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VERSLAG 

VAN 

DEN    STAAT  EN  DE   WERKZAAMHEDEN 

GBDURENDB   HET   INSTITUUTSJAAR    1867, 
UITGEBRACHT  IN  DE  ALOEMEENE  VERGADERING  VAN  80  MAART  1868. 


Het  verheugt  ons,  Mijne  Heeren!  weder  in  de  gelegenheid 
te  zijn,  een  terugblik ^p  het  instituutsjaar  1867  werpende  en 
ons  kwijtende  van  de  taak ,  het  bestuur  door  de  statuten  dezer 
instelling  opgelegd,  U  een  verslag  te  mogen  geven  van  haren 
toestand  en  hare  werkzaamheden. 

Zóó  uitvoerig  zijn  de  middelen ,  die  het  bestuur  heeft  aan- 
gewend om  het  hoofddoel  des  Instituuts  te  bereiken  in  de 
notulen  der  vergaderingen  opgenomen  en  in  de  Bijdragen  om- 
schreven ,  dat  wij ,  om  herhaling  te  vermijden ,  ditmaal  het  doel- 
matig oordeelen,  ons  bij  een  beknopt  overzicht  der  verkregen 
resultaten  en  onzer  verwachtingen  te  bepalen. 

Het  zij  ons  vergund ,  Uwe  aandacht  te  vestigen  op  de  toe- 
zeggingen, die  het  bestuur  in  het  vorig  verslag  meende  te 
mogen  doen. 

In  de  eerste  plaats  maken  wij  dan  gewag  van  het  aange- 
kondigde numismatieke  werk  van  den  hoogleeraar  H.  C.  Millies 
over  de  munten  van  Nederlandsch  Indië. 

Verschillende  omstandigheden  hebben  de  uitgave  vertraagd; 
de  zorg  voor  den  lithographischen  arbeid,  daaraan  besteed, 
vordert  meer  tijd  dan  met  ons  verlangen  strookt  om  onzen  mede- 
leden een  werk  aan  te  bieden,  dat,  naar  wij  vertrouwen,  als 
een  sieraad  onder  des  Instituuts  werken  zal  worden  begroet. 

Met  het  ter  perse  leggen  van  den  tekst  is  reeds  aangevangen 
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en  het  kostbaar  plaatwerk  is  zoover  gevorderd ,  dat  het  bestuur 
het  uitzicht  meent  te  mogen  openen,  binnen  enkele  maanden 
dezen  belangrijken  arbeid  het  licht  te  kunnen  doen  zien. 

Met  voldoening  kan  het  bestuur  even  gunstig  bericht  geveU 
omtrent  het  leesboekje,  voor  het  indische  volk  bestemd  endoor 
den  heer  dr.  Neubronner  van  der  Tuuk  bewerkt;  welk  lees- 
boekje wij  spoedig  van  de  pers  te  gemoet  zien.  De  lettervruchten , 
waarmede  die  taalgeleerde  de  indische  litteratuur  heeft  verrijkt, 
geven  ons  allen  grond  tot  de  verwachting,  dat  ook  deze  zijne 
bijdrage  tot  de  volksontwikkeling  op  welverdienden  prijs  zal 
worden  gesteld ,  zoowel  door  het  algemeen  als  door  de  regeering. 

Het  bestuur  verblijdt  zich  in  het  uitzicht  op  de  medewerking 
van  het  ministerie  van  koloniën  bij  de  pogingen  van  het  Instituut , 
om  verwezenlijkt  te  zien  hetgeen  zoo  vaak  als  hoogst  wenschelijk 
in  de  verslagen  is  uitgedrukt:  de  uitgave  en  de  verspreiding 
van  eene  goede  chrestomathie ;  die  niet  alleen  als  geschikt  hand- 
boek kan  dienen  voor  de  instellingen  van  onderwijs  der  indische 
talen,  maar  ook  zoowel  in  onze  bezittingen  als  in  andere  ge- 
deelten van  den  Archipel ,  waar  de  maleilfche  taal  beoefend  wordt , 
eene  goede  ontvangst  zal  genieten. 

Ons  geacht  medelid,  de  heer  Niemann  heeft  zich  met  die 
omvangrijke  taak  belast.  De  bouwstoflen  zijn  reeds  verzameld 
en  voor  de  pers  gereed.  Wij  vleien  ons,  dat  het  ingetreden 
jaar  niet  ten  einde  zal  zijn  gespoed,  alvorens  zoo  niet  het  ge- 
heel ,  althans  het  eerste  gedeelte  verkrygbaar  gesteld  kan  worden , 
en  het  dan  ook  zal  blijken,  dat  wij  geen  vergeefsch  beroep  op 
de  regeering  hebben  gedaan,  om  krachtig  tot  verspreiding  van 
een  zoo  hoogst  nuttig,  linguistisoh  werk  bij  te  dragen. 

'  Op  het  gebied  der  indische  letterkunde  zien  wij  nog  steeds 
met  verlangen  uit  naar  de  verschijning  van  het javaausche  werk: 
twee  stukken  uit  de  Wayang  Poerwa,  met  verklaringen  en 
ophelderingen ,  gevolgd  door  den  javaanschen  tekst  van  het  wayang 
verhaal:  //De  lotgevallen  van  Eaden-Pandji";  een  geschrift  dat 
op  kosten  van  het  Instituut  door  den  hoogleeraar  Dr.  T.  Boorda 
wordt  bewerkt,  —  ook  naar  de  ontvangst  der  verzameling  moluksche 
zamenspraken,  ons  door  den  heer  von  de  Wall  toegezegd, 
en  niet  minder  naar  de  tabellen  voor  de javaansche chronologie, 
waarvan  de  zamenstelling ,  op  het  voetspoor  van. die  van  dr. 
Wüsteaveld  voor  de  Muselmansche  tijdrekenkunde  vervaardigd, 
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ons  in  der  tijd  is  toegezegd  door  ons  medelid ,  den  heer  A.  B. 
Cohen   Stuart» 

Den  veeloravattenden  werkkring  dier  verdienstelijke  medeleden 
kennende ,  bepalen  wij  ons  bij  den  bescheiden .  wensch ,  dat  zij 
weldra  tijd  en  gelegenheid  mogen  vinden  om  ons  in  het  bezit 
van  hun  beloofden  arbeid  te  stellen. 

Bij  het  verslag  des  bestnnrs  over  het  jaar  1866  is  de  aan- 
dacht der  leden  gevestigd  op  een  zeer  belangrijk  register ,  door 
bemiddeling  van  heeren  commissarissen  in  Indie  ontvangen.  Het 
bevat  de  titels  van  alle  manuscripten,  bij  de  afdeeling  Inlandsche 
zaken  ter  algemeene  secretarie  te  Batavia  bewaard  wordende. 

Ofschoon  het  bestuur  aanvankelijk  gemeend  heeft  zich  er  bij 
te  moeten  bepalen ,  om  belangstellenden  de  gelegenheid  te  schen- 
ken daarvan  inzage  te  nemen  en  wij  bovendien  ten  danzien  van 
enkele  stukken,  die  meer  in  het  bijzonder  de  opmerkzaamheid 
trekken,  het  bezwaar  ondervonden,  uithoofde  hunner  omvang- 
rijkheid daarvan  afschriften  te  doen  vervaardigen,  is  niettemin 
geenszins  uit  het  oog  verloren,  dat  bedoeld  register  rijke  bronnen 
voor  onze  Bijdragen  zou  kunnen  aanwijzen  en  wellicht  sommigen 
onzer  medeleden,  met  die  manuscripten  meer  van  nabij  bekend, 
aanleiding  geven  om  het  beskiur  oplettend  te  maken  op  zoodanige 
stukten ,  die  voor  openbaarmaking  nuttig  en  geschikt  zijn ;  met 
welk  oogmerk  het  Bestuur  dan  ook  het  voornemen  heeft  de  lijst 
dier  handschriften  in  een  der  volgende  stukkcTi  van  de  Bijdragen 
des  Instituuts  op  te  nemen. 

Reeds  doet  het  bestuur  onderzoek  naar  een  in  dat  register 
voorkomend  manuscript:  ^Geschiedenis  van  de  eerste  vestiging 
der  Nederlanders  op  Celebes,  door  Speelman//,  waarschijnlijk 
den  beroemden  veroveraar  van   Makassar. 

Mocht  de  gissing ,  die  wij  maken  dat  oek  een  dergelijk  hand- 
schrift zich  bevindt  in  de  bibliotheek  van  het  ministerie  van 
koloniën,  zich  bevestigen,  dan  zouden  wij  daaraan  de  waarde 
van  dat  manuscript  toetsen  en  de  wenschelijkheid  van  eene  uit- 
gave door  het  Instituut  beoordeelen  kunnen. 

Wijders  behelst  het  register  eene  bekdopte  geschiedenis  van 
het  koningrijk  Sidengring  of  Adja  Tamparang,  van  de  vroegste 
tijden  tot  1840. 

Voor  de  geschiedenis  van  Celebes,  tot  welks  Westkust  dat 
landschap  behoort ,  kan  d»t  handschrift  misschien  niet  van  belang 
ontbloot  zijn,   en  vermits  het  tot  dus  ver  onder  de  historische 
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bescheiden,  over  Celebes  in  het  licht  gegeven,  niet  wordt  aan- 
getroffen ,  kan  de  opneming  daarvan  in  des  Instituuts  Bijdragen 
eene  wenschelijke  aanvulling  zijn  van  hetgeen  in  het  Tijdschrift 
van  Nederlandsch  Indie  over  die  geschiedenis  van  Celebes 
voorkomt. 

Het  Bestuur  stelt  hoogen  prijs  op  het  bezit  van  zoodanige, 
vaak  zeer  zeldzame  bijdragen  en  oordeelt  dat  degenen,  die  ze 
onder  het  bereik  des  Instituuts  brengen,  zich  verdienstelijk 
maken  zoowel  aan  onze  instelling  als  ten  aanzien  van  de  ge- 
schiedenis. 

Het  is  dan  ook  slechts  eene  rechtmatige  hulde  aan  ons  geacht 
medelid ,  den  heer  Robidé  van  der  Aa ,  dat  wij  deze  gelegenheid  aan- 
grijpen om  zijnen  ijver  te  prijzen  in  het  opsporen  en  de  aan- 
bieding van  geschriften ,  die  licht  verspreiden  kunnen  over  onze 
koloniale  geschiedenis. 

Met  erkentelijkheid  gewagen  wij  dan  ook  van  de  volgende 
handschriften    door    dat    verdienstelijk    medelid    in    ons    bezit 


Memorie  van  Hendrik  van  Rheede  tot  Drakesteyn,  comman- 
deur der  kust  van  Malabar,  aan  zijnen  opvolger  Jacob  Lobs, 
gedagteekend  Cochin  17  Maart  1677; 

Instructie  van  Hendrik  Zwaardecroon ,  commissaris  over  de 
kust  van  Malabar ,  voor  de  commandeurs  dier  kust ,  opgemaakt 
te  Cochin  op  den  9  October  1697; 

Memorie  van  Adam  van  der  Duyn ,  commandeur  der  stad  en 
landen  van  Gale  op  Ceylon,  aan  zijn  opvolger  Johau  van  Velsen, 
gedagteekend  Gale  26  October  1708; 

Memorie  van  Amold  van  Vlaming  van  Outshoorn,  gouver- 
neur van  Ambon,  aan  zijnen  opvolger  Jacob  Hustaert,  gedag- 
teekend 24  Mei  1656. 

Memorie  van  Jacob  Hustaert ,  gouverneur  der  Molukken ,  aan 
zijn  opvolger  Simon  Cos,  Temate  23  April  1656, 

Die  de  geschiedenis  van  Amboina  kent,  stelt  zich  ook  voor 
den  geest  de  ellende,  waarin  het  volk  gedompeld  werd  door  het 
verfoeilijk  bestuur  der  compagnie ,  door  de  uitroeiing  der  nagel- 
boomen  en  de  rampzalige  gevolgen  daarvan  voor  de  uitgeplun- 
derde ,  bedrogen  en  tot  hongersnood  gedreven  bevolking ,  onder- 
danen van  de  //  edele  Maatschappij  » ,  waarvan  in  dat  rampzalig 
bedrijf  de  Vlaming  eene  krachtige  hand  had. 

Gewigtiger  getuige  van  die  verwoestingen  kan  er  wel  niet 
zijn  dan  een  der  handlangers  zei  ven    En  zoo  is  het  merkwaar- 
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<iig,  bij  de  Vlaming,  bij  hem,  die  zulk  eene  groote  rol  had 
in  hei  gruwelijke  drama,  opgevoerd  ouder  vreedzame  bewoners 
van  een  door  de  milde  natuur  gezegend  oord,  de  treurige  uit- 
werkselen van  die  vloekwaardigc ,  te  vaak  met  onverschilligheid 
bejegende,  zelfs  door  den  chnstenleeraar  en  geschiedschrijver 
Yalentijn  veigoelijkte  daden  te  lezen. 

Het  Bestuur  heeft  bovendien  eene  belangwekkende  nota  van 
datzelfde  lid  cmtvangen  omtrent  eene  verzameling  handschriften, 
die  geoordeeld  word^  afkomstig  te  zijn  uit  den  boedel  van  den 
gouvemeur*generaal  Joan  Pietersz.  van  Hoorn. 

In  heldeen  te  dien  aanzien  ter  kennis  van  de  leden  des  In- 
etitauts  is  gebracht  in  het  laatste  stuk  der  Bijdragen ,  zullen  zij 
kortdijk  den  voomaamsten  inhoud  dezer  verzameling  vermeld 
vinden ,  waarvan  zelfs  in  het  Bijksarclüef  zich  uiet  alles  bevindt. 

Opdat  die  verzameling ,  —  in  het  bezit  geweest  van  deu  heer 
Martinus  Niihofl',  —  niet  vocwr  den  nederlandselieu  geschied- 
voTScher  verloren  ga  of  wijd  en  zijd  verspreid  worde ,  heeft  het 
bestuur  die  voor  het  Instituut  aangeschaft  en  hoopt  het  later 
de  gel^enheid  te  hebben  daarvan  uitvoeriger  verslag  te  kunnen 
geven. 

Wij  achten  het  wel  overbodig  deu  leden  onzer  instelling  het 
bewijs  te  leveren  van  de  hooge  waarde  dèr  openbaarheid  van 
publieke  aangelegenheden,  althans  waar  het  wezenlijk  staats- 
belang zich  daartegen  niet  verzet. 

Hoeveel  leering  uit  het  verleden,  lioevele  vingerwijzingen 
voor  de  toekomst  zouden  daarbij  niet  gewonnen,  hoevele  dwa- 
lingen niet  vermeden  zijn. 

Als  wij  in  het  onlangs  verschenen ,  uitstekende  werk  van  den 
hoogleeraar  mr.  O.  van  Kees  //Geschiedenis  der  staathuishoud- 
kunde in  Nederland  tot  het  einde  der  achttiende  eeuw//  lezen 
van  de  geheimzinnigheid ,  die  den  toestand  der  oude  compagnie 
omhulde,  zoover  gedreven  dat  zelfs  de  notulen  der  kamer  van 
XVII  geene  inlichting  geven,  noch  omtrent  hare  beginselen  of 
beweegredenen,  noch  omtrent  hetgeen  zij  in  haar  belang  be- 
sloot; dat  zelfs  scheepsjounialen  en  landbeschrij vingen ,  ouder 
haar  toezigt  in  het  licht  gegeven ,  onmiskenbare  sporen  van  ver- 
minking en  partijdige  voorstelling  dragen;  dat  de  //pertinente 
en  nauwkeurig  beschrijving  van  hare  geschiedenis,  haren  toe- 
stand en  haie  verrichtingen  // ,  door  den  advocaat  der  compagnie , 
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mr.  Pieter  van  Dam,  door  hem  in  1701  volvoerd,  zorg- 
vuldig achter  slot  is  gehouden  en  aan  ambtenaren  der  comr 
pagnie  was  verboden ,  journalen ,  kaarten  of  afteekeningen  onder 
zich  te  houden,  of  >/aan  eenige  hunner  vrienden  of  bekenden, 
ofte  iemand  anders  zelfs  van  de  bewindhebbers  in  't  particulier 
eenige  brieven  te  schrijven  of  eenig  advies  te  geven  // ,  —  dan  i» 
het,  alsof  de  geheimhouding,  de  zucht  om  discussie  niet  op 
te  wekken,  met  de  herinnering  aan  de  nog  niet  ingetrokken 
voorschriften,  weinige  jaren  geleden  gegeven,  de  traditioneel© 
koloniale  staatkunde  van  Nederland  is,  die  ook  ons  Instituut 
als  wetenschappelijke  instelling  van  menig  kostbaar  voortbrengsel 
van  den  geest  berooft.  Als  verder  te  lezen  is  in  den  artikel» 
brief,  dien  de  dienaren  van  de  compagnie  moesten  bezweren  ^ 
dat  het  verboden  was  //eenige  brieven  uit  Oost-Indie  over  te 
brengen  en  hier  te  bestellen  ende  dat  alle  particuliere  brieven 
bij  de  compagnie  geopend,  gelezen  ende  gevisiteerd  zullen 
worden  en  de  bij  haar  luiden  in  het  geheel  ofte  deel  opge- 
leverd mogten  worden,  naar  dat  zijluiden  tot  dienst  der  Com- 
pagnie bevonden  worden  zullen  te  behooren//,  dan  gelooft  het 
bestuur  door  de  herinnering  aan  dien  toestand  het  besef  leven- 
dig te  houden ,  dat  het  openbaren  van  geschriften  van  den  door 
ons  beschreven  aard  kan  dienen  om  den  sluijer  van  het  verleden 
op  te  ligten,  om  soms  de  feiten,  zooals  wij  vernamen  dikwerf 
verminkt  en  partijdig  voorgesteld,  in  hunne  volle  waarheid  te 
doen  uitkomen. 

Maar  wij  kunnen  ons  toch  ook  niet  onthouden ,  om  dat  tijd- 
vak van  diepe  geheimzinnigheid  en  bedreiging  van  straffen  tegen 
de  overtreding  daarvan ,  eenigrins  te  vergelijken  met  het  t^n- 
woordige,  waarin  nog  niet  wordt  geduld  de  openbaring  door 
lands  ambtenaren  van  geschriften  of  denkbeelden  over  publieke 
aangelegenheden,  wier  kennis  in  hunne  ambtelijke  loopbaan  i» 
verkregen.  Als  wij  daarbij  bedenken,  dat  niet  vele  jaren  geleden^ 
de  versnelde  gemeenschap  met  Europa  door  sommigen  als  de 
kiem  des  verderfs  voor  Indie  werd  begroet,  waarschijnlijk  jam- 
merende over  het  gemis  der  oude  voorschriften  om  brieven  over 
te  geven  aan  dengenen ,  die  het  hoogste  bewind  uitoefende ,  ter 
plaatse  waar  men  afvoer,  //tot  lezing  en  visitatie//,  dan  zijn 
wij  bijna  geneigd ,  het  titelblad  weder  op  te  slaan  van  het  voor 
ons  allerbelangrijkst  tweede  deel  van  het  voornoemde  werk» 
luidende  //  Geschiedenis  der  koloniale  politiek  van  de  republiek 
der  Vereenigde  Nederlanden  // ,  om  ons  te  overtuigen ,  dat  inde- 
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daad  de  beroemde  schrijver  niet  het  oog  had  ook  op  de  tweede 
helft  der  negentiende  eeuw. 

Nog  steeds  wordt  door  die  achterhoudendheid  onze  kennis 
beperkt. 

Wij  treffen  daarvan  alweder  een  bewijs  aan  in  eene  door  den 
heer  E.  W.  A.  Ludeking,  officier  van  gezondheid  van  het 
Nederlandsch-indische  leger,  het  Instituut  aangeboden  schets 
van  de  residentie  Amboina,  naar  het  oordeel  van  deskundigen, 
die  het  bestuur  daarover  heeft  geraadpleegd ,  veel  wetenswaardigs 
op  ethnographisch  en  natuurkundig  gebied,  ook  taalkundige 
mededeelingen  en  woordenlijsten ,  benevens  statistieke  overzichten 
tot  den  jongsten  tijd  behelzende ,  welke  laatste  op  aandrang  des 
bestuurs  echter  vereenvoudigd  zijn. 

Het  bestuur  heeft  besloten  dien  arbeid  in  de  Bijdragen  op 
te  nemen ,  doch  ook  ^  voor  het  algemeen  in  den  handel  ver- 
krijgbaar te  stellen. 

Wij  vleien  ons,  dat  het  werk  van  den  heer  Ludeking  den 
leden  welkom  zal  zijn,  al  noemt  de  schrijver  zelf  het  beknopt 
en  onvolledig,  en  al  leidt  hij  het  in  met  de  klacht  dat  de  leemten 
onvermijdelijk  zijn,  zoolang  de  bouwstoffen,  voor  een  goed  ge- 
heel noodig,  in  de  archieven  begraven  blijven  en  soms  zelfe  de 
meest  onschuldige  opgaven  met  wanhopige  moeite  verkregen 
worden  van  hen,  die  wetenschap  en  algemeene  kennis  slechts 
toetsen  aan  hunne  persoonlijke  meening. 

Wij  zouden  ons  echter  aan  eenzijdigheid  schuldig  maken, 
indien  wij  niet  met  voldoening  erkenden ,  dat  in  de  laatste  jaren 
vele  nevelen ,  die  een  ruimen  blik  op  de  waarheid  belemmerden 
zijn  weggetrokken,  én  dat  door  de  gelegenheid  tot  grondiger 
oordeel ,  de  algemeene  belangstelling  in  onze  indische  bezittingen 
is  opgewekt,  waarvan  een*  aantal  uitmuntende  geschriften  der 
jongste  tijden  getuigen. 

Een  der  belangrijkste  voortbrengselen  van  den  meer  onbe- 
krompen geest,  die  zich  schijnt  te  openbaren,  zijn  voorzeker 
de  op  last  van  den  voormaUgen  minister  Fransen  van  de  Putte 
door  den  heer  8.  van  Deventer  uitgegeven  //  Bijdragen  tot  de  kennis 
van  het  landelijk  stelsel  van  Java ;  ^^  omdat  zij  de  hoofdtrekken 
bevatte  van  het  laatste  vijftigjarig  indisch  bestuur  en  eene 
menigte  bescheiden ,  onmisbaar  voor  de  geschiedenis  van  Indië. 
Maar  die  verzameling  is  als  het  ware  het  beeld  van  een  ooster- 
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sohen  bazaar:  ordeloos,  alles  dooreengemengd ,  waar  wel  een 
ieder  iets  van  zijne  gading  kan  vinden,  maar  daarbij  moeite 
heeft  het  voorwerp ,  dat  nieer  bepaaldelijk  gezocht  wordt ,  onder 
de  menigte  te  onderkennen. 

Wij  maken  den  verzamelaar  dier  Bijdragen  geen  verwijt  van 
het  gebrek  aan  systematische  orde  of  aan  rangschikking  der  vele 
zeer  uiteenloopende  onderwerpen ,  omdat  het  doel  van  zijn  werk , 
de  mededeeling  van  stukken  in  hun  geheel  uit  het  koloniaal 
archief,  daardoor  van  aard  zou  veranderen ,  indien  hij  al  daartoe 
de  vrijheid  mocht  gevonden '  hebben. 

Maar  daardoor  is  de  weg  in  dien  dooreengemengden  voorraad 
van  allerlei  bestanddeelen  onzer  koloniale  staatkunde  niet  ge- 
makkelijk of  uitlokkend,  en  menigeen  heeft  de  behoefte  aan 
handwijzers ,  op  den  weg  naar  hetgeen  uitsluitend  door  hem  ge- 
zocht wordt ,  zoo  zeer  gevoeld ,  dat  bij  gemis  daarvan  niet  zelden 
het  werk  ongelezen  bleef. 

In  die  behoefte  is,  vleien  wij  ons,  op  doelmatige  wijze  voor- 
zien door  eene  naar  tijdorde  geregelde  aanwijzing  van  elk  onder- 
werp ,  waarbij  zooveel  mogelijk  de  hoofdtrekken  zijn  teruggegeven ; 
hetgeen  kan  strekken  tot  besparing  van  tijd  voor  hen,  die  den 
geheelen  inhoud  der  bescheiden  niet  kunnen  doqrloopen,  en 
zekerlijk  in  elk  geval  de  raadpleging  van  het  werk  gemakkelijk 
maken  en  bevorderen  kan. 

Deze  alphabetische  index  is  bewerkt  door  den  adjunct-secre- 
taris van  het  Instituut,  den  heer  Boudewijuse;  voorzeker  eene 
lastige  en  tijdroovende  taak.  Wij  vleien  ons ,  dat  hij  voor  zijnen 
onverraoeiden  ijver  en  zijne  belangstelling  in  dien  nuttigen  arbeid 
even  groote  voldoening  zal  smaken,  als  het  bestuur  zal  onder- 
vinden, wanneer  niet  alleen  onze  medeleden,  maar  ook  het  alge- 
meen, onder  welks  bereik  dit  overzicht  gebracht  zal  worden ,  het 
met  welgevallen  zullen  begroeten. 

Zonder  nog  te  gewagen  van  onderscheidene  ingezonden  stukken , 
waaromtrent  wij  ons  oordeel  nog  voorbehouden  of  dat  van  des- 
kundigen hebben  ingeroepen ,  meent  het  bestuur ,  U ,  Mijne 
Heeren ,  de  bewijzen  te  hebben  gegeven ,  dat  aan  de  roeping  des 
Instituuts  met  kracht  wordt  voortgearbeid ,  dat  het  van  onae 
zijde  niet  ontbreekt  aan  aani^oring  en ,  waar.  het  noodig  is , 
aan  het  toekennen  van  geldelijke  bijdragen  aan  heii,  die  anders 
wellicht  de  gelegenheid  zouden  missen  de  voortbrengselen  van 
hunnen    geest    te    openbaren  of  daarvoor  uit  hoofde  der  kosten 
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van  uitgave  teragdeinzen ,  en  dat  derhalve  ook  iu  dit  jaar  goede 
vruchten  van  de  werkzaamheden  des  Tnstituiits  U  overvloedig 
zullen  worden  aangeboden ,  en  dat  alzoo  Uwe  voortdurende  onder- 
steuning niet  misplaatst  is. 

Maar  daartoe  heeft  in  het  afgeloopen  tijdvak  de  werkkring 
des  Instituuts  zich  niet  geheel  nitsluitend  bepaald. 

Nadat  de  vorige  algemeene  vergadering  haar  zegel  heeft  gehecht 
aan  het  voorstel  om  eenige  openbare  bijeenkomsten  in  den  winter 
te  wijden  aan  de  behandeling  van  onderwerpen,  tot  den  kring 
des  Instituuts  behoorende ,  heeft  het  bestuur  zich  beijverd  voor 
zulke  wetenschappelijke  spreekbeurten  de  belangstelling  op  te 
wekken  en  de  medewerking  te  erlangen  niet  alleen  van  de  leden 
des  Instituuts,  maar  ook  meer  in  het  bijzonder  van  hen,  die 
de  eerste  plaats  bekleeden  onder  de  beoefenaren  der  indische 
taal-,  land-  en  volkenkunde. 

Ons  beroep  op  hen  is  om  verschillende  redenen,  die  geens- 
zins ter  onzer  beoordeeling  staan,  niet  zoo  gereedelijk  beant- 
woord, als  wij  meenden  te  mogen  verwachten. 

De  hoogleeraar  dr.  Kern  heeft  ^  door  het  bestuur  aangezocht , 
het  eerste  navolgenswaardige  voorbeeld  gevende,  in  de  daartoe 
bestemde  vergadering  van  den  4  December  in  het  locaal  Diligentia 
zijne  //  Herinneringen  uit  Britsch-Indie  //  medegedeeld  aan  een  vrij 
talrijk  en  zekerlijk  uitgelezen  auditorium. 

Dewijl  dr.  Kern  deel  uitmaakt  van  ons  bestuur,  achten  wij 
het  minder  voegzaam,  hoe  ongaarne  zijne  medeleden  daarvan 
ook  a&ien,  in  dit  verslag  den  lof  te  verkondigen,  die  hem 
voor  zijne  hoog  gewaardeerde  medewerking  toekomt,  of  uit  te 
weiden  over  de  verdiensten  zijner  voordracht. 

Maar  dit  meenen  toch  de  overige  bestuursleden  met  welge- 
vallen te  mogen  ter  nederstellen ,  dat  de  belangstelling  van  het 
publiek  en  het  onverdeeld  streelend  oordeel,  dat  vernomen  is, 
ons  machtigen  tot  de  uitspraak ,  dat  de  eerste  proef  van  zoodanige 
bijeenkomsten  uitstekend  geslaagd  is  en  ons  krachtig  aanspoort 
haar  bij  volgende  geschikte  gelegenheden  voort  te  zetten.  Wij 
hopen  dan  op  de  medewerking  en  den  bijval  van  velen. 

Inmiddels  heeft  dr.  Kern  ons  verzoek  ingewilligd,  om  zijne 
verhandeling  in  onze  Bijdragen  te  doen  plaatsen. 

Aangaande  de  Nederlandsche  West-indische  koloniën  heeft 
elk  verslag ,  door  het  bestuur  uitgebracht ,  een  welgemeend  blijk 
gegeven   van   belangstelling.    Telken   male  is  daarin  de  wensch 
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geuit,  dat  die  belangstelling  meer  algemeen  worde  gedeeld  dan 
het  bestuur  tot  dusver  meende  opgemerkt  te  hebben,  en  dat 
de  gewichtige  vraagstukken ,  die  zoo  grooten  invloed  op  het  lot 
van  West-Indie  uitoefenen,  de  aandacht  mogen  trekken  van  hen , 
die  kunnen  bijdragen  tot  de  oplossing  der  levenskwestien  van 
die  eenmaal  zoo  bloeiende  gewesten. 

Wij  verheugen  ons,  dat  die  opwekking  weerklank  heeft  ge- 
vonden en  dat  het  bestuur  de  bewijzen  heeft  erlangd  van  de 
zucht  onder  de  surinaamsche  leden  des  Instituuts,  om  hunne 
beste  pogingen  aan  te  wenden ,  de  kennis  van  de  West-indische 
koloniën  uit  te  breiden,  hare  hulpbronnen  aan  te  wijzen  en 
tevens  de  middelen  om  haar  uit  den  welbekenden,  moeilijken 
en  betreurenswaardigen  toestand,  waarin  zij  zich  bevinden,  op 
te  heflen. 

Het  verhandelde  in  eene  algemeene  vergadering  der  leden  van 
het  Instituut  te  Paramaribo  op  den  5^®^  April  1867  en  het  daarin 
geopperde  plan  om  driemaandelijksche  bijeenkomsten  te  houden 
tot  het  bespreken  van  koloniale  vraagstukken  en  door  middel 
onzer  Bijdragen  tot  bevordering  van  de  belangen  van  West-Indie 
aan  te  moedigen ,  zult  gij ,  Mijne  Heeren ,  breedvoerig  beschre- 
ven vinden  in  de  notulen  van  de  bestuursvergadering,  in  de 
laatste  aflevering  der  Bijdragen  opgenomen. 

Wij  kunnen  niet  anders  dan  ons  ten  hoogste  verblijden  over 
de  opgewekte  stemming  bij  onze  West-indische  medeleden  en  het 
bestuur  heeft  dan  ook  heeren  commissarissen  te  Paramaribo 
reeds  eenige  denkbeelden  medegedeeld,  hoe  door  afbeeldingen 
van  de  verschillende  bewoners,  met  toelichting  en  beschrijving, 
in  de  Bijdragen  eene  aanvankelijke  poging  zou  gedaan  kunnen 
worden  om  de  ketinis  van  Nederlandsch-Guyana  te  verspreiden ; 
terwijl  het  bestuur  gaarne  hier  de  verklaring  aflegt,  die  voor- 
zeker bij  al  onze  medeleden  bijval  zal  vinden,  dat  alle  bouw- 
stoffen ,  die  dienen  kunnen  de  welvaart  dier  kolonie  bevorderlijk 
te  zijn  of  te  herstellen ,  gretig  door  ons  zullen  worden  ontvangen 
en  naar  ons  vermogen  aangewend  om  het  streven  naar  eene  ge- 
lukkiger toekomst  krachtig  te  steunen. 

Op  het  oogenblik  bijna  dat  wij  gereed  stonden ,  U  dit  verslag 
aan  te  bieden,  werd  ons  ter  hand  gesteld,  een  brief  van  heeren 
Commissarisse:n  te  Paramaribo,  gedagteekeud  29  Februari  jL,  hoofd- 
zakelijk ter  mededeeling  van  het,  met  algemeene  stemmen  door 
de  te  Suriname  gevestigde  leden  de^  Instituuts  genomen  besluit 
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om  uit  overweging  dat  het  bestaan  der  kolonie  Suriname  af- 
hankelijk is  van  eene  spoedige  en  krachtige  immigratie  van  vrije 
arbeiders,  dat  alle  pogingen  daartoe  door  particuliere  krachten 
aangewend,  ontoereikend  zijn  bevonden  en  dat  de  tusschenkomst 
der  legeering  onmisbaar  wordt  geacht,  het  bestuur  van  het 
Instituut  dringend  te  verzoeken ,  om  met  alle  ten  zijnen  dienste 
staande  middelen  de  immigratie  van  staatswege  te  bevorderen. 

Wij  behoeven  na  de  betuiging  onzer  bereidvaardigheid  om 
elke  doelmatige  poging  te  schragen,  die  tot  welzijn  van  Suri- 
name kan  leiden,  wel  niet  te  verzekeren,  dat  het  beroep  van 
onze  surinaamsche  medeleden  op  onze  medewerking  bij  ons  ge- 
leeden ingang  vindt. 

Het  Bestuur  heeft  dan  ook  het  voornemen  om  onverwijld  in 
overweging  te  nemen,  door  welke  middelen,  binnen  het  bereik 
en  niet  buiten  den  werkkring  des  Instituuts  gelegen ,  het  bestuur 
aan  dien  wensch  gevolg  kan  geven. 

Wij  zouden  thans ,  Mijne  Heeren !  kunnen  afstappen  van  het 
meer  uitsluitend  intellectueele  deel  van  onzen  werkkring;  maar 
vooraf  wenscht  het  bestuur  in  overweging  te  geven  het  denk- 
beeld, dat  geopperd  is  om  de  verslagen  van  het  door  V  wel 
bdcende   Indisch    Genootschap   in  onze  Bijdri^n  op  te  nemen. 

Die  verslagen  werden  vroeger  opgenomen  in  het  Tijdschrift 
van  Nedeilandsch  Indie,  doch  sedert  den  aanvang  van  1867 
heeft  de  redactie  gemeend  daarvan  te  moeten  afzien. 

Mijne  Heeren ,  gij  zult  U  wellicht  herinneren  ,  dat  er  eenmaal 
sprake  was  van  het  samensmelten  van  het  Indisch  Genootschap 
met  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde: 
een  denkbeeld  dat  niet  verwezenlijkt  is,  hoofdzakelijk  omdat 
velen  van  oordeel  waren,  dat  ook  zonder  die  samensmelting 
het  veld,  dat  voor  het  Instituut  open  lag,  te  uitgestrekt  was 
om  ook  nog  te  treden  op  het  gebied  der  vraagstukken ,  die  het 
Indisch  Genootschap  meer  bepaaldelijk  zich  ter  oplossing  voorstelt. 

Het  is  niet  te  ontveinzen,  dat  een  zekere  weerzin  tegen  de 
behandeling  van  koloniale  aangelegenheden  die  in  beperkten  zin 
opgevat,  hoewel  ten  onrechte,  tot  het  domein  van  uitsluitend 
politische  beschouwingen  zouden  gerekend  kunnen  worden ,  —  een 
weerzin  in  de  tegenwoordige  omstandigheden  misschien  niet  on- 
verklaarbaar ,  —  den  wensch  bij  velen  doet  ontstaan ,  dat  het  In- 
stituut alle  aanraking  daarmede  vermijde. 

Het  is  uit  eerbied  voor  die  denkwijze,  dat  bet  bestuur  zich 
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heeft  onthouden  van  de  opneming  der  verslagen  van  het  Indisch 
Genootschap,  alvorens  U,  Mijne  Heeren,  in  eene  algemeene 
vergadering  te  raadplegen. 

Maar  het  bestnnr  acht  zich,  om  den  wille  der  onpartijdig- 
heid ,  verplicht  tegenover  de  zoo  even  medegedeelde  denkwijze  ook 
het  gevoelen  van  vele  anderen  te  ontvouwen. 

Vooreerst  dat  de  verslagen  van  het  Indisch  Genootschap  zeer 
dikwerf  onderwerpen  bevatten,  die  in  de  nauwste  aanraking 
komen  met  de  land-  en  volkenkunde  van  Indie. 

Ten  andere,  dat  geene  uitsluitende  richting  in  het  Indisch 
Genootschap  wordt  vertegenwoordigd,  maar  dat  het  streeft  naar 
het  verwezenlijken  van  de  zinspreuk,  die  het  Genootschap  ge- 
gekozen  heeft :    //  Onderzoek  leidt  tot  waarheid.  // 

Zij,  die  het  door  ons  vermelde  voorstel  aanbevelen,  geven 
ook  te  kennen ,  dat  zeer  belangrijke  economische  kwestiën  wor- 
den behandeld  in  de  verslagen  van  het  Genootschap,  die  de 
geschiedenis  van  het  tegenwoordig  tijdvak  ophelderen;  dat,  al 
voert  de  staathuishoudkunde  vaak  strijd  met  de  bestaande  koloniale 
toestanden,  hare  beoefenaren  niet,  zooals  sommigen  met  zekere 
angstvalligheid  zich  voorstellen,  als  het  ware  brandstof  aan- 
brengen willen,  maar  alleen  een  helder  licht  wenschen  te  ont- 
steken; zoodat  de  wetenschap  in  het  algemeen  er  niet  dan  bij 
winnen  kan ,  ja  dat  de  laatste  de  economische  kennis  van  Indie 
niet  kan  ontberen  noch  voor  de  waardering  van  den  toestand  des 
volks,  noch  voor  die  der  roerselen,  welke  de  geschiedkundige 
feiten  doen  ontstaan. 

Zij  zijn  daardoor  van  het  gevoelen ,  dat ,  al  wenschen  zij  niet 
dat  onze  instelling  meer  dan  hare  roeping  is,  zich  verdiepe  in 
de  staatkunde,  de  Bijdragen  vanf  ons  Instituut  door  de  plaatsing 
der  verslagen  van  het  Indisch  Genootschap  zouden  winnen ,  vooral 
in  het  oog  dier  leden,  die  meer  waarde  stellen  in  de  belangen 
van  het  tegenwoordige  dan  in  het  onderzoek  van  het  verleden 
of  de  min  of  meer  afgetrokken  studiën  der  geleerden. 

Wij  hebben,  meenen  wij,  zonder  eenzijdigheid  de  verschil- 
lende zienswijzen  hieromtrent  aan  U ,  Mijn«  Heeren,  uiteen- 
gezet en  zullen  thans  uwe  beslissing  afwachten. 

Mijne  Heeren,  het  intellectueele  leven  kan  evenmin  als  het 
stoflelijke  onderhouden,  althans  niet  m  kracht  verhoogd  worden 
dan  door  gestadigen  aanvoer  en  verwisseling  van  de  noodzake- 
lijke elementen. 
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Het  bestuur,  daarvan  ten  volle  bewust,  heeft  steeds  getracht 
zich  elke  gelegenheid  ten  nutte  te  maken,  om  ook  van  elders 
de  resultaten  van  wetenschappelijke  onderzoekingen  op  het  veld , 
dat  het  Instituut  bebouwt,  bij  onze  instelling  over  te  brengen, 
daarmede  in  kennis  te  geraken  en  wat  ons  ontbrak  daardoor 
aan  te  vullen. 

Vooral  door  de  ruiling  van  werken  met  instellingen  als  de 
onze  en  het  aanknoopen  van  nieuwe  betrekkingen  in  het  buiten- 
land, hebben  wij  getracht  dat  oogmerk  te  bereiken.  Wij  hebben 
daartoe  aanzoek  gedaan  bij : 

lo.  the  Smithsonian  Institution  te  Washington,  van  welke 
wij  wel  enkele  werken  ontvingen,  maar  die  wij  thans  hebben 
aangeboden  ook  de  Bijdragen  en  werken  des  Instituuts,  met 
verzoek  om  wederkeerig  in  het  bezit  te  worden  gesteld  van 
al  hetgeen  door  the  Smithsonian  Institution  wordt  in  het  licht 
gegeven ; 

2o.  the  Eoyal  Society  of  Victoria,  waarbij  ons  medelid,  de 
heer  Ploos  van  Amstel ,  Nederlandsch  consul  te  Melbourne ,  vol 
ijver  voor  de  belangen  van  onze  insteUing  zijne  bemiddeling 
heeft  aangewend^. 

3o.  the  Public  library  te  Melbourne,  waarvan  curatoren  zich 
bereid  hebben  verklaard ,  in  ruil  voor  de  werken  des  Instituuts , 
niet  alleen  de  officiëele  stukken,  in  de  australische  koloniën 
gedrukt  wordende,  maar  ook  de  werken  van  geleerde  genoot- 
schappen aldaar  ons  te  doen  tQckomen;  een  aanbod,  waarvan 
het  bestuur  gretig  gebruik  heeft  gemaakt; 

4o.  die  Gesellschaft  fiir  allgemeine  Erdkunde  te  Berlijn ,  van 
welker  toetreding  het  bestuur  reeds  verzekerd  is. 

Eindelijk  zijn  door  ons  de  noodige  stappen  in  denzelfden  geest 
gedaan,  om  betrekkingen  aan  te  knoopen  met: 

the  Madras  litterary  society; 

the  Ceylon-branch ; 

the  Bombay-branch ; 

the  North  China  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society; 

die  kaiserliche  Academie  der  Wissenschaften  te  Weenen; 

die  königliche  Academie  der  Wissenschaften  te  Berlijn. 

De  betrekkingen  met  de  wetenschappelijke  vereenigingen, 
waarmede  het  Instituut  in  aanraking  is ,  worden  geregeld  onder- 
houden en  onze  bibliotheek  wordt  door  hare  verdienstelijke 
werken  steeds  verrijkt. 

Door  menig  geschenk  en  door  de  aanschaffing  van  belangrijke 
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werken  heeft  gestadige  aanvulling  van  onze  verzameling  plaats. 
De  vermeerderde  catalogus  zal  U ,  Mijne  Heeren ,  in  staat  stellen 
die  uitbreiding  te  leeren  kennen. 

Thans  nog  een  enkel  woord ,  Mijne  Heeren ,  omtrent  de  stoffe- 
lijke middelen,  waarover  het  Instituut  beschikken  kan. 

De  penningmeester  zal  U  aanstonds  een  overzicht  van  den  staat 
onzer  middelen  geven.  Wij  twijfelen  niet,  of  gij  zult  met  het 
bestuur  daarin  allezins  leden  tot  tevredenheid  vinden.  Commis- 
sarissen in  Oost-  en  West  Indië  hebben  het  hunne  bijgedragen 
om  onze  kas  te  stijven.  De  uitgaven  beliepen  in  heta%elöopen 
jaar  /a^ll.lO*,  de  ontvangsten  ƒ  5^31.16,  de  gelden  in  ka« 
onder  uit.  December  jl.  beliepen  ƒ  3595,73[^.  De  laatst  opge- 
maakte begrooting  voor  het  ingetreden  jaar  wijst  aan  eene  uit- 
gaaf van  ƒ  6875  tegen  eene  ontvangst  van  ƒ  966-5;  terwijl  het 
Instituut  nog  in  het  bezit  is  van  fondsen ,  die  belegd  zijn  ter  nomi- 
nale waarde  van  ƒ3155. 

Wij  verkeeren  dus,  Mijne  Heeren,  in  een  gunstigen  finan- 
tieelen  toestand,  die  wel  geene  zorgeloosheid  toekat,  gedachtig 
aan  de  groote  kosten ,  waarmede  het  uitvoeren  der  aangekondigde 
werken  gepaard  gaat,  maar  toch  onbekrompenheid  veroorlooft. 

Het  bestuur  beeft  zich  steeds  strikt  onthouden  van  uitgaven, 
die  den  toets  van  het  bepaald  noodzakelijke  niet  kunnen  door- 
staan; maar  daardoor  is  het  ook  niet  te  ontveinzen,  dat  het 
Instituut  zich  kenmerkt  door  eene  eenvoudigheid  van  inrichting , 
die  niet  geheel  strookt  met  zijn  aanzien  en  zijn  titel ;  dat  onze 
ittstelliaig  eene  voegzame  vergaderplaats  mist  en  zulk  eene  be- 
perkte ruimte  voor  hare  bibliotheek  heeft,  dat  het  ongeanef  daar* 
van  vaak  ondervonden  wordt. 

Mocht  de  vreemdeling  ket  Instituut  een  tempel  aan  de  weten- 
schap gewijd  achten  en  de  verdiensten  zijner  dienaren  roemen, 
het  gebouw,  voor  die  instelling  opgericht,  zal  hij  vergeefs  zoeken;  en 
de  enge  plaats  in  deze  verscholen  plek,  te  nauweamood  onze 
koninklijke  instelling  waardig  achten. 

Het  kau  dan  geene  verwondering  baren ,  dat  de  bloei  der 
geldmiddelen  van  het  Instituut  den  wensch  deed  uiten  om  een 
geschikter  locaal  te  bezitten,  en  het  denkbeeld  werd  geopperd, 
dat  het  Instituut  een  eigen  gebouw  zich  aanschaffe,  waarvan  het 
overtollig  gedeelte  tegen  geldelijke  vergoeding  aan  eene  andere 
vereeniging,  die  zulks  verlangen  mocht ,  ten  gebruike  kon  worden 
afgestaan.    Daarbij    was  meer  bepaaldelijk  het  oog  gevestigd  op 


het   Indisch  Genootschap,  dat  naar  onze  meening  evenzeer  aan 
eene  betere  localiteit  behoefte  heeft. 

Den  secretaris  van  het  Instituut  is  opgedragen  dien  wensch, 
welke  door  aUe  leden  des  bestuurs  wordt  gedeeld,  indachtig 
te  zijn,  als  de  gelegenheid  zich  aanbiedt  dien  te  vervullen. 

Het  bestuur,  U,  Mijne  Heeren,  daarvan  kennis  gevende, 
vertrouwt,  dat  onze  voornemens  door  U  zullen  worden  gebil- 
lijkt; te  meer  omdat  het  aantal  leden  des  Instituuts  sedert 
eenige  jaren  toegenomen  is. 

Het  is  thans  geklommen  tot  270,  en  met  inbegrip  der  weten- 
schappelijke instellingen,  waarmede  het  Instituut  ruiling  van 
werken  heeft  aangeknoopt  of  in  betrekking  staat,  34  buiten- 
laiidsche  leden. 

Sommige  namen  zult  gij ,  Mijne  Heeren ,  op  de  ledenlijst 
niet  meer  aantreffen,  hetzij  ten  gevolge  van  genomen  ontslag, 
hetzij  door  den  dood,  die  enkelen  in  het  afgeloopen  jaar  ons 
deed  ontvallen. 

Wij  tellen  onder  de  laatsten  een  der  oprichters  en  vroegere 
medebestuurders  van  het  Instituut,  die  ook  een  aantal  jaren  als 
secretaris  zijne  kennis  wijdde  aan  den  arbeid  dezer  vereeniging. 

In  de  kracht  des  levens  is  dr.  S.  Keyser  uit  zijn  werkkring 
van  directeur  der  delftsche  instelling  voor  de  taal-,  land-  en 
volkenkunde  van  Nederlandsch  Indie  onlangs  weggemaaid. 
•  Vele  verschilden  met  hem  in  richting.  Ook  in  den  wetenschap- 
pelijken  kring  waren  er  niet  weinigen,  die  zijne  zieüswijze  en 
leeringen  niet  deelden;  maar  zelfs  zijne  tegenstanders  zullen 
zijne  verdiensten  niet  te  kort  doen,  en  ondanks  verschil  en 
strijd  zullen  allen  beamen ,  dat  de  beoefening  der  indische  weten- 
schap door  zijn  dood  een  onmiskenbaar  verlies  heeft  geleden. 

Het  zij  ^ons  thans  vergund ,  Mijne  Heeren ,  uwe  aandacht  in 
te  roepen  op  de  beurt  van  aftreding  der  bestuursleden ,  de  heeren 
P.  J.  Bachiene  en  G.  K.  Niemann;  terwijl  nog  eene  vacature 
is  ontstaan ,  doordien  de  heer  J.  D.  van  Herwerden ,  door  U  in 
het  bestuur  geroepen  in  de  algemeene  vergadering  van  den 
4,dcii  ;^gi  1867,  redenen  heeft  gehad  zich  aan  die  keuze  te  ont- 
trekken. 

Ingevolge  de  artt.  4  en  7  onzer  statuten  noodigen  wij  U  uit 
de  opengevallen  plaatsen  in  het  bestuur  te  willen  aanvullen. 

Was   de  taak,  die  wij  door  dit  verslag  te  volvoeren  hebben 
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gehad,  hoogst  aangcDaam  en  vereerend,  omdat  wij  konden  wijzen 
op  vooruitgang  en  bloei,  op  ondersteuning  en  medewerking, 
wij  rekenen  haar  niet  afgesponnen  zonder  onze  welgemeende 
dankbetuigingen:  aan  de  regeering,  voor  de  blijken  van  hare 
welwillende  gezindheid;  aan  onze  commissarissen  in  Oost-  en 
West-Indië  voor  hunnen  belangeloozen  ijver ;  aan  de  medearbeiders 
voor  hunne  onmisbare  bijdragen  en  voorlichting;  ook  aan  hen, 
die  door  geschenken  onze  boekerij  verrijkten,  en  aan  allen, 
die  ons  bewijzen  van  belangstelling  deden  toekomen. 


ALGEMEENE  VERGADERING 

GEHOUDEN  TE  's  GRAVENHAGE,    OP   4  MEI   1867. 


Tegenwoordig  de  heeren  J.  M.  Obreen,  (tijdelijk 
Voorzitter),  J.  Millard,  A.  P.  Godon,  Mr.  J.  E.  Banck, 
Prof.  H.  Kern,  G.  K.  Niemanu,  P.  J.  Bachiene, 
M.  M.  A.  van  der  Goes,  Mr.  C.  van  Heukelora, 
Robidé  van  der  Aa  en  van  Schmid. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  tijdelijke  Voorzitter  deelt  mede,  dat  de  heeren  Cornets 
de  Groot  van  Kraaijenburg  en  Meinsma,  in  de  vorige  vergadering 
tot  leden  van  het  bestuur  gekozen,  verklaard  hebben,  die  be- 
trekking niet  aan  te  nemen  en  dat  de  heeren  Egter  van  Wissekerke 
eu  Bleeker  voor  het  lidmaatschap  van  het  bestuur  hebben 
bedankt.  Tot  aanvulling  van  die  vier  vacatures  zijn  de  leden 
opgeroepen ,  die  verzocht  worden  daartoe  alsnu  over  te  gaan. 

Met  meerderheid  van  stemmen  worden  daarop  tot  bestuurs- 
leden gekozen :  de  heer  Mr.  L.  A.  J.  W.  baron  Sloet  van  de 
Beele  in  plaats  van  den  heer  Jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot  van 
Kraaijenburg;  de  heer  J.  D.  van  Keverden,  in  plaats  van 
den  heer  J.  J.  Meinsma;  de  heer  Mr.  C.  van  Heukelom  in 
plaats  van  den  heer  A.  W.  Egter  van  Wissekerke;  en  de 
heer  Dr.  P.  Bleeker  in  plaats  van  den  heer  Bleeker. 

De  heer  van  Heukelom ,  ter  vergadering  tegenwoordig,  verklaart 
de  hem  opgedragen  betrekking  aan  te  nemen,-  terwijl  aan  de  drie 
andere  heeren  van  hunne  benoeming  zal  worden  kennis  gegeven. 

Niets  verder  aan  de  orde  zijnde  sluit  de  tijdelijke  Voorzitter 
de  vergadering. 
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IIODE  BESTUURSVERGADERING. 

GEHOUDEN  25  JANUARI  1868. 


Tegenwoordig  de  heeren  Bleeker  (Voorzitter) ,  Millard , 
Godon,  Bachiene,  van  der  Gon  Netscher,  Nieraann  en 
Obreen  en  de  Adjnnct-Secretaris.  De  heer  Sloet  van  de 
Beele  ten  gevolge  van  ongesteldheid  met  kennisgeving 
afwezig. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  herinnert,  ten  einde  daarvan  in  de  notulen 
aanteekening  te  doen ,  dat  den  4den  December  jl.  de  heer  Kern 
in  eene  algemeene  vergadering  van  het  Instituut,  gehouden  in 
het  lokaal  Diligentia  eene  voordracht  heeft  gehouden,  waarin 
hij  eenige  herinneringen  uit  Britsch-Indie  heeft  medegedeeld. 
Door  de  welwillende  toestemming  van  den  heer  Kern  zal  die 
rede  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  worden  opgenomen. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede,  dat  zijn  ingekomen: 

I.  De  volgende  boekwerken: 

Proceedings  of  the  Asiatic  society  of  Bengal,  1867  ,  no.  2 — 7. 

Journal  of  the  Asiatic  society  of  Bengal ,  part.  II  no.  1,1867. 

Revue  maritime  et  coloniale.  November  en  December  1867 
en  Januari  1868. 

Tijdschrift  voor  nijverheid,  3^  reeks,  deel  VIII,  stuk  11  en  12. 

Zeitschrift  der  Deutschen,  Morgenlandischen  Gesellschaft,  21e 
deel,  4e  afl. 

Dr.  Gosche,  Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  mor- 
genlandischen  Studiën  1859  bis  1861. 

Verslagen  en  mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie  van 
Wetenschappen,  afl.  letterkunde. 

Tableau  de  population ,'  de  culture ,  de  commerce  et  de  navi- 
gation,  pour  1865. 

Statistical  abstract  for  the  several  colonial  and  other  posses- 
sions   of  the  United  Kingdom  in  each  year  from  1852 — 1865, 
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BuDetin  de  la  société  de  geographie,  Nov.  1867. 

Notulen  van  het  instituut  voor  ingenieurs  van  10  Sept.  1867. 

Inventaris  der  verzameling  kaarten  berustende  in  het  rijks- 
archief, Ie  ged. ,  vervaardigd  door  P.  A.  Leupe, 

Leupe  en  van  Braam  Houckgeest.  De  geschiedenis  der  mari- 
niers van  J665  tot  heden. 

Dr.  J.  D.  Homau.  Bijdrage  tot  de  kennis  van 't  Bataviaasch 
maleisch. 

Dr.  P.  Bleeker.  Qautrième  notice  sur  la  fiiune  ichthyologique 
de  rile  de  Halmaheira. 

Dr.  P.  Bleeker.  Description  et  figure  d'une  espèce  inédite 
de  Crossorhinus  de  Tarchipel  des  Moluques. 

Dr.  P.  Bleeker.  Description  de  quelques  espèces  nouvelles 
de  Gobins  de  Madagascar. 

n.  missive  van  den  heer  de  Granada  te  Paramaribo,  ver- 
klarende zijne  benoeming  tot  lid  van  het  Instituut  aan  te  nemen. 

III.  missive  van  het  buitenlandsch  lid,  den  heer  Ploos  van 
Amstel  te  Melboume,  mededeelende  dat  de  Royal  society  of 
Victoria,  op  de  van  wege  het  Instituut-bestuur  gedane  uitnoo- 
diging,  bereid  is  met  het  Instituut  in  betrekking  te  treden  en 
reeds  eenige  deelen  van  het  door  dit  genootschap  uitgegeven 
tijdschrift  aan  het  Instituut  heeft  afgezonden. 

IV.  eene  missive  van  het  lid  den  heer  Ludeking,  waarbij 
hij  op  nieuw  ter  publiceering  aanbiedt  zijne  '/Schets  van  de 
residentie  Amboina.// 

De  Voorzitter  deelt  daaromtrent  mede  dat  de  heer  Ludeking 
zijn  oorspronkelijk  handschrift  aanmerkelijk  heeft  gewijzigd  en 
vereenvoudigd.  Het  zoölogisch  gedeelte  is  thans  gereduceerd  tot 
eenige  algemeene  beschouwingen,  omdat  de  schrijver  er  niet  in 
is  geslaagd  de  gewenschte  medewerking  van  eenige  geleerden  te 
ondervinden,  terwijl  ook  de  statistische  tabellen,  die  vroeger 
aan  het  manuscript  waren  toegevoegd ,  voor  het  grootste  gedeelte 
zijn  weggevallen.  De  in  het  werk  opgenomen  woordenlijsten, 
met  de  daarbij  behoorende  taalkundige  mededeelingen  worden 
in  handen  gesteld  van  den  heer  Niemann,  met  verzoek  om  het 
bestuur  omtrent  de  wenscheüjkheid  der  publiceering  van  dit  gedeelte 
van  advies  te  dienen.  De  Voorzitter  doet  daarop  het  voorstel 
tot  de  uitgave  van  het  aangeboden  handschrift  te  besluiten, 
vertrouwende  dat  de  heer  Niemann  geene  redenen  zal  vinden, 
voor  zooveel  het  aan  zijn  oordeel  onderworpen  gedeelte  betreft, 
de  openbaarmaking  te  ontraden. 
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Ten  opzichte  der  wijze  van  uitgave  wordt  bepaald  dat  het  zal 
worden  opgenomen  in  eeue  afzonderlijke  aflevering  van  de  Bij- 
dragen ,  waarvan  tegelijkertijd  een  zeker  getal  overdrukken  zullen 
worden  gemaakt  om  gelegenheid  te  hebben  de  door  den  heer 
Ludeking  vervaardigde  //schets"  als  een  afzonderlijk  werk  in  den 
handel  te  brengen. 

De  heer  Niemann  verzoekt  de  machtiging  der  vergadering  om 
met  den  heer  Graafland ,  den  schrijver  van  het  aan  het  Instituut 
ingezonden  opstel  naar  aanleiding  eener  vroegere  bijdrage  van 
den  heer  Klinkert,  in  correspondentie  te  treden  over  verande- 
ringen en  verbeteringen,  die  in  dit  opstel  noodzakelijk  dienen 
te  worden  aangebracht  alvorens  voor  uitgave  geschikt  te  zijn. 
De  gevraagde  machtiging  wordt  door  het  bestuur  verleend. 

De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  een  viertal  handschriften ,  hem  ter 
hand  gesteld ,  met  machtiging  daarmede  naar  goedvinden  te  handelen. 

1®  Makassaarsch  tooverboekje ; 

2®  Journaal ,  gehouden  in  het  schip  Gouda ,  zeilende  van  Ambon 
naar  Batavia  1790; 

3®  Statistiek  van  de  Zuidwestereilanden; 

4*  Tractaat  van  Vrede  van  1803,  gesloten  te  Bandanera. 

Het  eerstgenoemde  stuk  wordt  gesteld  in  handen  van  den  heer 
Niemann ,  de  drie  laatstgenoemden  in  handen  van  den  heer  Obreen 
om  het  Bestuur  daaromtrent  van  advies  te  dienen. 

Op  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  besloten  het  bepalen 
van  een  dag  voor  de  voordracht  van  den  heer  Robidé  van  der  Aa, 
waartoe  deze  zich  eenigen  tijd  geleden  verbonden  heeft,  over 
te  laten  aan  Voorzitter  en  Secretaris ,  in  overleg  met  den  spreker. 

De  penningmeester  brengt  ter  tafel  eene  begrooting  van  ont- 
vangsten en  uitgaven  over  1868,  vermeldende  eene  som  in  ont- 
vangst van  f  9665 ,  -j-  en  in  uitgaaf  van  f  6875 ,  —  welke 
begrooting  door  de  vergadering  wordt  goedgekeurd. 

Naar  aanleiding  van  deze  begrooting ,  met  het  oog  vooral  op 
den  zoo  gunstigen  finantieelen  toestand  van  het  Instituut,  wordt 
algemeen  de  wenschelijkheid  uitgesproken  dat  het  mocht  gelukken 
een  beter  lokaal  dan  het  tegenwoordige  te  bezitten  voor  het 
houden  van  vergaderingen  en  het  plaatsen  van  de  bibliotheek. 
Sommige  leden  zouden  het  wenschelijk  achten  dat  het  Instituut 
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een  eigen  gebouw  bezat,  waarvau  het  dan  een  gedeelte  zou 
kunnen  verhuren,  b.  v.  aan  het  Indisch  Geuootschap,  indien 
dit  zulks  verlangen  mocht.  Daar  dit  denkbeeld  ook  door  de 
andere  leden  gedeeld  wordt,  wordt  den  Secretaris  opgedragen 
hierop  bij  voorkomende  gelegenheid  te  letten  en  tevens  van  dezen 
wensch  van  het  Bestuur  melding  te  maken  in  het  aan  de  alge- 
meene  vergadering  uit  te  brengen  verslag. 

Naar  aanleiding  der  onder  de  ontvangsten  opgenomen  toelage 
van  ƒ  600  van  het  Nederlaudsch-Indische  gouvernement  herinnert 
de  secretaris  dat  in  het  voorloopig  verslag  der  Tweede  Kamer 
omtrent  de  koloniale  begrooting  voor  1868  de  opmerking  is 
gemaakt  dat  die  toelage  ^/wel  als  zeer  overbodig  kan  worden 
beschouwd."  In  de  memorie  van  beantwoording  vindt  men  van 
de  zijde  der  regeering  ten  gevolge  van  die  uitdrukking  het  vol- 
gende opgeteekend: 

//De  toelage  aan  den  commissaris  van  het  Koninklijk  instituut 
voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië 
voor  het  copieeren  van  stukken  uit  de  Indische  archieven  is 
reeds  sedert  1859  verleend.  Evenals  aan  andere  wetenschappelijke 
instellingen  werden  nu  en  dan  aan  het  Koninklijk  instituut ,  op 
zijn  verzoek,  stukken  uit  de  koloniale  archieven  ter  openbaar- 
making afgestaan.  Daar  het  belang  der  dienst  verbood,  belang- 
rijke stukken  voor  geruimen  tijd  aan  de  archieven  te  onttrekken , 
moest  het  Instituut  zich  vergenoegen  met  oude  of  wel  met  minder 
belangrijke  bescheiden.  Om  hierin  te  voorzien  werd  de  Gouver- 
neur-generaal gemachtigd,  den  bedoelden  post  van  y 600 —  op 
de  begrooting  van  Nederlandsch  Indië  te  brengen.  De  toenmalige 
regeering  zag  er  geen  bezwaar  in  deze  geringe  geldelijke  onder- 
steuning te  verleenen  aan  eene  wetenschappelijk  instelling ,  welke 
meermalen  door  het  gouvernement  werd  geraadpleegd  en  met 
werkzaamheden  belast  en  dit  te  minder ,  daar  aan  andere  soortge- 
lijke vereenigingen  veel  aanzienlijker  ondersteuning  uit  'slands 
kas  wordt  verleend.  De  minister  zou  het  niet  raadzaam  achten  dit 
geringe  subsidie  in  te  trekken ,  hetwelk  sedert  jaren  heeft  gestrekt  ter 
bevordering  van  degelijke  kennis  onzer  Oost-Indische  bezittingen." 

De  Secretaris  deelt  eenigzins  uitvoerig  de  correspondentie  mede 
door  hem  met  den  heer  dr.  H.  N.  van  der  Tuuk  gevoerd  omtrent 
de  uitgave  van  Maleische  leesboekjes.  De  Secretaris  wordt  in 
die  zaak  diligent  verklaard, 
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Op    voorstel    van    den    heer  Niemann  wordt  tot  lid  van  het 
Instituut  benoemd  de  heer  H.  C.  Klinkert  te  Amsterdam. 
Niets  meer  aan  de  orde  zijnde  ,  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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GEHOUDEN  21   MAART   1868. 

Tegenwoordig  de  heeren  Godon,  Millard,  Bachiene, 
Banck ,  v,  Heukelom ,  Kera ,  Niemann  en  Obreen  en  de 
Adjunct-Secretaris.  Daar  de  heer  Bleeker  door  ongesteld-' 
heid  en  de  heer  Sloet.  door  de  zitting  der  tweede 
kamer  van  de  staten-generaal  afwezig  is,  bekleedt  de 
heer  Obreen ,  als  oudste  in  jaren ,  het  voorzitterschap. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  tijdelijke  Voorzitter  deelt  mede  dat  zijn  ingezonden : 

lo.  de  volgende  boekwerken: 

Tijdschrift  ter  bevordering  van  nijverheid  3©  reeks ,  deel  IX , 
Ie  en  2e  stuk. 

Verslag  van  de  commissie  ter  overweging  van  het  plan  van 
den  heer  A.  Huët:  De  Noordzee  voor  Amsterdam. 

Alg.  register  op  het  tijdschrift  ter  bevordering  van  nijverheid. 
Jaargang  1833—1867. 

H.  von  de  Wall.  Nog  iets  over  de  zoogenaamde  Angka 
Imalah  enz. 

Verhandelingen  van  de  kon.  akajdemie  van  wetenschappen 
IXe  deel.  -       . 

Verslagen  en  mededeelingen  der  kon.  akademie  van  weten- 
schappen, afd.  Natuurkunde,  2e  reeks,  2e  deel,  3e  stuk. 

Jaarboek  van  de  kon.  akad.  van  wetenschappen  1867. 

Catalogus  der  boekerij  van  de  kon.  akad.  2®  deel,   2e  stuk. 

Verslag  der  verg.  van  het  lustituut  van  ingenieurs  van  12 
Nov.  1867, 
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Repertoire  des  cartes  publié  par  V  Iiistitat  royal  des  ingenieurs 
neerdandais. 

Bibliotheca  indica  New  Series  no.  1 09.  Old.  Series  no.  218 — 219. 

Proceedings  of  the  royal  geograpliical  society  vol.  XI  n©.  VI. 

Gramberg.  Een  tweetal  monsters,  natuurproducten  van 
Palembang. 

Pompe  V.  Meerdervoort.  Een  toelichtend  woord  aan  de  lezers 
van  mijne  //Vijf  jaren  in  Japan." 

2o.  eene  missive  van  den  heer  II.  C.  Klinkert,  verklarende 
de  benoeming  tot  lid  van  het  Instituut  aan  te  nemen. 

3o.  een  opstel  van  den  heer  Meinsma  naar  aanleiding  der 
bijdrage  tot  de  kennis  van  't  Bataviasch  maleisch  door  dr.  J. 
D.  Homan,  dat  in  eene  volgende  aflevering  der  Bijdragen  zal 
worden  opgenomen. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  de  heer  Robidé  van  der  Aa 
ten  gevolge  van  ongesteldheid  geen  gevolg  heeft  kunnen  geven 
aan  zijn  voom^nen  om  in  de  maand  februari  eene  voordracht 
te  houden,  zoodat  dientengevolge  de  algemeene  vergadering, 
die  in  die  maand  zou  hebben  plaats  gehad ,  niet  is  kunnen  ge- 
houden worden. 

De  Secretaris  doet  voorlezing  van  zijn  verslag  omtrent  den 
staat  en  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  in  1867.  De 
vergadering  hecht  hare  goedkeuring  aan  dit  verslag,  dat  op  de 
aanstaande  algemeene  vergadering  namens  het  bestuur  zal  wor- 
den uitgebracht. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  de  rekening  en  verant- 
woording over  1867.  Die  rekening  wordt  in  handen  gesteld 
van  de  heeren  Bachiene  enBanck,  met  verzoek  daaromtrent  vóór 
de  aanstaande  algemeene  vergadering  aan  het  bestuur  rapport  te 
willen  uitbrengen. 

Overgaande  tot  het  opmaken  van  drietallen ,  die  volgens  de 
bepaKng  van  art.  6  van  het  reglement  der  algemeene  vergadering 
moeten  worden  aangeboden ,  voor  de  vervulling  der  vacatures  in 
het  bestuur,  wordt  vastgesteld,  dat  zal  bestaan: 

het  drietal  ter  vervanging  van  den  heer  P.  J.  Bachiene,  uit 
de  heeren  P.  J.  B.  C  Robidé  van  der  Aa,  dr.  J.  Hoffmann 
en  ^.  Trakranen; 
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het  drietal  ter  vervauging  van  den  heer  G.  K.  Nieinami,  uit 
de  heeren  mr.  P.  A.  S.  van  Limburg  Brouwer,  G.  R.  P.  P. 
Gonggrijp  en  mr.  H.  Beth; 

het  drietal  ter  vervulling  der  vacature  ontstaan  ten  gevolge 
van  het  niet-aannemen  van  het  lidmaatschap  van  het  bestuur 
door  den  heer  J.  D.  van  Herwerden,  uit  de  heeren:  Jhr.  mr. 
W.  T.  Gevers  Deynoot,  I.  D.  Prausen  van  de  Putte  en  mr, 
E.  H.  'sJacob. 

De  vergadering  bepaalt  dat  de  algemeene  vergadering  gehou- 
den zal  worden  op  Maandag  30  Maart  1868,  des  middags  ten 
twee  uur  in  het  locaal  van  het  Instituut. 

Niets  verder  te  behandelen  zijnde  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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GEHOUDEN  30  MAART  1868. 


Tegenwoordig  de  heeren:  Bleeker  (Voorzitter) ,  Millard, 
Godou,  Bachiene,  Banck,  van  Heukelom,  Keni,  van 
der  Gon  Netscher,  Niemann  en  Obreen  en  de  Adjunct- 
Secretaris. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  zegt,  dat  deze  vergadering  voornamelijk  is 
belegd  met  het  doel  om  de  commissie,  in  wier  handen  gesteld 
is  de  rekening  van  den  penningmeester  over  het  jaar  1867 , 
gelegenheid  te  geven  haar  verslag  uit  te  brengen. 

De  heer  Bachiene  deelt  mede ,  dat  de  commissie  de  rekening 
heeft  vergeleken  en  in  overeenstemming  bevonden  met  de  daarbij 
gevoegde  kwitanties.  Het  is  echter  aan  de  commissie  voorge- 
komen, dat  de  rekening  meer  het  karakter  heeft  van  eene 
rekening  van  den  toestand  der  kas  op  een  bepaald  tijdstip  dan 
van   eene   eigenlijke   dienstjaarlijke   rekening.  Ten  opzichte  der 
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nitgaven  valt  toch  op  te  merken ,  dat  daaronder  voorkomt  eene  som 
van  f  620,75  over  1866  verschuldigd  aan  den  heer  Frederik  Muller 
te  Amsterdam,  tei'wijl  wat  de  ontvangsten  betreft,  niet  blijkt 
wat  nog  over  vorige  jaren  aan  achterstallige  contributie  is  te 
vorderen.  De  commissie  stelt  daarom  voor  de  rekening  ter 
goedkeuring  aan  de  algemeene  vergadering  aan  te  bieden,  daarbij 
evenwel  aanteekenende  dat  nog  over  vorige  jaren  een  bedrag, 
waarvan  het  juiste  cijfer  niet  te  bepalen  is,  aan  contributie  te 
innen  is. 

De  heer  Godon  merkt  naar  aanleiding  van  het  rapport  der 
commissie  op,  dat  wat  de  onbetaalde  contributie  van  leden  in 
Nederland  gevestigd,  betreft,  dit  in  de  eerste  plaats  eenige 
personen  geldt  die  inmiddels  bedankt  en  dus  van  de  ledenlijst 
geschrapt  zijn  en  in  de  tweede  plaats  enkelen  van  wie  de 
voldoening  der  contributie  nog  kan  worden  te  gemoet  gezien. 
Wat  de  leden  in  Oost-Indie  betreft,  is  met  geene  mogelijkheid 
op  te  geven,  welke  personen  over  1866  en  vroegere  jaren  nog 
contributie  verschuldigd  zijn,  aangezien  bij  toezending  der 
wissels  door  commissarissen  te  Batavia  niet  opgegeven  is  ter 
voldoening  van  welke  contributien  het  overgemaakte  bedrag  strek- 
ken moet,  terwijl  omtrent  de  contributie  over  1867,  die  aan  den 
heer  der  Kinderen  ter  incasseering  is  afgegeven,  nog  geen 
bericht  is  ontvangen.  De  voldoening  der  contributie  van  de  leden 
in  Suriname  heeft  thans  geregeld  plaats,  maar  ten  opziclite 
der  leden  op  Cura^ao  gevestigd,  zal  het  noodig  zijn  eenig 
schrijven  aan  commissarissen  aldaar  te  rigten,  ten  einde  ook  die 
voldoening  op  geregelde  wijze  plaats  vinde. 

De  vei^adering  vereenigt  zich  met  het  voorstel  der  commissie , 
zoodat  de  rekening  van  den  penningmeester  op  de  straks  te 
honden  algeme«ie  vergadering  ter  goedkeuring  zal  worden 
aangeboden. 

De  Voorzitter  deelt  mede : 

lo.  dat  de  heeren  mr.  M.  baron  Mackay  van  Ophemert 
te  's  Gravenhage  en  C.  T.  Stork  te  Oldenzaal  zich  bereid 
hebben  verklaard,  op  uitnoodiging  van  het  bestuur,  het  lid- 
niaatschap'  van  het  Instituut  aan  te  nemen ; 

2o.  dat  een  schrijven  is  ontvangen  van  commissarissen  in 
West-Indië,  gedagteekend  29  Februari  1868, 
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lu  dit  schrijven  wordt  bericht,  dat  de  leden  in  Suriname 
den  aisW  Februari  andermaal  eene  vergadering  hebben  gehouden, 
waarop  de  kwestie  van  kolonisatie  en  immigratie  besproken  is. 
Op  die  vergadering  is  met  algemeene  stemmen  het  volgende 
besluit  genomen: 

//De  in  Suriname  gevestigde  leden  van  het  Koninklijk  Instituut 
voor    de  taalr,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië: 

//Overwegende,  dat  van  eene  spoedige  en  krachtige  iramigratie 
van  vrije  arbeiders  het  bestaan  der  kolonie  Suriname  afhankelijk  is ; 

//O.,  dat  het  gebleken  is,  dat  alle  tot  aanvoer  van  arbeiders 
door  particuliere  ondernemingen  aangewende  pogingen ,  ten  eenen- 
male  onvoldoende  zijn  om  in  die  volstrekte  behoefte  te  voorzien ; 

'/O.,  dat  immigratie  op  voldoende  wijze  alleen  mogelijk  is, 
wanneer  zij ,  evenals  in  de  naburige  engelsche  en  fransche 
koloniën,  eene  regeeringszaak  wordt; 

//besluiten  het  bestuur  van  het  voornoemd  Instituut  dringend 
te  verzoeken  om  met  alle  te  zijnen  dienste  staande  middelen 
de  immigratie  van  staatswege  te  bevorderen.^ 

Tot  toelichting  van  den  wensch  dat  de  regeering  de  zaak 
der  immigratie  mocht  aantrekken,  wordt  gewezen  op  hetgeen 
door  mannen  als  Schimpf,  Elsevier,  van  der  Gon  Netscher  en 
van  Lansberge  is  verklaard.  De  Surinaamsche  leden  van  het 
Instituut  zijn,  volgens  verklaring  van  commissarissen,  er  een- 
stemmig van  doordrongen,  dat  alle  belangen  aldaar  van  de 
immigratie  afhankelijk  zijn  en  dat  deze  ten  spoedigste  van 
staatswege  moet  plaats  vinden,  zal  Suriname  niet  ten  gronde 
gaan;  eene  overtuiging  die  te  krachtiger  is  bij  het  vooruitzicht 
dat  binnen  weinige  jaren  ook  de  geringe  werkkrachten,  waarover 
thans  wordt  beschikt ,  schier  geheel  zuUen  verloren  zijn ,  vermits 
het  niet  te  betwijfelen  is  dat  door  de  geëmancipeerde  bevolking , 
na  ophelfing  van  het  staatstoezicht,  geen  degelijke  arbeid  meer 
zal  woorden  verricht. 

Commissarissen  verklaren,  dat  men  een  oogenblik  de  vraag 
heeft  geopperd  of  de  bevordering  van  de  bedoelde  aangelegenheid 
geacht  kan  worden  in  den  werkkring  van  het  Instituut  te 
liggen.  Eenparig  waren  de  leden  evenwel  van  oordeel,  dat 
hetgeen  tot  behoud  eener  nederlandsche  kolonie  strekken  kan, 
buiten  twijfel  geacht  kan  worden  tot  de  taak  van  het  Instituut 
te  behooren,  terwijl  de  in  1864  door  het  Instituut  gestelde 
vraag:  //wat  ten  aanzien  van  immigratie  voor  Suriname  kan 
gedaan    worden    om    aldaar    met  vrucht  te  werken,//  voorzeker 
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geene  andere  strekking  kan  hebben  dan  om  zijnerzijds  die  aan- 
gelegenheid te  bevorderen. 

Commissarissen  stellen  eindelijk  voor  tot  leden  van  het  Instituut 
te  benoemen,  de  heeren: 

W.  H.  J.  van  Idsinga,  gouverueur  van  Suriname, 
8.  Soesman  Jr. ,  voorzitter  der  koloniale  staten^  en 
Mr.  B.  E.  Cola^o  Belmonte,  advocaat  en  grondeigenaar,  lid 
der  koloniale  staten. 

De  Voorzitter  stelt  voor  overeenkomstig  de  voordracht  van  com- 
missarissen de  zooeven  genoemde  lieeren  tot  leden  van  het  Instituut 
te  benoemen,  met  welk  voorstel  de  vergadering  zich   vereenigt. 

De  Voorzitter  brengt  vervolgens  in  behandeling  het  verzoek 
der  leden  van  het  Instituut  te  Paramaribo  gevestigd,  dat  het 
bestuur  met  alle  te  zijnen  dienste  staande  middelen  de  immi- 
gratie bevordere. 

De  heer  van  der  Qon  Netscher  verklaart,  dat  wanneer  hij 
Je  bevordering  van  zoodanige  aangelegenheid  tot  de  taak  van 
het  Instituut  had  gerekend,  hij  reeds  vroeger  deze  instelling 
te  baat  zou  hebben  genomen  om  zijne  denkbeelden  en  wenschen 
omtrent  de  hoogst  gewichtige  kwestie  der  immigratie  publiek  te 
maken.  Hij  heeft  echter  steeds  gemeend  dat  die  zaak  niet -in 
het  Instituut  te  huis  behoort,  want  de  immigratie  is  eene 
politieke  kwestie,  geene  kwestie  van  economischen  of  weten- 
schappelijken  aard.  Inmiddels  zou  hij  toch  gaarne  zien,  nu 
dergelijk  verzoek  aan  het  bestuur  gedaan  is,  dat  onderzocht 
worde  of  het  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt  zich  de  immigratie- 
kwestie   aan  te  trekken  en  zoo  ja,  wat  bet  daarvoor  doen  kan. 

De  heer  Banck  zegt,  dat  hij  niet  behoort  tot  hen,  die  in 
het  Instituut  enkel  de  abstracte  wetenschap  willen  behandeld 
zien;  hij  meent  dat  de  behandeling  ook  van  andere  dan  zuiver 
wetenschappelijke  vraagstukken  in  het  Instituut  op  zijne  plaats 
is.  Bovendien  vereenigt  hij  zich  niet  met  het  gevoelen  van 
den  heef  Netscher  dat  de  immigratie  eene  politieke  kwestie  is; 
zij  is  ^ne  economische  kwestie.  Hij  acht  het  juist  een  groot 
nadeel  dat  men  haar  te  veel  als  eene  politieke  kwestie  beschouwd 
heeft,  daarom  zou  hij  gaarne  zien  dat  onderzocht  werd,  zoo 
noodig  door  eene  commissie  uit  het  bestuur,  wat  bet  Instituut 
voor  de  immigratie  doen  kan, 
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De  heer  Millard  herinnert ,  zooals  ook  in  den  brief  van  com» 
missarissen  opgeteekend  staat,  dat  eenige  weinige  jaren  geleden 
het  Instituut  de  vraag  ter  beantwoording  heeft  gesteld:  watten 
aanzien  der  immigratie  voor  Suriname  kan  gedaan  worden. 

De  Voorzitter  verklaart  van  oordeel  te  zijn  dat ,  ofschoon  het 
niet  tot  de  roeping  van  het  Instituut  kan  behooren  voor  de 
immigratie  of  ook  voor  elke  andere  kwestie  handelend  op  te 
treden,  het  Instituut  zich  daarom  niet  behoeft  te  onthouden 
zijne  gedachte  daarover  te  uiten.  Door  te  handelen  doet  het 
Instituut  eene  bepaalde  daad,  door  er  zijne  gedachte  over  te 
openbaren  geeft  het  een  zedelijken  steun. 

De  heeren  Bachiene  en  Kern  verklaren  gestemd  te  zijn  voor 
het  denkbeeld  om  eene  commissie  te  benoemen ,  maar  zij  zouden 
wenschen  dat  haar  slechts  voorloopig  de  taak  werd  opgedragen  om 
te  onderzoeken  wat  het  Instituut  met  het  oog  op  de  omschrijving  van 
zijn  werkkring  in  het  reglement  voor  de  immigratie  doen  kan. 

Dit  denkbeeld  vindt  algemeene  goedkeuring,  zoodat  tot  be- 
noeming eener  Commissie  besloten  wordt.  Tot  leden  dier  Com- 
missie worden  benoemd  de  heeren  van  der  Gon  Netscher,  vkn 
Heukelom  en  Millard. 

De  vergadering  wordt  daarna  door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  23  MEI   1868. 


Tegenwoordig  de  heeren:  Bleeker  (Voorzittel-),  Sloet 
van  de  Beele,  Robidé  van  der  Aa,  van  Limburg  Brouwer, 
Gevers  Deynoot,  Millard  en  van  der  Gon  Netscher  en 
de  Adjunct-Secretaris. 

De  Voorzitter  lieet  de  heeren  Robidé  van  der  Aa,  van  Limburg 
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Brouwer  en  Gevers  Ueynoot  welkom  eu  verheugt  zich  dat  zij , 
na  het  bewijs  van  vertrouwen  dat  de  algemeene  vergadering  hun 
hetzij  voor  de  eerste  maal,  hetzij  bij  vernieuwing  geschonken 
heeft,  bereid  zijn  gevonden  als  lid  van  het  bestuur  in  het 
belang  van  het  Instituut  werkzaam  te  zijn. 

De  notulen  der  laatst  gehouden  vergadering  worden  vervolgens 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  voor  de  bibliotheek  zijn  inge- 
zonden de  volgende  werken: 

Door  den  lieer  Sloet  van  de  Beele.  Les  maimscripts  Lampougs 
en  possession  de  m',  Sloet,  par  dr.  H.  N.  van  der  Tuuk. 

Door  den  heer  v.  d.  Gon  Netsoher  een  ex.  van  zijn  geschrift : 
Over  den   nood  van  Suriname. 

Verslagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Academie  van  Weten- 
schappen, afd.  letterkunde,  ll^  deel,  3e  stuk. 

Notulen  der  vergadering  van  het  instituut  van  ingenieurs  van 
11  Februari  1868. 

Bulletin  de  la  société  de  geografie,  février-avril  1868; 

terwijl  voor  de  bibliotheek  zijn  aangekocht  de  volgende  werken : 

Pijnappel.  Geografie  van  N.  I.  2®  druk. 

Een  woord  over  de  Pasoemah  expeditie  in  1866  door  twee 
Oost-Indische  officieren. 

A.    d'Avril.    TArabie    contemporaine, 

L.  Simonin.  Les  pays  lointains.  Notes  de  voyage  dans  Ie 
Califomië,  Maurice,  Aden,  Madagascar. 

J.  Doolittle.  Sociale  life  of  the  Chinese. 

Van  der  Tuuk,  Vier  mal.  vertellingen  als  leesboek  voor  den 
inlander  bestemd. 

De  Voorzitter  laat  door  den  adjunct-secretaris  voorlezing  doen 
van  de  notulen  der  op  30  Maart  jl.  gehouden  algemeene  ver- 
gadering, welke  notulen  voorloopig  worden  goedgekeurd. 

Met  het  oog  op  de  wenschelijkheid ,  dat  de  leden  vóór  de 
volgende  algemeene  vergsidering  in  de  gelegenheid  zijn  van  deze 
notulen  kennis  te  nemen,  wordt  het  algemeen  wenschelijk 
gekeurd,  dat  zij  vooraf  aan  de  leden  gedrukt  worden  medegedeeld. 
De  Voorzitter  doet  daarop  het  voorstel,  waarmede  de  vergadering 
zich  vereenigt,  bedoelde  notulen  te  gelijk  met  het  convocatie- 
biljet   voor    de  volgende  algemeene  vergadering,  waarop  het  in 
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die  notulen  besproken  punt  nader  behandeld  zal  worden ,  gedrukt 
op  een  afzonderlijk  blaadje  aan  de  leden  toe  te  zenden  om  ze 
dan  later,  na  goedkeuring  door  de  algemeene  vei^dering,  in 
de  Bijdragen  op  te  nemen. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 

]  o.  een  opstel  van  den  heer  Riedel  betrekkelijk  de  kritiek 
des  heeren  Klinkert  over  de  maleische  leesboekjes. 

Op  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten  dit  opstel  in 
het  eerst  verschijnend  nommer  der  Bijdragen  op  te  nemen. 

£®,  Missive  van  den  minister  van  koloniën  omtrent  het  ma- 
leische leesboekje  van  den  heer  Neubronner  van  derTuuk,  dat 
onlangs  door  het  Instituut  is  uitgegeven.  De  minister  verzoekt, 
naar  aanleiding  van  de  vraag  van  den  Secretaris  of  ter  versprei- 
ding onder  den  Inlander  een  zeker  aantal  exemplaren  wordt 
verlangt,  de  toezending  van  10  exemplaren  om  die  aan  bevoegde 
personen  in  Indie  in  handen  te  geven,  ten  einde  door  dezen 
te  doen  beoordeelen  of  het  jongst  verschenen  werkje  van  den 
heer  v.  d.  Tuuk  ter  verspreiding  onder  den  Inlander  geschikt 
is  te  achten.  De  minister  verzoekt  verder  te  vernemen  voor 
welken  prijs  het  werkje,  in  geval  eenige  honderdtallen  door  de 
indische  regeering  mochten  worden  verlangd,  aan  het  gouver- 
nement zou  kunnen  worden  afgeleverd. 

Het  bestuur  besluit  in  de  eerste  plaats,  dat  den  minister 
het  gevraagde  getal  van  10  exemplaren  zal  worden  toegezonden, 
ofschoon  sommige  leden  hunne  bevreemding  niet  kunnen  terug- 
houden ,  dat  een  boekske  door  den  heer  van  der  ïuuk  geschreven 
en  door  het  Instituut  uitgegeven  met  het  speciale  doel  om  als 
leesboek  voor  den  Inlander  te  kunnen  dienen,  nog  aan  een 
onderzoek  onderworpen  moet  worden  of  het  aan  het  doel, 
waarmede  het  is  opgesteld  en  uitgegeven,  beantwoordt  en  dus 
ter  verspreiding  onder  den  Inlander  geschikt  is  te  achten.  Het 
bestuur  had  zich  toch  misschien  mogen  vleien,  dat  de  naam 
van  een  taalgeleerde  als  de  heer  v,  d.  Tuuk  ten  waarborg  zou 
hebben  gestrekt  voor  de  deugdelijkheid  en  geschiktheid  van  den 
geleverden  arbeid. 

Na  het  advies  gehoord  te  hebben  van  den  Secretaris,  besluit 
het  Bestuur  verder,  dat  de  prijs  van  het  werkje  bij  ontbieding 
van  een  ruim  aantal  exemplaren,  gesteld  zal  worden  op  ƒ1 
per  exemplaar. 

3°  eene   missive   van   commissarissen   in   Oost-Indië,  dato  1 


April  1868,  waarbij  zij  overzenden  een  wissel  groot  ƒ  746,80 
Ned.  Courant.  De  goede  ontvangst  van  dezen  wissel,  die  den 
penningmeester  reeds  ter  hand  is  gesteld,  zal  commissarissen 
worden  bericht. 

Commissarissen  zeggen  in  hunne  missive  dat  zij  van  eene 
herhaalde  circulaire  houdende  aansporing  tot  aanzuivering  van 
nog  verschuldigde  contributie  zich  weinig  resultaten  voorstellen. 
Zij  meenen  dat  die  uitkomsten  gunstiger  zullen  zijn  zoo  tot 
ianing  van  den  achterstand  eene  poging  kan  worden  gedaan  door 
den  heer  der  Kinderen.  s 

Dit  denkbeeld  wordt  door  de  vergadering  minder  wenschelijk 
geacht,  omd^t  het  liefst  de  administratie  van  v66r  en  na  1866 
geheel  afgescheiden  wenscht  te  houden.  Daarom  zou  het  bestuur 
gaarne  zien  dat  commissarissen  zich  met  de  inning  der  nog  ver- 
schuldigde contributie  wilden  blijven  belasten,  het  geheel  aan 
hen  overlatende  te  bepalen  welke  middelen  tot  verdere  aanzui- 
vering van   den  achterstand  moeten  genomen  worden. 

Ter  voldoening  aan  het  verzoek ,  uitgedrukt  in  het  schrijven  van 
het  bestuur  van  6  October  1867  is  door  commissarissen  een  onder- 
zoek ingesteld  naar  het  manuscript  van  Speelman.  Commissarissen 
berichten  dat  het  handschrift ,  dat  op  liet  ministerie  van  kolonie 
aanwezig  is  en  den  titel  voert  van  //Notitie  wegens  Makasser'^ 
eensluidend  is  aan  dat,  hetwelk  op  het  door  commissarissen 
overgezonden  register  voorkomt  onder  den  titel:  //Geschiedenis 
van  de  eerste  vestiging  der  Nederlanders  op  Celebes"  en  zich 
ter  algemeene  secretarie  te  Batavia  bevindt. 

Het  Bestuur  vereenigt  zich  met  het  voorstel  van  commissarissen 
om  tot  leden  van  het  Instituut  te  benoemen  de  heeren: 

L.  M.  de  Laat  de  Kanter ,  onder-inspecteur  voor  de  bebakening 
de  kustverlichting  en  het  loodswezen; 

mr.  J.  J.  Schneither,  controleur  der  posterijen; 

mr.  H.  Semler,  hoofdcommies; 

mr.  H.  J.  Canter  Visscher,  hoofdcommies 

en  W.  C.  Veenstra,  eerste  commies,  allen  te  Batavia. 

Commissarissen  deelen  ten  slotte  nog  mede  dat  zich  op  de 
algemeene  secretarie  te  Batavia  een  alfabethisch  register  bevindt 
op  de  placaten  der  Indische  regeering  van  1602 — 1762.  //Vele 
aanwijzingen  daarvan  —  zeggen  zij  in  hunne  missive  —  zijn 
ongetwijfeld  zonder  eenige  waarde;  van  vele  andereu  is  wellicht 
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de  waarde  twijfelachtig,  maar  zeker  is  liet  dat  er  zeer  vele  iii 
worden  aangetroffen  wier  bekendheid  van  groot  nut  voor  de 
historie  dezer  gewesten  is  te  achten ,  te  eer  daar  de  besluiten 
vrij  duidelijk  worden  omschreven.  Eene  schifting  daarin  te  maken 
is  niet  wel  doenlijk  en  zeer  zeker  onraadzaam ,  daar  het  a  priori  niet 
is  uit  te  maken  wat  voor  den  geschiedvorscher  al  dan  niet  be- 
langrijk is.  De  uitgave  van  dat  register ,  dat  twee  deelen  bevat , 
zouden  wij  echter  een  nuttig  werk  achten.  Het  is  dan  ook  uit 
dien  hoofde  dat  wij  u  in  overweging  geven  ons  te  machtigen 
om,  na  daartoe  van  de  regeering  vergunning  te  hebben  ver- 
kregen, een  afschrift  van  dat  register  te  lat-en  vervaardigen  en 
u  toe  te  zenden.  Het  bestuur  kan  dan  altijd  nog  zelf  beoor- 
deelen  in  hoever  het  eene  openbaarmaking  daarvan  wenschelijk 
en  nuttig  acht." 

De  vergadering  is  eenstemmig  van  oordeel  commissarissen  te 
machtigen  van  de  indische  regeering  de  vergunning  te  verzoeken 
een  afschrift  van  het  bedoelde  register  te  doen  nemen. 

De  heer  Sloet  van  de  Beele  zegt  in  verband  hiermede  dat  op 
de  algemeene  secretarie  ook  berust  een  register  van  personalia, 
waarin  in  alfabetische  orde  de  geschiedenis  van  ieder  persoon, 
die  in  Indië  eenige  betrekking  heeft  vervuld ,  vermeld  staat.  Hij 
gelooft  dat  de  omvang  van  dit  werk,  dat  zes  foliodeelen  beslaat , 
voor  het  Instituut  een  beletsel  is  het  uit  te  geven ,  maar  hij 
zou  het  zeer  wenschelijk  achten  dat  daarvan  een  afschrift  op 
het  Rijks-archief  berustte,  ten  einde  men  op  die  wijze  gelegen- 
Beid  hebbe  dit  werk  ook  hier  te  lande  te  raadplegen. 

De  heer  Sloet  van  de  Beele  zegt  verder  dat  het  archief  van  de 
voormalige  academie  te  Delft,  dat  afkomstig  schijnt  te  zijn  van 
den  generaal  Nahuys,  zich  thans  bevindt  op  de  bibliotheek  te 
Leiden,  waar  het,  ook  naar  het  oordeel  der  met  de  directie 
over  die  bibliotheek  belaste  personen,  minder  te  huis  behoort. 

Tn  de  tweede  plaats  deelt  de  heer  Sloet  mede  dat  het  hem 
in  Indie  persooidijk  gebleken  is  dat  de  inlanders  zeer  veel  belang 
stellen  in  boeken  en  geschriften,  meer  misschien  dan  men  uit 
het  debiet  van  boeken ,  die  van  hier  naar  Indië  worden  gezonden , 
zou  meenen  te  kunnen  afleiden.  Te  Samarang  o.  a.  heeft  hij 
gezien  dat  door  een  Inlander  aan  eenige  anderen  uit  een  boek 
werd  voorgelezen  en  bij  onderzoek  bleek  toen  dat  dit  vaak  het 
geval  was  en  dat  de  boeken,  die  gebruikt  werden  om  daaruit 
voor  te  lezen,  werden  gehuurd.  De  persoon,  die  zich  met  den 
verhuur  belaste ,  had  verscheidene  werkjes ,  onder  anderen :  over 
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de  geschiedenis  van  den  (ouden)  oorlog  met  Bali;  over  de  in- 
voering van  het  mohamedanisme  en  over  de  schaking  van  eene 
prinses  van  Cheribon  door  een  prins  van  Madura.  Het  bleek 
dat  dergelijke  boeken  vooral  in  den  smaak  van  een  Inlander 
vielen,  zoodat  de  heer  Sloet  het  zeer  wenschelijk  zou  achten 
dat  men  daarvan  ook  hier  inzage  nam.  Het  bestuur  deelt  dien 
weosch  en  draagt  volgaarne  den  heer  Sloet,  die  zich  daartoe 
welwillend  bereid  verklaart,  op  de  overzending  van  eeuige  van 
die  boekjes  te  verzoeken. 

Niets    verder  aan  de  orde  zijnde  sluit  de  Voorzitter  de  ver- 
gadering. 
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GEHOUDEN    19   SEPTEMBER   1868. 


Tegenwoordig  de  heeren  Bleeker  (Voorzitter) ,  Millard , 
Godon,  van  Limburg  Brouwer ,  Gevers  Deynoot ,  van  Heu- 
kelom  en  van  der  Gon  Netscher  en  de  Adjunct-Secretaris. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in^  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 

I.  de  volgende  voor  de  bibliotheek  ingezonden  of  aangekochte 
werken: 

Dr.  J.  J.  Hoffmann,  Japansche  spraakleer,  ingezonden  door 
het  Ministerie  van  koloniën, 

Königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin , 
Monatsbericht  Januari  —  Mei  1868; 

Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien ,  Sitzungen 
der  mathematisch -naturwissenschaftlichen.  Classe  Jahrg.  1868 
no.  1  —  XX; 

Königlich  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Munchen , 
Sitzungsberichte  1868  I,  heft  2  en  3. 

Kon.  Akademie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam ,  Afd.  Na- 
tuurkunde 3e  deel  1^  stuk. 

Kon.  Instituut  voor  Ingenieurs.  Alg.  Verslag  over  1867/68 
en  Notulen  14  April  1868. 
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Miquel.  Annales  iriusei  botanici.  Lugd,  Bat.  Ille  deel  afl. 
a-10. 

Bulletin  de  la  Société  de  geographie  afl.  Mei  en  Juli. 

The  calcutta  review  no.  86  en  92. 

Revue  maritime  et  coloniale,  afl.  Juni  en  Augustus. 

P.  A.  Leupe.    l)e  reizen  der  Nederlanders  naar  hiet  Zuidland. 

H.  von  de  Wall.  Tjakap-  2  Rampai-  2  Bahasa  malajoe  üjohor. 

Sédillot,  De  la  déterminition  de  la  troisième  inegalité  lunaire 
OU  variation  par  Aboul-Wéft,  et  Tycho-Brahé. 

II.  een  schrijv/en  van  de  Akademie  van  wetenschappen,  te 
Weenen ,  waarbij  zij  verklaart  het  voorstel  tot  ruiling  van  werken, 
door  het  Instituut  gedaan,  aan  te  nemen  en  aan  het  Instituut 
geregeld  te  zullen  toezenden  de  door  de  philos.  hist.  klasse  uit- 
gegeven //Sitzungsberichte"  en  den  dooj  de  mathem.  natuurwe- 
tenschappelijke klasse  openbaar  gemaakte  ^/Anzeiger.'^ 

De  Voorzitter  bericht  daarbij  dat  bereids  eenige  nommers  der 
//Sitzungsberichte"  ontvangen  zijn.  Ofschoon  de  Berlijnsche 
akademie,  aan  wie  gelijke  uitnoodiging  als  aan  die  te  Weenen 
gezonden  is,  geen  antwoord  heeft  gegeven,,  heeft  toch  blijk- 
baar ook  dit  wetenschappelijk  lichaam  het  gedane  voorstel  aan- 
genomen, daar  de  door  die  Akademie  uitgegeven  //Monatsberichten" 
over  de  maanden  Januari  tot  Mei  1868  ontvangen  zijn. 

Het  Instituut  heeft  ook  ontvangen  twee  afleveringen  der  door- 
de  Akademie  van  wetenschappen  te  Munchen  uitgegeven  //Sit- 
zungsberichte."  De  Voorzitter  meent  in  die  toezending  de  uit- 
noodiging te  vinden  om  ook  met  dit  lichaam  in  ruiling  te  treden 
en  stelt  daarom  voor,  met  welk  voorstel  de  vergadering  zich 
vereenigt,  die  akademie  geregeld  een  exemplaar  der  Bijdragen 
en  werken  van  het  Instituut  toe  te  zenden  en  de  Akademie  uit 
te  noodigen  met  de  toezending  harer  werken  te  willen  voortgaan. 

III.  een  schrijyen  van  den  heer  H.  von  de  Wall  te  Batavia , 
waarbij  deze  met  verwijzing  naar  zijn.  schrijven  van  25-  April 
1866,  mededeelt,  dat  de  bij  dat  schrijven  bedoelde  200  vellen 
maleische  samenspraken,  op  last  der  indische  regeering  ter 
landsdrukkerij  te  Batavia  worden  gedrukt.  Dé  heer  von  de  Wall 
biedt  het  Instituut  aan  een  exemplaar  van  het  eerste  twaalftal 
der  samenspraken ,  dat  thans  afgedrukt  is  en  dat  ongeveer  ^  van 
den  geheelen  voorraad  uitmaakt.  Verder  zegt  de  heer  von  de 
Wall  in  zijn  schrijven  het  volgende:  //Wellicht  is  het  niet  ge- 
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heel  onbelangrijk  voor  het  Tiistituut  te  venionioii,  dat,  op  een 
door  mij  gedaan  voorstel,  200  exemplaren  van  het  eerste  deel 
zullen  wortleïi  gezonden  naar  de  westkust  van  Sumatra.  Mijn 
voorstel  is  gedaan  naar  a;mleiding  van  liet  schrijven  van  dr.  S. 
Keyzer  aaii  den  minister  van  koloniën  van  8  Januari  1866,  han- 
delende over  de  wetenschappelijke  beoefening  der  maleische  taal/' 
Dit  schrijven  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen. 

IV.  eene  missive  van  commissarissen  van  het  Instituut  te 
Paramaribo,  daarbij  toezendende  een  schrijven  van  het  lid  des 
Tnstittfats,  dèn  heer  S.  van  Dissel,  die  het  bestuur  ter  opne- 
ming in  dé  Bijdragen  aanbiedt  drie  opstellen : 

lo,  Eenige  opmerkingten  omtrent  den  stoffelijken  toestand  van 
het  eiland  Cura^ao; 

2o.  Eenige  bijzonderheden  omtrent  het  eiland  Bonaire;  en 
S®.    Verhaal  van  een  uitstap  van  Cura^ao  naar  Maracaïbo  enz. 
Commissarissen  doen  verder  het  voorstel  tot  lid  van  het  In- 
stituut   aan   te   nemen,   den   heer   mr.   F.  H.  van  Affelen  van 
Oorde ,  tijdelijk  lid  van  liet  gerechtshof  en  lid  van  de  koloniale 
staten  te  Paramaribo. 

Tegen  dit  voorstel  werden  geene  bedenkingen  geopperd,  zoo- 
dat besloten  wordt  den  naam  van  den  heer  van  Affelen  van 
Oorde  op  de  ledenlijst  te  plaatsen. 

De  drie  toegezonden  opstellen  van  den  heer  van  Dissel  zijn 
dadelijk  na  ontvangst  in  handen  gesteld  van  het  bestuurslid, 
den  heer  van  der  Gon  Netscher,  die  verklaart  dat  de  beide 
eerstgenoemde  opstellen  veel  bevatten  over  de  Nederlandsöhe 
West- Indische  koloniën ,  wat  men  te  vergeefs  elders  zoeken  zal 
en  daarom  waard  zijn  als  bijdrage  tot  de  kennis  van  den  toe- 
stand aldaar  te  worden  gepubliceerd.  De  heer  Netscher  verklaart 
zich  bereid  de  beide  opstellen  van  den  heer  van  Dissel  hier  en 
daar  door  statistieke  opgaven  en  mededeelingen  aan  te  vullen, 
die  in  den  vorm  hetzij  van  noten  hetzij  van  aanteekeningen 
aan  de  opstellen  zouden  kunnen  worden  toegevoegd. 

Het  derde  opstel  over  het  Uitstapje  naar  Maracaibo  vindt 
de  heer  Netscher  niet  geschikt  door  het  Instituut  te  worden 
gepubliceerd ,  vooral  omdat  het  een  gewest  beschrijft  dat  niet 
tot  het  nederlandsch  gebied  behoort.  De  heer  Netscher  zou 
evenwel  gaarne  zien  dat  ook  andere  bestuursleden  daarover  hunne 
meening  konden  zeggen ,  tengevolge  waarvan  de  Voorzitter  het 
opstel  in  handen  st^lt  van  de  heerfen  Gevers  Depoot  en  Godon, 
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met    verzoek    in    de  volgende    vergadering  omtrent  de  wensche- 
1  ijkheid  tot  plaatsing  te  willen  rapporteeren. 

Van  de  toezegging  des  heeren  Netscher  om  met  betrekking 
tot  de  beide  eerste  opstellen  daaraan  nog  eenige  opgaven  en 
mededeelingen  toe  te  voegen,  verklaart  het  bestuur  gaarne  ge- 
bruik te  maken,  zoodat  de  heer  Netscher  wordt  uitgenoodigd 
de  door  hem  noodig  gekeurde  bijvoegingen  aan  den  Secretaris 
te  willen  doen  toekomen. 

V.  twee  opstellen  van  den  heer  Leupe.  Het  eene  handelt 
over  de  verdediging  van  Ternate  door  den  gouverneur  W.  J. 
Cra^ssen  in  1800 — 1801  en  de  overgave  van  dat  gouvernement 
aan  de  Engelschen  op  21  Juni  1801.  Dit  opstel  is  een  vervolg 
op  dat  door  denzelfden  schrijver  geplaatst  in  het  8e  deel  der 
niei\we  volgreeks  van  de  //Bijdi'agen//  en  kan  tevens  tot  aan- 
vulling dienen  van  eene  bijdrage  van  den  heer  de  Roo ,  geplaatst 
iu  het  XVIe  deel  van  het  Tijdschrift  van  het  Bataviaasch 
Genootschap. 

Het  tweede  opstel  is  getiteld  ^/Herbert  de  Jager//  en  is  een 
vervolg  op  eenige  in  het  4^  deel  der  nieuwe  volgreeks  van  de 
//Bijdragen//  medegedeelde  bijzonderheden  omtrent  dezen  oriën- 
talist. 

Beide  opstellen  worden  in  handen  gesteld  van  den  Secretaris 
om  naarmate  de  gelegenheid  zich  aanbiedt  die  in  de  //Bijdragen// 
op  te  nemen. 

VI.  eene  missive  van  den  heer  Leupe ,  waarin  deze  zijn 
voornemen  aankondigt  in  het  rijksarchief  eenige  nasporingen 
te  doen  omtrent  de  wijze  waarop  men  in  de  17^  en  18^  eeuw 
gewoon  was  den  80sten  Mei  1619,  den  dag  der  verovering  van 
Jacatra,  te  vieren  en  alsnu  van  het  bestuur  de  toezegging  zou 
wenschen  te  ontvangen  zijn  opstel  hetzij  in  de  Bijdragen  hetzij 
afzonderlijk  te  willen  publiceeren.  Het  bestuur  meent  niet  de 
toezegging  te  kunnen  geven  dat  het  door  den  heer  Leupe  te 
vervaardigen  opstel  door  het  Instituut  zal  worden  gepubliceerd , 
omdat  het  bestuur  tot  gewoonte  heeft  gesteld  niets  uit  te  geven 
dan  nadat  het  over  de  wenschelijkheid  tot  plaatsing  door  ken- 
nisneming van  den  inhoud  heeft  kunnen  oordeelen.  De  heer 
Leupe  zal  dientengevolge  worden  uitgenoodigd  om  wanneer  hij 
blijft  volharden  bij  zijn  wensch  zijn  opstel  door  het  Instituut 
uit  te  geven,  het  aan  het  Bestuur  in  te  zenden. 
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De  Voorzitter  deelt  mede  dat  voor  het  Instituut  thans  de 
gelegenheid  bestaat  tot  het  huren  van  een  ander  locaal  ten 
huize  van  den  boekhandelaar  Couvée.  Deze  heeft  het  Instituut 
tegen  een  huurprijs  van  /  450  's  jaars,  waaronder  begrepen  ziju 
de  kosten  van  vuur  en  licht,  aangeboden  drie  bovenkamers, 
die  ook  volgens  het  gevoelen  van  die  leden  van  het  bestuur, 
die  de  localiteit  hebben  gezien ,  eene  ruime  gelegenheid  aanbieden 
tot  de  plaatsing  der  boekerij  en  het  houden  der  vergaderingen , 
terwijl  ook  wanneer  daartegen  geene  bezwaren  mochten  bestaan , 
een  gedeelte  aan  het  Indisch  Genootschap,  dat  ook  naar  eene 
betere  gelegenheid  uitziet,  in  huur  zou  kunnen  worden  gegeven. 
Met  6  tegen  1  stem  wordt  besloten  de  huur  met  den  heer 
Couvée  aan  te  gaan,  te  rekenen  van  lo.  November  a.  s.  en 
voorts  de  beslissing  over  de  vraag  of  een  gedeelte  aan  het  Indisch 
Genootschap  zal  worden  afgestaan ,  aan  te  houden  tot  de  volgende 
bijeenkomst. 

De  heer  van  Limburg  Brouwer  biedt  het  Instituut  aan,  voor- 
loopig  alleen  om  in  de  bibliotheek  te  deponeeren ,  twee  boekwerken 
geschreven  op  lontarbladen ,  bevattende  teksten  van  heilige  boeken 
van  brahmanen  in  Bali ,  benevens  eene  portefeuille  met  een  ma- 
nuscript daarop  betrekkelijk. 

Niets  verder  te  behandelen  zijnde  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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GEHOUDEN  24   OCTrOBER   1868. 

(^In  het  nieuwe  locaal  ten  huize  van  den  heer  Couvée.) 

Tegenwoordig  de  heeren :  Bleeker  (Voorzitter) ,  Sloet 
van  de  Beele ,  Millard ,  Godon ,  van  Limburg  Brouwer , 
Gevers  Deynoot,  Kern,  van  der  Gon  Netscher  en 
Obreen  en  de  Adjunct-Secretaris. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  ten  behoeve  der  bibliotheek 
zijn  ingezonden  of  aangekocht  de  volgende  werken : 

Van  het  departement  van  koloniën:  Koloniaal  verslag  over 
Oost-Indië  over  1865.  —  Koloniaal  verslag  over  West-Iudië 
over  1866.  —  Re^rin^-almanak  en  naamregister  over   ^867% 
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Trausactions  of  the  ^.oyal  Society  of  Victoria ,  deel  II-  -VII , 
yill,  part.  I. 

Nouvelles  aimales  du  museum  d'histoire  naturelle  deel  I, 
II,  III,  afl.  1—2. 

Sitzungsberichte  der  Akad.  der  Wissenschaften  in  Wieji. 
Philosophisch-historische  Classe,  jaarg.  1868,  Jan. — Maart.— 
Matl;i.  naturwissenschaft  Classe  Jahrg.  1868,  n».  XXL 

Monatsbericht  der  Preuss.  ^kademie  der  Wissjeuschaften  zp. 
Berlin,  afl.  Juui  1868, 

Sraithsonjgm  Institution.  Annual  report  for  1866.  Contribu- 
tions  to  knpwledge^  vol  XV.  Miscellaneous  collectious,  vol. 
VI,  VII. 

Journal  of  the  Asiatic .  Society  of  Bengal  Part  I ,  Uo.  III , 
1867.  Proceedings  of  the  ^siatic  Society  of  IJengal  1868, 
m.  I— V. 

Bulletin  de  la  Societé  de  géographie,  afl.  Aug.  1868. 

Verhandelingen  van  het  Kon.  Instituut  van  ingenieurs  1867 
— 68.  Notulen  dpr  vergaderii;ig  van  11  Junij  1868. 

Verslag  van  den  staat  en  de  werkzgtaipheden  van  het  Ned. 
Zendelinggenootschap  in  1868. 

Algemeene  toelichting  tot  een  plan  van  iaimigratie  naar 
Suriname. 

Arminius  Vambery.  Sketches  of  central  Asia. 

W.  W.  Hunter.  The  annals  of  rural  Bengal. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede  dat  is  ingekomen  een 
schrijven  van  het  bestuur  van  het  Indisch  Genootschap,  ver- 
zoekende een  gedeelte  der  door  het  Instituut  ten  huize  van  den 
heer  Couyee  gehuurde  localen,  aan  het  Indisch  Gienootschap 
ten  gebruike  af  te  staan  tegen  voldoening  der  helft  van  den 
door  het  Instituut  verschuldigden  huurprijs ,  dus  f  225  's jaars. 
Indien  daartegen  van  de  zijde  van  het  Instituutsbestuur  geen 
bezwaar  bestaat,  dan  zou  het  bestuur  van  het  Genootschap 
wenschen  dat  de  huur  voor  het  Genootschap  eerst  zal  ingaan 
met  1  Mei  1869  omdat  het  tot  dien  tijd  aan  de  huur  van  het 
locaal  in  de  Raamstraat  gebonden  is ,  maar  dat  het  Genootschap 
niettemin  vrijheid  erlange  in  den  loop  van  den  winter  de 
bibliotheek  over  te  brengen  en,  aanvangende  met  November 
a.  s. ,  in  het  lokaal  de  algemeene.  vergaderingen  te  hpudeu. 

De  Voorzitter  herinnert  dat  in  de  vorige  bijeeukomst  bpsloten 
werd    eerst    iii  eene    volgende    vergadering   eene    beslissing   te 
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nemen  omtreut  het  denkbeeld  om  een  gedeelte  der  nieuwe  localen 
aan  het  Indisch  Genootschap  af  te*staan,  ten  einde  de  bestuurs- 
leden gelegenheid  zouden  hebben  vooraf  over  de  localiteit  te 
oordeelen.  De  Voorzitter  zegt  dat  de  leden  thans  gelegenheid 
hebben  gehad  zich  te  overtuigen  dat  het  Instituut  de  gansche 
ruimte  der  nieuwe  localen  tot  plaatsing  zijner  bibliotheek  niet 
behoeft  en  geeft  daarom  in  overweging  overeenkomstig  den 
wensch  van  het  Indisch  Genootschap  te  besluiten.  Daar  niemand 
hiertegen  bezwaar  heeft,  wordt  dienovereenkomstig  besloten ,  zoo- 
dat aan  het  Indisch  Genootschap  de  beschikking  zal  worden 
gegeven  over  een  der  kamers  tot  plaatsing  zijner  bibliotheek 
en  over  de  zaal  tot  het  houden  der  algenieene  en  bestuurs- 
vergaderingen. 

Oveteenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten 
dat  de  huur  voor  al  de  localen  door  het  Instituut  met  den  heer 
Couvée  zal  worden  aangegaan,  terwijl  verder  bepaald  wordt  den 
heer  Couvée  voor  te  stellen  de  huur  aan  te  gaan  voor  drie  jaren 
met  twee  jaren  opzicht. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst: 

lo.  van  een  verzoek  van  den  heer  D.  Scheltema  om  te  rekenen 
van  1  Januari  18^8  af  onder  de  gewone  leden  te  worden  op- 
genomen. Daar  niemand  hiertegen  bezwaar  heeft  wordt  besloten 
den  naam  van  den  heer  Scheltema  op  de  ledenlijst  te  plaatsen. 

£0.  een  opstel  van  den  heer  Leupe  over  de  viering  van  de 
stichting  van  Batavia.  De  Secretaris,  die  het  opstel  gelezen 
heeft,  meent  dat  het  als  historische  bijdrage  geschikt  eene 
plaats  in  de  «^Bijdragen''  kan  beslaan ,  maar  dat  hij  eene  afzon- 
derlijke uitgaaf,  indien  daartoe  het  voornemen  mocht  bestaan , 
ook  om  den  kleinen  omvang  van  het  opstel  inoet  ontraden.  Hij  geeft 
in  overweging  het  stuk  ook  nog  in  handen  te  stellen  van  een  paar 
andere  bestuursleden,  waartoe  door  den  Voorzitter  worden  aan- 
gewezen de  heeren  van  Limburg  Brouwer  en  Godon.  De  secretaris 
wordt  gemachtigd  om  in  geval  het  advies  dier  heeren  tot  op- 
neming van  het  opstel  in  de  //Bijdrg^n"  gunstig  is,  het  te 
besteimmen  voor  de  derde  aflevering,  die  thans  ter  perse  is. 

De  heer  Gevers  Deyuoot,  die  met  den  heer  Godon  in  com- 
missie is  benoemd  om  de  vergadering  van  advies  te  dienen  om- 
itesït  de  wenschelijkheid  tot  plaatsing  in  de  Bijdragen  van  een 
opstel  van  clen  heer  S,  van  Dissel ,  getiteld :  '/Uitstap  van  Cura^ao 
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naar  Maracaibo  en  van  Maracaibo  naar  San  José  de  Cucuta  /** 
rapporteert  dat  de  commissie  zich  geheel  vereenigt  met  het  advies 
van  den  heer  van  der  Gon  Netscher,  in  de  vorige  bijeenkomst 
uitgebracht.  Ofschoon  de  commissie  met  genoegen  van  het  opstel 
kennis  heeft  genomen,  acht  zij  het  minder  geschikt  in  de  Bij- 
dragen op  te  nemen.  Bedoeld  opstel  zal  dus  den  heer  van  Dissel 
worden  teruggezonden. 

De  heer  Millard,  thans  het  woord  bekomen  hebbende,  zegt 
dat  reeds  meer  dan  eens  het  denkbeeld  is  geopperd  om  hier  ter 
stede  een  indisch  leesmuseum  op  te  richten,  welk  plan  echter 
telkens  is  afgestuit  vooral  op  de  daaraan  verbonden  kosten  en 
de  moeilijkheid  tot  het  verkrijgen  van  een  geschikt  locaal.  Nu 
het  Indisch  Genootschap  en  het  Instituut  in  het  bezit  zijn  ge- 
komen van  eene  vrij  ruime  localiteit ,  bestaat  misschien  de  moge- 
lij kheid  dit  denkbeeld  in  nadere  overweging  te  nemen,  in  de 
verwachting  althans  dat  daartoe  beide  instellingen  v  hare  mede- 
werking zouden  willen  verleenen.  Beide  instellingen  zouden 
namelijk  kosteloos  het  gebruik  moeten  afstaan  van  de  localen 
en  hare  bibliotheken  voor  de  leden  van  het  leesmuseum  toe- 
gankelijk moeten  stellen ,  waartegen  zij  echter  kosteloos  zouden 
ontvangen  de  door  het  Leesmuseum  aangekochte  werken ,  waar- 
ouder  men  niet  alleen  de  boeken  en  geschriften  over  onze 
koloniën  zou  behooren  te  begrijpen,  maar  ook  die  welke  over 
vreemde  koloniën  handelen.  De  leden  van  het  Instituut  en  van 
het  Genootschap  zouden  zonder  betaling  van  contributie  toegang 
tot  het  leesmuseum  hebben;  alleen  van  hen,  die  noch  lid  van 
het  Instituut  noch  van  het  Genootschap  zijn,  zou  eene  contri- 
butie gevorderd  worden ,  die  dan  tot  bestrijding  der  kosten  voor 
den  aankoop  van  werken  zou  moeten  strekken,  maar  die  niet 
lager  zou  mogen  zijn  dan  thans  het  cijfer  der  contributie  van 
het  Instituut  of  het  Genootschap  is,  omdat  men,  die  lager 
stellende,  gevaar  loopt  de  uitbreiding  van  het  ledental  dier 
instellingen  te  belemmeren. 

Na  eeue  korte  gedachtewisseling,  waarbij  door  sommigen  de 
vrees  wordt  te  kennen  gegeven  dat  men  de  contributie  op  het 
cijfer  van  die  voor  het  Instituut  of  het  Genootschap  stellende 
—  waarvan  ook  die  leden  de  juistheid  beamen  —  geen  genoeg 
deelneming  zal  vinden  om  in  eenigzins  ruime  mate  de  in  het  bin- 
nen- en  buitenland  verschijnende  werken  aan  te  koopen ,  wordt 
besloten  dit  onderwerp  een  punt  van  overweging  iii  de  volgende 
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vergadering  te  doeu  uitmaken.  De  heer  van  Limburg  Brouwer 
doet  hierbij  nog  de  vraag ,  of  indien  het  denkbeeld  van  den  heer 
Millard  niet  voor  uitvoering  vatbaar  mocht  worden  geacht,  het 
overweging  zou  verdienen  om  de  beide  bibliotheken ,  hetzij  eens 
in  de  week  of  eens  in  de  veertien  dagen,  voor  het  publiek 
toegankelijk  te  stellen? 

De  heer  Obreen^  in  wiens  handen  vroeger  gesteld  werden 
een  drietal  handschriften ,  door  den  Voorzitter  aan  het  Instituut 
ingezonden ,  namelijk : 

lo.  Journaal,  gehouden  in  het  schip  Gouda ^  zeilende  van 
Arabon  naar  Batavia,  1790; 

2o.  Statistiek  van  de  Zuid- Westereilanden ; 

3o.  Tractaat  van  vrede  van  1803,  gesloten  te  Bandanera; 

bericht  dat  het  scheepsjournaal  geene  waarde  bezit  en  de 
statistiek  van  de  Zui d- Westereilanden ,  die  meer  van  geografi- 
schen  dan  statistischen  aard  is  en  blijkbaar  na  1841  vervaar- 
digd is,  niet-  onbelangrijk  zou  te  noemen  zijn  indien  de  be- 
werker en  de  tijd  van  vervaardiging  bekend  waren. 

Overeenkomstig  het  advies  van  den  heer  Obreen  wordt  be- 
sloten deze  stukken  in  het  archief  te  deponeeren. 

De  heer  Sloet  van  de  Beele  biedt  het  bestuur  voor  het 
archief  aan : 

lo.  een  exemplaar  van  javaansche,  boegineesche  en  makas- 
saarsche  lettertafels  ten  gebruike  op  de  inlandsche  scholen ,  met 
daarbij  gevoegde  verklaring; 

2o.  een  afdruk  van  het  lied  door  de  schooljeugd  te  Koedoes 
bij  het  bezoek  van  den  gouverneur  generaal  aan  die  plaats  in 
1866  gezongen; 

S*».  een  afdruk  der  toespraak  door  Pangeran  Adipati  Ario 
Mangkoe  Nagaro  tot  den  gouv.-gen.  bij  zijn  bezoek  in  1866 
gericht,  met  opgaaf  der  liederen  door  zangers,  zoo  mannen  als 
vrouwen,  met  begeleiding  van  gamelanspel  gezongen.  ^ 

Onder  dankbetuiging  aan  den  heer  Sloet  voor  het  door  hem 
aangeboden  geschenk ,  wordt  besloten  deze  stukken  in  het  archief 
te  plaatsen. 

Niets  verder  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  vergadering  ge- 
sloten. 
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OKHoyüEN  21  NOvt;nBj!:ft  J868. 

Tegenwoordig  de  heereu  Bleeker  (Voorzitter),  Millard  , 
Godon ,  Bobidé  van  der  Aa ,  van  Liraburg  Brouwer , 
Gevers  Deynoot,  Van  der  Gon  Netscher  en  Obreen  en 
de  Adjunct-Secretaris, 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede: 

I.  dat  de  heer  Couvée  bezwaar  heeft  gevonden,  overeen- 
komstig den  wensch  van  het  bestuur,  de  huur  voor  het  lokaal 
aan  te  gaan  voor  3  jaar  met  2  jaar  opzicht.  Voorloopig  zou 
hij  zich  niet  langer  den  voor  2  jaar  huur  met  1  jaar  opzicht 
wenschen  te  verbinden.  Van  de  zijde  van  het  bestuur  bestaat 
daartegen  geen  overwegend  bezwaar,  zoodat  de  Secretaris  wordt 
gemachtigd,  namens  het  bestuur  eene  overeenkomst  voor  den 
bedoelden  tijd  met  den  heer  Couvée  aan  te  gaan. 

II.  dat  ten  behoeve  der  bibliotheek  zijn  ingezonden  de  vol- 
gende werken: 

door  het  Departement  van  koloniën :  wetboeken  en  regle- 
menten voor  de  kolonie  Suriname  en  Curagao; 

door  de  Vei^eeniging  voor  de  statistiek  in  Nederland:  Staat- 
kundig en  staathuishoudkundig  jaarboekje  1864 — 1868; 

door  het  Instituut  van  ingenieurs:  Notulen  der  vergadering 
van  8  September  1868; 

door  Der  Gesellschaft  för  Erdkunde,  Zeitschrift  3er  Band 
3t«B  und  4tes  Heft.  Zur  Errinnerung  an  die  Feier  des  Vierzig- 
jahrigen  Stiftungsfestes  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin 
am  26  April  1868; 

door  het  Bestuurslid,  den  heer  Robidé  van  der  Aa:  J.  J. 
Sturz.  Die  deutsche  Auswanderung  und  die  Verschleppung 
deutscher  Aus wande rer.  —  J.  J.  Sturz.  Neutrales  Atlantisches 
Völker-kabel.  —  Zur  Charakteristik  der  Wirksamkeit  des  Hm 
Sturz  in  der  deutsche  Auswanderung.  —  Prospectus  eines  Plan? 


Taucauver  Island  und  das  Westland  von  British  Columbia  dem 
Bedürfhisse  geiuö-ss  mit  geeigneten  englischen  und  deutschen 
Ackerbauern  zu  versehen.  —  Deutsche  kolouisatiou  iu  Süd- 
Braziliën. 

III.  dat  de  heeren  van  Limburg  Brouwer  en  Gevers  Deynoot 
gunstig  geadviseerd  hebbeu  ter  opneming  in  de  Bijdragen  van 
het  opstel  vaii  den  heer  Jieupe  omtrent  de  yiering  der  ver- 
overing van  Jacatra.  Dientengevolge  is  dit  opstel  bereids  ter 
opneuiiug  in  de  derde  aflevering  van  den  jaargang  1868  bestemd. 

I'V.  dat  door  den  heer  Klinkert  ter  plaatsing  in  de  Bijdra- 
gen is  aangeboden  een  opstel,  bevattende  een  antwoord  aan  de 
heeren  Gon^rijp  en  Riedel,  waaraan  later  vermoedelijk  nog 
een  antwoord  aan  den  heer  Graafiand  zal  worden  toegevoegd. 

De  Voorzitter  meent  dat  ofschoon  het  verlangen  van  het  be- 
stuur is  geene  critische  bijdrageu  over  de  recensie  van  den 
heer  Klinket  i?)  de  Bijdragen  op  te  nemen,  de  billijkheid 
vordert  den  heer  Klinkert  de  gelegenheid  te  geven  in  het- 
zelfde tijdschrift,  lyaarin  hij  is  bestreden,  die  bestrijding  te 
weerie^en.  De  vergadering  deelt  ook  het  gevoelen  voor  het 
ant^Foord  des  heeren  Klinkert  eene  plaats  in  de  Bijdragen  in 
te  ruimen,  t^zij  de  inhoud  van  het  antwoord,  hetgeen  wel 
niet  te  verwachten  ;is,  dit  mocht  verhinderen.  Ten  dien  einde 
wordt  het  wen^chelijk  gekeprd  het  gevoelen  van  den  heer  Nie- 
ma^n  te  vemenjen,  aan  wiens  oordeel  de  opstellen  van  de 
heeren  Gonggjcijp  en  Graaflan4  vroeger  onderworpen  werden. 

Pe  Voorzitter  geeft  thans  op  nieuw  gelegenheid  tot  gedachte- 
wisseling over  het  dei^kbeeld  van  den  heer  Millard  om  door 
saipenwer^ing  wsfjn  het  Instituut  en  het  Indisch  Genootschap 
hier  ijet  stede  ^n  Indisch  leesmuseum  op  te  richten.  Eenparig 
beaau^t  i^n  de  wenschi^lijkheid  v^  zoodanig  leesmuseum ,  maar 
evenals  in  de  vorige  vergadering  reeds  werd  opgemerkt,  acht 
men  aan  de  uitvoering  een  tal  van  bezwaren,  niet  het  minst 
van  finantieielen  aard,  verbonden.  Hoe  gaanie  de  vergadering 
ook  het  plan  zou  helpen  tot  stand  brengen ,  meent  zij  dat  men 
zich  pp  dit  oogenblik  in  zijne  wenschen  moet  beperken. 

Het  denkbeeld  wordt  daarom  geopperd  om  de  bibliotheken 
'der  beide  instellingen  wederkeerig  voor  de  leden  open  te  sitellen 
en  (Jan  gedurende  em  of  njieer  dagen  in  de  week  de  leden  van 
het  Instituut  en  van  het  Indisch  Genootschap  bevoegdheid  te 
geveu  uiet-ledeu  te  iiitroduceeren.  Dit  denkbeeld  wordt,  indien 
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daartoe  althans  het  Indisch  Genootscliap  zijne  medewerking  zou 
willen  verleenen,  zeer  aannemelijk  gekeurd.  Op  voorstel  van  den 
Voorzitter  wordt  daarop  eeue  commissie  benoemd ,  bestaande  uit 
de  heeren  Millard  en  Godon ,  die  belast  is  dit  denkbeeld  in  de 
vergadering  van  het  bestuur  van  het  Genootschap  over  te  brengen 
en  bij  goedkeuring  met  eene  commissie  uit  het  Genootschap 
te  overleggen  welke  maatregelen  tot  uitvoering  dienen  genomen 
en  vastgesteld  te  worden. 

De  heer  Robidé  van  der  Aa  doet  aan  de  vergadering  eenige 
mededeelingen  omtrent  de  manuscripten  betreflende  de  geschiedenis 
van  Nederlandsch  Indië,  die  het  bestuur  onlangs  heeft  aan- 
gekocht en  die  de  heer  van  der  Aa  op  zich  genomen  heeft  te 
catalogiseeren.  In  het  bijzonder  vestigt  de  heer  van  der  Aa  de 
aandacht  op  eene  Agenda  van  den  Gouverneur-Generaal  in 
Raden  van  1824,  die  onder  die  handschriften  voorkomt.  Ofschoon 
vermoedelijk  deze  bundel  een  afschrift  is ,  zoo  is  het  toch  moge- 
lijk dat  het  een  officieel  stuk  en  bij  toeval  onder  audere  papie- 
ren geraakt  is.  Hij  doet  daarom  de  vraag  of  de  vergadering  het 
wenschelijk  acht  den  minister  kennis  te  geven  dat  bedoelde 
Agenda  in  het  bezit  van  het  Instituut  is  en  mocht  het  na  een 
ingesteld  onderzoek  blijken  dat  het  aan  de  verzameling  van 
officieele  stukken  ontbreekt,  het  voor  het  koloniale  archief  af 
staan.  De  vergadering  hecht  hare  goedkeuring  aan  dit  denkbeeld, 
zoodat   in    dien  geest  aan  den  minister  zal  worden  geschreven. 

De  heer  van  der  Gon  Netscher  zegt  dat  hij ,  naar  aanleiding 
van  zijne  vroegere  toezegging,  eenige  bijlagen  heeft  gereed  ge- 
maakt om  achter  de  opstellen  van  den  heer  van  Dissel  over 
Cura9ao  en  Bonaire  te  worden  opgenomen,  bevattende  eenige 
bijzonderheden  omtrent  de  West-Indische  eilanden  voor,  tijdens 
en  na  de  emancipatie.  Hij  stelt  zich  voor  daaraan  nu  nog  te 
doen  voorafgaan  eene  korte  beschrijving  der  Nederlandsche 
West-Indische  eilanden  en  zou  het  verder  wenschelijk  achten 
dat  daaraan  eene  kaart  van  Curagao  en  omliggende  eilanden 
werd  toegevoegd.  De  vergaderinghecht  hieraan  hare  goedkeuring, 
zoodat  tot  de  uitgave  van  die  kaart  wordt  besloten  en  de  heer 
Netscher  uitgenoodigd  daartoe  het  noodige  te  willen  verrichten. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde  wordt  de  vergadering  gesloten. 


NAAMLIJST  DER  LEDEN 

VAN  HET 

INSTITUUT. 

(i  JANUARI  1869.) 


Het  getal  leden  bedraagt  268,  waarvan  in  Nederland  9  Donateurs  en  120  ge- 
wone leden,  en  in  de  Koloniën  139  gewone  leden.  Met  22  wetenschappelijke 
instellingen  stant  het  Institunt  in  betrekking  en  het  telt  8  buitenland sche  leden. 


BESCHERMHEER: 
Z.  M.    DE    KONING 


BESTUUR: 

Jaar  van  aftreding. 

Dr.  p.  BLEEKER,  VoorziUer .     ...         1870. 

Mr.  L.  A.  J.  w.  Baron  sloet  van  de  BEELE,  Onder- Foorzitter ,     .     .  1871. 

J.  MILLARD,   SecrgUris 1869. 

A.  p.  GODON,  FenningmeeHer 1869. 

P.  J.   B.    C.    ROBIDÉ  VAN  DER  AA .      .  1872. 

Mr.  J.   E.    BANCK 1871. 

Mr.   P.   A.    S.  VAN  LIMBDRO  BROUWER 1872. 

Jhr.  Mr.  w   T.  oevers  deynoot 1872. 

Mr.   C.   VAN   HEUKELOM 1870, 

Dr.  H.  KERN  .- 1871. 

A.  P.    VAN   DER  GON  NETSGHER 1869. 

J.  M.   OBREEN 1870. 


J.  BOUDEWIJNSE,  AdjuHci' Secretarie . 


CONTRIBUEERENDE  INSTELLINGEN. 

Het  Nederlandsche  Bijbelgenootschap. 
Het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap. 

WETENSCHAPPELÏ.TKE  INSTELLINGEN,  WAARMEDE  HET  INSTITUUT 
IN  BETREKKING  STAAT. 

Koninklijke  Akadem ie  van  wetenschappen  I  Koninklijk  Instituut   van   ingenieurs    te 
te  Amsterdam.  's  Gravenhage. 


i^AAMI.tjÖ'l^ 


Vereeniging  van  Statistiek  te  Amsterdam. 

Indisch  Genootschap  te  *s  Gravenhage. 

Maatschappij  tot  bevordering  van  Nij- 
verheid te  Haarlem. 

Maatschappij  van  Nijverheid  in  Ned.  Indië 

Statistisch  en  Historisch  Bureau  te  Ba- 
tavia. 

Genootschap  van  Kunsten  eh'  Wéten- 
schappen te  Batavia. 

The  Asiatic  Society  of  Bengal. 

The  Royal  Asiatic  Society.  London. 

La  Société  de  Géographie  a  PaHs. 

Deutsche  Morgenlandische  Gesellschaft 
in  Leipzig. 


Royal  Géographical  Society.  London. 
Commission    des    monuments    et    docu- 

ments    historiques    et    des   batinnents 

civils  è.  Bordeaux. 
The  Smithsonian  Institution.  Washington. 
Die  Gesellschaft  für  allgemeine  Erdkunde. 

Berlijn. 
Public  library.  Melboume. 
Royal  Society  of  Victoria.  Melbourne. 
Akademie  van  Wetenschappen.  Weenen. 
Akadeniie  van  Wetenschappen.  Berlijn. 
Akademie  van  Wetenschappen.  Munchen. 
Muséum  d*histoire  naturelle.  Parijs. 


BUITENLANDSCHE  LEDEN. 


ED.  DULAURiER,  Parijs. 

L'abbé  P.  E.  L.  favre,  Parijs. 

H.  c.  VON  DER  GABELENTZ,  Altenburg. 

CHR.  LASSEN,  Bonn. 


L.  P.  A.  E.  SÉDILLOT,  Parijs. 

Dr.  REiNHoU)  ROST,  Londen. 

Dr.  H.  G.  DALTON,  Demerary. 

J.  w.  PLOOS  VAN  AMSTEL,  Melbourne. 


IN   NEDERLAND. 
DONATEURS. 


Z.  K.  H;  Prins  hendrie  der  Nederlanden. 
Z.  K.  H:  Prins  frederik  der  Nederlanden. 
De  Nederlandsche  Handelmaatschappij, 
j.  J.  ROCWDSSEN,  *s  Gravenhage. 
Mr,  A.  J.  duymaer  van  twist,  Deventer. 


Jhr.  J.  c.  reynst,  's  Gravenhage. 
Mr.  G.  visscHER,  Arnhem. 
Mr.  H.  J.  van  buren,  Rotterdam. 
oudok  van  heel,  Amsterdam. 


GEWONE  LÉDÉïf. 


P.  J.  Bi  a  ROBiDÉ  VAN  DER  AA,  's Graven- 
hage. 

j.  "W.  ARNOLD,  's  Gravenhage. 

C.  T.  VAN  ASSENDELFT  DE  CONINGH,  Am- 
Sterdam.  ' 

P.  J.  BACHIENE,  's  Gravenhage. 

Mr.  j,  E.  BANCK,  's  Gravenhage. 

G,  L.  BAUD,  *s Gravenhage. 

P,  BEETS. 

Mr.  H.  BETH,  's  Gravenhage. 

L.  BIENFAIT,  Amsterdam. 

Dr.  P.  BLEEKER,  's  Gravenhage. 

A.   H.  BLOKZEYL. 

p.  A«  a  BRAKEL  REIGER,  's  Gravenhage. 
j,  VAN  LIMBURG  BROUWER,  Amsterdam. 
Mrt  p.  A.  s.  VAN  LIMBURG  BROUWER,  sGra- 
venhage. 


H.  DE  BRUiJN,  's  Gravenhage. 
Dr.  s.  A   BUDDINGH,  Arnhem. 
Mr.  H  J.  VAN  BUREN.  DotuUeur,  Rotterdam. 
NED.  BIJBELGENOOTSCHAP,  Amsterdam. 
Mr.  c.  i.  E.  Graaf  van  bylandt,  'sHage. 
Mr.  E.  J.  A   Graaf  van  bylandt,  'sHage. 
F.  D.  cocHius,  Breda. 
Mr.  s.  L.  coHEN,  Amsterdam. 
Dr.  F.  A.  c.  DUtfoNTïER,  'sHage. 
B.  j.  VAN  ECK,  Arnhem. 
Mr.  j.  A.  VAN  EYK,  Amsterdam. 
E,  FRANCis,  utrecht, 
z.  K.  H.  PRINS  FREDERIK,  Donateür. 
J.  P.  DE  OAAY  FORTMANS,  Leiden. 
L.  p.  F.  GERICKE   Apeldoorn 
Jhr.   Mr.  w.  T   gevers  deynoot',  's  Gra- 
venhage. 
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Jhr.  Mr.    D     T      GEVEHS   VAN  ENDEOEEST, 

'sGravenhage. 
.\.p.  GODON,  'sGravenhage. 

G.R.  P   F.  OONGQRIJP»   Delft,. 

J.  s.  6.  GRAMBERG,  's Gravenbage. 

Mr.  G.    GROEN    VAN     PRINSTERER,    's  Gra- 

Yenhage 

Jhr.  J.  P  CORNETS  DE  GROOT  VAN  KRAAIJEN- 

BURG,  'sGravenhage. 

MD.  HANDELMAATSCHAPPIJ,  DonotêUf  ^  Altl- 

sterdam. 
Jhr,  c.  HARTSEN,  Amsterdam 
J.  J.  HASsELMAN ,   's  Graveiihage. 
DCDOK  VAN  HEEL,  Bonateur,  Amsterdam. 
Jiir.  Mr.  D.  A.  JUNIÜS   VANHEMERT,  's  Gra- 

venhage. 
CA.  voN  HEMERT,  Amsterdam. 

1  K.  H.  PRINS  HENDRIK,    DofuUeur, 

i  D.  VAN  HERWERDEN,  's  Gravenhage. 
Mr.  c.  VAN  HEUKELOM,  *s  Gravenhage. 
F.  VAN  HEüKELoM,  Amsterdam. 
H.  BiEBiNK,  Voorts  bij  Zutphen. 

Mr.  H   A.  DES  AMORIE   VAN  DER  HOEVEN. 

Prof.  j.  HOFFMANN,  Leiden. 
Prof.  j  j.  DE  HOLLANDER,  Breda, 
Mr.  D.  c.  A.  Graaf  van  Hogendorp  ,  's  Gra- 
venhage. 

Jhr.  A.  HOLMBERG   DE   BECKFELT. 

1.  a  HOOY&AAS,  'sGravenhage. 

6.  L.J.  van  DER  HüCHT,  Haarlem. 

H.  c.  HUMME,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  j.  hüydecoper  van  maarssevekn, 

Muarseveeti. 
Mr.  E.  fl.  'sjacx^b,  'sGravenhage. 
Prot  H.  kern.  Leiden. 
H.  c.  KLiNKERT,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  f.  l.  w.  de  kock,  's  Gravenhage. 

J.  C.  DE  kock   van    leeuwen. 

c.  J.  c.  kolff,  Gouda. 

H.  T.  krabbe,  'sGravenhage. 

^r.  j.  p.  N.  land,  Amsterdam, 

Dr.  a  landré,  Frankrijk. 

J.  R.  LANGE,  'sGravenhage. 

R-  P.  VAN  lansberge  ,  's  Gravenhage. 

P.  A.  LEüPE ,  's  Gravenhage. 

Mr.  j.  loüdon,  'sGravenhage. 

TH.  N.  R.  LüCASSEN,  's  Gravenhage. 

Mr.  barnet  lyon,  Brussel.. 

Mr.  £    Baron    macray    van    ophemert, 

'sGravenhage. 
Mr.  p.  j  Baron  mackay,  's  Gravenhage 


Mr.  w.  c.  mees,  Amsterdam, 
j.  J.  meinsma,  Delft, 
j.  millard,  'sGravenhage. 
E.  P  DE  monchy,  Amsterdam. 
j.  MiJNSSEN,  Amsterdam. 

A.  L.   H.   A.  NAGEL 

A    D.    VAN   DER  GON  NETSCHER .    'sHage. 

G.  k.  niemann,  Rotterdam. 
M.  NJJHOFF,  's  Gravenhage. 
j.  Ml  OBREBN    'sGravenhage. 
N.  G.  PiERSON,  Amsterdam. 
Mf.  w.  A.  P.  VERKERK   PiSTORius,  'sGra- 
venhage. 
w.  POOLMAN,  's  Gravenhage. 

J  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE,  GoCS. 

l.  D  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE ,  's  Gravenhage. 
Jhr,   Mr.  J.  K.  w.  quarles  van  üfford, 

'sGravenhage. 
Mr.  G.  c.  J.  VAN  REENEN,  's Gravenhage. 
Mr.  o.  van  REES,  Brussel. 
L.  F.  REVius,  'sGravenhage. 
Jhr.  J.  c.  REYNST,  JDottaieur,  's  Gravenhage. 
c.  H.  F.  RiESZ,  Utrecht. 
j.  j.  ROCHUSSEN,  />o»a^f«r,'sGravenhagje. 
w.  A.  ROEST,  's  Gravenhage. 
Prof.  T.  ROORDA,  Leiden. 

F.  c.  ROSE,  'sGravenhage. 

c.  B.  H.  VON  ROSENBERG,  Darmstadti 

c.  RUEB  cz.,  Rotterdam. 

Mr.  J.  c  J.  VAN  DER  SCHALK,  's Gravenhage; 

D.  SCHELTEMA,  Haarlem. 

c  P  SCHIMPF,  Brussel. 

Prof.  H.  SCHLEGEL,  Leiden. 

G.  c   SCHONCK,  Amerongen. 

j.  w.  VAN  DER  SCHOOREN,  's  Gravenhage. 
w   j   M.  VAN  SCHMID,  'sGravenhage. 
Mr.  L.  A.  J.  w.  Baron  sloet  van  de  beele, 

Leiden. 
Mr.  H.  J   SMIT,  Zaandam, 
c.  T.  STORK,  Oldenzaal. 
Y.  d.  c.  suermondt,  Utrecht. 
Dr.  P.  SWART,  's  Gravenhage. 
N.  TRAKRANEN,, 'sGravenhage. 
Mr.  A.  J    DUYMAER  VAN  TWIST,  Donateur, 

Deventer, 
w.  F.  VERSTEEG,  Amsterdam. 
Prof.  P.  J.  VETH,  Leiden* 
w   A.  viRULY  VERBRUGGE,  Rotterdam. 
Mr   c.  VISSGUER,  Dpnaieur,  Arnhem. 
Prof.   G.  w.  VREEDÈ,  Utrechtw 
Dr.  A.  VROLiK ,  *s  Gravenhage.  ^ 
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A.  w.  p  WEITZEL,  Maastricht. 
G.  F.  WESTERMAN,  Amsterdam. 

C.    F.    W.  WIGOERS    VAN  KERCHEM. 

Mr,  w.  wiNTOENS,  *s  Gravenhage, 
w.  WIJT,  Rotterdam, 
j.  WOLBERS ,  Utrecht. 


Jhr.  Mr.  H,  a  van  DER  WucK,  *s  Graven- 

hage 
Mr.  j.  o.  WIJNMALEN,  Leiden. 

NEDERLANDSCHE    ZENDELING-GENOOTSCHAP  , 

Rotterdam. 


IN  NEDERLANDSen  OOST-INDTE. 

GEWONE  LEDEN. 


j.  E.  ALBRECHT,  Soerabaya. 
T.  AMENT,  Batavia, 
j.  ANDREAE,  Batavia. 

AQAUSIE  BOACHIE,  PonorOgO. 

N.  A.  T.  ARRiENS,  Bagelen. 
Mr.  w.  A.  baron  baud,  Preanger-regent- 
schappen. 

Mr.  J.   W.   S.  VON    BAUMHAUWER, 

N.  P.  VAN  DEN  BERG,   Batavia. 
Mr.  w.  B.  BERGSMA,  Soerabaya. 
j.  TH.  BIK,  Batavia, 
j.  DE  BLAAUW,  Batavia. 
Mr.  H.  A.  BLUME,  Malang. 
H.  J.  BOOL,  Batavia,  Commissaris. 
j.  P.  DE  BORDES,  Samarang. 
a  J.  BOSCH,  Buitenzorg. 
j.  F.  R.  s.  VAN  DKN  BOSSCHE ,  Padang. 
Mr.  L.  G.  BOüRiciüS,  Soerabaya. 
Mr.  j.  A.  VAN  DER  CHYS,  Batavia. 
J.  A    COBLYN,  Batavia, 
j.  s.  VAN  COEVORDEN,  Batavia. 
A.  B.  COHEN  STüART,  Batavia. 
Mr.  M.  p.  A.  cosTER,  Soerabaya. 
p.  VAN  DER  CRAB.  Ambon. 
J.  CRAMER,  Paya  Kombo. 
A.  j.  w.  VAN  DELDEN,  Batavia, 
j.  c.  H.  M.  DENIE,  Madioen. 
s.  VAN  DEVENTER,  Soerabaya. 
Dr.  J.  A.  VAN  DISSEL,  Samarang. 
,s.  VAN  DISSEL,  Banjoemas. 
G.  L.  DORREPAAL,  Samarang. 
j.  VAN  DER  EB,  Samarang. 

H.   C.  VAN  EYBERGEN,   Bali. 

G.  FABER,  Batavia. 

Mr.  p.  s.  GERLiNGS,  Samarang. 

w.  J.  VAN  DE  GRAAFF,  Batavia. 

N.  GRAAFLAND,  Tanawangko  (Minahassa). 

c.  T.  M.  DE  GRIJS,  Samarang. 

Mr.  B.  DE  GROOT,  Batavia. 


Jhr.  A.  W.  CORNETS  DE  GROOT  VAN  KRAAIJEN- 

BURG,  Anjer, 
j.  F.  HAASE,  Japara. 
j.  HAGEMAN  jcz.,  Socrabaya. 

Mr.    P.    J.    J.   C.   VAN  NIEÜWENHOVEN   HEL- 

BACH,  Batavia. 
Jhr.  Mr.  F.  jünius  van  hemert,  Batavia. 
Mr.  G.  T.  h.  hennt,  Batavia. 
Mr.  R.  V.  HEYLIGER,  Batavia, 
w.  HOEZOO,  Samarang. 
n.  hofstede,  Madioen. 
K.  F.  holle,  Garoet. 
p.  JANSZ,  Japara. 
w   DE  JONG,  Wonorobo. 
l.  m.  de  laat  de  kanter,    Batavia. 
Mr.  T.  H.  DER  KINDEREN,  Batavia. 

J.  KEUCHENIUS. 

Mr.  L.  w.  c.  KEUCHENIUS,  Batavia. 

j.  KNiPHORST,  Tjandjoer. 

j.  F.  w.  A.  LANGE,  Cheribon. 

w.  DE  LANOT,  Desima. 

A.  LIGTVOET,  Makassar 

Mr.  H.  D.  LEVYSSOHN  NORMAN,  Batavia. 

Mr.  A.  LOUDON,  Batavia. 

G.  R.  LUCARDIE,  Probolingo. 

E.   W.   A.   LUDEKINQ. 

Mr.  p.  c.  MAAS  GEESTERANUS,  Palembang. 

p.  w,  MENU,  Meester  Cornelis, 

Mr.  p.  MiJER,  Batavia. 

A  MOHR,  Soebang. 

c.  VAN  DER  MOORE,  Bandong. 

Mr.     S.     C.    J.     W.     VAN    MUSSCHENBROEK, 

Buitenzorg. 
Jhr.  Mr.  H.  G.  B.  nahuys,  Japara. 
Mr.  s.  c.  H   nederburgh,  Cheribon. 

E.  NETSCHER,   RiouW. 

c.  VAN  DER  GON  NETSCHER,  Batavia. 

F.  N.  NiEUWENHUYZEN ,  Batavia. 
Dr.  P,  L.  ONNEN,  Soerabaya. 


XAAMTJJST. 


tm 


p.  c.  VAN  oosTERZEE,  Batavia. 

J.  w.  A.  VAN  OPHUYSEN,  Palembaiig. 

w.  A.  VON  OVEN,  Passaroean. 

Mr.  F.  T.  PAHUD,  Batavia. 

Mr.  D.  L.  F.  DE  PAULY,  Batavia. 

j.  K.  H.  PHiTZiNGER,  Madioen. 

A.    S.   FRANSEN  VAN   DE   PUTTE,   BeZOekl. 
RADEN     MAS     TOEMENGQOENG    ARIO    SOERIA 

TJüNDRO  NEGORO,  Koedoes. 

RADEN  ADIPATI  SOERIA  Dl  REDJA,  Chcrlbon. 
R.\DEN  ADIPATI  TERTO  NORTO  ,  Bodjoiiegoro. 
RADEN  ADIPATI   ARIO  TJOKKRO  NEOORO ,  Si- 

dhoardjo. 

RADEN   ADIPATI    SOERO   ADINEGORO ,    Probo- 

lingo. 
RADEN  SALEH,  Batavia. 
Mr.  w.  RAPPARD,  Batavia. 
Jhr.  o.  RENDORP,  Batavia. 
j.  G.  F.  RIEDEL,  -Menado. 
Dr.  L.  v/.  G.  DE  ROO,  Batavia,  Commissaru. 
Ml',  w.  T.  D.  IJSSEL  DE  SCHEPPER,  Batavia. 
D.  w.  SCHIFF,  Telok  Betong. 


G.  SCHLEGEL,  Batavia. 
Mr.  j.  j.  SCIINEITHER,  Batavia. 
Mr.  H.  SEHLER,  Batavia. 
R.  J.  DE  SEYFF,  Samarang. 
A.  Baron  sloet  van  oluruitenborg  ,  Ma- 
dioen. 
N.  D.  VAN  SLYPE,  Salatiga. 
Ds.  J.  w.  c.  VAN  STEEDEN,  Batavia. 
A.  SWAVING,  Mand  beling. 
Dr.  o.  SWAVING,  Batavia, 
j.  E.  TEYSMAN,  Buitenzorg. 
A.  THYSSEN,  Soerakarta. 
j.  H.  TOBIAS,  Rembang'. 
Mr.  L.  J    A.  TOLLENS,  Buitenzorg. 
c.  TROMP,  Tangerang. 
w.  c.  VEENSTRA,  Batavia, 
j.  c.  T.  viGELiüS,  Moeara- doe wa. 
Mr.  H.  j.  CANTER  viSSCUER,  Batavia, 
j.  u.  G.  VOSMAER,  Banka. 
H.  VON  DE  WALL,  Batavia. 
A.  J.  B.  WATTENDORFF.  Batavia, 
j.  p.  ZOETELIEF,  Soerakarta. 


IN  NEDERLANDSen  WEST-INDTE. 

GEWONE  LEDEN. 


S.  ABENDANON    SZ. 

Mr.  F.  H.  VAN  AFFELEN  VAN  OORDE ,  Para- 
maribo. 

Mr.  j.  H.  BEAUJON,   Curagao,  Commissaris, 

F.  CARSTAIRS,  Paramaribo,  Commissaris, 

J.  F.  A.  CATEAU  VAN  ROSEVELDT,  Parama- 
ribo ,   Commissaris. 

Mr,  p.  cocKBURN  PRINCE,  Curagao. 

Mr.  B.  E.  GOLACO-  BELMONTE ,  Paramaribo. 

A,  M.  cosTER,  Paramaribo 

j.  D.  CROL,  Curagao. 

Ds.  S.  VAN  DISSEL,  Paramaribo 

Mr.  E.  A.  VAN  EMDEN,  Paramaribo,  Com- 
missaris, 

H.  VAN  GENDEREN,  Paramaribo. 


A.  H.  DE  GRENADA,  Paramaribo. 

j.  H.  A.  w.  Baron  van  heerdt  tot  evers- 
BERG,  Paramaribo. 

w.  H  J.  VAN  jdsinga,  Paramaribo 

j.  DE  JONG,  Paramaribo. 

Dr.  J.  J.  JUD    ,  Paramaribo. 

M.  s.  VAN  PRAAG,  Paramaribo. 

j.  VAN  PRAAG,  Paramaribo. 

Mr.  G.  J.  A.  BOSCH  REITZ,  Paramaribo. 

Dr.  N.  ROGER,  Curagao. 

Mr.  A.  M.  DE  ROüviLLE ,  Curagao ,  Commis- 
saris. 

Ds.  J.  SANDER,  Paramaribo. 

s.  SOESMAN  Jr,    Paramaribo. 

Dr.  T.  DE  VEER,  Curagao. 


SCHETS  VAN  DE  RESIDENTIE  AMBOINA. 


E.  W.  A.   LtJDEKING. 


De  residentie  Amboina,  meer  nog  het  eiland  van  dien  naam, 
uitmakende  het  meest  bekende  gedeelte  van  den  Molukschen 
archipel,  was  zoowel  in  vroegere  als  latere  jaren,  het  voorwerp 
van  veelvuldige  nasporingen. 

Valentijn  en  Rumphins  legden  den  grondslag  van  eene  kennis , 
die  later,  door  vele  anderen  belangrijk  uitgebreid  is;  naast  de 
onderzoekingen  van  Zippelius,  Korthals,  Blume,  Bleeker, 
Wallace,  üoleschall  enz.,  staan  de  zaakrijke  werken  van  Willer, 
Bleeker  en  van  der  Crab ,  als  gewigtige  schakels  in  een  geheel 
dat ,  hoe  ook  bearbeid ,  nog  niet  die  volkomenheid  heeft  bereikt 
dat  verdere  bijdragen  van  algemeene  strekking  als  een  noode- 
loozen  arbefd  zouden  te  beschouwen  zijn. 

De  hier  gegeven  schets  berust  op  gegevens,  gedurende  een 
driejarig  verblijf  te  Amboina  bijeengebragt ;  om  haar  eenige  af- 
ronding te  geven,  heb  ik  ook  van  reeds  bekende  bouwstoffen 
gebruik  gemaakt,  doch  vermeden  wat  in  de  zooeven  genoemde 
werken  breedvoerig  te  vinden  is. 

Zij    is   beknopt    en    onvolledig,    hetgeen    niet    te   vermijden 

is,  zoolang  de  bouwstoffen  —  voor  een  goed  geheel noodig  — 

in    de    archieven    begraven    blijven    en   soms    zelfs    de    meest 
3  Volgr.  UI.  1 
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onschuldige  opgaven  met  wanhopende  moeite  verkregen  wordeu 
van  hen,  die  wetenschap  en  algemeene  kennis  slechts  toetsen 
aan  hunne  persoonlijke  meening. 

Zij  loopt  over  een  tijdvak  van  ongeveer  30  jaren,  sluit  als 
het  ware  met  eene  der  gewigtigste  gebeurtenissen  dezer  resi- 
dentie: de  opheffing  van  het  monopoKestelsel  der  nagelen,  en 
omvat  slechts  de  meest  voorname  punten  uit  het  laatste  tijdvak 
toen  de  eigenlijke  residentie  nog  een  deel  uitmaakte  van  het 
gouvernement  der  Molukken. 

Wat  betreft  de  schrijfwijze  der  inlandsche  woorden  en  be- 
namingen, heb  ik  mij  gehouden  aan  de  opgaven  in  loco  ver- 
kregen, en  wensch  ik  mij  vootaf  vrij  te  pleiten  van  de  mis- 
stellingen, die  daarin  mogten  voorkomen. 


SCHETS  VAN  DE  RESIDENTIE  AMBOINA. 


I.IGOIN6,    GRONDGEBIED,    OPPERVLAKTE,    VERDEET.ING. 

De  residentie  Amboina ,  gelegen  tusschen  ^°  40'  en  4°  Z.  B. 
en  143°  50'  en  148°  O.  L.,  bevat  de  eilanden: 

1®.  Amboina^  vereeniging  der  schiereilanden  Leytimor  en 
Hitoe ;  Tiga ,  Pombo ,  Oma  of  Haroekoe ,  Honimoa  of  Saparoea , 
Melano,  Gombo,  Noesa  Laut,  Manipa,  Serongi,  Ampat, 
Kelang,  Babie,  Boano,  Swangi,  Heili,  Loehoe,  Massawooi. 

2®.  Groot  Ceram,  Het  geheel  westelijk  gedeeltelijk  tot  aan 
Batoewassa  (Tobo)  op  de  zuidkust,  en  Waroe  op  de  noord- 
kust,  vereenigd  door  eene  regte  lijn,  benevens  de  hiertoe  be- 
hoorende  eilanden  Rassa  (2) ,  Assa  Oeséh  (8) ,  Pasöa  (3) , 
fiikio  (3),  Mansigo,  Sori,  Ayer  besar,  Anjang,  Ayer  Ketjil, 
Mooi  (2),  Esan,  Hatoewéh,  Kapor,  Salawa,  Sapalama,  Hay 
(2),  Awa. 

3®.  Boeroe  ^  waaronder  Tomohao,  Tenga,  Lawit  panjang, 
Embatti,   Okki  en  Wahio,  Amblau. 

Daar  de  kennis  der  oppervlakte  van  de  voornaamste  eilanden 
tot  nu  toe  slechts  op  gissing  en  schatting  steunt,  heb  ik  ver- 
meend door  middel  van  gewigt,  als  vergelijkend  hulpmiddel, 
eenigzins  juiste  cijfers  te  verkrijgen.  Op  deze  wijze  berekend 
verkrijgt  men  tot  resultaat  dat  in  ronde  cijfers  Amboina  beslaat 
58  vierk.  Eng.  mijlen;  Ceram  1018  vierk.  Eng.  mijlen  en  Boeroe 
606  vierk.  Eng.  mijlen.  Daar  vier  Engelsche  mijlen  ziju  gelijk 
te  stellen  met  eene  Duitsche,  zoo  beslaat  Amboina  14|^,  Ceram 
254 J  en  Boeroe  151  vierk.  Duitsche  mijlen. 
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De  residentie  is  verdeeld  in : 

•    lo.  Af  deeling  Amboina ,  bevattende  het  schiereiland  Leytimor 

>enevens    de    zuid-    en  oostkust  van  Hitoe  van  den  hoek  van 

Jlaug  af  tot   aan  den  pas  van  Baguala,   en  van  hier    tot  de 

legorij  Waai.  Deze  afdeeling  telt  behalve  de  in  10  wijken  ver- 

"^ieelde  hoofdplaats  35  negorijen. 

2«».  Afdeeling  Saparoea^n-Huroekoey  bevattende  de  eilanden 
Saparoea,  Haroekoe,  Noesa  Laut  en  een  gedeelte  van  de  Z.O. 
kust  van  Ceram  van  de  negorij  Hatumetie  westwaarts  tot  de 
negorij  Kay-bobo,  tellende  Saparoea  16,  Ceram  28,  Haroekoe 
11,  Noesa  Laut  7  negorijen. 

8^.  Afdeeling  Hila  en  Ldrieke^  bevattende  de  noord-  en 
westkust  van  Hitoe,  de  eilanden  Manipa,  Kelang,  Boano  en 
een  gedeelte  van  Ceram,  van  Etty,  dat  aan  Kay-bobo  onder 
Saparoea  grenst;  westwaarts  tot  Koelor,  en  vervolgens  om 
den  westhoek  van  Ceram,  tot  aan  de  negorij  Lissa  batta. 
Deze  afdeeling  telt  14  negorijen  op  de  kust  van  Hitoe,  7  op 
Manipa,  &  op  Boano  en  9  op  Ceram. 

4®.  Post  Roeroe ^  met  hieronder  behoorende  eilanden,  11 
negorijen  op  Boeroe,  7  op  Amblau. 

5*^.  Post  Wahaay ,  omvattende  de  noordkust  van  Ceram  van 
Lissa    batta   af  oostwaarts  tot  Waroe  en  tellende  13  negorijen. 

PHYSISCHE    GEOGKAPHIE. 

In  het  algemeen  zijn  deze  eilanden  zeer  bergachtig  en  rijk 
aan  rivieren,  die  echter  nergens  eene  belangrijke  breedte  be- 
reiken en  in  den  regel  geene  bevaarbare  mondingen  bezitten. 
De  geringe  hoogte  der  bergen  schijnt  daarvan  de  hoofdoorzaak 
te  zijn,  althans  voor  zooveel  de  Specerij-eilanden  betreft.  Op 
Boeroe  en  Ceram  verliezen  zich  velen  in  de  alluviale  moeras - 
gronden ,  verdwijnen  soms  bijna  geheel  in  den  droogen  moesson 
en  in  den  regentijd  weder  te  voorschijn  komende,  kiezen  zij 
dikwijls  eene  andere  bedding.  De  bergen  dezer  residentie  zijn 
bijna  zonder  uitzondering  alleen  onder  inlandsche  benamingen 
bekend.  Zij  zijn: 

Op  Amboina:  Tandjong  Waihoeki  (Waai-hoek ?) ,  of  goenong 
Kapal,  berg  waar  men  de  schepen  ziet  aankomen,  en  waar 
zich  de  eerste  of  verste  seinpost  bevindt;  Wismamori  (tweede 
seinpost),  Karbau,  Hou-au,  Kadehi,  Pinti,  Namakolie, 
Letta  enz. 
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Op  Haroehoe :  Hoeroewano  nabij  Pilau ,  Amau  rimah  (uegori j 
lima)  nabij  Oma.  Hier  woonde  oudtijds  het  volk  van  Luma, 
dat  door  dat  van  Oma  verdreven  werd  en  nu  op  Hitoe  woont, 
Tial  Eten,  nabij  Wassoe,  Alakka  (een  heuvel),  twee  uren 
achter  Bohomony ,  oudtijds  de  verblijj^laats  van  alle  mohamedanen 
op  Haroekoe ,  welke  plaats  thans  op  heilige  dagen  nog  dikwijls  door 
hen  bezocht  wordt  om  daar  te  bidden. 

Op  Saparoea:  Atihahoe,  een  uur  van  Eooi,  naar  de  zijde 
van  het  Dxiiveneiland ,  Noessa  Hoehoenjor  (eiland's  punt) ,  naar 
de  zijde  van  Molano  nabij  Haria,  Abasa,  op  het  grondgebied 
van  Porto  tegenover  de  negorij  Hoelalise,  NoUo,  in  de  negorij 
NoUoth,  op  twee  uren  afstand,  Ahoetoe  in  Ttawaka,  twee  en 
half  uur  afstand,  Ania  en  Lihatoe,  Batoe  en  Ulat,  in  oude 
tijden  de  verblijfplaats  der  bevolking  van  Ulat. 

Op  Noem  Laut :  Toewa  roewoe ,  of  Lihat  troes  (kijk  uit) ; 
hier  bevond  zich  in  vroeger  jaren  altijd  iemand  op  wacht,  om 
op  de  komst  der  honggi-vloot  te  letten;  Roesisina,  de  oude 
vereenigingsplaats  voor  afgodendienst;  Abakebia,  Sa-ahil  of 
Lihat  orang,  tusschen  Amet  en  Nalahia,  waar  vroeger  wacht 
werd  gehouden  op  de  komst  van  vijandelijke  vaartuigen. 

Op  Ceram:  van  Kay-bobo  tot  Hatoemette,  Totanive  (ge- 
kloofde klapper) ,  waar  vroeger  de  hoofden  der  verslagen  vijanden 
werden  verdeeld ,  Sahee ,  Abanoesoea ,  Abanie ,  Elanie ,  Abawotie , 
Howalie  of  Winangela ,  Noesa  steli  (bij  Valentijn  Abaneea)  Gofïa 
of  Teri,  Loebat,  Maselan,    Kerani,  Ahoehoe-el-la. 

Op  Boeroe :  Kakoe  Tomahoe  of  Lemadang ,  Kakoe  siel ,  Batoe 
boea,  allen  hooge  bergen. 

Wat  betreft  meren ,  bezit  alleen  Boeroe  het  meer  van  Wuko- 
hole,  en  op  Cerams  zuidkust  komt  een  naamloos,  weinig  be- 
teekenend  zoutwatermeer  voor. 

De  voornaamste  rivieren  zijn : 

Op  Amboina:  Wai  (rivier)  Assa,  Soesoe,  Nitoe,  Batoe 
merah,  Touha,  Lappa,  Lapo,  Sala,  Bero,  Gk)eroe  Goeroe, 
(waterhaalplaats) ,  Abetten,  Ami,  Wopia,  Waisa,  Nette,  Sa- 
wani,  Abaholette,  Sikoela,  Hato,  Olang  lama. 

Op  Ceram:  Wai  Serisa,  Kawanin-ol,  Nalla,  Roewattan, 
Woltyira,  Wayoko,  Tenee,  Waylee,  Ania,  Kirektee,  Oko, 
Atoo,  Talla,  Epee,  Owee,  Aballa,  Pia,  Ronatta,  Toejoeroino, 
Waypoe,  Lata,  Kawa,  Waylau,  Kaba,  Bobat  nawel  of  Jan  Compaan. 

Op  Boeroe:  Wayapoe  (ongeveer  %  dagen  stroom  opwaarts 
bevaarbaar),  Wai-olo,  Okki,  Ui,  Kolo,  Koema,  Wamala. 
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Aan  vlakten  zijn  vooral  de  Specerij-eilanden  arm.  In  de  laatste 
jaren  heeft  men  op  Amboina  beproefd  de  vlakte  van  Laha  voor 
de  rijstkultuur  geschikt  te  maken.  Men  berekent  dat  bij  wel- 
slagen eene  jaarlijksche  opbrengst  van  4000  pikols  zou  kunnen 
"worden  verkregen.  De  hooge  waarde  van  dit  artikel  voor  den 
inboorling  dezer  residentie  doet  hopen  dat  deze  maatregel  van 
den  gouverneur  Andrée  Wiltens  met  den  besten  uitslag  bekroond 
moge  worden. 

De  veel  grootere  eilanden  Boeroe  en  Ceram  bezitten  meer 
uitgestrekte  vlakten  en  uitmuntende  alluviale  gronden.  Op  Boeroe 
strekken  zij  zich  vooral  uit  langs  de  boorden  der  Wayapoe, 
zonder  daar  evenwel  eene  groote  uitgestrektheid  te  beslaan. 

Het  eiland  Ceram  is  in  dit  opzigt  veel  minder  bekend. 
Bij  een  meest  zeer  vruchtbaren  bodem  bezit  het  uitgebreide 
vlakten,  hier  en  daar  door  heuvelen  en  voortreffelijke  bosschen 
afgewisseld.  De  landstreek  bewesten  de  Talla-rivier  bevat  weinig 
water  en  is  daardoor  minder  geschikt  voor  den  rijstbouw  op 
natte  gronden,  maar  daarentegen  uitmuntend  geëigend  voor  de 
teelt  van  koffij ,  tabak  en  katoen.  Oostwaarts  van  deze  rivier 
is  de  rijkdom  aan  water  grooter;  de  rivier  zelf  is  nagenoeg  tot 
op  \  engelsche  mijl  van  hare  monding  voor  praauwen  bevaar- 
baar; hare  oevers  zijn  omzoomd  met  digte  bosschen  van  kostbare 
houtsoorten.  De  belangrijkste  gronden  zijn  welligt  die,  welke 
zich  achter  Makariki  uitstrekken ,  naar  men  beweert ,  over  eene 
uitgebreidheid  van  15  duitsche  mijl  of  60  paal  lengte  en  20 
Ji  30  paal  breedte,  doorsneden  door  de  rivier  Eoe wattan,  die 
bij  eene  bijna  regelmatige  diepte  van  5^6  voet  eene  Weedte 
zou  bezitten  van  40  ^  60  voet,  en  gevoed  worden  door  vele 
andere  kleine  bergstroomen ,  die  deze  vlakte  besproeijen.  Een  hoofd- 
bezwaar echter  tegen  het  benuttigen  van  die  vlakte  en  tegen 
de  ontwikkeling  van  het  eiland  in  het  algemeen  is  het  gebrek 
aan  bevolking.  Niet  minder  dan  deze  vlakte,  maar  in  geheel 
tegenovergestelde  beteekenis,  trekt  ook  de  oppervlakkige  be- 
schouwd ,  weinig  beteekenende  landstreek ,  onder  den  naam  van 
pas  van  Baguala  bekend,  de  aandacht ;  eene  alluviale  zandophoo- 
ping,  die  de  schiereilanden  Leytimor  en  Hitoe  tot  het  eiland 
Amboina  vereenigt.  Hier  is  geen  sprake  van  het  onbenut  laten 
van  een  vruchtbaren  bodem,  maar  van  een  hinderpaal  voor  het 
gemakkelijk  en  vrij  verkeer  tusschen  de  hoofdplaats  aan  de  eene  > 
de  Uliassers  (Specerij -eilanden)  en  Elpa-poetih  baai  (Z.  W,  kust 
van    Ceram)   aan  de   andere  zijde.    De  pas  van  Baguala  vormt 
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namelijk  de  gemeenschap  van  de  gelijknamige  baai  met  die  van 
Amboina.  Reeds  in  1725  geopend,  bezat  deze  pas  nog  vóór 
18^4  een  kanaal,  dat  voor  een  gedeelte  bevaarbaar  was.  Bij 
besluit  van  26  Maart  1824  had  eene  uitdieping  van  dit  ge- 
deelte plaats,  dat  4000  Rh.  voet  lang  is,  terwijl  tevens  het 
overig  oostelijk  gedeelte  der  landengte  werd  doorgegraven ,  ten- 
gevolge waarvan  er  tusschen  Leytimor  en  Hitoe  eene  behoor- 
lijke doorvaart  voor  inlandsche  vaartuigen  is  geweest.  Gedurige 
aanspoelingen  van  zand  na  zware  branding  hebben  het  kanaal 
aan  de  oostzijde  weder  geheel  digt  gemaakt  en  even  als  voor- 
heen eene  volkomen  landengte  gevormd  van  meerdere  honderden 
Rh.  voet  lengte.  Het  kanaal  zelf  is  door  afspoeling  van  den  lossen 
zandgrond  der  onbeschutte  boorden  geheel  ondiep  geworden. 
Reeds  eenige  jaren  geleden  waren  zelfs  bij  hoog  water  van  de 
4000  Rh.  voet  lengte  naauwelijks  2400  bevaarbaar ,  zoodat 
kleine  praauwen  een  geheel  eind  over  den  droegen  bodem 
moesten  gesleept  worden,  en  grootere  vaartuigen  ter  bereiking 
van  de  hoofdplaats  of  omgekeerd  een  der  schiereilanden,  bij 
voorkeur  Leytimor,  moesten  omvaren, 

In  1847  werd  voorgesteld  het  kanaal  weer  op  de  vorige 
diepte  uit  te  graven,  tot  een  zeker  daartoe  geschikt  punt,  en 
hier  een  overtoom  te  maken,  hetgeen  eene  uitgaaf  van  on- 
geveer tien  duizend  gulden  zou  gevorderd  hebben.  Men 
vreesde  later  echter  dat  die  uitgraving  vele  menschenlevens  zon 
kosten,  zoodat  op  dit  oogenblik  op  deze  zaak  evenals  op 
zoovele  anderen  de  stempel  van  vergetelheid  en  verval  rust. 
Ofschoon  men  niet  anders  dan  diepen  eerbied  kan  hebben 
voor  de  edelaardige  gevoelens ,  welke  aan  die  vrees  voor  verlies 
van  menschenlevens  ten  grondslag  lagen,  zoo  is  toch  de  on- 
doorgegraven  pas  van  Baguala  van  hoog  gewigt.  Een  blik  op 
de  kaart  van  Amboina  kan  een  ieder  daarvan  overtuigen. 

Moerassen  komen  op  Ceram  en  Boeroe  veelvuldig  voor.  Am- 
boina maakt  daarop  een  gunstige  uitzondering.  Wel  bezit  dit 
eiland  eenige  moerassen,  maar  zij  zijn  niet  vele  in  getal. 

Baaijen  vindt  men  zonder  uitzondering  op  ieder  der  grootere 
eilanden  tot  deze  residentie  behoorende.  De  schoonste  en  meest 
bekende  is  die  van  Amboina.  Zij  scheidt  de  schiereilanden  Ley- 
timor en  Hitoe  en  wordt  aan  de  oostzijde  door  den  pas  van 
Baguala  van  de  aan  de  buitenzijde  liggende  baai  van  Baguala 
a^esloten.  Met  eene  zeer  ruime,  door  koraalriffen  begrensde 
monding  strekt  zij  zich  van  het  westen  naar  het  oosten  in  eene 
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aanzienlijke  lengte  en  daaraan  geëvenredigde  breedte  uit ,  bereikt 
eene  diepte  van  hoogstens  80  vademen,  levert  voor  schepen 
een  veilig  en  zeer  kalm  vaarwater,  en  heeft  vóór  de  hoofdplaats 
in  een  goeden ,  hoewel  steil  afloopenden  zandbodem  een  geschikten 
ankergrond.  Op  andere  plaatsen  is  zij  digt  bij  de  oevers,  op  1 
tot  3  vademen,  met  duidelijk  zigtbare,  zeer  schoone  koraal- 
bedden  bekleed.  Hare  ruimte  is  voldoende  voor  de  grootste 
vloot  der  wereld.  Behalve  eene  inspringende  bogt  als  portu- 
geesche  baai  bekend,  vernaauwt  zij  zich  een  kwartier  uur  oos- 
telijk van  de  hoofdplaats  tot  de  zoogenaamde  binnenbaai,  die 
aan  de  landstrook  van  Baguala  eindigt.  In  het  f/ Journaal  ge- 
houden in  H  8.  E.  schip  Gouda  zeilende  van  uémhoina  naer 
Batavia  D,  Ao  1790//  in  manuskript  in  mijn  bezit,  komt 
onder  den  titel :  //  JDe  Gronden  opgenoomen  Aan  de  Zuydt  wall 
van  de  Baai  Beginnefide  van  de  Boek  van  Nuasamve  -4o  1790 '/ 
eene  gedetailleerde  opneming  voor. 

Ook  Saparoea  bezit  eene  niet  onaanzienlijke  baai;  zij  is 
echter  geenszins  zoo  veilig  als  die  van  Amboina,  en  kan  bij 
krachtige  winden  in  hevige  beroering  zijn. 

Ceram  maakt,  wat  betreft  bruikbare  en  veilige  baaijen,  eene 
niet  genoeg  te  betreuren  uitzondering.  Zij  liggen  toch  open  en  bloot 
en  missen  veilige  ankerplaatsen.  Die  van  Amahey  op  de  zuid- 
westkust is  klein  en  bovendien  ze§r  met  koraalbanken  opgevuld. 
Voor  zeilschepen  worden  deze  bezwaren  nog  vermeerderd  door 
stroomingen  en  onverwachte  windstilten.  * 

Op  Boeroe  is  de  meest  bekende  baai  die  van  Kayeli  aan 
de  noord-oostkust  van  het  eiland.  De  ingang  wordt  gevormd 
door  twee  uitstekende  landpunten ,  Tandjong  Boeba  en  Tandjong 
Lissa  Lette.  Daarna  verbreedt  zich  de  baai  tot  ongeveer  twee 
geographische  mijlen  en  wordt  op  den  achtergrond  omsloten  door 
een  bergketen  van  gemiddeld  2000  voeten  hoogte,  die  echter 
niet  overal  de  kust  nadert.  Kayeli  ligt  in  het  zuidelijk  gedeelte 
der  baai,  waar  de  omringende  bergketen  zich  het  meest  naar 
acliteren  uitstrekt.  De  zee  is  hier  zeer  ondiep,  en  de  kust  on- 
geveer een  duitsche  mijl  door  modderachtig  zand  omzoomd. 
Strooken  los  zand  wisselen  zich  daar  af  met  uitgestrekte  geulen  , 
die  met  zeewater  gevuld  zijn.  Het  strand  is  doorsneden  van 
riviertjes,  die  door  het  laag  en  uitgestrekt  strand  met  moeite 
in  zee  uitstroomen  Voor  hare  mondingen  liggen  aangeslibde 
banken,  die  soms  zoo  belangrijk  zijn,  dat  de  rivieren  nieuwe  mon- 
dingen vormen;  de  naaste  omgeving  is  modderig,  vuil  en  moerassig. 
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Grootere  inhammen  vormen  bogten,  zooals  op  Ceram  de 
bogten  van  Loehoe  en  Sawaay,  die  voor  harde  winden  open- 
liggen, dat  dikwijls  groot  gevaar  en  nadeel  berokkent.  Op  die 
plaatsen  heeft  ook  eene  aanspoeling  van  land  plaats,  die  in  de 
bogt  van  Loehoe  zoo  groot  is  dat  de  ankerplaats  die  in  vroegere , 
geenzins  oude  zeevaartkundige  werken  en  kaarten  aangegeven 
wordt,  thans  reeds  op  niet  onaanzienlijfcen  afstand  in  het  land  ligt. 

Zeestraten  van  meerdere  of  mindere  breedte  en  lengte  scheiden 
de  eilanden  van  elkander.  Eenige,  b.  v.  die  tnsschen  de 
Specerij-eilanden,  hebben  zeer  sterke  stroomingen,  zoodat  de 
doorlogt  voor  groote  zeilschepen  met  gevaar  gepaard  gaat.  Het 
bevaren  dezer  straten  voor  het  onderling  verkeer  der  verschil- 
lende eilandbewoners  hangt  hoofdzakelijk  af  van  den  heerschenden 
moesson.  In  den  westmoesson ,  hier  den  droogen  tijd ,  staan  zij 
even  goed  als  in  den  oostmoesson,  den  regentijd,  aan  hard 
doorstaande  winden  bloot.  In  den  overgangstijd  echter,  als 
kentering  bekend,  is  het  water  zoo  kalm  en  stil,  dat  de  over- 
vaart met  zeer  kleine  vaartuigen  geschiedt. 

GEOLOGISCHE    GESTELDHEID. 

Deze  is  nog  zeer  weinig  onderzocht.  Dr.  Bleeker  teekent  in  een 
paar  heldere  trekken  het  algemeene  beeld  van  het  eiland  Amboina  en 
het  is  duidelijk,  hoe  graniet  en  zandsteen,  waarop  zich  reusachtige 
poliepenbanken  vormden,  door  deze  heenbraken,  en  door  be- 
langrijke opheffingen  ver  bove'n  het  niveau  der  zee,  ons  eene 
enkele  bladzijde  openleggen  uit  eene  sinds  duizende  jaren  voorbij- 
gegane geschiedenis ,  toen  de  toppen  der  bergen  nog  sluimerden 
in  den  schoot  der  zee. 

Terwijl  de  bestanddeelen  der  alluviale  gronden,  door  aan- 
spoeling der  zee  en  afspoeling  der  bergen,  in  onderlinge  ver- 
houding zeer  verschillen,  schijnen  elders  de  bergen  nog  voor 
een  groot  deel  in  geheel  oorsproükelijken  toestand  te  verkeeren. 
Eene  meer  of  min  dikke  humuslaag,  met  kalk,  zand,  klei 
enz.  gemengd,  is  de  algemeene  bedekking.  Hier  komen  zooals 
te  Batoe  merah  op  Amboina  belangrijke  heuvels  van  roode, 
tertiaire  ijzeroxyde-rijke  klei  voor,  of  zooals  te  Oermessing, 
heuvelen  van  kwartszand,  of  wel  heuvelen  van  witte  of  blaauwe 
klei.  Daaronder  volgt  de  kalkformatie ,  die  fossiele,  schelpenen 
zeegewassen  van  nog  heden  levende  soorten  bevat.  Deze  kalk- 
steen is  wel  vast,  maar  vol  gaten  en  holen,  als  grotten  bekend. 
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Een  dezer,  op  een  uur  afstands  van  Amboina,  werd  in  1837 
door  een  lid  onzer  koninklijke  familie,  Z.  K.  H.  Prins  Hendrik 
bezocht ,  aan  welk  bezoek  men ,  nog  heden ,  door  eene  plaat  in 
de  grot  wordt  herinnerd.  Somber  en  weinig  beteekenend  zijn 
deze  grotten.  Zij  herbergen  eene  massa  vledermuizen ,  wier  uit- 
werpsels den  bodem  met  een  gladde  mestlaag  bedekken. 

Behalve  het  zooeven  genoemde  vindt  men  op  Amboina  hier 
en  daar  serpentijn  en  veldsteenporfier ,  of  op  de  stranden  stukken 
steen  met  fijne  schitterende  aderen  van  asbest  (?)  doorweven.  In 
het  gebergte  van  Batoe  gadja  zou  pouzolaan-aarde  in  ruimen  over- 
vloed voorhanden  zijn.  De  rivieren  bevatten  rolsteenen  van  graniet, 
trachiet ,  zandsteenporfier.  Elders  vindt  men  sporen  van  obsidiaan , 
melaphier,  zwavelkies ,  kleilei  enz.  als  herinneringen  aan  het  neptu- 
nisch  tijdperk,  terwijl,  zooals  boven  reeds  gezegd  is,  de  vulkanische 
formatiën ,  trachiet  enz.  de  koraalbanken  hebben  doorbroken ,  en 
vooral  in  de  meer  hoogere  streken  worden  aangetroffen. 

Jaren  geleden  deed  de  oiBcier  van  gezondheid  van  het  Indisch 
leger  Dr.  Schneider,  met  ondersteuning  van  den  gouverneur  der 
Molukken,  een  geognostisch  uitstapje  naar  Ceram  en  bezocht 
op  zijne  terugreis  de  rivier  van  Hila.  Terwijl  het  land  aan  de 
kust  van  Ceram  door  hem  werd  bevonden  als  door  langzame  be- 
zinkingte  zijn  ontstaan,  vertoonde  zich  de  omtrek  dezer  rivier 
plutonisch.  Hij  vond  porfier  en  trachiet,  de  grootere  stukken 
door  tras  verbonden,  kalk  in  den  vorm  van  zaamgehoopt kalk- 
zand,  mergel,  druip-  en  tufsteen,  leikleiaarde  door  ijzer  rood 
gekleurd  en  vermengd  met  eene  bijzonder  groote  hoeveelheid 
kristallen  van  metalen.  Op  eene  plaats  scheen  zij  zuiver  ijzeroker. 
Verder  vond  hij  blaauwe  ijzer-leisteen,  leiaafde,  leiporfier, 
die  tinsteen  bevatte  en  met  kristallen  van  eene  als  goud 
schitterende,  purpere,  of  zilverwitte  kleur  aan  dit  gesteente 
een  prachtig  aanzien  gaf.  Waar  de  lei  meer  met  kwarts  ver- 
mengd was,  werd  bismuth-oker  gevonden.  Eindelijk  groote 
stukken  roodijzerkwarts  en  zwarte  amphibole  enz.  enz. 

In  het  algemeen  komen  de  overige  Specerij -eilanden  met  de 
formatie  van  Amboina  in  zooverre  overeen,  dat  ook  hier  de 
grondslag  graniet  is ,  die  hier  en  daar  door  de  daarop  rustende 
poliepenbanken  heenbrak. 

De  Specerij -eilanden  bezitten  allen  de  als  ampoh  of  batoe  poean 
bekende  kleiaarde,  die,  zeer  rijk  aan  schelpen  van  infusoriën, 
ook  hier  even  als  in  andere  deelen  van  den  Indischen  archipel , 
door  den  inboorling  wordt  genuttigd. 
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Ook  Ceram  werd  door  Schneider  onderzocht.  Van  Iha  tot 
Loehoe,  dat  zich  als  een  afgebroken  bergrand  voordoet ,  vond 
hij  in  de  bovenste  lagen  berggniis,  vermengd  met  kleiaarde, 
aan  het  onderste  gedeelten  kleiaarde  in  lei  overgaande;  in  de 
kleine  rivieren  nabij  Loehoe  kwarts,  brecciënkalk,  ijzerkwarts, 
leiporfier,  lei,  graauwakke,  aluinlei  en  pechsteen;  aan  de 
oevers  der  oostelijk  van  Loehoe  gelegen  rivieren  kleiaarde, 
berggmis,  kwarts,  brandleihoudend  tinsteen  en  zand.  Hier  ver- 
moedde hij  het  bestaan  van  kolenlagen,  het  naast  aan  de  opper- 
vlakte. Hoogerop  vond  hij  ijzerleiaarde,  rijk  aan  zwavelzuurijzer, 
zwavelijzer  en  aluin,  benevens  brandleihoudend  komisch  tin. 
Verder  ontdekte  hij  zuivere  klompen  zwavelkies,  deels  verweerd 
en  dus  met  kristallen  van  zwavelzuur  ijzer  vermengd  met  zwa- 
vellood;  eindelijk  nog  vaste  leigesteente,  waarin  groote blokken 
porfier,  vermengd  met  kristallen  van  kwarts,  ijzerkwarts  en 
de  reeds  vroeger  genoemde  metalen.  Dit  gesteente  wordt  batoe 
mas  of  tambaga  genoemd,  waaraan  de  geheele  landstreek  den 
naam  ontleent.  Daar  brandlei  gewoonlijk  het  dak  uitmaakt  der 
steenkolen,  achtte  hij  een  nader  onderzoek  wenschelijk.  Het 
tingehalte  der  tingronden  geeft  hij  op  te  zijn:  het  moederge- 
steente ongeveer  10  pCt.  erts,  en  dit  74 — 77  pCt.  tin. 

Van  Boeroe  kent  men  zoo  goed  als  niets.  De  heuvels  in  de 
nabijheid  van  Kayeli  schijnen  schieferachtig  te  zijn,  en  van 
magtige  kwartsaderen  doorbroken.  [Bleeker), 

VULKANISCHE    WERKINGEN. 

Terwijl  in  het  verst  verleden  vulkanische  krachten  de  graniet- 
massas,  die  heden,  tot  op  duizende  voeten  boven  het  niveau 
der  zee,  voor  onzen  blik  bloot  liggen,  ophieven  uit  haren  schoot, 
getuigen  in  den  tegenwoordigen  tijd  aard-  en  zeebevingen  nog 
immer  van  het  voortbestaan  dier  krachten,  welker  berekening 
boven  onze  hulpmiddelen  en  onze  bevatting  gaat.  Er  ligt  iets 
onbeschrijflijk  grootsch  in,  als  die  bodem  over  duizende  mij- 
len oppervlakte  beeft  en  schudt,  als  een  onderaardsche  donder 
van  zeer  groote  snelheid  dat  beven  begeleidt,  als  rotsmassas 
vaneen  scheuren,  als  de  bodem  splijt,  gebouwen  ineenstorten 
en  dit  alles  den  magteloozen  mensch  met  angst  en  schrik  ver- 
vult. Niet  minder  grootsch  is  het  als  die  zee ,  eflen  en  spiegel- 
glad  als  een  meer,  op  eens  bij  doodsche  windstilte,  met 
klimmende   snelheid  toenemende,   opgeheven   wordt  in  reusach- 
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tige  golven,  die  hoog  boven  het  gewone  waterpeil  steigen,  het 
land  overstelpen,  alles  vernietigen  en  medesiepen,  wat  zij  ont- 
moeten, boomen  ontwortelen,  huizen  verbrijzelen,  dood  en 
rouw  aanbrengen  over  den  hulpeloozen  mensch.  Beide,  aard- en 
zeebeving,  geven  het  beeld  van  huiveringwekkende  ver\i'oesting. 

Zeer  vele  aardbevingen  van  geringe  kraclit  gaan  bijna  on- 
opgemerkt voorbjj ,  andere  daarentegen  blijven ,  als  moeijelijk 
te  vejrgeten ,  lang  en  getrouw  in  de  herinnering  des  volks  bewaard. 

Zoo  gevoelde  men  te  Amboina  den  28  Maart  1830  eene  felle 
aardbeving,  die  ruim  20  seconden  aanhield.  Zij  was  horizontaal 
van  oost  naar  west,  en  de  schokken  waren  zoo  hevig,  dat  de 
inwoners  hunne  woningen,  die  dreigden  in  te  storten,  verlieten. 
De  oudste  ingezetenen  herinnerden  zich  niet  eene  heviger  aard- 
beving op  dit  eiland  te  hebben  beleefd.  De  gebouwen  leden 
veel ,  vooral  het  blokhuis  te  Larieke.  Echter  was  de  aardbeving 
van  1  November  1835  nog  krachtiger.  De  eerste  vertikale 
schokken  duurden  toen  op  Haroekoe  25 ,  op  Amboina  35  seconden. 
Men  geloofde  algemeen  aan  eene  uitbarsting  van  den  Goenong 
Api  op  Banda,  en  het  vreesselijk  lot,  dan  aan  B^nda  bereid, 
kon  men  afmeten  naar  de  verwoestingen  op  Amboina  veroorzaakt. 
Een  der  kazernen  binnen  het  fort  Victoria  stortte  in  en  begroef 
acht  en  vijftig  mannen ,  vrouwen  en  kinderen  onder  hare  puin- 
hoopen.  Allen  verloren  het  leven,  en  bovendien  werden  nog  zes 
en  zestig  personen  gekwetst.  Eene  kerk  stortte  in;  eene  andere 
werd  zwaar  gescheurd;  nagenoeg  alle  woningen  der  ingezetenen 
werden  zwaar  beschadigd;  het  Chineesche  kamp  werd  grooten- 
deels verwoest  en  geheele  wijken  in  puinhoopen  veranderd;  het 
nieuwe  zeehoofd  werd  uit  elkander  gedrongen  en  de  palen  uit 
den  grond  geworpen.  De  inwoners  namen  hunne  toevlugt  tot 
loodsen  en  hutten,  langs  de  wegen  opgeslagen;  alles  was  in 
rouw  gedompeld,  velen  verloren  al  hunne  bezittingen  en  waren 
tot  volslagen  armoede  gebragt.  Het  is  vooral  na  dezen  tijd  dat  de 
bevolking  door  hevige  gal-  en  zenuwkoortsen  werd  gedecimeerd. 

Deze  aardbeving  was  de  hevigste,  die  ijien  zich  herinnerde ;  zij 
ovei-trof  die  van  1781  en  1830  en  veroorzaakte  eene  schade 
van  ongeveer  Va  millioen.  Men  stelde  haar  gelijk  met  de  aard- 
bevingen van  1671 — 1673  en  1674,  waarbij  zoovele  menschen 
omkwamen,  en  gebouwen  werden  verwoest.  Later  bleek  dat  zij 
vooral  de  noord- en  noordoostzijde  van  Amboina  had  getroflen,  in 
het  bijzonder  het  gebergte  van  Hitoe  naar  den  kant  van  Baguala 
had    veel  geleden   eu   was  op  verscheidene   plaatsen   zwaar  ge- 
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scheurd  en  vaneen  gespleten.  Vele  doessons,  vol  vrucht-  en 
aiidere  voordeelgevende  boomen,  werden  belangrijk  beschadigd. 
De  naderende  schokken  werden  veelal  voorafgegaan  door  zware 
onderaardsche  geluiden,  die  soms  op  kanonschoten  geleken.  De 
aardbeving  duurde  met  steeds  afnemende  tusschenpozingen 
ruim  twee  maanden. 

Den  21  Januarij  1837  hadop  HaroekoQ,  Saparoea,  Amboina 
eu  Noesa  Laut  eene  aardbeving  plaats,  die  o.  a.  de  woniug 
van  den  assistent- resident  van  Saparoea  zoodanig  beschadigde,  dat 
zij  dreigde  in  te  storten.  Den  16  December  1842  werden 
Amboina,  Boeroe  en  Amblau  gelijktijdig-  door  eene  aard-  eu 
zeebeving  overvallen ,  waarbij  de  zee  vijf  voet  boven  haar  hoogste 
peil  rees,  en  gouvernements  orembaaijen  en  andere  vaartuigen 
ver  op  het  drooge  werden  geworpen.  Zij  was  het  hevigst  op 
Boeroe,  waar  onderscheiden  huizen  en  -moorsche  tempels  der 
stranduegorijen  instortten  of  door  de  aanspoelende  hooge  zeeën 
werden  verwoest  en  medegesleept.  In  het  tweede  semester  van 
1843  hadden  in  de  residentie  twee  en  twintig  aardbevingen 
plaats.  In  1845  beefde  de  aarde,  van  20  Julij  tot  aan  het  eiiide 
dier  maand,  3^4  malen,  soms  6  è.  8  malen  per  dag.  Bij 
de  eerste  losbarsting  volgden  zeer  vele  schokken  elkander  met 
snelheid  op,  vergezeld  van  een  onderaarsch  gedruisch,  als  van 
een  in  de  diepte  loeijenden  donder.  Den  26steii  Julij  had  een  zeer 
hevige  vertikale  schok  plaats.  De  schokken  verschilden  in  het 
algemeen  onderling  zeer  in  kracht.  Veelal  waren  het  slechts 
betrekkelijk  ligte  trillingen,  doch  enkelen  waren  zware  electrieke 
slagen,  waarbij  zieken  van  liunne  kribben  vielen.  Er  hadden 
weinig  ongelukken  plaats,  maar  alles  vlugtte  uit  de  woningen 
en  bouwde  noodhuisjes  op  de  erven.  De  algemeene  verslagenheid 
was  zeer  groot.  Op  het  plein  binnen  het  fort  werden  zeildoek- 
tenten opgeslagen  voor  huisvesting  van  officieren  en  troepen, 
daar  men  de  instorting  der  steenen  officierswoningen  en  kazernen 
verwachtte.  Het  gouvemementshuis  te  Batoe  gadja  moest  worden 
verlaten  en  het  nieuw  opgerigt  militair  hospitaal  werd  zwaar 
beschadigd.  In  eene  aardbeving  van  28  Mei  1849  scheurde 
een  rivieroever  uabij  Ulat  van  het  noorden  naar  het  zuiden  ter 
lengte  van  276,  ter  breedte  van  2  en  ter  diepte  van  8  voeten. 

Den  8sten  October  1850  werd  Amboina  getroflen  door  eene 
aardbeving,  die,  van  onderaardsch  gedruisch  en  slagen  als  kanon- 
schoten vergezeld,  na  een  paar  weinig  beteekende  schokken 
voorbij    scheen    te    zijn,    toen  des  morgens  omstreeks  llj-  uur 
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een  zoo  hevige  schok  werd  gevoeld  dat  alles  de  vlugt  nam. 
Openbare  en  partikuliere  gebouwen  werden  beschadigd,  in 
eenige  huizen  vielen  meubelen  om,  glaswerk  stortte  van  de 
tafels  en  spiegels  werden  van  den  wand  geslagen. 

De  aardbeving,  die  den  26sten  November  1852  het  eiland  Banda 
met  totale  verwoesting  bedreigde,  wier  schokken  zoo  hevig 
waren  dat  men  moeite  had  te  blijven  staan  en  die  gevolgd 
werd  door  eene  zeebeving,  die  het  water  in  20  minuten  tij  ds 
26  voet  deed  rijzen  en  dalen,  strekte  zich  ook  over  een  groot 
gedeelte  van  deze  residentie  uit.  De  aardbeving  hield  op  Amboina 
3»/a  minuut  aan;  een  ongewoon  lange  duur.  Anderhalfuur  later, 
terwijl  de  bodem  weder  geheel  in  rust  was,  begon  plotseling 
het  water  in  de  baai  hevig  te  bewegen  en  zich  in  steeds 
grooter  wordende  golven  te  kTommen.  Het  is  laag  water,  het 
peil  teekent  1,06  N.  el.  Eensklaps  raakt  het  water  in  kokende , 
woedende  beweging,  rijst  binnen  een  minuut  tot  1,80  N.  el 
terwijl  1,60  het  hoogste  peil  is  der  springtijden.  Nog  sneller 
volgt  daling  tot  ver  beneden  den  laagsten  waterstand.  De  rijzing 
en  daling  herhaalden  zich  tot  's  namiddag  2  uur  een  twintigtal 
keeren.  De  zeebeving  deed  zich  nog  veel  krachtiger  op  Saparoea 
voor.  De  beweging  in  de  naar  de  Bandazee  onmiddelijk  bloot 
liggende  binnenbaaijen  der  negorijen  Saparoea  en  Tiouw  was 
zoo  hevig,  dat  het  water  op  eens  meer  dan  10  voet  boven 
het  hoogste  peil  steeg  en  bij  de  daling  plaatsen  droog  liepen, 
waar  anders  ö  a  6  vadem  water  stond.  Te  Wahaay  werd  de 
aardbeving,  op  hetzelfde ^oogenblik  als  te  Amboina  gevoeld.  Zij 
hield  4  minuten  aan  en  werd  gevolgd  door  zeven  zware  schoten 
als  uit  zwaar  geschut,  zonder  zeebeving,  welke  echter  wel  werd 
waargenomen  door  een  Engelsch  scheepskapitein  op  dertig 
Duitsche  mijlen  uit  den  wal. 

Eindelijk  nog  werd  Amboina  den  ISden  April  1853  door  eene 
hevige  aardbeving  getrofl'en,  waarna  zeer  spoedig  de  gezond- 
heidstoestand eene  zeer  ongunstige  wending  nam. 

De  hier  aangeteekende  aard-  en  zeebevingen  waren  belangrijk 
genoeg,  om  in  de  officieele  verslagen  te  worden  vermeld.  Een 
belangrijk  aantal  aardbevingen  echter  gaan  naauwelijks  opgemerkt 
voorbij.  Zoo  nam  ik  in  den  nacht  van  6/7  September  1864  der- 
tien schokken  waar,  die  zoo  ligt  waren,  dat  zij  den  rustigen 
slaap  der  meeste  inwoners  niet  stoorden ,  slechts  de  eerste  in 
den  voor-  en  na-avond  ontgingen  aan  niemands  aandacht. 

De  kracht  van  aardbevingen  levert  in  het  algemeen  onmetelijke 
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verschillen.  De  aard-  en  zeebeving,  die  den  17<ienPebruarij  1861 
de  eilanden  ten  noordwesten  van  Sumatra  gelegen,  zoo  vrees- 
selijk  teisterde  en  de  Batoe-eilanden  voor  een  deel  verwoestte, 
was  zoo  hevig,  dat  de  bodem  in  de  Padangsche  bovenlanden 
in  golvende  beweging  kwam,  hanglampen  twee  voet  buiten 
hmme  ophanglijn  slingerden,  kinderen,  als  bij  zeeziekte,  door 
duizelingen  en  brakingen  werden  overvallen ,  en  klapperbosschen 
te  Fayacombo  zulk  een  gedruisch  maakten ,  dat  men  aan  krach- 
tigen  wind  zou  hebben  gedacht  en  toch  was  het  doodstil. 

Toen  het  eiland  MakiaD  in  1863  werd  verwoest,  vernam 
men  op  de  hoofdplaats  Amboina  de  eruptieslagen  als  van  in 
de  verte  donderend  grof  geschut.  Ais  ik  mij  goed  herinner  werd 
de  afstand  op  16  uren  geschat. 

Intusschen  werd  Amboina  ook  in  vroegere  tijden  door  hevige 
aardbevingen  geteisterd,  b.  v.  den  12den  Mei  1644,  toen  onder 
ona%ebroken  hevig  bliksemen  de  bodem  den  ganschen  nacht 
beefde  en  schudde.  Het  scheen  alsof  hemel  en  aarde  zouden 
vergaan,  zoo  meldt  Valentijn.  Geen  levende  ziel  durfde  onder 
dak  blijven,  en  in  't  kasteel  Victoria  waren  de  beide  ge- 
vels ,  de  zijden  en  alle  binnenmuren ,  van  boven  naar  be- 
neden doorgescheurd ,  sonmiige  zelfs  geheel  ingestort.  Den 
17den  volgde  een  schok  waarbij  de  beide  gevels  van  het  huis 
des  landvoogds  instortten.  Acht  of  tien  dagen  daarna  stond  de 
bodem  nog  niet  stil.  Die  van  1671,  welke  tusschen  17  en  18 
October  plaats  had,  wierp  de  reduit  Velzen  op  Hatoewana 
omver  en  maakte  de  forteres  HoUandia  op  Siri  sorri  geheel 
weerloos.  De  bodem  scheurde  in  en  kwam  in  eene  maand  niet 
tot  rust. 

De  hevigste  welligt  in  de  ons  bekende  geschiedenis  van  Am- 
boina was  die  van  17  Februarij  1674.  Zij  was  zoo  hevig  dat  de 
klokken  in  het  kasteel  Victoria  van  zelf  luidden  en  personen, 
die  stonden  te  praten,  vielen  tegen  elkander  aan  en  omver. 
Vijf  en  zeventig  chineesche  huizen  en  een  groot  woonhuis  stortten 
bij  den  eersten  schok  in,  waarbij  79  menschen  omkwamen  en 
velen  zwaar  gekwetst  werden.  Onder  de  omgekomenen  behoorden 
ook  de  vrouw  en  het  dochtertje  van  Rumphius.  De  beving  hield 
den  ganschen  nacht  aan.  De  woonhuizen  werden  zoo  beschadigd  dat 
men  die  niet  meer  durfde  bewonen ,  en  de  meeste  menschen  bragten 
nachten  achtereen  onder  den  blooten  hemel  of  in  noodhutten  door. 
De  Maleische  kerk  ,  het  kasteel ,  de  officiers-  én  andere  woningen 
waren  belangrijk  geteisterd ,  het  geschut  werd  van  de  stellingen 
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geworpen  en  lag  met  de  trompen  op  de  borstwering  neder.  Van 
stadhuis  en  hospitaal  stortten  de  binnenmuren  in ,  enz.  Bij  deze 
aardbeving  verloren  2322  menschen  het  leven,  waaronder  31 
Europeanen.  Een  chineesch  kind,  eene  maand  oud,  werd  drie 
dagen  na  de  aardbeving  levend  aan  de  borst  der  overleden 
moeder  gevonden.  Deze  aardbeving  werd  ook  door  eene  hevige 
zeebeving  gevolgd  en  leeft  nog  heden  als  een  beeld  der  ver- 
schrikking in  de  herinnering  des  volks  voort. 

Tot  het  regtstreeksch  gebied  van  deze  vulkanische  werkingen 
moeten  ook  gerekend  worden  de  solfataras  aan  den  Wawani  op 
Amboina  en  de  heete  bronnen  tusschen  Oma  en  Wassoe  op 
Haroekoe. 

Eenige  bijzonderheden  van  deze  bronnen  hebben  wij  te  danken 
aan  den  officier  van  gezondheid  van  het  Indisch  leger  Hollander, 
die  haar  in  1838  bezocht.  De  heete  bron  komt  voor  op  de 
oostkust  van  het  eiland;  zij  is  1260  Rijnlandsche  voeten  van  het 
zeestrand  verwijderd  en  op  matige  hoogte  gelegen  aan  den  bergrug 
Waimahana,  midden  in  een  bosch. 

De  inboorlingen  kiezen  bij  voorkeur  den  goeden  of  droogen 
moesson  voor  het  nemen  van  baden.  Er  is  ruimte  genoeg  voor 
een  ruim  bad  en  de  noodige  gebouwen.  De  Engelschen  riepen 
van  1796  tot  1802  daar  *  onmiddelijk  eene  permanente  in- 
rigting  in  het  leven;  voedingsmiddelen  waren  er  ruimschoots  te 
krijgen.  De  Majoor  Pauly  vond  er  overvloed  voor  120  man. 
De  temperatuur  der  bron  was  156''  E.  Wat  betreft  de  scheikun- 
dige zamenstelling  van  het  water,  zoo  duidde  de  aardbodem,  voor 
zoover  die  ontbloot  werd,  uitgebreide  massas  kalksteen,  oker- 
achtig leem  en  zand  aan.  Verder  vond  men  basalt,  lava,  enz. 
Het  water  zou  van  dit  alles  iets  bevatten ;  het  is  reuk-  en  kleur- 
loos, maar  prikkelend  van  smaak,  welligt  van  koolzuurgas, 
of  ijzer  afhankelijk ;  het  bevat  kalk  en  aluinaarde.  De  Inlanders 
maken  van  deze  bron  voor  huidziekten  gebruik.  Ook  Reinwardt 
heeft  het  water  onderzocht,  maar  daarin  niets  bijzonders  ge- 
vonden. 

KLIMAAT    EN    WEERSGESTELDHEID. 

De  geographische  ligging  dezer  plaats  duidt  van  zelf  aan 
dat  het  klimaat  dezer  residentie  dat  der  tropen  moet  zijn. 
Voor  eene  meer  juiste  bepaling  ontbreken  de  gegevens,  die  ons 
in    staat    kunnen    stellen    een    klimaat    met   vereischte  naauw- 
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keurigheid  te  bepalen ,  b.  v.  regelmatig  onderzoek  naa^  vocli- 
tigheid,  electrische  en  magnetische  spanning  van  den  damp- 
kring, zijn  ozongehalte  enz.  Slechts  de  temperatuur  werd 
opgeteekend,  die  echter  als  zoodanig  niets  anders  tebeteekenen 
heeft,  dan  dat  zij  die  van  een  tropisch  klimaat  in  het  alge- 
meen is. 

Intusschen  verschilt  het  klimaat  van  de  verschillende  eilanden 
dezer  residentie  in  enkele  hoofdtrekken.  Amboina ,  doorsneden  en 
omgeven  van  water,  kan  in  vergelijking  van  de  weinig  beteekenende 
oppervlakte,  beschouwd  worden  een  zeeklimaat  te  bezitten.  De 
overgang  tusschen  land-  en  zeewind  is  op  de  hoofdplaats 
naauwelijks  merkbaar.  De  grootere  eilanden ,  Boeroe  en  Ceram, 
hebben ,  in  de  binnenlanden  althans ,  meer  een  vasÜand-klimaat. 

De  weersgesteldheid  verschilt  naarmate  van  het  heerschen  van 
den  eenen  of  den  anderen  moesson  of  van  de  kentering.  De 
moessons  worden  nader  aangeduid  als  oost-  of  west-moesson , 
dat  is  het  doorstaan  van  Z.0.  of  N.W.  wind.  Naarmate  nu 
een  dezer  winden  kenmerkende  hoeveelheden  regen  medebrengt, 
spreekt  men  van  natten  of  kwaden  moesson  of  regentijd,  en  anders 
van  goeden  of  droogen  moesson.  Zeer  opmerkelijk  is  het,  dat  deze 
moessons ,  wat  betreft  dien  regen ,  voor  zeer  nabij  elkander  ge- 
legen eilanden,  ja  wat  meer  zegt,  voor  de  twee  helften  van 
hetzelfde  eiland  verschillen. 

De  zuidoost-  of  oostmoesson,  die  in  het  midden  des  jaars  ge- 
durende ongeveer  vier  maanden  waait ,  is  regentijd  voor  Amboina 
en  de  zuidkusten  van  Ceram  en  Boeroe.  De  noordkusten  van 
deze  beide  eilanden  hebben  dan  droogen  moesson.  De  noordwest 
of  westmoesson  is  drooge  tijd  voor  Amboina  en  de  genoemde 
zuidkusten,  terwijl  het  dan  op  de  noordkusten  sterk  regent. 
Deze  wisseling  komt  ook  elders  voor,  b.  v.  op  Celebes 
tusschen  Makassar  en  Bonthain.  Op  Amboina  valt  zij  echter 
zeer  in  het  oog.  Wanneer  men  b.  v.  in  den  westmoesson  naar 
Wahaay  stoomt,  is  men  in  betrekkelijk  weinige  uren  uit 
den  droogen  in  den  regenmoesson.  Indien  men  voor  den 
duur  van  iederen  westmoesson  ongeveer  vier  maanden  stelt, 
blijven  er  nog  vier  maanden  in  een  jaar  over,  die  door  de 
kenterings  worden  ingenomen.  Overal,  waar  een  doorstaande 
wind  of  passaatwind  door  een  tegenovergestelde  wordt  opge- 
volgd of  vervangen ,  heeft  men  stiltegordels  of  tijdperken  van 
nist;  zoo  ook  hier.  De  heerschende  wind  neemt  van  een  zeker 
toppunt  van  kracht  langzaam  en  geregeld  af;  daarop  volgt 
3«  volgr,  lU.        ^  % 
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een  tijdvak  van  stilte,  waarna  de  nieuw  optredende  moesson  begint 
te  waaijen ,  totdat  ook  deze  zijn  toppunt  van  volle  ontwikkeling 
heeft  bereikt  en  daarna  aftieemt.  De  kracht  van  beide  winden 
in  hun  tijdperk  van  volle  ontwikkeling  schijnt  weinig  te  ver- 
schillen. Die  echter,  welke  regen  aanbrengt  en  daardoor  meer  in 
vlagen  waait,  heeft  meer  het  aanzien  van  storm  weder  dan  de 
drooge  moesson,  die  bij  een  geheel  wolkeloozen  hemel  veel 
regelmatiger  doorstaat.  De  kenterings  nu,  de  overgangen  van 
den  eenen  tot  den  anderen  moesson,  kenmerken  zich  door 
groote  stilte  en  dus  door  groote  hitte;  die,  welke  den  overgang 
daarstelt  van  den  droogen  tot  den  regenmoesson ,  is  rijker  dan 
de  andere  aan  hevige  ontladingen  van  electriciteit ,  welke  zich  in 
bliksem  en  donder  openbaren. 

Kentering  en  moesson  geven  ieder  aan  het  natuurbeeld  éen 
geheel  ander  kleed.  De  eerste  helft  der  kentering  van  den 
droogen  op  den  regenmoesson  kenmerkt  zich  door  een  helderen 
hemel  en  zeer  schoone,  stille,  doch  warme  dagen.  Zij  omsluit 
het  einde  van  den  droogen  moesson.  De  tweede  helft,  die  het 
begin  van  den  regenmoesson  omvat ,  brengt  betrokken  lucht  en 
zachte ,  heerlijk  verfrissdiende  regenbuijen.  Bij  den  overgang  van 
den  regen  tot  den  droogen  moesson  is  de  eerste  helft  altijd  nog 
afgewisseld  door  zachte  regenbuijen  en  betrokken  lucht ;  de  tweede 
helft  brengt  de  reikhalzend  verlangde  schoone  en  drooge  dagen. 
Als  algemeenen  regel  meen  ik  —  ook  voor  andere  deelen  van 
den  Indischen  archipel  —  te  mogen  stellen : 
November,  December,  Januarij,  Pebruarij    .     .    westmoesson, 

Maart,  April kentering, 

Mei ,  Junij ,  Julij ,  Augustus oostmoesson , 

September,  October kentering. 

Hoe  langer  een  moesson  doorstaat  des  te  korter  is  natuurlijk  de 
kentering;  eene  juiste  afbakening  is  eene  bepaalde  onmogelijk- 
heid ,  daar  soms  de  komende  moesson  veel  vroeger  invalt. 

Als  men  in  de  kentering  door  de  verschillende  straten  tusschen 
de  eilanden  of  langs  de  kusten  in  een  eenvoudig  vaartuig ,  met 
weinig  scheppers  (roeijers)  bemand,  wordt  voortgeroeid ,  kan 
men  zich  als  het,  ware  niet  verzadigen  aan  de  beschouwing 
van  het  liefelijk,  grootsch  en  betooverend  beeld,  dat  zich 
allerwege  voor  onze  blikken  onthult.  Diep  in  het  spiegelgladde , 
kristalheldere  water  boort  onze  blik  tot  in  de  zoo  voortreffelijk 
gebouwde  beddingen  van  koralen ,  waartusschen  zich  een  wereld 
van   schoon   geteekende   visschen  en  andere  zeedieren  beweegt, 
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in  eene  orde  van  zamenleving ,  die  in  het  bijzonder  onze  aandacht 
verdient.  Het  heldeï  blaauw  van  een  geheel  wolkeloozen  hemel 
en  het  schitterend  zonlicht  smelten  zamen  met  het  frisch  en 
levendig  groen  det  kusten  en  kleurt  het  geheel  met  een  toover- 
achtig  schooBc  tint.  Het  kleinste  vaartuig  kan  den  zeetogt 
wagen.  Reeds  iö  den  droogen^  moesson  verliest  dit  beeld  iets 
van  zijne  schooilheid  door  de  krachtige  beweging  van  het  water. 
Maar  boven  alles  grootsch  is  de  tegenstelling  van  kentering  en 
r^enmojBsson ,  grootscher  welligt  —  zij  het  ook  in  anderen  vorm  — 
dan  de  tegenstelling  van  zomer  en  winter  in  het  noorden. 
Dan  is  de  hemel  bewolkt ,  somber  en  doodsch ;  regenbuijen  - — 
soms  aan  wolkbreuken  gelijk  —  worden  door  hevige  windvlagen 
voortgezweept ,  meermalen  met  onloochenbare  regelmatigheid; 
ontladingen  van  electriciteit ,  zooals  men  die  slechts  tusschen  de 
keerkringen  leert  kennen,  schieten  bliksemstralen  door  het  don- 
ker wolkenfloers ,  die  den  omtrek  met  onheilspellenden  weerschijn 
verlichten  en  gevolgd  worden  door  donderslagen ,  wier  ratelen  en 
kletteren  de  aandacht  trekken  door  hun  langen  indrukwekkenden 
duur,  waarbij  planken  en  bamboe- Woningen  bevend  schudden 
onder  den  magtigen  druk  van  de  reusachtige  golvingen  der  lucht. 
Dan  is  het  water  troebel,  terwijl  het  in  de  kentering  donker  blaauw 
en  hdder  is;  het  krult  zich  onder  de  gierende  windvlagen  tot  schui-. 
mende  golven ;  dan  dondert  en  dreunt  eene  hevige  branding  op 
kusten  en  rotsen,  uiteenspattende  in  bergen  van  sneeuwwit 
schuim ;  daH  zoekt  men  te  vergeefs  naar .  het  onvergelijkelijk 
schoon  kentëringskleed  der  alles  óvertrefifende  tropische  natuur; 
dan  loopen  zelfs  grootere  schepen  gevaar  te  vergaan  in  den 
lensachtigen  sftrijd,  waartoe  zich  alle  elementen  vereenigen. 

Ik  heb  met  opzet  het  verschil  tusschen  kentering  en  regen- 
moesson  doen  uitkomen,  omdat  beide  in  deze  residentie  van 
zoo  groot  gewigt  zijn  voor  het  geregeld  voeren  van  het  be- 
stuur. Men  ga  de  onderdeelen  na,  waaruit  de  afdeelingen 
dezer  residentie  gevormd  zijn,  en  men  zal  dadelijk  inzien ,  hoe 
vele  dezer  onderdeelen  in  den  regenmoesson  van  direct  toe- 
zigt  moeten  verstoken  blijven ,  daar  het  meermalen  —  daarge- 
laten het  gemis  aan  geschikte  vaartuigen  en  landingsplaatsen  — 
voor  den  met  het  bestuur  belasten  civielen  ambtenaar  bepaald 
onmetelijk   is,   die  plaatsen  te  bezoeken.  * 

Het  verschil  in  warmtegraad  tusschen  deze  residentie  en 
andere  eilanden  is  niet  belangrijk.  Toch  kent  men  opAmboina 
nimmer  ie  zoo  drukkende  avonden  van  andere  plaatsen ,  hetgeen 
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gedeeltelijk  is  toe  te  schrijven  aan  de  betrekkelijk  geringe  opper- 
vlakte, aan  de  ruime  omgeving,  aan  de  doorsnijding  door  water 
en  aan  de  onmiddelijke  nabijheid  van  boschrijk  gebergte.  Ook 
kenmerkt  Araboina  zich  tegenover  Boeroe  en  Ceram  dooreene 
mindere  volkomenheid  van  den  droogen  moesson.  In  dezen  tijd  tocli 
is  het  niet  vreemd ,  dat  het  weder  nu  en  dan  door  verfrisschende 
regenbuijen  wordt  afgekoeld.  De  hitte  in  de  kentering  van 
den  droogen  moesson  op  den  regentijd  is  dikwijls  veel  lastiger 
en  heviger  dan  in  het  middentijdperk  van  den  droogen  moesson , 
wanneer  de  warmte  door  den  passaatwind  wordt  gematigd. 

Dat  menschen,    dieren,  boomen  of  huizen  door  den  bliksem 
getroffen  worden,  behoort  tot  de  zeldzaamheden. 

PLANTENRIJK. 
• 
Ieder,  dien  het  voorregt  ten  deel  viel  eenigzins  nader 
kennis  te  maken  met  tropische  plantengroei  en  ook  met  dien 
dezer  residentie,  wordt  getroffen  door  den  ongelooflijk  grooten 
rijkdom  aan  planten,  door  licht  en  warmte  —  die  magtige 
hefboomen  voor  leven  en  ontwikkeling  —  hier  onveranderlijk 
te  voorschijn  geroepen.  Zijn  de  stranden  met  kleinere  planten 
begroeid,  hoogerop  in  de  eeuwenoude  wouden  dringen  reuzen-^ 
stammen  hunne  vocht  zoekende  wortelen  in  den  rotsigen  vasten 
bodem.  Lianen  en  rottansoorten  weven  een  netwerk  van  duurzame 
kracht ;  orchideën ,  pronkende  met  betooverend  schoone  bloemen, 
schuilen  schuchter  weg  achter  met  woekerplanten  bedekte  ver- 
grijsde stammen.  Een  enkel  groen  tapijt  van  altijd  groene  planten 
dekt  den  moederlijken,  eindloos  vruchtbaren  schoot  der  aarde. 
Zoowel  des  morgens  als  des  avonds  is  de  lucht  vervuld  met  be- 
dwelmende geuren  van  veelsoortige  bloemen  en  in  den  nacht 
schieten  agarici  stralen  van  bleek  schitterend  phosphorlicht  door 
de  doodsche  duisternis  heen.  De  doodslaap  der  natuur  aan 
gene  zijde  van  den  oceaan,  gekenmerkt  door  den  naakten  bla- 
derloozen  toestand  van  plant  en  bloem ,  is  hier  onbekend  Hier 
is  geen  winter,  onder  wiens  ijskleed  de  planten  sluimeren  tot 
een  nieuw  leven  hen  wekt;  geene  lente,  die  knoppen  en  bladeren 
doet  ontluiken ;  geen  zomer,  die  vruchten  brengt  en  voor  voeding 
geschikte  gewassen  doet  rijpen;  geen  herfst,  die  bloemen  en 
bladeren  verdort,  —  hier  is  de  lente  eeuwig,  de  zomer 
eindeloos  en  gaat  het  beeld  van  den  herfst  ongemerkt  voorbij. 
Het  zaad  wast  op  naast  den  afgeleefden  moederstam,  die  onmerk- 
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baar  wegtwijut  in  de  schaduw  van  met  bloemen  en  knoppen 
en  vruchten  beladen  verwanten.  Iedere  maand  brengt  vruchten 
voort  in  soorten;  iederen  dag  ontluiken  knoppen;  ieder  uur 
ontplooijen  nieuw  gevormden  bladeren  hun  sierlijk  fijngeweven 
kleed  en  vallen  zij,  wier  rol  is  voleindigd,  neder  op  de  mil- 
liarden ,  die  de  voedingrijke  humuslaag  der  aarde  vormen ;  iedere 
minuut,  ja  iedere  sekonde  strooit  de  beweegkracht  der  winden 
in  ontelbare  rigtingen  even  ontelbare  massa's  van  fijne  zaden 
over  en  op  den  altoos  vruchtbaren  bodem;  —  het  is,  als  ware 
er  begin  noch  einde  in  dien  eeuwigen  cirkel  van  scheppen  en 
vergaan,  ontluiken  en  verwelken,  leven  en  dood. 

Zij,  die  aan  nog  iets  anders  denken  dan  aan  het  planten 
van  koffijboomen,  moeten  wel  geheel  vervuld  zijn  met  den  wensch, 
nader  inzigt  te  verkrijgen  in  dat  onvergelijkelijk  magtig  schep- 
pingsbeeld, niet  alleen,  om  daardoor  hunne  kennis  te  ver- 
meerderen, maar  vooral  om  die  dienstbaar  te  maken  aan  de 
wetenschap. 

De  eerste,  die  licht  deed  opgaan  over  de  kennis  der  flora 
van  deze  residentie,  was  George  Everard  Rumphius.  Zippe- 
Hus,  Korthals,  Teysman  en  anderen  volgden  zijn  voetspoor 
eu  in  den  laatsten  tijd  bewees  dr.  F.  A.  W.  Miquel  zeer  groote 
diensten  aan  de  wetenschap,  daar  hij  al  de  voorhanden  bouw- 
stoffen tot  een  geheel  opdende,  en  daardoor  de  niet  genoeg  te 
waarderen  gelegenheid  verschafte  een  juisten  blik  te  werpen  in 
de  tegenwoordige  kennis  der  flora  van  onze  zoo  schoone  en 
rijke  bezittingen. 

Terwijl  de  flora  dezer  residentie  in  het  algemeen  wegens 
hate  geographische  ligging  tot  die  van  Australië  nadert ,  blijkbaar 
uit  enkele  plantenfamiliën ,  mimoseeën  en  myrtaceeën  (Teysman) 
kenmerkt  zich  de  plantengroei  der  stranden  door  verschillende 
rhizophoren,  die  vooral  op  modderachtige  plaatsen  tieren.  Op 
korten  afetand  van  het  strand  vindt  men  cocos  nucifera,  ter- 
minalia  MoUuccana  en  erythrina  Indica,  verderop  pandanen  en 
cycadeeën.  De  pterocarpus  Indicus,  ficus  Indicus,  artocarpus 
incisus,  canarium ,  durio  zebethinus  enz.  verheffen  hunne  hooge 
kruinen,  terwijl  sagoe-,  goemoetoe-  en  licuala-palmen  digte  bos- 
schen  vormen  en  de  aandacht  trekken  door  hunne  voorbeelde- 
looze  groeikracht  en  zonderlingen  vorm.  Daartusschen  groeijen 
duizende  heesters  en  kruiden ,  terwijl  elders  de  bodem  in  eigen- 
aardige naaktheid  bedekt  is  met  allang-allang ,  dat  door  egoïstische 
voortwoekeriüg  alle  andere  planten  van  ?icb  schijnt  te  weren, 
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Van  al  deze  planten  kent  de  wetenschap  welligt  niet  meer 
dan  een  betrekkelijk  gering  deel.  Intusschen  acht  ik  een  over- 
zigt  der  van  deze  residentie  bekende  planten  hier  op  ^ijne 
plaats.  Het  is  geput  uit  het  voortreffelijke  werk  Fhm  van 
Nederlandêch  Indië  van  dr.  P.  A.  W.  ïiiiquel.  Ik  zal  mij 
eenvoudig  tot  de  benaming  bepalen;  voor  synoniemen  m  bo- 
tanische beschrijving,  die  niet  in  den  geest  dezer  bijdrage  ligt, 
wordt  naar  het  genoemde  werk  ve^rwezen. 


Mimoseae  R.  Browu. 
Acacia  Farnesian^  WiUdp 

9      concinna  De. 

»      Hooperiana  Zippel 

»      Intsia  Wüld. 

»      MaDgium  WiUd. 
Albizzia  saponarla  BI. 

»        procera  Benth. 

»        Species  3. 
Pithecolobium  Clypearia  Benth. 

9  umbellatum  id. 

Ëntada  Pursaetha  De. 
Adenanthera  falcata  Linn. 
»  pavonia    id. 

Prosopis  spicigera         id. 

Papilionaceae  Linn. 
Pbanera  cordifolea  Miq. 

»      ?  lingua  id. 

Cynometra  caulülöra  Linn. 
Intsia  Amboiüensis  Thouars. 
Tamarindu§  Indica  Linn. 
Cassia  fistula  Linn. 
9      Sophera  id. 
»      alata       id. 
»      Tora       id. 
»      n^imosoides  Linn. 
Gaesalpinia  Sappan  id. 

»  pulcherrima  Sw. 

»  inermis  Roxb. 

Guilandina  Bonduc  Linn. 
Sophora  tomen tosa    id. 
Dalbergia  parviflora  Roxb. 

>         ferrv^ginea    id. 
Pterocarpus  Indicus  Willd.  (waar- 
van 4  soorten.) 

>  flavus  Lour 

Derris  Korthalsiana  BI. 
»        Torsteniana  BI. 
Pongamia  bypoleuca  Miq. 
»       ?  córallaria    id. 
MiUettia  sericea  W.  en  Arn. 
Abrus  precatorius  Linn, 


Atylosia  scarabaeiodes  Benth. 
Lablab  microcarpus  De. 

»      perennans         » 
Phaseolus  radiatus  Linn. 
»  andere  species. 

Erythrina  Indica  Lain. 
»         picta  Linn. 
»         fusea  Lour. 
Mueuna  prurita  Hook. 

»       gigantea  De. 
Soya  hispida  Möneh. 
Clitoria  Ternatea  Linn. 
Parrana  rubra? 

Pbylaeium  bracteosuiu  Bennet. 
Desmodium  dependens  Miq. 
»  recurvatum  Grah. 

»  strangulatum  Wight  en  Arn. 
Pterobma  triquetrum  Benth. 
Phyllodium  elegans  Desv. 
Dendrolobium    umbellatum    Wight 

en  Arn. 
Uraria  piëta  Desv. 
«       crinita  id. 
»      lagopoides  De. 
»      hamosa  Wall. 
Smithia  eonferta  Smith. 
Aeschynomene  Indica  Linn. 
Araehis  hypogaea  Linn. 
Diphaca  Cochinehinensis  Lour. 
Sesbania  >  De. 

Agati  grandiflora  Desv. 
Indigofera  tinetoria  Linn. 
»  trifoUata. 

Tf         liuifolia  Phesz. 
9  addenda 

Derris  montana. 
Millattiae  species, 

Moringeae  R.  Brown. 
Moringa  pterygosperma  Gaertn. 

Rosaceae* 
Rubus  fraxinifolius  Poir, 


SCUEXa    VAN   DE    E£S10£NX1E    AMBUINA. 


ii 


Rubus  acuminatissimus  Hassk. 
Rosa  Damascena  Linn. 

»     centifolia  Linn, 

(beiden  slechts  spaarzaam.) 


Myrtaceae  R.  Rrown^ 
Ëucalyptus  alba  Rw. 

»  deglupta  id. 

Nania  vera  Miq.  mss. 
Melaleuca  leucadendron  Linn, 
1  Gajeputi  Roxb. 

»  minor  Smith. 

Leptospermum  Amboinense  Rw. 
Fabricia?  bracteata  Roxb. 
Metrosideros  comosa   id. 
»  tuberosa  id. 

Jambosa  domestica  Rumph. 
1         obtusifolia  Miq. 

>  formosa  Wight 

>  alba  Eumpb. 
»  aquea    id. 

»         pulchella  Miq. 
1  bifaria  Wight, 

>  linearis  Korth. 
»  inophylla  Miq. 

Ëugenia  stipularis  Miq^ 
Syzygiam  Jambólana  JDc. 

»         caryopbyllifolium  De. 

»         brachintiun  Wight. 

»         nervosjum  De. 
Caryophyllus  aromatious  Lini». 
Jossinia  Reinwardtiaua  BI. 
Psidiiim  Guajava  (Linn.)  Raddi 

3        eVegans  Miq. 
Nelitris  rubra  BI. 

>  alba  RL 
Barringtonia  rubra  BL 

1  alba  Hassk^ 

Punica  Gra«atmn  Linn. 


Melastomaceae.  K  Brown. 
Melastoma  polyanthum  Bt 
Otanthera  Moluccana  Bi. 

9         gracilis  Naud. 
Osbeckia  linearis  BI. 
Medinilla  macrocarpa  BI. 

»        crassinervia  Bi. 

»        crispata  BL 
Pogonanthera  pulverulenta  BL 
Sonerila  Moluccana  Roxb. 
Astronia  papetaria  BI. 
Ewyckia  cyanea  BI, 


Rhizophoreae  R.  Brown. 
Rhizophora  mucronata  Lam. 

»  conjugata  Linn. 

Bruguiêra  cylindrica  BI. 

»        Rhuraphii  BI. 

»        caryophylloides  BI. 
Geriops  Candolleana  Arn. 


Qombretaceae  R  Brown, 
Terminalia  Catappa  Linn. 

1  Moluccana  Willd. 

Combretum  extensum  Roxb. 
Quisqualis  Indica  Linn. 

Lythrarieae  Juss. 
Duabanga  Moluccana  BI, 

Rhamneae  R.  Brown. 
Zizyphus  Jujuba  Lam. 

Cacteae  De. 
Opuntiae  species. 

Gucurbitaceae  Juss. 
Aechmandra  Indica  R.  Wight. 
Momordica  charantia  Linn. 
Luffa  sylvestris  Miq. 
Lagenaria  idolatrica  Sering. 
Cucumus  sativus  Linn. 
Goccinia  Wightiana  M.  J.  Roem. 
Trichosanthes  trifoliata.  BL 

Begoniaceae  R.  Brown. 
Diploclinium  tuberosum  Miq. 
Garica  Papaya  Linn. 

Samydeae.  Gaertn. 
Gasearia  Moluccana  BI. 

Homalineae  R.  Brown. 
Blackwellia  foetida  Wall. 

Umbelliferae  Juss. 
Hydrocotyle  Asiatica  Linn, 

Araliaceae  Juss. 
Eupteron  nodosum  Miq. 
Nothopanax  fructicosum  Miq. 

»  ?  pinnatum  Miq. 

»  cochleatum  Miq. 

Santalaceae  R.  Brown, 
E^^oearpus  phjrllanthoi4es  £«(11. 
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Phytocreneae  W.  Arnoth. 
Cardiopteris  Moluccana  BI. 

Viscaceae  Miers. 
Viscum  articulatum  Burm. 

Loranthaceae  Miers. 
Dendrophthoë  lepidota  BI. 

Gupuliferae  L.  G.  Richard. 
Quercus  Moluccana  Rumph. 

Gasuarineae  Mirbel. 
Gasuarinae  species. 

Thymelaeaceae  G.  T.  Meisner. 
Aquilaria  secundaria  De. 
Hernandia  sonora  Linn. 
Inocarpus  edulis  Linn, 

Laurineae  Yentenat. 
Ginnamomum  Gulilawan  Nees. 
Haasia  squarrosa  Zoll  et  Morr. 
Glabraria  tersa  Linn. 
Tethranthera  Rumphii  BL 
Actinodaphne  Rumphii  BI. 

»  Moluccana  BI. 

Litsaea  villosa  BI. 
Gassyta  filiformis  Linn. 

Proteaceae  R.  Brown. 
Helicia  Moluccana  R.  Brown. 
»       serrata  R.  Brown. 

Nyctagineae  Juss. 
Mirabilis  Jalappa  Linn. 
Pisonia  alba  Spanoghe. 

Amarantace ae  R.  Brown. 
Amarantus  tristis. 
Euxolus  polygamus  Moq.  Tand. 
Gyathula  geniculata  Lour 
Gomphrena  globosa  Linn. 

Aristolochieae  Juss« 
Nepentes  phyllamphora  Willd. 

Magnoliaceae  Juss. 
Talauma  Rumphii  BI. 
Michelia  Ghampaca  Linn. 
»        Tsjampaca  Linn. 

Anonaceae  Juss, 
Anona  muricata  Dun. 


Myristiceae  R.  Brown 
Myristica  fragrans  Houtt. 
1    '   fatua  Houtt. 
»        sylvestris  Houtt. 
»        globularia  BI. 
1        canariformis  BI. 
»        tingens  BI. 

Menispermaceae  Do. 
Anarairta  cocculus  W.  et  Am. 

1         flavescens  Miq. 
Gocculus  glaucus  De. 

Nymphaeaceae  Salisb. 
Nymphaea  stellata  Willd. 

Flacourtianeae  L.  G.  Richard. 
Pangium  edule  Reinw. 
Vareca  Moluccana -Roxb. 

Pittosporeae  R.  Brown. 
Pittosporum  Rumphii  Puttérl. 

Balsamineae  L.  G.  Richard. 
Inpatiens  Balsamina  Linn. 

Oxalideae  De. 
Averrhoa  Garambgla  Linn. 
9        Bilimbi  Linn. 

Malyaceae  Juss. 
Abutilon  hirtum  G.  Don. 

»       Indicum    id. 
Urena  heterophylla  Smith. 
Hibiscus  tiliaceus  Linn. 
»        rosa  Sinensis  Linn. 

Sterculiaceae   Yentenat. 
Durio  zibethinus  Linn. 
Sterculia  polyphylla  R.  Br. 

»        comosa  YValL 

»        insularis  R.  Br. 

»        urceolata  Smith. 

]»        Ceramica  R  Br. 
Heritiera  littoralis  Dryand. 

Buttneriaceae  R.  Brown. 
Gommersonia  echinata  Forst. 
Theobroma  Cacao  Linn. 

Tiliaceae    Juss. 

Gorchorus  capsularis  Linn. 

Grewia  scabra  Smith. 

Elaeocarpus  ^serratus  Linn. 

9  oblongus  Sm. 
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£laeocarpus  oppositofolius  Miq. 

Geltideae  L.  G.  Richard. 
Sponia  pallida  Miq. 

»         Amboinensis  Decaisn. 
Parasponia  aspera  BL 

Urticeae   R.  Brown. 
Laportea  decumana  Wcdd. 
Elatostema    macrophyllum  Brongn. 
Boehmeria  macrothyrsa  Miq. 
Pouzolsia  glomerata  Hassk. 
Cypholophus  Blumeanus  Wedd. 
Leucosyke  alba  Zoll  et  Morr. 
Pipturas  velutinus  Wedd. 
1        repandus  "Wedd, 

Artocarpeae  R  Brown. 
Morus  Indica  Rumph. 
Botrymoras  paniculata  Miq. 
Artocarpus  incisus  Linn.  fil. 
»  integrifolia  Linn. 

Gudranus  Amboinensis  Rumph. 
Ficus  Altimeraloo  Roxb. 
»       septica  Ramph. 
»       aurita  Reinw. 
Govellia  congesta  Miq. 
»        rapiformis  id. 
Urostigma  Benjaminum  Miq. 

Euphorbiaceae  R.  Brown. 
Phylianthus  urinaria  Willd. 
Gicca  nodiflora  Lam. 
Groten  Tigliam  Linn. 

»       aromaticum  Willd. 
Godiaeum  Moluccannm  Deen. 
Ricinus  ruber  Rumph. 
Melanolepis?  calcosa  Miq. 
Mappa  tanaria  Spreng. 

1»      Moluccana 
Acalypha  grandis  Benth.    , 

»         Amboinensis  id. 
Pluknetia  corniculata  Piers. 
Garumbium  Amboinicum  Miq. 
iizoecario  Agallocha  Linn. 
Euphorbia  tirucalli      id. 

Antidesmeae   Sweet. 
Antidesma  Bunius  Spreng. 

Piperaceae   L.  G.  Richard. 
Pothomorphe  snppeltata  Miq. 
Ghavica  Siriboa  Miq. 

1       Betle      id. 


Ghavica  consanguinea  Miq. 

»        sarmentosa  id. 

»       melamiris  id. 

»       majuscula  id. 

»       Sundaica  id. 

Ternstroemiaceae  De. 
Eurya  trichocarpa  Korth. 
Saurauja  tristyla  De. 

Dipterocarpeae  Blume. 
Hopea  Gelanica  Roxb. 

Glusiaceae  Lindley. 
Garcinia  comea  Linn. 

»         mangostana  Linn. 
Galaphyllum  speetabile  Willd. 

Aurantiaceae  Gorrea. 
Glausena  nana  W.  et  Arn. 
Gitrus  limonellus  Hassk. 

»     vulgarus  Risso. 

»     Limetta     id. 

1     Papeda  Miq. 

Meliaceae.  Juss. 
Aglaya  odorata  Lour. 
Xylocarpus  obovatus  Adr.  Juss. 

Gedreleae  R.  Brown. 
Flindersia  Amboinensis  Poir. 
Gedrela  Toono  Roxb. 

Sapindaeeae  Juss. 
Gubilia  Rumphii  BI. 
Nephelium  lappaceum  Linn. 
Irina  glabra  BI. 
Jagera  speciosa  BI. 
Allophylus  Sundanus  Miq. 

»         Timorensis  Miq. 
Schmidelia  glabra  Roxb. 
Gardiospermum  Halieacabum  Linn. 
Dodonaea  augustifolia  BI. 

Anacardieae  R.  Brown. 
Semecarpus  Gassuyium  Spreng. 
Mangifera  Indica  Linn. 

laurina  BI. 

Taipan  Hamilt. 

minor  BI. 

foetida  Lour. 

altissima  BI. 

Utana  Hamilt. 

Keroanga  BI. 
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Riimphia  Amboiiiensis  Linn. 
Dracontomelon  mangiferum  BI. 

»  sylvestre  BI, 

Evia  acida  BI. 
»    amara  Comraers; 

Amyrideae  R,  Brown. 
Canarium  commune  Linn, 

9         Mehen  hethene  Gaerth. 

»         zephyrinum  Rumph. 

»         sylvestre  Gaertn. 

»         microcarpum  Willd, 

»         rostratum  Zippel. 

»         legitimum  Miq. 
Ganariopsis  decumaoa  B|. 
•  glabra  BI, 

Diosmeae  R.  Brown. 
Ruta  graveolens  Linn. 
ZanthoxyloQ  Zeylanicum  Bc, 

Simarubaceae  Vaillant, 
Ailanthus  Moluccana  De. 

Gompositae  Vaillant. 
Yernonia  leptophylla  De. 
Conyta  balsamifera  Linn. 
Ëclipta  alba  Hassk. 
Wollastonia  strigulosa  De 

9  Mf>luccaBa  De. 

Bidens  pe^uncularis  Gaudich. 
Pyrethrum  Sinensa  Sabiiie. 
Gynura  sarmentosa  De. 
Carthamus  tinctoria  Linn* 


Rubiaeeae  Juss. 
Nauclea  niacropbylla  Rozb. 

»       glabra  Roxb.  ? 
Uncarla  setiloba  Benth. 
Wendlandia  paniculata.  De. 
Hedyotis  Orateogonum  Spreng. 
Oldenlandia  pterita  Miq. 
Mussaenda  Reinwardtiana  Miq. 
PolyphragmoB  sericeum  Desf, 
Scyphiphora  hydrophyllacea  Gaertn, 
Morinda  bracteata  Ro^b. 
Paederia  foetida  Linn. 
Pavetta  Amboiüica  Bi. 
Chasalia  lurida  Miq. 
Cofifea  Arabica  Linn, 

Loganiaceae  R.  Brown. 
Geniostoma.  Moluccanum  BI. 


Apooyneae  R.  Brown. 
Neuburgia  musculiformis  Miq. 
Gerbera  laotaria  llamilt, 
Lactaria  salubris  Rumph, 
Plumeria  acutifolia  Poir. 
lehnocarpus  Moluccanus  Miq^ 

Asclepiadeae  R.  Brown. 
Dischidia  peltata  BI. 

»        Gaudichaudii  Deen. 
»        Rumphii  Miq. 
CoUyris  major  Vabl.     . 
Hoya  Ariadna  Den, 
»     lutea  Den. 
»     Rumphii  BI, 

Jasmineae  R.  Brown. 
Jasminum  pubeseens  Willd. 
»         scaadens  Yahl. 
»  Sambac  Ait. 

»         Zippeiianum  BI, 

Gooden  o  vieae  R.  Brown. 
Scaevola  Koenigü  Vahl. 
Lemairea  Amboinensi^  de  Vrie^e. 

Convolvulaceae  Juss^ 
Quamoelit  yulgaris  Chois$, 
Batatas  eduüs  Choiss. 
Ipomoea  reptans  Poir. 

»        RhujQophii  Miq. 

»       mammosa  Ghoiss. 

Solaneae  Juss. 
Solanum  melongena  Linn, 

»        Trongum  Poiret, 

»        album  Lour. 
Capsicum  annuum  Linn. 

»         fastigiatum  BI. 

»         frutesc^ns  Willd, 
Datura  alba  Nees, 

»     'fastuosa  Linn, 

Cyrtandraceae  Jack. 
Cyrtandra  decurrens  De  Vriese. 

Acanthaceae  R.  Brown. 
Ruellia  repanda  Linn, 
Gendarus^a  vulgaris  Nees« 

Yerbenaceae  Juss. 
Vitex  Gofassus  Reinw. 

1      Moluccana  BI. 
Graelin»  macrophylla  W»ll 


SCHETS   VAN    0£    UESIDEHTIE   AUBOIMA. 


27 


Clerodendron  ineripe  Gaeria. 
Premna  Oei^meosis  Mfq- 
Tectona  grandis  Linn.  fil. 

Labiatae  Juss. 
Ocimum  sanotum  Liiiii. 
Coleus  scutellarioides  Benth. 

»       atFopurpureas  Beath. 

»       tuberpsu^  Benth. 

Aegicereae  BI. 
Aegicera?  ooinus  Gaertn. 

»         floridum  Roem  et  Sch. 

Ebenaceae  Ventenat. 
GargUia  piacitiffi»  I{4S^)^, 
Maba  ebeni^s  6,  Br. 

Gn^ti^ce^e  Liodl; 
GnetuxQ  gjiemoQ  LjiiMi. 
1        edule  BL 
>        fimipulare  BJ^ 

Ab|etineae  L.  0.  Richar4. 
Dammara  alb^  üuiuph, 

Podocarpe^e  £ndl. 
Podocarpfi^  fi^mpbU  BI. 

Cycadeae  L.  G.  Richard. 
Cycas  circisalis  Linn. 
»      Pmwph^  Wiq* 

Palmae  Linn. 
Areca  Catach^  Ludd« 
»      i^ba  ^mpbü. 
1      triandra  Eo^b. 
»       glandiCormis  Houtt. 
>      Nibi^ig  Mart. 
Ptychosperin^?  eali^pparia  Miq. 
1  fijhumpbü  B). 

»  saxatiUs  BI. 

>  punicea  Miq. 

1  vestari^.  If^. 

Caryota  ^humpbiana  Mmrt. 
Calyptrocalys  ^picatus  BI. 
Borassqs  flabelli&>rmis  Linn. 
PholidocaFp^s  Ibur  Bil. 
Gorypha  ambi;aculifera  Linn. 
Licuala  ^humpbü  BI, 
Livistons^  rotund^fojlia  Mart* 
Gocos  nucife^ra  ^nn. 
y^^ieta^  virid^  •?-  alba  —  ri^^iU  — 
pijnula  —  regia,  -r-  4J3  tegenua- 


tuurlijke  ontwikkeiing  de  Kalapa 
kanari  door  Bhumphias  ?enneld: 
Niwel  mamiaa  of  siwel  jar  ishi, 
de  overigens  dikke  pit  blijft  steeds 
week  van  aangename»  amandel- 
smaak,  b^vat  geen  oliew 
Zalaca  edulis  Reinw. 
Daemonorops  strictus  BI. 
>  niger  BI, 

»  Bhumphii  Mart. 

»  calapparius  BI. 

Galamus  Bigroensis  MafU 
»        ?  pisicarpus  BI, 
9        equestris  "WiUd, 
B        albus  Pers. 
»        graminosus  fil. 
B        Cawa  BI. 
Metroxylon  Rhumpbü  Mart. 
»         micracanthum  Mart. 
B         sylvestre  Mart. 
B  longispinum  Mart, 

B  Sagus  üottb. 

B         filiare  Mart. 
Nipa  fructioans  Wurmb, 

Pandaneae  R.  Brown. 

Pandanus  spurius  Rumph. 
dubius  Spreng. 
Bagéa  Miq. 
humilis  Bhumpb 
sylv<estris  Bbumpb. 
montanifs  Miq* 
Geramicus  Rhumph. 
caricosus  bhumpb, 
'latifoUus  Rbi^mpb. 
nmarylUfoUus  Roxb* 
repels  fthumph. 
moscbatus  Bhumpb . 

Freycinetia  strobilAcea  BL 

Orontiaeeae  R.  Qrown. 
Acorus  terrestris  Bhumpb, 
Pothos  gracilis  Roxb, 
Scind^psus?  f^hu^pHU  Miq. 

Aroideae  Juss. 
Gryptoeoryi^e  ciliata  Tiscb. 
Typhonium  diviiricat^m  BI. 
Conophallus?  sativus  Schott. 
Goloeasia  antiquorum  Schott. 
Alocasia  macrorrhixa  Schott. 
Homalema  alba  Hassl^. 
Aglaon^ma  marantaefoUum  BI. 
B         ?  Quscuaria  Miq. 
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Pistia  stratiotes  Linn, 

Hydrocharideae  R.  Brown. 
£nh^us  Koenigii  Rich. 

Flagellarieae  Endl. 
Flagellaria  Indica  Linn. 

Cyperaceae  De 
Cyperus  kyllingioides  Vahl. 
Kyllingia  squarrosa  Steud. 
Abildgaardia  pauciflora  Kunth. 
Fimbrystilis  pumila  Benth. 
Rhynchospora  Wallichiana  Kunth. 
Diplacrum  caricinum  R.  Brown. 


Gramineae  Juss. 
Oryza  sativa  Linn. 
Poa  Amboinensis  Linn. 
Lophaterum  gracile  Brongn. 
Bottboellia  fasciculata  Brongn. 
Arundo  minutiflora  Brongn 

»       flexuosa  Brongn. 
Bambusa  verticillata  BI. 
»         Teba  Miq. 
»         longinodis  Miq. 
»         fera  Miq. 
»         aspera  Roem. 
De   4  laatste  soorten  als  species 
dubiae  vermeld. 
Melocanna  humilis  Rupr. 
Schizostachym  Durie  Rupr. 
Rumphius    beschreef    en   onder- 
scheidde   reeds    naai\wkeurig    8 
soorten  van  bamboe. 
Eriachne  gracilis  Brongn. 
Urochloa  glabra  Brongn 
Hymenachne  interrupta  Büse, 

»  Indica  Büse 

Setaria  glauca  Beauv. 
Pennisetum  barbatum  (?)  B.  enSch. 
Andropogon  Schoenanthus  Linn. 
Ischaemum  muticum  Linn. 

»  digitatum  Brongn. 

Saccharum  officinarum  Linn. 
»  edule  Hassk. 

»  spontaneum  Linn. 

Imperata  arundinacea  Gyrill. 


Asparagineae  Kunth. 
Cordyline  Bhumphii  Hook. 

Dioscoreae  R.  Rrown. 
Dioscorea  alata  Linn.  . 

»         bulbifera  Linn. 

9         hirsuta  BI. 
Dioscorea  aculeata  Linn. 

Tacceae  J.  S.  PresL 
Tacca  Rhumphii  J.  0.  Schauer, 

Amaryllideae  R.  Brown, 
Eurycles  Amboinensis  Herb. 
Polyanthes  tuberosa  Linn. 

Hypoxideae  R.  Brown. 
Curculigo  orchioides  Gaertn. 
Musa  sapientum  Linn. 

»      paradisiaca  Linn. 

]»      Mindanensis  Rhumph. 

>     Amboinensis  Rhumph. 

»      simiarum  Rhumph, 

»      Alphurica  Rhumph. 

»      uranoscopos  Rhumph. 
Helicouiopsis  Amboinensis  Miq. 

Zingeberaceae  L.  C.  Richard. 
Gurcuma  xanthorrhiza  Phoxb. 
Alpinia  Galanga  Swartz. 
Hedychium  coronarium  Koenig. 

Cannaceae  R.  Brown. 
Maranta  Indica  Linn. 

Orchideae  R.  Brown. 
Dendrobium  calceolun  Roxb. 

1  Ambdinense  Hook. 

»  bifarium  LindL 

»  concinnum  Miq. 

Coelog3me  Rhumphii  Lindl. 
Phajus  callosus  LindL 

»      Amboinensis  BI. 
Limatodis  grata  Miq. 
Plocoglottis  Moluccana  BI. 
Renanthera  »         BI. 

Habenaria  Rhumphii  Lindl. 
Platanthera  Susannae  Lindl. 
Macodes  petola  (?)  Lindl.    * 


*  In  dit  overzigt  der  van  deze  residentie  bekende  planten  heb  ik  mij 
bijna  uitsluitend  bepaald  tot  degene,  die  opgegeven  worden  dat  zich  daar 
bevinden,  met  bijvoeging  van  enkelen,  die,  ofschoon  niet  vermeld, 
er  toch  worden  aangetroffen.  Sommige  die  tot  de  Molukken  behooren, 
maar  hoogst  waarschijnlijk  ook  hier  voorkomen,  heb  ik  in  dit  overzigt 
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DIERENRIJK. 

Niet  minder  dan  de  geologie  of  de  botanie  trekt  het  dierenrijk 
dezer  residentie  de  aandacht,  dat  in  vroegere  zoowel  als  latere  tijden 
veelvuldig  nagespoord  werd.  In  de  laatste  jaren  viel  daaraan  het 
voorregt  ten  de«l  van  wege  het  gouvernement  door  natuuronder- 
zoekers onderzocht  te  worden ,  een  voorregt ,  dat  uit  een  weten- 
schappelijk oogpunt  zeer  is  op  prijs  te  stellen  en  dat  ook  voor 
het  vergeten  plantenrijk  wenschelijk  zou  zijn ,  omdat  dit  zoowel 
wegens  nut  als  wetenschappelijke  waarde  niet  minder  zulk  een 
onderzoek  verdient. 

De  bouwstoiien  door  die  onderzoekingen ,  zoomede  door  parti- 
kuliere  verzamelingen,  —  voor  een  groot  deel  oubearbeid  — 
opeengehoopt ,  zijn  vele  en  zoodanig  verspreid,  dat  zelfs  een 
overzigt  daarvan  de  grenzen  van  deze  schets  ver  te  buiten  gaat. 
Een  algemeene,  vlugtige  blik  op  het  dierenrijk  dezer  residentie 
moge  dus  voldoende  zijn. 

Al  dadelijk  trekt  het  de  aandacht,  dat  de  fauna  hier  eene 
scherpe  tegenstelling  vormt  met  die  van  het  westerdeel  van  den 
Indischen  Archipel.  OpSumatra  bijv.  dreunt  in  eeuwenheugende 
wouden  de  logge  tred  van  den  olifant,  zwerven  tapir  enrhino- 
ceros  langs  bijna  ontoegankelijke  bei^aden  rond ,  belagen  tijger 
en  panter  de  onherroepelijk  verloren  prooi,  vinden  tredvaste 
antilopen  in  de  scherpste  rotspunten  ruimte  genoeg  voor  den 
nimmer  misseuden  sprong ,  terwijl  eekhoorns  en  apen  de  boomcn 
bevolken  en  de  reusachtige  wouden  verlevendigen,  die  waarlijk 
koiiinklijke  verblijven  voor  zoovele  koningen  der  natuur. 


niet  opgenomen ,  omdat  daaromtrent  geene  voldoende  zekerheid  bestaat. 
Ik  heb  mij  streng  gewacht,  uit  de  inlandsche  benamingen  eenige  gevolg- 
trekking af  te  lelden ,  aangezien  herhaalde  nasporingen  in  Nederlandsch- 
Indiê  mij  hebben  geleerd  dat  die  benamingen  in  het  algemeen  geen 
OQvoorwaardelyk  vertrouwen  verdienen.  Eene  zorgvuldige  herziening 
daarvan,  indien  zij  mogelgk  is,  wat  betreft  de  schrijfwijze,  den  gewonen 
naam  der  plant,  de  plaats,  waar  die  gevonden  wordt  en  het  volk,  dat 
dien  gebruikt,  zou  de  waarde  van  den  zoo  verdienstelijken  arbeid  van 
den  hoogleeraal'  Miquel  zeer  verhoogen.  Ieder,  die  met  de  inlandsche  be- 
volking van  Ned.  Indië  van  naby  bekend  is ,  kan  zich  overtuigen,  hoe  zij 
voor  een  groot  deel  blindweg  namen  opgeeft  voor  planten  en  dieren, 
waaromtrent  bij  nader  inzien  blijkt,  dat  dezelfde  naam  dient  voor  geheel 
niteenloopende  soorten ,  en  dat  dezelfde  soort  onder  geheel  verschillende 
namen  wordt  aangeduid.  Bovendien  wordt  ook  dezelfde  naam  verschillend 
geschreven. 
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Hier  is  het  geheel  anders  en  nadert  de  fauna  tot  die  van 
Australië,  het  vaderland  der  buideldieren,  waarvan  deze  residentie 
vier  soorten  bezit. 

Behalve  varkens,  het  Moluksche  hert  en  het  mtshiite»d  op 
Boeroe  te  huis  behoorend  hertzwijn  (Sub  babiroessa)  zijn  de  weinig 
talrijke  landzoogdieren  voor   het  grootste   gedeelte  nachtdieieB. 

Rijker  vertegenwoordigd  zijn  de  vogels  in  de  orden  der 
psittaciden,  falconiden»  strigiden,  eaprimulgen  ^  bneerotiden, 
leptosomiden ,  cuculiden^  alcedeniden,  meropiden,  corStciideii, 
maluriden,  matacilliden ,  pittiden,  miiscicapiden  ^  hirundiniden , 
artamiden,  orioliden,  edoliiden,  corviden,  coerebriden,  sttir- 
niden,  fringiUiden,  columbiden^  struthiandden ,  megapodiden, 
charadriiden,  ardeatóden,  tantalidcïi,  scolopaciden ,  glareoiidea^ 
pelecaniden,  tachypetiden ,  lariden,  phalacrocoraciden ,  anatidea 
enz.  Onder  dezen  trekken  het  meest  de  aandacht  de  casuaris, 
loeries  en  katatoea's.  De  beide  laatsten  kan  men  op  Ceram  aan- 
treffen in  groote  vlugten ,  die  door  een  schellen  kreet  en  snellen 
vleugelslag  zich  evenzeer  verraden  als  door  de  schitterend  pracht 
hunner  vederen.  Beide  zijn  zeer  leerzaam;  de  loeries  bootsen 
bij  voorkeur  niezen  en  hoesten  na  en  praten  zelden  duidelijk; 
de  katatoea  bouwt  het  kakeleö  van  kippen  en  het  blaffen  van 
honden  na  et  leert  beter  prailen. 

De  reptiliën  leveren  de  nuttige  chelonia,  waarcmder  de  chelonia 
imbricarta  met  het  kostbaar  schildpad,  de  crocodilus  biporcatus , 
de  eigenlijke  slangen,  waaronder  drie  bepaald  vergiftig  zijn,  en 
de  als  petolah  bekende  python  reticulatus  Gr.,  die  eene  lengte 
van  onderscheidene  voeten  bereikt; 

Op  het  gebied  der  insecten  hebben  de  onderzoekingen  van 
Doleschal  en  Wallace  veel  licht  verspreid  en  zijn  reeds  velen 
in  de  wetenschap  bekend  uit  de  orde  der:  aptera,  hemiptera, 
diptera ,  lepidoptera ,  neuroptera ,  hyménoptera  ,  orthoptera  , 
coleoptera  en  arachniden.  De  hier  voorkomende  insecten  hebben 
evenals  overal  voor  den  mensch  eene  zeet  gewigtige  be- 
teekenis.  Terwijl  de  hulsels  van  bómbyx  en  cynthia  voor  de 
kostbare  zijdedraden,  de  bijen  voor  was  en  honig,  de  coche- 
nille voor  hare  voortreffelijke  kleurstof  ook  hier  ten  zeerste 
de  aandafcht  verdienen  als  mogelQke  bronnen  van  ïüateriëele 
wélvaart,  zoo  zijn  er  anderen  die  voor  den  mensch  een  zeer  ge- 
vreesde vijand  zijn,  b.  v.  de  wel  bekende  witte  mieren  en 
kakkerlakken.  De  wandluis  schijnt  hier  zeer  zelden  of  in  het 
geheel  niet  voor  te  komen    Van  vibrionen,  bursonen,  monaden 
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en  bodonen  is  nog  niets  onderzocht.  Opmerking  verdient  het 
dat  de  lintworrn  bij  den  Inlander  niet  voorkomt. 

Veel  meer  dan  deze  landfauna  trekt  de  zeefauna  de  aandacht. 
Hoezeer  beiden  uiteenloopen  in  de  meest  treffende  vormen  van 
verschil,  hebben  zij  toch  eene  zekere  overeenstemming,  b.  v. 
in  hunne  vreemdsoortige  en  gezellige  wijzen  van  leven  en 
voortbestaan. 

Diep  in  het  kristalhelder,  öterk  lichtbrekend  water  stuit 
onze  blik  op  een  bodem ,  die  eenvoudig  zand  of  met  verstrooi- 
den stokken  steen  bedekt  is ,  of  wel  bekleed  met  koraalbedden , 
zeetuinen  vol  bloemen  en  gewassen,  wier  schoonheid  den  blik 
boeijen,  wier  vormen  zoo  aftnsselen,  wier  soorten  zoo  velen 
zijn ,  en  wier  fijnheid  van  maaksel ,  bij  allen  verschillend ,  maar 
gelijkelijk  onovertreffelijk  schoon,  onwillekeurig  eerbied  en  be- 
wondering afdwingt.  Het  zijn  de  woningen  en  bouwstukken  van 
tubiporens,  milleporen,  madreporen,.  korallinen,  meandrinen 
enz.  die  mikroskopische  reuzenarbeiders  der  schepping,  die 
voortbouwende  van  geslacht  tot  geslacht,  van  eeuw  tot  eeuw, 
den  grondslag  vormen  voor  latere  eilanden  waarop  de  mensch 
zal  wonen. 

Tusschen  en  op  die  bloembedden  liggen  als  in  doodslaap 
asteriden  (zeesterren)  met  blaauwe  en  zwart  of  wit  gestreepte 
kleuren  en  leveren  het  hoogst  merkwaardig  verschijnsel,  dat  een 
hunner ,  de  culcita  discoidea ,  ten  woonplaats  strekt  aan  een  dier 
eener  hoogere  klasse,  een  visch,  de  fierasser  gracilis,  Blkr. 
Naast  hen  leven  echiniden  (zee-egels)  bezet  met  lange  scherpe 
stekels,  die  onze  huid  pijnlijk  brandend  kwetsen,  daaronder 
echter  een  schoon  gevormd  kalkhuis.  Acalephen  (kwallen)  en 
iolothuriën  (tripang)  de  laagste  klassen  der  straaldieren  drijven 
rond,  en  trekken  onzen  blik  tot  zich  door  hun  zonderlingen 
bouw  én  voortreffelijk  schoone  kleuren.  Dit  is  nog  meer  het 
geval  met  die  holothuriën ,  die  als  geliefkoosd  geregt  voor  de  Chi- 
neesche  tafel  slechts  voor  een  zeer  gering  gedeelte  benut  worden. 
Nog  bouwt  in  die  koraalbedden  de  raagilus  zijn  wonderlijken 
schelp,  leven  pennatnlae  (zeeveders)  bij  hunne  vreemdsoortige 
gezellen,  kruipen  zeepaüngen  behoedzaam  voorwaarts  of  schieten 
zeeslangen,  waarvan  drie  soorten  beschreven  zijn,  in  pijlsnelle 
kronkelingen  naar  hunne  onbereikbare  schuilhoeken  terug.  Bijna 
onmerkbaar  is  die  bodem  bevolkt  met  duizenden  van  conchyliën 
(schelpdieren),  die  met  een  ruwe  opperhuid  bekleed,  den  leek 
niet  doen   vermoeden   hoe  daaronder   de  voortreffelijkste  teeke- 
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ningen,  in  de  fijnste  nuances,  het  eigenlijk  kalkhais  versieren. 
De  wetenschap,  die  verdeelingen  schept,  waar  de  natuur  slechts 
een  overgang  bedoelde  en  zich  in  haar  streven  met  de  kennis 
van  den  vorm  bevredigde ,  gaat  voorwaarts ,  om  niet  alleen  het 
kalkhuis  maar  ook  den  maker,  het  dier,  te  leeren  kennen. 

Door  onafgebroken  het  onderwerp  te  zijn  van  nasporingen  en 
verzamelingen  is  de  kennis  van  deze  conchyliën,  reeds  zeer 
uitgebreid.  Tubicola ,  pholadaria ,  solenacea ,  myaria ,  nymphacea, 
tellinida,  cardiacea,  arcacea,  chamacea,  tridacnea,  mytilacea, 
malleacea,  pectinea,  ostracea,  allen  tot  de  mollusca  acephala 
dimyaria  behoorende;  de  lingulata  tot  de  acephala  brachiopoda 
behoorende ;  en  de  tirolidea ,  phyllidea ,  atlantideae ,  semiphyllidea, 
calyptracea,  buUea,  aplysiata,  limacea,  colimacea,  limneata, 
melania ,  peristomeata ,  neri tacea ,  j  anthinata ,  macrostomata , 
scalaria,  turbinacea,  canalifera,  alata,  purpurifera  en  columel- 
laria  als  mollusca  cephalata  aangenomen ,  zoomede  de  cephalopoda, 
als  octopoda,  sepideae,  spiriludieae  nantilideae  en  balanideae, 
behooren  in  veelvuldige  genera  en  talrijke  species  tot  de  heden- 
daagsche  wetenschap.  Aan  de  ons  geopenbaarde  kennis  van  deze 
merkwaardige  dierklassen  verbinden  zich  de  namen  van  Valentijn , 
Rumphius,  Bruguirus,  Lamarck,  Chem,  Knor,  enz. 

Het  is  echter  moeilijk  te  beslissen  in  hoeverre  de  schelp- 
dieren, die  als  tot  deze  residentie  behoorende,  aangeteekend 
staan,  werkeHjk  hare  wateren  bewonen.  Ontegenzeggelijk  zijn, 
daar  de  hoofdplaats  Amboina  het  centraal  punt  van  den  schel- 
penhandel  is,  vele  soorten  geboekt  als  tot  Amboina  behoorende, 
die  van  Nieuw  Guinea,  Aroe  of  elders  afkomstig  zijn.  De 
schelpenhandel  was  ten  allen  tijde,  vooral  in  vroeger  jaren, 
eene  bij  het  volk  geliefkoosde  bezigheid.  In  die  tijden  hielden 
zich  vele  liefhebbers  met  het  verzamelen  daarvan  onledig  en 
riepen  eene  concurrentie  in  het  leven,  die  tengevolge  had,  dat 
men  hooge  prijzen  besteedde,  waardoor  de  handelaars  ijverig  in 
de  weer  waren,  alles  op  te  koopen,  wat  zij  van  elders  konden 
bekomen,  om  aan  de  ruime  vraag  te  voldoen.  De  schoonheid  of 
zeldzaamheid  der  soorten  stond  hooger  dan  het  gewigtig  weten- 
schappelijk vraagpunt:  de  geographische  verspreiding,  dus  de 
vindplaats.  Tegenwoordig,  nu  de  schelpen  hare  beteekenis  als 
mode-artikel  verloren  hebben  en  slechts  de  haar  toekomende 
plaats  in  de  vergaderzalen  der  wetenschap  innemen,  waarvan 
het  gevolg  is,  dat  slechts  weinige  personen  gevonden  worden, 
die    daarvoor    geld    en   moeite    over    hebben,    is  de  handel  in 
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die  daarvoor  geld  en  moeite  over^  hebben,  is  de  schelpen- 
handel  zeer  achteruitgegaan,  en  het  aanleggen  eener  eenigzins 
uitgebreide  verzameling  niet  zoo  gemakkelijk.  Het  ontbreken 
van  concurrentie  deed  den  prijs  dalen  en  de  lagere  prijs  ontnam 
aan  dezen  handel  den  grootsten  prikkel.  Het  verkrijgen  van 
schoone  schelpsoorten,  die  goed  gaaf  en  levendig  zijn,  stuit  op 
velerlei  bezwaren.  Zoo  blijven  de  soorten ,  die  reeds  bij  Rumphius 
en  Yalentijn  het  burgerregt  van  zeldzaam  hadden  bekomen,  dien 
naam  onveranderd  behouden.  De  verzamelaars  zijn  op  die  zeld- 
zame, sedert  twee  eeuwen  bekende  en  in  duizende  exemplaren 
in  'de  kabinetten  verspreide  schelpen  nog  altijd  gesteld ;  de  prijs 
bhjft  dus  altijd  hoog  en  ver  boven  de  waarde.  Als  die  verza- 
melaars echter  toevalligerwijze  civiele  ambtenaren  zijn,  met  de 
uitoefening  van  het  gezag  belast,  behoeft  een  ander  aan  het 
bekomen  dezer  schelpen  niet  te  denken.  Het  volk  tech  heeft 
de  aangeboren  beleefdheid,  wanneer  het  eene  schoone  schelp 
yindt,  die  aan  den  regent  te  schenken  en  de  regent  biedt  haar 
den  ambtenaar  aan,  altijd  tegen  billijke  vergoeding. 

De  rijkdom  aan  schelpdieren  is  voor  deze  residentie  eene 
gewigtige  zaak.  Sommige  worden  als  voedingsmiddel  gebezigd, 
andere  leveren  paarlmoer  en  de  immer  kostbare  parelen.  Behalve 
dus  dat  zij  een  ruim  veld  voor  dé  wetenschap  in  het  algemeen 
opleveren ,  verdienen  zij  ook  uit  een  handelsoogpunt  de  aandacht. 

Tusschen  en  met  al  deze  diersoorten  leeft  de  klasse  der 
visschen.  In  groepen  vereenigd  of  enkele  alleen,  zwemmen  zij 
rond  of  dartelen  met  snellen  vinslag  dooreen.  Kleuren  die  be- 
wondering wekken ,  daar  zij  schitterend  en  levendig  zijn ,  ver- 
sieren het  glanzend  schübbendek  en  spreiden  een  schitterglans 
door  het  helder,  lichtbrekend  zeewater  heen.  Meer  dan  eenige 
andere  dierklasse  zijn  de  visschen  door  Bleekers  studiën  aan  de 
wetenschap  bekend.  Hij  schonk  ons  de  kennis  van  bijna  een 
duizendtal  soorten  behoorende  tot  de  familiën  scyllioidei,  hete- 
rodontoidei ,  zygaenoidei ,  centrophoroidei ,  pristidioidei ,  ryncho- 
batidoidei,  trygonoidei,  cephalopteroidei ,  chimaeroidei ,  gymno- 
dontoidei,  triodonteidei,  balisteoidei,  triacanthoidei,  ostracionoidei, 
sjngnathoidei ,  solenichthyoidei ,  pegasoidei ,  pleuronecteoidei , 
soleoidei,  plagusioidei ,  amphisileoidei ,  chironecteoidei ,  scaroidei, 
labroidei,  pomaoentroidei ,  osphromenoidei ,  gerreoidei,  pseudo- 
chromidoidei,  heterophthalmoidei ,  holocentroidei ,  piiacanthoidei , 
percoidei ,  cirrhiteoidei ,  pimelepteroidei ,  grammisteoidei ,  chilodip- 
teroidei,  bogodoidei,  muUoidei,  sciaeuoidei,  toxoteoidei,  scor- 
3«  volgr.  III.  3 
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paeBoidei,  chaetodontoidei ,  psettoidei,  amphacanthoidei ,  acan- 
thuroidei,  sphyraenoidei ,  scombroidei,  trichiuroidei ,  lichioidei, 
serioloidei,  carangoidei,  coryphaenoidei ,  equuloideae,  aulostoma- 
toidei ,  polynematoidei ,  mngiloidei ,  atherinoidei,  ophiocephaloidei , 
uranoscopoidei,  trigloidei,  platycephaloidei ,  callionijmoidei ,  batra- 
choidei,  percioidei ,  gobiodei ,  blennioidei ,  brotuloidei ,  ophidioidei , 
fistularioidei ,  echenoidei ,  chacoidei,  cyprinoidei,  scombresocioidei, 
albuloidei,  elopoidei,  chirocentroidei ,  clupeoidei^  sauridoidei , 
anguilloidei ,  congroidei,  ptjobranchoidei ,  ophisuroidei ,  gymno- 
thoracoidei  en  leptocephaloidei. 

Wanneer  wij  slechts  een  twee  tientallen  jaren  teruggaan  en 
het  toenmalig  bekend  getal  van  Amboina's  vischsoorten  vei^e- 
lijken  met  de  zooeven  genoemde,  dan  moet  de  wetenschap 
dank  wijten  aan  den  nederlandschen  ichthyoloog,  die  hare  kennis 
op  zoo  belangrijke  wijze  vermeerderde.  Deze  kennis  i»  niet 
alleen  uit  een  zuiver  wetenschappelijk  oogpunt,  maar  ook 
door  haar  practisch  nut  van  gewigt.  In  zeer  vele  opzigten  nut- 
tig voor  den  mensch  als  voedingsmiddel ,  zoodat  zij  eene  ruime 
bron  ter  vermeerdering  van  materieele  welvaart  aanbieden, 
is  eene  juiste  en  volledige  kennis  der  milliarden  vissche-n, 
die  deze  wateren  bewonen,  zeer  te  waarderen,  omdat  thans 
nog  het  volk,  uit  onbekendheid  met  de  soort,  aan  de  ee»e 
zijde  zich  door  het  eten  van  «akele  vischsoorten  vergiftigt 
en  aan  de  andere  zijde  rijke  bronnen  van  stoffelijke  wel- 
vaart uit  onkunde  voorbij  ziet.  Onder  de  visschen,  die, 
worden  zij  genuttigd,  veelal  verschijnselen  vari  vergiftiging 
teweegbrengen,  behooren  de  ikan  oomo  en  ikan  doerian.  Als 
vergiftig  staat  mede  chironectes  sp.  bekend,  terwijl  de  ikan 
setan  —  duivelsvisch ,  scorpaena  sp.  —  door  kwetsing  met  zijne 
scherpe  doornen  hevige  ontsteking  veroorzaakt.  Ook  de  ikan 
pelor  bezit  eene  massa  wratachtige  klieren ,  uit  welke  zich  eene 
belangrijke  hoeveelheid  geelwitachtige  vloeistof  afscheidt,  die, 
wanneer  zij  met  onze  huid  in  aanraking  komt,  eene  pijnlijke 
brandende  roodheid  verwekt. 

Behalve  de  bovenvermelde  diersoorten  bezit  deze  residentie 
ook  vele  soorten  van  schaaldieren ,  die,  ofschoon  zij  ook  in 
kleine  bergstroomen  en  op  het  strand  voorkomen ,  zich  bij  voor- 
keur eene  verblijfplaats  kiezen  op  de  rotsblokken,  die  vooreen^ 
deel  boven  het  water  uitsteken,  op  de  houten  palen  der  landings- 
hoofden ,  of  op  die  der  groote  vischfuiken ,  waar  langs  2ij  zich 
naar  welgevallen  buiten  of  in  het  water  kunnen  bewege».  Vele 


SCRSTS   VAK   D£    E£SlD£NTt£    AUBOtNA.  85 

zijn  voortrdTelijk  schoon  geteekeud,  andere,  in  dieper  water 
levende 9  hebben  doodsche  kleuren,  zwart  of  vaalgrijs,  enkele 
dn^n  een  harnas  van  koraal  of  kalk,  dat  hun  een  zeer 
vreemd  aanzien  geeft. 

De  diepere  wateren  zijn  het  jaagveld  voor  grootere  visschen , 
hoezeer  haaijen  van  verbazende  grootte  tot  zelfs  onder  de  lan- 
dingshoofden hunne  rooftogten  voortzetten.  Daar  vertoont  del- 
phinus  sp.  zich  in  talrijke  exemplaren  of  zwerft  de  cachelot 
(physeter  tnacrocephalus)  eenzaam  of  paarsgewijze  rond,  en  op 
stille  met  zeewier  begroeide  plaatsen  leeft  gezellig  de  halicore 
indicus  —  doeyong  —  door  het  volk  als  een  half  mensch 
geëerd. 

Op  onbepaalde  tijden  des  jaars ,  en  aan  nog  onbekende  wetten 
gebonden,  levert  de  zee  rond  de  eilanden,  vooral  de  Bandazee, 
evenals  de  baai  binnen  het  eiland  Amboina,  een  eigenaardig 
en  treffend  verschijnsel  op.  In  de  Bandazee,  tamelijk  ver 
uit  den  'wal ,  neemt  men  eene  eigenaardig  witte  verkleuring  waar  — 

de    melkzee veroorzaakt  door  diertjes ,  die  als  haarvormige 

rozenkranzen ,  in  groepen  van  20  k  30  bijeen,  dun  als  een 
kinderhaar,  en  ongeveer  y^^y  ned.  streep  lang  in  ontelbare  massa's 
door  een  bewegen,  en  de  zee  mijlen  ver  wit  kleuren  als  hing 
een  nevel  over  hare  oppervlakte. 

Als  wit  water  bekend,  nam  men  het  te  Amboina  het  eerst 
waar  in  1656  en  de  uitgebreidheid  is  zoo  groot  dat  het  zich 
in  breede  duidelijk  kenbare  strepen  uitstrekt,  somwijlen  oostelijk 
tot  Nieuw-Guinea ,  Kei,  Aroe,  Tenimber,  Timor-Laut,  wes- 
telijk tot  Timor  en  noordelijk  tot  Ceram. 

De  baai  van  Amboina  levert  op  enkele  tijden  des  jaars  een 
analoog  verschijnsel,  Wel  eens  bloedzee  genaamd.  Dan  drijven 
tallooze,  bloedroode  anneliden  op  de  oppervlakte  van  het  water, 
die  hoe  klein  ook  een  keten  vormen  van  ontzaggelijke  lengte. 
Wanneer  zij  door  de  inboorlingen  worden  gevangen,  worden  zij 
als  lekkernij  genuttigd.  Als  ik  mij  niet  vergis ,  is  dit  hetzelfde 
verschijnsel  dat  J.  S.  Gray  waarnam  bij  de  Schippers- eilanden 
en  J.  D.  Macdonald  bij  de  Edji-eilanden ,  bij  welke  gelegenheid  het 
den  laatste  onder  tallooze  exemplaren  gelukte  een  diertje  magtig 
te  worden  dat  van  een  kop  voorzien  was,  waardoor  hij  zich 
overtuigde  dat  het  tot  de  Nereiden  behoorde.  Eenmaal  nam  ik 
op  Sumatra's  westkust  een  tegenhanger  waar  van  deze  zoo  merk- 
waardige verschijnselen ;  duizende  kleine  witte  dagvlinders  trokken 
van  het  westen    naar    het  oosten  over  Fort  de  Koek  heen. 
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Eene  eigenaardige  plaats  in  het  dierenrijk  dezer  residentie  wordt 
ingenomen  door  de  zoogenaamde  slakken,  die  in  liet  algemeen 
vooral  in  de  laatste  tijden  de  bijzondere  aandacht  der  weten- 
schap trekken.  Van  de  landslakken  zijn  nanina  citrina  L.  eii 
helix  zonaria  L.  algemeen  bekend.  De  derde  eigenlijke  land- 
slak,  reeds  door  Rumphius  beschreven ,  de  helix  ungolina  L.,  komt 
zeldzaam  op  Amboina  doch  meer  op  Ceram  voor.  Men  vindt  in  de 
bosschen  om  en  bij  Amboina  eene  aan  haar  naauw  verwante 
soort,  verQioedelijk  de  helix  unguicula  Ferussac.  In  de  nieuwere 
conchyologische  werken  worden  meerdere  soorten  als  tot  Amboina 
behoorende ,  opgegeven ,  ofschoon  die  daar  niet  gevonden  worden. 
Zoo  komt  b.  v.  helix  pileus  Muil  alleen  op  de  Aroe-eilanden 
en  bulimus  laevus  Muil  slechts  op  Timor  voor. 

Daarentegen  leeft  op  Amboina  en  wel  zeer  digt  in  de  nabij- 
heid der  hoofdstad  een  vrij  belangrijk  aantal  soorten ,  die  wegens 
hare  kleinheid  aan  de  aandacht  ontsnapt  en  daardoor  welligt 
nog  weinig  bekend  zijn.  Zij  behooren  tot  de  geslachten  hij,- 
alina,  helix,  cionella,  pupa,  cijclotus,  helicina,  realia  en 
pupina. 

Verder  vindt  men  de  door  den  geheelen  Indischen  archipel 
verbreide  leptopoma  vitreum  Less  sp.  en  eene  naakte  slak  uit 
het  geslacht  vaginalis  die  nog  al  menigvuldig  voorkomt ,  enkele 
exemplaren  effen  graauw  geteekend,  andere*  met  een  overlang- 
schen  geelen  fijnen  zoom. 

In  het  algemeen  zijn  op  Amboina  en  Ceram  de  beide  hoofd- 
afdeeUngeii  der  landslakken ,  namelijk  de  cyclostomaceëen  met 
deksel  en  gescheiden  geslacht  en  de  hermaphroditische  deksel- 
looze  heliceëen,  tamelijk  gelijk  vertegenwoordigd;  de  eerste 
echter  in  slechts  kleinere  en  weinig  in  het  oog  vallende  soorten, 
waardoor  zich  Amboina,  Ceram  en  Boeroe  onderscheiden,  niet 
alleen  van  de  groote  Soenda-eilanden  maar  ook  van  meer  nabij 
gelegen  eilanden  als  Temate,  Tidore  enz.,  waar  overal  de  cy- 
closthomaceëen  eene  niet  minder  groote  rol  spelen  dan  de 
heliceëen. 

Van  zoet-  en  brakwaterschelpen  zijn  ook  reeds  de  voornaamste 
vormen  door  Rumphius  waargenomen,  namelijk  eene  groote  tamelijk 
vlakke  neritina  met  eene  oranjeroode  ring  aan  de  opening,  welke 
veelal  met  het  eihulsel  harer  eigene  soort  is  beladen  en  daarom 
den  naam  van  neritina  puUigera  L.  sp.  voert  (Rumph.  tab  22 
fig.  H.),  eene  kleinere  soort  van  hetzelfde  geslacht  in  zeer 
verschillende    soorten    met    of  zonder  stekels  of  rimpels,  maar 
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door  overgang  onmerkbaar  verbonden,  namelijk  N.  brevispinna 
Lam  en  N.  rarispinna  Monss  (Bumph.  tab  22  fig.  O.),  eene 
aan  de  vorige  verwante  doch  eenvoudig  schotelvormige  navi- 
cella  (Rumph.  tab  40  fig.  O.)  en  eindelijk  eene  slanke  spitse 
raelania  (Ruraph.  tab  30  fig.  P.)  waarschijnlijk  eene  der  vele 
afwijkingen  van  melania  aspirans  Hinds.  Al  deze  soorten  bevinden 
zich  in  de  kleine  steenrijke  beekjes  of  kleine  riviertjes  in  de 
nabijheid  der  hoofdstad.  Van  melania  amarula  L.  leeft  eene  ver- 
wandte  soort  M.  setosa ,  Swains ,  op  Geram ;  deze  soort  heeft  veel 
fijnere  en  langere  stekels  en  werd  door  Rumphius  met  de  ware  M. 
amarula  L.  verward. 

De  Fransche  natuuronderzoekers  Quoy  en  Gaimard  vermelden 
verder  als  Ambonsche  soorten :  melania  ftiniculus  en  M.  moluc- 
censis.  De  Noord- Amerikaan  Lesch  vermeldt  éene  derde  soort, 
de  melania  rudis.  Mogelijk  is  de  een  of  ander  dezer  soorten 
slechts  eene  der  variëteiten  van  melania  aspirans. 

Terwijl  alle  bovengenoemde  soorten  behooren  tot  de  orde  der 
met  kamvormige  kieuwen  ademende  weekdieren ,  kende  de 
wetenschap  tot  1863  van  Amboina  nog  geen  soort  der  met 
longen  voorziene  luchtademende  limnaeaceeën ,  die  meer  in  plan- 
tenrijké  wateren  leven. 

Physa  moluccensis  Less  komt  op  Boeroe  voor,  daarentegen 
bezitten  Geram  en  Amboina  een  limnaeus-soort,  vermoedelijk 
de  door  het  grootst  gedeelte  van  den  Indischen  archipel  verbreiden 
limnaens  snccineus. 

Rijker  is  de  brak  water  fauna  aan  de  vlof  dmondingen ,  zoo- 
ver de  invloed  van  den  zeevloed  zich  uitstrekt. 

De  aan  rhizophoren  en  moddei  rijke  bodem  is  de  ware 
woonplaats  der  Auriculaceeën,  eene  slakkenfamille,  die  met  gelijke 
regten  tot  de  land-,  zoet-  en  zoutwater  bewoners  kan  gerekend 
worden.  Amboina  en  Geram  voeden  daarvan  scarabus  imbrium, 
Montf.  (Rumph.  tab.  27  fig.  J.),  cassidula  sulcnlosa,  Mouss. 
sp.,  en  een  conovulus  sp.  Geram  alleen  bezit  auricula  midae  en 
A.  judas  eene  veel  kleinere  soort.  Beider  schelpen  hebben  in 
natuurlijken  toestand  een  fijn,  bruin  glanzend  overtreksel,  dat 
echter  door  de  schelpenhandelaars  dikwijls  wordt  weggenomen, 
waardoor  de  schelp  een  wit  lichtgeel  aanzien  verkrijgt,  doch 
geene  waarde  meer  heeft. 

Op  den  moddergrond  zelven,  maar  op  meer  vrije  plaatsen, 
leeft  ook  de  eigendommelijke  pirena  atra  Less  sp.  (Rumph.  tab 
30   fig.    B,),   die    gelijkmatig  zwart    en    glad    is    als  gepoli- 
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toerd  ebbenliout  en  het  middea  houdt  tusschen  inelania  en 
cerithia. 

In  den  modder  leeft  de  concha  ooaxans  Bninph.  (tab  42  fig. 
H.),  de  kwakende  mossel,  door  de  inboorlingen  bia  kodok 
(kikvorsch-schelp)  genoemd  en  waarschijnlijk  identisch  met  cyrix 
ceylonica  Chemnitz.  De  klappende  slag  bij  het  toeslaan  harer 
schalen  gelijkt  op  het  bersten  eener  blaas  &x  is  op  eenige  schreden 
afstands  hoorbaar. 

Op  de  wortels  en  stammen  d«r  rizophoren  vindt  men  twee 
neritinen  van  eigendommelijken  vorm :  de  vlakke ,  zeer  wijdmon- 
dige  en  hierdoor  tot  navicella  naderende  neritina  melaüoetoma 
Troschel  en  de  spitsgewondene  eikelvormige  geelgestreepte  neritina 
communis  Q.  «i  G.  Beide  deze  neritinen  ktmien  ook  op  Ceram 
en  de  Uliassers  voor. 

Andere  soorten,  hoewel  geheel  tot  de  zoetwater  oonchyliën 
behoorende,  naderen  reeds  meer  tot  de  zeeschelpen,  zooals  eene 
dikschalige  hoekige  nerita  en  vier  cerithiën ,  waarvan  het  menig- 
vuldigste  is  cerithia  sulcatum  Brug.,  een  merkwaardig  schelpdier , 
daar  de  buitenrand  zijner  monding  zich  naar  binnen  ombuigt 
en  aan  den  binnenrand  aangroeit,  waardoor  de  vroegere  uitsnij- 
ding voor  de  luchtbuis  in  een  rondom  gesloten  gat  verandert. 
Rumphius  (tab  23  fig.  T)  noemt  haar  strombtis  mangium  of 
mangium  naald.  Zoo  leeft  daar  ook  de  fijngeteekende  litonna 
scabra  L  sp. ,  die  tot  de^  bladeren  der  rhrizophoren  opklimt, 
daarom  door  Rumphius  buccinum  foliorum  genoemd,  en  die  de 
bijzondere  eigenscjiap  bezit,  dat  zij  zich  door  middel  van  een 
draad,  uit  haar  eigen  slijm  gevormd,  van  een  blad  of  tak  door 
de  lucht  kan  laten  afzakken. 

Eindelijk  leven  daar  nog  drie  oestersoorten :  een  kleine  soort, 
die  ook  op  groote  zeediere^  in  zeewater  leeft ,  door  Rumph.  reeds 
vermeld ;  zeldzamer  is  de  grootere  vlakke  ostrea  parasitica  (Rumpb. 
tab  46,  fig.  O),  verder  de  kleine  op  steenen  v^tzittende ostrea 
saxatilis  R  en  ten  laatste  nog  eene  kleine  zwarte  gezellig  levende 
mossel,  uit  het  geslacht  pema  (winkelhaakmosselen). 

Al  deze  schelpen  kan  men  op  Amboina  vinden  aan  de  mang* 
lienrijke  monding  van  den  Waynitoe  en  op  Gerun  aan  dezelfde 
riviermondingen  harer  zuidkust. 

Ware  zoetwater-mosselen  zijn  op  Amboina  n<]ig  niet  gevonden , 
daarentegen  leven  in  de  rivieren  van  Boeroe  en  Ceram  nog 
andere  onbeschreven  melania  soorten. 

Ten  slotte  zij  aangeteekend  dat  Rumphius  het  geslacht  ampul- 
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laria  ten  ouregte  als  hier  te  huis  behooreude,  vermeldt  daar  het 
uitsloitead  aan  Celebes  eigen  is. 


DE    AMBOINEESCHE    BEVOLKING. 

De  bevolking  van  de  residentie  Amboina  kan  gevoegelijk  in 
drie  klassen  verdeeld  worden:  lo.  zij,  die  door  christendom, 
bnrgeischap  enz.  onder  den  collectieven  naam  van  Amboinees 
kunnen  worden  zamengevat,  waartoe  verreweg  het  grootste  ge- 
deelte van  de  bewoners  der  Specerij -eilanden  behoort,  benevens 
enkelen  op  de  strandposten  van  Geram  en  Boeroe;  2o.  de  klasse 
der  Alfoeren,  meer  in  het  byzonder  uitmakende  de  eigenlijke 
bevolking  van  Ceram  en  Boeroe,  en  verreweg  het  talrijkste; 
3o.  de  veel  minder  beteekenende  klasse  van  Mohamedanen,  be- 
nevens Arabieren  en  andere  vreemde  oosterlingen. 

Yan  deze  drie  klassen  zijn  de  Amboinees  en  de  Alfoer  het 
belangrijkste.  Daar  zij  in  vele  punten  zeer  verschillen,  kunnen 
zij  moeijelijk  in  eene  beschouwing  worden  za&mgevat. 

Om  den  Amboinees,  die  in  vroeger  eeuwen  hoogst  waar- 
schijnlijk geen  afzonderlijken  volkstam  heeft  uitgemaakt  en  onder 
wien  men  tegenwoordig  voor  een  gedeelte  een  mengsel  aantreft 
van  allerhande  natiën:  Cerammers,  Javanen,  Makassaren,  Boe- 
ginezen,  Fapoëezen^  Gorammers,  Balinezen,  enz,,  goed  te 
leeren  kennen,  is  een  tierugblik  in  zijn  verleden  noodig. 

De  geschiedenis  zegt  dat  hij  in  de  vroegste  tijden  zijneven- 
mensch  als  qpijs  heeft  genuttigd.  Later  onafj^ebroken  gewikkeld 
in  onderlinge  worstelingen  vol  geweld ,  roof  en  moord ,  als  slaaf 
beheerscht  en  onderdrukt  door  de  sultans  van  Temate,  kwam 
hij  daarna  oujder  het  juk  der  Portugezen  en  eindelijk  onder  de 
heerschaf^ij  d»  Oost-Indische  compagnie,  die  begreep  den 
hechtsten  steun ,  om  haar  gezag  blijvend  te  doen  zijn ,  te  moeten 
zoeken  in  den  boezem  van  het  overheerschte  volk  zelf.  De  mid- 
delen daartoe  gekozen  waren  christendom,  burgerschap,  bloed- 
vermênging  en  monopolie.  Zij  werden  gretig  aangegrepen  door 
hen,  die  op  zoodanige  wijze  eene  eigenaardig bevoorregte  klasse 
vormden  in  hunne  eigene  overheerschte  maatschappij.  De  glans, 
die  v^n  die  rijke  en  bloeijende  Oost- Indische  compagnie  af- 
straalde, werd  door  den  hooger  geplaatsten,  meer  ontwikkelden 
inboorling  diep  gevoeld,  benijd  en  begeerd.  Al  wat  hem  nader 
bragt  tot  den  Europeaan,  vond  een  gunstig  oor,  het  weid  hem 
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gewillig  verleend,  omdat  daardoor  het  hoofddoer bereikt  werd: 
scheuring  in  den  boezem  van  het  volk  en  dientengevolge  ge- 
makkelijker overheersching.  Die  klasse  werd  door  het  zoo  magtig 
eigenbelang  aan  ons  verbonden  en  boven  het  volk  geplaatst 
tegen  wie  zij,  onder  de  hoede  van  ons  gezag,  geheel  wille- 
keurig te  werk  ging.  De  door  ons  aangewende  middelen  en  de 
handelingen  van  de  zooeven  bedoelde  klasse  hebben  zich  diep  doen 
gevoelen  in  de  geheele  Amboineesche  maatschappij;  zij  hebben 
daarin  eigenaardige  elementen  of  bestanddeelen  gevormd  welke 
ook  voor  de  toekomst  onze  aandacht  verdienen.  Als  zoodanig  komt 
in  de  eerste  plaats  het  zoogenaamd  inlandsch  kind  in  aanmerking. 
Geboren  uit  huwelijken  op  inlandsche  wijze  gesloten 
tusschen  Europeanen  en  vrouwen  des  volks,  en  door  de 
vaders  als  onwettig  kroost  achtergelaten,  bezit  het  inlandsch 
kind  een  groot  punt  van  overeenstemming  mèt  ons:  er  stroomt 
europeesch  bloed  door  zijne  aderen.  Hij  heeft  de  meest  regt- 
matige  aanspraak  op  ernstige  beschouwing  van  zijn  niet  benij- 
denswaardigen  toestand,  die  voortduurt  van  geslacht  tot  geslacht , 
terwijl  zijne  afstammelingen  aangroeijen  tot  honderden,  ja 
duizenden.  Zijn  bestaan  is  in  hooge  mate  vreemdsoortig.  Niet 
kunnende  arbeiden  als  de  Inlander,  dien  hij  beneden  zich  acht, 
haakt  hij  naar  den  werkkring  van  den  Europeaan,  die  zich 
echter  ver  boven  hem  verheven  waant.  Zijn  deel  is  een 
loon^  eene  bezoldiging,  waarvan  hij  zich  gaarne  als  Euro- 
peaan kleedt,  maar  waardoor  hij  te  huis,  in  de  schamele 
ellendige  woning,  armoede  lijdt.  Hij  is  arbeidzaam  en  leer-, 
gierig,  niet  minder  ijverig  en  eerzuchtig  dan  menig  Europeaan , 
heeft  evenzeer  aanspraak  op  eenigzins  materiëele  welvaart,  gees- 
telijke beschaving  en  belooning  voor  diensten  en  verdiensten, 
maar  de  Europeaan  streeft  hem  immer  voorbij.  Als  kind 
wordt  hij ,  de  vrucht  van  ontucht ,  verwaarloosd  en  verstoeten ,  als 
jongeling  den  vader  tot  schande  geacht , .  der  moeder  tot  last  en 
voor  de  maatschappij  een  steen  des  aanstoots.  Nergens  is  hij  op  zijne 
plaats,  noch  bij  den  Europeaan,  die  hem  te  min  acht,  noch 
bij  den  Inlander,  die  hem  geen  arbeid  of  brood  kan  geven. 
Wat  deed  men  om  zijn  oordeel  te  scherpen,  zijn  blik  te  ver- 
ruimen, zijn  gevoel  te  veredelen,  zijn  bevattings  vermogen  op 
te  wekken,  zijne  kennis  uit  te  breiden?  Deed  men  veel  meer 
dan  hem  doen  gevoelen  dat  zijne  donkere  kleur  een  scheidspaal 
is  tusschen  hem  en  den  Europeaan?  Leerde  hij  meer  dan  om 
bniikbpar  te  zijn  als  schrijf,  of  copiëer-werktuig,  in  betrekkingen 
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waarvoor  de  Europeaan  zich  te  hoog  rekent?  Beperkte  men  niet 
zijn  blik  tot  in  zijn  eigen  kring?  Maar  jaist  daardoor  is  die 
blik  in  eigen  kring  te  dieper  en  het  gevoel  te  grooter  hoe  hij 
daar  buiten  onverdiend  wordt  geminacht  en  achteruit  gesteld. 

lu  dien  kring  is  hij  te  huis;  daar  is  hij  vrij  en  vrolijk. 
Dans  en  drank  doen  hem  den  druk  daar  buiten  vergeten. 
Hartelijk  en  opgeruimd  volgt  hij,  hoezeer  dan  ook  gebrekkig, 
de  vormen  onzer  Europeesche  maatschappij  na  in  kleeding  en 
manieren   en  somwijlen  ook  in  taal. 

Hij  is  vrolijk  en  drinkt,  maar  sagero  is  de  drank  die 
zijn  volk  ten  vloek  is.  Daar  in  dien  kring  spreken  donkere 
vlammende  meisjesoogen  hem  eene  taal  toe,  die  zijn  hart  verstaat. 
Zg  zal  de  zijne  zijn,  maar  wanneer?  Hij  is  te  arm  om  te 
trouwen ;  toch  spreken  natuur  en  hartstogt  sterker  dan  de  rede ; 
hij  huwt  en  de  maatschappij  is  nu  een  arm  gezin  rijker, 
waarvan  de  zonen  de  voetstappen  van  den  vader  zullen  drukken. 
Zijn  streven  en  behoefte  den  Europeaan  te  naderen ,  maken  hem , 
in  zelfe  zeer  ondergeschikte  betrekkingen  als  klerk  b.  v.,  trotsch 
en  ijdel,  vooral  tegen  het  volk. 

Eenmaal  in  zoodanige  betrekking  geplaatst,  spiegelt  hij  zich 
verhoc^ng  van  tractement  als  de  bevrediging  van  een  zijner 
grootste  wenschen  voor,  en  al  ofniet  ijverig  zijn  of  werktuigelijk 
verrigten  van  zijne  taak,  hangt  af  van  de  behandeling  die  hij 
van  de  zijde  zijner  blanke  meerderen  ondervindt. 

De  Amboinees,  uit  Europeesche  vaders  in  wettig  huwelijk 
verwekt,  komt  in  zijne  positie  veel  met  het  inlandsch  kind 
overeen.  Door  naam  en  minder  donkere  tint  gesteund,  onder- 
vindt hij  meerdere  toenadering  van  de  zijde  der  Europeesche 
maatschappij,  maar  is  toch  daarvan  nog  altijd  gescheiden.  Hij 
heeft  eene  betere  betrekking  en  daaraan  geëvenrcdigde  bezol- 
diging. Geheel  in  staat  onze  maatschappij  goed  te  beoordeelen , 
wordt  zijne  ijdelheid  gestreeld  door  onze  gewoonten  te  kunnen 
volgen.  Hij  doet  zich  gaarne  in  onze  kringen  als  geboren 
Europeaan  voor,  maar  te  huis  worden  de  inlandsche  zeden  ge- 
handhaafd; maleisch  is  de  huistaal  en  papéda  de  lievelingskost. 
Gehuwd  met  meisjes  uit  zijn  stand ,  vereenigt  hij  zich  tot  familiën 
die  naauw  verbonden  clubs  vormen.  In  vatbaarheid  voor  ont- 
wikkeling den  Europeaan  volkomen  gelijk,  is  hij  voor  achter- 
uitstelling zeer  gevoelig ,  en  meet  niet  zelden,  met  eigenaardige 
verbittering,  zijn  loopbaan  af  bij  die  van  den  ver  boven  hem 
bevoorregten  Europeaan.  Hij  bezit  eene  groote  sluwheid  en  heeft 
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als  een  geheimzinnig  agens ,  veel  invloed  op  den  op  hem  vol- 
genden, hoogeren  inboorling,  zoodat  door  zijn  toedoen  menige 
goede  bedoeling  der  regering  kan  verijdeld  en  menige  lastgeving 
van  het  bestnnr  tegengewerkt  worden.  In  zijne  oogen  is  de 
Europeaan  een  gelukzoeker  in  zijn  land.  Hij  verraadt  dit 
gevoelen  echter  niet  ligt ,  en  tegenover  het  eigenlijke  volk  neemt 
hij  een  hoogen  toon  van  meerderheid  aan.  Hij  bezit  over  het 
inlandsch  kind,  dat  hem  als  zijn  gelijken  beschouwt  en  ook  over 
den  inboorling  eene  zekere  meerderheid  en  speelt  jegens 
beide  partijen  zeer  dikwijls  de  rol  van  beschermer  of  raadsman. 
Aan  de  andere  zijde  vloeit  hij  onmerkbaar  met  de  Europeesche 
maatschappij  in  één,  van  welke  hij  echter  door  mindere  be- 
schaving en  instinctmatig  gevoel  van  minderheid  zich  verwijderd 
houdt. 

Het  inlandsch  volk  vormt  als  karakteristiek  bestanddeel 
de  burgers,  een  stand,  wier  vorming  naar  mijne  me^iing  als 
een  bepaald  staatikundige  misslag  is  te  beschouwen,  die  vele  ge- 
breken heeft,  veel  kwaad  sticht  en  die  verdient  dat  hij  in  het 
algemeen  een  onderwerp  van  de  meest  ernstige  beschouwing  zij. 
In  het  leven  geroepen  door  de  Oost-Indische  compagnie,  die 
geen  middelen  ontzag  om  de  kansen  van  geleidelijke  overheer- 
sching  grooter  en  meer  blijvend  te  maken,  telt  hij  thans  zijne 
leden  reeds  bij  duizendtallen. 

Gelijkheid  van  naam  mag  hierin,  als  in  vele  andere  zaken, 
niet  tot  gelijkheid  van  zaak  doen  besluiten.  De  burgerstand  van 
Amboina»  eenig  in  geheel  den  Indischen  archipel,  werd  niet, 
zooals  die  in  Europa,  door  verdiensten  geboren  maar  eenvoudig 
door  de  Oost-Indische  compagnie  ingesteld,  als  een  hulpmiddel 
om  het  hooger,  gezagvoerend  deel  der  bevolking  aan  zich  te 
verbinden  en  daafdoor  zich  te  gemakkelijker  van  het  bezit  der 
zoo  gezochte  specerijen  te  verzekeren.  Een  der  eerste  voOTregten 
van  dezen  stand  zou  geweest  zijn  het  mogen  dragen  van  schoenen 
en  een  hoed. 

De  burger  staat  beneden  het  inlandsch  kind  en  den  Holland- 
schen  Amboiuees ,  maar  boven  de  Inlanders.  Hij  bezit  zeer  eigen- 
aardige en  verkeerde  voorregten,  erft  zijnburgerschapof  kan  dit 
na  een  zekeren  militairen  diensttijd  verwerven  en  speelt  in  zekere 
mate  tegenover  het  volk  dezelfde  rol  als  de  Hollandsche  Am- 
boinees  tegenover  den  burger.  Te  trotsch  voor  arbeid ,  bovendien 
woel-  en  twistziek,  streeft  hij  gaarne  naarden  rang  van  regent, 
dat  is  hoofd  van  een  of  meerdere  dorpen.  De  keuae  van  een 
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regent  is  bij  besluit  van  1824p  aan  de  bevolking  overgdaten ;  voor 
die  betrekking  moet  evenwel  gekozen  worden  de  zoon  van  den 
gewezen  regent  of  een  zijner  naaste  bloedverwanten.  Als  burger 
betaalt  bij  geene  boete  als  hij  zijne  kinderen  niet  naar  school 
zendt  en  ïdjne  ijdelheid  wordt  meermalen  gekwetst  door  de  aan- 
matigingen der  schoolmeesters ,  die  door  het  gouvernement  aan- 
gesteld zijn  en  kerk  houden  en  ook  hier  den  algemeenen  aard 
van  pedanterie  verraden,  die  aan  zoo  vele  hunner  eigen  is  en 
bij  enkele  bij  het  wisselen  van  betrekking  zelfs  blijft  voort- 
duren of  nog  vermeerdert.  Het  eerste  nu  wat  de  gekwetste  regent 
doet,  is  zijne  kinderen  van  school  houden  die,  wetende  dat  zij 
later  toch  bij  de  keuze  van  een  regent  in  aanmerking  komen 
of  gekozen  worden,  niets  leeren,  en  even  dom  blijven  als  zij 
trotsch  zijn,  iets  wat  men  ook  wel  onder  den  Europeeschen  adel 
aantreft.  In  1883  liet  echter  de  goavemeur  EUinkhuijaen  den 
renten  aanzeggen  dat  niemand  voor  bovenvermelde  keuze  in 
aanmerking  kon  komen,  die  niet  behoorlijk  lezen  en  schrij- 
ven kon. 

Ten  tijde  der  Oost- Indische  compagnie  gaven  die  regenten  door 
onderlingen  naijver  dikwijls  aanleiding  tot  bloedige  twisten ,  maar 
zij  deed  niets  daartegen ,  waardoor  de  woelzieke  aard  des  volks 
werd  bevorderd ,  hetgeen  verder  ten  gevolge  had  dat  de  algemeene 
kracht  des  volks  werd  gebroken.  De  Oost^Indische  compagnie 
koos  toen  zelve  de  regent^i  maar  daar  hierbij  laakbare  drijfveren 
in  het  spel  kwamen,  Uet  men  in  1824  weder  de  keuze  aan  het 
volk  over.  Het  gouvernement ,  dat ,  zoo  ik  mij  niet  bedrieg ,  de 
koningen  van  Temate  en  Tidore  kiest,  laat  dus  op  Amboina 
de  keus  van  een  regent  aan  het  volk  over.  Of  daarmede  de  zaak 
verbeterd  is,  valt  te  betwijfelen. 

De  kapala  soas  of  oudsten  der  negorij ,  de  orang  toea  agama 
der  christenufigorijen  en  de  orang  kasie  der  mohamedanen  kiezen 
een  regent.  Bevalt  deze  niet  aan  het  gouvernement  dan  heeft 
eene  tweede  keuae  plaats  en  wordt  ook  deze  niet  goedgekeurd, 
dan  Idest  het  gouvemwnent  zelf  iemand.  Aan  zulk  eene  ver- 
kiezing neemt  het  geheele  volk  deel;  partijen  worden  daarvoor 
gevormd.  Een  zwak  onbeteekenend  persoon,  die  bovendien  het 
meeste  belooft  ^  onder  wiens  bestuur  de  kiezers  meenen  de 
handen  ruim  te  zullen  hebben ,  heeft  meer  kans  gekozen  te  worden 
dan  een  kundig'  en  bekwaam  man.  Een  regent  kan  toch  veel 
willekeur  plegen ,  maar  het  volk  gevoelt  ongaarne  den  druk  van  het 
gezag.  Valt  nu  de  gekozene  tegen ,  blijkt  het  b.  v,  dat  de  schijnbaar 
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zwakke  en  nietsbeteekenende  man  een  energiek  persoon  is,  dan 
ontwaakt  het  woelziek  volkskarakter  en  de  regent  ondervindt  eene 
tegenwerking ,  die  des  te  onaangenamer  en  opmerkelijker  is ,  dewijl 
zij  zich  uit  onder  den  vorm  van  hetgeen  men  het  geschikst 
passieven  wederstand  kan  noemen.  Benoemt  het  gouvernement 
den  gekozene  niet  en  stelt  het  een  ander  aan,  dan  stuit  men 
op  denzelfden  passieven  weerstand;  de  man  kan  weinig  ontzag 
en  eerbied  inboezemen,  want  hij  is  niet  door  het  volk  gekozen. 

De  regenten  zijn  leden  van  de  inlandsche  regtbank ,  den  groeten 
landraad  en  beslissen  over  voordragten  van  den  gouverneur  ter 
zake  van  het  ontslag  van  een  regent.  > 

De  burgers ,  om  tot  ons  onderwerp  terug  te  keeren ,  zijn  verdef 
vrijgesteld  van  heerediensten ,  maar  vormen  de  schutterij  ,  waarvan 
de  officieren  distinctieven  dragen. 

De  burger  gevoelt  zich  verheven  boven  zijne  medebroeders  uit 
het  volk ,  onttrekt  duizendtallen  handen  aan  den  arbeid  en  staat 
tegenover  ons  in  eene  zeer  eigenaardig  vreemde  verhouding.  Onver- 
diend met  voorregten  begunstigd,  is  hij  trotsch  en  geeft  voedsel  aan 
zijne  opvatting  dat  hij  met  den  Europeaan  gelijk  staat,  terwijl  vol- 
gens onze  opvatting  tusschen  hem  en  den  Europeaan  een  groot  en 
belangrijk  verschil  bestaat.  Als  officier  der  schutterij ,  als  christen 
en  burger  staat  hij  hoog  in  eigen  oog.  Wij  zien  in  hem  slechts 
den  Amboinees.  Als  burger  niet  kunnende  arbeiden  evenals  een 
man  des  volks,  noemen  wij  hem  lui;  wij  bespotten  zijn  hoog- 
moed dien  wij  echter  zelf  in  hem  hebben  opgewekt.  Hij  vreest 
ons  omdat  wij  de  sterkste  zijn ;  dikwijls  bedrogen ,  wantrouwt  hij 
de  beste  bedoelingen  en  ziet  in  ons  slechts  lieden  die  van  zijne 
nagelen  leven.  Ons  streven  om  hem  te  ontwikkelen ,  beantwoordt 
hij  met  onverschilligheid,  onze  bespotting  met  verachting ,  onze 
verachting  met  haat ;  hij  ziet  in  den  Europeaan  geen  ander  doel 
geen  ander  beginsel  of  streven  dan  begeerte  naar  geld.  Hij 
vormt  in  het  algemeen  een  element  dat  ernstige  beschouwing 
verdient;  een  element  dat  tot  veelzijdige  beschouwing  en  nadenken 
aanleiding  geeft,  dat  in  hooge  mate  zijn  invloed  doet  gevoelen 
op  het  eigenlijke  volk,  dat  de  laatste  schakel  vormt  indien 
augiasstal  van  maatschappelijke  standen. 

Dit    volk,    door    den  Europeaan  zoo  laakbaar  en  blindelings 

^  De  regenten,  die  zich  zelf  radja  (koning)  noemen,  hebben  veelal 
reeds  een  zoon  of  neef  als  radja  moeda  bekend,  die  zij  als  zoodanig  bij 
de  inlandsche  bevolking  inleiden,  hem  eenig  gezag  opdragen  en  daardoor 
zijne  verkiezing  pogen  te  bevorderen. 
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veroordeeld,  is  niet  te  benijden.  Gedwongen  tot  heerediensten, 
ziet  het  met  afgunst  neer  op  den  burger,  aan  wiens  trotsche 
minachting  het  zoo  dikwijls  bloot  staat  en  gevoelt ,  wat  wij  niet 
schijnen  in  te  zien ,  hoe  vele  voorregten  het  mist  die  een  ander 
slechts  door  geboorte  verkreeg. 

De  arbeid,  die  duizende  ledigloopende  burgers  onverrigt  laten , 
valt  voor  een  deel,  want  het  grootste  deel  gaat  geheel  verloren , 
op  hem  terug;  bij  gelijke  schuld  is  geen  gelijke  straf  zijn  deel ; 
slechte  voorbeelden  volgt  hij  gaarne  na  en  leert  als  de  bui^r 
den  handenarbeid  schuwen. 

De  Amboineesche  bevolking  za&mgesteld  uit  de  bovengenoemde, 
uiteenloopende  elementen,  is  meermalen  en  veelzijdig  beoordeeld. 
Die  heoordeeling  zelve  liep  zeer  uiteen;  als  ik  mij  niet  vergis 
is  hierop  reeds  jaren  geleden  de  aandacht  gevestigd.  Welligt  is 
de  schuld  daarvan  voor  een  deel  te  wijten  aan  het  standpunt 
van  den  beoordeelaar  zelf;  mijn  standpunt  is  dat  van  een  ge- 
neesheer, die  drie  jaren  onder  alle  klassen  der  Amboineesche 
maatschappij  verkeerde.  Anderen ,  die  in  de  meest  verschillende  be- 
trekkingen van  Java  herwaarts  worden  overgeplaatst ,  vinden  hier 
geen  Javanen,  maar  een  volk  dat  twee  en  een  halve  eeuw  door 
ons  is  verbasterd  en  tevens  beschaafd ;  een  volk  dat  van  nature 
in  begrip  en  ontwikkeling  boven  vele  andere  staat,  dat  vol- 
strekt geen  blinden  eerbied  koestert  voor  ons  gezag  of  voor  den 
Europeaan,  die  in  het  vol  gevoel  van  zijn  gewigt,  grootheid  en 
mime  bezoldiging  volkomen  overtuigd  is,  dat  hij  geboren  is 
tot  meester  en  de  donkergekleurde  mensch  tot  slaaf;  een  voïk 
dat  zelfe  koud  blijft  bij  de  grootheid  van  den  gouden  paijong 
en  regt  weet  te  vragen  waar  het  regt  heeft. 

De  Amboinees  kan  anthropologisch  niet  als  type  worden 
beschouwd;  zijn  karakter  bezit  vele  uiteenloopende  trekken. 
Hij  is  slank  en  lenig  gebouwd,  heeft  dunne  beenderen,  een 
weinig  ontwikkeld,  maar  krachtig  spierstelsel,  donkere  gelaats- 
tint  en  oogen ,  zeer  schoon  haar ,  goed  besneden  neus  en  mond , 
weinig  vooruitstekende  jukbogen,  en  eene  naar  de  joodsche 
type  hellende  gelaatsuitdrukking.  Opmerkelijk  is  de  algemeen 
voorkomende  smalle  en  platte  borstkas.  Hij  danst  uitmuntend, 
bezit  eene  benijdenswaardige  spraakzaamheid,  een  onbetwistbaren 
aanl^  voor  het  tooneel ,  een  goed  gehoor  voor  muziek ,  die  hij 
zeer  bemint,  vlugge  geestvermogens,  lust  voor  onderwijs,  een 
sterk  geheugen,  een  goed  begrip,  en  leert  gemakkelijk.  Hij  is 
wellevend  maar  eigenaardig  vrij ,  acht  zich  boven  andere  Inlan- 
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ders  verheven  doch  de  Europeaan  noemt  hem  brutaal.  Hij  houdt 
vast  aan  zijn  goed  regt  en  roept  in  geschillen  over  eigeudom, 
waaromtrent  zonderlinge  verwarring  heerscht,  zonder  aarze- 
ling de  beslissing  der  regtbank  in.  Ook  in  andere  geschillen 
is  hij  op  deze  beslissing  zeer  gesteld,  waarvan  ik,  als  lid  in  de 
regtbank  te  Amboina ,  vreemde  staaltjes  heb  bijgewoond.  Hij  is 
eerlijk  en  maakt  zich  zelden  aan  diefstal  of  woeker  schuldig. 
Hij  is  huisselijk  maar  hardvochtig  voor  zijne  kinderen,  telt 
leugentaal  en  meineed  voor  niets,  is  nieuwsgierig,  praatziek  en 
afgunstig,  geneigd  tot  laster  en  twist ,  hij  is  woelziek ,  ijdel ,  trotsch, 
pronkziek,  maar  te  huis  lui,  vuil  en  onrein.  Hij  is  sluw,  niet 
te  vertrouwen,  hebzuchtig,  verzot  op  dansen ,  muziek,  papeda  en 
doerian's ,  verslaafd  aan  sagero ,  hij  bemint  arak  en  genever ,  en  geeffc 
zich  aan  dronkenschapof  spel  over.  Hij  schijnt  gaarne  meer  dan  hij 
is,  is  gevoelig  voor  vleijerij,  maar  weet  als  dit  noodig  is  even 
goed  als  de  Europeaan  te  zeggen  wat  hij  niet  denkt.  Hij  is 
evenmin  als  de  Europeaan  zedelijk,  daarbij  ligt  geraakt,  haat- 
dragend en  onopregt»  Christen  is  hij,  doch  hoofdzakelijk  in 
naam.  De  vrouw  staat  laag  in  zijn  oog,  want  hij  arbeidt  voor 
zich  zelven.  Hij  heeft  eenigen  kunstzin  en  aanleg  tot  nabootsing , 
ook  eenig  schoonheidsgevoel,  kenbaar  in  den  bouw  van  in- 
landsche  kerken.  Hij  is  trotsch  jegens  zijne  minderen ,  kruipend 
voor  zijne  meerderen,  maar  jegens  dengeen  die  hem  geen  goed 
of  kwaad  kan  doen,  onverschillig,  zelfs  onbescheiden. 


•De  eerste  grondslag  voor  de  verspreiding  der  christelijke 
godsdienst  op  Amboina  dagteekent  van  de  eerste  tijden  der 
Oost-Indische  kompagnie.  Toen  in  1511  Antonio  de  Abreu  en 
Frans  Serrao  het  eerst  in  de  Molukken  kwamen ,  vonden  zij  overal 
reeds  Arabieren  gevestigd,  die  de  leer  van  Mohamed  hadden 
overgebragt.  Zij  voerden  hunne  godsdienst  in,  die  evenwel  in 
het  begin  der  17de  eeuw,  na  de  verovering  dezer  landen  door 
de  Oost-Indische  compagnie,  weder  werd  verdrongen.  De  Oost- 
Indische  compagnie  gebruikte  de  godsdienst  echter  als  een  hulp- 
middel voor  de  bereiking  van  andere  doeleinden,  zoodat  men 
ook,  naarmate  deze  eilanden  minder  «pecerijen  afwierpen,  zich 
minder  aan  godsdienst  en  beschaving  liet  gelegeïi  liggen.  Beide 
WOTcn  niet  krachtig  genoeg  om  te  zegevieren  over  het  domste 
bijgeloof,  niettegenstaande  het  belijden  der  christelijke  gods- 
dienst en  soms  wel  op  strenge  wijze  gehandhaafd  werd.  Kerk- 
gaan    werd    pligt,    zelfs    op  verbeurte  van  boete,  en  de  onbe- 
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grepen  bijbel  het  wapen.  In  later  jaren  en  ook  in  onzen  tijd 
is  de  verspreiding  der  christelijke  godsdienst  onder  de  bevol- 
king aan  zoogenaamde  zendelingen  toevertrouwd.  Of  de  ver- 
kregen vrachten  beantwoorden  aan  de  goede  bedoelingen,  betwijfel 
ik  zeer.  Toen  de  zendeling  Bormeister  in  1823  en  1824  op 
Boeroe  werkzaam  was  en ,  daar  hij  de  landstaal  niet  kende,  zich 
voor  de  vertolking  zijner  woorden  van  een  Mohamedaan  bediende , 
bragt  deze  die  woorden  geheel  valsch  over.  Mohamedaansche 
regenten,  die  evenals  ieder  despotiek  en  onregtvaardig  bestuur, 
geene  verlichting  duldden  en  daarbij  het  christendom  haatten, 
lieten ,  daar  zij  het  doel  van  dien  zendeling  zeer  goed  kenden , 
overal  weten,  dat  hij  alleen  kwam  om  soldaten  voor  Java 
te  werven  en  dat  zij  eerst  christenen  werden  gemaakt,  om  dan 
te  worden  opgepakt  en  weggevoerd.  Hierdoor  leerde  de  bevolking 
den  zendeling,  het  christendom  en  ons  gezag  vreezen  en  schuwen. 
Op  Ceram  waar  men  iedere  vreemde  inmenging  in  hooge  mate 
vreest,  omdat  alle  gezag  in  handen  der  priesters  is,  waar  ons 
gezag  nog  zoo  weinig  is  gevestigd,  dat  in  vijfjaren  tijds  drie 
expeditiën  naar  hetzelfde  gedeelte  des  lands  noodig  waren,  waar 
reeds  de  Mohamedaan  een  vijand  is  voor  den  Alfoer,  ook  daar 
hebben  een  paar  zendelingen  hun  zetel  opgeslagen  op  de  door  ons 
bezette  en  beschermde  posten,  en  hebben  daar  eenige  Christen  nego- 
rijengesticht, maar  de  Alfoersche  hoofden  brengen  hun  haat  vjoor  de 
leer  van  Christus  op  hunne  blind  gehoorzame  volgelingen  over;  zij 
vervreemden  hen  zooveel  mogelijk  van  ons  gezag  en  maken 
hen  afkeerig  van  al  het  goede  dat  voor  hen  wordt  gedaan. 
Ik  geloof  dat  zulke  daadzaken  de  aandacht  verdienen  tegenover 
beweringen  als  eenmaal  in  ^é  lands  raadzaal  in  Nederland 
openlijk  zijn  geuit  /-'dat  zendelingen  nooit  nadeelig  waren  voor 
het  Nederlandsch  gezag.  // 

Intusschen  houde  men  in  het  oog  dat  christendom  en  zendelingen 
hoe  direct  ook  met  elkander  in  verband  twee  zeer  verschillende 
zaken  zijn.  Daar  waar  de  bevolking  op  het  christendom  gesteld 
is ,  zijn  meermalen  de  zendelingen  weinig  gezien  of  geacht,  hier 
door  onuitstaanbare  aanmatiging  da^r  door  zich  te  willen  mengen 
in  alles  en  hun  invloed  gesteld  te  willen  zieti  boven  het  gezag* 
voerend  hoofd. 

Het  christendom  heeft  met  die  zaken  niets  te  maken ,  maar 
toch  treden  die  zendelingen  op  als  zijne  verspreiders  en  vertol- 
kers. Bovendien  schijnen  enkelen  voor  hunne  taak  niet  berekend  te 
zijn.  In  vergelijking  met  den  gewonen  godsdienstleeraar  wordt  van 
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den  zendeling  voor  een  veel  moeijelijker  werkkring  veel  minder 
bekwaamheid  gevorderd.  Er  ziin  echter  onder  de  zendelingen  per- 
sonen die  achting  en  eerbied  verdienen  voor  hunnen  ijver  en  vol- 
harding in  het  volbrengen  hunner  zoo  gewigtige  taak.  Het  mééren- 
deel  echter  stuit  door  zijne  aanmatiging  terug  en  is  een  steeu 
des  aanstoots  voor  de  bevolking,  die  hen  moet  dulden ,  want  de 
zendeling,  ofschoon  onafhankelijk  van  het  Nederlandsch  gezag, 
geniet  zijne  bescherming  en  acht  zich  somwijlen  boven  de  wet 
verheven.  In  Nederland ,  waar  met  de  beste  bedoelingen  zoo  menig 
oordeel  wordt  geveld  over  Indische  toestanden  en  zaken  zonder 
eigen  ondervinding,  staat,  indien  ik  mij  niet  bedrieg,  de  christelijke 
beschaving  dezer  eilanden  hoog  aangeschreven.  In  Berghaus's 
physikalische  atlas  vindt  men  op  de  kaart  van  de  verspreiding 
des  christendoms  in  het  overigens  geheel  donker  gebied  van  den 
Indischen  archipel ,  de  Moluksche  eilanden  vleijend  verlicht  aan- 
geteekend ,  maar  over  dat  vleijend  verlicht  beeld  zou  eene  groote 
en  breede  schaduw  worden  geworpen,  als  men  allen  bijeen 
telde  die  slechts  christenen  in  naam  zijn.  Op  Ceram  is  het  niet 
ongewoon  dat  in  de  onmiddelijke  nabijheid  der  heidensche  Ai- 
foeren,  het  eene  kind  christen  wordt  gedoopt  en  het  tweede  heiden 
gemaakt ,  of  dat  de  ouders  hunne  kinderen  na  den  christelijken 
doop  toch  laten  besnijden ,  hetgeen  ook  meermalen  op  Amboina 
geschiedt. 

Het  onderwijs  is  in  het  algemeen  gebrekkig  en  heeft  daarbij 
eene  sterk  godsdienstige  kleur.  De  kinderen  leeren  rekenen ,  lezen 
en  schrijven ,  zoomede  eenige  bijbelteksten  en  het  aanwijzen  van 
plaatsen  op  bijbelsche  kaarten,  bij  voorkeur  die  van  Palestina.  Ving 
en  onbeschroomd  geven  zij  bewijzen  van  een  voortreflelijk  ge- 
heugen en  goed  begrip.  Zij  worden  onderwezen  in  den  bijbel 
door  een  inlandschen  schoolmeester,  die  dat  boek  ook  maar  opper- 
vlakkig verstaat.  Het  onderwijs  wordt  in  het  algemeen  gegeven 
in  het  zoogenaamd  Ambonsch  Maleisch ,  dat  men  reeds  vroeger 
door  het  invoeren  der  Nederduitsche  taal  heeft  willen  vervan- 
gen. De  voorstanders  van  het  gebruiken  onzer  taal  beweerden 
dat  de  ontvrikkeling  gemakkelijker  zou  zijn,  omdat  men  over 
meer  bronnen  dan  in  de  Maleische  taal  kan  beschikken ,  terwijl 
het  ook  '  in  het  belang  werd  geacht  der  uitbreiding  van  het 
christendom  en  de  uitoefening  van  het  bestuur,  omdat  daardoor 
een  hechtere  band  met  het  moederland  zou  ontstaan.  De  tegen- 
standers stelden  daartegenover  dat  de  Maleische  taal  reeds  meer 
of  minder  algemeen  is  en  dat  het  aaoleeren  der  Nederduitsche 
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taal  algemeen  als  moeijelijk  erkend  wordt,  terwijl  men  meende 
dat  met  de  toename  van  kennis  ook  het  zedenbederf  zon  ver- 
meerderen. Zij  achtten  dat  het  Nederduitsch  niet  dringend 
Tioodig  was  en  de  Maleische  taal  voldoende  elementen  bevatte 
voor  de  allereerste  ontwikkeling,  ofschoon  de  wenschelijklieid 
eener  trapsgewijze  invoering  der  eerste  niet  te  ontkennen  was. 
De  opvoeding  van  het  kind,  dat  is  zijne  moreele  vorming 
van  de  eerste  levensjaren  af  tot  aan  den  volwassen  leeftijd, 
laat  bijna  alles  te  wenschen  over  en  staat  op  zeer  lagen  trap. 
Geboren  uit  ouders,  die  zelven  zoo  goed  als  alle  beschaving 
missen,  wordt  het  kind  veel  aan  zich  zelf  overgelaten.  Het 
leert  het  voorbeeld  volgen  van  den  vader ,  die  zijn  tijd  in 
luiheid  en  grootendeels  in  lediggang  doorbrengt,  groeit  op 
zonder  leiding,  waardoor  de  ontwikkeling  van  veelsoortige  ondeugden 
vrij  spel  heeft  in  het  ongevormd  en  verwaarloosd  karakter. 
Volwassen  zal  hij  zooveel  arbeiden  als  noodig  is  voor  zijn  levens- 
onderhoud, in  alles  het  evenbeeld  worden  zijns  vaders,  om  op 
zijne  beurt  de  vader  te  worden  van  kinderen,  die  ook  geheel 
zijne  voetstappen  zullen  volgen  en  nieuwe  deelen  zullen  uit- 
maken van  een  volk,  wiens  beschaving  en  ontwikkeling  in 
weinig  bevredigende  verhouding  staan  tot  eene  ruim  twee  hon- 
derd vijftigjarige  Nederlandsche  overheersching. 


Over  de  zeden  en  gewoonten  van  den  Amboinees  in  het 
bijzonder  te  spreken,  acht  ik  overbodig,  daar  zij  sedert 
Valentijn  in  het  geheel  niet  of  zeer  weinig  zijn  veranderd.  De 
zeden  zijn  niet  verbeterd,  de  gewoonten  bleven  dezelfden  en  de 
lage  trap  van  de  tegenwoordige  beschaving  des  volks  blijkt 
duidelijk  uit  zijne  bijgeloovigheden ,  die  wel  der  vermelding 
waardig  zijn.  Ik  zal  die  hier  behandelen  zooverre  zij  niet 
onder  de  inlandsche  geneeskunde  of  elders  eene  meer  eigenaar- 
dige plaats  innemen. 

De  grootste  beleediging  voor  een  Inlander  is,  hem  voor  een 
een  swangie  (spook)  uit  te  maken,  daar  hij  zich  hiervan  met 
geene  mogelijkheid  kan  zuiveren.  Soms  gelooven  zij  dat  een 
Europeesch  geneesheer  jagt  maakt  op  kinderoogen  of  op 
schedels,  voor  bereiding  van  geneesmiddelen.  Deze  begeerte 
naar  kinderoogen  vreezen  zij  echter  nog  veel  meer  van  lieden  uit  hun 
midden,  b.  v.  zoogenaamde  toovenaars,  die  deze  ooe^en  noodig 
hebben  bij  het  bouwen  vaneen  nieuw  huis.  (Dit  bijgeloof  komt, 
2^"  volgr.  III.  4 
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indien  ik  mij  niet  vergis ,  in  een  gróót  deel  van  Indie  voor ;  op 
Padang  is  het  evenzeer  in  zwang). 

Voor  bescherming  van  tuinen  plaatsen  zij  mata-kan's,  zijnde 
klappers  of  andere  vruchten,  waarop  met  kalk  vreemdsoortige 
figuren  geteekend  en  daarna  bezworen  zijn.  Geen  Inlander  zal 
dan  vruchten  stelen  of  hij  zou  eene  ongeneeslijke  ziekte  krijgen. 
Ook  na  diefstallen  plaatsen  zij  zoodanige  mata-kau's,  en  het 
is  gebeurd  dat  daarna  de  dief  het  gestolene  uit  eigen  beweging 
terugbragt. 

Nieuwe  tuinen  legt  men  bij  voorkeur  op  Dingsdag  of 
Vrijdag  bij  wassend  water  aan.  Op  de  Uliassers  gaat  dan 
iemand  in  het  midden  van  den  tuin  staan,  houdt  twee  duiten 
in  de  hand ,  roept  het  Opperwezen  aan ,  smeekt  Zijn  zegen  over 
den  voorgenomen  arbeid ,  roept  daarna  Kaijin ,  den  zoon  van  Adam  , 
aan  en  bidt  dat  de  tuin  zoovele  vruchten  moge  geven  als  zijn 
geslacht  vermenigvuldigd  is. 

Men  gelooft  dat  enkele  Inlanders  door  ijzer,  staal  en  lood 
onkwetsbaar  zijn  en  zich  onzigtbaar  kunnen  maken.  Deze  eten 
geen  gedroogden  visch ,  noch  visch  wier  vinnen  venijnig  zijn. 

Het  mes,  voor  insnijdingen  in  den  bloemsteel  van  den 
sagoeëerboom  gebezigd,  mag  tot  niets  anders  worden  gebruikt, 
daar  zij  gelooven  dat  anders  de  boom  zal  uitdroogen. 

Als  klapper-olie  wordt  gekookt  en  de  vruchten  de  gewone 
hoeveelheid  olie  niet  opleveren ,  geeft  men  de  schuld  aan  een 
swangie ,  die  den  geraspten  klapper  is  voorbij  gegaan  en  dezen  met 
mata  panas  (heete  oogen)  heeft  aangezien.  Men  werpt  dan  een 
spaansche  peper  in  den  pot ,  die  de  hitte  der  swangie-oogen  zal 
overtreffen  en  dus  de  vruchten  de  gewone  hoeveelheid  olie  zal 
doen  geven. 

Indien  iemand  een  strik  wil  plaatsen  om  herten  of  varkens 
te  vangen ,  gaat  hij  naar  de  plaats  waar  hij  voornemens  is  dien 
te  stellen.  Hij  voorziet  zich  van  een  stukje  goud  of  van  twee  duiten, 
in  een  lapje  rood  katoen  gewikkeld,  bidt  het  Opperwezen  om 
geluk  over  zijne  onderneming  en  roept  daarna  onder  het  branden 
van  wierook  ook  den  duivel  en  zijne  voorouders  aan,  dat  zij 
hem  goedgunstig  mogen  wezen.  Zij  ,  die  strikken  geplaatst  hebben, 
mogen  zich  niet  baden  dan  nadat  een  beest  in  den  strik  is 
gevangen.  Zijn  parang  (kapmes)  mag  hij  niet  blootstellen  aan 
het  licht  eener  lamp,  hij  moet  zorgvuldig  waken  dat  zoolang 
hij  zit  te  eten,  niemand  achter  hem  voorbij  gaat,  hij  mag  geen 
versche  bladeten  op  de  para-para  van  het  fornuis  plaatsen ,  niet 
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stelen ,  de  kolen  vuur  in  het  foniuis  niet  breken ,  en  zich  uiet 
in  het  midden  van  eene  deur  of  een  ingang  plaatsen.  Iiidieu  al 
deze  bijgeloovigheden  niet  stipt  worden  nagekomen ,  gelooven  zij 
nimmer  een  beest  in  hunne  strikken  te  zullen  vangen. 

Voor  sero-{vischfuik)staken  van  de  kapala  sero  neemt  men 
hout  van  vmchtboomen ,  bij  voorkeur  die  waaraan  varkeus  of 
herten  zich  hebben  gewreven.  Zij  gelooven  dat  als  deze  van  de 
vrachten  en  bladeren  dezer  boomen  gegeten  en  zich  onder  hunne 
schaduw  opgehouden  hebben,  de  visschen  in  groote  menigte  de 
schaduw  der  staken  zullen  zoeken  en  dus  veel  visch  in  de  sero 
zal  worden  gevangen. 

Be  boom,  bestemd  voor  den  eersten  sero-staak,  wordt  zorg- 
völdig  van  alle  vuilnis  gereinigd,  en  daaronder  den  volgenden 
morgeu  een  weinig  goud  en  twee  duiten  gelegd.  Daarna  worden 
het  Opperwezen ,  de  duivel  en  hunne  voorouders  aangebeden  om 
geluk  voor  de  op  te  rigten  sero.  Dit  alles  afgeloopen  zijnde, 
wordt  de  boom  omgekapt,  doch  h^  mag  niet  op  den  grond 
vallen.  De  staak  wordt  vóór  zijne  plaatsing  in  zee  bewierookt 
om  aan  de  visschen  eene  aangename  geur  te  verschafiPen  en 
de  later  te  vangen  visschen  voor  spoedig  bederf  te  bewaren. 
Uit  de  eerste  vangst  wordt  een  visch  genomen  en  aan  den 
staak   gebonden    om    de    visschen   in  de  sero  te  lokken. 

Een  nieuw  vischnet  wordt  voor  de  eerste  maal  altijd  bij  volle  of 
nieuwe  maan  geworpen ,  op  den  tijd  dat  het  water  begint  te  wassen. 
Naarmate  het  water  wast,  gelooven  zij  van  het  net  meer  en 
meer  voordeel  te  zullen  trekken ;  het  net  wordt  ook  bewierookt, 
en  met  de  eerste  vangst  gehandeld  als  bij  de  sero. 

Bij  het  splijten  en  schoonmaken  van  bamboe ,  voor  vischkorven 
bestemd ,  mag  eene  zwai^ere  vrouw  niet  voorbijgaan ,  daar  an- 
ders in  den  korf  niets  dan  ikan  biebie  (blaas-visch)  zal  worden 
gevangen.  Men  mag  des  avonds  in  de  nabijheid  van  den  korf  geene 
kanarievruchten  ontbolsteren  of  klappers  schillen,  anders  toch 
zouden  de  visschen  den  korf  stuk  bijten.  De  eigenaar  van  den 
korf  mag  zich  niet  plaatsen  voor  eene  opening  of  deur  daar  dan 
de  visschen  bang  zouden  worden  den  korf  binnen  te  gaan. 

Een  vischlijn  wordt,  evenals  het  net,  slechts  bij  volle  of 
nieuwe  maan  voor  de  eerste  maal  gebruikt ,  na  ook  bewierookt 
te  zijn. 

Bij  het  oprigten  van  een  nieuw  huis  wordt  de  eerste  paal 
altijd  bij  wassend  water  geplaatst ,  en  daaronder  een  stukje  lood 
gelegd.  Als  bij  het  dekken  van  het  huis  de  eerste  atappen  vallen , 
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is  dit  eeu  slecht  teeken ;  het  huis  zal  ongeschikt  zijn  ora  daarin 
handel  te  drijven  en  de  bewoners  zullen  altijd  ziekelijk  zijn. 
Zal  het  huis  van  alle  kwade  geesten  bevrijd  zijn,  zoo  is  men 
verpligt,  voor  men  het  gaat  bewonen,  een  maaltijd  te  geven 
aan  zijne  familie*  en  vrienden. 

Zoodra  de  houtwerken  gereed  zijn  voor  den  bouw  van  een 
orembaai  (vaartuig) ,  neemt  de  baas-timmerman  een  half  vol- 
wassen hoen,  trekt  het,  onder  het  prevelen  van  verscheidene 
woorden,  eenige  vederen  uit,  en  plaatst  die  in  eene  opening  van 
het  kielhout ,  opdat  het  vaartuig  snel  zal  roeijen  en  zeilen ,  even 
snel  als  de  vederen  door  den  wind  worden  voortgestuwd. 

Bij  maansverduisteringen  achten  zij  het  den  geschikten  tijd  om 
een  aanvang  te  maken  met  het  vervaardigen  van  nieuwe  visch- 
netten ,  omdat  de  visschen  in  deze  netten  in  verwarring  geraken  , 
en  gemakkelijker  te  vangen  zullen  zijn. 

Vele  Inlanders ,  vooral  Mohamedauen ,  maken  bij  maansverduis- 
tering een  groot  geweld,  slaan  op  hunne  tataboean  (soort  van 
trom),  of  op  de  wanden  der  huizen,  opdat  de  zon  bevreesd 
worden  en  daardoor  de  maan  niet  inslikken  maar  haar  loslaten 
zal.  Ook  bij  aardbevingen  zijn  zij  druk  in  de  weer,  om  door 
levenmaken  en  geweld  het  wezen  te  verschrikken,  dat  de  aarde 
schudden  doet. 

Wanneer   eene  ster   verschiet  en  oogenschijnlijk  in  zee  valt, 

gelooft   men    dat    zij    in  een  visch  (salmaneti),  wanneer  zij  op 

de  aarde  valt  in  een  gestreept  varken ,  op  een  boom  in  een  koessoe 

•  (buideldier)  en  tegen  klimop  in  een  slang  (oelar  patolah)  verandert. 

Doet  de  hoheba  (kuikendief)  zijne  natuurlijke  behoefte  in  zee , 
dan  zullen  de  stranden  vischrijk  worden,  doet  hij  het  op  het 
land,  dan  volgt  spoedig  een  sterfgeval. 

Schreeuwt  de  boerong  radja  oedang  (ijsvogel)  des  morgens , 
dan  volgt  twist  met  huisgenooten ,  doet  hij  het  des  avonds  dan 
zal  het  regenen. 

Laat  zich  des  nachts  een  paniky  (kleine  vledermuis)  hooren, 
dan  volgt  twist  met  de  buren  of  men  zal  eene  onaangename 
tijding  ontvangen. 

Als  de  hosoe  (witte  jaarvogel)  des  morgens  tusschen  5  en 
7  uur  schreeuwt ,  is  eene  jonge  dochter  zwanger ,  van  8 — 9  uur 
vele  getrouwde  vrouwen ;  schreeuwt  het  dier  des  nachts  dan  zal 
eene  vrouw  in  het  kraambed  sterven. 

Het  geschreeuw  van  den  manakau  (vogelsoort)  voorspelt 
iemands  overlijden. 
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Als  de  matory  (vogel)  een  geluid  maakt,  gelijkende  op  de 
woorden  woïo!  woio!  dat  is  //pergi  djaga!  pergi  djaga!  (ga 
oppassen) "  is  dit  een  teeken  dat  iemand  onverwacht  zal  sterven , 
b.  V.  verdrinken  enz. 

Schreeuwen  lories  en  kakatoeas  (papegaaijen)  des  nachts  dan 
voert  de  duivel  een  lijk  weg ;  schreeuwen  zij  Vij  dag  dan  is  het 
voor  hem  die  stelen  wil  een  teeken ,  dat  zich  menscheu  in  de 
uabijheid  bevinden. 

De  komst  van  een  pombo  (wilde  duif)  des  morgens  vroeg  in 
eene  negorij,  voorspelt  den  dood  van  een  klein  kind. 

Het  geluid  van  de  rian  rian  (keversoort)  des  avonds  om- 
streeks 8  uur  is  eene  aanzegging  dat  binnen  weinige  dagen  een 
meisje  uit  de  familie  ten  huwelijk  zal  worden  gevraagd. 

KojK)  kopo  puty  (koepoe  koepoe  poetih-vliuders)  in  eene  kamer 
voorspellen  een  erfenis,  aan  de  deur  eene  goede  tijding,  in  de 
keuken  het  geschenk  van  wild.  Zwarte  vlinders  achten  velen  ^Is 
iets  noodlottigs. 

De  ontmoeting  van  een  kusu  (koesoe-buideldier)  duidt  den 
'lood  aan  van  een  lid  der  familie. 

Wie  de  slang  oelar  pauana  ontmoet  en  door  liaar  aangezien 
wordt,  moet  zich  voorbereiden  op  den  dood  Van  zijne  vrouw, 
van  een  zijner  kinderen,  van  zijne  ouders,  of  wel  op  eenander 
groot  en  treffend  verlies. 

Vele  der  hiervermelde  bijgeloovigheden  zijn  niet  uitsluitend 
aai]  Amboina  of  de  Uliassers  eigen ,  maar  worden  ook  bij  de 
bergbewoners  of  Alfoeren  van  Ceram  aaugetroflen. 

Toelichting  is  overbodig.  Het  blijkt  dat  het  christendom  tot 
nu  toe  niet  in  staat  is  geweest  zelfs  de  bepaalde  en  openbare 
vereering  en  aanbidding  van  den  duivel  uit  te  roeijen. 

DE  ALFOERSCHB  BEVOLKING. 

Na  den  Amboinees  verdient  de  Alfoer  eene  meer  bijzondere 
beschouwing. 

Op  Amboina  en  de  Uliassers  geheel  onbekend,  bevolkt  hij 
iü  duizendtallen  de  door  ons  nog  weinig  bekende  binnenlanden 
van  de  eilanden  Boeroe  en  Ceram.  Hij  he^ft  een  grooten ,  krachti- 
gen  en  slanken  ligchaamsbouw ,  zwaar  kroeshaar ,  donkere  oogen , 
sterke  spieren,  eene  groote  vlugheid  en  woestheid,  goed  besne- 
den gelaat,  weinig  vooruitstekende  jukbogen  en  matig  dikke 
lippen.  Half  naakt,  omgorden  zij  de  lendenen  en  scliaamdeelen 
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met  hunne  tjidako ,  waarop  met  teekenen  staat  aangeduid  hoeveel 
koppen  zij  hebben  gesneld. 

Ik  heb  vergeefs  gezocht  naar  eene  bevredigende  verklaring 
van  den  naam  en  eene  nadere  aanduiding  van  het  onder  dien 
naam  begrepen  individu.  Er  schijnt  weinig  zekerheid  te  bestaan  , 
wat  men  onder  den  naam  Alfoer,  Halifoer,  enz.  moet  be- 
grijpen, wie  en  wat  de  Alfoeren  zijn.  Naar  mijne  bescheiden 
meening  is  het  weinig  aannemelijk  onder  dien  naam  collectief 
zaam  te  vatten  individuen,  die  op  zeer  uiteenloopende  wijze 
van  elkander  verschillen  minder  nog  in  woonplaats  en  gelaat- 
snede  ,  dan  in  het  zoo  karakterestieke  haar ,  den  schedelbouw  enz. , 
en  zulks  in  strijd  met  den  positief  wetenschappelijken  regel , 
dat  de  naam  zooveel  mogelijk  het  voorwerp  specificeert. 

Wanneer  men  dezen  regel  volgt  en  onder  den  naam  Alfoer , 
die  individuen  zamenvat,  die  de  zooeven  opgegeven  algemeene 
kenmerken  bezitten,  dan  treflen  wij  hem  aan  op  Sumatra 
als  Loeboe  en  Koeboe  bekend ,  op  Borneo ,  Celebes ,  Flores , 
Timor,  Boeroe  en  Ceram  als  Alfoer,  op  Nieuw-Guinea  als 
Papoea  (dat  gekroesd,  gekruld  beteekent).  Op  Java  komt  hij, 
voorzoover  mij  bekend  is ,  niet  voor.  Welligt  is  in  deze  daad- 
zaken, met  de  geschiedenis  dezer  gewesten  voor  ons,  de  aan- 
wijzing te  zoeken,  dat  de  Alfoer  de  eigenlijk  oorspronkelijke 
bewoner  van  dezen  archipel  is. 

De  geschiedenis  van  alle  Maleisch-Polynesische  stammen  verdeelt 
zich  in  drie  perioden.  In  de  eerste  zouden  de  bewoners,  die  een 
zekeren  graad  van  ontwikkeling  hadden  bereikt,  zich  over  alle 
eilanden  hebben  verspreid.  De  tweede  periode  vangt  aan  met  het 
verdringen  van  den  oorspronkelijken  volksstam  door  een  andere , 
die  hem  in  oorsprong  geheel  vreemd  is,  namelijk  op  Java  door 
Braminische  volkplantingen  en  andere  Indiërs,  die  Hindoe 
koloniën,  met  vrouwen  en  kinderen  overbfagten  en  door  wier 
uitgebreiden  invloed  de  spraak  en  litteratuur  der  Hindoes  zich 
algemeen  verbreidden.  Onder  meer  bewijzen  de  overblijfselen  op 
Java  der  prachtige  aan  de  Hindoe-goden  gewijde  tempels, 
welk  eene  ms^  zij  daar  moeten  bé^eteii  en  welk  een  stand- 
punt van  ontwikkeling  zij  iijgenomen  hebben.  In  dat  opzigt 
steekt  Java  verre  boven  alle  andere  eilanden  van  den  archipel 
uit  en  het  is  welligt  volstrekt  niet  gewaagd  aan  ie  nemen, 
dat  onder  zulke  omstandigheden  de  oorspronkelijke  bewoner  het 
eerst  en  wel  geheel  verdween ,  of  niet  de  nieuwe  bewoners  inéén- 
vloeide.    Op   Java  ging  dus  de  Aliber  geheel   verloren,  terwijl 
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het  magtige  rijk  van  Modjopait  de  Hindoeleer  op  de  nabij - 
liggende  eilanden  ten  oosten  en.  onder  zijne  afstammelingen  op 
Celebes  en  de  Molnkken  voortplantte.  In  de  derde  periode,  de 
Mohamedaansche ,  wordt  de  Hindoeleer  door  de  verspreiding  van 
den  Tslam  verduisterd.  Was  Java  het  centraalpunt  der  eerste, 
de  tweede  koos  zich  Sumatra  en  wel  het  midden  deel  van  dit 
groot  en  uitgestrekt  eiland.  l)e  volgelingen  van  Mohamed, 
die  in  den  tegen woordigen  Maleijer  voortleven ,  naderen  in 
hunne  type  den  Siamees  en  Indo-Chinees,  vooral  in  hunne 
lichtere  gelaatskleur.  Evenals  op  Java  bereikten  ook  de  Hindoes 
op  Sumatra  een  standpunt  van  groote  magt,  zij  stichtten  het 
magtige  rijk  van  Meiiang  Kabau ,  welks  afstammelingen  Borneo 
beheerschten  en  zich  ook  in  den  Molukschen  archipel  ver- 
breidden. Tot  zoover  de  Mohamedanen  Sumatra  bevolkten, 
ging  ook  daar  de  oorspronkelijke  bewoner,  de  Alfoer,  verloren, 
en  het  is  opmerkelijk  dat  buiten  dien  grens  de  zoogenaamde 
Tjoeboe  en  Koeboe  nog  wordt  aangetroflen. 

De  volgelingen  van  Hindoe  en  Islam ,  die  zich  naar  de  andere 
eilanden  overplaatsten ,  waren  de  grondvesters  der  heden  daagsche 
strandbevolkingen ,  waaronder  men  geen  Alfoeren  aantreft.  Al 
naarmate  de  eerste  hunne  landen  kwamen  bevolken,  vloeiden 
de  Alfoeren  met  hen  ineen  of  trokken  zich  naar  hunne  ontoe- 
gankelijke bergen  terug.  Hun  voortbestaan  staat  in  onmiddelijk 
verband  tot  de  overweldiging  hunner  landen  door  genoemde 
vreemden. 

Op  Java  geheel,  op  Sumatra  gedeeltelijk  uitgeroeid  en  op 
Borneo  en  Celebes  van  de  stranden  verdreven ,  komen  de  Alfoeren 
veelvuldiger  yoor  op  Timor,  meer  nog  op  Boeroe  en  Ceram  en 
eindelijk  het  veelvuldigst  op  Nieuw-Guinea.  Al  naarmate  de 
overheersching  zich  uitbreidde  van  de  westersche  centraaJpunten 
naar  het  oosten  en  al  naarmate  hunne  stranden  door  vreemde 
stammen  werden  bevolkt,  zijn  zij  nog  heden  de  oorspronkelijke 
bewoners  der  bergen,  die  geheel  afgescheiden  leven.  Op  Ceram 
en  Boeroe  treft  men  den  waren  Alfoer  alleen  aan  met  zwaar 
kroeshaar,  dat  evenals  het  haar  der  Papoes  van  Nieuw-Guinea 
spiraalvormig  als  een  kurkentrekker  gedraaid  is  en  ruim  een 
voet  lengte  bereikt,  maar  duidelijk  van  dat  der  Afrikanen 
verscliilt.  Hoezeer  men  Alfoeren  met  sluik  haar  beschrijft,  zijn 
dit  zeer  waarschijnlijk  geen  Alfoeren ,  maar  afstammelingen  van 
de  vermenging  met  vreemde  stammen,  die  zich  op  hunne 
stnmden  bebbon  gevestigd.   Zoo  besqhrijft  men  zulke  Alfoeren 
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van  Nieuw-Guinea ,  maar  reeds  in  huidkleur  en  schedelbouw 
verschillen  zij  van  den  waren  Papoe.  Bovendien  wordt  het  ver- 
moeden van  afstamming  uit  vermenging  met  vreemde  stammen 
versterkt ,  door  de  omstandigheid  dat  enkele  hunner  dialecten ,  iu 
enkele  woorden  en  in  den  taalwortel,  verwantschap  met  de  Maleische 
taal  bezitten  evenals  op  Ambon  de  vermenging  van  velerlei 
natiën  blijkt  uit  de  velerhande  soorten  van  talen  als  Maleisch 
(zoogenaamd  hoog  en  laag),  Sanskrit,  enz. 

Ik  heb  mij  veroorloofd  over  de  eenigzins  nadere  verklaring 
van  den  Alfoer  mijne  mecning  te  uiten.  Ook  tusschen  hunne 
verdwijning  of  voortbestaan  en  algemeene  beschaving  in  dezen 
archipel  kan  eene  bepaalde  verhouding  worden  opgemerkt.  Te 
beginnen  met  Java  en  Sumatra ,  eindigt  men  aan  Nieuw-Guinea, 
waar  de  Alfoeren  nog  het  talrijkst  zijn,  maar  waar  ook  nog 
uaaktloopers  worden  aangetroflen,  die  den  neus  beneden  den 
beenigeu  neuswortel  doorboren  voor  het  dragen  van  sieraden 
(Papoea  telandjang.) 

De  Alfoer  van  Ceram  levert  met  die  van  Boeroe  eenig 
verschil  op;  beide  zijn  echter  nog  zeer  weinig  bekend.  Men 
zegt  dat  zij  afstammen  van  Uli  Siwa  (9  broeders).  Een  der 
broeders  bleef  daar  en  werd  na  den  grooten  watervloed,  waar- 
van zij  evenzeer  als  de  Sumatraan  en  Timorees  de  overlevering 
bewaren,  hun  stamvader.  Uli  lima  (broeder  5)  ging  naar  het 
oosten,  en  Uli  assa  (broeder  1)  naar  de  zuidelijk  gelegene 
eilanden.  De  oorsprong  der  benamingen  Uli  lima  en  Uli  siwa  is 
bij  den  Alfoer  niet  meer  bekend.  Sommige  regenten  meenen ,  dat 
Tidore  uit  vijf  gehuchten  of  soa's  en  Ternate  uit  negen  bestond 
en  de  bevolking  zich  Uli  siwa  of  lima  noemde  naarmate  zij  van 
Tidore  of  Ternate  afhankelijk  was.  Sommige  Cerammers  gelooven 
dat  de  Uli  lima  en  Uli  siwa  uit  een  wariengienboom  zijn  ontstaan. 
Geheel  westelijk  Ceram  stamt  van  Uli  siwa  af  en  onder  dezen 
stam  (ook  Pata  siwa  genaamd)  is  het  verbond  in  zwang ,  bekend 
onder  den  naam  van  kakean  (kakian-kakehan).  Pata  beteekent 
ligchaam ,  vereeniging ;  de  beteekenis  van  het  woord  kakean  is , 
voorzoover  ik  weet,  niet  bekend. 

Vroeger  waren  de  radjas  van  Sahoelau,  Sisioeloe  en  Soe- 
miet  de  drie  voornaamste  hoofden.  De  eerste  hield  zijne  alge- 
meene vergaderplaats  te  Elpapoetih,  de  tweede  te  Bolila,  de 
derde  te  Talla.  Zij  waren  allen  koppensnellers  en  daarbij  woest 
en  wreed. 

Tec^enwoordig  is  de  Pata  siwa  gesplitst  iu   drie  afdeelingen, 
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waarvan  de  eerste  begint  in  de  Elpapoetih-baai  bij  de  Talla-rivier 
en  eindigt  in  de  bogt  van  Piroe ,  bevattende  de  zuidelijke  helling 
van  het  centraalgebergte:  zij  heet  het  Tallaverbond.  De  tweede 
liet  Eti-  of  Etty-verbond  geuaamd  (naar  eene  rivier  in  de  bogt 
van  Piroe),  bevat  drie  christennegorijen  aan  de  baai,  eene 
Alfoersche  in  het  gebergte  en  eene  Alfoersche  buiten  de  bogt 
aan  de  westzijde  gelegen.  De  derde,  Sapoelewa  genaamd,  naar 
eene  rivier  bij  Noeniali,  omvat  de  helling  van  het  gebergte 
naar  het  Noorden  en  de  Noordkust,  tot  in  de  nabijheid  van 
de  bogt  van  Sawaai. 

Naar  de  namen  dezer  rivieren  zijn  de  hoofdvergaderplaatsen 
der  afdeelingen  genoemd,  die  tegenwoordig  tot  huune  voor- 
naamste hoofden  kapala's  sanirie  hebben ,  dat  zijn  hoofden 
door  de  strand-  en  bergbewoners  gekozen,  die  tevens  opper- 
priester zijn  van  de  heidensche  godsdienst.  In  alle  zaken ,  die  de 
Alfoeren  betreffen ,  hebben  zij  eene  onbegrensde  magt  en  van  hunne 
uitspraken  wordt  geen  beroep  toegelaten.  Zij  mengen  zich  niet 
in  de  aangelegenheden  der  negorijen  van  de  strandbevolking  en 
kunnen  daar  geen  bestnur  voeren ,  maar  oefenen  toch  door  vrees 
groeten  invloed  uit,  zoodat  niets  geschiedt  zonder  hunne  voor- 
kennis^ of  toestemming.  Zij  zijn  voorzitters  in  de  algemeene  ver- 
gaderingen, die  van  tijd  tot  tijd  gehouden  worden  en  waarop 
de  onderlinge  veten  der  Alfoeren  worden  vereffend;  zij  leggen 
de  uitspraken  der  vergadering  ten  uitvoer. 

Aan  den  kapala  sanirie  is  een  kapitein  (makaressi)  toege- 
voegd, die  zijn  vertrouweling  en  zendeling  is.  Bovendien  staan 
onder  hem  de  potron  bandyra,  de  oedjing  bandyra,  afdalend 
tot  den  maoe-en  (mauwens),  welke  graden  gedeeltelijk  erfelijk 
zijn,  maar  meestal  door  gunst  van  den  kapala  sanirie  worden 
verkregen.. 

De  groote  landvergaderingen ,  die  op  nog  meer  plaatsen  dan 
de  voornoemde  werden  gehouden  b.  v.  op  Waylie,  Riewapa, 
Poeloe  Tikoes ,  Way-Sarisal ,  waren  onder  de  O.  I.  compagnie 
soms  zeer  indrukwekkend ;  de  Alfoersche  hoofden  ontvingen  dan 
geschenken  van  het  gouvernement.  De  laatste  had  plaats  onder 
den  gouverneur  der  Moluksche  eilanden  Cranssen. 

De  Alfoeren  acKter  Xepa  zijn  de  zachtste  en  die  van  Wahaay 
de  wreedste;  die  van  Elpa-poétih  tot  Noeniali  zijn  de  trouwste 
aanhangers  van  het  kakeanverbond. 

De  kapala's  sanirie  en  kapiteins  ontvangen  ieder  van  het  gou- 
vernement een  rood  lakensch  pak,  de  eerste  bovendien  een  roode 
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muts  met  drie  opstaaude  punten  en  een  zilveren  plaat.  Zulk 
een  kapala  sanirie,  dien  ik  bij  gelegenheid  van  een  onderzoek 
naar  een  gepleegden  moord  en  daaruit  ontstane  verwikkelingen, 
in  de  bogt  van  Pi  roe  ontmoette,  trof  mij  door  zijn  hoogst  on- 
gunstig voorkomen;  hij  had  ook,  naar  ik  vernam,  meer  dan 
twintig  koppen  gesneld. 


Onderwijs  en  beschaving  zijn  onder  den  Alfoer  zoo  goed  als 
onbekend.  Schuw  in  zijne  bergen  terug  getrokken  en  de  bed- 
dingen zijner  rivieren  tot  wegen  gebruikende,  heeft  hij  zich 
volhardend  van  ons  en  ons  gezag  vervreemd.  Het  christendom 
heeft  nog  niet  in  het  minst  wortel  geschoten  onder  die  duizenden , 
die  ons  schuwen  en  vreezen  en  die,  zoo  door  hunne  zeden  als 
door  de"  willekeur  van  hunne  hoofden,  gebukt  gaan  onder  einde- 
looze  ellende.  Hunne  godsdienst  bestaat  in  het  aanbidden  van 
afgoden ,  die  geene  zinnelijke  voorstellingen  eener  goede  of  kwade 
magt  zijn,  maar  een  iets  hetgeen  men  gewoon  is  met  eene 
zekere  piëteit  te  betrachten;  zij  roepen  ook  de  hulp  in  der 
dooden,  wier  zielen,  naar  zij  gelooven,  in  het  luchtruim  en 
rondom  hunne  woningen  zweven.  Er  zijn  echter  personen  die 
in  naam  christen  zijn  geworden  om  bijzondere  redenen,  maar 
die  toch  nooit  hun  heidensch  geloof  of  hunne  trouw  aan  het 
kakeanverbond  verzaken. 

De  gewoonten  en  gebruiken  der  Uli  liraa  en  Uli  siwa  zijn  de- 
zelfde. Uiterlijke  kenteekenen  hebben  zij  niet.  Alleen  aan  het  plaatsen 
van  den  steen  bij  de  bayleo  (vergaderplaats  waar  de  gesnelde 
schedels  worden  bewaard)  kan  men  hen  kennen.  Een  groote 
platte  steen,  welke  op  vier  andere  steenen  rust,  in  den  vonn 
van  eene  tafel,  in  de  landstaal  astana  geheeten,  vindt  men  in 
het  midden  der  bayleo  bij  de  Uli  lima's  aan  de  landzijde_  en 
bij  de  Uli  siwa's  aan  de  zeezijde  geplaatst.  Terwijl  de  Uli  lima's 
op  den  grond  moeten  zitten ,  is  het  den  Uli  siwa's  vergund  eene 
para  para  (zitplaats  of  vloer  ter  hoogte  van  3  voeten)  in  hunne 
bayleo  te  mogen  hebben.  Hierop  wordt  echter  tegenwoordig  weinig 
meer  gelet;  de  meeste  bayleo's  zijn  van  para-para's  voorzien. 
In  sommige  negorijen  vindt  men  den  gemelden  steen  niet  meer , 
ook  de  bayleo  schijnt  langzaam  in  onbruik  te  geraken. 

In  zeer  oude  tijden  begroef  men  onder  den  eersten  paal  eener 
nieuw  op  te  rigten  bayleo,  menschenoogen ,  handen,  tongen 
enz.  De  beteekeni^  biervan    schijnt  verloren  geraakt  of  wordt 
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verzwegen.  In  oude  tijden  werden  ook  alle  mogelijke  negorij- 
belangen  in  de  bayleo  behandeld.  Daar  hadden  de  negorijfeesten 
plaats ,  zoomede  de  maaltijden  aan  de  bevolkiug  door  de  weduwe 
of  familie  van  overleden  regenten  gegeven  als  beloouing  of  uit 
erkentenis  voor  diensten  aan  den  overledene  gedurende  zijn  leven 
bewezen  en  op  de  bedoelde  steenen  werd  de  afgodendienst  ge- 
vierd* Nog  heden  ziet  men  oude  Inlanders  bij  deze  steenen 
hunne  belangen  in  het  geheim  voordragen  en  onder  het  branden 
van  dammar  en  het  nederleggen  van  eenige  duiten  op  den  steen 
van  den  duivel  afbidden  dat  hunne  wenschen  mogen  verhoord 
en  vervuld  worden. 

De  Uli  lima's  en  Uli  siwa's  waren  in  oude  tijden  elkander 
zeer  vijandig,  totdat  onder  hen  dezelfde  verpligting  bestond 
als  tusschen  andere  negorijen,  die  het  pella  of  vriendschaps- 
verbond met  elkander  hadden  gesloten.  Dit  verbond  neemt  onder 
de  gewoonten  eene  belangrijke  plaats  in.  Sedert  gemimen  tijd 
bestaan  nu  tusschen  de  Uli  lima's  en  Uli  siwa's,  zoo  ook  met 
andere  negorijen ,  vriendschapsbetrekkingen ,  pella ,  ofschoon  de 
geheime  teekeneu  van  dit  verbond  bijna  geheel  en  al  zijn  ver- 
loren geraakt. 

De  instelling  van  het  pella- verbond  (verbond  van  vriendschap , 
bondgenootschap)  is  zeer  oud  en  dagteekent  van  den  tijd ,  toen 
de  bevolking ,  zoo  op  Amboina  als  op  de  Uliassers ,  nog  geheel 
en  al  heidensch  was  en  bij  voortduring  elkander  beoorloogde. 
Het  aangaan  van  pella  vond  aanleiding  in  vriendschap  of  bij- 
stand, door  de  bevolking  der  eene  negorij  aan  die  van  eene 
andere  verleend ;  de  geholpen  negorij  gaf  dan  aan  de  helpende 
een  geschenk,  bestaande  in  gongs,  katoen,  porcelein  enz. 

Andere  negorijen ,  wier  hoofden  verwantschapt  waren  of  jaren 
achtereen  met  elkand)er  in  goede  harmonie  hadden  geleefd ,  deden 
van  weerszijden  dezelfde  geschenken ,  waarmede  het  vriendschaps- 
verbond, pella,  tot  stand  was  gebragt.  Met  eedèn  werd  dan  be- 
zworeö  dat  het  verbond  van  weerszijden  nimmer  zou  worden 
verbroken  en  dat  men  bij  voortduring  en  in  elk  geval  te  water 
of  te  land  elkander  alle  hulp  en  bijstand  zou  verleenen, 
hetgeen  to*  dus  ver  trouw  wordt  opgevolgd,  waarschijnlijk  uit 
eerbied  voor  alle  oude  instellingen ,  die  den  Inlander  eigen 
18.  Komen  zij  in  elkanders  negorijen  of  grondgebied ,  zoo  heeft 
ieder  de  vrijheid  ongevraagd  zich  van  vruichten  als  anderzins  te 
voorzien ;  hebben  zij  gebrek  aan  sagoe  of  andere  mondbehoeften , 
zoo  zal,    op    het  vernemen  daarvan,  ieder  bet  zijne  bijdragen 
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om  iu  de  behoefte  geheel  en  al  te  voorzien'.  Bij  gebrek  aan 
mondbehoeften  in  de  negorijen  zijn  de  bondgenooten  gehouden 
zooveel  in  hun  vermogen  is  elkander  bij  te  staan. 

In  oude  tijden  geraakten  de  negorijen  dikwijls  in  vijandschap , 
of  werden  door  hunne  naburen  verontrust ;  in  dat  geval  werden 
de  bondgenooten  tot  hulp  geroepen,  die  dan  onmiddelijk  man- 
schappen, vaartuigen  en  oorlogsbehoeften  zonden,  zonder  daar- 
voor eenige  belooning  te  genieten. 

Het  teeken  van  pella  tusschen  enkele  negorijen ,  zooals  thans 
nog  tusschen  Haroekoe  en  NoUoth,  is  een  klapperdop  met  een 
soekoenblad ;  in  alle  overige  negorijen  schijnen  deze  teekeuen 
in  onbruik    en    daardoor  geheel  en  al  verloren  te  zijn  geraakt. 

Eene  betreurenswaardige  plaats  onder  de  zeden  van  den 
Alfoer  wordt  ingenomen  door  het  koppensnellen ,  het  jagt  maken 
op  en  het  dooden  van  een  vijand,  wiens  hoofd  dan  wordt  afge- 
sneden ,  medegenomen  en  als  zegeteeken  bewaard.  Ik  heb  een- 
maal te  Blpa-poetih  eene  voorstelling  van  dat  koppensnellen 
bijgewoond.  Alfoersche  hoofden ,  kort  geleden  door  eene  militaire 
expeditie  tot  onderwerping  gebragt,  waren  met  hunne  volgelingen 
van  hunne  bergen  afgedaald  om  den  gezagvoerenden  europeeschen 
ambtenaar  hunne  hulde  te  betuigen.  Ons  ten  gevalle  lieten  zij 
den  koppensnellersdans  uitvoeren,  een  dans,  die  hoogst  waar- 
schijnlijk slechts  door  zeer  weinige  Europeanen  is  gezien.  Getooid 
in  een  dosch,  die  geheel  den  oorspronkelijken  wilde  verraadt, 
met  banden  van  schelpen  om  polsen  en  armen  boven  den  elle- 
boog, casuarisvederen  en  wilde  bloemen  in  de  zwaar  gekroesde 
en  tot  een  bos  gevormde  haren,  geene  andere  kleeding  dan 
de  tjidako  over  de  schaamdeelen ,  de  schuwe,  levendige  blik 
van  hunne  donkere  oogen  en  het  kakeankruis  op.  de  linker- 
borst getatoeëerd  —  dit  alles  te  zamen  'gaf  een  vreemden ,  on- 
gekenden  indruk. 

Een  hunner  in  slangvormige  bewegingen  door  de  struiken 
kruipende,  met  eene  lenigheid  en  vlugheid,  die  verbazing 
wekken,  vooral  wanneer  men  het  oog  vestigt  op  den  krachtigen 
ligchaamsbouw ,  bekroop  den  vijand.  Geen  kreet ,  geen  rumoer , 
slechts  een  enkele  slag,  toegebragt  met  onweerstaanbare  kracht 
en  onnavolgbare  vlugheid,  en  de  vijand  ligt  geveld.  De  kop 
(hier  een  klapperdop)  wordf  gesneld  en  met  zegevierende  blikken 
brengt  de  sneller  dien  in  den  kring  der  zijnen. 

Allen  vormen  een  kring,  sluiten  beurtelings  de  handen  in 
een    of  leggen   de   regterhaud    op   den  linkerscjiouder  van  den 
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nevenman  en  de  linkerhaud  in  diens  lendenen ,  of  wel  met  beide 
handen  worden  bewegingen,  hier  dansfiguren  genoemd,  ge- 
maakt. Het  gesnelde  hoofd  ligt  binnen  den  kring  op  den  grond 
en  wordt  door  den  een  na  den  ander  met  de  voeten  aangestooten. 
Onder  dit  alles  heffen  zij  een  lied  aan ,  zoo  somber  en  indruk- 
wekkend, dat  het  medesleept  en  boeit.  Dat  lied  is  eene  bede 
om  verzoening,  opdat  de  geest  van  den  verslagene  geen  rouw 
of  ongeluk  brenge  over  hen.  En  verre  klinkt  de  diepe  weergalm 
van  het  eentoonig,  maar  helder  en  treffend  gezang,  van  tijd 
tot  tijd  vervangen  door  den  dreun  van  hunne  gelijktijdig  op  den 
grond  stampende  voeten. 

Het  gouvernement  heeft,  zooals  ik  later  vernam,  dergelijke 
voorstellingen  verboden  en  teregt.  Deze  voorstelling,  dus  de 
nabootsing  aUeen  van  de  werkelijkheid,  gelijk  ik  die  te  Elpa-poetih 
zag  in  de  schaduw  van  het  trotsch  geboomte  van  Cerams  zuid- 
westkust, brengt  den  Alfoer  in  hartstogtelijke  vervoering ;  zijne 
oogen  vlammen,  de  harten  slaan  sneller,  het  gelaat  kleurt  zich 
door  hartstogt  en  de  krachtige  gestalten  rekken  zich  tot  hunne 
volle  lengte  uit.  In  alles  verraadt  zich  de  koortsige  gloed,  die 
hen  beheerscht.  Hoe  luide  geëischt  wordt  dat  verbetering  kome 
in  die  zeden  en  de  mensch  niet  langer  zijn  broeder  doode  en 
feestviere  bij  den  moord ,  het  baat  weinig ,  want  de  Alfoer  kent  geen 
God,  die  verantwoording  eischt,  geen  wet  die  den  moord  straft, 
maar  slechts  zeden  die  het  goedkeuren  en  beginselen,  die  het 
handwerk  van  koppensnellen  verheffen  tot  eene  zaak  van  hooge  eer. 

In  de  bede  om  verzoening  ligt  reeds  een  half  ontwakend 
gevoel  van  onregt?  Is  het  dus  niet  hier  dat  christendom  en  be- 
schaving zich  onvergankelijke  lauweren  kunnen  verwerven  ? 

Er  zijn  er  die  gelooven  dat  het  koppensnellen  dagteekent 
van  de  eerste  tijden  der  Oost-indische  compagnie,  toen  de 
negorijen  op  Hoewamohel  verwoest  en  de  bewoners  verjaagd 
zijn  om  de  nagelen  te  kunnen  uitroeijen,  bij  welke  gelegenheid 
daarbij  de  Alfoeren  van  de  drie  rivieren  Sapoelewa,  Etty  en 
Talla  bijstand  hebben  verleend  en  voor  eiken  kop ,  dien  zij  bij  de 
compagnie  bragten,  eene  premie  ontvingen.  Men  kan  echter 
met  vrij  groote  zekerheid  aannemen  dat  de  instelling  opklimt 
tot  de  oudste  tijden  van  de  geschiedenis  des  volks  en  welligt 
zijn  eersten  oorsprong  vind  in  heiiensche  godsdienstbegrippen. 
Men  weet  geen  voorbeeld  op  te  noemen  dat  twee  of  meer  negorijen 
elkander  vijandig  zonder  bepaalde  reden  zijn  aangevallen,  zij 
bepalen  zich  steeds  tot  strooperijen  en  aan  het  behalen  van  een  kop 
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op  hunne  vijanden  geven  zij  de  meest  mogelijke  publiciteit.  Een 
Alfoer  zal  zijn  vijand  nimmer  openlijk  aanvallen ,  maar  hem  altijd 
verrassen  en  verraderlijk  het  leven  benemen  of  doodelijk 
kwetsen ,  waarna  hij  hem  zoo  spoedig  mogelijk  met  een  parang 
(kapmes  of  klewang)  het  hoofd  afslaat.  Heeft  hij  den  tijd,  zoo 
kapt  hij  het  hoofd  met  den  hals  en  een  arm,  onverschillig 
welken ,  van  het  doode  ligchaam  aan  één  stuk  af  en  brengt 
het  in  de  nabijheid  van  zijne  negorij.  Dan  worden  alle  jonge- 
lingen bijeengeroepen',  die  met  hunne  parang  een  kap  op  den 
hals  geven,  dat  zij  soho  ropo  (in  het  maleisch  sopo  parang) 
noemen,  dat  is:  de  parang  verhuren. 

Het  ontvangen  van  den  overwinnaar  gaat  met  eenige  plegtig- 
heden  gepaard.  Zoodra  hij  den  gesnelden  kop  in  de  nabijheid 
zijner  negorij  gebragt  heeft,  kondigt  hij  zijne  overwinning  met 
een  luid  gezang  aan,  waarop  de  geheele  negorij-bevolking  zich 
verzajpelt.  De  overwinnaar  wordt  met  zang  en  dans  binnen- 
gehaald en  door  de  vrouwen  verwelkomd  en  met  olie  bestreken. 
De  kop  hangt  men  eenigen  tijd  aan  een  boom  buiten  de 
negorij  op  en  nadat  het  vleesch  geheel  verrot  is,  wordt  die 
vó6r  de  bayleo  op  een  grooten  steen  geplaatst.  Elk  inwoner 
brengt  dan  zooveel  mogelijk  mondbehoeften  bijeen,  men  gaat 
ter  jagt,  de  vreugde  en  dansen  over  het  behalen  van  den  kap 
nemen  nu  eigenlijk  eerst  een  aanvang  en  duren  voort  totdat  een 
sterfgeval  of  ander  droevig  ons^eval  de  vreugde  doet  eindigen. 
Zoo  een  kop  gesneld  en  de  negorij  van  den  sneller  te  ver  af- 
gelegen is  om  dien  versch  te  kunnen  te  huis  brengen,  wordt  de  kop 
boven  het  vuur  geroosterd,  terwijl  de  hersenpan  opengelegd,  de 
hersenen  er  uit  genomen  en  weggeworpen  worden. 

De  negorij ,  waartee  de  verslagene  behoort ,  verkeert  wanneer 
zij  den  moord  verneemt ,  in  diepen  rouw.  Niemand  mag  zich  aan 
eenig  vermaak  overgeven  en  de  tifa  (muziekinstrument)  mag  om 
geene  reden  wórden  geslagen.  Dagelijks  begeven  zich  de  vrouwen 
naar  den  kapitein,  wien  zij  huilende  smeeken  de  ondergane 
schande  en  het  geleden  verlies  te  wreken,  waarmede  zij  aan- 
houden tot  een  of  meer  hoofden  op  den  vijand  behaald  zijn. 

Een  Alfoer  is  zeer  wraakgierig.  Indien  hij  meent  verongelijkt 
te  zijn  en  buiten  de  gelegenheid  gesteld  wordt  wraak  te  nemen , 
gaat  de  wraak  als  een  erfgoed  op  zijne  kinderen  of  bij  ont- 
stentenis van  deze,  op  zijne  familie  over. 

Ofschoon  het  geene  bepaalde  noodzakelijkheid  is  dat  een 
Alfoer    een    kop    snelt    om  een  huwelijk   te   kunnen   aangaan, 
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wordt    hij ,    die    een    of    meer   koppen    gesneld    heeft ,    voor 
een    dapper  man  gehouden   en  geniet  zeer  groote  eer  en  achting, 
welke    toenemen    naarmate    het    getal    koppen,    door  hem  ge- 
sneld ,    grooter  wordt.  Op  hunne  tjidako    (schaamgordel)   wordt 
het     getal     gesnelde    koppen  door    zwarte  ringen  aangeduid    en 
niemand    heeft     den     moed    zich    zulk    een    teeken  onverdiend 
toe    te    eigenen.    Heeft   een  Alfoer  het  voornemen  een  huwelijk 
aan    te    gaan,    zoo   verklaart   hij   zich  aan  het  voorwerp  zijner 
keuze.    Het    huwelijk  koipt  dan  tot  stand,. zelfs  als  de  ouders 
van   eene  der  partijen  er  tegen  gestemd  zijn  en  wordt  voor  vol- 
trokken gehouden  als  de  bruidegom  aan  de  bruid  een  geschenk 
gedaan  heeft,    bestaande  in  oorringen  van  koper,  toemoelahoe- 
lane    ritie,    idem  van  lood,  toemoelahoelane  toemoelay    en   een 
tjidako   van  boomschors,  hikky.  Deze  goederen  worden  aan  de 
ouders  der  bruid  aangeboden    en  bij  ontstentenis  van  deze ,  aan 
de    familie.    Hierna   wordt   een   lied   aangeheven :    » Malawewy , 
sanasely  pekay  murey ,  riemenysoe  olejey  mony !  Meuiey  hilepry !  // 
dat  wil   zeggen:    //Niemand  kan  dit  meisje  meer  ten  huwelijk 
vragen ,  zij  is  verbonden !  //  Eenige  dagen  daarna  wordt  de  vrouw 
door  de  familie  van  haren  man  afgehaald   en  naar  de  hut  van 
haren  echtgenoot  gebragt.  De  avond  van  dien  dag  wordt  vrolijk 
doorgebragt ;  echter  is  de  familie  der  vrouw  hierbij  niet  tegen- 
woordig, daar  deze  het  feest  te  huis  viert. 

Aan  de  ouders,  of  bij  ontstentenis  van  deze,  aan  de  familie 
der  bruid  moeten  ook  harta's  betaald  worden,  bestaande  in 
eenige  stukken  grof  lijnwaad.  Heeft  de  bruidegom  of  zijne  familie 
eenig  vermogen,  dan  wordt  daarbij  een  gong  en  eenig  porcelein 
gevoegd.  Zoolang  deze  harta  niet  voldaan  is ,  vervallen  de  kin- 
deren, uit  het  huwelijk  verwekt,  aan  de  familie  der  vrouw  en 
heeft  de  vader  daarover  zelfs  niet  de  minste  magt  of  regt. 

Onkuischheid  of  overspel  vinden  weinig  plaats.  Zij  houden 
het  voor  zeker  dat  zulks  door  vogelen  en  wel  finikie  (kleine 
vlederinuis)  of  oeronie  (nachtuil)  wordt  bekend  gemaakt.  Ingeval 
zoo  iets  door  het  geschreeuw  dezer  vogelen  wordt  aange- 
kondigd, verzamelen  alle  mannen  zich  op  de  bayleo  om  den 
schiddige  te  ontdekken.  Deze  of  gene  als  waarzegger  bekend, 
figureert  als  regter  Hij  laat  man  voor  man  voor  zich  komen, 
neemt  een  aneppoe  (globa  struik),  kapt  die  ter  lengte  van  on- 
geveer een  vadem  af  en  meet  haar  achtereenvolgens  drie  keeren. 
Wordt  de  struik  bij  iedere  meting  langer  dan  is  het  een  teeken 
van  onschuld,   wordt   die   echter  korter  dan  is  de   schuld  van 
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den  persoon,  die  voor  hem  staat,  bewezen  en  zonder  eenig 
verder  onderzoek  wordt  hij  schuldig  verklaard  en  veroor- 
deeld tot  eene  boete  van  een  gong  (tiepalee),  een  grooten 
ronden  porceleinen  schotel  (kena  patoe),  drie  grove  schotels 
(hoewee) ,  drie  borden  (mahietie  lawaay) ,  twaalf  armbanden  van 
schildpad  (noriee-e),  twee  dito  van  schelpen  (popelée).  Dit  alles 
is  ten  voordeele  der  negorij,  en  wordt  door  den  kapitein  ont- 
vangen en  bewaard.  Ingeval  de  dader  niet  vermogend  genoeg 
is  om  deze  belangrijke  boete  te  betalen ,  wordt  hij  verpligt  tot  de 
levering  van  een  varken  (papoe)  en  een  hoen  (moenoe).  Deze 
beesten  worden  dan  geslagt  en  ieder  ingezeten  ontvangt  een 
klein  deel.  Met  het  opgevangen  bloed  wordt  de  deur  van  ieder 
huis  besmeerd  onder  het  aanheffen  der  woorden:  '/ Ehoo-nioo ! // 
dat  is:  //De  zonde  is  uitgewischt ! //  De  negorij  heeft  daarna 
geen  onheil  meer  te  vreezen  voor  het  gepleegde  misdrijf. 

Zoodra  de  Alfoer  den  ouderdom  heeft  bereikt ,  waarin  hij  een 
tjidako  begint  te  dragen,  dat  is  wanneer  hij  huwbaar  is,  mag 
hij  niet  meer  bij  zijne  familie  in  huis,  maar  moet  in  debayleo 
slapen.  Geen  Alfoer  volbrengt  zijn  huwelijkspligt  in  huis.  Zij 
verwijderen  zich  in  het  bosch  en  nemen  twee  matjes  (totohy  of 
oha)  mede ;  het  eene  spreiden  zij  op  den  grond ,  met  het  andere 
bedekken  zij  zich.  Ieder  huisgezin  heeft  even  buiten  de  negorij , 
zoo  digt  mogelijk  bij  de  woning,  een  zeer  klein  laag  hutje, 
alleen  uit  atappen  zaamgesteld,  waarin  eene  zitplaats  (teko 
soenie)  is  aangebragt.  De  strandbewoners  noemen  het  in  het 
maleisch  roemah  goela,  dat  is  suiker-  óf  siroophuisje.  De 
vrouwen  betrekken  het  zoolang  zij  de  menstruatie  hebben  en 
baren  hier  hare  kinderen.  Deze  hutten  mogen  door  geen  man 
worden , genaderd  of  bezocht;  alle  hulp  en  bijstand  wordt  door 
de  vrouwen  onderling  verleend. 

ledere  Alfoersche  negorij,  ook  de  christen-negorijen  aan  het 
strand,  hebben  doorgaan»  twee  afgodpriesters  Mauen  lalamena 
(eerste  of  voorste  afgodpriester),  en  Mauen  lalamoerie  (tweede 
of  achterste  afgodpriester)  genaamd.  Ieder  dezer  heeft  vijf  lala, 
handlangers-afgodpriesters ,  waartoe  de  schranderste  personen 
worden  gekozen,  die  van  vele  negorij  diensten  zijn  vrijgesteld 
en  naarmate  zij  hunne  rol  met  behendigheid  weten  te  vervullen , 
ook  in  meerdere  mate  achting  en  vertrouwen  genieten. 

De,  Alfoeren  zijn  zeer  mededeelzaam  en  goedhartig  voor  el- 
kander. Een  hoofd ,  dat  iets  ten  geschenke  ontvangt ,  zal  daarvan 
altijd    iets    aan    zijne    ondergeschikteu   mededeelen   en    schenkt 
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men     aan     deze    iets,    zoo    vragen    zij    het    ook    voor   hunne 
makkers. 

De  moedigste  en  sterkste  Alfoeren  van  geheel  Ceram  zijn  die 
van  Marahoenoe^  Zij  zijn  om  die  reden  zeer  gevreesd,  en  men 
geeft  hxm  naam  als  type ,  b.  v.  aan  groote  herten ,  mayany  ma- 
rahoenoe,  ook  wel  mendjangangmarahoenoe  genaamd.  Dit  woord 
raendjangang  is  afkomstig  van  de  compagnie  en  zamengesteld 
uit  de  woorden  mai  en  djangang ,  dat  is  «de  moeder  niet// , 
ontstaan  uit  het  bevel  door  de  Hollanders  gegeven,  geen  wijfjes- 
herten  te  schieten. 

Vele  Alfoeren,  behalve  die  welke  digt  bij  of  in  strandnego- 
rijen  wonen,  zijn  zeer  bevreesd  voor  de  zee;  zij  zullen  hunne 
voeten  nimmer  met  zeewater  nat  maken,  veel  minder  in  eene 
praauw  gaan  zitten. 

Als  de  eigenlijke  bergbewoners  naAr  de  stranden  komen ,  ge- 
schiedt dit  alleen  voor  het  drijven  van  handel  en  wel  voor  de 
ruiling  van  glaskoralen  (topee) ,  groote  schotels  (kena  patoe) , 
zout  (taspa) ,  bijlen  (somanee) ,  parangs  of  kapmessen  (lopo  of 
toria) ,  boslemmennessen  (seeito) ,  koperen  vingerringen  (sapaoo) , 
oorringen  (letta),  rood  katoen  (la-ala) ,  geweren  (menatoe  of 
polatee),  en  kruid  (salawa)  enz.  tegen  varkens  (papoeroemah) , 
sagoe  toeman  (reeheea) ,  loeris  (kastolies) ,  witte  kakatoeas  (la-aa) , 
groene  idem,  kasuarissen  (asawaro),  damraerhars  (kama  meteene 
of  ramalee). 

De  wapenen  der  Alfoeren  bestaan  uit  geweren  (menatoe  of 
polatee,  ook  palatoe),  kruid  (salawa)  en  kogels  (piloro),  hak- 
messen (lopo  of  toria),  waarvan  enkele  te  Tamboehoe  of 
Amboina  zijn  vervaardigd,  pijlen  en  boog  (hoesoe-lee) ,  lansen 
van  bamboe  (kaelee  of  toepan)  en  salawakkos  (leelee  peetie). 

Hunne  sieraden  zijn  porseleinen  schotels,  uit  den  tijd  der 
compagnie  afkomstig,  die  zij  bij  oorlogen  in  den  grond  be- 
graven, verder  oorringen  enz.  De  glazen  armbanden,  door 
Valentijn  vermeld  (deel  II,  pag.  73),  zijn  thans  bij  de  Alfoeren 
weinig  meer  bekend.  Eenige  vindt  men  nog  bij  de  Oost  Ceram- 
iners.  Een  enkel  exemplaar,  mij  te  Amboina  te  koop  aangeboden, 
had  eene  waarde  van  vijftien  gulden  zilver. 

Wanneer  eene  negorij  door  eene  andere  meent  verongelijkt 
te  zijn,  b.  v.  door  partijkiezing  of  toe  te  staan  dat  hun 
grondgebied  o  vergetrokken  wordt  voor  het  plegen  van  vijandelijk- 
heden, zoo  geeft  dit  aanleiding  tot  zeer  groote  vijandschap, 
koppeusnellen  en  rooftogten.  De  beleedigde  partij  verklaart  zich 
3»  ?o]gr.  UI.  .  5 
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dan  openlijk  op  de  volgende  wijze.  Men  begeeft  zich  met  een 
groot  getal  personen  in  het  bosch  van  de  negorij  aan  wie  men 
de  vijandschap  verklaart,  men  pleegt  geweld  aan  de  bevolking, 
vernielt  in  het  voorbijgaan  landerijen,  kapt  eenige  vmchtboo- 
men  om  en  zoekt  dan  eene  plaats  op,  die  door  vele  personen 
bezocht  wordt,  hakt  daar  eenige  boomen  of  strniken  om,  en 
steekt  in  de  staande  blijvende  boomen  vier  kadieho-takjes,  dat 
//vijandelijke  alfoer//  beteekent,  vlecht  vervolgens  eene  mand  van 
klapper  of  goemoetoe  bladeren ,  op  gelijke  wijze  bewerkt  als  die 
waarin  zij  gewoon  zijn  gesnelde  koppen  mede  te  voeren ,  (alfoersch 
kapel ,  maleisch  kombotie) ,  waarna  eenige  geweerschoten  worden 
gelost  of  wel  op  de  tahoerie  (grooten  schulphoorn)  wordt  ge- 
blazen. Hiermede  de  vijandelijkheden  geopend  hebbende ,  keeren 
zij  naar  hunne  negorij  terug. 

Als  een  AKoer  voor  een  swangie  (spook)  is  uitgemaakt  en 
de  beleediger  niet  spoedig  zulks  vereflent  door  het  betalen  der 
harta,  kan  deze  er  zeker  van  zijn  binnen  korten  tijd  te  worden 
vermoord. 

Bij  het  te  gemoet  trekken  van  een  vijand  of  op  de  jagt 
gaan,  wasschen  zij  de  oogen  met  het  sap  van  zekere  bladeren, 
waardoor  zij  meenen  de  voorwerpen  helderder  en  vergroot  te 
zien. 

Hunne  kogels  gieten  zij  zooveel  mogelijk  juist  op  het  midden 
van  den  dag,  om  daardoor  het  voorwerp ,  waarop  zij  jagt  maken , 
juist  in  het  midden  te  treffen.  Zij  mengen  onder  het  lood 
menschenhersenen  en  roepen,  vóór  zij  de  kogels  gieten,  den 
duivel  aan. 

De  eilanden  Amboina,  Haroekoe,  Saparoea  en  Noessa  Laut 
zijn  bij  hen  bekend  onder  den  naam  van  drijvende  eilanden. 
(Poeloe  anjoe-anjoe). 

Niets  echter  treedt  onder  de  zeden  en  gewoonten  van  den 
Alfoer  meer  op  den  voorgrond  dan  het  verbond  als  Kakian 
bekend.  Het  bestaat  alleen  onder  de  Alfoeren  van  Ceram  en 
wel  op  het  gedeelte  van  het.  eiland ,  dat  van  de  Elpa-poetih 
baai  af  zich  naar  het  noorden  uitstrekt.  De  grondslagen  van 
deze  vereeniging  kan  men  aannemen  te  zijn  //wederkeerige  hulp 
in  sociale  en  politieke  zaken ,  instandhouding  van  oude  gebrui- 
ken en  vrijwaring  van  vreemden  invloed,  vooral  voor  hunne 
godsdienst.//  Deze  vereeniging,  hoe  ongaarne  men  het  erkenne, 
moet  beschouwd  worden  ook  haar  invloed,  zij  het  dan  ook  indi- 
rekt,  tegen  ons  gezag  te  keeren. 
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Hare  juiste  bekendheid,  vooral  in  de  details,  laat  nog  veel 
te  wenschen  over.  In  een  der  oorlogen  echter,  voor  weinige 
jaren  tegen  de  Alfoeren  gevoerd ,  werd  het  hoofd  der  opstande- 
lingen Marcus  Kakiay,  naar  Amboina  gebragt  en  ter  dood 
veroordeeld.  Vóór  zijn  dood  gaf  hij  omtrent  het  kakian-verbond 
eene  uitvoerige  verklaring,  die  hieronder  in  haar  geheel  volgt. 
Zij  moge  dienen  om  de  geheimzinnigheid,  waarin  dit  verbond 
zelfs  gedurende  eeuwen  gehuld  was  en  die  door  verkeerde 
voorstellingen  onzerzijds  niet  weinig  werd  vermeerderd ,  zoo  niet 
geheel  dan  toch  zeker  Voor  een  zeer  belangrijk  gedeelte  op  te 
heffen.  De  juiste  kennis  van  deze  vereeniging  kan  eene  groote 
schrede  zijn  op  den  weg  der  voor  den  Alfoer  zoo  dringend 
uoodige  beschaving. 

Behalve  uit  Amboinezen  en  Alfoeren  bestaat  de  bevolking  ook 
uit  Islammers ,  Arabieren  en  Chinezen.  Deze  komen  met  hunne 
stamgenooten ,  die  in  andere  deelen  van  den  Indischen  archipel 
gevestigd  zijn,  overeen.  Zij  hebben  eigen  onderwijs  en  eigen 
godsdienst,  staan  in  beschaving  ver  boven  den  Alfoer  en  zijn 
gelijk  aan  den  Amboinees;  zij  genieten  in  het  algemeen  eenige 
welvaart,  die  echter  bij  geen  enkele  eene  noemenswaardige  vlugt 
neemt. 


HET   KAKIHANVERBOND. 

(Volgens  mededeeling  van  den  ter   dood  veroordeelden  kapitein  Prang 
Marcus  Kakiay  ,  en  de  manmens  van  Favlohy  en  Samsuru.) 

Sedert  meer  dan  twee  eeuwen  bestaat  op  het  gedeelte  van 
Cerara,  behoorende  tot  het  staatkundig  gebied  van  de  afdee- 
lijigen  Saparoea  en  Hila,  een  verbond,  onder  den  naam  van 
kakianverbond  bekend.  Het  strekt  zich  alleen  uit  over  den 
stam  van  Pata-siwah,  die  tot.  het  gebied  behoort  van  Talla, 
Sapoe-lewah  en  Etty .  en  de  strandnegorijen  bewoont  van  Noe- 
nialy  aan  de  noordkust  af  tot  Paulohy  en  Samsuru  (Elpa-poetih) 
aan  de  zuidkust ,  alsmede  tot  de  Alfoersche  stammen ,  die  het 
binnenland  dier  negorijen  bewonen. 

"Gelijk  bekend  is,  zijn  de  bewoners  van  Ceram  verdeeld  in  twee 
groote  stammen:  een  stam  van  Pata-siwah  en  dien  van  Pata- 
lima.  Het  gebied  van  den  stam  van  Pata-siwah  wordt  begrensd 
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door    de    rivier    Makina    of   Wai-pinan,    bij  Noenialie  aan   de 
noordkust   en   de  rivier   Mala  te  Elpa-poetih,  aan  de  zuidkust. 

Waaraan  het  woord  of  de  naam  kakihan  zijn  oorsprong  ont- 
leent, is  onbekend  evenals  de  juiste  tijd  van  het  ontstaan  van 
het  verbond.  Zeker  echter  is  het  dat  het  reeds  bestond  vóór  de 
komst  der  Portugezen  en  Hollanders,  dus  reeds  onder  de  Ter- 
nataansche  overheersching.  Men  vermoedt  dat  de  oorsprong  gezocht 
moet  worden  in  gestadige  twisten  en  oorlogen  tusschen  de  zooevenge- 
noemde  stammen.  Volgens  overlevering  was  klein  Ceram ,  ook  Ho- 
mawohel  genaamd,  de  zetel  van  dit  verbond,  vanwaar  het  in 
1655/56,  tijdens  de  verwoesting  van  dit  land  door  den  admi- 
raal Vlaming  van  Oudtshoorn,  door  den  fiadja  van  Sahoelau 
naar  Ceram  werd  overgebragt.  Ofschoon  deze  vorst  het  ver- 
bond in  zijn  landschap  niet  wilde  invoeren ,  vertrouwde  hij  toch 
de  geheimen  daarvan  toe  aan  de  lioofden  der  landsvergadering  — 
de  kapala's  saniri  —  waardoor  het  weldra  in  alle  negorijen , 
tot  hun  gebied  behoorende,  ingevoerd  werd. 

Het  doel ,  dat  men  met  het  verbond  beoogde ,  schijnt  geweest 
te  zijn :  eendragtige  bevordering  der  belangen  van  het  vereenigde 
volk,  behoorende  tot  den  stam  Pata-siwah  en  vereenigde  be- 
strijding van  eiken  binnen-  of  buitenlandschen  vijand ,  inzonder- 
heid van  den  stam  Pata-lima.  Hoewel  dus  aanvankelijk  eene 
zuiver  politieke  instelling ,  werd  het  verbond  in  later  tijden  door 
de  priesters,  mau-ens,  uitsluitend  dienstbaar  gemaakt  aan  de 
handhaving  van  hun  aanzien  onder  en  hun  invloed  op  het  volk 
en  het  weren  van  allen  vreemden  invloed,  terwijl  het  ook 
als  een  magtig  middel  gebezigd  werd,  om  elke  poging  van 
de  compagnie,  tot  verspreiding  van  beschaving  en  christendom 
onder  de  strandbewoners ,  vooral  onder  de  Alfoersche  stam- 
men in  het  binnenland,  zoomede  de  vestiging  en  uitbreiding 
van  het  Europeesch  gezag  onder  laatstgenoemden,  op  kracht- 
dadige wijze  tegen  te  gaan  en  te  verijdelen. 

De  drie  kapala's  saniri  of  hoofden  der  landsvergaderingen 
van  Talla,  Sapoe-lewah  en  Etty  zijn  de  opperhoofden  van  het 
verbond  en  hebben  als  zoodanig  het  oppertoezigt  over  alle  ka- 
kihanhuizen  binnen  hun  respectief  gebied.  Dit  toezigt  oefenen 
zij  uit  deels  door  persoonlijke  inspectiën,  deels  door  middel 
van  hunne  zendelingen.  Telken  jare  of  eens  in  de  twee  jaren 
gaat  ieder  kapala  saniri  zijne  afdeeling  rond  om  de  aange- 
legenheden van  het  verbond  na  te  gaan  en  daaromtrent  met  de 
priesters  te  beraadslagen.  In  iedere  negorij  wordt  dan  eene  ver- 


SCHETS    VAN    DË    RKSIDENTIE    AMBOINA.  69 

gadering  belegd  in  het  kakiliaiihuis ,  waarbij  al  de  iugewijden 
tegenwoordig  moeten  zijn.  In  het  geval  toevallig(Twijze  het 
kakihanhuis  ingestort  of  verwoest  mogt  zijn ,  wordt  op  de  plaats 
waar  de  hoofdpaal  stond  een  hutje  —  poparisa  of  paparisa  — 
opgerigt,  waarin  alleen  de  kapala  saniiï  en  mau-ens  plaats 
nemen. 

In  de  vergadering  doen  de  mau-ens  aan  het  opperhoofd ,  den 
kapala  saniri,  verslag  van  hetgeen  gebeurd  is  sedert  zijn  laatst 
bezoek,  hoeveel  personen  in  het  verbond  zijn  ingewijd,  welke 
leden  er  zich  tegen  hebben  vergrepen ,  wat  door  hen  verrigt  is 
tot  instandhouding  en  uitbreiding  van  het  verbond,  in  het  al- 
gemeen alles  wat  in  de  negorij  voorgevallen  is  en  waarvan  de 
kennis  voor  het  opperhoofd  van  belang  wordt  geacht,  al  staat 
het  ook  in  geen  regtstreeksch  verband  tot  het  verbond. 

De  plaatselijke  hoofden,  die  regtstreeks  aan  het  opperhoofd 
ondergeschikt  zijn  en  in  hunne  negorijen  het  toezigt  hebben 
over  de  kakihanhuizen ,  zijn,  behalve  de  genoemde  mau-ens, 
de  kapitan  tanah  en  de  silasou  of  woordvoerders.  Deze  hoofden 
zijn  eigenlijk  de  ziel  van  het  verbond,  het  middenpunt  waarin 
zich  alles  concentreert ,  de  hefboom  die  aan  alles  kracht  en  steun 
verleent.  Hoezeer  de  middelen  door  hen  tot  instandhouding  en 
uitbreiding  van  het  verbond  aangewend,  vol  van  de  grofste  be- 
driegerijen zijn,  zoo  blijkt  toch  uit  de  vrees  die  het  verbond 
allerwege  verspreidt,  dat  de  middelen  juist  berekend  en  mensch- 
knudig  gekozen  zijn  voor  den  graad  van  ruwheid  en  onbe 
schaafdheid,  waarin  de  bewoners  van  Ceram  nog  verkeeren. 

Het  is  bijna  ongelooflijk  welken  diepen  eerbied  het  volk  voor 
de  priesters  koestert  en  welken  invloed  zij  bezitten.  Het 
volk  beschouwt  hen,  in  weerwil  van  hun  gepleegd  bedrog, 
als  wezens  die  met  eene  *  bovennatuurlijke  kracht  zijn  toege- 
rust en  het  vermogen  bezitten  rampen,  door  de  hooge  magten 
over  hen  beschikt,  af  te  weren.  Zoo  neemt  een  ieder,  bij  on- 
vruchtbare jaren  of  bij  het  uitbreken  van  ziekten  zijne  toe- 
vlugt  tot  hen,  opdat  hunne  voorbidding  deze  rampen  ophefie. 
Niemand  zal  tot  het  ondernemen  van  een  togt,  het  aanleggen 
van  een  nieuwen  tuin  enz.  besluiten  voor  den  mau-ens  geraad- 
pleegd te  hebben.  In  alle  zaken,  die  het  verbond  betreffen,  zijn 
zijne  bevelen  zelfs  verbindend  voor  den  regent,  die  het  ook  niet 
ligt  wagen  zou  zich  daaraan  te  vergrijpen  of  zich  er  tegen  te 
verzetten,  wel  wetende  dat  hij  daardoor  onverbiddelijk  zijn  leven 
op  het  spel  zet, 
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De  priesters  te  zamen  vormen  dea  raad:  Mau-ens  raad  of 
Mau-en  Lalamina  genaamd,  voorgezeten  door  den  opperpriester 
Mau-en  besar  Ter  overbrenging  hunner  bevelen  hebben  zij  een 
geregtsbode,  portero,  ter  hunner  beschikking.  De  regtsmagt  van 
dit  mau-ens-gerigt  strekt  zich  alleen  uit  over  de  ingewijden  of 
de  leden  van  het  verbond.  In  den  aanvang  betrof  zij  alleen  de 
vergrijpen  tegen  de  instelling,  maar  gaandeweg  is. zij  uitgebreid 
en  omvat  ook  nu  daden  en  maatregelen  van  het  bestuur,  die  in 
hunne  gevolgen  de  kracht  van  de  instelling  en  den  invloed  door 
haar  op  de  bevolking  uitgeoefend,  zouden  kunnen  verzwakken. 
Zoo  is  een  twintigtal  jaren  geleden  de  oude  regent  van  Way 
Samoe  door  dezen  raad  ter  dood  veroordeeld,  omdat  hij  op 
last  van  het  Europeesch  bestuur  de  vaccine,  waartegen  de  Ce- 
rammer  een  bepaald  vooroordeel  heeft,  in  zijne  negorij  heeft 
laten  invoeren  zonder  den  raad  daaromtrent  vooraf  geraadpleegd 
te  hebben.  In  dien  raad  was  de  eigen  zoon  van  den  ouden 
regent  tegenwoordig  en  durfde  het,  uit  vrees  voor  vervolging ,  niet 
wagen  zijn  vader  te  waarschuwen  voor  het  hem  dreigend  gevaar. 
Alleen  zeide  hij  op  den  dag,  die  voor  den  moord  bepaald  was: 
//Vader!  loop  niet  zoo  overal  rond,  blijf  liever  te  huis!//  maar 
de  oude  man  begaf  zich  aan  zijne  gewone  bezigheden  en  viel 
weldra  in  de  nabijheid  der  negorij  als  slagtoffer  van  straffeloos 
gepleegden  moord. 

Uit  de  verklaringen ,  afgelegd  door  de  mau-ens  van  Paulohy , 
die  zich  tijdens  de  jongste  krijgsverrigtingen  op"  Ceram  tegen 
het  gezag  van  het  gouvernement  hebben  verzet,  blijkt  dat  zij 
op  het  berigt  dat  zich  te  Elpa-poetih  een  zendeling  zou  vesti- 
gen eene  gecombineerde  vergadering  met  het  volk  van  Samsuiu 
belegden,  waaarin  besloten  werd  zich  iegen  die  vestiging,  als 
belemmerend  voor  de  vrije  uitoefening  van  het  kakihan verbond , 
met  kracht  te  verzetten. 

De  mau-en s-raad  houdt  zijne  zittingen  in  het  kakihanhuis, 
dat  diep  in  het  bosch  is  geboawd ,  ten  einde  het  aan  de  blikken 
van  het  Europeesch  bestuur  en  van  vreemdelingen  te  onttrekken. 
Ieder  kakihanhuis  draagt  een  eigen  naam,  ontleend  aan  de 
wijk  of  het  geslacht  van  den  opperpriester.  In  sommige  nego- 
rijen zijn  verscheidene  kakihanhaizen.  De  namen  der  kakihan- 
huizen  onder  Talla  zijn  de  volgende: 

Te  Kaibobo  Serepeka. 

//    Waisamoe  Pasalefuei. 

//    Hatoesoea  Hoenoe-teroe, 


f 
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Birihatoe. 

Te  Kairatoe 

Paasapokey. 
Hoenimoa. 

//    Karaarian 
//    TehoeMe 

Salapoeta. 
Hatoeresie. 

//    Roemakai 

Toetina. 
Lokewa. 

//    Latoe 
ff    Hoewalooi 

Salapoeta. 
Masahatoe. 

[  Losiwa. 
1  Lawalessy. 
(  Riripory. 
Soetoema. 

//    Paulohy 
//    Samsuru 

//    Manih  besar 

) 

//         //       ketjil 
//    Sahoelawa 

1  Riripory. 

//    Wasia 

j 

ff    Sanahoe 
//    Aloelatoe 

>  Hale-loewauy. 

//    Moate-terissa 

1 

//    Pakoe-lowony 
//    Somyet 
//    Watsd 

Lokorima. 

Tepeti-foei. 

Loko-noessa. 

//    Hoekoe 

Weiewoei. 

71 


Geschreven  wetten  of  statuten  heeft  het  mau-ens-gerigt  niet. 
Bij  inwijding  van  een  nieuw  lid  in  het  verbond  wordt  hem 
door  den  opperpriester  en  den  kapitan  tanah  zijne  verpligtingen 
voorgehouden,  alsmede  de  straf  die  hem  bij  niet-nakoming 
daarvan  wacht. 

De  straflen,  door  den  mau-ens-raact  opgelegd,  zijn  doodstraf 
of  boete.  De  doodstraf  wordt  alleen  toegepast  op  zware  ver- 
grijpen, en  geen  vergrijp  is  zoo  zwaar  als  het  verraad  van  de 
geheimen  van  het  verbond.  Een  lid,  Inlander  of  negorijhoofd, 
van  dit  verraad  beschuldigd,  kan  wel  is  waar  zich  tegen  die 
aaaklagt  verdedigen ,  maar  onmiddellijk  en  met  de  grootste  ge- 
heimzinnigheid wordt  het  vonnis  opgemaakt  en  zijne  veroordee- 
ling uitgesproken,  zonder  dat  hij  het  gevaar  kent  dat  hem 
dreigt.  Aan  zijne  medeleden,  somtijds  aan  eigen  zonen  of  andere 
leden  der  familie  van  den  veroordeelde  wordt  de  uitvoering  van 
het  vonnis  opgedragen ,  waartegen  zij  zich  niet  kunnen  verzetten, 
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want    bij  den  minsten  onwil  of  bij  de    geringste  waarschuwing 
worden  zij  met  den  dood  gestraft. 

De  uitvoerders  van  het  vonnis  volgen  dadelijk  de  voetstappen 
van  het  slagtoffer,  maken  zich  van  hem  meester,  brengen  hem 
gebonden  aan  handen  en  voeten  naar  het  kakihanhuis ,  waar  op 
de  hoofdpaal  zijn  hoofd  afgeslagen  en  ten  toon  gehangen  wordt. 
Otn  hun  slagtoffer  in  handen  te  krijgen,  gebruiken  zij  allerlei 
listen,  lokken  hem  naar  eenzame  plaatsen,  of  de  priesters  ver- 
ordenen een  feest  aan  het  kakihanhuis  waarbij  alle  ingewijden 
tegenwoordig  moeten  zijn.  Overgegeven  aan  allerlei  vermaken, 
wordt  de  veroordeelde  op  een  teeken  der  priesters  gevat, 
gebonden,  met  het  hoofd  op  de  hoofdpaal  gelegd  en  ten  aan- 
schouwe  van  aijn  vader  of  zoon  of  broeder,  het  hoofd  afgesla- 
gen. Na  deze  strafoefening  keeren  de  feestvierenden  met  schijnbaar 
treurig  en  bedrukt  gelaat  naar  de  negorij  terug  en  vertellen 
aan  de  betrekkingen  van  den  verslagene  dat  hij  in  den  grond 
verzonken ,  ,  naar  zijne  voorouders  gegaan  en  dus  uit  hunne 
oogen  verdwenen  is.  In  dier  voege  werden  eens  te  Paulohy  twee 
leden  Tomaurie  en  Seipati  gedood ,  wier  schedels  men  nog  heden 
bewaart,  tot  waarschuwing  aan  ieder  lid  om  zich  van  dergelijk 
verraad  te  onthouden. 

De  straf  van  boete  wordt  opgelegd  voor  vergrijpen  van  ge- 
ringen aard ,  b.  v.  het  niet  opvolgen  van  de  bevelen  der  priesters 
eijz.  Zij  bestaat  voor  de  eerste  maal  in  drie  en  voor  de  tweede 
maal  in  negen  borden,  voor  de  derde  maal  in  drie  stuks  kain 
patola.  Uit  deze  boeten ,  door  den  opperpriester  bewaard  en  verant- 
woord ,  worden  de  geschenken  betaald  voor  den  kapala  saniri , 
die  deze  als  tegemoetkoming  voor  reiskosten  ontvangt  en  be- 
staan in:  30  borden,  3  kommen,  9  schotels  en  1  stuk  kain 
patola  voor  iedere  negorij ,  alsmede  voor  andere  negorijen .  bij 
het  aangaan  van  Pella,  verbond  van  vriendschap,  of  ter  ge- 
moetkoming  in  de  harta  of  boete ,  die  somwijlen  de  eene  negorij 
aan  de  andere  moet  betalen. 

Alle  priesters,  hoofden  of  onderdanen,  die  tot  het  verbond 
der  drie  wateren  Talla,  Sapoe-lewah  en  Etty  behooren,  zijn 
verpligt  zich  in  het  kakihanverbond  te  laten  inwijden,  zoodra 
zij  den  leeftijd  van  18  jaren  bereikt  hebben.  Bij  onwil  zoeken 
de  priesters  gelegenheid  den  nalatige  te  doen  dooden,  daar  zij 
meenen  dat  die  onwil  voortspruit  uit  kennis  der  geheimen  van 
het  verbond.  Alvorens  de  aanneming,  welke  er  op  ingerigt  is 
om  vrees  bij  den  aannemeling  te  verwekken ,  plaats  heeft ,  worden 
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de  jongeimgen  door  den  priester  van  hun  soa ,  dorp ,  gedurende 
6  tot  9  dagen  ter  feest  genoodigd  om  voorbereid  te  worden.  Op 
den  dag  der  aanneming  verzamelen  zich  de  priesters,  de  leden 
en  de  kandidaten  ten  huize  van  den  opperpriester,  vanwaar  zij 
zich  gezamenlijk  naar  het  kakihanhuis  begeven.  Vooraf  wordt 
den  aannemelingen  de  tjidako  aangedaan  en  hun  gezigt  met 
een  stuk  kain  patola  bedekt,  opdat  zij  niets  zien  zullen.  Deze 
tjidako  is  een  uit  boombast  vervaardigde  schaamgordel ,  die  van 
achter  in  een  breed  stuk  eindigt,  waarop  voor  ieder  gesnelden 
kop  een  zwarte  cirkel  of  figuur  wordt  geteekend.  Bij  het  ver- 
laten van  het  huis  des  opperpriesters  worden  de  aannemelingen 
door  twee  bijzondere  leden,  Masalo,  aan  de  hand  geleid.  Aan 
het  kakihanhuis  gekomen,  wachten  allen  tot  de  daar  binnen 
zijnde  kapitan  tanah  op  de  bamboepijp  blaast.  De  aannemelingen 
worden  dan  door  de  masalo  binnengeleid,  eerst  die  uit  de  wijk 
van  den  opperpriester ,  dan  die  van  de  andere  priesters.  De  eerste 
worden  op  de  regter  zitbank,  de  laatste  aan  de  linkerzijde  ge- 
plaatst. Daarna  omwinden  de  priesters  den  hoofdpaal  met  jonge 
gomoetoebladeren ,  loopen  ieder  negenmaal,  als  teeken  dat  zij 
tot  den  stam  der  Pata-siwah  behooren,  terwijl  zij  op  de  bam- 
boepijp blazen,  er  om  heen  en  gaan  vervolgens  aan  den  voet 
van  den  paal  zitten  eten.  Nadat  zij  verzadigd  zijn,  nemen  de 
leden  het  overschot  weg  eii  eten  met  de  aannemelingen  op  de 
zitbanken.  Daarna  gelast  de  kapitan  tanah  den  nieuwelingen 
met  de  beenen  kruiselings  op  de  bank  te  gaan  zitten,  doedok 
bersila,  en  de  geopende  handen  op  elkander  te  leggen,  alsof 
zij  iets  wilden  opvangen ;  hij  plaatst  verder  het  onderste  gedeelte 
van  de  blaaspijp  op  de  handen  en  spreekt  ieder  der  aannemelin- 
gen beurtelings  door  die  bamboe  aan.  Hij  bezweert  hen  in 
naam  der  booze  geesten  dat  zij  niets  mogen  openbaren  van  het- 
geen zij  in  het  kakihanhuis  hebben  gezien  en  gehoord ,  zeggende : 
//Draag  zorg  nimmer  te  spreken  over  zaken  van  het  verbond, 
waarin  gij  thans  ingewijd  zijt,  hetzij  met  uwe  moeder,  broe- 
ders of  zusters,  hetzij  met  een  ander  uwer  nabestaanden,  of 
met  wien  ook.  Wat  de  menschen  u  ook  doen  zouden,  al  zou 
de  compagnie  u  uit  uwe  negorij  verbannen ,  draag  zorg  nimmer 
aan  iemand  eenige  opening  van  zaken  te  geven.  Zeg  nimmer 
dat  de  stem ,  die  gij  in  dit  kakihanhuis  hoordet ,  die  was  van 
een  mensch,  maar  dat  de  duivel  tot  u  gesproken  heeft.  Voorts 
dat  bij  u  gedood  en  op  onze  voorbidding  weder  levend  ge- 
maakt  heeft.   Blijf  bovendien  getrouw  aan  uwe  medeleden ;  als 
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een  vijand  onze  negorijen  aanvalt,  zult  gij  hem  bevechten ,  zoo- 
lang gij  kunt;  als  de  compagnie  oorlog  voert  met  eenige 
negorij  van  onzen  stam,  wacht  u  dan  de  compagnie  te 
'helpen  en  hen,  die  het  kakihanteeken  dragen,  te  verlaten. 
Als  gij  dit  alles  niet  opvolgt,  blindelings  en  onvoorwaardelijk, 
zullen  wij  u  doen  opvangen,  uwe  medeleden  zullen  u  in  dit 
kakihanhuis  slepen   en  op  den  hoofdpaal  uw  hoofd  afslaan. " 

Na  deze  woorden  heflen  de  aannemelingen  de  handen  omhoog 
en  kussen  het  benedeneind  der  bamboepij  p  als  teeken  hunner 
plegtige,  onverbreekbare  verbindtenis.  Nu  komt  de  opper- 
priester, die  hen  moed  inspreekt  en  hen  vermaant  voor  altijd 
getrouw  te  blijven  aan  hunnen  eed.  Hij  neemt  een  stukje  bamboe 
soeangie,  van  een  span  lengte  en  twee  vingers  breed,  en  klopt 
hen  hiermede  kruiselings  op  den  rug.  Hiermede  is  de  inwijding 
afgeloopen ,  waarna  priesters ,  leden  en  nieuw  aangenomenen  zich 
aan  allerlei  vermaken  overgeven.  Den  volgenden  dag  worden  de 
mas^lo's  naar  de  negorij  gezonden  om  de  moeders  of  zusters 
van  de  adepten  op  te  roepen  en  haar  te  laten  zien ,  dat  de  duivel 
deze  laatsten  gedood  heeft.  Daartoe  worden  zoovele  lansen  als 
er  nieuwelingen  zijn  in  varkensbloed  gedoopt  en  op  het  voetpad 
tusschen  de  negorij  en  het  kakihanhuis  in  den  grond  gestoken, 
op  zoodanige  wijze  dat  die  van  de  adepten  uit  de  wijk  des 
opperpriesters  aan  den  oostkant ,  die  van  de  andere  priesters  aan 
den  westkant  geplaatst  zijn. 

Het  varken ,  wiens  bloed  hiertoe  gebezigd  wordt ,  brengt  men , 
zoodra  de  dag  der  inwijding  bepaald  is ,  in  het  huis  des  opper- 
priesters. Den  dag  vóór  de  inwijding  wordt  het  in  optogt  naar 
het  kakihanhuis  overgebragt ,  versierd  met  bloemen  en  jonge  goe- 
moetoebladeren ,  die  heimelijk  in  het  kakihanhuis  worden  bijeen 
gebragt.  Die  bloemen  heeten  dan  het  werk  des  duivels  te  zijn. 
Zoodra  het  varken  in  het  kakihanhuis  aangekomen  is,  gaat  de 
opperpriester  derwaarts  en  doodt  het  door  het  met  een  stuk 
hout,  in  den  vorm  van  een  hamer,  op  den  kop  te  slaan.  Het 
ligchaam  wordt  dan  met  een  lans  van  bamboesero  geopend, 
waarna  het  bloed  opgevangen  en  in  een  vaatwerk  van  Lahani 
Sagoe  bewaard  wordt. 

Zoodra  de  vrouwen  de  gemelde  lansen  zien,  beginnen  zij 
te  jammeren  en  bitter  te  schreijen,  daar  zij  in  ernst  meenen 
dat  de  duivel  hare  zonen  of  broeders  gedood  heeft.  De  nieuwe- 
lingen blijven  negen  dagen  in  het  kakihanhuis.  lederen  dag 
moeten  zij  zich  baden  en  wordt  bet  hoofd  met  olie  en  kurkuma 
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besmeerd ,  om  hen  het  aanzien  te  geven  als  liad  de  duivel  hen 
verslonden.  Op  den  vierden  dag  gaan  de  masalo's  op  last  der 
priesters,  onder  het  zingen  van  het  Alfoersche  krijgslied  //Oho 
liya  on  hoë  on  hya  hoë !  //  naar  de  negorij  om  aan  de  betrokken 
familiebetrekkingen  kennis  te  geven  dat  de  duivel ,  op  voorbid- 
ding  der  priesters ,  de  nieuwelingen  weder  levend  gemaakt  heeft. 
De  ouders  verheugen  zich  dan  zeer  en  bereiden  eten  voor  hunne 
kinderen.  Dit  duurt  tot  den  negenden  dag.  Het  eten  wordt 
den  nieuwelingen  gebragt  door  dragers  die,  aan  de  plaats 
gekomen,  waar  de  lansen  in  den  grond  gestoken  zijn,  op  een 
daar  geplaatsten  bamboe  kloppen  om  iemand  uit  het  kakihan- 
buis  te  roepen ,  die  het  eten  in  ontvangst  neemt.  Den  zevenden 
of  achtsten  dag  worden  de  nieuwelingen  door  de  priesters  op 
de  borst  of  den  arm  geteekend.  Dit  geschiedt  op  de  volgende 
wijze.  Na  uit  het  sap  van  laboe-bladeren  en  roet  of  dammer- 
aanzetsel  eene  soort  inkt  te  hebben  vervaardigd,  worden  drie 
doornen  van  den  djeroek-nipies  boom  bijeen  gebonden ,  in  deze 
inkt  gedoopt ,  en  hiermede  de  borst ,  hetzij  de  regter-  hetzij  de 
linkerzijde,  of  wel  de  armen  van  de  nieuwelingen  beprikt. 

Bij  voorkeur  wordt  de  linker  borsthelft  gekozen ,  waarop  dan 
een  kruis  wordt  getatoeëerd,  welks  vier  stralen  verlengd  zijn 
door  punten  die  aan  het  uiteinde  kleiner  worden,  Aan  dit 
kruis,  dat  altijd  het  oorspronkelijk  herkenningsteeken  blijft, 
voegen  enkele  nog  andere  figuren.  Daarna  viert  men  feest  tot 
den  volgenden  dag,  waarmede  de  plegtigheid  geëindigd  is. 

Vóór  het  verlaten  van  het  kakihanhuis  wordt  aan  ieder  nieuw 
ingewijde  door  de  priesters  een  stok  geschonken  van  een  el 
lengte ,  rondom  met  gaten  doorboord ,  waarin  kippen-  of  kasuaris- 
vederen  gestoken  zijn,  evenals  op  de  Alfoersche  schilden  ge- 
bruikelijk is.  Deze  stokken ,  zeggen  zij ,  schonk  de  duivel  hun 
bij  het  weder  levend  maken.  Met  dezen  stok  in  de  hand  en 
met  neergebogen  hoofd  keeren  zij  naar  het  huis  van  den  opper- 
priester terug.  Onderweg  moeten  zij  den  stok  schudden  alsof 
zij  beven,  opdat  een  ieder,  die  hen  ziet,  meene  dat  de  stok 
werkelijk  een  geschenk  van  den  duivel  is.  Indien  een  hunner 
de  stoutheid  of  onvoorzigtigheid  mogt  hebben  het  gelaat  op  te 
heflen,  zou  hij  door  priesters  en  leden  gedood  worden. 

Den   volgenden   dag   nogmaals   gebaad  en  wederom  met  olie 
en  kurkuma  besmeerd,  eten  zij  nogmaals  bij  den  opperpriester 
en  keeren  hierna  naar  huis  terug. 
Hier  aangekomen ,  gedragen  zij  zich  zeer  zonderling.  Zij  gaan 
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het  huis  achterwaarts  in,  als  wisten  zij  niet  wat  zij  doen.  Het 
lid  dat  den  nieuw  aangenomene  geleidt,  doet  hem  nederzitten 
op  eene  mat  en  geeft  hem  eene  soort  van  andere  mat  kakoya 
en  een  bord  in  de  hand.  Zij  spreken  met  niemand  als  had  de 
duivel  hen  stom  gemaakt  en  geven  slechts  door  teekenen  te 
kennen  wat  zij  begeeren.  Wordt  hun  eten  gegeven  dan  houden 
zij  het  bord  omgekeerd  en  eten  niets ,  opdat  de  omstanders  ge- 
looven  dat  de  duivel  hen  gevoed  heeft.  Hebben  zij  echter  wer- 
kelijk honger ,  dan  gebruiken  zij  op  eene  eenzame  plaats  in  het 
bosch  heimelijk  eenig  bewaard  voedsel. 

Dit  gedrag  duurt  drie  dagen.  Des  nachts  slapen  zij  in  het 
huis  van  den  opperpriester  om  te  verhoeden  dat  zij  de  gehei- 
men in  hun  droom  aan  de  familie  ven-aden.  Eerst  met  den 
vierden  dag  beginnen  zij  als  vroeger  te  eten  en  te  spreken. 

Bij  het  verlaten  van  het  kakihanhuis  wordt  hun  ten  strengste 
verboden  pisang  aboe-aboe  of  kombili  (aardvrucht)  te  eten  tot 
aan  de  opneming  van  andere  nieuwe  leden.  Ook  mag  hun  haar 
gedurende  20  h.  80  dagen  niet  door  moeder  of  zuster  gekamd 
of  gereinigd  worden.  Na  dezen  tijd  brengt  de  opperpriester  hen 
op  eene  eenzame  plaats  in  het  bosch  en  knipt  hen  midden  op 
het  hoofd  eenig  haar  weg,  hetgeen  al  weder  moet  heeten  dat 
het  door  den  duivel  verrigt  is.  Dit  gebruik  schijnt  eerst  in  latere 
tijden  door  priesterlist  te  zijn  ingevoerd,  ten  einde  hun  in- 
vloed bij  het  volk  te  bestendigen,  door  het  te  doen  gelooven 
dat  zij  met  booze  geesten  in  betrekking  staan. 

Reeds  zooeven  maakten  wij  melding  van  het  kakihanteeken. 
Vermits  dit  echter  voor  een  ieder  zigtbaar  is  en  dus  geen  ge- 
noegzamen  waarborg  geeft  tegen  misleiding  van  oningewijden , 
zoo  bedient  men  zich  ook  van  andere  herkenningsteekenen.  Daar 
ieder  Cerammer  of  Alfoer  de  gewoonte  •  heeft  zijne  kakapan  of 
sirihdoos  bij  zich  te  dragen,  vindt  men  hierin  het  middel 
van  overtuiging  dat  een  zeker  persoon  een  kakihanlid  is.  Toont 
hij  namelijk  onder  het  wisselen  van  eenige  woorden  zijn  bam- 
boekokertje, waarin  hij  zijn  kalk  bewaart,  dan  is  geen  twijfel 
meer  mogelijk.  Dit  kokertje  namelijk  zinspeelt  op  de  blaaspijp, 
die  bij  hunne  inwijding  en  beëediging  gebezigd,  geëerbiedigd 
wordt  als  het  grootste  geheim,  het  grootste  heiligdom  van  het 
verbond. 

Als  in  eene  negorij  een  nieuw  kakihanhuis  moet  worden  ge- 
bouwd, laten  de  priesters  door  hun  bode  bij  gongslag  kennis 
geven  dat  alle  aanwezige  leden  zich  bij  den  opperpriester  moe- 
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ten    verzamelen   om  de  benoodigde  materialen  te  kappen.  J)eze 
kennisgeving   wordt  des  nachts  herhaald.  Des  morgens  bijeen- 
gekomen,   gaan    allen,    daaronder    ook    de  priesters,  naar  het 
bosch  om  den  hoofdpaal  te  kappen.  Hiertoe  kiest  men  te  Paulohy 
en  Samsuru  een  gofassa  of  wilden  nootenboom ,  in  andere  nego- 
rijen onder  Talla  een  bamboe  betong  of  ook  een  wilden  nooten- 
boom. Als  de  boom  geveld  is,  doch  voorde  takken  afgehouwen 
worden,    plaatsen    de    priesters    zich    daar   rond,  ieder  met  de 
blaaspijp  in  de  hand  en  dansen  er ,  steeds  blazende ,  als  teeken 
van  hun  stam,  negenmaal  om  heen.  Hierop  worden  de  takken 
a%eliakt,    de    stam  tot  een  paal  gevormd  en  op  de  plaats  van 
bestemming  gebragt.  Daarna  keert  ieder  naar  huis  terug  om  zich 
den  derden  dag  weder  te  vereenigen  voor  het  kappen  van  palen 
en  ander  materieel,  waarna  door  den  opperpriester  de  dag  wordt 
bepaald   waarop    de    bouw    een    aanvang  zal  nemen.  Inmiddels 
gelasten  de  priesters  aan  de  overige  leden ,  sagoe  te  gaan  klop- 
pen   en   visch,  herten,  varkens  en  koesoes  —  buideldieren  — 
te    vangen    voor    voeding    tijdens    den    bouw;    een    en    ander 
wordt  in  het  huis  van  den  opperpriester  bewaard. 

Op  dag  en  plaats  voor  den  opbouw  van  het  nieuw  kakihan- 
huis  aangewezen ,  omwinden  de  priesters  allereerst  hoofd  en  lende- 
nen met  kain  patola  (katoen).  De  opperpriester  gi-aaffc  ver- 
volgeus met  een  scherp  hout  het  gat  waarin  de  hoofdpaal  staan 
zal.  Hij  graaft  echter  slechts  eeuige  aarde  uit  en  geeft  dan  het 
hout  aan  de  priesters,  die  ieder  op  hunne  beurt  het  gat  iets 
dieper  maken.  Ts  het  diep  genoeg,  dan  werpt  de  opperpriester 
een  bord  en  een  gedeelte  van  een  menschenschedel  er  in ,  waarop 
de  paal  geplaatst  wordt.  Gedurende  den  arbeid  zingen  de 
priesters  //Oho-hya  on  hoë  on  hya  hoë//,  daarmede  zinspelende  op 
het  verbond  der  drie  wateren  Talla,  Sapoe-lewah  en  Etty. 
Priesters  en  leden  plaatsen  daarop  te  zamen  de  overigen  palen  in 
eene  rei ,  waarbij  de  opper-  en  tweede  priester  slechts  toezigt  houden. 
Als  de  palen  opgerigt  zijn ,  bepalen  de  priesters  den  tijd  waarop  het 
in  aanbouw  zijnde  gedekt  zal  worden  en  vervaardigen  inmiddels 
negen  stuks  atappen,  die  in  het  kakihanhuis  gedroogd  en  bewaard 
worden.  Bij  het  dekken  beklimt  de  opperpriester  het  eerst  het  dak  en 
maakt  de  eerste  atap  vast ,  daarna  leggen  de  priesters  acht  volgende, 
onder  het  zingen  van  het  reeds  vroeger  gemelde  krijgslied,  en  worden 
opgevolgd  door  de  leden ,  die  den  arbeid  voltooijen.  Hierna  keeren 
allen  naar  de  woning  van  den  opperpriester  terug  om  feest  te 
vieren.  .Den  volgenden   dag   vervaardigen  zij  de  atappen  wanden 
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van  het  nieuwe  huis ,  die  zoo  digt  zijn  dat  niemand  er  doorheen 
kan  zien. 

Het  huis  heeft  de  gedaante  van  eene  lange  loods ,  wier  twee 
tegenover  elkander  staande  smalle  zijden  van  deuren  voorzien 
zijn.  Langs  de  wanden  in  de  grootste  lengte  van  het  gebouw 
worden  gabba-gabba  zitbanken  geplaatst  ter  lengte  van  de  eerst 
gelegen    negen    atappen,  terwijl  het  overig  gedeelte  ledig  blijft. 

Wanneer  een  dezer  negorijen  van  den  stam  der  Pata  siwah 
oorlog  voert,  zijn  de  neutrale  negorijen  niet  tot  hulp  verpligt. 
Wordt  echter  die  hulp  ingeroepen  en  verleend,  dan  worden 
daarvoor,  als  harta,  bedongen  en  betaald:  99  borden,  9gong'*s, 
9  porceleinen  schotels  en  9  stuks  kain  patola ,  welk  een  en  ander 
gevonden  wordt  uit  de  boeten  door  het  mau-ens  gerigt  aan  de 
overtreders  hunner  bevelen  opgelegd.  Wordt  door  deze  hulp  de 
oorlog  gewonnen,  dan  moet  de  hulpvrager  nog  betalen :  999  borden, 
19  gongs,  19  porceleinen  schotels  en  19  stuks  kain  patola. 

Sommige  negorijen  echter  hebben  onderling  een  verbond  van 
vriendschap ,  pella ,  gesloten ,  ten  doel  hebbende  om  elkander  in 
nood  bij  te  staan  en  alle  mogelijke  hulp  te  verleenen.  Vertak- 
kingen van  dit  verbond  strekken  zich  tot  op  de  Specerij  eilanden 
uit.  Deze  negorijen  helpen  elkander  in  den  oorlog  om  niet ,  terwijl 
alle  bovengenoemde  bepalingen  ook  geldig  zijn  in  oorlogen  tegen 
de  compagnie. 

VOEDING,    K1.EEDING,    WONING. 

De  voeding  van  de  bevolking  dezer  residentie  bepaalt  zich 
tot  een  zeer  beperkt  getal  levensmiddelen.  Voor  een  algemeen 
overzigt  verwijzen  wij  naar  de  achtervolgende  natuurkundige 
woordenlijst.  Hier  stippen  wij  slechts  aan  dat  voor  den 
Amboinees  sagoe  het  hoofdvóedsel  is ,  genuttigd  als  sagoe  lemping 
(in  vormen),  tangalaga-baboenija  (in  vormen  gebakken  en  door 
specerijen  of  bloemen  gekruid) ,  toetoepola  (in  bamboe  bereid) ; 
papeda  (sagoepap)  met  toespijs  genuttigd,  is  voor  den  Amboi- 
nees een  overheerlijk  geregt.  De  Europeaan  versmaadt  het  maar 
voor  den  Amboinees  is  papeda,  wat  macaroni  is  voor  den 
Lazaroni.  De  behoeftige  man,  zooals  scheppers  of  roeijers  van 
orembaijen,  nuttigt  dezen  pap  koud  en  stijf,  met  zeewater  of 
een  weinigje  bocassan.  Brood  dat  voor  den  Europeaan  een  gewoon 
artikel    is,    maar   boven    de    middelen  van  den  Inlander  gaat, 
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is  slechts  van  eene  betVekkelijk  goede  hoedanigheid,  omdat 
goede  giststof  ontbreekt. 

In  't  algemeen  levert  het  plantenrijk  nog  een  betrekkelijken 
rijkdom  aan  voedingsmiddelen  tegenover  het  dierenrijk ,  dat  be- 
halve schildpadden ,  buideldieren ,  slangen  en  vliegende  honden , 
als  lekkernijen ,  herten ,  varkens  en  visch  in  voldoende  hoeveel- 
heid oplevert.  De  gestrikte  herten  leveren  een  spoedig  bedervend 
vleesch ;  de  slecht  gemeste  varkens  zijn  onsmakelijk ;  kippen  lijden 
aan  oogziekten  en  eigenaardige  verzweringen.  De  inboorling 
echter  bezigt  deze  allen  meer  als  verkoopmiddel  aan  den  Europeaan. 
Van  visch  wordt  eveneens  geen  voldoend  gebruik  gemaakt;  ge- 
zouten of  gerookt  is  die  weinig  te  verkrijgen.  Het  weinige  ge- 
bruik dat  van  verschen  visch  gemaakt  wordt ,  verbaast  een  ieder , 
die  eenigzins  bekend  is  met  den  onuitputtelijken  vischrijkdom 
der  baaijen  en  kusten  van  deze  eilanden. 

In  het  algemeen  echter  is  de  volksvoeding  op  de  hoofdplaats , 
hoe  gebrekkig  ook  nog,  veel  beter  dan  die  op  de  kusten.  Zoo 
zijn  er  b.  v.  op  de  zuidkust  van  Ceram  negorijen ,  waar  de  be- 
woners niets  nuttigen  dan  sagoe  en  gekookte  schelpdieren  zonder 
zout,  benevens  eenige  ellendige  bladeren  als  saijor.  Daar  echter 
wemelen  de  kusten  van  eetbare  visschen,  maar  de  vischvangst 
staat  er  ongelooflijk  laag.  Geen  inboorling  denkt  er  aan  visch 
te  gaan  vangen  voor  zich  of  voor  zijne  negorijgenooten ,  die  te 
ann  zijn  om  hem  iets  te  betalen.  Ik  heb  meermalen  Amahey 
bezocht,  toen  daar  eene  kleine  bezetting  lag.  De  baai  is  een 
levend  veld  van  eetbare  visschen,  doch  niemand  bezat  een  net. 
In  eene  Alfoersche  negorij ,  ongeveer  een  half  uur  achter  Amahey 
gelegen ,  waar  zich  enkele  allerellendigste  hutten  bevonden ,  ver- 
nam ik  dat  de  bevolking  zich  voedde  met  aardvruchten  en  schelp- 
dieren. Eundvee  is  op  Ceram  onbekend. 

De  Alfoeren  van  Ceram  en  Boeroe  nuttigen  de  volgende 
levensmiddelen : 


Oebies 
Kombili 
Kaladie 
Batatas 

=  Anetey 
=  Sijapoe 
=  Toepoealy 
=  Kay-tela 

Suikerriet 

Pisang 

Laboe 

=  Tepoa 
=  Hoery 
=  Lapauw 

Rijst 
Gierst 

=  Hala 
=  Hotonno 
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Salea  =  Salel-al 

Katjang  =  Hatiela 

Sagoe  =  Paoe 

Papeda  =  Sosonay 

Herten  =  Mayanie 

Wild  varken  =  Akaley 

Tam  varken  =  Papoe  roemah 

Buideldieren  =  Marely 

Slangen  =  Tekely 

Landschilpad  =  Topepel 

Kikvorschen  =  Laor  boeroe 

Leguanen       =  Poe-el     enz. 
Bij    de    bereiding    van    hun    voedsel    maken    zij  zelden  van 
aarden   potten   of  ander  gereedschap  gebruik;  zij  roosteren  het 
eenvoudig    boven   het  vuur  of  koken  het  in  een  stuk  bamboe. 
Vogels  worden  zelden    genuttigd.  Geheel    onbekend    is    hier 
het  gebruik  van  champignons  of  paddestoelen ,  die  op  Amboina 
lueer    dan   eens  met  opvolgende  vergiftiging  worden  genuttigd, 
als   tegenhanger   van   door   borehwortel  vergiftigde  en  als  spijs 
gebruikte  visch.  Het  drinkwater  is  van  voortreffelijke  hoedanigheid, 
ofschoon    het  voor  pas  aankomenden  een  koraalsmaak  bezit,  of 
liever  laf  en  kalkachtig  smaakt.  Varkensvleesch ,  kippen  en  ook 
visch   staan  in  hoedanigheid  bij  die  van  Celebes,  Java  en  Su- 
matra  achter.  Arak,  van  12  ^  13  graden  sterkte,  die  in  vaten 
hier    aangevoerd    wordt,   wordt  door  Chinezen  spoedig  tot  7  h 
6^    graad    gereduceerd,    door    vermenging    met   producten   uit 
het    plantenrijk ,    die  het   bedwelmingsvermogen    vermeerderen , 
maar    geheim    gehouden    worden.  Een  eerlooze    woeker   op  het 
gebied  der  algemeene  gezondheid.  Ten  tijde  der  compagnie  inge- 
voerd, heeft  thans  reeds  deze  drank  zijn  weg  gevonden  tot  de 
hutten  der  armste  Alfoeren.  Geen    drank    echter    verdient    zoo, 
zeer    de    aandacht    als    de  bittere   sagero   (sagoe  eer,  sagu-eer.) 
De  zoogeiiaamde  zoete  sagero,  het  primitief  gewonnen  plantensap 
dat   echter   spoedig  aan  bederf  onderhevig  is ,  wordt  met  oebat 
sagero,    den  wortel  van  kayoe  toenie,  tot  bittere  sagoe  bereid 
Wat  genever  is  voor  den  min  beschaafden  Europeaan  van  noor- 
delijk Europa ,  is  de  sagero  voor  den  Inlander  dezer  residentie 
hij  zij  burger ,  christen ,  mohamedaan ,  alfoer ,  strand-  of  dorp 
bewoner.  Het  is  hetzelfde  tooneel  achter  andere  schermen,  het 
zelfde    drama   met   andere   acteurs,    dezelfde   ramp   en  ellende 
dezelfde  bron  waaraan  de  dronkaard  zich  laaft ,  waardoor  de  man 
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zijne  zorgen  vergeet  en  het  kind  den  vader  leert  kennen ,  dezelfde 
stroom ,  maar  gevoed  met  andere  wateren ,  die  al  wat  edel  is  in  den 
mensch  onderdrukt,  rouw  spreidt  waar  welligt  zegen  bestaan  kon , 
die  liefde  en  gevoel  doodt ,  en  den  mensch ,  in  plaats  tot  arbeid  op 
te  wekken ,  terugwerpt  in  lediggang  en  de  eerlijk  verdiende  bete 
broods  plaats  doet  maken  voor  armoede  en  giften  van  genade. 
Een  eigenaardig  feit  in  de  dierlijke  huishouding  is  het  alge- 
meen verspreid  en  ook  hier  voorkomend  gebruik  om  zooge- 
naamde eetbare  aardsoorten  te  nuttigen,  waaromtrent  Altheer 
ons  zijne  nasporingen  heeft  medegedeeld.  Hier  bekend  onder 
den  naam  van  batoe  poean,  worden  zij  wel  eens  door  zwangere 
vrouwen  genuttigd  om  blanke  kinderen  ter  wereld  te  brengen. 
Ook  voor  den  Europeaan  is  de  sagero  een  geliefkoosde  drank. 
In  de  militaire  kantine  werden  in  1863  ruim  een  en  zestig 
duizend  flesschen  van  dezen  drank  verbruikt  en  dit  is  geenzins 
het  geheele  verbruik  door  militairen  van  de  land-  en  zeemagt. 
Op  onderscheidene  plaatsen  toch  op  Amboina  en  bij  voorkeur 
in  de  nabijheid  der  wegen  langs  welke  de  sagero  naar  den  pachter 
wordt  vervoerd ,  bestaan  huizen  waar  soldaten  en  matrozen  de  ge- 
legenheid vinden  dien  drank  te  koopen ,  goedkooper  zelfe  dan  in  de 
kantine.  Ik  geloof  niet  ver  van  de  waarheid  te  blijven  als  ik  het  to- 
taal verbruik  van  sagero  door  soldaten  en  matrozen  op  honderd  dui- 
zend flesschen  'sjaars  stel.  Voor  sommige  militairen  is  deze  drank 
zoo  gewild,  dat  hij  voor  sommige  personen  een  reden  is  een 
reëngagement  aan  te  gaan.  Deze  daadzaak  verdient  welligt  overwe- 
ging en  kan  misschien  tot  de  vraag  leiden :  of  het  niet  wen- 
schelijk  zou  zijn  op  alle  posten  in  de  koloniën ,  vooral  op  de 
kleine  posten,  dezen  goedkoopen  drank  ter  beschikking  van  de 
troepen  te  stellen ,  nadat  vooraf  echter  de  wetenschap  zal  hebben 
beslist  in  hoeverre  hij,  matig  gebruikt,  al  of  niet  schadelijk  is 
voor  de  gezondheid.  Naar  mijne  meening  zal  de  uitspraak  ten 
voordeele  zijn  van  dezen  drank ,  wiens  werking  ik  twee  en  een 
half  jaar  heb  kunnen  gadeslaan,  op  grond  waarvan  ik  de  sagero 
in  ieder  geval  veel  minder  verderfelijk  acht  dan  de  genever. 

Over  de  kleeding  valt  zeer  weinig  te  zeggen.  Die  van  den 
Amboinees  bestaat  uit  zwart  katoen ,  welke  kleur  op  den  inboorling 
een  eigenaardigen  stempel  van  eeuwigdurenden  rouw  drukt.  Ver- 
vanging daarvan 'door  frissche,  levendige  kleuren  zou  niet  te 
verwerpen  zijn.  De  AJfoeren  maken  nog  zeer  weinig  werk  van 
hun  toilet.  Met  een  schaamgordel  van  boomschors  zijn  zij  geheel 
gekleed.  De  Amboinees  kenmerkt  zich  bovendien  door  eene 
3«  volgr.  m.  C 
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eigenaardige  zucht  tot  nabootsing  van  onze  Europeesche  kleeding. 
Hij  is  daarop  zoo  gesteld  dat  zelfs  militairen  bij  eene  of  andere 
plegtigheid,  b.  v.  naik  trap  (trouwen),  verlof  vragen  hun  pakjan 
borger  (burgerkleeding)  te  mogen  dragen.  Het  is  bij  deze  ge- 
legenheden dat  men  kleedingstukken  ziet,  die  dagteekenen  uit 
den  tijd  der  eerste  vestiging  van  de  compagnie. 

De  woningen  kan  men  verdeden  in  eigenlijke  woningen  van 
steen  en  planken  en  in  hutten  of  hokken,  die  tot verblij^laats 
dienen  der  mindere  volksklasse.  De  eerste  zijn  met  al  hunne 
gebreken  een  voortrefielijk  middel  van  woekerwinst  jegens 
ambtenaren  en  officieren  gepleegd.  Kenmerkend  is  het  ontbreken 
van  latrines,  die  de  Amboinees  als  een  weeldeartikel  beschouwt. 
De  hutten  zijn  bedompt,  vochtig,  donker,  togtig,  bekrompen 
en  ellendig ,  terwijl  de  erven ,  rond  de  hutten  gelegen ,  vergaar- 
plaatsen  zijn  van  onreinheden  en  vuilnis.  De  Alfoeren  leven  in 
hutten,  waarbinnen  men  kookt;  wind  en  regen  voeren  er  even 
vrij  heerschappij  als  de  stikwalm  van  een  ellendig  stuk  hars, 
dat,  tot  verlichting  gebezigd,  slechts  even  de  diepe  duisternis 
breekt  en  het  geheel  aanstootelijk  beeld  hult  in  schaduwen, 
waar  mannen ,  vrouwen  en  kinderen  één  balé  balé  als  gezamen- 
lijke slaapplaats  deelen, 

NIJVERHEID    EI?    t.ANDBOUW. 

In  hoever  in  deze  residentie  van  welvaart  sprake  zijn  kan, 
zal  blijken  uit  eene  nadere  ontleding  van  den  door  den  inboor- 
ling verrigten  arbeid  en  zijne  daarvoor  bedongen  belooning. 

De  visscherij  verschaft  aan  vele  inboorlingen  een  ruim  middel 
van  bestaan  of  gemakkelijke  voldoening  aan  eigen  behoefte ,  daar 
de  zee ,  die  deze  kusten  bespoelt ,  alsmede  de  baaijen  zeer  rijk  zijn 
aan  visschen  en  schelpdieren  van  de  meest  verschillende  soorten , 
daaronder  zoowel  het  zoogdier  de  walvisch,  als  de  kleine,  2  è, 
S  duimen  lange  ikan  poerie.  Laatstgenoemde  visch  wordt  in 
sommige  tijden  van  het  jaar  langs  de  stranden,  op  zeer  een- 
voudige wijze,  bij  manden  vol  uit  het  water  geschept,  daarna 
gedroogd  en  in  bamboekokers  gepakt.  De. baai  van  Amboina 
en  ook  andere  deelen  der  kust  zijn  zoo  rijk  aan  visch ,  dat  deze 
zonder  aas,  eenvoudig  met  een  haak,  opgeslagen  wordt  uit  de 
talrijke  scholen,  die  op  eene  diepte  van  8^4  voet  deze 
wateren  vullen.  Op  deze  wijze  vangt  men  de  terie,  kawalinja, 
oermeting ,  makeh  en  lompa.  Daar  deze  wijze  van  visschen  geene 
moeite  kost,  is  zij  den  inboorling  zeer  welkom. 
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Voor  de  visscherij  op  uitgebreider  schaal  bezigt  men  trek- 
netten,  djaring  en  rédie;  de  laatsten  zijn  soms  100 — 120  el 
lang  en  18  voet  breed  of  diep.  Zij  worden  dus  gebruikt  in 
diepe  waters  en  dan  nog  alleen  daar  waar  men  eene  scliool 
vissehen    heeft  kunnen  naderen,  b.  v.  como. 

Voor  het  visschen  langs  die  deelen  der  kust  waar  zich  klippen 
of  koraalrift'en  bevinden,  gebruikt  men  de^boeboek ,  zijnde  van 
bamboe  gevlochten  korven ,  die  met  behulp  van  steenen  worden 
nedei^elaten ,  tot  5^8  vadem  diepte.  De  visschen ,  die  zich 
in  de  nabijheid  van  deze  rifien  ophouden ,  zwemmen  gemakkelijk 
den  korf  binnen,  maar  de  eigenaardige  inrigting  der  opening 
belet  hen  er  weder  uit  te  komen.  Deze  boeboeks ,  wier  ligplaats 
door  een  drijver  van  hout  of  bamboe  aangeduid  wordt ,  worden 
om  de  2  ^  3  dagen  geledigd. 

In  de  stille  baaijen  en  kreken  wordt  ook  veel  visch  gevangen 
in  serohs,  zijnde  groote  houten  vlechtwerken,  waaruit  de  visch 
niet  gemakkelijk  ontsnapt. 

Het  droogen  of  zouten  van  visch  is  weinig  in  gebruik ,  eens- 
deels door  schaarschte  aan  zout,  anderdeels  door  de  onverschil- 
ligheid van  het  volk  voor  den  dag  van  morgen.  Onder  de  burgers 
zijn  er  die  uitsluitend  in  de  vischvangst  een  middel  van  bestaan 
vinden,  andere  oefenen  haar  uit  wanneer  andere  beroepsbezig- 
heden hun  minder  voordeel  geven  of  tegenstaan.  Vele  Islamsche 
burgers  vinden  een  bestaan  in  het  vervaardigen  en  herstellen 
der  netten ,  waartoe  zij  garen  bezigen ,  vervaardigd  uit  de  bladeren 
vaü  den  ananas  of  uit  den  schil  van  den  ganemoe. 

Behalve  op  zooeven  genoemde  wijzen  wordt  de  vischvangst  ook 
nog  door  andere  middelen  uitgeoefend.  Als  zoodanig  verdient 
vermelding  de  lobi  poerie,  bestaande  in  het  des  avonds  of  des 
nachts  ontsteken  van  obors  (bladeren  flambouwen).  De  kleine 
vischjes,  poerie,  komen  op  het  helder  licht  af,  schijnen  in  ver- 
warring of  bedwjelming  te  geraken  en  word^  in  dien  toestand 
door  den  visscher,  die  zich  in  een  praauwtj e  bevindt ,  met  schep- 
netten  bij  duizende  gevangen.  Deze  wijze  van  vischvangst  geeft 
dikwijls  aan  de  baai  van  Amboina  een  bekoorlijk  aanzien. 

Eene  eigenaardige  wijze  van  vischvangst  is  te  Hila  in  gebruik. 
Men  brengt  doode  klapper-  en  pisangbladeren  bijeen,  vaart  in 
praauwtj  es  op  korten  afstand  van  het  strand,  werpt  de  bla- 
deren in  het  water  en  vormt  daarmede  in  een  halven  cirkel 
een  dam,  waardoor  de  visschen  worden  opgesloten.  Door  de 
bladeren    langzaam    strandwaarts  'te    drijven,  wordt  de  ruimte 
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kleiner  en  kleiner  totdat  de  visschen  bf  in  de  bladeren  ver 
warren  of  zoodanig  in  ondiep  water  gedrongen  worden,  dat  zij 
met  de  hand  worden  gevangen. 

Eene  minder  algemeene,  maar  ook  minder  aanbevelenswaar- 
dige wijze  van  visch vangst ,  is  het  werpen  van  den  geknensden 
wortel  van  den  boréh-boom  (cocculns)  tusschen  de  koraalriffen 
of  elders  in  het  water.  Daar  de  vergiftigende  werking  van 
dezen  wortel  snel  bedwelmt ,  schieten  de  visschen  naar  boven 
en  zwemmen  met  verlamden  vinslag  op  eene  of  andere  zijde, 
met  open  bek  en  uitpuilende  oogen  zoo  langzaam  op  de  opper- 
vlakte voort,  dat  men  ze  gemakkelijk  met  de  hand  vangen 
kan.  Ofschoon  deze  wijze  van  visschen ,  zoowel  om  de  nadeelen 
die  uit  het  nuttigen  yan  deze  vergiftigde  visch  ontstaan,  als 
omdat  daardoor  onnoodig  duizende  jonge  visschen  gedood  worden, 
verboden  is ,  kan  zij  toch  zeer  gemakkelijk  worden  uitgeoefend , 
omdat  de  politie  er  zich  weinig  aan  laat  gelegen  liggen.  Niet- 
temin verdient  deze  handelwijze  sterke  afkeuring. 

De  kleinhandel  van  den  inboorling  bepaalt  zich  tot  den 
verkoop  van  eenig  aardewerk,  dat  vooral  in  Ouw  goed  wordt 
vervaardigd.  Nijverheid  in  den  waren  zin  des  woords  bestaat 
hier  niet.  Het  bouwen  van  woningen  behoort  tot  eene  dage- 
lijksche  bezigheid,  maar  aan  de  vervaardiging  van  kleeding- 
stukken  wordt  weinig  zorg  besteed.  De  Alfoer  vervaardigt  zijne 
kleeding  uit  boomschors  en  de  Amboinees  uit  katoen,  dat  hij 
zwart  verwt,  of  uit  blaauw  katoen  van  Manilla.  Eigenlijke 
ambachten  worden  zeer  weinig  uitgeoefend. 

Voor  het  grootste  deel  bestaat  de  arbeid  der  bevolking  in 
het  voortbrengen  van  en  handeldrijven  in  artikelen  uit  •  het 
plantenrijk:  voedingsmiddelen,  verwstoffen,  specerijen  enz.  De 
vraag  doet  zich  dadelijk  op:  in  hoever  het  plantenrijk,  dat 
wij  reeds  vroeger  uit  een  wetenschappelijk  oogpunt  beschouwd 
hebben,  aan  de  belangen  der  bevolking  dienstljaar  gemaakt  is? 
Wij  kunnen  die  vraag  niet  beter  beantwoorden  dan  door  ga  te 
gaan,  welke  planten  nuttig  en  dienstig  zijn  voor  de  vermeer- 
dering harer  stoffelijke  welvaart,  en  in  welke  verhouding  de 
daaraan  besteden  arbeid  staat  tot  de  ontvangen  belooning. 

Het  komt  ons  doelmatig  voor  de  producten  van  deze  resi- 
dentie in  vier  groepen  te  verdeden,  eene  verdeeling  die  wel  is 
waar  geheel  willekeurig  is ,  maar  toch  gelegenheid  geeft  het  nut 
en  de  voordeden  van  iedere  groep  te  doen  uitkomen.  Sommige 
producten  zijn  ook   uit  een   historisch  oogpunt  belangrijk  o.  a. 
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die,    welke    onder    de  dwangkultures  begrepen  moeten  worden. 

Onder  de  eerste  groep ,  die  der  voedingsmiddelen ,  moet  in  de 
eerste  plaats  gerangschikt  worden,  de  sagoeboom,  die  het 
hoofdvoedingsmiddel  der  bevolking  oplevert.  De  inboorlingen 
dezer  residentie  onderscheiden  zeven  soorten: 

10.  sagoe  toenie,  die  voor  de  beste  gehoudeu  wordt.  De 
boom  is  meestal  grooter  dan  andere  van  die  soort  en 
onderscheidt  zich  ook  van  de  overige  soorten  door  den 
regtopgaanden  stam,  de  minder  breede  maar  dikkere 
bladeren,  de  scherpe  en  lange,  maar  weinig  talrijke 
doornen  en  verder  door  zekere  witte  stippen  in  de  bla- 
deren, als  tandah  panoe  (volheids-kenmerk)  bekend.  Een 
middelmatige  boom  levert  40  k  50  toemang  sagoe;  de 
toemang  is  ongeveer  25  pond. 

£0.  sagoe  ihor.  Ook  eeue  zeer  goede  soort.  De  boom  onder- 
scheidt zich  door  zijne  breede,  dunne,  afhangende 
bladeren  en  zijne  eenigzins  langere  doornen  dan  die  van 
de  zooeven  genoemde  soort.  Deze  boom  geeft  ook  40  h, 
50  toemang  sagoe. 

30.  sagoe  molat  of  parampoean ,  eene  minder  goede  soort.  Deze 
boom  heeft  geen  doornen  en  levert  20  h  25  toemang  sagoe. 

40.  sagoe  rottan,  beter  sagoe  doerie  rottan.  De  boom  bezit 
kleine  doornen. 

50.  sagoe  maharoenoe  of  makanaroe.  Deze  boom  heeft  lange 
takken ,  veel  doornen  en  donkergroene  bUderen ;  hij  geeft 
14 — 15  toemang  sagoe. 

60.  sagoe  oetan.  Op  Amboina  onbekend ,  komt  deze  soort  op 
Boeroe  te  Pela,  Okkie,  enz.  voor  onder  den  naam  van 
Impia  aoel  en  bezit  dezelfde  kenmerken  als  de  sagoe  doeri 
rottan.  Eene  verscheidenheid  dezer  soort  komt  onder  den 
naam  Haoen  aan  de  oevers  van  de  Wai-apoe  voor.  De 
papeda  (pap)  van  deze  soort  bereid,  is  zoodra  zij  koud 
wordt,  spoedig  aan  bederf  onderhevig. 

70.  sagoe  doeri  of  baboewa.  Eene  soort  die  alleen  op  Boeroe 
bekend  is.  Zij  heeft  korte  bladeren  en  lange  doornen. 
Zelden  vindt  men  een  volwassen  of  klopbaren  boom  van 
^  voet  middellijn.  Wanneer  de  rijpe  vruchten  van  dezen 
boom  op  den  bodem  vallen,  ontwikkelen  zij  zich  spoedig 
tot  jonge  planten. 

Voor  zooverre  mij  bekend  is,  heeft  nog  geen  scheikundig 
onderzoek  van   deze  sagoesoorten    plaats   gehad,    en  toch  zqu 
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dit  zeer  weusclielijk  zijn ,  teii  eiude  iedere  soort  in  hare  waarde 
als  voedingsmiddel,  nader  te  leeren  kennen.  De  Inlander  be- 
rekent de  waarde  der  soort  niet  naar  hare  deugdelijkheid ,  maar 
naar  de  hoeveelheid  van  het  van  ieder  soort  verkregen  meel ,  naar 
de  zuiverheid  en  vooral  naar  de  zwaarte  van  den  toemang.  Deze 
toemang,  eene  mand  uit  sagoe-bladeren  gevlochten,  verschilt 
zeer  in  gewigt  Aan  deze  en  gene  zijde  der  baai  gemiddeld  op 
25  pd.  gesteld,  is  zij  in  de  buitennegorijen  de  helft  zwaarder, 
op  Ceram  daarentegen  veel  minder. 

De  sagoeboom,  door  spruiten  voortgeplant,  tiert  voortreffelijk 
op  lagen,  z waren,  vochtigen  bodem,  staat  in  den  regentijd 
zonder  eenig  nadeel  geruimen  tijd  voor  een  gedeelte  onder  water 
en  wordt  in  ongeveer  tien  jaren  volwassen,  d.  i.  klopbaar.  Dit 
tijdstip  verschilt  naar  de  soorten  en  de  gesteldheid  van  den 
bodem.  Een  kenmerk  dat  de  boom  klopbaar  is,  is  voor  vele 
boomen  het  uitschieten  van  zijne  sirie  boewah  —  de  smake- 
looze  pitten  bevattende  vrucht  —  maar  toch  wordt  om  met 
juistheid  den  tijd  te  kunnen  bepalen  eenige  practische  onder- 
vinding vereischt. 

De  sagoeboom  is  voor  den  inboorling,  bij  gemis  van  een  voor  den 
rijstbouw  geschikten  bodem  (Amboina  en  kleinere  eilanden ,  niet 
Boeroe  of  Ceram) ,  eene  hoogst  nuttige  plant.  Het  sagoemerg 
is  zijn  voedsel,  de  takken  gedroogd  en  ook  als  gabba  gabba 
leveren  een  zeer  geschikt  bouwmateriaal,  de  bladeren  atap,  en 
de  versche  schil  der  jongere  takken,  worden  tot  touw ,  als  hahesie 
bekend,  bewerkt,  dat  echter  niet  zeer  duurzaam  is. 

Het  gouvernement  bezit  op  Ceram  eigen  sagoe-bosschen ,  die 
zeer  rijk  zijn  en  in  tijden  van  gebrek  de  andere  eilanden, 
Boeroe  echter  uitgezonderd ,  van  sagoe  voorzien  Sedert  jaren  leveren 
deze  bosschen  eenige,  ofschoon  niet  ruime  inkomsten;  in  1833, 
hoezeer  zij  toen  door  hevige  winden  zeer  beschadigd  werden, 
bragten  zij  voor  eene   waarde  van   8000  gulden  op. 

De  aanplant  door  de  bevolking  geschiedt  in  doessons,  die  of 
het  eigendom  zijn  van  verschillende  huisgezinnen  (datties),  of 
van  verschillende  personen  die  regt  op  die  gronden  hebben  ver- 
kregen door  aankoop  of  versterf,  dus  doesson  dattie,  doesson 
bablian  en  doesson  poesaka.  Elders  geschieden  enkele  aanplan- 
tingen op  onverdeelde  negorij -gronden ,  doesson  tatanaman;  de 
bezitter  heeft  dan  alleen  regt  op  den  iaanplant. 

Indien  de  sagoeproductie  op  Amboina,  Uliassers  enz.  niet 
voldoende   is,    vullen   Ceram   en   Boeroe  liet  ontbrekende  aan; 
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de  bodem  van  deze  eilanden  schijnt  geschikter,  daarbij  is  de 
uitgestrektheid  der  negorijgronden  en  aanplantingeu  grooter  en 
de  bevolking  schaarscher. 

Het  overwegend  nut  der  sagoe  heeft  reeds  in  vroeger  jaren 
de  aandacht  der  regering  getrokken ;  zij  beproefde  de  teelt  daar- 
van te  bevorderen  en  den  uitvoer  van  gezuiverd  meel  naar  Ne- 
derland aan  te  moedigen.  Zij  stelde  fondsen  ter  beschikking 
voor  ruimen  aanplant  en  beval  den  uitvoer  naar  Makasser  aan. 
Men  zond  korrelsagoe  en  sagoemeel  naar  Nederland,  waar  het 
debiet  der  Oost-Indische  sagoesoorten,  naar  men  meende,  bij 
geregelden  aanvoer  van  goede  kwaliteit  zeer  zou  toenemen.  De 
bestelling  van  het  gouvernement,  van  1000  pikols,  bij  een 
particulier  ter  dezer  plaatse  leed  echter  schipbreuk  door  gebrek 
aan  handen  en  hulpmiddelen.  De  aanplantingen  werden  door 
de  bevolking  nagelaten,  volgens  de  ambtenaren  uit  luiheid, 
welligt  ook  uit  vrees  dat  het  gouvernement  die  kuituur,  bij 
welslagen,  tot  monopolie  zou  verheffen. 

Indien  de  inboorling  zelf  geene  aanspraken  bezit  op  eenige 
doesson,  waar  hij  sagoe  kan  kloppen,  dan  vraagt  hij  dit  aan 
een  ander  eigenaar,  onder  voorwaarde  van  mingano,  dat  is 
deeling  van  de  opbrengst,  welk  aanbod  de  eigenaar,  die  veelal 
voor  dien  arbeid  geene  beschikbare  handen  heeft,  gaarne  aan- 
neemt. De  klopper  gaat  naar  het  bosch,  bouwt  daar  eene 
paparisa  (hut  van  boombladeren)  en  vangt  zijn  arbeid  aan,  ge- 
durende welken  tijd  hij  zich  van  de  gewonnen  sagoe  mag  voe- 
den. De  boom  wordt  geveld ,  van  zijne  takken  ontdaan ,  de  50 
^60  voeten  lange  stam  in  5  i  6  stukken  verdeeld,  en  deze  stukken 
gespleten,  waarna  het  merg  langzaam  met  den  nanni  (houten 
hamer)  losgehakt  wordt.  Dit  merg,  ela,  dat  vele  houtvezelen 
bevat,  wordt  door  uitspoeling  in  een  goti  (goot)  gezuiverd. 
Het  water,  dat  de  sagoe  opneemt,  wordt  doorgezeefd  en  het  over- 
blijvende ,  ampas  ela ,  dient  tot  voedsel  voor  varkens  en  kippen. 
De  gewonnen  sagoe  wordt,  in  toemangs  gepakt,  ter  markt  ge- 
bragt.  Deze  verpakking  geschiedt  als  het  meel  nog  nat  is.  Op 
deze  wijze  kan  men  het  gedurende  2^3  maanden  bewaren, 
mits  men  slechts  zorg  draagt  dat  het  niet  te  droog  wordt ,  daar 
men  anders  doode  sagoe  (sagoe  matti)  verkrijgt.  In  aarden 
potten  en  behoorlijk  vochtig  gehouden ,  kan  men  het  meel  langer 
dan  een  jaar  bewaren. 

Men  berekent  dat  een  klopper ,  die  twee  maanden  arbeidt  en 
60  toemangs  als  aijn  aandeel  verkrijgt ,  —  eene  geenszins  over- 
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dreven  berekening  —  de  helft  van  zijn  voorraad  verkoopt  voor 
kleederen  enz.  en  dat  de  overblijvende  25  k  30  toemangs  ruim 
voldoende  zijn  om  hem  een  geheel  jaar  te  voeden. 

Arbeidt  hij  iets  meer,  of  beter  gezegd  vlugger,  dan  is  natuurlijk 
zijn  aandeel  grooter.  De  vrouw  brengt  dan  eerst  de  gebakken 
sagoe  op  den  passer  (markt)  en  het  daarvoor  verkregen  geld 
wordt  besteed  voor  sagéro  (sagoe-eer-sagoesap  tot  drank  bereid), 
visch,  enz. 

Behalve  sagoe ,  wint  men  uit  den  boom  ook  sagero ,  dat  door 
bijvoeging  van  een  wortel  zeer  bitter  gemaakt  wordt  en  dan  ge- 
ruimen  tijd  goed  blijft,  verder  het  koolwater,  een  alcoholrijken 
drank,  die  echter  niet  algemeen  in  gebruik  is. 

Na  de  sagoe,  het  hoofdvoedingsmiddel,  bekleedt  ook  hier 
de  rijst  (orijza  sativa  Linn)  eene  gewigtige  plaats.  Meer  welligt 
dan  elders  wordt  hier  hare  hooge  waarde  gevoeld,  haar  bezit 
gewenscht  en  haar  gemis  betreurd,  want  de  inboorling  nuttigt 
liever  rijst  dan  sagoe,  maar  zijne  hulpmiddelen  veroorlooven  hem 
niet  den  aankoop  van  een  voedingsmiddel,  dat  in  gewone  tijden 
hier  toch  reeds  kostbaar  is,  doch  meermalen  door  sluw  be- 
rekende speculatien  met  schandelijke  woekerwinsten  wordt  ver- 
kocht en  in  den  regel  zoo  hoog  in  prijs  is,  dat  hij  het  on- 
voorwaardelijk ontberen  moet.  Ik  heb  den  tijd  gekend  dat 
die  prijs  tot  zeven  en  twintig  gulden  per  pikol  werd  opgedre- 
ven ,  welke  prijs  per  uur  steeg.  Wel  zijn  de  ambtenaren  en  offi- 
cieren later  voor  zulke  afzetterijen  gewaarborgd ,  door  altijd  rijst 
te  kunnen  krijgen  tegen  vasten  prijs,  maar  het  volk  deelt  in 
dit  voorregt  niet.  De  dringende  behoefte  aan  rijst  werd  reeds 
vele  jaren  geleden  diep  gevoeld.  In  1840  wilde  men  de  Mo- 
lukken  van  rijst  uit  de  Minahassa  voorzien.  In  1847  werd  de 
aanplant  te  Kajeli  zelfs  met  voorschotten  aangemoedigd,  maar 
de  Gouverneur  Cleerens  mogt  zijne  goede  bedoelingen  niet  met 
bevredigende  resultaten  beloond  zien.  In  1854  beproefde  men 
nogmaals  de  aanplant,  maar  deze  mislukte  eveneens  en  toch  kan 
niet  beweerd  worden  dat  de  gelegenheid  er  toe  ontbreekt.  In 
den  laatsten  tijd  leverden  Amahey  en  Makariki  kleine  hoeveel- 
heden witte  en  roode  rijst  van  drooge  grpnden,  waarmede  men  ook 
de  bebouwing  beproefd  heeft  van  de  vlakte  van  Laha.  Deze  kuituur 
zal  in  de  eerste  jaren  wel  de  tusschenkomst  van  het  bestuur  be- 
hoeven ,  daar  de  bevolking  uit  eigen  beweging  haar  niet  zal  hand- 
haven. Intusschen  is  deze  op  drooge  gronden  geteelde  Ceramrijst 
ym  inferieure  k^vajiteit.   Gekookt  is  zij  hard  en  buitengewoon 
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droog.  Welligt  dat  de  aanplant  op  sawahs  (natte  rijstvelden) 
de  kwaliteit  verbetert.  Zeker  verdient  ook  de  aanplant  van 
andere  betere  soorten  de  aandacht;  de  tegenwoordige  behoort 
ongetwijfeld  tot  de  minder  goede  soorten  en  is  rood.  De  rijst 
van  Boeroe  is  van  goede  kwaliteit,  groot  van  korrel,  wit  en 
smakelijk  en  behoort  vermoedelijk  tot  de  soort  paddie  koekoe 
balena.  Ofschoon  besproeijing  der  rijstvelden  (uitgezonderd  die 
te  Laha),  in  de  geheele  residentie  onbekend  is,  planten  toch 
de  Alfoeren  op  de  noordknst  van  Ceram  veel  rijst  op  drooge, 
jaarlijks  afwisselende  gronden.  Onwil  en  schaarschheid  der  be- 
volking staan  den  vooruitgang  dezer  zoo  gewigtige  kuituur  be- 
langrijk in  den  weg. 

De  vooT  alle  volken  van  Nederlandsch-Indië  zoo  nuttige 
klapper  (cocos  nucifera  Linn) ,  komt  in  deze  residentie  in  v^er- 
schillende  soorten  voor,  geeffc  in  het  algemeen  minder  vruchten 
en  is  ook  schraler  van  stam  dan  op  Java.  De  aanplant  ge- 
schiedt op  dattie  doessons  of  op  particuliere  gronden.  Eeeds  in 
1855  bezat  deze  residentie  ongeveer  250000  vruchtdragende 
en  evenveel  jonge  boomen,  de  aanplant  geschiedde  vrij  ijverig, 
en  men  berekende  dat  het  aantal  in  50  jaren  zoude  zijn  ver- 
dubbeld. De  bevolking  van  Amboina  stookt  uit  de  vruchten 
van  den  klapperboom  eene  zeer  goede  olie  voor  eigen  gebruik, 
maar  de  opbrengst  is  zoo  gering  dat  jaarlijks  duizende  pikols  van 
de  Sangir-  en  andere  eilanden  worden  ingevoerd.  Op  Cerams 
Zuidkust  vindt  deze  boom  een  betreuringswaardige  afkeer,  in 
vroeger  tijden  zelfs  in  zoo  groote  mate  dat  toen  de  gouverneur 
Cranssen  in  1804  den  aanplant  aldaar  gelastte,  het  volk  weg- 
liep. Tegenwoordig  ziet  men  op  enkele  plaatsen  uitgebreide 
aanplantingen,  maar  die  op  de  noordkust  van  Amboina  hebben 
weinig  waarde,  geven  weinig  vruchten,  worden  slecht  onder- 
bonden, zijn  te  digt  op  elkander  geplant  en  zijn  daarom  niet 
m  die  mate  als  het  geval  zou  kunnen  zijn,  eene  bron  van 
welvaart  voor  de  bevolking.  De  aanplanting  in  het  algemeen 
onderging  vooral  op  last  en  door  de  bemoeijingen  van  den 
gouverneur  Ellinghuisen ,  eene  belangrijke  uitbreiding  en  ver- 
dient ook  heden  nog  de  aandacht.  De  Inlander  trekt  uit  dezen 
boom  ook  koolwater,  kalawater,  kolawatte  of  callaway,  van 
welken  naam  welligt  de  onze  —  koolwater  —  afstamt. 

Na  deze  meer  belangrijke  producten  komen  in  aanmerking  de 
keladie  (colocasia  species) ,  overal  een  gewild  voedsel ;  de  djagong 
(zea.  mais) ,  die  bier  slechts  ^  hoeveelheid  vruchten ,  bij  die  van 
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Java  vergeleken ,  geeft  en  die  op  Ceram  veel  wordt  aangeplant , 
en  genuttigd;  de  katjang  (arachis  hypogoea)  als  tweede  gewas 
aangeplant ,  die  echter  nog  weinig  op  zijne  regte  waarde  geschat 
wordt ,  —  eene  eenvoudige  aardvrucht ,  die  tegenwoordig  gretig 
in  Frankrijk  wordt  gezocht  en  die  Senegal ,  vroegor  een  lastpost , 
spoedig  in  een  bloeij enden  toestand  gebragt  heeft;  de  arowroot 
(maranta  indica)  die  een  dertigtal  jaren  geleden  vrij  algemeen 
gekultiveerd  werd,  welke  kuituur  echter  te  niet  ging  door  ont- 
aardiTig  van  de  plant;  de  salea,  eene  graansoort,  alleen  op 
Noesa  Laut  en  voor  eigen  gebruik  gekweekt,  dus  niet  in  den 
handel;  de  obie  prantjies  (manihot  utilissima) ;  de  obie  djawa 
(convolvulus  batatas)  enz.  Behalve  vele  inlandsche  groenten  en 
bladeren ,  als  voedingsmiddel  gebezigd ,  zijn  ook  voor  den  Euro- 
peaan eenige  moeskruiden  te  bekomen ,  alle  echter  van  infe- 
rieure kwaliteit  en  in  kleine  hoeveelheden  aangeplant. 

De  dranken,  uit  het  plantenrijk  getrokken,  heb  ik  boven 
reeds  genoemd.  De  sagero  trekt  men  uit  sommige  sagoeboomen , 
bij  voorkeur  echter  uit  deii  sagoe-eer  boom,  die  in  tijden  van 
nood  ook  voor  verkrijging  van  sagoe  wordt  gebezigd,  welke 
door  enkele  Inlanders  wegens  een  scherpen  bijsmaak  boven  de 
gewone  sagoe  gesteld  wordt.  De  kern  der  oneetbare  vrucht  wordt 
tot  confijt  bereid. 

De  vruchtboomen  nemen  ook  eene  vrij  belangrijke  plaats  in. 
Van  manga  nuttigt  de  inboorling  zeven  soorten:  manga  djawa, 
papaya,  dodol,  daging,  pau,  oetan  en  doerian.  "Van  djamboe 
vijf  soorten:  djamboe  aijer,  roetong,  bidjie,  mawar  en  bol.  Van 
pisang  acht  soorten:  pisang  medja,  dj  arong,  aboe-aboe,  batawie, 
palembang,  warangan,  tongka  langit  en  swangi.  Van  djeroek 
negen  soorten:  djeroek  manies,  besar,  nipies,  tjina,  koeramas, 
poeroet,  swangi,  papaija  en  karbau.  Van  nangka  drie'  soorten: 
nangka  boeboer ,  biloelang  en  salak.  Verder  tomi-tomi ,  assam  en 
manies,  salak,  mangoestan,  pinang,  kanarie,  assam  djawa,  namoe 
namoe,  ramboetan,  litjin,  langsap,  gendria,  gaijam,  kelobah, 
doerian  en  pandjang,  en  eindelijk  de  doerian,  eene  vrucht  die 
hier  bij  duizenden  voorkomt  en  waarop  de  Amboinezen  zoowel 
als  de  varkens  zeer  verzot  zijn ;  eene  inderdaad  fijne  en  heerlijke 
vrucht,  maar  die  in  den  pluktijd  de  gehcele  stad  Amboina  met 
faecaalaardigen  stank  verpest. 

De  tweede  groep  der  producten  vormt  de  eigenlijke  kultures. 
Onder  die  kultures  staat  de  nagelboom  boven  aan.  Het  eerst 
ontdekt  op  Makyan,  zuidelijk  van  Tidore  gelegen,  werden  kort 
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voor  de  komst  der  Portugezen  heimelijk  jonge  plantjes  naar 
Klein  Ceram  overgebragt,  de  landstrook,  die  door  de  land- 
engte van  Tanoenoe  met  Ceram  is  verbonden  en  oudtijds  Hoewa- 
inohel  werd  genoemd.  Van  daar  werd  de  nagelboom  naar  Am- 
boina  en  de  Uliassers  overgebragt  en  daar  de  compagnie  deze ' 
kuituur  uitsluitend  tot  deze  eilanden  wilde  beperken,  werd  de 
iiagelboom  op  Ceram  uitgeroeid.  Deze  kuituur  was  voor  volk  en 
gouvernement  zeer  gewigtig.  Zij  verkeerde  tot  op'  het  eind  der 
vorige  eeuw  in  bloeijenden  toestand ,  zoodat  jaarlijks  gemiddeld 
zes  honderd  duizend  pond  nagelen  werd  geoogst.  De  kruid- 
nagel was  ten  allen  tijde  de  eerste  in  de  rij  der  specerijen, 
maar  werd  spoedig ,  zooals  reeds  de  abt  Raynal  aan  onze  voor- 
vaderen aantoonde ,  naar  Engelsche  en  Fransche  bezittingen  over- 
gebragt als  tegenwigt  voor  ons  bekrompen  monopoliestelsel.  De 
nagelknltuur  bleef  altijd  eene  voorname  plaats  bekleeden  in  het 
leven  des  volks  en  werd  met  dwang  en  geweld  gehandhaafd.  De 
oogst  der  vruchten ,  die  in  't  laatst  der  vorige  eeuw  ruim  was , 
bedroeg  van  1800 — 1824  gemiddeld  per  jaar  niet  meer  dan 
300,000  pond.  Men  zocht  dezen  achteruitgang  in  het  te  digt 
op  elkander  staan  der  boomen  en  het  wijd  en  zijd  verspreid  zijn 
in  digt  begroeide  bosschen,  op  hooge  bergen  en  in  diepe  val- 
leijen ,  waardoor  de  boomen  elkander  hinderden  in  bloei ,  de  pluk 
bemoeijelijkt  en  toezigt  onmogelijk  werd.  Intusschen  was  de  wijze 
van  aanplant  volkomen  dezelfde  op  het  eind  der  vorige  eeuw, 
toen  men  rijke  oogsten  verkreeg. 

De  gouverneur  Merkus  bepaalde  in  1827  den  aanleg  in  ge- 
regelde tuinen  en  op  behoorlijken  afstand.  Hoe  moeijelijk  zulks 
ook  viel,  waren  in  1836  reeds  115,000  boomen  geplant,  maar 
reeds  in  1844,  dus  zes  jaren  na  den  aanplant,  was  er  verval  in 
die  tuinen  merkbaar.  De  oorzaak  hiervan  was  toe  te  schrijven 
aan  de  omstandigheid  dat  men  pisang  als  schaduwboomen  had 
doen  dienen ;  er  was  bovendien  overdreven  gewied ,  waardoor  de 
vruchtbare  aarde  der  berghellingen  wegspoelde ,  de  meeste  boomen 
snel  opschoten  maar  ook  even  snel  wegkwijnden ,  terwijl  vele  in 
het  geheel  niet  opkwamen.  Toen  plantte  men  waroe ,  verbood  het 
al  te  zorgvuldig  wieden,  liet  zware  boomen  uitkappen  om  den 
zeewind  beter  te  doen  doordringen,  maar  de  resultaten  werden 
niet  bevredigender.  De  gouverneur  de  Steurs  gaf  vervolgens,  in 
1839  nieuwe  voorschriften,  waarbij  meer  gelet  werd  op  den  aard 
van  den  boom  in  zijn  natuurstaat.  Later  liet  de  gouverneur  de 
Serière    de  aanplantingen  plaats  hebben  in  de  doessons,  geheel 
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vrij  ,  op  koele,  weinig  uitgekapte,  door  zware  boomen  beschaduwde, 
eu  zoo  mogelijk  eenigzins  hellende  boschgronden ;  eene  plantwijze 
echter  die  na  verloop  van  eenige  jaren  niet  kon  verklaard  wor- 
den goed  te  zijn  en  boven  de  vroegere  iets  voor  te  hebben. 

Intusschen  lag  de  mindere  oogst  voornamelijk  in  het  belangrijk 
verminderd  aantal  boomen.  Toen  in  1792  het  aantal  boomen 
op  300,000  werd  berekend  en  drie  achtereenvolgende  jaren  een 
ruime  oogst  was  gewonnen ,  werd  eene  extirpatie  op  groote  schaal 
bevolen ,  terwijl  in  het  Engelsche  tusschenbestuur  geene  aanplantin- 
gen plaats  vonden  en  bovendien  in  1804  een  groot  aantal  boomen 
door 'felle  hitte  verloren  gingen.  Het  Engelsch  tusschenbestuur 
en  de  opstand  van  Saparoea  waren  oorzaak  dat  de  oogst  tot 
1826  niet  vooruitging.  Toen  volgde  de  mislukte  aanplant  van 
1827.  Het  verschil  tusschen  1835  en  1855  bedraagt  slechts 
10,000  boomen,  waarbij  echter  moet  worden  aangeteekend  dat 
land  en  volk  in  dat  twintigjarig  tijdvak  door  aardbevingen  en 
epidemieën  zwaar  geteisterd  werden. 

De  nageloogst  is  aan  eigenaardige  wisseling  onderhevig.  Hij 
zal  bijv.  in  een  jaar  zeer  ruim  en  in  de  drie  daarop  volgende 
jaren  gering  zijn.  Zoo  had  men  van  1839 — 40  een  sedert  50 
jaren  niet  gekenden  oogst  van  elf  honderd  duizend  ponden. 

Men  bezit  van  de  jaarlijksche  oogsten  van  1675  tot  1863,  het  jaar 
der  opheffing  van  het  nagelmonopolie ,  zeer  naauwkeurige  opgaven , 
waaraan  alleen  die  van  de  jaren  1 809 — 1811 ,  den  tijd  van  het  En- 
gelsch tusschenbestuur,  ontbreken.  Wij  laten  hier  eene  opgaaf  van 
de  geleverde  nagelen,  gedurende  het  genoemde  tijdvak,  volgen. 
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Reeds  boven  werd  aangeteekehd  dat  de  nagelkultuur  door 
dwaog  en  geweld  werd  gehandhaafd.  Zoo  werd  een  nog  altijd 
oningetrokken  besluit  uitgevaardigd,  waarbij  de  verkoop  van 
nagelen  aan  een  ander  dan  de  compagnie  met  doodstraf  werd 
bedreigd,  terwijl  later,  onder  dagteekening  van  28  Mei  1828, 
eene resolutie  in  het  leven  werd  geroepen,  die  in  hare  geheele 
strekking  als  verderfelijk  moet  worden  aangemerkt.  Volgens 
dit  besluit  mogt  geen  Inlander  zijne  negorij  verlaten  zonder 
pas  en  zonder  te  hebben  gewaarborgd  dat  aan  zijne  verpligting 
om  90  nagelboomen  te  onderhouden^  zou  worden  voldaan.  Een 
ieder  had  aan  zijne  eigen  verpligting  ruim  genoeg  en  de  wille- 
keur der  regenten  vond  ruime  toepassing ,  als  zij  zulks  verkozen , 
in  de  verklaring  dat  het  cijfer  90  het  hoogst  mogelijke  was 
voor  één  persoon,  zoodat  het  onderhoud  van  180boomen,  dus 
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behalve  zijn  eigen  aandeel  ook  dat  van  een  ander,  onmogelijk  was. 
Die  resolutie  maakte  den  inboorlinef  slaaf  van  den  grond  en 
stelde  een  onoverkomelijke  slagboom  daar  voor  onderling  volke- 
renverkeer,  onderlingen  handel  en  gevolgelijk  welvaart  en  ont- 
wikkeling. In  toestanden ,  uit  zulke  maatregelen  geboren ,  is  de 
oplossing  te  zoeken  van  de  bijna  ongeloofelijke  daadzaak  dat 
nog  heden  in  verscheidene  negorijen,  hoogstens  weinige  uren 
van  elkander  op  hetzelfde  eiland  gelegen,  geheel  verschillende 
talen ,  bahassa  tanah ,  worden  gesproken.  En  zulk  een  maatregel 
werd  genomen  nadat  vijf  jaren  te  voren  de  heer  van  der  Ca- 
pellen  zonder  omwegen  verklaard  had  //dat  hoe  treurig  hij  zich 
den  toestand  hier  en  van  de  Molukken  in  het  algemeen  voor- 
gesteld had,  hij  dien  echter  nog  veel  erger  vond.// 

Personen  die  bevoegd  zijn  een  oordeel  te  vellen ,  hebben  over 
een  niet  minder  gewigtig  vraagstuk  in  betrekking  tot  deze 
kuituur,  namelijk  de  vrije  teelt  en  de  vrije  beschikking  over 
het  product  door  de  bevolking,  veel  geredetwist.  De  gouverneurs 
Jeekel  en  Visser  keurden  vrije  teelt  en  vrije  beschikking  af, 
omdat  alsdan  de  Inlander  zijne  nagelboomen  evenals  vroeger 
zijne  notenboomen  tot  brandhout  zou  omkappen ,  en  omdat  alle 
controle  onmogelijk  zou  zijn,  waardoor  de  nagelkultuur  zou 
achteruitgaan  zoo  niet  geheel  te  niet  gaan.  Wat  men  bedoelde 
met  controle  over  eene  geheel  vrije  kuituur  is  mij  niet  duide- 
lijk, tenzij  bedoeld  werd  vrije  teelt  zonder  vrije  beschikking. 
Het  vraagstuk  werd  van  alle  mogelijke  zijden  bezien :  vrije  teelt 
zonder  of  met  vrije  beschikking ,  gedwongen  teelt  met  vrije  be- 
schikking, maar  steeds  werd  vastgehouden  aan  gedwongen  teelt 
of  aan  gedwongen  verkoop,  dus  het  monopoliestelsel  bleef  ge- 
handhaafd, zelfs  in  de  vooral  in  de  laatste  jaren  onnatuurlijke 
verhouding  dat  een  dwangkultuur  werd  voortgezet  en  een  pro- 
duct werd  gekocht  waarop  de  regering  bij  verkoop  verloor,  maar 
waarbij  ook  de  planter  verloor  door  onevenredig  betaalden  arbeid. 

Die  toestand  was  onhoudbaar;  het  monopoliestelsel  had  zijn 
eigen  vonnis  geveld  en  tot  zijn  opheffing  werd  besloten.  Intus- 
schen  heeft  ook  deze  maatregel  eene  zeer  gewigtige  schaduw- 
zijde voor  de  bevolking  der  Specerij-eilanden.  Hoezeer  toch  het 
gouvernement  op  de  nag^ultuur  verloor,  de  Inlander  geene 
belooning  genoot  geëvenredigd  aan  zijn  arbeid ,  de  resolutie  van 
28  Mei  1828  tegelijk  met  het  monopoliestelsel  werd  opgeheven 
en  het  volkeren  verkeer  daardoor  van  eene  hinderpaal  bevrijd , 
wacht   den   inboorling,    bij   voortzetting  der  kuituur  als  geheel 
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vrije  teelt,  een  groot  nadeel.  Daar  hij  zijne  nagelen  niet  meer 
aan  het  gouvernement  kan  verkoopen  tegen  hoogeren  prijs  dan 
zij  waard  zijn,  zooals  tot  nu  toe  het  geval  was,  zal  hij  ze 
moeten  plaatsen  bij  handelaren,  die  hem  geen  hoogeren  prijs 
Zullen  noch  knnnen  geven  dan  die ,  welke  in  ieder  geval  eenige 
winst  bij  verkoop  aan  derde  verzekert.  Het  verschil  in  die 
beide  prijzen,  namelijk  die  van  het  gouvernement  verkregen  en 
die  welke  hij  later  bij  handelaren  zal  kunnen  bedingen,  zal 
aanzienlijk  zijn.  En  als  nu  reeds  onder  het  monopoliestelsel  de 
waarde  van  den  arbeid  bijna  het  dubbele  bedroeg  van  den  prijs 
door  het  gouvernement  betaald,  in  welke  verhouding  zal  daiidie 
arbeid  staan  tegenover  den  lateren  handelsprijs?  Kan  men  iets 
anders  verwachten  dan  dat  die  kultnur  aanzienlijk  zal  vermin- 
deren, ofschoon  die  vermindering  stijging  van  den  prijs  op  de 
Europeesche  markt  ten  gevolge  zal  hebben? 

Deze  toekomst  is  voor  de  bewoners  dezer  eilanden  van  zeer 
groot  gewigt.  Wanneer  men  nagaat  hoe  diep  het  monopoliestelsel 
in  het  volksbestaan  was  doorgedrongen,  hoe  op  kunstmatige  en 
onnatuurhjke  wijze,  de  krachten  des  volks  voor  verreweg  het 
grootste  deel  uitsluitend  voor  die  kuituur  werden  aangewend, 
hoe  het  dwangstelsel  nog  de  eenige  bron  van  welvaart ,  hoe  gering 
dan  ook,  was,  omdat  de  bevolking  daar  buiten  niets  bezat  dan 
een  land  zonder  scheepvaart  en  zonder  handel  *van  eenige  betee- 
kenis,  zonder  gronden  voor  kuituur,  zonder  producten  van  bodem 
of  nijverheid ,  in  een  woord  zonder  iets ,  dan  kan  in  billijkheid 
niet  worden  ontkend  dat  de  ophefiEing  van  het  monopoliestelsel 
op  dit  oogenblik  althans  voor  de  bevolking  eer  een  nadeel  dan 
een  voordeel  kan  genoemd  worden.  De  overgang  kon  echter  niet 
worden  vermeden  en  de  opheffing  van  het  monopoliestelsel  opent 
althans  de  m<^eUjkheid  voor  eenebetere  toekomst.  Nog  vijf  jaren 
na  de  opheffing  kan  de  inboorling  zijn  product  indegouveme- 
mentspakhuizen  verkoopen ,  terwijl  hem  in  ruil  voor  die  opheffing 
het  opbrengen  eener  hoofdelijke  belasting  werd  opgelegd.  In  die 
opheffing  alleen  echter  ligt  de  mogelijkheid  eener  betere  toekomst 
niet.  Zoolang  de  voornaamste  grondslagen  voor  welvaart  en  ont- 
wikkeling ontbreken  en  de  krachten  des  volks  niet  productiever 
worden  gemaakt ,  zal  alle  veranderilïg  ten  goede  uitblijven.  Zoo- 
lang het  volk  den  arbeid  schuwt,  ons  gezag  wantrouwt  en  zich 
de  handelingen  van  het  verleden  herinnerende,  de  vrees  niet 
kan  overwinnen  dat  zijn  arbeid  nog  eenmaal  tot  monopolie  zal 
kunnen   worden   verlaagd  en  dubbel  arbeid  zal  staan  tegenover 
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halve  belooning,  zal  het  niet  nalaten  zich  zooveel  mogelijk  voor 
den  gevreesden  monopoliedwang  te  waarborgen ,  door  venuetiging 
van  alle  middelen  die  daartoe  leiden  kunnen.   Het  zal  arbeiden 
noch    planten;    het    zal    in    luiheid    en  lediggang,  armoede  eu 
zedeloosheid  voortgaan  te  zijn  en  te  blijven  wat  het  nu  is. 
^    De    nagelboomen    zijn    somtijds  onderhevig  aan  eene  ziekte, 
welke  begint  met   de  vorming  van  een  draadachtig  wit  weefsel 
langs  de  kleinere  takken   en  eindigt  met  den  dood  der  boomen. 
De   oorzaak    dezer    ziekte  is  onbekend.  Dr.  Bleeker  zoekt  haar 
in  eene  rups ,  welke  op  den  nagelboom  leeft  en  zich  daar  tusschen 
de   bladeren  der  takjes  inspint  om  er  hare  gedaanteverwisseling 
tot  pop  te  ondergaan.   De  Natuurkundige  vereeniging  in  N.   I. 
heeft  opgave  der  middelen  gevraagd  om  deze  ziekte,  alsdjamor  . 
of   lawah-lawah    poetih    bekend,    uit   te  roeijen,  doch  naar  ik 
meen,  zonder  eenig  gevolg. 

Een  schaduwbeeld  van  eene  vroegere  dwangkultuur  is  die  der 
muskaatnoot.  In  1785  werd  aan  de  bevolking  van  Amboina  de 
aanplant  en  het  onderhoud  van  10,000  boomen  opgedragen  met 
verpligte  levering  der  noten  aan  de  compagnie. 

De  opbrengst  bedroeg  tot  18^7  gemiddeld  jaarlijks  8000 
ponden.  Na  dit  jaar  liet  men  die  kuituur  aan  den  vrijen  wil 
der  bevolking  over,  die  zich  haastte  de  boomen  tot  brandhout 
te  kappen ,  daar  ^ij  voor  een  hernieuwd  monopolie  bevreesd  was. 
Toen  zij  meende  dat  het  gouvernement  geen  nieuw  monopolie 
beoogde,  begon  zij  uit  eigen  beweging  te  planten  en  weUigt 
bevat  deze  residentie  op  dezen  oogenblik  ^0,000  boomen,  be- 
halve de  aanplantingen  van  partikulieren ,  aan  de  westzijde  der 


De  opbrengst  van  noten,  die  in  1835  als  vrije  kuituur  94 
pikol  dus  ruim  elf  duizend  pond  bedroeg,  daalde  in  1887, 
het  jaar  der  noodlottige  epidemie,  tot  53  pikol  doch  steeg  in 
1838  tot  837  pikol  dat  is  ruim  vijftig  duizend  pond,  terwijl 
de  dwangkultuur  tot  1827  slechts  drie  duizend  pond  per 
jaar  afwierp. 

De  prijs  der  100  noten  met  foelie,  die  van  1828  tot  1884 
10  tot  80  cent  bedroeg,  steeg  in  1837  tot  50  i^  70  cent  en 
in  1838  tot  80  ^  120  cent.  Men  kon  geen  gunstiger  om- 
standigheid voor  eene  kuituur  verlangen  en  toch  daalde  zij  zeer 
snel  door  handelingen  van  de  bevolking  zelve.  Medegesleept  door 
den  voordeeligen  prijs ,  bevreesd  voor  ontvreemding  der  vruchten, 
die  niet  als  diefstal  werd  aangemerkt ,  en  gedreven  door  de  zucht 
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om  eene  groote  som  geld  te  ontvangen,  plukte  men  rijp  en 
onrijp  dooreen,  liet  de  noten  voor  verzending  naar  Java  en 
via  Singapore  naar  China  geene  bereiding  ondergaan,  droogde 
die  alleen  wat  in  de  zon  en  verzond  ze  in  zakken.  De  groote 
navraag  en  de  goede  prijs  hadden  dus  het  noodlottig  gevolg, 
dat  de  kwaliteit ,  die  tot  dusver  uitmuntend  was  geweest ,  slecht 
werd.  Daardoor  daalde  de  prijs  en  leed  de  geheele  kuituur. 

Op  Amboina  bezit  vooral  Leytimor  de  meeste  aanplantingen , 
doch  het  product  vindt  in  het  algemeen  weinig  aftrek  meer. 

De  vrucht  levert,  behalve  de  noot,  ook  de  foelie  die  hoog 
wordt  betaald.  Uit  de  gebroken  noten  bereidt  men  door  persijig 
de  notenzeep,  die  als  geneesmiddel  zeer  gezocht  is,  doch  niet 
in  den  handel  komt. 

Ook  de  kuituur  van  kaneel  bekleedt  in  de  geschiedenis  dezer 
residentie  eene  plaats.  Nadat  men  in  1833  op  voorstel  van  de 
hoofdcommissie  van  landbouw  begonnen  was  kaneel  te  planten , 
stonden  de  aangelegde  tuinen  spoedig  zeer  voordeelig.  Een  boom  op 
Batoe  Gadja  leverde  kaneel  die  beter  was  dan  die  van  China ,  en 
hoezeer  men  voor  ontaarding  vreesde ,  hoopte  men  dat  de  productie 
in  ieder  geval  voldoende  zoude  zijn  voor  ♦  binnenlandsch  ver- 
bruik. In  1 837  begon  men  te  schillen  volgens  gebrekkige  voor- 
schriften en  in  1838  volgens  de  wijze  op  Ceylon  gebruikelijk, 
maar  hier  niet  altijd  uitvoerbaar,  toen  in  1839,  op  last  van 
den  directeur  der  kultnres  schillen  en  aanplanten  werden  gestaakt. 
Op  dit  oogenblik  is  de  kuituur  niet  noemenswaard. 

Van  zeer  ondergeschikt  belang  is  de  kuituur  van  kofBj  en 
katoen.  De  eerste  wordt  weinig  en  alleen  tot  eigen  gebruik  ge- 
plant, daar  reeds  33  jaren  geleden  de  bodem  niet  geschikt  geacht 
werd  voor  hare  teelt,  die  ook  in  het  algemeen  slechte  resul- 
taten gaf.  Deze  zoo  gewigtige  plant,  waarvan  in  1696  de  aan- 
kweeking op  Martinique  onmogelijk  geacht  werd ,  doch  waarvan 
de  Hollanders  aan  den  overleden  koning,  kort  voor  zijnen 
dood,  twee  boompjes  vereerden  die  snel  vruchten  droegen,  welke 
plant  ook  op  Java  zulk  eene  gewigtige  rol  speelt ,  moet  hier  op 
de  toekomst  wachten.  Intusschen  hebben  reeds  staten  van  vrucht- 
dragende boomen,  vermoedelijke  opbrengst  enz.  van  Elpa- 
poetihbaai  het  licht  gezien. 

Van  katoen  werd  de  Femambuco-soort   ook  al  een  dertigtal 

jaren   geleden    aangeplant.    De  kuituur  werd  geacht  redelijk  te 

slagen,  leverde  een  fraai  product  en   zou   op  Ceram    en  Boeroe 

zeer  geschikte  gronden  vinden,  terwijl  die  op  de  Specerij-eilanden 

3«  volgr.  1868  7 
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ontbraken.  Maar  ongeveer  zes  jaren  later  werd  de  bodem  met 
geschikt,  en  twintig  jaren  later  werd  hij  te  vochtig  geacht,  hoezeer 
men  zelfs  in  de  laatste  jaren  enkele  proeven  genomen  en  katoen 
van  uitmuntende  hoedanigheid  verkregen  heeft. 

Meer  bevredigende  resultaten  geeft  de  geheel  vrije  kuituur 
van  tabak,  die  wel  by  voorkeur  goede  kleiachtige  gronden 
verkiest,  maar  zelfs  te  Wahaay  op  droogen  kaikbodem  goed 
tiert.  Tabak  wordt  in  deze  residentie  vooral  aangekweekt  door 
de  Alfoeren  der  negorijen  Hatoesoea,  Kamarian,  Tihoelaly, 
Apsamo,  enz.  op  de  Zuid*  en  Zuidwestkust  en  van  Hatoemoe- 
roe,  Kobi  en  Wehirama  op  de  Noordkust  van  Ceram,  alsmede 
in  eenige  n^orijen  op  het  achterland  van  Boeroe.  Die  van 
Kayratoe  en  Toeloety  op  Cerams  zuidkust ,  zoo  ook  van  Nania- 
rolie  is  als  de  beste  tabak  bekend  en  zou  in  hoedanigheid 
overeenkomen  met  die  van  Manilla. 

Terwijl  Boeroe  en  Ceram  nog  geschikte  gronden  bezitten 
voor  uitbreiding  dezer  kuituur  op  belangrijke  schaal,  is  de 
gebrekkige  bereidingswijze  een  groote  hinderp^.  De  Alfoer, 
wien  het  aan  alle  voorlichting  ontbreekt,  laat  eenvoudig  de 
tabaksbladeren  broeijen  tot  zij  de  verlangde  bruine  kleur 
hebben ,  waarna  hij  ze  kerft  en  vast  in  bamboezen  kokers  pakt , 
waarin  de  bladeren  jaren  lang  goed  blijven.  Toetst  men'^deze 
bereidingswijze  aan  andere  b.  v.  die  in  Havanna  in  gebruik 
en  houdt  men  in  het  oog  hoe  door  betere  bereiding  ook  de 
kwaliteit  zal  verbeteren ,  dan  zal  ieder  den  wensch  ondersteunen 
dat  de  Alfoer  weldra  een  e  betere  bereiding  zal  leeren,  dat 
verbetering  zal  plaats  hebben  van  het  reeds  bestaande  en  in- 
voering van  datgeen  dat  door  de  ondervinding  gebleken  is 
doelmatig  te  zijn. 

Eene  andere  kuituur,  die  geheel  vrij  is  en  eerst  korte  jaren 
geleden  ondernomen ,  is  die  van  cacao.  Deze  zoo  late  invoering 
in  onze  bezittingen  wekt  bevreemding  daar  reeds  Labat  in  zijn 
werk  //Nieuwe  reizen  na  de  Fransche  eilanden  van  Amerika  1725" 
opgeeft,  hoe  de  Hollanders  veel  cacao  halen  van  Caracques ,  Nieuw- 
Spanje  enz.  Hij  vermeldt  verder  hoe  reeds  de  Franschen  in 
1680  cacao  begonnen  aan  te  kweeken  en  geeft  verder  omtrent 
hare  kuituur  in  het  algemeen  eenige  wenken.  Hij  raadt  schaduw- 
boomen  aan,  vetten,  verschen,  onbeplanten  grond,  geen  te 
hellend  terrein,  goed  schoon  houden  van  den  grond,  de  plantjes 
niet  over  te  planten  en  wijst  er  vooral  op  hoe  de  cacao  als 
penwortelplant   minstens    5  voet   aarde  behoeft.  De^e  aanbeve- 
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lingen  ssijn  welligt  ook  voor  deze  residentie  van  eenige  waarde , 
waar  vele,  zonder  de  minste  kennis  van  zaken,  die  kultmir 
hebben  aangevangen.  Het  zal  de  vraag  zijn  hoe  diep  de  pen- 
wortel  b.  V.  op  Amboina  in  den  grond  zal  kunnen  dringen 
voor  hij  op  onderliggende  koraal-  of  granietlagen  stoot.  Is  dit 
het  geval  dan  toch  gaat  de  boom  kwijnen  en  is  verloren.  Als 
de  bewering  juist  i^  dat  de  boom  hier  op  2 Ojarigen  leeftijd  zijn 
vollen  wasdom  bereikt ,  dan  is  welligt  het  oogenblik  voor  de  op- 
lossing dezer  vraag  nog  niet  spoedig  gekomen.  Zeer  te  behartigen 
is  ook  de  ondervinding  in  onze  West- Indische  bezittingen  ppge- 
daan ,  waar  men  de  overtuiging  he^ft  bekomen  dal;  deze  kuituur 
het  best  slaagt  in  alluvialen  bodem.  Ceram  zou  dan  ook  voor 
de  kuituur  onvoorwaardelijk  gesteld  moeten  worden  boven  het 
rotsachtig  Amboina.  Deze  kuituur  vindt  echter  bij  de  bevolking  tot 
nu  toe  geen  bij  zonderen  bijval.  Daarbij  komt  dat  de  vruchten 
onderhevig  zijn  aan  eene  eigenaardige  ziekte ,  die  door  Teysman  aan 
insecten  toegei^chreven  wordt ,  welke  meening  ik  echter  niet  juist 
acht,  daar  ik  bij  herhaling  jonge  zieke  zwart  geworden  vruchten 
heb  onderzocht,  zonder  eenig  spoor  van  insecten  te  ontdekken. 
Toen  in  1839  de  zoogenaamde  Manillavaarders  verzekerden  dat 
Menado  nimmer  genoeg  cacao  zou  kunnen  opleveren  voor  hun 
handel  en  de  prijs  per  pikol  nimmer  beneden  ƒ50  zou  dalen, 
werd  in  dien  tijd  de  bodem  op  Amboina,  waarop  men  voor  die 
kultuur  het  oog  had,  daarvoor  niet  geschikt  geacht,  In  1855  was 
hij  echter  wel  geschikt ,  doch  toen  had  men  gebrek  aan  werkvolk. 
Toch  deed  men ,  in  de  overtuiging  dat  men  bij  het  gelukken  van 
die  kuituur  een  gewild  artikel  voor  de  markt  van  Manilla  zou 
bezitten,  de  eerste  schrede  om  aan  die  kuituur  eene  zekere 
vlugt  te  geven. 

Het  verleidelijk  denkbeeld  dat  zij  winstgevend  zou  zijn, 
deed  nasporingen  instellen  om  zooveel  mogelijk  de  waarheid 
te  ontdekken.  De  volgende  berekening  werd  als  grondslag 
aangenomen. 

Voor  eene   aanplanting   van    10000   cacaoboomen 
heeft   men   noodig 

^Be  ^itgestrektheid  goeden  grond     ....  // 

Voor  den  aankoop  van  gereedschappen    .     .      .  ƒ    150 

Transport.     .     .f    150 
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Transport.     .     .  /  150 
Voor  den  eersten  aanleg  30  man  per  dag,  ge- 
durende S  maanden   k/lO  per  man  en  per 

maand //  900 

Voor  het  aanvoeren  en  planten  van  pisangboomen  jt  160 
Voor  zaaipitten ,  planten  en  beschutten  van  deze  //  60 
De  volgende  9  maanden  10  man  per  dag  ^  ƒ  10 

per   maand //  900 

Een  mandoor  ^  ƒ  15  per  maand //  180 

Voor  eene  loods ff       75 

Uitgaven  voor  het  eerste  jaar  /  2425 

In  het  2<Je,  S^e  en  4de  jaar:  onderhoud  van  den 
tuin  ii  ƒ  1380  per  jaar,  zijnde  voor  een  man- 
door en   10  man ff  4140 

5<*e  jaar  voor  gereedschappen  als  manden  ,  matten 

en  zakken ƒ     100 

Glemetselde  stookkamer  en  ijzeren  kagchel    .     ,  ff     500 

Onderhoud  en  bewerking  der  cacao,  15  manen 

een  mandoor ff  l^^O  .^^^^^^ 

ƒ  2&5ou 

6<^e  jaar.  Mandoor  en  1 5  man,  zakken, manden  enz.  ''/  2060 

Tot  aan  het  12de  jaar  onkosten  als  boven  voor 

werkvolk  en  benoodigdheden  k  f  2060  per  jaar  v  12360 

Totaal  der  uitgaven  in  twaalf  jaren  ƒ23565 

üe  voordeelen  worden  gesteld  als  volgt: 

In  de  eerste  4  jaren  geen  cacao ,  maar  voordeel 

van  djagong  en  pisang  in  de  tusschenruimten 

geplant /    500 

In  het  5de  jaar:    een   katti   cacao  per  boom  of 

100  pikols  èi/50  de  pikol //  5000 

6de  jaar:  \\  kattie  per  boom  of  150  pikols  .  //  7500 
Van  het  7de  tot  en  met  het  12de  jaar,  gelijke 

opbrengst  als  in   het  6de  ^  ƒ  7500  per  jaar  //45000 

Totaal  voordeel  in  twaalf  jaren  yS44S5 


Bij  deze  berekening  is  geen  prijs  voor  den  grond  uitgetrok-^ 
ken,  omdat  de  doessons  van  de  negorijen  (dattie  doesson))  die 
op   onderscheidene  punten  van  het  eiland  voor  eene  cacaoplau- 
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tage  gelegenheid  aanbiedeü ,  tegen  niet  noemenswaardige  prijzen 
voor  40  h.  50  jaren  zonden  te  verkrijgen  zijn  en  ook  elders  de 
grond  in  overvloed  beschikbaar  is.  Ook  zijn  geene  renten  voor 
het  benoodigde  kapitaal  in  rekening  gebragt.  De  uitgaven  zijn 
daarentegen  hoog  en  de  inkomsten  laag  gesteld.  Zoo  is  voor  de 
productie  na  het  5^^  jaar  slechts  aangenomen  1  ^  kattie  per  boom. 
De  ondervinding  te  Menado  leert  dat  men  veilig  op  1|  kattie 
kan  rekenen.  Ook  zou  de  boom  op  Amboina  tot  zijn  20s*« 
en  30ste  jaar  produceereu,  hetgeen  op  Menado  veel  korter  is. 
Eindelijk  is  de  prijs  van  50  gulden  per  pikol  buitengewoon  laag. 
Men  kan  dien  gerust  op  70  tot  90  stellen.  In  1864  zag  ik 
cacao  van  Amboina  te  Menado  aangebragt  voor/ 125  per  pikol 
verkoopen. 

Het  kan  geenzins  verwonderen  dat  men  met  deze  cijfers  voor 
oogen  eene  goudmijn  meende  ontdekt  te  hebben  en  de  wel- 
willendheid der  regering  inriep  om  deze  kuituur  door  geldelijke 
voorschotten  te  ondersteunen.  En  tojch,  hoezeer  die  ondersteu- 
ning werd  geschonken ,  onder  het  nemen  van  maatregelen  die  de 
kansen  op  verlies  zooveel  mogelijk  verminderden,  valt  het  te 
betwijfelen  '  of  het  voorgespiegelde  doel  zal  worden  bereikt.  Er 
behoort  tot  het  welslagen  eener  kuituur  meer  dan  geld.  Daar- 
gelaten nog  de  zonderlinge  verdeeling  van  het  gegeven  voor- 
schot, ten  bedrage  van  een  ton  gouds,  zag  men  de  lessen  van 
ondervinding  en  wetenschap  over  het  hoofd,  een  misslag  die  ten 
opzigte  van  de  meeste  kultures  begaan  is.  Men  heeft  bij  her- 
haling gesproken  van  ongeschiktheid  van  den  bodem  en  van 
luiheid  van  het  volk,  maar  de  waarheid  gebiedt  te  vragen:  of 
onder  die  luiheid  geen  raonopolievrees  schuilt?  of  de  klapper- 
koltuur  goede  resultaten  kan  geven  bij  slechts  5  voet  plant- 
wijdte  der  boomen?  of  niet  het  mislukken  der  kaneelkultuur 
voor  een  groot  deel  te  zoeken  is  in  de  gegeven  verkeerde 
voorschriften  omtrent  het  schillen  vóór  den  bepaald  noodigen 
wasdom?  of  de  mislukking  der  katoenkultuur  niet  aan  bijzondere 
omstandigheden  te  wijten  was?  Is  het  niet  eene  waarheid  dat 
zich  bij  het  gemis  aan  de  noodige  kennis  dezer  kultures  voegde 
eene  nataurlijke  ongeschiktheid  van  het  volk  voor  landbouw- 
onderaemingen  ?  Indien  in  waarheid  ongeschiktheid  van  den  bodem 
de  hoofdoorzaak  van  al  de  mislukkingen  was ,  heeft  men  zich  dan 
voor  de  cacaokultuur  overtuigd  dat  de  bodem  daarvoor  wel  ge- 
schikt is  ?  Zijn  de  plantagegronden ,  die  met  landsgelden  werden 
beplant,   vooraf  aan    een    behoorlijk    onderzoek    onderworpen, 
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vóöral  met  het  oog  op  de  diepe  humuslagen  die  dé  cacao- 
pèïiwörtel  behoeft  P  Ik  heb  zeer  gegronde  redenen  deze  vragttl 
ontkennend   te   beantwoorden. 

Uitgaande  van  het  beginsel  dat  geschiktheid  van  den  bodem 
een  der  eerste  voorwaarden  moet  zijn,  is  het  eene  niét  minder 
belangrijke  voorwaarde  te  achten  dat  de  planter  kennis  bezitte 
van  de  kultuur  die  hij  aanvangt,  want  het  kulti veeren  van 
producteti  is  volstrekt  niet  eene  zoo  eenvoudige  zaak  als  waar- 
voor zij  algemeen  gebonden  wordt.  Hier  bijv.  acht  een  cacao- 
planter  8  voet  plantwijdte  voldoende,  terwijl  een  ander  minstens 
15  inoodig  oordeelt.  De  een  acht  snoeijen  en  wieden  noodig, 
dé  ander  oordeelt  beide  nadeelig.  Terwijl  een  enkel  persoon 
met  oordeel  zijn  plantbodem  kiest,  doen  verreweg  de  meeste 
dit  zonder  onderzoek.  Niettegenstaaiide  het  cacaoboompjè  als 
teedere  penwortelplant  slechts  onder  zorgvuldige  behandeling  — 
b.  V.  planten  der  pit  in  bamboekokers  en  latere  overplanting 
in  en  met  deze  kokers  --  goed  in  tuinen  is  aan  te  leggen, 
hobrt  men  van  vele  :fcijdcn  dat  duizende  jonge  boomen  niet  op 
deze  wijze  worden  behandeld,  maar  van  zaai  beddingen  worden 
overgeplant.  Tïet  zal  niemand  voorzeker  verwondereh  dat  op 
die  wijze  de  plantjes  kwijnen  en  sterven.  Bovendien  stuit  de 
eenigzins  bellangrijke  uitbreiding  van  deze  kultutir  af  op  het  ge- 
brek aan  werkvolk ,  dat  geenszins  een  gevolg  van  schaaröchte  aan 
bevolking  is.  Op  Amboina  toch  zijn  handen  in  ovei^vloed,  maar 
christen  en  burger  schuwen  den  handenarbeid.  Overreding  en 
overtuiging  zouden  hier  van  groot  gewigt  kunnen  fcijn.  De  aanspo- 
ring tot  arl^eid  in  de  cacaoplantages ,  b.  v.  van  partikülieren ,  zou 
móeten  uitgaiati  van  de  regenten.  Om  bijzondere  redenen  doen 
deze  het  liever  niet.  Boviendien  zou  eene  aanbeveling  bij  hét  volk 
wéinig  ingang  vinden ,  tenzij  die  kwam  van  hooget  hand ,  maar  het 
gouvernement  moet  daarbij  op  zijne  hoede  zijn,  al  is  het  ook 
ifiet  den  besten  wil  bezield.  Het  volk  en  ook  de  regenten  zien 
toch  geen  onderscheid  tusschen  eene  eenvoudige  aanbeveling  of 
aansporing  en  een  bevel.  Die  aanbeveling  zou  worden  opgevat 
als  een  bevel  en  daardoor  zou  de  arbeid  het  karakter  van  ge- 
drongen arbeid  erlangen.  • 

In  het  algemeen  zal  de  wet  van  vraag  en  aanbod  voor  kultour- 
arbeid  op  Amboina  niet  gemakkelijk  toepassing  kunnen  vinden , 
want  de  inboorling  heeft  een  ingeschapen  afkeer  van  al  wat 
naar  landbouw  zweemt.  Hij  arbeidt  niet  gaarne  meer  dan  voor 
zijne  weinige  behoeften  noodig  is. 
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Eenc  belangrijke  zaak  bij  de  cacaokultuur  is  het  behoorlijk 
droegen  der  vrucht.  Tot  nu  toe  geschiedt  dit  gebrekkig,  bijna 
alleen  iji  de  zonnewarmte.  Tn  hoeverre  dit  goed  of  kwaad  is 
voor  scheikundige  omzettingen  in  de  olierijke  vrucht  kan  ik 
niet  beslissen,  maar  daar  de  regentijd  dikwijls  zeer  kort  na  den 
oogst  invalt,  gaat  het  droogen  met  moeijelijkheden  gepaard. 
Vele  vruchten  bederven  en  moeten  als  onbruikbaar  worden  weg- 
geworpen. Welligt  dat  droogfomuizen ,  zooals  die  op  Java  voor 
het  droogen  van  thee  gebruikt  worden ,  hier  nuttig  zouden  zijn, 
te  löeer  omdat  zij  tevens  gebezigd  zouden  kunnen  worden  vöor 
de  bereiding  of  het  stoken  van  welriekende  oliën ,  waarvan  men 
hier  veel  werk  maakt. 

Eene  derde  groep  van  planten  omvat  die,  welke  tot  bereiding 
van  touwwerk,  verkrijging  van  harsen  of  welriekende,  genees- 
krachtige oliën  gebezigd  worden.  Tot  de  eerste  behoort  de  sagofc 
voor  hahesie ,  de  goemoetoe ,  waarvan  zekere  dunne  vezelen ,  goc- 
moetoe  paha,  tot  vischlijnen  verwerkt  worden;  de  ganetnoe 
(melindjoe,  jute)  als  surrogaat  aanbevolen  voor  katoen,  die  in 
rijken  overvloed  voorkomt  op  Ceram,  wier  bladeren  gegeten 
en  wier  vezelen  tot  touw  voor  vischnetten  bewerkt  worden; 
de  oepapie,  eene  spaarzaam  voorkomende  slingerplant,  waarvan 
uitstekend  touwwerk  voor  netten  bereid  wordt,  dat  niet  in  den 
handel  is;  de  ananas,  van  wier  voortreff'dijk  vezelgarfen  men 
vooral  te  Tihoelaloe  (Ceram)  en  Titaway  (Noessa  Laut)  duur- 
zame werpnetten  bereidt,  terwijl  ook  van  katoengaren  en  ge- 
sponnen katoen  treknetten  vervaardigd  worden.  Vetder  komt  in 
aanmerking  de  rottan ,  waarvan  men  hier  vier  soorten  kent ,  fels 
rottan  besar ,  boeloe  roesa ,  die  minder  sterk ,  doch  tevens  eetbaar 
is,  rottan  minjak,  keylan  en  toeni.  De  laatste,  die  alleen  in 
hooge  streken  voorkomt,  is  verreweg  de  beste.  De  musa 
texfcilis  Nees,  werd  door  den  gouverneur  Cleerens  gezonden 
en  werd  vermoed  het  beste  Manillavlas  te  zullen  opleveren. 
De  harsen,  hier  benuttigd,  zijn  dammar  kanarie  (sela),  gen- 
dara  (toemie),  itam  (bonan)  en  mamina.  De  laatste  vancarum- 
hium  amboinicium  Miq.  is  eene  licht  geele,  in  kleine  bam- 
boekokertjes bewaarde  gomhars,  die  tegen  water  en  voch- 
tigheid bestand  en  een  voortreflelijk  middel  is  voor  lijmwerk 
van  papieren.  De  dammar  itam  dient  tot  verlichting  in 
de  hutten  en  verder  ook  tot  kalefateren  van  praauwen.  De 
welriekende  geneeskrachtige  oliën  zijn  nog  onvoldoende  bekend ; 
echter   zijn    zij    reeds    een    zeer   gewild  handelsartikel  voor  de 
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chineesche  en  inlandschc  markt.  De  meest  algemeene  en  tevens 
meest  bekende  is  de  kayoe-poetih  olie  (without-olie),  een  naam 
aan  het  uiterlijk  kenmerk  van  den  boom  ontleend.  Deze  olie 
wordt  gestookt  uit  twee  soorten :  de  Melaleuca  leucodendron  Ln. 
en  Melaleuca  Roxb. ,  waarvan  de  eerste  veel  kleiner  is ,  en  veel 
krachtiger  riekende  bladeren  bezit.  Eene  te  Boeroe  als  derde 
soort  bekend,  heb  ik  bij  herhaling  beproefd  naar  Araboina over 
te  planten ,  maar  de  jeugdige  planten  kwijnden  en  stierven ,  vermoe- 
delijk omdat  zij  niet  op  geschikte  wijze  behandeld  werden.  Boeroe, 
in  de  onmiddelijke  nabijheid  der  hoofdplaats  Kayeli,  bezit  uit- 
gebreide kayoe-poetih-bosschen.  Daar  wordt  veel  werk  gemaakt 
van  het  stoken  der  olie,  een  arbeid  die  door  het  plaatsen  der 
ketels  bij  de  bosschen  is  vergemakkelijkt ,  en  vele  uitgaven  be- 
spaart, die  vroeger  voor  het  transport  der  bladeren  noodig  waren 
De  hoeveelheid  aldaar  gestookte  olie  wordt  op  10,000  flesschen 
berekend,  die  tegen  f\  tot  ƒ  1|  per  flesch  naar  Amboina 
of  Makasser  uitgevoerd ,  of  door  walvischvaarders  opgekocht  wordt. 
De  olie  oorspronkelijk  kleurloos,  zooals  zij  door  Haaxman  en 
Pies  werd  verkregen,  krijgt,  naar  men  vermoedt,  door  koper- 
oxyde ,  het  gevolg  van  de  stoking  in  koperen  ketels ,  de  eigen- 
aardig blaauwgroene  kleur.  Bij  inwendig  gebruik,  zooals  veel- 
viddig  door  den  inboorling  geschiedt,  dient  op  deze  berei- 
ding gelet  te  worden.  Amboina  bezit  ook  kleine  kayoe-poetih- 
bosschen,  maar  zij  blijven  onbenut.  De  bast  van  den  boom, 
zacht,  los  en  wit,  is  een  uitmuntend  verpakkingsmiddel  voor 
glaswerk  en  kan  als  zoodanig  zeer  nuttig  zijn. 

Een  tweede  boom,  die  op  Boeroe  voorkomt,  vooral  menig- 
vuldig op  de  N.  en  NW,  kust,  is  de  kota  aros.  Deze  boom 
bevat  eene  ruime  hoeveelheid  getah ,  die  men  verkrijgt  door  den 
schors  rondom  den  stam  door  te  kappen ,  het  sap  te  laten  uit- 
loopen,  dat  in  2  ^  3  dagen  verdikt  en  dan  wordt  verzameld. 
Na  op  een  schotel  aan  de  zonnehitte  blootgesteld  te  zijn ,  scheidt 
zich  eene  geelachtige  olie  af,  die ,  in  flesschen  gedaan ,  een  paar 
dagen  staan  moet  om  te  bezinken.  Deze  olie  heeft  een  fijn  aro- 
matische geur  en  doet  bij  bestrijking  op  atonische  zweren  voor- 
treffelijke diensten. 

De  welriekende  oliën ,  algemeen  als  Ambonsche  oliën  bekend 
en  door  geheel  Tndië  gezocht,  zijn  vooral  de  minjak  saréh, 
pala,  boenga  pala,  tjingkéh,  melatti,  tandjong  pandjang,  bin- 
tangor,  tjindana,  dilar  (dilem) ,  kananga,  poelasarie,  kodjamas, 
tjoelan,    kayoe    manies,    lemon,    kalansoeson,  saréh    bandang. 
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koelit  lawang,  enz.  Al  deze  oliën  worden  op  gebrekkige  wijze 
gestookt  uit  bloemen ,  wortels ,  basten ,  enz.  in  van  Java  aan- 
gevoerde koperen  ketels.  De  Inlander  beweert,  dat  de  meeste 
grondstoffen  voor  hem  zeer  weinig  olie  bevatten ,  waarom  hij  er 
kayoe  lakka  bijvoegt,  eene  hoog  rood  gekleurde  houtsoort,  die 
van  Temate  ingevoerd  wordt. 

Vele  dezer  oliën  worden  als  geneesmiddel  gebruikt,  zoodat 
wij  daarop ,  zoomede  op  de  planten  als  geneesmiddelen  gebezigd , 
ouder  de  rubriek  Inlaudsche  geneeskunde  terugkomen. 

De  vierde  en  laatste  groep  der  benutte  planten  omvat  die 
der  aangewende  houtsoorten  als  timmerhout,  meubelhout  enz. 
Behalve  een  paar  bamboesoorten  komen  als  timmerhout  vele 
houtsoorten  in  aanmerking.  Met  verwijzing  naar  de  gespecifi- 
ceerde opgaven,  die  ik  lager  volgen  laat,  wordt  hier  slechts 
aangestipt  dat  Boeroe  rijk  i»  aan  twee  sooiien  van  Kayoe  bappa : 
de  roode  en  witte.  De  eerste  is  de  beste,  de  tweede  is  zacht 
en  wordt  spoedig  door  de  wormen  aangetast.  De  boom,  die 
gemakkelijk  aan  de  oevers  van  groote  rivieren  verkregen  wordt, 
komt  aan  den  wai-apoe  in  overvloed  voor.  Voor  duurzaam  ge- 
bruik is  het  doelmatig  den  boom  op  den  stam  te  laten  droogen. 

Zeer  belangrijk  is  ook  de  djatiboom.  Niet  inheemsch  en  door 
de  compagnie  op  Boeroe  aangeplant,  deed  in  het  eerste  Engelsch 
tusschenbestuur  (179H)  de  resident  Trogas  van  Geuricke  de 
bestaande  boomen  onderhouden  en  den  aanplant  uitbreiden, 
terwijl  ook  latere  residenten  nieuwe  aanplantingen  verordenden. 
Zoo  gaf  de  hollandsche  resident  Reis  op  last  van  den  gouver- 
neur Cranssen  aan  deze  kuituur  meerdere  uitbreiding ,  waarin  hij 
door  zijne  opvolgers  eenigen  tijd  werd  gevolgd ,  maar  die  einde- 
lijk alles  aan  de  natuur  overlieten.  Bij  een  later  ingesteld  onder- 
zoek bleek  dat  er  twee  soorten  waren:  djati  minjak  en  kapor 
en  dat  de  rijkdom  niet  zoo  groot  was  als  dienstig  kon  geacht 
worden  voor  de  bedoelingen  der  regering,  die  dan  ook  navraag 
deed  naar  andere  goede  houtsoorteri ,  voor  het  bouwdepartement 
benoodigd,  waarop  bijzonder  werden  aanbevolen:  lassie,  samar, 
bissie,  merah,  lingoa  en  govassa,  welke  houtsoorten  op  enkele 
plaatsen  veel  voorkomen  en  gemakkelijk  verkrijgbaar  zijn.  In 
1857  bezat  Boeroe,  behalve  een  duizendtal  jonge  planten ,  ruim 
20000  djatiboomen,  waaronder  ongeveer  800  voor  dadelijken 
omkap  geschikt.  In  het  algemeen  zou  deze  kuituur  op  Boeroe, 
omdat  zij  gunstig  slaagt,  de  aandacht  verdienen.  Op  Amboina 
eu  de  Uliassers  was  voor  weinige  jaren  van  de  gedane  aanplau- 
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tingen  niét  veel   meer  over;  de  bodem  werd  voor  deze  kultuttr 
niet  geschikt  geacht. 

Als  meubelhoutsoorten  zijn  voonal  gezocht  het  bloemrijke , 
sierlijke,  weinig  sterke  wortelhout,  ten  ouregte  als  Ambonsch 
meubelhout  bekend,  daar  het  bijna  uitsluitend  van  Ceram  komt; 
het  lichtgeel  duurzaam  lassiehout ;  het  bintaugorhout ,  dat  prach- 
tig gevlamd,  maar  zeer  hard  en  moeijelijk  te  bewerken  is  en 
door  de  hoUandsche  nijverheid  met  brandhout  wordt  gelijkge- 
steld; het  gebloemd,  duurzaam  en  voor  tafelbladen  zeer  geschikt 
lingoahout,  waarvan  bladen  vervaardigd  worden,  die  7  h  8  voet 
diameter  hebben.  Van  dezen  boom  kent  men  drie  soorten :  kastoeri , 
batoe  en  batjang,  die  als  de  beste  worden  geacht ;  lingoa  kastoeri 
is  het  fraaist.  Eene  vierde  soort  lingoa  gabba  gabba  is  van  weinig 
waarde.  Het  meubelhout  in  het  algemeen  wordt  hier  duur  betaald. 
Het  wortelhout ,  zooals  de  naam.  aanduidt ,  uit  wortelstronken 
afkomstig,  wordt  in  stukken  in  den  handel  gebragt ,  die  zelden 
eene  grootê  afmeting  hebben.  Het  wordt  verkocht  per  pikol  dus 
bij  gewigt,  maar  de  prijs  per  pikol  regelt  zich  naar  de  grootte 
van  het  stuk ;  hoe  grooter  het  stuk  hoe  hooger  ook  de  prijs  per 
pikol  is.  Van  dit  schoone  hout  wordt  nog  al  eene  aanzienlijke 
hoeveelheid  naar  Java  en  Nederland  uitgevoerd.  Het  lassiehout 
komt  voor  in  balken ,  planken  en  bladen  en  dient  voor  vervaar- 
diging van  stoelen,  banken,  ledikanten,  kasten  en  kleine  tafels, 
terwijl  het  wortelhout  uitsluitend  gebruikt  wordt  voor  kistjes 
en  tafeltjes  als  knaapjes  bekend.  Het  bintaugorhout  wordt  uit 
hoofde  van  zijne  moeijelijke  bewerking  weinig  gebezigd ,  ofechoon 
het  zeer  hard  en  duurzaam  is. 

Lingoa  is  de  meest  algemeene  soort  van  timmerhout  dat  duur- 
zaam en  zeer  algemeen  verkrijgbaar  is.  In  den  vorm  van  tafel- 
bladen wordt  het  soms  tot  ƒ  100  Jl  ƒ  120  per  blad  betaald, 
welke  prijs  vrij  hoog  is  te  noemen  en  veel  te  duur  in  verhou- 
ding tot  den  prijs,  die  in  den  regel  in  den  handel  voor  tafels 
besteed  wordt. 

Oeram  '  en  Boeroe  leveren  ook  ebbenhout  doch  in  kleine 
hoeveelheid.  Ook  andere  houtsoorten,  die  door  schoonheid  van 
bloem  en  fraaiheid  van  teekening  de  aandacht  trekken,  treft 
men  hier  en  daar  in  zeldzame  stukken  aan.  Het  is  niet  moge- 
lijk in  deze  residentie  uit  deze  houtsoorten  een  goed  meubelstuk 
te  doen  vervaardigen ,  omdat,  hoe  ongeloofelij k  het  ook  schijnen 

^  Op  Ceram,  nabij  Amahey,  zou  meii  een  camphorboom  hebben  aan- 
getrofiTen,  In  hoeverre  dit  juist  is,  kan  ik  niet  beslissen. 
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moge,  Ker  geen  geschikl  Hmmerman  of  meubelmaker  aanwezig 
is,  zoodat  al  hetgeen  hier  vervaardigd  wordt,  in  den  regd  de 
kenmerken  draagt  van  slordigheid,  wansmaak  en  ruwe  bewerking. 
Ik  meen  wel  te  doen  hier  eene  opgave  te  laten  volgen  van 
dè  töt  heden  in  deze  residentie  bekend  geworden  en  verzamelde 
houtsoorten,  welke  opgaaf  genoegzaam  aantoont  dat  de  soorten 
in  voldoend  ruime  hoeveelheid  aanwezig  zijn  om  er  groot  nut 
van  te  kannen  trekken. 
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1 

85 

Onderleggers  voor 
pagger». 

14 

Sela 

16 

Singgan 

16 

Kiekier 

10 

4 

2 

Brandhout. 

17 

HelAt 

18 

Kakoel 

19 

Hakat 

20 

Kienar 

40 

1 

15 

Sebede»  voor  wa- 
pens. 

21 

Marongmera 

40 

1 

18 

Brandhout 

22 

Katoebi 

23 

Tiemon 

10 

1 

12 

Idem. 

24 

Mera 

80 

2 

40 

Timmerhout. 

25 

Njanjai 

26 

Kierrat 

27 

Hanoea 

« 

l 

18 

Brandhout. 

28 

Sawat 

* 

29 

Goewasa 

30 

Kapor 

20 

li 

40 

Timmerhout. 

31 

Palapal 

82 

Lahoet 

83 

Alele 

34 

Tei 

36 

Bapoe 

20 

! 

20 

Scheepstimmerh. 

36  Paloen 

80 

^211 

25 

Timmerhout. 

Il  Katapan 

80 

3 

60 

Brandhout. 

*»8   Atön  laut 

30 

UI 

25 

Scheppers       voor 

orembaag 
Voorn,  houtskolen 

89    Poeti 

80 

1 

25 

JJ*   Boenoet 

«  fe-^" 

50 

2 

60 

Brandhout. 

*8    ISTani 

42 

1 

20 

Palen    en     palis- 

saden. 

44  1 

45  ] 

Pieti 

15 

1 

30 

Praauw  gereedsch. 

ïaleke 

6 

i 

12 

Brandhout 

^     ^ 

^OBiiera 

20 

1 

12 

Idem. 

47    1 
i8    3 

^a*ah 

Voeüa  laki  laki 

Ikl 

25 

Idem 

lli, 
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f 

ê 

11 

H 

Tot  welk  gebruik  de  »oort. 

NAMEN. 

vooraameiyk  voor 

D 

H 

den  Inlander »  dienstig  ie. 

« 

.9 

i—t. 

JLVmi. 

&.Vo^. 

49 

Qoela 

60 

Niesmiela 

51 

Pala-oetan 

16 

1 

30 

Brandhout. 

52 

Boetong 

68 

Mataikan 

80 

1 

20 

Timmerhout ,  ge- 
weerlade. 

64 

Salea 

6 

1 

6 

Brandhout. 

56 

NOSBO 

66 

Oeda 

67 

Samana 

25 

1 

30 

Timmerhout. 

68 

Kapok 

26 

lè2 

35 

Brandhout. 

69 

Ohiel 

60 

Braha 

61 

Laharoen 

40 

2i 

25 

Timmerhout. 

62 

Lepe 

68 

Bintangor  didarat 

66 

IJ 

135 

Scheepsmasten. 

64 

Kasawari 

80 

1^2 

36 

Onbepaald. 

65 

Bintangor 

40 

lè2 

25 

Seheepstimmerh. 

66 

Mangi-mangi 

30 

1 

24 

Palen  en  tarra- 
tarra. 

4^    Ceram. 


6 

7 
8 
9 

10 
11 


12 
13 
14 

15 
16 


Waradan 

Sobiebera 
Kajoe-Adana 
Oemaka 
Kanari 


Kwahassa 
Kajoe  Damara 
Bitouwere 
Kofassa  batoe 

Tobie  Tobiera 
Kajoe  boehara 


"Wanieta 

Totoriesa 

Oelas 

Maradien 
Ododara 


2a3 


25 


20 


Brandhout  ook  ligt 
timmerhout. 

Ligt   timmerhout. 

Voor  bindten. 

Deurstijlen. 

Tot  het  maken  van 
vlerkpraauwen 
en    tevens    ligt 
timmerhout. 

Brandhout. 
Idem. 

Voor  kromhouten. 

Deugdzaam  tim- 
merhout. 

Brandhout. 

Geschikt  tot  bal- 
ken voor  gebou- 
wen. 

Voor  bindten. 

Onbekend. 
Idem,  ligt  brand- 
hout. 
Idem. 
Idom. 
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i 

H 
Q 
D 

O 

■1 

PB 

Tot  welk  gebtuik  de  wort, 

i 

NAMEN. 

SI 
.9 

voornam  el  ^k  voor 
den  Inlander,  dienstig  is. 

Boewa  rienggit. 
Bello-ietam. 

Lommen 

Gamme 
Kajoe  koeda 


Lengoea 


Xabalette 
Wohonge. 
Kierie  moedan 

Afiavien 

Sissan 

Lagana 

Baroe 

G^avasa  gabba  gabba 

Kayoe  mera       • 

Kayoe  mangi ,  mangi 

pati 
Q-irassa 

Sabara 

Bauw  bauwna 

Onbekend 

Idem 
Wienaroe 
Sokka,  Bokka  nottang 
K^ayoe  oedana 

Tahoeta 
I^ipoeti  ala 

Arhoea 
Oentha 
Marpiwat 
Tafapoeha 
Koeiafoeha 
Doelha 
^eperkoeta 
^ajarah 

^emaese  halha 
^apoerah 
^oefaroeha 
volgr.  ni 


Jaar. 


R.  Voet, 


UI 


i^i; 


i 

ial 

3a4 

2 
Ha  2 

1 
1 


K.  Voet 

100 


15 


35 


35 


20 

22 
18 

75 
65 
45 
65 

35 
17 


Brandhout. 

Timmerh.,geBchiikt 
tot  rondhout. 

Voor  kielen  van 
praauwen. 

Brandhout. 

Brandh.  en  tevens 
geschikt  om  schil- 
den van  te  maken. 

Timmerh.,in  'tal- 
gemeen  meubelh. 

Timmerhout. 
Idem. 
Idem  planken. 

Tot  het  maken  van 
kleine  kano's. 

Kromhouten. 

Timmerh.  planken. 

Brandhout. 

Kromhouten. 

Allerlei  kromhout. 

Timmerh .  planken. 
Idem  en  brandh. 

Dekplanken  (zeer 

hard  hout.) 
Timmerh.  planken. 

Idem  idem. 

Idem 

Idem. 
Kromhouten. 
Ligt  timmerhout. 
Uitleggers  voor 

vlerkpraauwen. 
Timmerhout. 
Pennen    voor 

praauwen. 
Inhout.  voor  idem. 
Byisteelen. 
Voor  kl.  praauwen 

Idem. 
Timmerhout. 

Idem. 

Idem. 
Handvaten. 
Timmerhout. 

Idem. 

Idem. 

8 
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i 

1 

•< 

Tot  welk  gebruik  de  wort. 

K  A  M  3  N. 

S 

Q 
D 

«'S 

s 

1 

▼oornamel^k  voor 
den  Inlander,  dienstig  is. 

1 

O 

.3 

Jaar. 

R.  Voet. 

K.  Voet. 

55 

Liaharah 

}ii 

25 

Handvatten. 

56 

Marawah 

2ik2i 

25 

Inhouten  voor 
praauwen. 

67 

Taraiioeta 

1 

30 

Timmer-  en  brand- 
hout. 

58 

Topi  topia 

Timmerhout. 

59 

Eerabaha 

Idem. 

60 

Popotta 

Brandhout. 

61 

Sirieha 

Voor  balken. 

62 

Awaasan 

Timmerhout. 

68 

G-ovassa  hatoe 

Meubelhout. 

64 

Oelitti 

1 

50 

Stijlen. 

65 

Torohotta 

Kromhouten. 

66 

Taholo 

Idem. 

HANDSL    EN    BRONNEN    VAN   ONTWIKKELING. 


Wij  geven  op  de  volgende  blz.  een  overzigt  van  den  handel 
te  Amboina  gedurende  de  jaren  1824 — 1854,  het  jaar  waarin 
Amboina  tot  vrijhaven  werd  verklaard.    ^ 

Dit  overzigt  doet  zien  dat  de  handel  van  Amboina  in  vroeger 
tijd  zeer  levendig  was.  Chineesche  jonken  ankerden  op  de  reede, 
vaartuigen  van  Goram  bragten  salpeter,  die  van  Kei  en  Aroe 
schapen  en  geiten  aan.  Schepen,  op  hoUandsche  wijze  getuigd, 
voerden  lijnwaden  en  levensmiddelen  aan  vali  Java  (of  Neder- 
land) en  vonden  retourvrachten  in  den  ruimen  aanvoer  van 
hout,  tïipang,  karet,  paradijsvogels,  paarlen,  agaragar,  massooi 
en  specerijen.  Verschillende  omstandigheden  echter,  waarvan 
men  niet  dadelijk  het  gewigt  gevoelde ,  werkten  zamen  om  geheel 
de  handekbeweging  naar  elders  te  verplaatsen. 

De  invoer  der  zooeven  genoemde  handelsartikelen  geschiedde 
regtstreeks  door  handeldrijvende  Inlainders  van  de  producerende 
eilanden.  Door  voorschotten  van  het  gouvernement ,  die  in  lijnwa- 
den bestonden ,  aangemoedigd  om  aan  dien  invoer  uitbreiding  te 
geven ,  welke  plaats  vond  van  eilandetu  waar  niemand  ons  gezag 
vertegenwoordigde,  ontstonden  vele  misbruiken.  De  handelaren, 
die  hunne  verpligting  niet  nakwamen,  werden  te  Amboina  op- 
geligt  en  gevangen  gezet,  terwijl  door  het  in  beslag  nemen  en 
verkoopen  hunner  goederen  zooveel  mogelijk  hunne  gemaakte 
schulden  werden  vergoed. 
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Uitvoer.  1 

Invoer ' 

Jaai. 

üitgefoerde  produ( 

sten,   afkomstig 

van 

Molakschen 
archipel. 

Oosterachen 
archipel. 

Europa    en 
Amerika. 

Indie  en 
Bengalen. 

China,  Siam 

Manilla. 

Totaal. 

Totaal. 

1824 

80288 

86776 

1465 

29758 

487 

110902 

160786 

1825 

40716 

64258 

122678 

84486 

7014 

26910» 

97Ö724 

1826 

11421 

24428 

57653 

15046 

4689 

118187 

689281 

1827 

41393 

55085 

50381 

11752 

14898 

178454 

515885 

1838 

44877 

48915 

48066 

46667 

4168 

192128 

696889 

1829 

59621 

57286 

112839 

27172 

8408 

266321 

648189 

1880 

49176 

61218 

45862 

23081 

6888 

166920 

686816 

1831 

53412 

38758 

52788 

11999 

7866 

164318 

687821 

1882 

66720 

12720 

89871 

46851 

8575 

224287 

746689 

1838 

32451 

40176 

59S00 

28952 

5405 

166188 

702074 

1834 

58419 

55068 

114680 

46282 

8268 

882667 

832402 

1835 

48140 

68679 

107860 

52885 

7584 

279548 

615926 

1836 

86187 

82406 

49064 

12860 

1265 

181232 

489194 

1837 

84769 

15169 

12362 

7660 

4278 

74228 

430866 

1838 

46839 

42854 

52907 

26690 

8094 

171841 

623617 

1839 

35955 

68181 

51288 

10609 

8378 

169356 

427974 

1840 

27893 

87760 

24901 

7550 

406040 

604144 

669106 

1841 

7106 

64777 

22599 

19844 

8889 

117714 

486722 

1842 

27434 

27532 

80766 

8030 

8786 

97547 

41301 

1848 

14816 

81986 

47874 

4538 

4495 

108685 

330941 

1844 

12837 

20566 

62848 

8221 

6859 

96326 

483644 

1845 

20115 

42504 

66755 

8045 

1899 

184818 

586891 

1846 

22488 

31711 

55095 

1082 

2446 

112882 

416529 

1847 

25611 

89691 

50147 

15105 

4147 

184701 

625477 

1848 

29254 

88415 

71562 

4426 

10202 

149869 

650609 

1849 

26288 

81682 

57861 

705 

4890 

120821 

588864 

1850 

15955 

18094 

88138 

8267 

1348 

121802 

420888 

L851 

26188 

19097 

75327 

3148 

4016 

127775 

490122 

1852 

84240 

16160 

24379 

1342 

697 

76818 

188000 

1853 

29791 

9293 

26670 

480 

294 

65528 

429178 

1854 

8108 

9152 

12983 

260 

1342 

31845 

260076 

De  uitvoer   geschiedde   naar   Java,    Makasser,    Gorontalo,    Bali, 
™6niate,  Banda,  Borneo,  China,  Manilla  enz. 

Öe  invoer    had    plaats    van   China,    Java,   Bali,   Banda,   Terhale, 
öoroutalo,  Kei,  Aroe  enz. 
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De  goederen,  die  zij  in  voorschot  ontvingen,  namen  zij 
naar  hunne  eilanden  mede,  waarvan  de  waarde  bij  terugkeer 
te  Araboina  in  producten  moest  worden  verevend.  Hierin  bleven 
zij  echter  achterlijk.  Toen  aan  Makassaren  en  Boegiuezen  ver- 
gund werd  regtstreeks  op  de  eilanden  Goram,  Nieuw  Guiuea, 
Zuidwester-  en  Zuidooster-archipel,  omvattende  de  Kei  en  Aroe- 
eilanden ,  Timor  Laut  enz.  handel  te  drijven ,  had  in  den 
handel  van  Amboina  een  groote  omkeer  plaats. 

Wel  luidde  de  bepaling  van  13  Augustus  1827  dat  men 
verpligt  was  de  artikelen,  op  bedoelde  eilanden  gekocht,  in  eene 
der  havens  op  Java,  Banda,  Temate  of  Amboina  te  verkoopen, 
maar  daar  de  regering  buiten  magte  was  dit  voorschrift 
te  doen  naleven  en  eerbiedigen ,  gingen  Makassaren  en  Boeginezen 
naar  de  vrijhaven  Singapore,  kochten  daar  voor  lager  prijzeri* 
dan  zij  met  mogelijkheid  te  Makasser  of  Ambon  konden  bedin- 
gen, de  gewilde  ruilartikelen  :  lijnwaden,  olifantstanden ,  koper- 
en ijzerwerk  ,  opium  enz.,  bragten  deze  artikelen  regtstreeks  naar 
genoemde  eilanden,  ruilden  daarvoor  tripang,  schildpad,  paarlmoer, 
wilde  noten,  massooi,  boomwol  enz.  en  verkochten  dit  alles 
weder  tegen  goede  prijzen  te  Singapore;  een  handel  die  tegen- 
woordig, na  de  vrijverklaring  van  Makasser,  naar  deze  plaats 
werd  overgebragt.  Toen  op  zoodanige  wijze  de  bewoners  der 
gemelde  eilanden  de  verlangde  ruilmiddelen  en  handels- 
artikelen regtstreeks  op  hunne  eilanden  en  tegen  billijker  prijzen, 
dan  zij  die  te  Ambon  konden  verkrijgen,  zagen  aanvoeren, 
hielden  zi]  natuurlijk  op  Amboina  te  bezoeken,  waarvan  het 
gevolg  was  dat  op  deze  plaats  de  bronnen  voor  retourvraclit 
naar  China  en  Java  verminderden  en  eindelijk  geheel  begonnen  te 
ontbreken,  waardoor  de  geheele  handel  onherroepelijk  verliep. 

Hierin  ligt  de  reden  dat  de  verklaring  van  Amboina  tot 
vrijhaven  in  1854  tot  niets  heeft  geleid  noch  leiden  kon.  Het 
verval  van  den  handel  was  aan  andere  oorzaken  toe  te  schrijven 
dan  aan  de  heffing  van  regten  en  lastige  formaliteiten.  Eindelijk 
kwam  de  maildienst,  die  den  laatsten  slag  bragt  aan  de  vaart 
tusschen  Java  en  Amboina.  Daar  zij  naar  geene  retourvrachten  be- 
hoeft te  vragen ,  voert  zij  bijna  alles  aan  wat  van  Java  of  Makasser 
wordt  ingevoerd.  Echter  komen  de  artikelen  daardoor  op  hooger 
prijs  te  staan  en  de  ruilhandel  met  andere  eilanden  wordt  tegenover 
Makassaren  of  andere  kustvaarders  eene  bepaalde  onmogelijkheid. 

])e  voortbrengselen ,  waarmede  heden  te  Amboina  kan  worden 
handel  gedreven,  zijn  zeer  beperkt;  behalve  oenige  specerijen  en 
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reukolien  heeft  men  er  eigenlijk  niets.  De  Alfoeren  van  Ceram 
hebben  daarvoor  rijst,  djagong,  wortelhout  en  tabak;  die  van 
Boeroe,  voornamelijk  die  welke  den  zoogenaamden  achterwal 
van  het  eiland  bewonen,  aardappelen,  varkens  en  dinding; 
enkele  inboorlingen  der  Specerij  eilanden ,  in  het  bijzonder  van 
Ouw,  vervaardigen  aardewerk,  dat  een  gewild  ruilartikel  is 
voor  lijnwaden  ,  messen ,  koperdraad  enz. ;  op  Manipa'  en  andere 
eilanden  worden  uitmuntende  praauwen  en  vischnetten  vervaardigd; 
Boeroe  levert  zijn  kajoepoetih-olie ;  Ceram  hout  enz.  Een  kleine  tak 
van  handel ,  die  te  Amboina  veel  geld  in  omloop  bragt,  was  die  in 
schelpen.  De  concurrentie  bij  de  koopers  deed  goede  prijzen 
besteden  en  moedigde  dien  handel  aan.  Heden  echter,  zooals 
ik  reeds  vroeger  vermeldde,  kan  men  zeggen  dat  hij  uitgestor- 
^ven  en  niemand  in  staat  is,  tenzij  met  buitengewone  onkosten 
en  moeite,  eene  schelpenverzameling  van  eenige  beteekenis  aan 
te  leggen.  Ook  de  handel  in  vederbloemen,  waarvan  meisjes  uit 
den  gegoeden  stand  keurige  kransen  en  bouquetten  vervaardigen , 
is  wel  gering  maar  toch  de  aandacht  waardig. 

Bij  deze  schaarschte  aan  middelen  om  een  handel  op  eenig- 
zins  uitgebreide  schaal  in  het  leven  te  roepen,  voegen  zich 
bezwaren  van  geheel  plaatselijken  aard,  waartoe  in  de  eerste 
plaats  moet  gerekend  worden  de  ondoorgegraven  pas  van  Baguala 
en  op  Ceram  en  Boeroe  gebrek  aan  wegen.  Ik  heb  van  dezen 
pas  en  zijne  toenemende  verzanding  reeds  vroeger  gesproken. 
Een  ieder  kan  beoordeelen  hoe  dit  schijnbaar  zoo  weinig  betee- 
kenend  strookje  zand  oorzaak  is  van  eene  betreurenswaardige  af- 
sluiting van  Amboina  en  de  zoo  nabij  gelegen  Uliassers  en 
Ceram.  Het  onderling  verkeer  is  nu  bezwarend  en  tijdroovend. 
Inlanders  dezer  eilanden,  die  met  eigen  vaartuigen  Amboina 
willen  bezoeken,  zijn  verpligt  buiten  om  te  gaan,  dat  in 
den  regentijd  bij  harde  winden  zelfs  niet  zonder  gevaar  ge- 
schiedt en  altijd  een  zeer  groote  omweg  is.  Van  daar  dat  de 
Inlanders  dezen  togt  zoo  weinig  mogelijk  maken,  zoodat  de 
omweg  een  bepaalde  slagboom  is  voor  de  ontwikkeling  van  het 
volkenverkeer ,  den  handel  en  de  welvaart.  Ook  het  stoomschip 
der  civiele  marine,  dat  hier  gestationeerd  is,  moet,  wanneer 
het  die  eilanden  moet  bezoeken,  buiten  om  stoomen.  Zoo 
men  het  kanaal  van  Baguala  kon  doorgaan,  zou  veel  gewonnen 
worden.  Deze  doorgang  zou  voor  deze  stoomschepen  hoogst 
waarschijnlijk  gemakkelijk  te  bereiken  zijn ,  daar  zij  slechts  wei- 
uige  voeten  diepgang  hebben. 
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Het  gemis  aau  goede,  het  verkeer  bevorderende  wegen  bestaat 
vooral  op  Ceram  en  Boeroe.  De  nieuwe  bestuursregeling  op 
Ceram  doet  echter  voor  dit  eiland  in  dit  opzigt  eenig  goeds 
hopen.  De  bestaande  wegen  zijn  niets  meer  dan  voetpaden, 
waarvan  een  van  Amahey  uit  het  eiland  dwars  doorsnijdt.  De 
officier  der  infanterie  Terstege ,  destijds  met  het  civiel  gezag  te 
Wahaay  belast,  heeft  zich  daar  veel  moeite  gegeven  voor  den 
aanleg  van  een  geschikten  strandweg  die  zich  later  met  die  van 
Amahey  zou  vereenigen.  De  Alfoeren,  die  in  het  gebergte 
wonen ,  volgen  den  loop  of  de  bedding  der  rivieren.  Zoo  zouden 
een  dertigtal  jaren  geleden  de  Ceramsche  Alfoeren  uit  de 
Elpa-poetih  baai  de  Boeattan  zijn  gevolgd  en  in  de  op  den- 
zdfden  bergpas  ontspringende  Poero  afdalende  naar  de  Tiloety 
baai  zijn  gegaan.  Hier  bestaat  ook  eene  verbinding  van  de 
Elpa-poetih  baai  met  de  zuidkust.  Zij  gaan  de  op  den  berg 
Panharo  ontspringende  Talla-rivier  op  en  dalen  in  de  eveneens 
daar  ontspringende  Way-lee  af  ^m  koppen  te  snellen.  Die  welke 
te  Latoe  wonen,  komen  wel  eens  voor  hetzelfde  doel  over  de 
Way-lee  op  het  grondgebied  van  Roemakey.  Aan  de  monding 
dezer  Way-lee  zou  zich  een  klein  zoutwatermeer  bevinden,  dat 
somtijds  half  droog  loopt  en  door  vele  krokodillen  wordt  bewoond. 
Voor  het  overige  .vindt  men  alleen  het  bestaan  van  enkele  voet- 
paden vermeld. 

Nu  de  bezwaren ,  waarmede  hier  de  handel  te  kampen  heeft , 
zijn  in  het  licht  gesteld,  is  het  billijk  de  vraag  te  stellen  of 
bij  het  handelsverval ,  waaruit  noodwendig  stilstand,  zoo  niet 
bepaalde  achteruitgang  der  aigemeene  welvaart  moet  volgen, 
geene  andere  bronnen  kunnen  worden  geopend,  om  aan  die 
welvaart  nieuwe  levenskrachten  te  schenken?  Die  vraag  kan 
onvoorwaardelijk  bevestigend  worden  beantwoord.  Naar  mijne  be- 
scheiden meening  moet  dan  echter  gelet  worden  op  hetgeen  eene 
tweehonderd  en  vijftigjarige  ondervinding  heeft  geleerd  en  de 
ontwikkelingskracht  des  volks  in  hare  natuurlijke  rigting  worden 
opgewekt. 

Wanneer  wij  de  natuurlijke  gesteldheid  van  deze  residentie 
in  aanmerking  nemen,  wanneer  wij  zien  dat  zij  slechts  bestaat 
uit  eilanden ,  die ,  nabij  eikander  gelegen ,  door  goed  bevaarbare 
zeeën  en  straten  zijn  gescheiden,  dan  vormen  vooral  Amboiaa 
en  de  Uliassers  zoowel  door  hare  zeer  geringe  grootte  als  physische 
formatie  een  zeer  groot  verschil  met  de  groote  en  belangrijke 
eilanden  Boeroe  en  Ceram. 
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De  kultures,  die  men  op  de  laatstgenoemde  eilanden  ver- 
moedelijk gemakkelijk  had  kannen  invoeren,  heeft  men  met 
dwang  en  geweld  beperkt  tot  de  eerste. 

Men  dekte  zich  door  de  bewering  dat  die  kleine  eilanden 
eene  bijzondere  geschiktheid  hadden  voor  de  specerijeukultuur 
en  beproefde  gelijktijdig  ook  den  aanplant  van  andere  winst- 
gevende gewassen.  Die  bewering,  daarlatende  of  zij  opregt  ge- 
meend was,  was  eene  dwaling.  De  nagelen  van  Ceram,  (Ho- 
mahowel)  waren  even  goed  als  die  van  Ambon ,  maar  werden  door 
extirpatietc^ten  uitgeroeid.  De  noten  werden  door  die  van 
Banda  overtroflen. 

Nog  heden  bezit  het  onbewoond  en  bijna  onbekend  eiland 
Obie  Major,  eigenlijk  Tape-maga,  een  grooten  rijkdom  aan 
nagelen  en  noten.  De  compagnie  deed  alle  moeite  deze  kuituur 
daar  uit  te  roeijen,  doch  vergeefs,  en  de  noten  van  daar  af- 
konastig  zijn  zoo  voortreffelijk,  dat  vroeger  reeds  het  voorstel 
is  gedaan ,  de  notenperken  van  Banda  derwaarts  over  te  brengen. 
In  1766  schijnt  daar  zelfs  eene  vestiging  te  hebben  bestaan, 
maar  daarna  verlaten ,  is  het  heden  bijna  onbekend  en  vergeten. 
De  geheele  geschiedenis  der  specerijkultuur  op  Amboina  en  de 
Uliassers,  is  een  worsteling  tegen  een  onnatuurlijken  toestand, 
die  wel  schatten  afwierp ,  maar  daarom  niets  yerschilde  van  ieder 
anderen  toestand ,  door  dwang  en  geweld  in  het  leven  geroepen 
en  bij  al  die  schatten  toch  niet  minder  onnatuurlijk  bleef.  Men 
zoekt  te  vergeefs  naar  eene,  althans  evenredige  welvaart  door 
die  kultures  over  land  en  volk  gebragt ,  terwijl  daarentegen  de 
handel  met  andere  eilanden  en  de  scheepvaart  een  zekeren  bloei 
te  voorschijn  riepen. 

De  algemeene  wet  dat  verdeeling  van  arbeid  de  behoeften  van 
alle  bevredigt  en  de  grondslag  is  voor  aller  welvaart,  schijnt 
dus   hier   ten  oprigte  der  kultures  geene  toepassing   te  vinden. 

Zijn  de  bewoners  van  Boeroe  en  Ceram ,  in  zooverre  zij  althans 
de  bergen  bewonen,  door  de  natuurlijke  gesteldheid  van  het 
land,  meer  tot  landbouwers  geschikt,  de  natuurlijke  werkkring 
van  den  strandbewoner  en  van  de  bewoners  der  kleine  Specerij - 
eilanden  schijnt  veeleer  die  van  den  zeeman  te  zijn.  Ofschoon 
het  voor  deze  laatste  misschien  voordeeliger  was ,  dat  zij  hunne 
eilanden  verlieten ,  en  zich  op  de  grootere  vestigden ,  toch  staan 
ook  hier  voor  hen  vek  rijke  en  verschillende  bronnen  van  stof- 
felijke welvaart  open.  De  stranden  toch  zijn  onuitputtelijk  rijk 
aan  tripang,  sponsen,  agar-agar,  en  visch;  de  verder  gelegene 
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eilanden  leveren  hout ,  dammar ,  massooi.  Nabij  Nieuw  Guinea 
vindt  men  rijke  hoeveelheden  guano,  verder  paarlen,  schildpad 
en  andere  artikelen,  die  vroeger  Amboina  door  den  doorvoer- 
handel  deden  bloeijen.  In  dit  alles  is  als  natuurlijk  gevolg  de 
grondslag  te  vinden  voor  retourvrachten  naar  China  en  Java 
en  herleving  van  de  scheepvaart ,  waardoor  de  inboorling  alweder 
zich  van  de  benoodigdheden  kan  voorzien,  die  hem  de  mid- 
delen zullen  verschafien  tot  een  voordeeligen  handel  op  de  vele 
eilanden ,  die  nu  nog  te  weinig ,  of  in  het  geheel  niet  bezocht 
worden  en  hem  kanalen  zullen  openen  voor  goede,  welligt zelfs 
belangrijke  winsten.  De  bergbewoner  van  Ceram  en  Boeroe  vinden 
hunne  werkzaamheden  in  den  landbouw  en  de  veeteelt.  Voor 
landbouw  bestaan  reeds  de  eerste  grondslagen  en  bij  verdere  ontwik- 
keling is  hunne  toekomst  gewaarborgd.  De  vruchtbare  grond  wacht 
slechts  op  arbeid  en  ontginning.  Aan  den  bewoner  is  die  taak , 
zoowel  uit  een  zedelijk  als  uit  een  stofielijk  oogpunt  opgedragen. 
Yan  Ceram  sprak  ik  reeds  vroeger.  De  cacao-kultuur ,  als  parti- 
kuliere  onderneming,  slaagt  daar  zeer  goed  en  reeds  hier  doet 
zich  het  merkwaardig  feit  voor  dat  verscheidene  Alfoeren  van 
Cerams  noordkust  (Wahaaij)  geheel  vrijwillig  naar  deze  cacao- 
plantaadje  in  de  Elpa-poetihbaai  overkomen  om  geheel  vrijen 
arbeid  te  verrigten,  tegen  belooning  van  eenige  door  hen  zeer 
gewilde  lijnwaden,  als  hoofddoeken,  enz. 

Wat  Boeroe  betreft  bestaat  reeds  tusschen  den  achterwal  en 
Amboina  eenige  handel  in  kajapoetih-olie,  varkens,  dinding,  enz. 
De  volgende  opgave  moge  hier  eene  plaats  vinden,  die  ik  ont- 
vangen heb  van  een  gouvernements  ambtenaar ,  die  op  dit  eiland 
gedurende  een  aantal  jaren  met  het  gezag  en  het  bestuur  belast  was. 

Calculatieve    opgave    van    te    trekken    jaarlijksche 
inkomsten    van   het   eiland   Boeroe. 

2000  Kkols  gezuiverde  dammar,  h,flO  per  pikol     .ƒ20000 

1000       //       ongezuiverde  dammar  (afval)  Jiƒl,50     .  1500 

500       //       geperlde  sagoe  en  sagoemeel  door  elk.  ^  ƒ  8  4000 

1000    '   V       hotton  (gierst)  h,f6, 6000 

100       ff       tabak  Ji/20 2000 

1000       ff       katjang  ^  ƒ6 6000 

1500  flesschen  kajoepoetih-olie  ^  ƒ1 1500 

50  pikols   klapperolie  ït  ƒ  20 1000 

Transportere  ƒ42000 
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Transport.     .     ./42000 

^00  pikols  aardappelen  ^ /8 3600 

50       //       diudiüg  Ji/20 1000 

Verschillend  timmer-  en  meubelliont    .     .     .     .  1000 

Sandel-,  rassamala-  en  ebbenliout,  en  kamoniewortel  1000 

Massooi  en  koelit  lawan 500 

Notenmuskaat  en  foelie 600 

Varkens  en  herten  (levend) 1500 

Bintangor  en  andere  fijne  houtsoorten.     .     .     .  500 

Kippen 500 

Vezelstof  en  verfhout  in  soorten 200 

Vogelnesten,  agar-agar,  tripang,  karet     .     .     .  1000 

Verschillende  kleine  inkomsten 600 

Totaal     .     ./ 52000 

Hiervan  afgetrokken: 

Voor  inkoop  van  producten  enz.      .     .  /^  15000  ^ 
Voor  opzigters  en  huurlingen.     .     .     .     10000 
Emballage  en  vracht  naar  Amboina.     .       3000 

Geschenken  aan  Alfoersche  hoofden  .     .       1200 

29200 

Blijft  zuivere  winst  per  jaar  /  22800 

Deze  opgave  heeft  geen  toelichting  noodig.  Het  blijkt  hieruit 
welke  artikelen  door  Boeroe  voornamelijk' worden  geleverd.  De 
hoeveelheden  zijn  zeer  gering  gesteld  en  bij  *  meerdere  navraag 
voor  zeer  belangrijke  vermeerdering  vatbaar. 

Eindelijk  komen  op  het  achterland  van  Boeroe,  als  zeer  ge- 
schikt voor  kultuurondememingen  op  groote  schaal  in  aanmerking : 
Waikoema , 
Waimiten , 

Waibolo,  }  Voor  suikerriet. 

Namroli  en 
Lata. 

Kawiri,  (boven) 
Talaga  (Thoebaai)    . 
Wai-olo  en  (  ^"^^  ^^°- 

Leksoela. 

Kawiri,  (beneden) 
Tiet  bari.  ^°°'  "j^ 
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Naniole »  i 

Kawiri    (oostkant)     J  Voor  tabak. 

Wawalien.  | 

Tiboe  en  andere  plaatsen  van  minder  omvang  voor  katoen. 

HEEREDIENSTEN    EN    BELASTINGEN. 

De  heeredieusten  in  deze  residentie  worden  onderscheiden  in 
beloonde  en  onbeloonde.  De  beloonde  bestaan  in  werkzaamheden 
bij  de  pakhuizen,  het  geldkantoor,  het  civiel-,  genie-  en 
bouwdepartement,  in  het  lossen  en  laden  van  gouvernements- 
goederen, het  afhalen  van  gelden,  leveren  van  materialen  voor 
gouvernementswerken  enz. 

De  onbeloonde  zijn  omvangrijker;  zij  bestaan  in  het  bouwen 
en  behoorlijk  onderhouden  van  de  woningen  van  den  regenten 
van  den  schoolmeester,  de  kerk,  de  messigit,  de  school  en  de 
bayleo  of  raadhuis,  het  bouwen  en  onderhouden  van  negory's 
orembajen ,  het  maken  en  onderhouden  van  bruggen  en  wegen , 
maandelijksche  kwartsdiensten  bij  den  regent  en  transporteren  van 
Europeesche  eninlandsche  ambtenaren,  die  in  dienst  reizen.  Wan- 
neer men  hierbij  voegt  den  arbeid  voor  de  nagelkultuur ,  dan  zou 
men  volgens  de  meening  van  sommige  personen  kunnen  aannemen 
dat  de  Inlander  jaarlijks  vier  maanden  beloonden  en  twee  maanden 
onbeloonden  arbeid  voor  het  gouvernement  verrigt.  Het  is  mij 
echter  niet  duidelijk  hoe  men  tot  deze  berekening  gekomen  is. 
Welligt  berust  zij  op  dezelfde  grondslagen  als  somtijds  de  bevol- 
kingscijfers ,  vermoedelijke  opbrengsten  enz.,  namelijk:  den  grond- 
slag van  fantaisie  en  waarschijnlijkheid.  Belangrijker  zoude  het 
naar  mijne  meening  zijn  te  bepalen  welk  geldelijk  bedrag  de  onbe- 
loonde diensten  vertegenwoordigen.  Daarbij  zou  men  er  ook  op 
behooren  te  letten  dat  de  regenten  hunne  inkomsten  verdeel^i 
in  erkende  (vrije  woning,  kwartslieden ,  nagelgelden)  en  in  door 
oud  gebruik  gewettigde.  Tot  deze  laatste  behooren  o.  a.  de 
diensten  van  twee  of  meer  djodaro's  (meisjes)  om  in  de  huis- 
houding van  den  regent  behulpzaam  te  zijn.  Deze  heerediensten 
zijn  in  het  bijzonder  het  deel  van  den  inboorling  der  Specerij- 
eilanden. 

Na  de  opheffing  van  het  nagelmonopolie  is  eene  hoofdelijke 
geldelijke  belasting  ingevoerd. 

Omtrent   de   Alfoeren   van   Ceram  heb    ik    geene  bijzondere 
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gegevens  kimnen  verkrijgen.  Men  weet  echter  dat  zij  in  vele 
opzigten  dieustpligtig  zijn  aan  hunne  hoofden  en  aan  deze  veel 
moeten  opbrengen  wat  als  belasting  kan  worden  aangemerkt. 

De  Alfoeren  van  Boeroe  waren  althans  tot  het  jaar  1859 
aan  zeer  drukkende  belastingen  voor  hunne  hoofden  onderwor- 
pen. De  regent  van  Masarete  heftb.  v.  jaarlijks  70  mand  gierst, 
benevens  tabak  en  aardvruchten  naar  mate  der  opbrengst,  een 
groote  vlerkpraauw  (zoogenaamde  praauw  tiga  nadjoe)  en  18 
werklieden  (kwarto's)  die  om  de  drie  maanden  verwisselen.  Die 
van  Way  sama  heft  55  mand  dammer,  275  toemang,  ongeveer 
7000  pond,  sagoe,  80  mand  padi,  benevens  klappers  en  aard- 
vruchten naarmate  der  opbrengst,  een  groote  vlerkpraauw  en  11 
kwarto's,  die  om  de  drie  maanden  verwisselen.  Die  van  Tagalisa 
heft  van  elk  gehuwd  man  (en  er  zijn  er  welligt  80)  eene  mand 
padi,  van  de  bevolking  te  zamen  10  mand  dammer  en  6 
mand  katjang.  Bij  gebrek  aan  padi  geeft  men  voor  iedere 
maud  een  ikor  dinding  van  een  geheel  beest ,  verder  aardvruch- 
ten en  6  kwartslieden ,  die  om  de  drie  maanden  verwisselen. 
Die  van  Togy  heft  25  mand  gierst,  25  stuks  zeilmatten,  30 
mand  tabak  en  aardvruchten  naarmate  van  den  oogst ,  6  kwarts- 
lieden, die  om  de  zes  maanden  verwisselen,  en  het  bereiden 
van  dinding  naar  zijn  begeeren.  Die  van  Lesela  vordert  350 
toemang,  d.  i.  bijna  9000  pond,  sagoe,  70  mand  dammer,  35 
mand  katjang,  100  pason  (mand)  gierst,  70  stuks  zeilmatten, 
aardvruchten  naarmate  der  opbrengst  en  12  kwartslieden  om  de 
3  maanden.  Die  van  Lamaëte  sagoe ,  damraar ,  aardvruchten  en 
padi  naar  goedvinden  van  de  Alfoeren  en  3  kwartslieden  om 
de  3  maanden.  Die  van  Kayeli  de  jaarlijksche  opbrengst  van 
een  grooten  padituin  door  de  gezamelijke  Alfoeren  aan  te  leggen. 
De  opbrengst  bedraagt  gemiddeld  Ij  of  2  koyang  padi.  Verder 
8  kwarto's  per  maand. 

Behalve  deze  tanate  (belasting)  genieten  de  regenten  nog 
andere  inkomsten.  Zij  verhuren  hunne  kwartslieden  aan  de  kajoe- 
poetih-oliestokers  en  nemen  daarvoor  kwai-to  toelong  (helpers) 
in  de  plaats.  Zij  heflen  eene  buitengewone  tanate  als  zij  geld 
noodig  hebben  voor  amfioen  (opium).  Zij  trekken  roeba  roeba, 
(ankergelden)  van  handelspraauwen ,  die  op  het  achterland  varen , 
en  wel  van  een  vaartuig  met  één  mast,  één  stuk  perkala  (wit 
katoen)  van  4  vademen  lengte,  van  een  vaartuig  met  twee 
masten,  een  stuk  salampoerie,  (idem)  van  8  vademen  lengte. 
Deze  roeba-roeba  wordt  door  de  Alfoersche  hoofden  zelf  geheven 
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en  de  salampoeri  ook  opgelegd  als  boete  aan  lederen  met  opko- 
menden  kwarto.  Ter  invordering  der  tanate  zenden  de  regenten 
hunne  soeroe-soeroean  (zendeling,  gunsteling,  overbrenger  van 
bevelen),  die  zich  op  hunne  beurt  weder  eene  kleine  afpersing 
veroorloven  van /lO  ^  ƒ12.  Bovendien  geniet  ieder  Islamsclie 
kapala  soa  van  de  Alfoeren  eene  belasting  ter  waarde  van  ƒ  10 
k  /12y  en  blijft  ook  niet  in  gebreke  van  tijd  tot  tijd  eene 
buitengewone  tanate  te  heffen. 

Verder  maken  de  regenten  zich  ook  schuldig  aan  geheime 
knevelarij  ,  door  van  de  handelaren  lijnwaden  en  opium  op  krediet 
te  koopen  en  de  Alfoeren  te  belasten  het  bedrag  in  varkens, 
dammar,  houtwerken,  sagoe,  enz.  op  te  brengen. 

Bovendien  verbieden  zij  den  Alfoeren  iedere  vreemde  eigen 
kuituur ,  die  zij  vrijwillig  invoeren ,  of  doen  die  staken  waar  die 
bestaat  onder  voorwendsel  dat  het  gouvernement  de  verpligte 
levering  zal  bevelen. 

Heeft  de  Alfoer  op  eene  of  andere  wijze  eenige  chitzen  of 
ander  goed  verkregen,  dan  nemen  regenten  en  kapala's  soa  de 
mooiste  stukken  om  niet,  des  noods  met  geweld. 

Ik  ben  de  kennis  van  deze  bijzonderheden  verschuldigd  aan 
een  ambtenaar,  die  sedei-t  jaren  op  Boeroe  met  de  uitoefening 
van  het  gezag  belast  was. 

Om  de  inkomsten  te  doen  kennen ,  die  het  gouvernement  van 
de  residentie  Amboina  geniet,  ben  ik  in  staat  hier  een  overzigt 
op  te  nemen  van  de  middelen,  die  in  1844 — 1854  zijn  geheven, 
waarbij  echter  de  voordeelen  der  gedwongen  nagelkultuur  geheel 
buiten  berekening  zijn  gelaten. 
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126  SCHETS    VAN    DE    REStDENTlK    AMBOINA. 

BEVOLKINGSTATEN.    BURGEELIJKE    STAND. 

Wanneer  wij  nagaan  hoe  zelfs  in  Europesche  staten  de  juiste 
kennis  van  het  zielental  aan  groote  bezwaren  onderhevig  is ,  en 
de  volkstellingen  niet  volkomen  naauwkeurig  worden  beschoui«rd , 
kaïi  het  geenszins  bevreemden  dat  opgaven  omtrent  de  bevolkings- 
cijfers in  Indië  in  het  algemeen  weinig  vertrouwen  verdienen , 
wadr  bovendien  soms  overwegende  redenen  bestaan  om  het  cijfer 
lager  te  stellen  en  de  middelen ,  om  de  gedane  opgaven  te  con- 
troleren, ten  eenenmale  ontbreken.  Door  de  welwillendheid  van 
het  bestuur  te  Amboina  ben  ik  in  het  bezit  gekomen  van  eenige 
gegevens ,  die  ik  echter  als  geheel  onvolkomen  en  daardoor  on- 
bruikbaar, heb  moeten  ter  zijde  stellen. 

Ik   laat  hier  slechts  twee  bevolkingsstaten  volgen.  De  eerste 
is    een   algemeene  bevolkingsstaat  van  de  residentie  tot  op  het 
einde    van    1854,  opgemaakt  voor  den  gouverneur-generaal  bij 
zijü  bezoek  aan  deze  eilanden.  Zij  bevat  tevens  eene  vergelijking 
tusschen  1824  en  1854,  waaruit  de  bijna  ongelooflijke  daadzaak 
blijkt ,  dat  de  bevolking  der  afdeeling  Amboina  gedurende  een  tijd- 
vak van  dertig  jaren  met  1807  zielen  is  verminderd.  De  tweede  is 
eene  gespecifeerde  opgave  der  bevolking  van  Boeroe  van  1817  tot 
1858  en  betreft  slechts  de  daarop  aangeduide  rassen.  Ik  heb  redenen 
te  gelooven  dat  die  opgaaf  eenig  vertrouwen  verdient.  Zij  toont 
aan    dat,    uitgezonderd    het  jaar  1854,  ook  hier  de  bevolking 
vaü  1847  tot  1858  met  314  zielen  is  teruggegaan ,  dat  is ,  over 
elf  jaren,  op  eene  bevolking  van  1800  zielen,  ruim  een  zesde 
gedeelte,  dus  nog  belangrijker  dan  de  afdeeling  Amboina  in  30 
jaren.  In  1854  was  het  hoogste  bevolkingscijfer  bereikt.  In  1855 
en    later    heerschte    op  Boeroe  eene  pokken-epidemie ,  die  vele 
offers  eischte.  Daar  deze  jaren  voor  Amboina  niet  in  berekening 
zijn    genomen,    moet    de  zooeven   aa.ngemerkte   onderlinge  ver- 
houding  iets  minder  ten  nadeele  van  Boeroe  worden  gesteld. 

De  weinige  Europeanen  geheel  buiten  -  beschouwing  latende, 
onthoud  ik  mij  ook  van  nadere  opgaven  omtrent  de  Alfoeren, 
daar  die  niet  het  minste  vertrouwen  verdienen. 
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1»32  SCHETS    VAN    BË   RESIDENTIE    AMBOINA. 

Ik  acht  het  niet  ondieustig  hier  ook  een  overzigt  op  te  nemen 
van  den  burgerlijken  stand  dezer  residentie.  De  in  dit  overzigt 
voorkomende  opgaven  zijn  getrokken  uit  de  registers  van  ge- 
boorte, huwelijk,  echtscheiding  en  overlijden  van  1  Julij  1829 
tot  1  April  1845  te  Amboina  en  van  dat  tijdstip  af  tot  31 
December  1862  zoowel  ter  hoofdplaats  als  te  Hila,  Saparoea, 
Boeroe  en  Wahaay  aangehouden. 

Bij  besluit  van  den  commissaris-generaal  over  Nederlandsch 
Indie  van  18  Junij  1828  is  het  reglement  op  het  houden  der 
registers  van  den  burgerlijken  stand  voor  christenen  en  joden  in 
Nederlandsch  Indie  gearresteerd,  met  bepaling  dat  het  in  de 
buiten-etablissementen  drie  volle  maanden  na  de  ontvangst  van 
kracht  zou  zijn.  Ten  gevolge  van  de  toenmalige  gebrekkige 
middelen  van  gemeenschap  tusschen  Java  en  deze  gewesten  is 
het  reglement  eerst  in  den  loop  van  het  volgende  jaar  ontvan- 
gen en  bij  besluit  van  den  gouverneur  dezer  gewesten  bepaald 
dat  de  invoering  op  1  Julij  1829  zou  plaats  hebben.  Ofschoon  van 
dat  tijdstip ,  door  het  aanhouden  van  behoorlijke  registers  van . 
den  burgerlijken  stand ,  een  einde  is  gemaakt  aan  een  toestand , 
welks  beoordeeling  tot  te  groote  wijdloopigheid  J^ou  leiden,  is 
het  echter  niet  te  ontkennen  dat  door  deze  regeling  slechts  ge- 
deeltelijk werd  voorzien  in  de  bestaande  behoefte,  omdat  de 
inschrijving  van  alle  acten  ter  hoofdplaats  Amboina  moest  ge- 
schieden. De  inschrijving  van  de  acten  van  geboorten  en  van 
overlijden  van  hen ,  die  op  andere  eilanden  woonden ,  leverde 
minder  bezwaar,  omdat  de  schriftelijke  aangiften  van  dergelijke 
gevallen  woordelijk  in  de  registers  konden  worden  opgenomen, 
maar  voor  hen  die  een  huwelijk  wilden  aangaan,  gaf  die  ver- 
pligting  tot  moeijelijkheden  en  onkosten  aanleiding  en  was  zij 
zelfs  in  sommige  gevallen  geheel  ondoenlijk,  omdat  niet  alleen 
de  op  dit  eiland  in  de  afdeelingen  Hila-  en  Larieke ,  maar  ook 
de  op  Saparoea,  Haroekoe,  Manipa,  Noesa  Laut,  Amblau, 
Kelang,  Boano,  Boeroe  en  Ceram  (welks  westelijk  en  centraal 
gedeelte  onder  de  tot  de  residentie  Amboina  regtstreeks  behoo- 
rende  assistent-residentien  en  afdeelingen  gerekend  wordt)  ja 
zelfs  op  het  etablissement  Merkus-Oord,  Nieuw  Guinea  (den 
24  Augustus  1828  gesticht  doch  in  1836  opgeheven)  woon- 
achtige personen  tot  het  sluiten  van  hun  huwelijk  zich  naarde 
hoofdplaats  Amboina  moesten  begeven. 

Dit  bezwaar  werd  teregt  opgemerkt  door  de  ambtenaren  met 
het  bestuur  van  de  afdeelingen  belast.  De  assistent- resident  van 
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Saparoea  en  Haroekoe  bragt  daar  tegen  zijne  bezwaren  in ,  welke 
door  den  gouverneur  dezer  gewesten  werden  beaamd,  en  door 
wien  een  voorstel  werd  gedaan  om  te  Saparoea,  Hila,  Boeroe 
en  Wahaay  registers  van  den  burgerlijken  stand  te  doen  aan- 
houden. Als  gronden,  waarop  zijn  voorstel  rustte,  gaf  hij  op: 
//dat  vermits  voor  Amboina  en  onderhoorigheden  alleen  ter  hoofd- 
plaats registers  van  den  burgerlgken  stand  worden  aangehouden, 
dikwijls  uit  den  afstand,  waarop  de  onderhoorige  afdeeliügen  van 
de  hoofdplaats  liggen,  moeijelijkheden  en  bezwaren  ondervonden 
worden ,  die  de  behoorlijke  toepassing  der  bepalingen  opt  het 
houden  dier  registers  verhinderen  en  ook  voor  de  belangen  van 
de  gemeente  van  nadeeligen  invloed  zijn ;  dat  als  het  voor- 
naamste punt  van  bezwaar  te  dezen  opzigte  onder  anderen  moet 
worden  aangemerkt  de  verpligting  waaronder  de  te  Saparoea  en 
elders  woonachtige  personen  van  Europesche  afkomst  staan,  om 
tot  voltrekking  van  huwelijken  zich  naar  Amboina  te  begeven, 
waarom  zij  niet  zelden,  tegen  de  daaraan  verbonden  moeite  en 
kosten  opziende,  hun  voornemen  laten  varen.//  Naar  aanleiding 
hiervan  is  bij  'sgouvemements  besluit  van  15  September  1844 
bepaald  //dat  voortaan  op  het  onder  Amboina  behoorende  eiland 
Saparoea  registers  van  den  burgerlijken  stand  zullen  worden 
aangehouden,  om  voor  zooverre  christenen  betreft,  volgens 
de  bepalingen,  vastgesteld  bij  reglement  op  het  houden  der 
registers  van  den  burgerlijken  stand  (Staatsblad  1828  n".  50), 
in  te  schrijven  de  geboorten,  huwelijken  en  sterfgevallen  voor- 
vallende onder  de  Europeanen  en  afstammelingen  van  zoodanigen 
op  die  plaats  gevestigd  en  dat  daarmede  zal  worden  belast  de 
assistent-resident.  Bij  datzelfde  besluit  werd  den  gouverneur 
der  Molukken  opgedragen  nader  te  dienen  van  consideratien 
en  advies  omtrent  de  noodzakelijkheid  om  deze  bepaling  ook 
toe  te  passen  op  Hila ,  Boeroe  en  Wahaay.  De  gouverneur  dezer 
gewesten  zag  echter  het  onvoldoende  van  deze  regeling  in ,  zoo- 
dat hij  te  kennen  gaf:  //dat  hij  het  overbodig  had  gevonden,  om 
bij  zijn  vroeger  voorstel  dd.  16  October  1843  u°.  118,  hetwelk 
tot  de  bovenbedoelde  beslissing  aanleiding  had  gegeven,  in 
breedvoerige  beschouwingen  te  treden  over  de  noodzakelijkheid 
van  het  aanhouden  der  registers  van  den  burgerlijken  stand  op  de 
drie  laatst  gemelde  plaatsen ,  omdat  hij  vermeende  dat  al  hetgeen 
gezegd  was  ten  aanzien  van  de  afdeeling  Saparoea  van  zelf  toe- 
passelijk was  op  de  overige  afcjeelingen  ten  aanzien  waarvan  zoo  niet 
grootere,   dan   toch   zeker    dezelfde   moeijelijkheden  bestonden, 


löé  SCHETS    VAN    DE    ILESIÜENTIE    AMBOINA. 

dewijl  vooral  met  Boeroe  en  Waliaay  de  comnwiuicatie  nog 
aan  meer  zwarigheden  was  onderworpen ,  en  juist  op  de  -laatst 
gemelde  plaats  het  gebrek  aan  een  ambtenaar  van  den  bur- 
gerlijken stand  zich  het  meest  had  doen  gevoelen.  //  Uit  aanmer- 
king hiervan  en  met  het  oog  op  de  noodzakelijkheid,  dat  die 
voorzieningen  spoedig  en  gelijktijdig  in  werking  werden  gebragt , 
werden  bij  besluit  van  26  December  1844,  onder  nadere 
goedkeuring  van  het  gouvernement,  de  bij  besluit  van  15  Sep- 
tember 1844  voor  Saparoea  gemaakte  bepalingen  vantoepassing 
verklaard  op  de  afdeelingen  Hila  en  Larieke ,  Boeroe  en  Wahaay , 
terwijl  de  assistent- resident  van  Hila  en  Larieke,  de  opziener 
te  Boeroe  en  de  militaire  kommandant,  tevens  civiel  gezag- 
hebber te  Wahaay,  met  het  houden  van  de  registers  werden 
belast ,  met  bepaling  dat  dit  besluit  zoowel  op  Saparoea  als 
overal  elders  den  lo  April  1845  in  werking  zou  treden.  Deze 
verrigting  werd  bij  gouvernements  besluit  van  15  Maart  1845 
goedgekeurd.  Bij  onderscheidene  besluiten,  welker  opsomming 
niet  noodig  schijnt,  zijn  in  de  verschillende  afdeelingen  amb- 
tenaren aangewezen,  die,  ingeval  van  onbevoegdheid,  afwezig- 
heid, of  andere  wettige  verhindering  van  den  gewonen  amb- 
tenaar van  den  burgerlijken  stand ,  als  zoodanig  moeten  fungeren , 
terwijl  bij  besluit  van  den  gouverneur  dezer  gewesten  van  2,7 
November  1845,  op  grond  dat  buiten  den  opziener  te  Boeroe 
aldaar  geen  ander  civiel  ambtenaar  zich  bevindt,  in  een  der- 
gelijk geval  de  militaire  kommandant  is  aangewezen.  Den  1 
Januarij  1850  is  het  reglement  op  het  houden  der  registers 
van  den  burgerlijken  stand  voor  de  Europeanen  en  daarmede 
gelijk  gestelde  bevolking  in  Nederl.-Indië ,  vervat  in  Staatsblad 
1849,  ingevoerd  en  zijn  tevens  de  bovengenoemde  ambtenaren 
met  de  waarneming  van  de  functien  van  ambtenaar  van  den 
burgerlijken  stand  belast  gebleven. 

Omtrent  de  inrigting  van  de  statistieke  tabellen  moet  nog 
opgemerkt  worden ,  dat  op  de  staten  van  geboorte  en  overlijden 
van  Amboina  tot  l  April  1845  voorkomen  die  te  Hila,  Sapa- 
roea, Wahaay,  Boeroe  en  de  onder  deze  afdeelingen  behoorende 
plaatsen,  en  te  Merkus-Oord  hebben  plaats  gehad. 

Dat  de  geboorten ,  huwelijken  en  het  overlijden  van  Inlanders 
in  de  registers  van  den  burgelijken  stand,  voor  het  Europesche 
gedeelte  van  de  bevolking  bestemd,  zijn  ingeschreven  tijdens 
het  reglement,  vervat  in  Staatsblad  1828,  vigeerde,  zal  wel 
geene    verwondering   baren,    indien   men    op    het  opschrift  let, 
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waaruit  blijkt,  dat  het  bestemd  was  voor  Christenen  en  Joden, 
zouder  dat  er  eenig  oudersclieid  van  landaard  is  gemaakt.  Dat 
dit  de  bedoeling  van  den  wetgever  is  geweest,  blijkt  ten  over- 
vloede uit  de  aanschrijving  aan  den  Gouverneur  dezer  gewesten, 
in  de  resolutie  van  den  6  Januarij  1829  voorkomende,  waarbij 
dien  ambtenaar  in  substantie  wordt  aanbevolen,  //om  zoowel  te 
trachten  als  door  zijne  ondergescliikte  ambtenaren  te  doen  trachten 
om  alle  christenen,  zonder  onderscheid  allengs ,  zonder  echter  met 
overhaasting  of  dwangmiddelen  te  werk  te  gaan,  over  te  halen, 
zich  naar  den  nieuwen  maatregel  te  gedragen ,"  terwijl  verder  ten 
bewijze  van  het  belang ,  hetwelk  in  de  rigtige  naleving  van  dit 
voorschrift  gesteld  werd,  den  Gouverneur  werd  opgedragen  jaar- 
lijks rapport  in  te  dienen  van  de  vorderingen,  welke  ten  deze 
mogten  zijn  verkregen.  Het  is  alzoo  te  begrijpen ,  dat  bij  de 
beslissing ,  gegeven  op  het  eerste  vraagpunt ,  opgenomen  in  het 
besluit  van  23  September  1829  hetwelk  luidt:  //zijn  onder  de 
christenen,  van  welker  geboorte,  overlijden  en  huwelijk  over- 
eenkomstig art.  1  van  het  besluit,  waarbij  het  reglement  op 
de  registers  van  den  civielen  stand  is  gearresteerd,  registers 
moeten  worden  gehouden ,  ook  begrepen  de  inlandsche  christenen 
van  Depok  en  Toegoe ,  waarbij  als  vallende  onder  dezelfde  termen 
mogen  gevoegd  worden  die  van  Amboina,  Menado,  Timor  en 
andere  eilanden"  alleen  is  gehandeld  over  de  christenen  op  J  ava, 
zijnde  Inlanders  of  van  inlandsche  afkomst ,  en  deze  ten  aanzien 
van  geboorten ,  huwelijken  en  sterftegevallen  aan  de  voorschriften 
van  dat  reglement  zijn  onderworpen  (welke  bepaling  uithoofde 
van  het  bezwaar  hetwelk  deze  verpligting  veroorzaakte  in  1840 
is  ingetrokken  en  slechts  facultatief  is  gebleven.)  Het  opvolgen 
van  de  bepalingen  vervat  in  het  reglement  op  het  houden  der 
registers  van  den  burgerlijken  stand  door  de  inlandsche  christen- 
bevolking in  de  Molukken  schijnt  echter  tot  moeijelijkheden 
aanleiding  gegeven  te  hebben,  welke  hoogst  waarschijnlijk  toe 
te  schrijven  waren  aan  de  ondoelmatigheid,  dat  alleen  op  de 
hoofdplaats  Amboina  registers  van  den  burgerlijken  stand  werden 
aangehouden,  zoodat  bij  de  resolutie  van  25  September  1835 
is  bepaald :  //dat  aan  de  aangiften  en  inschrijvingen ,  bevolen 
bij  het  reglement  op  het  houden  van  registers  van  den  burger- 
lijken stand,  niet  onderwoi-pen  zullen  zijn  de  christenen,  zijnde 
Inlanders  of  van  inlandsche  afkomst,  woonachtig  op  Amboina, 
Menado,  Timor  en  andere  eilanden  buiten  Java  en  dat  ten 
inzien   van    deze   inlj^ndsche    christenen,    met   betrekking  tot 
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geboorten,  huwelijken  en  sterfgevallen  zal  kunnen  gehandeld 
worden,  zooals  vóór  de  invoering  van  het  reglement  op  het 
houden  der  registers  van  den  burgerlijken  stand  heeft  plaats 
gehad.  Op  welke  wijze  vóór  de  invoering  van  het  reglement 
alhier  gehandeld  is,  blijkt  uit  art.  46  van  het  reglement  op 
het  binnenlandsch  bestuur  en  dat  der  finantieu  op  Amboina  en 
onderhoorigheden  van  1824,  waarin  voorgeschreven  is  //dat  door 
de  schoolmeesters  der  christen-negorijen  behoorlijke  lijsten  van 
de  bevolking  der  negorijen,  van  de  huwelijken,  geboorten  en 
sterfgevallen,  welke  aldaar  voorvallen,  naar  de  reeds  bestaande 
of  later  voor  te  schrijven  modellen  zullen  worden  aangehouden , 
terwijl  in  die  negorijen,  in  welke  geene  christen-schoolmeesters 
gevonden  worden ,  de  regenten  of  een  der  oudste  van  de  negorij 
die  registers  zuUen  aanhouden."  Bij  art.  7  van  de  algemeene 
bepalingen  van  wetgeving  voor  Nederlandsch  Indië ,  afgekondigd 
bij  publicatie  van  30  April  1847,  zijn  met  Europeanen  gelijk 
gesteld  alle  christenen,  daaronder  begi-epen  die,  welke  tot  de 
inlandsche  bevolking  behooren,  en  bij  art.  9  is  bepaald  dat 
het  burgerlijk  en  het  handelsregt,  in  Nederlandsch  Indië  in- 
gevoerd of  in  te  voeren,  toepasselijk  is  op  alle  Europesche  en 
met  deze  gelijkgestelde  ingezetenen  van  Nederlandsch  Indië, 
terwijl  ingevolge  het  voorschrift  vervat  in  art.  4  van  het  bur- 
gerlijk wetboek  en  in  geheel  Nederlandsch  Indië  voor  Europeanen 
en  met  deze  gelijkgestelde  personen,  registers  van  geboorte 
en  huwelijks  aangiften  en  afkondigingen  van  huwelijken  en 
echtscheidingen  en  van  overlijden  worden  aangehouden.  In 
art.  3  van  de  bepalingen-  omtrent  de  invoering  van  en 
den  overgang  tot  de  nieuwe  wetgeving  van  3  Maart  1848 
is  ingevolge  de  bevoegdheid,  aan  den  gouverneur-generaal  bij 
art.  10  van  de  bovengenoemde  algemeene  bepalingen  van  wet- 
geving verleend,  voorgeschreven,  dat,  tot  dat  dienaangaande 
nader  zal  zijn  voorzien ,  de  tot  de  inlandsche  bevolking  behoo- 
rende  christenen  over  geheel  Nederlandsch  Indië  met  opzigt  tot 
het  burgerlijk  en  handelsregt ,  alsmede  tot  de  strafwetgeving  en 
de  regtsbedeeling  in  het  algemeen  geheel  en  al  zullen  blijven 
in  hun  tegenwoordigen  regtstoestand ,  en  zulks  met  het  gevolg 
dat,  voorzooverre  zij  thans  met  de  Inlanders  zijn  gelijkge- 
steld, al  de  in  de  nieuwe  wetgeving,  omtrent  deze  laatste  ge- 
maakte bepalingen  ook  op  hen  toepasselijk  zullen  zijn. 

In     de    publicatie    van    1    December    1851    zijn    bepalingen 
nopens  het  voltrekken  van  huwelijken  van  inlandsche  christenen 
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in  de  Moluksche  eilanden  opgenomen,  terwijl  tevens  is  bepaald 
'/dat  het  den  christenen  voornoemd  zal  vrijstaan  om  zich,  des 
verkiezende  aan  de  bepalingen  van  het  reglement  op  het  houden 
der  registers  van  den  burgerlijken  stand  (Staatblad  1849  n^  25) 
te  onderwerpen;  zullende  mitsdien  de  betrokken  ambtenaren 
van  den  burgerlijken  stand  hen  tot  dat  einde  moeten  toelaten. "" 

Bij  de  ordonnantie  van  24  Mei  1861  is  een  reglement  voor 
de  inlandsche  christenen  in  het  gouvernement  der  Moluksche 
eilanden  op  het  aangaan  van  huwelijken  zoo  onderling  als  met 
Europeanen  of  hunne  afstammelingen  gearresteerd ,  waarin  onder 
anderen  is  voorgeschreven ,  dat  de  huwelijken  tusschen  inlandsche 
christenen  of  hunne  afstammelingen  gesloten  worden  overeen- 
komstig de  wettelijke  voorschriften,  bestemd  voor  den  landaard 
van  den  man  of  waaraan  deze  zich  vrijwillig  heeft  onderworpen, 
met  dien  verstande  dat  het  den  man,  die  tot  de  inlandsche 
christenbevolking  behoort,  bij  het  sluiten  van  een  huwelijk  met 
eene  vrouw  behoorende  tot  de  Europesche  bevolking,  vrij  staat 
zich  overeenkomstig  het  bepaalde  bij  artikel  15  der  bepalingen 
omtrent  de  invoering  van  en  den  overgang  tot  de  nieuwe  wet- 
geving aangaande  het  burgerlijk  en  handelsregt  te  onderwerpen, 
terwijl  daarentegen  de  vrouw  van  regtswege  onderworpen  wordt 
aan  de  voorschriften  van  het  burgerlijk  en  handelsregt,  welke 
voor  haren  man  verbindend  zijn. 

In  de  registers  zijn  ook  geboorten  ingeschreven  geruimen 
tijd  nadat  zij  hebben  plaats  gehad  en  wel  krachtens  het  be- 
paalde bij  resolutie  van  31  Julij  1830,  waarin  is  voorgeschreven 
//dat  de  ambtenaren  van  den  burgerlijken  stand  gehouden  en 
verpligt  zullen  zijn,  om  bij  de  registers  van  geboorte  kinderen 
.in  te  schrijven,  welke  buiten  huwelijk  verwekt  zijn ,  en  waarvan 
de  aangifte  door  christenen ,  hetzij  deze  zich  al  of  niet  als  vader 
bekend  maken,  gedaan  wordt,  mits  de  aangever  verklare  de 
verpligting  op  zich  te  nemen  om  zoodanige  kinderen  te  ver- 
zorgen en  in  de  christelijke  godsdienst  op  te  voeden,  en  de 
moeder,  zoo  zij  in  leven  is,  dat  zij  toestemme  dat  haar  kind 
of  kinderen  zoodanig  worden  verzorgd  en  opgevoed,  zullende 
gemelde  ambtenaren  behoorlijke  Eianteekening  van  deze  ver- 
klaringen moeten  houden,  dat  de  bovenbedoelde  inschrijving  in 
het  belang  van  de  kinderen  zal  kunnen  plaats  hebben  op  eiken 
leeftijd  van  dezelve  en  dat  in  de  acte  de  dag  der  geboorte  van 
liet  kind,  of  zoo  die  niet  bekend  mogt  zijn,  de  vermoedelijke 
ouderdom    van  hetzelve  moet  worden  vermeld,  dat  een  gehuwd 
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mau  uiet  dan  gezameDlijk  met  zijne  vrouw  de  inschrijving  van 
zoodanig  kind  kan  verkrijgen  en  bij  die  inschrijving  zich  tot 
de  verzorging  en  opvoeding  van  hetzelve  zal  kunnen  verbinden.  // 

Deze  voorschriften  zijn  bij  alinea  3  van  art.  61  der  bepa- 
lingen omtrent  de  invoering  van  en  den  overgang  tot  de  nieuwe 
wetgeving  in  stand  gehouden  tot  dat  dienaangaande  nader  zal 
zijn  voorzien ,  met  dien  verstande  evenwel ,  dat  wanneer  gehuwde 
lieden  verlangen  de  inschrijving  van  eenig  buiten  huwelijk  ver- 
wekt kind  te  verkrijgen,  en  zich  tot  de  verzorging  en  opvoeding 
van  dat  kind  verbinden,  de  ambtenaar  van  den  burgerlijken 
stand  de  daartoe  strekkende  acte  niet  zal  mogen  verlijden  tenzij 
het  kind,  waarvan  de  inschrijving  verlangd  wordt,  vóór  het 
huwelijk  der  echtgenooten  zij  geboren ,  terwijl  de  kinderen ,  op 
de  bedoelde  wijze  ingeschreven ,  geacht  worden  tot  de  Europesche 
bevolking  te  behooren.  Ofschoon  het  hier  de  plaats  niet  is ,  in 
beschouwingen  te  treden  over  het  al  dan  niet  doelmatige  van 
eene  bepaling  waarbij  is  voorgeschreven,  dat  iemand  die  een 
kind  als  het  zijne  erkent,  verpligt  is  te  verklaren,  dat  hij 
het  in  de  christelijke  godsdienst  zal  opvoeden ,  mag  echter  niet 
onopgemerkt  worden  gelaten,  dat  zulk  eene  bepaling  moeijelijk 
is  na  te  leven  door  een  Europeaan  of  met  dezen  gelijkgestelde , 
die  zelf  de  christelijke  godsdienst  niet  belijdt,  en  bij  het  er- 
kennen van  zijn  kind  gedwongen  wordt,  de  verpligting  op  zich 
te  nemen,  het  kind  in  eene  andere  godsdienst,  dan  hij  zelf 
belijdt  op  te  voeden. 

Als  eene  bijzonderheid  moet  nog  worden  aangeteekend,  dat 
te  Wahaay  tot  tweemalen  toe,  in  de  jaren  1855  en  1857,  een 
Chinees  zich  als  vader  van  een  uit  eene  Indische  vrouw  (met 
Europeanen  gelijk  gestelde)  geboren  kind  heeft  bekend  gesteld. 
In  hoeverre  dit  met  de  bestaande  wettelijke  bepalingen,  kan 
worden  overeengebragt ,  dan  wel  daarmede  strijdt,  behoeft  hier 
niet  te  worden  onderzocht. 

Thans  volgt  de  zooeven  bedoelde  opgaaf  van  huwelijken ,  ge- 
boorten en  sterfgevallen  in  de  residentie  Amboina  gedurende 
18^9  tot  186a. 
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EEGTSBBBEELING. 

Voor  Europeanen  en  daarmede  gelijkgestelde  wordt  regt 
gesproken  door  eene  regtbank,  waarvan  de  president,  officier 
van  justitie  en  de  griffier  regtsgeleerden  zijn.  De  officier  van 
justitie  is  tevens  in  militaire  delicten  auditeur  militair.  De  leden 
der  regtbank  worden  door  den  Gouverneur-Generaal,  op  voor- 
dragt  van  den  president  der  regtbank,  gekozen  liit  de  inge- 
zetenen voor  zooverre  zij  daarvoor,  volgens  de  bestaande  voor- 
schriften, in  aanmerking  komen.  Tijdelijke  of  waarnemende  leden 
worden  door  het  hoofd  van  het  gewestelijk  bestuur,  op  voor- 
dragt  van  den  president  der  regtbank,  benoemd  en  beëedigd. 

Personen,  niet  behobrende  tot  Europeanen  of  daarmede  ge- 
lijkgestelde ,  staan  voor  landraden  teregt ,  zamengesteld  uit  een 
Europeesch  ambtenaar  als  president  en  Inlanders,  die  zekere 
betrekkingen  bekleeden,  als  leden.  In  den  grooten  landraad 
presideert ,  meen  ik ,  het  hoofd  van  het  bestuur ,  nemen  regenten 
zitting  als  leden  en  fungeert  de  griffier  der  Europesche  regt- 
bank als  secretaris.  Mijne  poging  om  een  overzigt  te  verkrijgen 
der  misdrijven,  die  hier  behandeld  en  gevonnisd  zijn,  leed 
schipbreuk.  Die  bij  de  Europeesche  regtbank  betroflen  veelal 
vergrijpen  van  ondergeschikt  belang.  Bij  haar  worden  in  revisie 
behandeld  vonnissen  in  de  overige  deelen  van  het  gouvernement 
der  Molukken  gewezen  ter  zake  van  zeeroof,  misbruik  van 
vertrouwen,  enz. 

De  regtspraak  der  Alfoeren  wordt  uitgeoefend  door  vergade- 
ringen, waarvan  de  hoofden  voorzitters  zijn. 

GEZONDHEIDSTOESTAND. 

Wierpen  wij  tot  nu  toe  een  blik  op  bodem,  weersgesteld- 
heid, planten-  en  dierenrijk;  beschouwden  wij  van  nabij  den 
maatschappelijken  en  politieken  toestand  der  bevolking,  hare 
besöhaving,  welvaart,  voeding,  kleeding  enz.;  thans  achten  wij 
het  onze  taak  een  kort  historisch  overzij  te  geven  van  de 
epidemien,  die  deze  residentie  hebben  geteisterd  en  de  bijzon- 
dere ziekteyormen  enz.,  die  hier  waren  waar  te  nemen. 

Hoezeer  reeds  in  1833  op  Amboina,  Geram,  Manipa  en 
Boano  vele  ziektegevallen  voorkwamen,  behield  Amboina  toch 
den  ouden  roem  van  bijzonder  gezond  te  zijn,  zoodat  ambte- 
naren en  officieren  tot  herstel  hunner  geschokte  gezondheid  her- 
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waarts  werden  overgeplaatst.  Op  het  eind  van  1837  brak  echter 
eene  hevige  epidemie  uit,  die ,  zooals  meu  beweerde ,  zich  ook  reeds 
in  vroeger  tijden  had  vertoond  en  door  Valentijn  als  febris 
capialo  werd  beschreven.  Deze  epidemisch  optredende  ziekte, 
juister  als  febris-biliosa-nervosa  (gal zenuwkoorts)  aangeduid ,  werd 
in  1837  toegeschreven  aan  eene  veranderde  gesteldheid  van 
den  dampkring  en  den  bodem  ten  gevolge  der  hevige  aard- 
beving van  1835.  De  epidemie  bereikte  van  1837  op  1838 
hare  grootste  hoogte.  Ofschoon  zij  zich  in  den  aanvang  alleen 
bepaalde  tot  de  stad  Amboina,  verspreidde  zij  zich  later  ook 
over  andere  deelen  van  het  eiland,  over  Haroekoe,  Saparoea 
en  Noesa  Laut ,  waar  zij  echter  in  veel  minderen  graad  heerschte 
en  eindelijk  ook  over  Ceram,  dat  het  minst  getroffen  werd. 

Opmerkelijk  is  het  dat  in  datzelfde  tijdvak  ook  het  dieren- 
en plantenrijk  op  eene  eigendommelijke  wijze  werden  aangetast. 
Onder  paarden ,  runderen ,  maar  vooral  onder  pluimvee  en  vogels 
had  eene  tot  dusverre  ongekende  sterfte  plaats.  Na  buitengewoon 
hevige  ziekteverschijnselen  volgde  zeer  snel  de  dood.  Het  plan- 
tenrijk verkeerde  op  onderscheidene  plaatsen  in  een  toestand  van 
kwijning,  niettegenstaande  gedurende  den  tijd  dat  de  epidemie 
*haar  toppunt  bereikte,  regen  en  warmte,  de  bronnen  voor  weel- 
derige vegetatie,  niet  ontbraken.  Men  zag  jeugdige  planten 
aanvankelijk  welig  opschieten,  doch  eenige  duimen  boven  den 
grond  kregen  zij  gele  vlekken,  kwijnden  en  stierven,  terwijl 
boomen  in  krachtigen  bloei  het  aanzien  kregen,  als  waren  zij 
door  zeewinden  en  opstuivend  zoutwater  verschroeid  of  verdord. 
Gelijktijdig  met  deze  epidemie  braken  gevallen  van  cholera  uit. 

Na  haar  toppunt  bereikt  te  hebben  nam  de  «pidemie  betrek- 
kelijk spoedig  af,  maar  trad  in  1840  weder  op,  vergezeld  van 
andere  zeer  kwaadaardige  koortsvormen  en  cholera. 

In  1841  werd  de  bevolking  van  Wahaay  (Ceram)  en  om- 
liggende negorijen  door  eene  epidemie  van  dysenterie  ge- 
teisterd. 

De  gezondheidstoestand  in  het  algemeen  nam  in  1842  en 
1843  eene  gunstiger  wending;  galzenuwkoorsen  kwamen  echter 
nog  dikwijls  voor. 

In  het  2«  halfjaar  van  1843  kwamen  te  Wahaay  vele  hevige 
koortsgevallen  voor  en  gelijktijdig  werd  de  bevolking  in  eenander 
opzigt  geteisterd.  Op  het  einde  van  den  goeden  moesson  vertoonde 
zich  eene  ongeloofelijke  hoeveelheid  van  eene  kleine  muskieten- 
soort, agas  genaamd,    die   de  Europesche   soldaten  noodzaakten 
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des  nachts  de  voeten  in  natte  doeken  te  wikkelen  en  de  Inlandei-s 
met  omkleede  voeten  hunne  wachten  te  betrekken.  In  1844 
nam  de  kwaadaardigheid  der  koortsen  in  het  algemeen  af.  In 
1845  brak  te  NoUot  op  Saparoea  eene  epidemie  uit  van  beri- 
beri.  De  voorkomende  koortsen  waren  goedaardig;  pemicieuse 
vormen  kwamen  niet  voor.  In  1847  vertoonden  de  zoo  ge- 
vreesde galzenuwkoortsen  zich  weder  endimisch  onder  de  be- 
volking. Dit  jaar  was  ook  bijzonder  noodlottig  voor  het  gar- 
nizoen van  Amboina.  Onafgebroken  lag  V4?  soms  zelfs  i/s  in  het 
hospitaal ;  van  de  20  officieren  stierven  er  4 ,  van  de  bannelingen 
lag  doorloopend  J/s  ziek.  Ook  onder  ambtenaren  en  ingezetenen 
kwamen  vele  zieken  voor. 

Door  de  heerschende  koortsen  werden  voornamelijk  pas  van 
Java  aangekomen  personen  aangetast.  Weinige  bleven  verschoond. 
Vrees  en  vooroordeel  deden  melancholie  en  heimwee  ontstaan. 
De  vele  sterfgevallen  vervulden  allen  met  schrik  en  angst. 
In  de  woningen  der  inboorlingen  hadden  dezg  koortsen,  ver- 
eenigd  met  armoede  en  ellende,  een  huiveringwekkend  aanzien. 
Er  bestond  groote  schaarschte  aan  dagelijks  benoodigde  levens- 
middelen ,  uren  lang  moest  gezocht  worden  naar  een  kip ;  visch 
was  er  bijna  volstrekt  niet  en  aardappelen  en  groenten  waren 
slechts  zelfden  te  bekomen.  Onder  al  die  ellende  trok  de  Afrikaan 
de  aandacht,  door  zijne  onvatbaarheid  voor  koemisch-tellurische 
invloeden.  Zeer  zelden  werd  hij  toch  door  koortsen  aangetast. 
Men  bouwde  een  temporair  kampement,  ten  einde  het  fort 
Victoria  tijdelijk  te  kunnen  verlaten ;  het  betrekken  der  wachten 
en  het  houden  van  wapenoefeningen  werden  zeer  bezwarend. 
Ijater  kwamen  vele  oogzieken  voor. 

Gunstig  steekt  hierbij  het  jaar  1848  af.  Van  de  vroegere 
epidemie  werd  in  het  eerste  halfjaar  niets  bespeurd ,  doch  in  de 
tweede  helft  kwamen  weder  belangrijke  koortsgevallen  voor. 

In  1849  heerschte  ouder  de  bevolking  eene  epidemie  van 
zuiver  tusschenpoozende  koortsen.  Men  vindt  aangeteekend  dat 
vele  bezweken  zijn  door  gebrek  aan  geneeskundige  hulp,  en 
het  gebruik  van  onvoldoende,  inlandsche  geneesmiddelen. 

In  1850  waren  weder  vele  zieken;  het  hospitaal  had  gebrek 
aan  de  noodige  ruimte  en  eene  epidemie  van  influenza  tastte 
het  grootste  gedeelte  der  bevolking  aan ,  maar  eindigde  spoedig. 
Zij  w«rd  gevolgd  door  veelvuldige  gevallen  van  tusschenpoozende 
koorts,  die  gedurende  de  epidemie  tot  de  zeldzaamhedeu  behoort. 
Hierdoor  werd  vooral  de  hoofdplaats  geteisterd,  terwijl  Saparoea, 
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Haroeka  en  Noesa  Laut,  veel  minder  bezocht,  en  vele  negorijen 
aldaar  geheel  verschoond  bleven. 

In  185]  stond  Amboina  al  weder  in  geheel  Indie  bovenaan, 
wat  betreft  de  extensiteit  van  intermitterende  en  remitterende 
koortsen  (malaria).  Koortsen  met  het  bekend  beeld  van  febris 
endemica  Bataviae  teisterden  vooral  de  bevolking  van  Amboina. 
Op  21297  zielen  telde  men  Ö279  koortslijders.  Men  kreeg  berigt 
van  160  dooden,  een  cijfer  dat  men  vermoedde,  ver  beneden 
de  waarheid  te  zijn.  De  ziekte  bepialde  zich  alleen  tot  de  afdeeling 
Amboina,  van  andere  plaatsen  althans  werd  niets  van  haar  ver- 
nomen. Eerst  in  dit  jaar  vindt  men  iets  naders  over  lepra  op- 
geteekend.  Haroekoe  alleen  telde  240  lijders.  Bij  pas  van  Java 
aangekomen  bannelingen  ontwikkelde  zich  blennorhoische  oog- 
ontsteking, waardoor  vele  het  gezigtsvermogen  verloren,  bij 
anderen  nitgebreide  sphaceleuse  verzweringen  aan  de  onderste 
ledematen. 

Terwijl  in  1852  de  gezondheidstoestand  bevredigend  werd  ge- 
noemd, namen  in  1853  de  koortsen  in  het  algemeen  3/5  van 
het  aantal  zieken  in ;  zij  heerschten  van  April  tot  October  epide- 
misch, ook  op  Saparoea.  In  1854  namen  zij  dit  epidemisch 
karakter  ook  aan  in  de  negorijen  Siri  Sorrie,  Ulat  en  Ouw, 
en  verbreidden  zich  naar  Noesa  Laut,  Haroekoe  en  Cerams 
zuidkust.  Na  Saparoea  werd  Am^boina  het  hevigst  geteisterd, 
onder  wier  bevolking  groote  sterfte  heerschte. 

Op  Saparoea  steeg  het  aantal  lijders  op  25  Maart  tot  120, 
op  8  April  tot  2014;  binnen  8  dagen  bezweken  132  personen. 
Het  juiste  cijfer  der  zieken  kon  men  niet  opgeven,  evenmin  dat 
der  doodeu,  hetgeen  het  vermoeden  doet  ontstaan  dat  het  nog 
meer  bedroeg  dan  de  zooeven  opgegeven  cijfers. 

In  Junij  scheen  de  epidemie  hare  grootste  uitgebreidheid  te 
hebben  bereikt.  Men  telde  2531  zieken  op  12500  zielenen  van 
1®  Februarij  tot  ultimo  September  bezweken  1076  personen.  Ook 
op  Boeroe  en  Amblau  heerschten  deze  koortsen ;  op  Boano  deden 
zich  gevallen  van  influenza  voor,  waaraan  eenige  bezweken. 

In  185  5.  decimeerden  variolae  deze  eilanden.  Deze  ziekte  had 
zich  gedurende  ruim  dertig  jaren  in  deze  streken  slechts  sporadisch 
vertoond.  Onder  de  aangetasten  kwamen  ook  personen  voor,  die 
duideliike  teekenen  van  vaccinatie  droegen.  Men  maakte  de  op- 
merking, dat,  naarmate  de  huid  der  lijders  donkerder  gekleurd 
was,  de  pokken  ongunstiger  verliepen.  Van  elf  zeer  blanke  chineesche 
vrouwen ,    alle    in  hevigen  graad  aangetast,  bezweek  niet  eene. 
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Van  15  Papoes  met  zeer  donkere  huidkleur,  waaronder  8 
vrouwen  en  &  kinderen,  bezweken  3  maanen,  7  vrouwen  en 
1  kind. 

De  epidemie  woedde  gedurende  zes  maanden  in  alle  deelen 
der  residentie.  Zij  begon  25  Mei,  bereikte  haar  hoogste  standpunt 
op  1 5  Augustus  en  werd  den  1 5  November  als  geëindigd  beschouwd' 
Behalve  de  in  het  hospitaal  verpleegde  personen  kwamen  onder  de 
bevolking  van  Amboina  3^64  lijders  voor,  waarvan  2292  ge- 
neeskundig werden  behandeld.  Van  deze  bezweken  141  dus 
1  :  15.  Zonder  Europeesch  geneeskundige  hulp  bleven  1072 
lijders,  waarvan  550  bezweken,  dus  meer  dan  50  pCt.  Veel  later 
dan  op  de  hoofdplaats  brak  de  epidemie  op  Hitoe  uit.  Hier 
heerschte  zij  met  vreesselijke  woede.  Op  635  zielen  te  Larieke 
kwamen  408  lijders  voor.  De  officier  van  gezondheid,  die  ter 
hulpverleéning  derwaarts  gezonden  werd,  bevond  dat  niet  alleen 
de  bevolking  zeer  door  pokken  werd  geteisterd,  maar  ook  dat 
het  gebrek  aan  levensmiddelen  zoo  groot  was  dat  het  uitbreken 
van  hongersnood  te  vreezen  was.  Hoe  dit  eerst  toen  ontdekt 
werd,  kan  ik  niet  verklaren.  Het  gouvernement  ging  door 
onmiddelijke  uitdeeling  van  voedsel  en  geld  het  dreigend  gevaar 
tegen.  In  het  geheel  kwamen  in  Hila  en  Larieke  2870  lijders 
voor.  Geneeskundig  behandeld  werden  435,  waarvan  62  be- 
zweken. Van  2436  niet  behandelde  stierven  678,  dus  bijna 
25  pCt. 

De  epidemie  breidde  zich  naar  Saparoea  en  Haroekoe  uit, 
waar  van  de  446  lijders,  197  geneeskundig  behandeld  werdeii. 
Hiervan  stierven  17 ,  terwijl  van  249  niet  behandelde  43  be- 
zweken, dus  9  percent.  Het  verschil  tusschen  de  sterfte  op  de  eene  of 
de  andere  plaats ,  zocht  men  in  meerdere  aanwending  der  vaccine. 
Te  Wahaay  werd  de  epidemie  door  handelspraauwen  overgebragt. 
H^t  aantal  lijders  steeg  tot  769,  waarvan  291  bezweken.  Van 
deze  769  werden  geneeskundig  behandeld  93  en  daarvan  stierven 
29,  terwijl  van  de  676  niet-behandelde  personen  262  stierven; 
in  beide  verhoudingen  dus  ongeveer  30  percent,  welke  ongun- 
stige verhouding  toegeschreven  werd  aan  den  tegenstand ,  dien  de 
vaccine  bij  de  Alfoersche  bevolking  ondervond.  Bovendien  schijnt 
de  epidemie  zelf  in  het  algemeen  kwaadaardiger  te  zijn  geweest, 
daar  ook  van  de  geneeskundig  behandelde  zoovele  personen  bezwe- 
ken. Nog  heviger  dan  te  Wahaay ,  woedden  de  pokken  in  het  bin- 
nenland van  Ceram.  Geheele  strandnegorijen  op  de  zuidwestkust 
stierven  uit.  Al  wat  leven  bleef,  vlugtte  naar  de  bergen  en  plantte 
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daar    de    verwoestende    ziekte    voort,    hunne  zieken  in  ellendig 
hulpeloozen  toestand  achterlatende. 

Niet  minder  ontzettend  was  de  verwoesting  door  deze  epidemie 
op  Boeroe  aangerigt,  juist  in  dien  tijd  door  den  gouverneur- 
generaal  van  N.  I.  bezocht.  Op  den  Isten  October  1855  aldaar 
aankomende,  trof  Z.  E.  buiten  de  bezetting  bijna  geen  levend 
wezen' aan.  Alles  was  naar  het  gebergte  gevlugt  of  gestorven 
en  zooals  de  landvoogd  zelf  moet  hebben  vernomen ,  heeft  de 
bevolking  grooten  afkeer  van  vaccinatie  en  van  ^uropeesch  ge- 
neeskundige hulp,  hetgeen  toen  echter  minder  direct  schaadde 
daar  er  noch  geneesheer  noch  vaccinateur  was.  Op  Manipa 
stierven  54  van  de  203  lijders,  op  Boano  110  van  de  650. 
Manipa  telde  slechts  686  en  Boano  1202  zielen.  Ook  hier  is 
de  vaccine  niet  gewild  en  heeft  men  geene  geneeskundige  hulp 
kunnen  verleenen.  Van  het  garnizoen  en  de  geheele  Euro- 
peesche  bevolking  in  deze  residentie  werd  slechts  een  niet- 
ingeëhd  meisje  van  Europeesche  afkomst  aangetast.  In  1856 
bleef  men  van  eene  epidemie  bevrijd.  Alleen  kwam  te  Amboina 
en  later  ook  veelvuldig  te  Saparoea  eene  goedaardige  cholerine 
voor  onder  kinderen  van  2 — 6  jaren.  Boeroe  bleef  voort- 
durend door  pokken  geteisterd.  Eene  mazelenepidemie  ver- 
toonde zich  in  1857.  Op  Boeroe  duurden  ook  in  dat  jaar  de 
pokken  voort,  waarbij  zich  hardnekkige  moeraskoortsen  voegden. 
Amboina  van  endemische  koortsen  bevrijd ,  wordt  in  salubriteit 
gelijkgesteld  met  de  meest  geprezen  binnenplaatsen  van  Java. 
In  1858  heerschten  mazelen  te  Ajnboina  en  werd  Boeroe 
voortdurend  door  handnekkige  moeraskoortsen  geteisterd.  De 
bevolking  wees  halstarrig  Europeesch  geneeskundige  hulp  af.  In 
1859  werd  vooral  Kayeli  nog  zoodanig  door  koortsen  aangetast 
dat  het  noodig  werd  geoordeeld  derwaarts  een  officier  van  ge- 
zondheid te  zenden,  wiens  zending  echter  door  onvoorziene  om- 
standigheden niet  de  verwachte  resultaten  opleverde.  De  bevol- 
king van  Kayeli  heeft  van  December  1854  af  tot  November 
1859  successievelijk  eene  belangrijke  vermindering  ondergaan, 
In  1860  was  de  gezondheidstoestand  in  de  geheele  residentie 
bevredigend.  In  1861  kwamen  tusschenpoozende  koortsen  voor 
te  Hila  en  cholerine  op  Amboina  en  de  Uliassers.  Het  aantal 
lijders  bedroeg  2083,  waarvan  37  stierven.  In  1862  kwamen  te 
Amboina  verscheidene  gevallen  voor  van  beri-beri  met  doodeUj- 
ken  afloop,  zoomede  goedaardige  tussis  convulsiva,  door  welke 
ziekte  een  groot  aantal  kinderen  aangetast  en  later  ook  Ceram 
3«  volgr.  III.  10 
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en  Boeroe  bezocht  werden.  lu  1863  en  1864  was  de  gezond- 
heidstoestand bevredigend  te  noemen.  De  bevolking  bleef  voor 
endemien  en  epidemien  gespaard. 

Behalve  de  in  dit  beknopt  overzigt  aangeteekende  ziektevor- 
men,  kwamen  er  nog  zeer  vele  andere  gevallen  voor,  die  nit 
een  wetenschappelijk,  geregtelijk  of  staathuishoudknndig  oogpunt 
de  aandacht  verdienen,  zooals  gevallen  van  spontane  scheuring 
der  milt,  tetanus,  trismus,  moord,  kindermoord,  vergiftiging 
en  lepra. 

Daar  ieder  wel  overtuigd  zal  zijn  van  de  onloochenbare  en 
gewigtige  daadzaak  dat  gezondheid  van  een  volk  een  der  voor- 
naamste zoo  niet  de  voornaamste  grondslag  is  voor  zijne  wel- 
vaart en  ontwikkeling,  zal  men  voorzeker  met  belangstelling  ken- 
nis nemen  van  de  zooeven  medegedeelde  bijzonderheden  omtrent 
den  gezondheidstoestand  gedurende  de  laatste  dertig  jaren.  Die 
bijzonderheden  toonen  duidelijk  aan  dat  het  een  dure  pligt  is 
de  ziektegevallen  met  aandacht  na  te  gaan  en  de  oorzaten  op 
te  sporen  die  daartoe  aanleiding  geven,  al  is  het  ook  voor  de 
geneeskundige  wetenschap  eene  hoogst  moeijelijke  taak  om  bijv. 
eene  bevredigende  verklaring  te  vinden  voor  de  noodlottige  koorts- 
epidemien ,  die  op  zoo  vreeselijke  wijze  de  bevolking  hebben 
gedecimeerd.  Men  kan  dan  ook  slechts  de  oorzaak  gissen  en 
het  vermoeden  bestaat  dat  die  koortsen  als  het  gevolg  van 
aardbevingen,  weersgesteldheid,  moerassen,  schadelijke  gassen 
enz.  moeten  beschouwd  worden.  Een  verband  tusschen  deze 
koortsen  en  de  voorafgegane  aardbeving  is  zeer  aannemelijk, 
maar  toch  ontbreekt  het  bewijs.  Opmerkelijk  is  het  gelijktijdig 
voorkomen  van  choleragevallen  op  sommige  eilanden,  zoo  ook 
de  verschijnselen  van  ziekel ijken  aard  in  het  planten- en  dieren- 
rijk in  dezelfde  streken.  Bij  de  planten  stond  de  ontwikkeling 
dezer  verschijnselen  welligt  in  verband  met  den  graad  van  in- 
dringing van  den  vochttrekkenden  wortel  in  den  bodem.  De 
'verschijnselen  bij  de  dieren  deden  het  vermoeden  van  vergif- 
tiging ontstaan.  Ook  in  andere  deelen  van  N.  I.,  bijv.  op 
Sumatra,  is  eene  plotselinge  en  ongewone  sterfte  onder  som- 
mige diersoorten  niet  zeldzaam.  Het  optreden  van  analoge  epide- 
mien na  hevige  aardbevingen  is  ook  waargenomen  in  Zuid- 
Amerika  en  in  Lissabon. 

Behalve  door  galzenuwkoorts  werd  de  bevolking  in  grootemate 
door  meer  of  min  kwaadaardige  tusschenpoozende  koortsen  ge- 
teisterd. Ook  de  oorzaak  hiervan  bleef  een  raadsel,  niettegenstaande 
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de  wetenschap  onvermoeid  naar  de  juiste  kennis  van  de  oorzaak 
heeft  gezocht.  Reeds  Qalenus  en  Hippokrates  (de  aere  aquis  et 
locis)  waren  van  oordeel  dat  atmospherische  en  tellurische 
krachten  invloed  uitoefenden  op  het  ligchaam.  Lancisi  (de 
noxiis  paludum  effluviis)  spreekt  het  eerst  van  den  schadelijken 
invloed  van  moeras-uitwasemingen.  Linnaeus,  in  zijne  theses 
inaugurales  voor  den  doctoralen  graad  te  Harderwijk  (1735): 
iy  hypothesis  de  causa  februm  intermittentium ,//  noemt  argilleus 
water  als  grondoorzaak  //ubi  eas  ab  aqua  argillana  audactetr 
protabere  studui. //  Flemming  zoekt  de,  oorzaak  in  aanhoudend 
relatief  vochtige  atmospheer,  terwijl  Polli  die  oorzaak  toe- 
schrijft aan  een  gistiugsproces  door  dierlijke,  rottende  zelf- 
standigheden ,  infermenta,  die  katalytische  ziektevormen  veroor- 
zaken van  pemiciosa  tot  ephemera.  Michel  Levy  spreekt  eveneens 
van  een  gistingsproces,  Burdel  van  electriciteit ,  Meiier  van 
vorming  van  hydrogemium  sulphuratum,  Boudin  van  drabbig 
water,  Vassali  Bandi,  Bellingeri  en  Matteuci  mede  van  elec- 
triciteit. De  eerste  vond  het  bloed  positief  electrisch ,  de  tweede 
hjBt  slagaderlijk  bloed  positief  electrisch  tegenover  water ,  Duchek 
en  Hussa  spreken  van  vochtigheid  bij  hooge  warmte,  omdat 
dan  grootere  waterverdunning  bestaat  en  grootere  capaciteit 
der  lucht  voor  dampen  en  rotting  van  organische  bodemdeelen. 
Ook  Deleboé,  Willis,  Forti,  Eeil,  Darwin,  Werloff,  Mead, 
.Bailly,  Broussais,  B.oyer,  fioche  d'Audouard,  Worm,  Maillot 
en  andere  geleerden  hebben  hunne  meeningen  op  dit  punt  doen 
kennen.  Niets  echter  bezit  meer  overwegend  gezag  dan  de 
malaria-leer.  In  het  algemeen  aannemende  dat  intermittentes 
met  zeldzame  uitzonderingen  slechts  voorkomen  op  vochtigen 
bodem  met  rijke  organische  onizettingen  onder  den  invloed  van 
een  zekeren  warrategraad,  werden  moerassen  het  lievelingsveld 
der  bespiegelingen.  Zij  moesten  een  agens ,  een  miasma  bevatten. 
Toen  Muhry  in  een  sneeuwvlok  plantenligchaamjes  ontdekte, 
gaf  hij  die  zonder  aarzelen  den  naam  van  malaria.  Deze  leer 
is  aan  ieder  bekend,  hare  volgelingen  zijn  duizenden,  terwijl 
hare  tegenstanders  tot  staving  hunner  meening. zich  meer  be- 
roepen op  waarschijnlijkheid  dan  op  feiten,  die  hun  gevoelen 
staven. 

Dr.  G.  P.  Pop  meende  de  bron  der  malaria  duidelijk  aan- 
gewezen te  zien  in  den  verwaarloosden  toestand  der  waterleidingen 
en  riolen,  waardoor  in  de  stad  Amboina  moerassen  zouden 
ontstaan.    Hij    wees    daarbij    op    de   heilzame  uitwerking  eener 
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goede  politie,  die  deze  bronnen  van  onreinheden  opruimen  en 
de  waterleidingen  verbeteren  zou,  waardoor  de  gezondheids- 
toestand waarschijnlijk  gedurende  langen  tijd  eene  gunstige  wending 
zou  uemen.  Dit  denkbeeld  werd  in  1855  geuit.  Ik  heb  echter  in 
het  geneeskundig  archief  van  Amboina  niets  gevonden  wat  aan 
eene  uitvoering  daarvan  denken  doet.  Ik  acht  het  niet  over- 
bodig hierbij  op  te  merken  dat  Amboina  vóór  1837,  dus 
vóór  het  ontstaan  der  beruchte  koortsen  ge^n  waterleidingen 
bezat  en  dus  de  bron  van  onreinheden  veel  grooter  was  dan 
later  en  toch  was  Amboina  beroepid  voor  zijn  gezond  klimaat 
ondanks  al  zijne  moerassen. 

De  heilzame  uitwerking  eener  goede  politie  zal  niemand 
loochenen ,  maar  in  den  tijd ,  dien  ik  op  Amboina  doorbragt , 
namelijk  van  1861  tot  1864 ,  bezat  dit  eiland  die  niet.  Wel  werden 
in  dien  tijd  goede  schaduwgevende  boomen,  —  wier  lommer 
beschutte  voor  de  brandende  stralen  eener  tropische  zon  — 
omgekapt  om  redenen  die  ieders  begrip  te  boven  gingen,  maar 
aan  het  nemen  van  maatregelen  tot  bevordering  van  den  ge- 
zondheidstoestand der  bevolking  werd  weinig  of  in  het  geheel  niet 
gedacht.  Als  men  het  begane  gedeelte  der  straten,  de  huizen 
en  de  erven  der  Europeanen,  de  kampementen  en  de  gouver- 
nementsgebouwen uitzonderde,  vormden  alle  overige  erven  van 
Amboina  ëéne  opeenhooping  van  onreinheden  van  allerlei  soort. 
Het  baaistrand  was  een  wel  gevulde  voorraadschuur  van  allerlei 
rottende  dierlijke  excrementen  en  plantaardige  producten;  eene 
modderkreek,  als  de  rivier  Blitar  bekend,  die  midden  door 
de  hoofdstad  loopt,  verspreidde  in  den  regel  den  meest  wal- 
gelijken stank;  de  waterleidingen  waren  zonder  water  en  de 
riolen  even  verwaarloosd  als  in  1855.  Evenals  toen  bestonden 
er  in  de  genoemde  jaren  moerassen  en  de  nog  digtere  begroeijing 
met  sagoebosschen  bij  toegenomen  bevolking  liet  nog  minder 
dan  in  1855  de  noodige  lucht verversching  toe.  Toch  behoorde 
Amboina's  gezondheidstoestand  tot  den  gunstigste  der  laatste 
dertig  jaren  en  de  bevolking  had  van  koortsen  zoo  goed  als 
niets  te  lijden.  Wat  meer  zegt,  juist  in  de  onmiddelijke  nabijheid 
dier  moerassen ,  langs  den  loop  der  stinkende  Blitar ,  kwam  zeei 
zelden  een  koortsgeval  voor. 

Intusschen  is  het  eene  gewone  zaak  dat  de  leer  van  malaria 
tot  grondslag  dient  voor  wetenschappelijke  bespiegelingen.  Toen 
de  Fransche  troepen  in  Afrika  door  koortsen  werden  gedecimeerd 
en  men  de  oorzaak  niet  in  meteorologische  noch  hydrotellurische  in- 
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vloeden  wist  te  vinden,  sprak  men  van  een  miasma  pallustre.  Het  was 
de  kortste  weg,  maar  die  meening  rustte  echter  alleen  op  hypothese. 

Het  zoogenoemd  moerasmiasma  is  dikwerf  nagespoord  maar 
nooit  ontdekt.  Uit  een  chemisch  onderzoek  is  gebleken  dat  de 
moerasdampen  zamengesteld  zijn  uit  hydrogenium  carbonatum, 
sulphuratum,  phosphoratum,  koolzuur ,  electriciteit  en  ozon ,  maar 
geen  dezer  alleen,  of  sommigen  noch  allen  te  zamen  brengen  ooit 
eene  tusschenpoozende  koorts  teweeg.  Husinger,  Metaxa  en  Drake 
verdedigden  den  infusorieelen ,  schimmelachtigen  aard  der  malaria, 
maar  zonder  deugdelijk  bewijs.  Pouchet  ging  nog  verder;  hij 
schonk  ons  zijn  aeroskoop,  om  contagia  en  miasmata  te  onder- 
kennen en  nam  reeds  etterligchaamjes  in  de  lucht  waar. 
Souchut  voegde  hierbij  zijne  ontdekking  van  een  nerveus  con* 
tagium,  Semanas  zijn  zeeziekte^contagium. 

Het  moerasmiasma ,  zoo  het  al  bestaat ,  behoort  tot  geen  der 
bekende  gassen,  noch  is  eene  zuiver  quantitatieve  modificatie 
der  stoffen,  die  de  atmospherische  lucht  vullen,  en  de  meening 
van  Eisenmann  en  Pallas ,  dat  eene  modificatie  der  atmospherische 
electriciteit  miasma  daarstelt,  is  als  onhoudbaar  door  de  weten- 
schap verworpen.  De  moerasflora,  rhizophoren  enz.  hebben  met 
malaria  niets  te  maken.  Het  beweren  dat  malaria  een  uit  den 
bodem  opstijgende  materieele  stof  is,  opende  een  ruim  veld 
voor  Pouchets  nasporingen.  Bierbaum  en  Armand  hebben  op 
krachtige  wijze  de  handschoen  toegeworpen  aan  die  onbewezen 
leerstellingen  der  wetenschap. 

Of  malaria  bestaat  in  een  gewijzigden  atmospherischen  invloed 
(van  electriciteit,  magnetismus,  enz.),  of  zij  gasvormig,  anor- 
ganisch of  organisch ,  dierlijk  of  plantaardig  is ,  dit  alles  is  even- 
zeer geheel  onbekend,  als  hoe  zij  in  het  ligchaam  komt,  welke 
organen  of  systemen  het  eerst  worden  aangetast  en  welke  abnorme 
physiologische  verrigtingen  daarop  yolgen.  Ook  werd  nimmer 
eenig  onderscheid  aangetoond  tusschen  malarieuse  en  malaria 
vrije  moerassen. 

Intusschen  schijnt  één  feit  vast  te  staan ,  namelijk  het  veel- 
vuldig coïncideren  van  moerassigen  bodem  en  malariaziekten. 
Van  daar  Lancisi's  leer,  vooral  wat  betreft  de  Pontijnsche  moeras- 
sen, ofschoon  hiertegenover  ook  al  weder  zeer  krachtige  feiten 
staan.  Zoo  b.  v.  zag  men  in  Europa  in  1810 — 11  en  1824 — 26 
hevige  epidemiën  van  tusschenpoozende  koortsen  optreden,  op 
plaatsen  waar  zij  vroeger  nooit  waren  voorgekomen  en  later 
niet  zijn  waargenomen.  ZJoo  schijnen  de  Sandwicheilanden  Saijioa , 
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Taiti,  Nieuw  Caledonie,  enz.  bijna  geheel  bevrijd  van  moe* 
raskoortsen,  en  toch  zeer  rijk  aan  moerassen  te  zijn.  Tschudi 
nam  hevige  malariakoortsen  waar  in  Peru  op  10 — 11000  voet 
hoogte,  op  Ceylon  en  Hongkong  op  6500  én  2500  voet 
hoogte,  doch  zonder  moerassen. 

Het  zal  wel  onnoodig  zijn  hierover  verder  uit  te  weiden. 
Welligt  dat  moerassen  in  het  algemeen  voor  de  malarialeer  geene 
andere  beteekenis  hebben  dan  dat  zij  bij  voorkeur  de  produc- 
tieve ontwikkelingsbronnen  zijn  der  eventueel  —  onder  nog 
geheel  onbekende  wetten  —  gevormd  wordende  koortsagentia. 

Behalve  de  hier  bedoelde  koortsen  moeten  wij  ook  enkele 
andere  ziektevormen  met  een  paar  woorden  bespreken.  De  pokken- 
epidemie van  1855,  verwoestend  en  moorddadig  als  zij  was', 
deed  aan  de  andere  zijde  het  nut  en  de  hooge  beteekenis  der 
vaccine  uitkomen.  De  op  Amboina  gedane  waarneming  dat  deze 
ziektevorm  ongunstiger  verliep ,  naarmate  de  huidkleur  donkerder 
was,  mag  niet  dan  onder  reserve  worden  aangenomen,  daar  het 
verschil  tusschen  de  verpleging  van  Chineesche  en  die  van  Pa- 
poesche  vrouwen  hemelsbreed  verschilt,  hetgeen .  welligt  niet 
zonder  grooten  invloed  was  op  den  al  of  niet  doodelijken  afloop. 
Toch  heeft  de  wetenschap  reeds  verscheidene  bouwstoffen  verzameld 
om  een  verschil  aan  te  toonen  bij  de  rassen  *  in  den  aard ,  de 
hevigheid  en  de  lethaliteit  der  ziekte.  Zoo  zag  men  in  den 
laatsten  tijd  op  Cura^ao  de  pokken  onder  de  zwarte  bevolking 
zulk  een  afzigtelijken  vorm  aannemen,  dat  zij  geheel  op  Afri- 
kaansche  pestpokken.  geleken.  A.  A.  Sebastiaan  heeft  onseenige 
belangrijke  waarnemingen  medegedeeld ,  waaruit  blijkt  dat  pokken 
onder  de  negerziekten  eene  eerste  plaats  bekleeden.  Volgens  The- 
venot  rigten  pokken  in  Senegal  groote  verwoestingen  aan.  In  de 
epidemie  te  Eio  Janeiro  werden,  volgens  Sigaud,  de  negers  het 
eerst  aangetast,  en  volgens  Eegp  komen  bij  negers  en  Indianen 
vooral  confluëerende  pokken  voor.  Zij  komen  ook  te  New- York 
het  meest  bij  negers  voor  (Dunnel),  en  in  de  negerdelta  sterft 
^3  der  bevolking  aan  die  ziekte  (Daniell).  Ook  in  Egypte  worden 
de  negers  zeer  gemakkelijk  aangetast,  daarentegen  blijven  zij 
door  vaccine  langer  bevrijd  (Pruner).  James  Ormiston  Mr.  Wil- 
liams entte  op  Ascension  met  vaccinelymphe  uit  Engeland  blanke 
en  zwarte  kinderen  in;  bij  blanke  ontstond  weinig  koorts,  bij 
alle  zwarte  hevige  koorts  met  daarbij  komende  hevige  lenden-, 
hoofd-  en  rugpijn,  met  uitbreiding  van  den  uitslag  over  hals, 
borst  en  buik.  Hier  heb  ik  meermalen  juist  het  tegenovergestelde 
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waargenomen ;  vaocinestof  van  donkere  op  blanke  kinderen  in- 
geënt ,  deed  dikwerf  hevige  koortsen  ontstaan  en  vatte  krachtig , 
terwijl  van  blanke  op  donkere  kinderen  de  overplanting  meermalen 
geheel  mislukte,  of  kleine  pokken,  zonder  eenige  beteekenende 
reactie  gaf. 

Terwijl  syphilis  onder  de  bevolking  weinig  voorkomt  en  bij 
de  Alfoeren  zelfs  geheel  onbekend  schijnt  te  zijn,  worden  bij 
beide  lepra,  ichthjosis,  framboesiae  enz.  aangetroffen.  Men  kan 
zich  bezwaarlijk  eene  ziekte  voorstellen  die  noodlottiger  en 
rampzaliger  is  dan  deze  zoo  geschuwde  lepra.  De  oorzaak  van 
haar  ontstaan  ligt  in  het  duister.  In  Brazilië  zou  zij  aan  het 
gebruik  van  varkensvleesch  zijn  toe  te  schrijven ,  maar  de  joden 
op  de  Antilles  zijn  evenzeer  lepreus  als  de  christenen  en  de 
negerslaven,  welke  laatste  bijna  uitsluitend  planten  voedsel  nut- 
tigen. Ook  hier  worden  evenals  in  Egypte  Mohamedanen  onder 
strenge  onthouding  van  varkensvleesch  door  lepra  aangetast.  In 
Europa  zou  de  oorzaak  te  zoeken  zijn  in  vochtigheid  en  het 
gebruik  van  zeevisch  (Rambaldi)  ,^ln  Kabylie  in  syphilis  (Amould). 
In  Sennaar  vormt  syphilis  eene  geheel  op  lepra  gelijkende 
huidziekte  (Brocchi).  Hier  gelooft  men  ook  aan  het  gebruik  van 
zeevisch,  vroeger  zelfs  aan  dat  van  sagoe.  Het  is  met  de 
oorzaken  als  met  de  vormen,  zij  worden  talloos. 

De  lepra  te  Amboina  vertoont  in  hoofdzaak  slechts  twee  wijzen 
van  verloop  en  uitgang,  of  wil  men  soorten,  vormen.  Vooreerst 
tast  zij  in  het  bijzonder  de  huid  aan ,  vormt  knobbels  vooral  in  het 
gezigt,  op  de  borst,  de  ooren  enz. ,  de  borsttepels  vergrooten ,  de 
wenkbrauwen  gaan  verloren ,  er  volgt  een  algemeen  kwaadsappig 
voorkomen ,  benevens  verzweringen  aan  neus ,  lippen ,  oogleden , 
enz.  Treden  deze  niet  in,  dan  volgt  algemeene  opzetting  der 
voetgewrichten,  zwelling  der  voeten  en  kwaadaardige  zweren  aan 
de  voetzolen.  Met  dezen  vorm  vereenigen  zich  dikwijls  de  witte 
en  zwarte  plekken  aan  handen  en  voeten  (afhankelijk  van  ge- 
wijzigde pigmentafzetting  in  het  rete  Malpighii)  bij  den  Inlander 
bekend  als  kadal  en  wel  kadal  poetih  (wit,  bij  verminderde 
afzetting)  en  kadal  hitam  (zwarte  bij  vermeerderde  pigmentafzetting). 
De  tweede  vorm  bepaalt  zich  zonder  veranderingen  tot  de  huid , 
de  gewrichten,  der  vingers  en  teenen,  die  allerzonderlingst  en 
wanstaltig  ineenkrimpen,  verdorren  en  mumifieëren,  waarbij 
gevoel  en  bewegingsvermogen  verloren  gaan. 

De  ziekte  kan  langen  tijd  in  dezen  toestand  blijven,  tot  later 
de  handen   en  voeten   ;swellen,  de  vinger-  en  teentoppen  waa- 
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kleurig  worden,  de  nagels  ontaarden  en  verzweringen  intreden, 
waardoor  geheele  deelen  dezer  gewrichten  door  koud  vuur  ver- 
loren gaan ,  waarna  de  ziekte  eefiigen  tijd  als  uitgewoed  schijnt 
tot  eene  nieuwe  uitbarsting  volgt. 

In  vele  gevallen  loopen  deze  vormen  zoo  ineen  dat  het  niet 
te  bepalen  is  welke  praedomineert.  In  den  eersten  vorm  schijnt 
de  huid  primair,  in  den  tweede  secundair  te  lijden.  Terwijl 
inlandsche  christenen  meer  door  lepra,  islammers  daarentegen 
door  ftamboesiae  worden  aangetast,  staan  ook  Europeanen  aan 
lepra  bloot,  maar,  zoover  ik  vernam,  uitsluitend  onder  den  eersten 
vorm.  Evenals  in  Amerika  schijnt  de  Europeaan  alhier  na 
lang  verblijf  vatbaar  te  worden  voor  lepra,  meer  nog  zijne 
kinderen.  De  aanvang  van  den  eersten  vorm  localiseert  zich  bij 
uitsluiting  op  het  gelaat  in  den  vorm*  van  zuchtige  roode  pijn- 
looze  zwellingen.  Bij  Inlanders  schijnt  de  eerste  uitbarsting  bij 
voorkenr  zaam  te  vallen  met  het  tijdperk  der  huwbaarheid  of 
daarna  althans  snelle  en  krachtige  vorderingen  te  maken.  Bij 
geboren  Europeanen  valt  dit  tijdperk  tusschen  40 — 50  jaren  in 
en  geeft  aan  lijders,  zelfs  die  de  meest  strenge  levenswijze  be- 
trachten, het  voorkomen  van  een  dronkaard;  in  plaats  van  eigen- 
aardige roode  gelaatskleur  vindt  men  roode  vervloeijende  vlekken. 

Eene  lepreuse  ziekte  door  de  Franschen  boutons  d'Amboine 
genoemd  en  door  J.  Bontius  (1718  Medicina  indorum  Lugd.  Bat.) 
beschreven ,  komt  zeer  zelden  voor.  Ik  nam  er  een  geval  van  waar. 

Veelvuldig  komt  voor  ichthyosis,  over  welke  ziekte  Begbie, 
Todd  ThomsoD,  Eoyer,  Keligan,  G.  Simon,  Parker,  Wilson, 
Devergi  enz.  zoo  niteenloopende  meeningen  hebben  geuit.  De 
geneesheeren  in  de  Molukken  kunnen  zeer  vele  gevallen  van 
ichthyosis  zien  maar  zeer  zelden  onder  omstandigheden  dat  aan 
een  eigenlijk  wetenschappelijk  onderzoek  kan  gedacht  worden. 
In  het  algemeen  treft  men  de  meest  karakteristieke  vormen  of 
graden  dezer  ziekte  vooral  aan  bij  de  halfnaakt  loopende, 
in  ellende  en  armoede  verkeerende  Alfoeren,  die  haar  als 
geene  ziekten  beschouwen  en  tegen  haar  geene  geneesmiddelen 
gebruiken.  Kaskadoe  komt  eveneens  veelvuldig  voor.  Op  Boeroe 
zou  zij  in  sommige  gevallen  karakteristiek  cirkelronde  kripgen 
op  de  huid  vormen  en  aan  den  lijder  het  voorkovien  geven  als 
ware  hij  getatoeëerd.  Ik  zelf  heb  dit  niet  gezien  en  zal  mij 
wachten  de  wetenschap  te  verrijken  met  eene  nieuwe  soort  als 
waarop  jaren  geleden  de  Indische  geneesheeren  onthaald  werden 
dopr  een  qollega  van  de  zeemagt. 
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Verder  spreken  de  Inlanders  van  eene  ziekte  karaboe ,  bestaande 
iu  zeer  pijnlijke  puisten  aan  den  voetzool,  die  periodiek  zouden 
verschijnen  en  verdwijnen  en  eenige  overeenkomst  hebben  met 
den  boeboel  op  Java.  Zeer  menigvuldig  zijn  de  boba  (framboe- 
siae,  pattëk).  Meermalen  zou  eene  inlandsche  school  voor  |  ledig 
zijn,  uithoofde  de  kinderen  aan  boba  lijden.  Deze  ziekte  is 
echter  den  Inlander  verre  van  onwelkom;  goed  uitgewoed  zou 
zij  later  eene  goede  gezondheid  waarborgen.  Geneeskundige  be- 
handeling ontwijken  zij  dus  gaarne.  In  hoeverre  deze  boba  van 
syphilitische  oorsprong  is,  is  geheel  onbeslist.  Hunter  verwerpt 
deze  meening.  Welligt  dat  zij ,  evenals  lepra ,  reeds  lang  bestond 
v66r  de  geboorte  der  sjphilis  en  met  deze  ziekte  niets  te  maken 
heeft.  Intusschen  is  zij  door  Hunter,  Thomson,  Paulet,  Wallace, 
Waller ,  Vidal ,  Rineker ,  Gibert ,  Gwijendt  en  ook  door  officieren 
van  gezondheid  van  het  Nederlandsch  Oost-  en  West-Indisch 
leger  nagespoord.  . 

Hoezeer  men  in  eigenlijken  zin  niet  van  het  bestaan  van 
een  lepragesticht  in  deze  residentie  zou  kunnen  spreken ,  staat 
echter  als  zoodanig  te  boek,  eene  inrigting  op  het  geheel  ge- 
isoleerd  eilandje  Molano.  Niet  in  het  bijzonder  trekt  deze  inrig- 
ting de  aandacht ,  maar  wel  de  onmenschelijke  behandeling  die  tot 
voor  slechts  twee  jaren  het  deel  was  van  den  ongelakkigen  lepra- 
lijder. De  opheffing  van  het  gebruik  om  zulke  lijders  zonder 
anderen  vorm  van  proces  dan  de  geneeskundige  constatering  dat 
zij  lepra  hadden,  te  verbannen,  is  een  maatregel,  zoogewigtig 
en  veelbeteekenend,  dat  het  billijk  is,  deze  weldaad  der  regering 
in  het  helderst  licht  te  plaatsen ,  door  een  enkel  woord  te  wijden 
aan  den  toestand  van  den  lepralijder  vóór  die  opheffing  plaats  had. 

Lepra  heeft  hare  overbekendheid  te  danken  aan  hare  veronder- 
stelde en  ook  als  zeker  aangenomen  besmettelijkheid  en  het  karakter 
waaronder  de  ziekte  zich  vertoont.  Wat  gebeurde  in  tijdperken 
van  barbaarschheid  en  onkunde,  geschiedde  evenzeer  in  de  19de 
eeuw  in  deze  residentie,  waar  men,  den  sleur  der  overlevering 
volgende,  den  lepralijder  uitwierp  uit  de  maatschappij  en  hem 
naar  Molano  verbande.  Men  onderzocht  niet  of  het  bewijs  en 
de  zekerheid  bestonden  voor  besmetting,  dan  wel  of  deze  wel- 
ligt eerst  in  later  tijdperken  bij  volkomen  ontwikkeling  der  ziekte 
optrad;  men  vroeg  alleen  den  geneesheer,  met  het  onderzoek 
belast,  of  er  lepra  bestond.  Bij  het  ontvangen  van  een  be- 
vestigend antwoord   waren  alle  nadere  overwegingen  overbodig, 
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de  lijder  werd  eenvoudig  verbannen.  Daardoor  werd  hij  in  ©eu 
toestand  geplaatst,  waarin  hij  lager  stond  dan  de  voor  roof, 
moord ,  opstand  of  andere  onteerende  vergrijpen ,  tot  dwangarbeid 
veroordeelde  misdadiger.  De  misdadiger  kon  den  tijd  berekenen 
dat  hij  vrij  zon  zijn  en  tot  de  zijnen  terugkeeren,  hij  mogt 
vrouw  en  kinderen  bij  zich  houden,  had  vrije  uren  waarin  hij 
door  arbeid  het  lot  van  zich  en  de  zijnen  kon  verbeteren ,  terwijl 
hij  bovenal  het  zelfverwijt  met  zich  droeg  dat  hij  zelf  de  oor- 
zaak was  van  den  toestand,  waarin  hij  zich  bevond.  De  lepra- 
lijder daarentegen ,  behebt  met  eene  ziekte  wier  besmettelijkheid 
nooit  bewezen,  maar  louter  blindelings  aangenomen  was,  werd 
gerukt  uit  den  kring  der  zijnen ,  wier  steun ,  beschermer  en  brood- 
winner hij  was,  verbannen  naar  een  eiland,  dat  hij  met  vrij 
groote  zekerheid  kon  berekenen ,  nimmer  meer  te  zullen  verlaten. 
Eenmaal  uit  de  maatschappij  geworpen,  bleef  zij  immer  voor 
hem  gesloten.  En  wat  was  op  dat  eiland  zijn  deel?  Hij  werd 
gevoed,  van  eenige  kleedingstukken  voorzien,  in  eene  bekrom- 
pen woning  gehuisvest,  behandeld  door  een  doctor  djawa,  die 
hem  eenmaal  per  week  bezocht,  als  weder  en  wind  zulks  nog 
veroorloofden,  rond  zich  een  kring  van  personen,  die  in  den- 
zelfden toestand  verkeerden  als  hij.  Hij  had  slechts  een  dood  voor 
zich,  die,  zooals  hij  bij  zijne  medelijders  kon  waarnemen,  zoo 
boven  beschijving  ellendig  was,  dat  zijn  gemoed  met  den 
diepsten  afschuw  werd  vervuld. 

Daargelaten  de  vraag  of  hij ,  lijdende  aan  eene  ziekte ,  die 
zoo  gevaarlijk  geacht  werd,  niet  meer  mogt  eischen  dan  daar 
voor  zijne  genezing  gedaan  werd,  daargelaten  ook  de  vraag  of 
de  aangenomen,  maar  onbewezen  ongeneeslijkheid  zijner  ziekte, 
het  regt  geeft  eigenlijk  niets  voor  hem  te  doen  dan  hem  te 
bannen ,  stond  ook  hierin  de  man  des  volks  aan  indirect  onregt 
bloot.  Althans  zoo  was  het  toen  ik  teAmboina  was.  Hij  werd 
zonder  nadere  overweging  opgepakt  en  aan  een  geneeskundig 
onderzoek  onderworpen,  maar  Europeanen  of  hunne  afstamme- 
lingen, die  evenzeer  aan  de  lepra  leden,  liet  men  vrij  en  onge- 
deerd. Ik  heb  vergeefs  gezocht  naar  de  bepaling,  dat  de  zoo 
noodlottige  verbanning  alleen  op  Inlanders  van  toepassing  was , 
alsof  alleen  zij  en  niet  de  Europeanen,  de  maatschappij  met 
hunne  lepra  zouden  besmetten. 

De  verbanning  van  den  inboorling  en  het  ongemoeid  laten  van 
den  Europeeschen  lepralijder  was  eene  handeling  in  strijd  met 
regt  en  regtvaardigheid. 
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De  maatregel  der  verbanning  werkte  ook  zeer  nadeelig.  De 
Inlander  wetende ,  dat  een  ballingschap  gelijkstaande  met  morelen 
dood,  hem  wachtte  bij  de  ontdekking  zijner  ziekte ,  verborg  zich 
op  de  meest  geheime  wijze  in  den  kring  der  zijnen,  waar  zelfs 
een  vijand  hem  niet  zou  verraden.  De  vrees  voor  ontddtking 
deed  hem  van  alle  Europeesch  geneeskundige  hulp  afzien,  en 
zich  tot  velerhande,  geheel  nuttelooze  inlandsche  geneesmiddelen 
bepalen.  Men  zag  en  hoorde  dan  ook  èn  in  het  hospitaal  èn 
in  de  stad  èn  daar  buiten  weinig  van  lepra.  Maar  werd  nu  op 
zoodanige  wijze  niet  in  de  meest  mogelijke  mate,  de  zoo  ge- 
vreesde besmettelijke  ziekte  voortgeplant  en  ging  de  ziekte ,  immer 
voortwoekerende,  niet  eene  zoodanige  ontwikkeling  te  gemoet, 
dat  aan  genezing  of  verbetering  voor  altijd  moest  worden  ge- 
wanhoopt? 

Ik  vertrouw  hiermede  het  bewijs  geleverd  te  hebben  dat 
het  besluit  der  opheffing  van  den  maatregel  van  verbanning  allen 
lof  verdient  en  eene  weldaad  is  voor  de  bevolking ,  wier  lepra- 
lijders  nu  geene  ontdekking  en  politie  behoeven  te  schuwen, 
noch  verl^anning  vreezen  en  thans  de  weg  geopend  is  Earopeesche 
geneeskundige  hulp  in  te  roepen.  Dit  is  ook  het  eenige  middel 
van  herstel  en  geeft  tevens  den  geneesheer  gelegenheid  eene 
nadere  kennis  van  deze  ziekte  op  te  doen  en  de  middelen  op  te 
sporen  tot  hare  genezing. 

Het  invoeren  der  vaccine  in  dezre  residentie  dagteekent 
reeds  van  vele  tientallen  jaren.  Door  officieren  van  gezondheid, 
of  onder  hun  opzigt  en  leiding  door  daartoe  van  gouvemements- 
wege  aangestelde  inlandsche  vaccinateurs  verrigt,  is  de  vaccine 
het  meest  toegepast  op  de  hoofdplaats  en  op  het  eiland  Amboina. 
Ook  op  de  andere  Specerijeilanden  wordt  zij  vaak  aangewend, 
maar  op  de  strandplaatsen  van  Ceram  en  Boeroe  wordt  er  minder 
gebruik  van  gemaakt  en  bij  de  Alfoeren  vindt  zij  hardnekkigen 
tegenstand.  Waarin  de  eigenlijke  oorzaak  van  dezen  t^nstand 
moet  worden  gezocht,  is  niet  duidelijk.  Hij  gaat  regtstreeks 
van  de  hoofden  der  bevolking  uit,  die  hierin  welligt  alleen 
geleid  worden  door  vrees  voor  het  onbekende  en  voor  hen 
onbegrijpelijke,  dat  immer,  niettegenstaande  al  onze  boven 
hun  begrip  gaande  redeneringen  en  aangevoerde  bewijsgronden 
voor  hen  in  vaccinatie  ligt.  Die  tegenstand  wordt  misschien 
ook  opgewekt  door  de  begeerte  der  hoofden  om  zooveel  mogelijk 
onzen  omgang  met  het  volk  te  weren.  Op  Sumatra  bragten  de 
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hoofden  het  volk  in  den  waan  dat  vaccinatie  niets  anders  was 
dan  eene  tanda  koinpanie  (gouvernements-merk).  Op  Flores 
zullen  onderscheidene  inboorlingen  op  de  armen,  waar  anders 
het  lidteeken  der  vaccine  wordt  gevonden,  een  brandlidteeken 
dragen  om  daarmede  hunne  onderwerping  en  ondergeschiktheid 
aan  ons  gezag  te  bewijzen.  Het  is  mij  niet  mogen  gelukken 
tot  de  zekerheid  te  geraken  of  de  tegenstand  bij  de  Alfoeren 
in  vrees  voor  ons  gezag  bestaat,  iets  dat  wel  nader  onderzoek 
verdient. 

Na  de  invoering  der  vaccine  op  Ceram  in  1838  beloofde  de 
toekomst  goede  resultaten  en  werden  reeds  twee  vaccinateurs 
derwaarts  gezonden.  Het  blijkt  echter  niet  of  dit  voor  de  ver- 
spreiding der  kunstbewerking  onder  de  Alfoeren  of  alleen  in  de 
christen-strandnegorijen  moest  dienen.  Zeker  echter  is  het  dat 
weinige  jaren  later,  in  1839,  bleek  dat  men  zich  zeer  in  die 
goede  verwachtingen  had  bedrogen.  De  mau-ens  prenten  de 
Alfoeren  in  dat  vaccinatie  hen  laf  en  zwak  maakt ,  dat  zij  door 
.  het  gouvernement  alleen  is  ingesteld  om  hen  gemakkelijker  te 
kunnen  overheerschen  en  dat  de  kunstbewerking  de  pokken 
opwekt.  Daar  het  verband  tusschen  koepok-inenting  en  natuurlijke 
pokken  boven  hun  begrip  gaat,  is  het,  daar  zij  eene  groote 
vrees  voor  pokken  bezitten ,  niet  vreemd  dat  zij ,  na  de  kunst- 
bewerking pokken  op  de  armen  ziende  ontstaan,  zich  niet  aan 
de  vaccine  willen  onderwerpen.  Hoezeer  de  pokken-epidemie 
van  1855  in  het  algemeen  eene  vreeselijke  les  is  geweest,  op 
Wahaay  zeer  noodlottige  gevolgen  had,  maar  vooral  op  Boeroe 
huiveringwekkende  verwoestingen  heeft  aangerigt,  schijnt  dit 
alles  toch  niet  in  staat  geweest  te  zijn  de  Alfoeren  van  beide 
eilanden  van  hun  vooroordeel  te  genezen,  hetgeen  hoofdzakelijk 
te  wijten  is  aan  den  lagen  trap  van  ontwikkeling  waarop  dit 
volk  nog  staat. 

Ter  zake  der  beschermende  kracht  van  de  vaccinatie  heeft  ook 
bedoelde  epidemie  eenige  meldingswaardige  feiten  doen  kennen.  Van 
3364  in  de  afdeeling  Amboina  aangetaste  personen  vindt  men: 

Personen. 

reeds  eenmaal  natuurlijke  pokken  gehad      .       23  =  1  :  146 

niet  ingeënt      .     .  1060  =  1:3 

ingeënt  (geene  goede  lidteekens)    .     .     .     .1519  =  1:2 

idem  (goede  lidteekens) 762  =  1  :  4,  5 
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Van  deze  lijders  zijn  herteld  of  overleden 

Hersteld.         O?orledeii. 

pokken  gehad 22 

niet  ingeënt .......       716 

ingeënt  (geen  goede  lidteekens).     1225 
idem  (goede  lidteekens)    .     .     .       709 

üe  beschermende  kracht  tegen  besmetting  door  natuurlijke 
pokken  is  niet  bevredigend.  De  verhouding  van  niet-ingeënten 
staat  zelfs  lager  dan  ingeënten  zonder  goede  lidteekens  en  ver- 
schilt niet  zeer  van  ingeënten  met  goede  lidteekens.  Daarentegen 
blijkt  de  mortaliteit  tegenovjsr  het  aantal  aangetaste  personen 
verreweg  het  gunstigst  te  zijn  bij  hen  die  reeds  eenmaal  natuur- 
lijke pokken  hadden  gehad,  zeer  ongunstig  bij  niet  ingeente, 
reeds  minder  bij  ingeente  zonder  goede  lidteekens ,  en  tegenover 
deze  beide  laatste  in^  het  oog  loopend  gunstig  bij  ingeente 
met  goede  lidteekens. 

Hiernevens  volgt  een  numeriek  overzigt  der  gedane  vacci- 
natien  en  hervaccinatien ,  in  deze  residentie  van  1842  tot 
1863,  met  aantooning  tevens  in  hoeverre  zij  al  of  niet  ge- 
slaagd zijn. 

De  stand  der  vaccine ,  die  in  het  algemeen  niet  onbevredigend 
is  te  noemen,  zal  welligt  nog  betere  resultaten  geven,  als  de 
inlandsche  vaccinateurs  beter  bezoldigd  worden  en  aldus  aange- 
spoord worden  tot  meer  ijver  en  behartiging  der  zaak,  daar  zij 
nu  gedwongen  worden  hun  toevlugt  te  nemen  tot  andere  mid- 
delen om  hun  bestaan  te  verbeteren,  waardoor  de  vaccine  wel 
eens  op  den  achtergrond  wordt  gedrongen. 

Ik  voeg  hierbij  ook  eene  sterftekaart,  opgemaakt  naar  de 
bouwstoffen,  in  het  geneeskundig  archief  voorhanden.  Zij  heeft 
uitsluitend  ten  doel  een  algemeen  overzigt  te  geven  van  de 
sterfteverhouding  der  verschillende  rassen  tot  het  aantal  gences- 
kundig  behandelden. 
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iNliANDSCHE    GENEES-    EN    VERLOSKUNDE    EN    INLANDSCHE 
GENEESMIDDELEN. 

Genees-  en  verloskunde,  die  bij  ieder  volk  in  eene  regtstreeksche 
verhouding  staan  tot  zijne  beschaving,  staan  bij  de  bevolking 
dezer  residentie  op  zeer  lagen  trap.  Zij  heeft  niet  het  minste 
begrip  van  den  bouw  van  eenig  ligchaamsdeel  of  zijne  functien 
noch  van  ziekte,  zoowel  wat  betreft  hare  vermoedelijke  oor- 
zaken als  de  duidelijk  waarneembare  verschijnselen.  In  den 
blinde  rondtastende ,  wordt  alleen  naar  overleveringen  gehandeld. 
Na  vruchteloos  gebruik  van  eigen  geneesmiddelen,  neemt  men 
zijne  toevlugt  tot  een  doekoen.  Met  dezen  -naam  duidt  men  ieder 
aan,  die  onder  de  inlandsche  bevolking  genees-  of  verloskunde 
uitoefent.  Bijgeloof,  onkunde  en  bedriegerij  spelen  de  hoofdrol , 
waardoor  de  zieke  kwijnt  en  veelal  ook  ten  grave  daalt. 

Beter  echter  dan  iedere  omschrijving  doen  kan,  zal  een  blik 
op  de  meest  algemeene  begrippen  van  ziekte,  baring,  vaccine 
en  geneeskracht  hunner  middelen  een  juister  inzigt  geven  in 
den  stand  der  inlandsche  genees-  en  verloskunde. 

In  het  algemeen  gelooft  de  Inlander  dat  ieder  huis ,  tuin ,  put  of 
iets  dergelijks  een  wachter  (panoengo)  heeft,  die  het  vermogen  be- 
zit iemand  ziek  te  maken  en  ook  te  herstellen.  Hij  gelooft  dat 
er  vrouwen  zijn,  die  hare  natuurgenooten ,  vooral  kinderen, 
,door  hen  slechts  aan  te  zien,  kunnen  dooden  of  betooveren.  Hij 
noemt  haar  swangj.  (spook)  en  meent  dat  zij  bij  volle  maan  in 
eenzaamheid  tandakken  (dansen).  Wordt  nu  iemand  ziek  en  kan 
men  de  oorzaak  zijner  ziekte  niet  ontdekken,  zoo  is  het  alge- 
meen gevoelen,  dat  hem  zijne  ziekte  door  een  swangi  is  aan- 
gedaan. Men  ontbiedt  dan  een  zoogenaamden  //orang  berobat^ 
(doekoen),  die  verklaart  de  ziekte  te  kunnen  genezen.  Herstelt 
de  lijder ,  dan  gelooft  men  dat  de  swangi  overwonnen  is  en  deze  in 
plaats  van  den  lijder  zal  ziek  worden  en  sterven  aan  de  ziekte 
die  den  lijder  heeft  verlaten.  Al  sterft  de  lijder,  het  vertrou- 
wen op  den  doekoen  wordt  geenzins  geschokt,  want  de  nood- 
lottige afloop  is  alleen  aan  de  onoverwinbare  kracht  der  swangi 
te  wijten. 

Wil  men  op  Amboina  iemand  ziek  maken  of  nadeel  doen, 
dan  teekent  men  een  menschenbeeld  op  een  stuk  papier,  zet 
den  naam  van  den  persoon,  dien  men  bedoelt,  er  onder,  neemt 
een  stuk  gemberwortel ,  rolt  dit  in  papier,  doet  alles  te  zamen 
in   een   geladen   geweer,   spreekt   den  naam  van  den  bedoelden 
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persoon  uit  en  laat  het  schot  vallen.  Wordt  nu  de  persoon  ziek 
en  roept  hij  een  doekoen ,  dan  neemt  deze  een  flesch  met  water 
gevuld,  blaast  er  in,  spuwt  eene  hoeveelheid  van  het  water 
op  den  zieke,  laadt  een  geweer  en  schiet  het  af  om  de  ziekte 
aan  den  dader  terug  te  geven.  Wordt  nu  de  patiënt  gezond  dan 
moet  de  dader  sterven ,  want  geen  middel  zal  hem  kunnen  redden. 

Wordt  iemand  ziek  zonder  bekende  oorzaak,  dan  neemt  de 
ontboden  doekoen  een  stuk  gemberwortel ,  tjinkoer  of  pinang , 
snijdt  het  open  en  ziet  daarin  aan  zekere  teekenen  de  oorzaak 
der  ziekte.  Gewoonlijk  is  de  patiënt  kat^r^  of  betooverd.  Is  dit 
het  geval  dan  blaast  de  doekoen  kleine  stukjes  van  die  gember 
op  den  lijder  of  doet  die  in  eene  flesch  water ,  dat  de  betooverde 
moet  drinken;  op  welke. wijze  vele  zieken  genezen.  Eene  andere 
niet  falende  geneeswijze  voor  den  betooverden  lijder,  is  deze: 
de  doekoen  gaat  met  een  geladen  geweer  naar  eene  rivier ,  spreekt 
den  naam  van  den  zieke  uit  en  schiet  het  geweer  af,  neemt 
daarna  een  mond  vol  water  en  spuwt  dit  op  den  zieke.  De 
doekoen  mag  in  het  teruggaan  van  de  rivier  naar  den  zieke  niet 
worden  aangeroepen  of  aangesproken. 

Op  de  Uliassers  maakt  men  iemand  ziek  door  zijn  speeksel, 
haar,  urine,  slijm,  enz.  te  bemagtigen  en  in  eene  flesch  of 
stuk  bamboe  in  zee  te  werpen.  De  doekoen  echter  weet  die  flesch 
veelal  terug  te  vinden ,  waarna  de  lijder  herstelt.  Vindt  de  doekoen 
haar  niet  terug,  dan  is  de  lijder  verloren  en  moet  sterven. 
Andere  begraven  gember  vóór  de  deur.  Loopt  iemand  daarover, 
dan  krijgt  hij  beenwonden.  Gember  gemengd  in  tabak  en  deze 
gepruimd,  geeft  bloedspuwing,  opzwelling  van  het  tandvleesch, 
enz.  Andere  fluisteren  iets  spelenderwijze  in  de  hand  van  het  slagt- 
offer, dat  dan  lam  wordt,  of  strooijen  kalk  over  den  weg ,  waar- 
na hij  die  daarover  loopt,  ziek  wordt,  of  wel  men  maakt  een 
beeld  van  gabba-gabba  en  ofiert  dit  aan  den  duivel. 

Is  een  Inlander  ziek,  dan  gebruikt  hij  een  afkooksel  van 
bladeren,  wier  geneeskracht  hij  vermeent  te  kennen.  Helpt  dit 
niet,  dan  roept  hij  een  doekoen ,  waarvoor  zich  honderde  personen 
uitgeven  ter  wille  van  het  lucratieve  der  betrekking.  Deze  geeft 
evenzeer  een  afkooksel  van  bladeren ,  waarop  hij  eerst  blaast  en  het 
dan  den  zieke  laat  drinken.  Kan  de  doekoen  den  zieke  niet  genezen, 
dan  ontbiedt  men  een  waarzegger ,  die  gewoonlijk  beweert  dat  de 
geest  van  den  zieke  hier  of  daar  aangehouden  is  door  den  duivel. 
Men  zoekt  de  plaats  op  waar  dit  gebeurde,  legt  daar  een  stuk 
dammar,  een  kippenei,  eene  jonge  ^ntte  kip,  een  tros  zeer  jonge 
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pisang ,  sirihbladeren  en  kalk.  In  den  nacht  ontbrandt  men  op 
die  plaats  een  stuk  koemin  —  iets  van  den  klapperboom  — 
en  roept  driemalen  achtereen  den  geest  van  den  zieke  terug, 
naar  wien  men  terugkeert,  aanklopt  en  van  buiten  vraagt  of 
de  geest  is  teruggekomen,  waarop  van  binnen  bevestigend  ge- 
antwoord wordt.  De  waarzegger  komt  dan  iets  later  binnen ,  legt 
op  den  hals  van  den  lijder  een  stuk  zwart  katoen,  dat  hij  om 
zijn  hals  gebonden  heeft  alsof  hij  er  een  kind  in  draagt  en  vol- 
tooit de  genezing  onder  het  uitspreken  der  woorden  //Gij  zijt 
in  uw  huis  teruggekomen!" 

Op  Ceram,  zoowel  onder  strandbewoners  als  Alfoeren,  mag 
men  als  iemand  ziek  is  in  de  nabijheid  van  zijn  huis  of  in  zijne 
doeson  geen  sagoeboom  vellen ;  deed  men  het  de  zieke  zou  sterven. 
Een  lek  in  het  dak  mag  niet  worden  digt  gemaakt.  Men  gelooft 
ook  dat  de  duivel  den  geest  der  zieken  aanhoudt.  In  dat  geval 
neemt  men  sirih,  pinang,  inlaudsche  sigaartjes,  ringetjes  van 
gomoetoe ,  tot  een  ketting  geregen  en  een  weinig  goud ,  brengt 
als  de  schemering  valt  alles  op  een  pisangblad  op  de  bewuste 
plaats  —  tampat  pamolie  —  legt  het ,  den  naam  van  den  lijder 
prevelende,  op  den  grond  en  neemt  eenig  zand  mede  terug, 
dat  men  op  het  hoofd  van  den  zieke  strooit,  die  nu  spoedig 
geneest.  De  doekoen,  hier  mawena,  verstrekt  veelal  mengsels 
van  gember  tjinkoer,  kruidnagelen,  peper,  uijen  en  bangalij 
(banglé). 

Als  eene  algemeene  ziekte  in  de  negorijen  begint  te  heerschen , 
vergaderen  zich  de  priesters  in  het  kakihanhuis ,  om  te  bespreken 
waaraan  de  ziekte  moet  toegeschreven  worden.  Hiertoe  bezigen 
zij  iets  wat  op  ons  amulet  gelijkt.  De  oorzaak  der  ziekte  is 
altijd  zonde,  vooral  nalatigheid  en  onverschilligheid  dergeheele 
negorij  jegens  hare  afgoden  en  nitoe-nitoe.  Dan  keeren  zij 
naar  de  negorij  terug,  blazende  op  schelpen  en  langs  den  weg 
lot  aan  huune  woningen  gember  uit  hunnen  mond  spuwende, 
daarbij  geweldig  schreeuwende ,  om  aldus  de  ziekte  uit  de  negorij 
te  verjagen! 

De  meest  gevreesde  ziekte  is  de  natuurlijke  pokken,  van 
welke  men  overal  gelooft  dat  zij  eene  moeder  hebben  die 
hen  rondstrooit.  Krijgt  op  Amboina  iemand  pokken,  dan  wordt 
het  huis  schoon  gemaakt,  met  stangie  berookt,  het  bed  van 
den  zieke  schoon  gehouden ,  met  eene  w^itte  sprei  belegd  en  met 
melattie  bloemen  bestrooid.  De  zieke  krijgt  witte  kleederen  aan. 
Geene    vrouw,    die   de   menstruatie  heeft,  mag  hem  bezoeken, 
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vooral  mag  geene  zwangere  vrouw  bij  hem  komen ,  noch  iemand 
in  het  huis  spuwen.  In  den  vooravond  plaatst  zich  eene  vrouw 
ia  de  voordeur ,  de  moeder  der  pokken  zal  naar  haar  kijken , 
want  zij  is  eene  vrouw  en  dus  nieuwsgierig,  zich  aan  haar 
warmen  en  vervolgens  het  huis  verlaten.  Op  de  Uliassers  ver- 
klaart de  doekoen  in  een  droom  gezigten  en  schaduwen  van  oude 
menschen  gezien  te  hebben.  Hij  weet  niet  dadelijk  wie,  maar 
den  volgenden  morgen  zegt  hij ,  dat  het  de  Mai  loety-loety  — 
de  moeder  der  pokkfen  —  was,  alsmede  dat  zij  djagoiig,  katjang 
en  hotong  medebragt.  Djagong  beteekent  groote ,  katjang  middel- 
matige en  hotong  kleine  pokken.  De  moeder  der  pokken  wordt 
door  de  doekoens  als  een  a%od  gevreesd.  Krijgt  een  kind  pokken , 
dan  belijden  de  ouders  aan  den  priester  en  nitoe-uitoe  schuld, 
opdat  het  kind  geneze  en  zij  vergiffenis  ontvangen  voor  hunne 
zonden.  Zij  meenen  toch  dat  het  kind  alles  wat  de  vader  mis- 
deed aan  zijne  voorouders  zal  vertellen.  Als  geneesmiddel  ge- 
bruiken zij  eenvoudig  water,  waarin  soms  bladeren  afgetrokken 
zijn.  Met  dat  aftreksel  bestrijkt  men  het  ligchaam  als  de  pokken 
niet  goed  opkomen. 

Als  op  Ceram  een  man  of  vrouw  de  pokken  krijgt ,  mogen  zy 
niet'  bij  elkander  slapen.  Eene  vrouw,  die  menstrueert,  mag 
den  zieke  geene  geneesmiddelen  toedienen,  of  zij  moet  vooraf 
eenig'  «and  voor  de  deur  der  woning  van  den  zieke  genomen 
hebben ,  anders  toch  zal  de  zieke  de  pokken  openkrabben  en  sterven. 

De  moeder  der  pokken  heeft  de  gedaante  van  eene  kat.  Het 
bed  van  den  zieke  moet  goed  schoon  gehouden  worden  en  in 
huis  mag  men  geene  kat  slaan.  Zoodra  op  Oeram  eenig  berigt  van 
deze  ziekte  wordt  vernomen,  plaatst  men  op  het  zeestrand,  in 
den  vorm  van  een  kruis,  stukjes  kayoe  boewah  (hout).  Aan  het 
begin  van  elk  voetpad  of  weg  graaft  men  gember  in  den  grond , 
Dpdat  de  moeder  der  pokken  zal  worden  afgeschrikt  in  de  negorij 
te  komen.  Wordt  in  weerwil  van  die  voorzorgmaatregelen  eene 
negorij  toch  aangetast,  jjan  verlaten  de  gezonde  personen  haar, 
vlugten  in  de  bosschen  of  naar  het  gebergte  en  laten  de  zieken , 
voorzien  van  eenige  levensmiddelen,  achter.  Zoo  verlaten  ouders 
hunne  kinderen,  mannen  hunne  vrouwen  en  vrouwen  hunne 
mannen. 

Dit  zijn  in  hoofdzaak  de  grondslagen  der  inlandsche  ge- 
neeskunde. 

Van  verloskunde  en  wat  daartoe  behoort  heeft  de  inboorling 
öiet  het  minste  begrip.  Evenals  ten  opzigte  van  ziekten ,  bestaan 
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ook  hieromtrent  verouderde  eu  diep  ingewortelde  vooroordeelen 
en  bijgeloof.  Zoo  eten  zwangere  vrouwen,  vooral  op  Saparoea, 
de  batoe  poean  (eetbare  aardsoort)  om  blanke  kinderen  te  krijgen. 
De  trek  naar  dit  middel  zou  onder  die  omstandigheden  zoo  groot 
zijn  dat  meisjes  alleen  daardoor  haar  toestand  verraden.  Eene 
zwangere  vrouw  mag  niet  in  den  ingang  eener  deur  zitten ,  daar 
men  gelooft  dat  in  dat  geval  hare  bevalling  moeijelijk  ja  gevaarlijk 
zal  zijn.  Zij  mag  niet  eten  van  vruchten  waaraan  vogels  gebeten 
hebben ,  omdat  hare  kinderen  dan  als  vogels  zouden  schreeuwen, 
geen  aangebrand  eten  nuttigen  omdat  anders  de  placenta  met 
veel  moeite  zou  volgen.  Zij  mag  niet  loopende  eten ,  omdat  het 
kind  hoe  ouder  des  te  gulziger  zou  worden  en  de  gewoonte  zou 
aannemen  van  te  bedelen.  Op  Saparoea  mag  de  man  wiens  vrouw 
zwanger  is  niets  vastbinden ,  noch  pennen  of  spijkers  slaan.  Men 
mag  eene  zwangere  vrouw  niet  van  achteren  voorbijgaan,  omdat* 
in  dat  geval  het  kind  op  den  voorbij ga^nger  zou  gelijken.  Wan- 
neer eene  zwangere  vrouw  naar  het  bosch  gaat,  moet  zij  eerst 
geneesmiddelen  gebruiken  en  een  mes  medenemen  om  booze 
geesten  te  weren.  Bovendien  mogen  man  noch  vrouw  de  nagels 
snijden,  de  vrouw  geen  beesten  slaan,  geen  djadjamoe  gebrui- 
ken waarin  kayoe  rapat  voorkomt,  des  avonds  niet  uitgaan, 
over  dag  geene  eenzame  plaatsen  bezoeken  of  staan  kijken  naar 
het  slagten  van  dieren.  Op  Ceram  mag  zij  niet  voor  de  deur 
zitten,  geen  garen  om  den  hals  hangen  als  zij  naaijen  wil, 
geen  maleo-eijeren  eten,  noch  vruchten  waaraan  vogels  gebeten 
hebben,  noch  klapper  waaraan  geraspt  is,  noch  vleesch  van  ge- 
strikte herten.  Gaat  zij  uit  dan  moet  zij  een  stukje  ijzer  op 
den  buik  binden.  De  man  mag  geen  haar  snijden  of  een  roer 
vasthouden. 

Na  de  bevalling  wordt  op  Amboina  de  navelstreng  afgesneden 
op  twee  vingeren  breedte  afstands  van  den  navel.  De  afsnijding 
geschiedt  met  een  scherp  stuk  bamboe  met  koenjit  besmeerd, 
nadat  de  navelstreng  eenigzins  boven  de  afsnijdingsplaats  goed 
vastgebonden  is,  het  overblijvend  deel  wordt  bedekt  met  asch 
in  azijn  gekookt.  Is  dit  deel  na  3  ^  4  dagen  verdroogd  en 
afgevallen  dan  wordt  de  navel  bedekt  met  sterk  gedroogde  fijn- 
gewreven tabak.  Op  Ceram,  Haroekoe  en  Noesa  Laut  geschiedt 
de  afsnijding  door  een  scherp  stuk  bamboe  op  gabba  gabba ;  op 
Ceram  ook  wel  op  een  stuk  koenjit.  Men  onderbindt  de  navel- 
streng met  ananasgaren,  waarbij  de  vroedvrouw  de  oogen  moet 
sluiten    en   geen   adem   mag  halen.  Nadat  het  overgebleven  ge- 
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deelte  is  afgevallen,  wordt  de  navel  met  gebrande  piuang-  of 
muskaatnoot  bedekt.  De  Alfoeren  te  Wahaay  snijden  de  navel- 
streng af  met  een  hiervoor  afzonderlijk  bestemd  mes,  zonder 
die  eerst  te  onderbinden. 

De  pasgeborene  wordt  met  geraspte  klapper  gereinigd.  Om 
het  regterhandgewricht  der  moeder  en  om  het  linkergewricht  van 
het  kind  wordt  een  stuk  halia  (gember)  gewonden  om  de  booze 
geesten  te  weren. 

De  nageboorte  wordt  op  Amboina  schoon  gewassen ,  met  obat 
sawan  sawan ,  zeven  raelattiebloemen  en  een  schoon  stuk  wit  katoen 
bedekt  in  een  nieuwen  pot  (belangan)  gedaan,  in  wier  bodem 
een  klein  gat  gemaakt  is  en  wier  mond  met  een  stuk  wit  katoen 
gesloten  wordt.  Dit  alles  wordt  bij  hoog  water  in  zee  geworpen, 
waarbij  de  praauw  vooral  eene  regte  koers  moet  houden.  De 
•  Arabieren  begraven  de  nageboorte  dikwijls  onder  het  bed  van 
de  kraamvrouw,  andere  werpen  haar  eenvotidig  weg.  Op  Sapa- 
roea  en  Ceram  besmeert  men  haar  met  asch  en  begraaft  haar 
in  een  pot  binnenshuis.  Zoodra  de  placenta  naar  buiten  komt, 
geven  enkele  ouders  aan  de  vroedvrouw  zeven  centen ,  .bedekken 
de  nageboorte  met  zeven  melattiebloemen  en  verlichten  de  plaats, 
waar  zij  haar  begraven,  zeven  nachten  met  dammerpitten.  Op 
Haroekoe  wordt  zij  met  zeven  melattiebloemen  bedekt  en  in 
een  nieuwen  pot  in  zee  geworpen.  De  praauw  moet  hierbij  regten 
koers  houden.  De  vroedvrouw,  die  het  stuk  katoen  terugbrengt 
waarmede  de  pot  gedekt  was,  mag  bij  terugkeer  door  niemand 
worden  aangesproken  maar  moet  regtstreeks  naar  huis  gaan  en 
met  h^t  stuk  katoen  de  borst  van  liet  kind  bedekken.  Eenige 
handelen  ook  met  de  placenta  als  op  Saparoea.  Kinderen  met 
een  helm  geboren,  zullen,  groot  geworden,  onzigtbare  zaken 
kunnen  zien ,  zooals  spoken  enz.  Daarom  droogt  men  de  vliezen , 
legt  ze  daarna  in  water  en  baadt  in  dit  water  het  kind  drie 
malen.  De  vliezen  worden  daarna  bewaard  en  later  aan  het  kind 
met  boeboer  (pap)  gekookt,  te  eten  gegeven  Op  Saparoea  wor- 
den zij  in  de  zon  gedroogd,  bij  ziekte  van  het  kind  in  het 
water  gelegd,  waarin  het  kind  wordt  gebaad  of  dat  aan  het 
kind  te  drinken  wordt  gegegeven. 

Op  Amboina  geeft  men  12  uren  na  de  bevalling  aan  de 
kraamvrouw  een  mengsel  te  drinken  van  het  sap  van  koelit 
poelie  met  inlandsche  azijn.  Het  kind  krijgt  eerst  wanneer  het 
eene  maand  oud  is,  vast  voedsel;  6  uren  vooraf  een  doijervan 
een  ei  en  daarna  rijst-  of  sagoepap. 
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Bij  moeijelijke  bevalling  opent  men  op  Saparoea  die  kisten 
en  kasten;  op  Amboina  legt  men  kopergeld  in  olie  of  azijn  op 
een  schoteltje  naast  de  barende.  Helpt  kopergeld  niet  dan  een 
sleutel.  Geen  zwangere  vrouw  mag  eene  barende  bijstaan. 

Het  pasgeboren  kind  laat  men  gaarne  eenigen  tijd  liggen 
voor  men  de  navelstreng  afsnijdt;  in  enkele  gevallen  gaat  men 
tot  de  afsnijding  niet  over  voor  de  placenta  naar  buiten  geko- 
men is.  Na  de  afsnijding  van  de  navelstreng  wordt  het  kind 
in  koud  water  gebaad  en  daarna  in  doeken  gewikkeld.  Het  ge- 
bruik van  pisang  of  koflSj  mn  de  ontlasting  van  het  meconium 
te  bevorderen,  is  zeer  algemeen.  Men  heeft  geen  vasten  tijd 
waarop  het  kind  aan  de  borst  gelegd  wordt,  veelal  geschiedt 
dit  vrij  spoedig. 

Op  Ceram  mag  het  kind  vóór  den  tienden  dag  niet  voor  of 
buiten  de  deur  gebragt  worden.  Op  dien  dag  komen  alle,  die 
bij  de  geboorte  geholpen  hebben  op  een  feest  bijeen.  De  vroed- 
vrouw draagt  in  een  stuk  katoen ,  kain  oety-oety ,  om  haren  hals 
gebonden,  het  kind  naar  buiten.  Zij  gaat  achter  de  negorij  en 
neemt  een  klapperdop  mede  waarin  zich  asch  en  een  stukje 
gember  bevindt.  De  gember  kaauwt  zij  en  spuwt  die  daarna 
uit,  waarna  zij  terugkeert  en  asch  strooit  tot  zij  weder  te  huis 
is.  Nu  wordt  het  kind  met  versierselen  omhangen  en  het  feest 
neemt  een  aanvang.  Wordt  het  kind  voor  dien  tijd  ziek,  dan 
wordt  een  waarzegger  ontboden ,  die  de  oorzaak  opgeeft.  Ook  dan 
wordt  een  feest  aangerigt,  dammer  ontstoken  en  de  voorouders 
en  overleden  vroedvrouwen  vergiffenis  gesmeekt  en  gebeden  het 
kind  te  redden.  Herstelt  nu  het  kind,  dan  noemt  men  die 
vroedvrouwen  goed,  sterft  het  dan  worden  zij  vervloekt.  Eene 
Alfoersche  vrouw  mag,  wanneer  hare  bevalling  nabij  is,  niet 
in  huis  blijven,  maarr  kiest  tot  verblijfplaats  eene  kleine  hut, 
poparisa,  nabij  haar  huis  gelegen.  Alleen  eene  mat,  kakoya , 
ter  harer  beschikking ,  bevalt  zij>  geheel  alleen ,  of  in  zeldzame 
gevallen  in  tegenwoordigheid  eener  andere  vrouw,  nimmer  in 
het  bijzijn  van  een  man.  Is  het  kind  geboren  en  alles  afge- 
loopen,  dan  roept  zij  haren  man,  zegt  hem  dat  haar  kind  ge- 
boren is  en  hij  het  nu  oppassen  en  er  voor  zorgen  moet.  Dan 
zorgt  de  vrouw  voor  hun  onderhoud,  gaat  in  de  tuinen  of 
bosschen  arbeiden  en  komt  slechts  van  tijd  tot  tijd  te  huis, 
om  het  kind  te  zogen.  Blijft  zij  soms  wat  lang  uit,  dan  geeft 
de  vader  het  kind  suikerwater  te  drinken. 

Op  Amboina,  Uliassers  en  Ceram  bestaat  het  onv^i-anderlijk 
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geloof  dat  eene  vrouw ,  die  in  het  kraambed  bezwijkt ,  in  een  pon- 
tianak  verandert,  waarbij  zij  de  gedaante  aanneemt  van  een  vogel , 
die  in  den  nacht  schreeuwt  en  altijd  er  op  uit  is  haar  kind  te 
dragen.  De  mannen  zijn  zeer  bevreesd  voor  deze  pontianaks ,  daar 
zij  gelooven ,  dat  zij  hen  van  hunne  genitalia  berooven  zullen.  Kort 
na  het  overlijden  eener  vronw  in  het  kraambed  zal  geen  man 
\  des  avonds  zonder  zijne  vrouw  uitgaan.  Wordt  hij  nu  door  de 
pontianak  vervolgd,  die  hij  ziet  of  hoort,  dan  loopt  hij  weg, 
of  schuilt  zich  onder  den  sarong  (wijden  lossen  rok)  zijner  vrouw , 
die  op  hare  beurt  de  pontianak  toQj-oept  haar  man  niet  te  ver- 
volgen, waarop  de  pontianak  verdwijnt.  Men  doet  alles  om  te 
voorkomen,  dat  vrouwen  die  in  het  kraambed  bezwijken,  in 
een  pontianak  veranderen,  en  behandelt  hare  lijken  op  de  vol- 
gende wijze.  Men  bcprikt  de  annen  en  beenen  met  spelden  bij 
het  in  de  kist  leggen,  en  plaatst  onder  de  kin  en  de  beide 
armen  drie  eijeren;  het  haar  wordt  om  een  in  de  kist  geslagen 
spijker  gewonden  en  het  geheele  lijk  met  stukken  van  visch- 
netten  bedekt.  Op  deze  wijze  meenen  zij  te  voorkomen,  dat  de 
vrouw  in  eeiie  pontianak  verandert,  of  meent  men  in  ieder 
geval  haar  het  vermogen  te  benemen  zich  te  kunnen  bewegen, 
zoodat  zij  geene  getrouwde  mannen  zal  kunnen  vervolgen.  Aan 
dit  bijgeloof  van  pontianaks  verbindt  zich  een  ander  dat  er  namelijk 
menschen  zouden  zijn,  die  het  vermogen  bezitten  iemand  voor 
eenigen  tijd  verstandeloos  en  sprakeloos  te  maken.  Zij  ontleenen 
deze  kracht  aan  den  duivel  met  wien  zij  in  regtstreeksche  ge- 
meenschap staan.  Hun  kenmerk  is  dat  zij  onder  het  prevelen 
van  onverstaanbare  woorden,  stukjes  gember,  nagelen,  steentjes, 
enz.  werpen  of  spuwen  op  dat  wat  zij  betooveren  willen.  Men 
gelooft  dat  zij  in  gevallen  van  ziekte  een  grooten  invloed  hebben , 
evenals  de  inboorling  in  het  algemeen  overtuigd  is  dat  men 
eene  vrouw  tegen  haren  wil  kan  doen  beminnen  en  zich  blin- 
delings doen  overgeven  aan  hem  die  haar  begeeii;,  zoo  zelfs 
dat  zij  hem  overal  opzoekt  en  vervolgt.  Het  middel  hiertoe  is 
haar  te  doen  eten  van  sirih,  waarover  een  daartoe  bekwaam 
persoon  zijn  formulier  heeft  uitgesproken,  alsmede  in  hare  na- 
bijheid bloemen  en  welriekende  oliën  te  plaatsen.  Volgt  een 
huwelijk  dan  is  dit  ongelukkig,  de  kinderen,  in  dit  huwelijk 
verwekt,  sterven  kort  na  hunne  geboorte. 

Uit  het  medegedeelde  omtrent  de  inlandsche  genees-  en  verlos; 
kunde  blijkt  dat  zij  niet  alleen  op  zeer  lagen  trap  staan ,  maar 
bijna  als  geheel  onbekend  moeten  aangemerkt  worden.  Wij  zien 
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listige  doekoens  zich  verrijken  met  offers  aan  den  duivel ,  waar- 
zeggers de  grofste  bedriegerijen  plegen,  geslepen  vroedvrouwen 
speculeren  op  de  beurs  van  een  blindvertrouwend  volk  en  het 
uitbreken  van  ziekten  door  woekerzieke  priesters  dienstbaar 
maken  aan  bijgeloof,  gezag,  willekeur  en  bedrog. 

Toch  zijn  er,  zdlfs  ouder  de  zoogenaamde  beschaafde  Europeanen , 
die  het  voetspoor  van  den  inboorling  volgen  en  op  de  iulandsche 
geneesmiddelen  en  de  inlandsche  vroedvrouwen  meer  vertrouwen 
dan  op  den  Europeschen  genees-  en  verloskundige.  Zij  meenen 
den  Europeschen  geneesheer  een  gegrond  verwijt  te  doen  van 
blinde  ingenomenheid  met  zijne  wetenschap,  als  hij  het  gebruik 
van  die  inlandsche  geneesmiddelen  veroordeelt  of  afkeurt.  Het 
is  slechts  onkunde  die  tot  zulke  valsehe  gevolgtrekkingen 
leidt.  Geen  geneesheer  toch  die  de  inlandsche  geneesmiddelen 
als  zoodanig  veroordeelt,  vele  schrijft  ook  hij  voor.  Maar  die 
inlandsche  geneesmiddelen  in  het  algemeen  kent  hij  nog  te 
weinig  in  zamenstelling  en  werking,  om  die  den  voorrang  toe 
te  kennen  boven  de  zijne,  waarvan  de  scheikunde,  de  weten- 
schap en  eeuwenlange  ervaring  de  waarde ,  de  werking  en  de  kracht 
deden  kennen.  Het  gebeurt  dagelijks  dat  de  Europeaan  zich  over- 
geeft aan  doekoens  en  dat  hij ,  bij  moeijelijke  bevalling  zijner 
vrouw ,  met  volkomen  vertrouwen  den  sleutel  in  de  olie  doopt  en 
zijn  broek  omgekeerd  aantrekt  ter  ^\^lle  eener  vroedvixmw,  die 
dikwijls  meer  gezag  oefent  dan  de  Europesche  verloskundige. 
Is  dit  te  laken  in  den  beschaafden  Europeaan ,  wij  kunnen  het 
den  christenburger  vergeven  die  gedwongen  wordt  tot  de  in- 
landsche geneeskunde  en  geneesmiddelen  zijne  toevlugt  te  nemen. 
Tn  vroeger  jaren  namelijk  was  voor  het  verleenen  van  genees- 
kundige hulp  aan  gevangenen,  weezen,  behoeftigen  enz.  eene 
toelage  van  ƒ  50  per  maand  toegekend  aan  den  eerstaanwezigen 
officier  van  gezondheid.  De  belangrijke  finautieele  gevolgen  echter 
van  zulk  eene  toelage  schijnen  tot  intrekking  daarvan  geleid  te 
hebben,  waardoor  de  Inlander  de  overtuiging  kreeg  dat  hij  nu 
op  die  hulp  geen  aanspraak  meer  had.  Dit  was  zeer  juist,  want 
de  geneesheeren  in  deze  residentie  zijn  officieren  van  gezondheid, 
dus  militaire  geneesheeren,  die  wel  tot  die  diensten  verpligt 
kunnen  worden,  maar  daarom  nog  niet  gerekend  moeten 
worden  daartoe  verpligt  te  zijn. 

Alvorens  de  inlandsche  geneesmiddelen  te  bespreken,  staan 
wij  ook  een  oogenblik  stil  bij  de  gebruikon  die  bij  het  begnneu 
van  lijken  worden  in  acht  genomen, 
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De  inlandsche  christen  begraaft  zijne  dooden  op  Europesche 
wijze.  De  overige  inboorlingen  doen  zulks  naar  de  gebruiken 
van  hunnen  godsdienst. 

Een  lijk  wordt  gereinigd,  met  bloemen  versierd  en  gewoon- 
lijk één  dag  na  het  overlijden  ter  aarde  besteld.  De  Alfoeren 
van  Wahaay  iwikkelen  een  lijk  in  eene  mat  of  in  goe- 
moetoe  en  begraven  het  onmiddellijk  zonder  dat  eenige 
plegtigheid  bij  de  begrafenis  plaats  vindt.  Het  lijk  van  een 
overleden  regent  wordt  in  wit  katoen  ge^^dkkeld  en  in  een  van 
rondhouten  gemaakte  kist  gelegd,  die  op  een  stelling  bij  een 
boom  wordt  geplaatst.  Na  verloop  van  éenige  maanden  als  de 
zachte  deeleu  vergaan  zijn,  begeeft  zich  de  geheele  mannelijke 
bevolking  naar  deze  begraafplaats  en  haalt  het  hoofd  te  voor- 
schijn ,  waarmede  men  zich ,  nadat  het  eerst  zorgvuldig  ge- 
reinigd is,  op  weg  begeeft.  Bij  den  eersten  pinangboom,  dien 
men  ontmoet,  wordt  een  tonko  van  steenen  gemaakt,  de  schedel 
daar  tusschen  gelegd,  het  geheel  met  eene  gong  bedekt  en 
daarna,  evenals  het  overig  deel  van  het  geraamte,  aan  zijn 
lot  overgelaten. 

In  de  inlandsche  geneeskunde  spelen  de  inlandsche  genees- 
middelen eene  belangrijke  rol.  Hunne  juiste  waarde  in  het  bijzonder 
te  omschrijven  is  thans  niet  mogelijk,  daar  bijna  alle  slechts 
empirisch  aangewend  en  niet  nader  onderzocht  zijn.  Enkele 
verdienen  zoowel  door  hunne  algemeene  bekendheid  als  door 
het  blind  vertrouwen  dat  daarin  gesteld  wordt,  de  aandacht. 
Bijv.  het  pinang  ratje,  een  middel  waarvan  de  zamenstelling 
weinig  bekend  is  en  vervangen  wordt  door  vele  gelijknamige 
echter  zeer  verschillende  mengsels.  Het  echte  pinang  ratje, 
volgens  deskundigen  bereid ,  bestaat  uit  59  bestanddeelen ,  waar- 
van de  voornaamste  zijn:  wortels  van  de  houtsoorten  nani,  bessy, 
djaté  en  belo  hitam,  kruidnagelen,  muskaatnoot,  vruchten  van 
hati  hati,  oepes,  lemon  nipies,  koening,  galitji  (vrouwelijk  en 
mannelijk) ,  gomira ,  tawan ,  maas ,  de  houtsoorten  oebat  sagero , 
goejawas  tjina,  goejawas  daon  besar,  seréh  meirah  en  poetih, 
gandaroessa  meirah  en  poetih ,  soelasie  meirah  en  bankéh ,  baroe 
meirah  en  tjina,  wariengin,  gundal,  galoega,  gaurita,  soentiu 
(mannelijk  en  vrouwelijk) ,  de  vruchten  van  ran ,  sanboeu ,  sirih 
popar,  mata  ikan,  seilamoe,  pandang,  de  bast  van  kamiri, 
lawan  batjan,  kananga,  daringo,  tjimpakka,  bangolée  (banglé), 
verder  tjinkoer,  lampoeya,  toemoe  koentji,  ladabaekkor ,  ladah 
poetih,  kalabat,  katoembar,  boboion,  balé  boegies,  biroro  enz. 
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Deze  zamenvoeging  van  zoo  vele  wortels ,  basten ,  bladeren , 
vrachten  enz.  mag  zich  beroemen  op  een  even  groot  vertnmwen 
als  veelzijdige  aanwending.  Het  gebruik  zal  aan  vrouwen  eene 
blozende  kleur,  geregelde  menstruatie,  gemakkelijk  kraambed 
en  schoone  kinderen  gegeven;  aan  mannen  kracht,  een  lang 
leven,  goeden  eetlust  en  gezondheid.  Als  koortsmiddel  niet 
on  dienstig,  wordt  de  werking  ook  in  andere  ziekten  zeer 
geprezen.  Phthisis  pulmonalis,  abscessus  hepatis,  dysenteria 
chronica  en  andere  ziekten  worden  door  dit  middel  genezen, 
zoo  althans  beweert  men. 

Een  tweede  middel ,  dat  vooral  bij  den  Hollander — Amboinees 
een  blind  vertrouwen  geniet,  is  het  zoogenaamd  slangendrek 
(eigenlijk  slangenpis) ,  tai  oelar  sawah ,  waaromtrent  reedsDavy , 
Prout,  Yauquelin,  Scholtz  en  andere  personen  onderzoekingen 
deden.  Eene  door  mij  naar  Batavia  gezonden  hoeveelheid  van 
deze  slangenpis,  van  Amboina  afkomstig,  werd  door  den 
apotheker  Ie  klasse  Bleekrode  scheikundig  onderzocht  en  geheel 
overeenkomstig  reeds  vroeger  onderzochte  soorten  zeer  rijk  be- 
vonden aan  acidum  uricum. 

Hoezeer  het  wel  eenigzins  verklaarbaar  is  dat  men  deze  stof, 
uit  het  dierenrijk  afkomstig,  in  de  rij  onzer  geneesmiddelen  wil 
opnemen  en  ook  elders ,  b.  v.  op  Sumatra ,  slangen-  en  leguanenvet 
tegen  kneuzingen  met  goed  gevolg  gebruikt  wordt,  zoo  leert 
toch  een  scheikundig  onderzoek  van  de  slangenpis ,  wat  de  blind- 
geloovige  Amboinees  bij  ziektegevallen  van  dit  hooggeprezen 
middel  verwachten  kan.  Er  zijn  er,  die  geene  reis  zullen  on- 
dernemen zonder  zich  van  eene  zekere  hoeveelheid  van  dit 
middel  te  hebben  voorzien ,  ten  einde ,  onverschillig  welke  ziekte 
hen  treffen  mogt ,  te  worden  aangewend.  Intusschen  moeten  wij 
eenigzins  regt  lafen  wedervaren  aan  dit  blind  vertrouwen  en  niet 
uit  het  oog  verliezen ,  dat  ook  Europesche  geneesheeren  aan  dit 
gpneesmiddel  groote  geneeskracht  hebben  toegeschreven,  zooals 
in  Canstahts  Jahres-Bericht  is  te  vinden.  Dit  middel  heeft  ook 
in  het  bijzonder  de  aandacht  getrokken  door  de  bijdrage  /-/An 
inquiry  into  the  medical  value  of  the  excreta  of  reptiles,  by 
Dr.  J.  Hastings,^^  waarvan 'verslag  is  gegeven  in  de  Archives 
generales  de  Medecine  van  Mei  1862. 

De  schrijver  verklaart  dat  hoezeer  deze  excrementen  hoofd - 
zakeliik  uit  uras  amraoniae  zijn  zamengesteld ,  deze  uras  am- 
raoniae  in  het  algemeen  geenszins  de  deugden  van  dit  dierlijk 
product  bezit.  Hij  heeft  de  overtuiging,  zegt  hij ,  dat  tering  in  haar 
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eerste  stadium  door  dit  middel  bedwongen  wordt,  onverschillig 
of  men  het  uit-  of  inwendig  toedient.  Ter  geruststelling  van 
hen ,  die  den  weerzin  der  zieken ,  die  diarrhoea  of  hoofdpijn 
vreezen,  die  het  middel  naar  men  beweert  veroorzaakt,  deelt 
hij  mede  dat  een  vijfhonderste  (?)  grein   voldoende  is. 

Behalve  phthisis,  asthma,  bronchitis,  tussis  convulsiva, 
metrorrhagia  en  leucorrhoea ,  worden  scrophulosis ,  eczema ,  acné , 
zona,  rheuraatisraus ,  jicht  en  ook  andere  kwalen  met  goed  ge- 
volg door  dit  middel  genezen.  Een  gallon  water  lost  slechts 
een  klein  gedeelte  van  deze  excreta  op  en  een  theelepel  yoL 
van  deze  oplossing  op  de  borst  van  een  phthisieus  brengt 
daddijk  belangrijke  verligting  aan. 

Al  -deze  waarnemingen  hebben  alleen  betrekking  op  de 
excreta  van  den  boa  constrictor.  Aangezien  deze  niet  overal 
verkrijgbaar  is,  kan  men  even  goed  ook  excreta  van  andere 
slangen  gebruiken,  van  den  cameleon,  van  enkele  adders,  van 
sommige  hagedissen  en  van  een  klein  getal  schildpadden.  Het 
is  mij  onbekend ,  in  hoeverre  nader  onderzoek  en  proefnemingen , 
de  resultaten,  die  men  beweerde  dat  verkregen  werden,  beves- 
tigd zijn. 

Na  dit  slangendrek  verdienen  ook  nog  een  paar  algemeen  in 
gebruik  zijnde  middelen,  de  aandacht  als: 

Daun  gatal.  Van  deze  bladeren  wordt  hier  veelvuldig  ge- 
bruik gemaakt.  Men  wrijft  daarmede,  na  vermoeijenis ,  de 
onderste  ledematen  in.  Dit  veroorzaakt  eerst  jeuk,  maar  daarna, 
althans  zoo  zegt  men,  een  aangenaam  gevoel  van  ontspanning. 
Dit  middel  schijnt  hier  de  plaats  in  te  nemen  die  op  «feva  het 
piedjit  beklee-dt,  dat  hier  weinig  plaats  vindt. 

Welriekende  oliën.  Deze  oliën  die,  zooals  ik  vroeger  reeds 
aanteekende,  hier  nog  al  gestookt  worden,  'zijn  als  genees- 
middel vrij  veelvuldig  in  gebruik,  vooral  nagelolie,  sereh-, 
en  sasafras-olie ,  tegen  rheumatische  pijnen,  hoofd  en  kiespijn, 
buikkrampen ,  enz.  De  muskaatnootzeep ,  op  Banda  dikwijls  ge- 
bruikt, wordt  hier  weinig  aangewend. 

Werpen  wij  nu  een  blik  op  de  ïiektevormen  in  het  bijzonder 
en  de  daartegen  aangewende  middelen: 

Koorts  (Damam).  Amboina  1 .  Bladeren  van  galagansa  met 
water  gewreven  en  op  het  hoofd  aangewend.  2.  Bajang  badoery 
(sambong-bladeren)  in  warm  water  gekookt  en  gedronken.  3 
Saroenie  bladeren   met  water  gekookt  en  gedronken,  4  Papary 
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bladeren   met    water   gewreven   en   gedronken.    5    Boenga  raya 
bladeren ,  met  water  gewreven  en  op  liet  hoofd  aangewend. 

Ilila.  6  Pisang  Palerabang  (stam)  geroosterd,  in  water  ge- 
trokken en  gedronken.  7  Pisang  aboeboe,  als  6.  8  Tjankor 
gekaauwd  en  op  het  ligchaam  gespuwd.  9  Peper  als  8.  10  Java- 
zout.  11  Nagelen,  beide  als  8. 

Boeroe.  VI  Ruim  drinken  van  koud  water  en  aanhoudend 
spuwen.  13.  Citroensap,  roode  uijen,  keukenzout  en  blaoe 
(nila)  dooreengemengd ,  gekookt  en  het  aftreksel  gedronken. 
14  den  buik  bespuwen. 

Amaheij.  15  Katang  katang  wortel,  takiy  (grassoort) ,  citroen- 
bladeren, gekookt,  6  uren  laten  staan  en  dan  gedronken.  16 
Antawalie ,  citroensap  en  water ,  gekookt  in  bamboe  boeloe  sero 
en  gedronken. 

Noeaa  LauL  17  Papary  bladeren  met  water  gewreven  en 
dit  gedronken. 

Haroekoe  18  Vruchten  van  takiy,  citroenbladeren,  manyan 
meirah,  met  water  gekookt  en  dit  gedronken. 

Wahaaij,  19  Bij  koortskoude  koesteren  de  Alfoeren  zich  in 
de  zon  of  leggen  een  vuur  aan;  bij  koortshitte  worden  in 
koud  water  gedoopte  bladeren  van  baroe  (rimoe)  op  het  ligchaam 
gelegd.  Hoofdpijn  behandelen  zij  door  het  leggen  van  eene  pap ,  • 
bereid  uit  halia  (sepi),  sirih  (dinoe)  en  pinang  (boea)  op  het 
voorhoofd.  Bij  pijn  op  andere  plaatsen  van  het  ligchaam 
wordt  kalk,  met  water  vermengd, -op  de  pijnlijke  deeleu  ge- 
streken. Halia  gekaauwd  is  een  hunner  voornaamste  genees- 
middelen, dat  bij  verschillende  ziekten,  vooral  ook  bij  koorts, 
wordt  aangewend.  Elk  Alfoer  draagt  dit  middel  in  zijn  mas- 
sakeke  (eene  van  verschillende  stoffen  vervaardigde  tasch  tot 
berging  van  tabak,   sirih „  pinang,  enz.)  steeds  bij  zich. 

Dysenteria  (b  e  ra-b  er  a-d  ara).  Amhohia.  20  Gedroogde 
bolster  van  hoessoer  (wilde  mangoestan).  21  Gojawas  bladeren 
gekookt  en  het  water  gedronken.  22  Sagoe  leraping  geroosterd 
en  gegeten.  23  Tjandana  mera,  karbouwmelk,  honig  en  water 
gemengd  en  gedronken.  24  Bast  van  poelé,  gajawas,  daringoe, 
gojawas  toppen  roosteren ,  daaTna  koken  en  het  water  gedronken. 
25  Bladeren  van  laka,  bast  van  djamboe,  katoembar,  roode 
uijen,  water,  gekookt  en  gedronken. 

Wakaay.  26  Sagoeëer,  bij  welke  kajoe  poeli  (wakka)  en  de 
bast  en  het  hout  van  kadondo  (oenele)  gevoegd  en  alsdan  bij 
hoeveelheden  van  kleine  kopjes  gedronken  wordt. 
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Hila,  27  Bast  van  boenga  ra  ja,  van  balimbing  boeloe,  van 
lemon  nipis,  wortel  van  pisang  medja,  pala,  tjinkéh,  alles  te 
zamen  gebrand,  fijn  gemalen  en  gegeten.  28  Bast  van  boenga 
tjampakka,  soekoen  kapas,  poelé,  tjinkéh,  balimbing,  boeloe, 
wortel  van  sirih  setan,  katang  katang,  roempoe  piso,  baroe 
laout,  bapatjéda,  boea  liaty,  pisang  aboe-aboe,  aeron  badoery, 
bajang  badoery  poetili ,  boenga  raya  poetih ,  boenga  manor , 
kajoe  mangko  saré,  talie  badoerie  itam  en  lemon  nipis ,  benevens 
tjinkéh,  palla,  katoembar,  adas  manies,  alles  fijn  gemaakt  en 
gekookt  en  het  water  gedronken. 

Boeroe,  29  Bast  van  bintangoer  met  water  gekookt  en  dit 
gedronken. 

Amahey.  30  Bladeren  van  kapas  (kapok)  en  adas  manis,  poela 
sary,  gewreven  in  regenwater  en  dit  gedronken.  31  Rood  lak 
met  warm  water  afgewreven  en  dit  drinken.  32  Bast  van  gomoe 
roosteren  en  het  sap  drinken. 

Noesa  Laui.  33  "Bast  van  den  mungoestaiiboora ,  het  afkook- 
sel gedronken. 

Haroekoe,  34  Gambier  met  rijst  of  sagoewater  gedronken  of 
in  gekookte  sagoe  genuttigd. 

Diarrhoea  (b  e  ra-b  e  ra).  Ambo/na.  35  Bast  van  manga. 
36  Bast  van  ramboetan.  37  Bast  van  dalima.  38  Pitten  van 
zuurzak  gebraden.  39  Vracht  van  atoen  (sterk  zamentrekkend). 

40  Sagoe  goed  geroosterd  en  gegeten,  wortel  van  pisang  aboe. 

41  Pinang,  sirih  en  kalk,  goed  fijn  gewreven  en  gegeten. 
HiJa.    42    Bast   van    nangka    biloelan,  bast  van  atoen  laut, 

nagelen  en  nootmuskaat,  halia,  roode  padi,  pinang,  sirih  en 
kalk,  goed  fijn  gemaakt  en  gegeten. 

Wahaay.  43  Hetzelfde  als  bij  dysenterie. 

Hoeroe,  44  Vruchten  van  galitji ,  wortel  van  den  koffijboom , 
azijn,  gekookt  en  gedronken. 

Amahey.  45  Even  als  te  Boeroe. 

Noesa  Laut.  46  Afkooksel  van  kofiijpitten. 

Haroekoe,  47  Bast  van  djamboe,  bladeren  van  gojawas,  het 
afkooksel  gedronken. 

Cholera  (moenta  bera).  48  Amhoina.  Bij  en  boven  vuur 
verwarmen.  49  Warm  water  en  kajoepoetie-olie  gedi-onken.  50 
Met  arak  het  ligchaam  wrijven. 

Boeroe,  51  Halia,  wortel  van  saréh,  azijn,  goed  ondereen 
gemengd,  het  ligchaam  er  mede  gewreven  of  gedronken. 

Amahey.    52    Wortel   van    saréh,   ]angkoe\^as,   halia  gintang 
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(zwart),  roode    nijen,    azijn    gemengd    gekookt    en    gedronken. 

Saparoea.  53  Pap  van  sagoe  wolanda  gedronken.  54  Nagel- 
olie, arak,  gemengd  en  gedronken. 

Haroekoe,  55  Lemon  nipies,  witte  uijeu  gemengd  en  gegeten. 

Wahaay,  56  Cholera  is  bij  de  Alfoeren  niet  bekend. 

Vergiftiging  *  (sakit  ratjong),  57  Halia  bespuweu. 
58  Tjankor  gegeten.  59  IJzerroest,  wortel  van  lansa  en  van 
saréh,  kopergroen,  roet,  Javazont,  water  gekookt  en  gedronken. 

Wahaay.  60  Vergiftiging  komt  aldaar  niet  voor. 

HUa.  61  Kalbahar  itam,  witte  nijen,  Java-zout,  klapper- 
melk  (santen) ,  Java  suiker  gemengd  en  gegeten. 

Boeroe.  62  Knoppen  van  teboe-teboe  met  water  gewreven  en 
dit  'gedronken. 

Amahey,  63  Menschendrek ,  klappermelk,  zwarte  suiker  ge- 
mengd en  gedronken.  64  Bladeren  van  ganemoe,  het  afkooksel 
gedronken.  65  Wortel  van  pisang  medja  fijngemaakt  en  gegeten. 
66  Menschen-urine ,  menschendrek,  jonge  klapperwater  gemengd 
en  gedronken. 

Ilaroekoe,  67  Tabak  en  arak  gekookt  en  gedronken. 

Catarrhus  (babatoe  baringoes).  68  Lemon  nipies-sap, 
gewone  suiker  gemengd  en  gedronken.  69  Bladeren  van  kaki 
koeda,  pinang,  sirih  en  kalk  gemengd  en  gegeten. 

HUa,  70  Bladeren  van  sirih,  Java-suiker,  water,  gemengd, 
gekookt  en  warm  gedronken. 

Wahaay,  71  Tabak,  sirih  en  pinang,  gekaauwd,  op  hoofd, 
hals  en  borst  gesmeerd. 

Boeroe.  72  Wortel  van  sagoe,  pinang,  sirih  en  kalk ,  nagelen 
gemengd  en  gegeten. 

Amahey.  73  Bast  van  lawan,  als  pap  op  de  keel  gelegd. 
74  Bladeren  van  tabak,  suiker,  gekookt  en  gedronken. 

Noeèa  Laut.  75  Citroensap  en  nagelen  gemengd  en  gedron- 
ken. 76  Kalk  en  citroensap  gemengd  en  op  de  keel  gesmeerd. 

Haroekoe.  77  Honig  en  citroensap  gedronken. 

Scorbutus  (gigy  boenting).  78  Bast  van  saréh,  fijn 
gewreven  en  uitwendig.  79  Tabak ,  kajoepoetie-olie  gemengd  en 
uitwendig  gebruikt. 

Ilila.  80  Kruid  ^  uitwendig. 

Wahaay.  81  Eenige  zaden  van  oeéte,  eene  tot  de  gramineae 


*  Voor  vergiftiging  worden  vooral  gebezigd  miilioen-  of  duizendpooten 
en  boreh pitten  in  arak  of  sagoeëer. 
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behoorende  plant,  verder  sanoële  (tjankor)  worden  bij   tand- en 
kiespijnen  en  mondaandoeningen  één  nacht  in  den  mond  gehouden. 

Boeroe.  82  Tabak  gekaauwd.  83  Gambier  en  pinang  (jonge) 
gemengd  en  uitwendig. 

Amahey.  84  Gom  van  dj  arak,  uitwendig.  85  Vruchten  van 
galitji  geroosterd  en  het  tandvleesch  er  mede  bestreken. 

Noesa  LauL  86  Nagelen  gekaauwd.  87  Bast  van  lawan 
gekaauwd. 

Saparoea  88  Bladeren  van  kajoe  kapor,  Javazout,  geroos- 
terd en  als  pap  gebruikt. 

Haroekoe.  89  Bladeren  van  teron  bedoerie  als  voren. 

Koliek  (poro  sakit).  Amhoina.  90  Daun  gatal  over  den 
buik  gewreven.  91  Kajoepoetie-olie  en  warm  water  gedronken. 
92  Genever  of  arak  als  voren.  93  Woiiel  van  gatal  babie, 
darinjoe ,  nagelen  en  nootmuskaat-olie ,  witte  uijen  goed  gemengd 
en  gegeten. 

Wahaay.  94  Bladeren  van  oesoeë  op  den  buik  gewreven. 

Hiïa,  95  Galitji  darinjoe,  witte  uijen,  Javazout,  klapper- 
olie,  nila,  warm  water,  gemengd  en  gedronken. 

Boeroe,  96  Kajoepoetie-olie,  op  den  buik  gewreven. 

Noesa  Laut.  97  Arak,  gedronken. 

Amahey.  98  Daun  gatal ,  op  den  buik  gewreven.  99  Tjankor  en 
drooge  kalk,  vermengd  en  uitwendig.  100  Arak  en  kajoepoetie- 
olie  gedronken.  101  Langoewas  en  warm  water  gedronken. 

Saparoea,  102  Kajoepoetie-olie,  uit-  en  inwendig. 

Haroekoe.  103  Azijn  en  witte  uijen  gemengd  en  gedronken. 

Vallende  ziekte  (mati  mati,  ajam),  Amhoina.  104 
Róode  uijen,  zwarte  gintang,  asch  van  een  stuk  verbrand 
laken  en  azijn ,  over  het  ligchaam  gesmeerd  en  een  gedeelte  door 
den  neus  opgesnoven. 

Hila.  105  Roode  uijen  en  azijn  gemengd  en  het  ligchaam 
besmeerd.  106  De  lijders  aan  deze  ziekte  worden  ook  opgesloten 
in  een  mand  of  hok ,  waarin  men  gewoon  is  kippen  te  bewaren. 
Dan  werpt  men  eenige  rijstkorrels  in  die  mand  onder  het  aan- 
roepen der  kippen. 

Boeroe,  107  Wortel  van  pitja  piring  fijn  gewreven  en  ge- 
geten. 108  De  bladeren  en  pitten  daarvan  in  een  zakje  op  den 
buik  gedragen.  109  Baden,  en  daarna  het  ligchaam  met  die 
bladeren  gewreven. 

Amahey,  110  Wortel  van  katji  fijngewreven  en  gegeten,  lil 
De  pitten  en  bladeren  in  een  zakje  op  den  buik  gedragen.  112 
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l)e  bladeren  gekaauwd,  in  water  gemengd  en  hiermede  baden. 
113  Bladeren  van  gomoe  gebrand,  in  den  rook  daarvan  de 
lijders  gehouden  en  deze  daarna  in  een  mand  opgesloten. 

Haroekoe.  114  Vruchten  van  binkoedoeng ,  keukenzout ,  aard- 
olie, water,  goed  ondereeugemengd  en  gedronken. 

Wakaay.  115  Geen  geneesmiddel. 

Beri-beri  (beré  beré,  kaki  matie).  Amboina.  116 
De  beenen  boven  het  vuur  warmen.  117  Nagelen,  langkoewas, 
kajoepoetie-olie  op  het  ligchaam  gewreven.  118  Üaun  gatal, 
de  beenen  inwrijven.  119  Bladeren  van  laboe  de  beenen  inwik- 
kelen. 120  Bladeren  van  kajoe  radja  als  voren.  121  Warme 
voetbaden  van  asch water.  122  Bladeren  van  pangajoh,  klapper- 
olie, boven  het  vuur  geroosterd  en  hiermede  de  beenen  in- 
wikkelen. 123  Aardwormen  en  arak  gemengd  en  gedronken. 

Wakaay.  1 24  Aftreksel  van  kapibladeren  en  dampbaden  er  van. 

Boeroe.  125  Bladeren  van  bapatjeda  en  van  katang-katang 
fijn  gewreven  en  hiermede  ingesmeerd. 

Amahey,  126  Daun  gatal,  halia,  padisteelen,  fijn  gemaakt 
en  hiermede  ingewikkeld.  127  Wortel  van  kelor,  van  saré  en 
van  papaya ,  halia ,  ingoe ,  azijn ,  gekookt  en  als  smeersel  gebruikt. 

Noem  Laut.  128  Het  water  uit  den  bast  van  kelor,  de 
beenen  nat  maken. 

Saparoea.  129  Bladeren  van  polat  inwrijven.  130  Bladeren 
van  bira  inwikkelen. 

Haroekoe,  131  Keukenasch  en  zeewater  goed  ondereen  als 
smeersel. 

Eheumatismus  (Soriry  toelang).  Amboina.  132  Bla- 
deren van  pol^t  inwrijven.  138  Bladeren  van  kajoe  merah  en 
van  tandjoen  oetang,  het  afkooksel  gedronken.  134  Bladeren 
van  laboe  uitwendig.  135  Wortel  van  saré,  van  kelor  en  van 
papaya,  halia,  ingoe,  azijn,  goed  ondereen  gemengd,  gekookt  en 
het  ligchaam  er  mede  bestreken. 

Hila.  136  Qandasoera  merah  en  poetih,  rijst,  tjankor,  goed 
ondereeugemengd  en  als  smeersel  gebruikt.  137  Wortel  van 
lolan  en  van  namnam,  pinang,  katoembar,  tai  angin,  het  af- 
kooksel gedronken. 

Boeroe.  138  Bladeren  van  soriry  fijn  gewreven  en  de  lede- 
maten mede  ingewikkeld. 

Amahey,  139  Bast  van  atoen  laut  geschrabt  en  als  pap  ge- 
bruikt. 

Noem   Laut.   140  Badon  in  warm  water. 
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Saparoea.  141.  Bladeren  van  galagansa,  Javazout  fijn  ge- 
wreven en  als  smeersel. 

Haroehoe.  142  Bladeren  van  lingoa,  tjankor,  azijn,  fijnge- 
maakt gekookt  en  als  pap  gebruikt. 

Wahaay,  143  Geene  geneesmiddelen  aangewend. 

Braken  (moentah).  Amboina.  \ 44  Wortel  van  soenti  en 
van  »iry  popar,  nagelen,  roode  uijen,  muskaatnoot  goed  onder - 
eengemend  en  gegeten.  145  Bangalie,  darinjoe,  nagelen,  mus- 
kaatnoot en  witte  uijen,  als  voren. 

Hila.  146  Wortel  van  katang  katang,  halia,  roode  rijst, 
muskaatnoot ,  bangalie ,  pinang ,  sirih  en  kalk ,  goed  fijngemaakt 
en  gegeten,  alsmede  het  ligcliaam  ingewreven. 

Wahaay.  147  Houtskool,  inwendig  en  langs  het  borstbeen 
tot  den  navel  ingesmeerd. 

Boeroe.  148  Bloemen  van  kananga,  koening,  darinjoe,  witte 
uijen,   fijngewreven,    op   warm   water  getrokken  en  gedronken. 

Amahey.  149  Bladeren  van  kanangan,  darinjoe,  witte  uijen» 
in  water  geweekt  en  gedronken.  150  Bladeren  van  sirih  popar, 
sap    van    lemon-soeanggie ,    heet    gemaakt    en    gedronken.   151 
Wortel    van    katang   katang,    fijngewreven    met   warm   water, 
vermeagd  en  gedronken. 

Haroekoe.  \b%  Bladeren  van  gomira,  keukenzout  met  water 
gekookt  en  gedronken. 

Verstopping  van  den  stoelgang  (tjabla-bera). 
Amboina,  153  Klapperolie,  gedronken,  water  van  taly  poetie 
en  arak,  gemengd  en  gedronken.  154  Hars  van  kajoe  mata 
boeta  met  sagoeëer,  vermengd  en  gedronken.  155  Hars  van 
poelé  met  klappermelk  gemengd  en  gedronken.  156  Wortel  van 
gadihoe  en  van  manga  baraboe,  sirih,  pinang  en  kalk,  gemengd 
en  gegeten.  157  Pitten  van  boréh  (zeer  krachtig).  158  Gebrande 
muskaatnoot,  darinjoe,  galitji,  fijngemaakt  en  gegeten. 

Hila.  159  Bladeren  van  papary,  klapperolie,  gemengd,  uit- 
geperst en  het  vocht  gedronken.  160  Zoete  sagoeëer,  klapper- 
water,  ananas- water ,  te  zamen  gedronken   (werkt  zeer  krachtig). 

Boeroe.  161  Wortel  van  gadihoe,  pinang,  sirih  boeah,  kalk, 
goed  ondereengemengd  en  gegeten. 

Amahey.  162  Pitten  van  boréh,  pinang,  gemengd  en  in 
koffij  gedronken.  163  Wortel  van  gadihoe,  fijn  gemaakt  en 
gegeten,  en  daama  warm  water  gedronken. 

Noem  Laut.  164  Bladeren  van  gomira  laut,  het  afkooksel 
gedi-ouken. 
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Haroekoe,  165  Hars  van  kajoe  mataboeta  en  van  manga 
baraboe,  kippenei,  gemengd  gebakken  en  gegeten. 

Wahaay.  166  Bij  geringen  sedes  of  bij  verstopping  wordt 
door  den  mawena  ^  in  een  1  ^  2  el  lang  touw  (van  laleba, 
rottang,  van  den  bast  der  jonge  sagoetakken  of  eenige  andere 
zelfstandigheid)  een  stevige  knoop  gelegd  en  vervolgens  dit  touw 
van  het  voorhoofd  tot  aan  de  voeten  langs  het  ligchaam  van  den 
lijder  gevoerd  en  daarop  de  knoop  losgemaakt.  Zoo  eene  dergelijke 
behandeling  de  verstopping  niet  wegneemt,  wordt  de  behandeling 
herhaald.  Purgeermiddelen  zijn  bij  de  Alfoeren  niet  bekend  of 
althans  niet  in  gebruik. 

Asthma(Hossa).  Amboina,  167  Ratten  of  muizen  geroosterd 
en  gegeten.  168  Wortel  van  katjang  oetang,  van  koening  djawa 
en  van  tjily,  bladeren  van  sirih,  het  afkooksel  gedronken.  169 
Bladeren  van  katjoebong,  tabak  fijn  gemalen  en  als  sigaren  ge- 
rookt. 170  Aftreksel  van  oude  kofiSj ,  bladeren  van  sagoe,  ka- 
toembar,    suiker,   wortel  van  kaneel,  het  afkooksel  gedronken. 

Hila.  171  Citroensap  en  honig  gedronken. 

Boeroe,  172  Tabak,  pinang,  sirih  en  kalk  fijn  gekaauwd  op 
de  borst  gespuwd  en  gewreven. 

Amakey.  173  Bladeren  van  manoempan,  vuursteen,  wadja, 
het  afkooksel  gedronken. 

Noesa  Laut,  174  Bladeren  van  manoempan,  gedroogd  en 
later  als  thee  getrokken  en  gedronken. 

Saparoea,  175  Bladeren  van  limon  karbouw,  citroensap,  roode 
uijen,  het  afkooksel  gedronken. 

Haroekoe.  176  Harten  van  vledermuizen  raauw  gegeten.  177 
Bladeren  van  katjoebong  als  sigaren  gerookt. 

Zielsziekte  (sakit  gila).  Amboina.  178  Witte  uijen, 
nagelen,  darinjoe,  nootmuskaat,  peper,  pinang,  sirih  en  kalk, 
gekaauwd  en  het  ligchaam  er  mede  bestreken.  179  Halia  ge- 
kaauwd op  het  ligchaam  gespuwd. 

Amahey,  180  Halia  gekaauwd  en  in  de  oogen  gespuwd. 

Haroekoe.  181  Het  hoofd  scheren  en  met  koud  water  begieten. 

Wahaay,  182  Niet  behandeld. 

Oogziekte     (sakit    mata).     183    Regenwater,    koening 


1  De  Alfoeren  bestempelen  met  dien  naam  iemand,  die  geacht  wordt 
Kiekten  te  kunnen  genezen.  In  de  meeste  negorijen  vindt  men  er  slechts 
een.  Voor  zyne  behandeling  schijnt  hij  geéne  voordeelen  te  genieten, 
en  helpt  dus  zyne  naasten  uit  zuivere  menschenliefde. 

3«  volgr.  III.  12 
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djawa,  boenga  manor,  gemengd,  de  oogen  gebet.  184  Bladeren 
van  bintangor,  boenga  manor,  in  water  getrokken  en  het  gezigt 
mede  gewasschen.  185  Tabakswater  als  oogwater.  186  Bladeren  • 
van  papinjoe  tikoes ,  gekaanwd  en  het  sap  in  de  oogen  gedruppeld. 
187  Bladeren  van  sirih  als  voren.  188  Citroensap,  bladeren  van 
gomira  uitgeperst  en  het  sap  als  oogwater.  189  Arak  ingedrup- 
peld.  190  Balimbing  boeloe  als  no  188.  191  Jonge  ananas- 
bladeren   als   voren.    192   Regenwater,   opiumsap   als  oogwater. 

Wakaay,   193  Niet  behandeld. 

ffila.  194  Bloemen  van  manor  in  water  getrokken  als  oog- 
water. 195  Knoppen  van  sirih  setan,  bladeren  van  sirih  popar 
geroosterd,  uitgeperst  en  het  sap  als  oogwater. 

Boeroe.  196  Knoppen  van  sasapoe  temate,  fijn  gewreven  als 
pap  op  de  oogen, 

Amahey,  197  Bladeren  van  bintangor,  in  water  getrokken, 
oogwater,  198  Bladeren  van  konto-konto,  als  voren.  199  Koe- 
ning  djawa,  bloemen  van  manor,  rijst  als  voren.  200  Bladeren 
van  lamieng,  gekaauwd  en  de  oogen  bevochtigd. 

Noésa  Laui.  201  Sap  uit  den  boom  tihoe-lopoö  de  oogen 
bevochtigen. 

Haroekoe.  202  Bladeren  van  bintangor,  in  water geti-okken , 
oogwater. 

Oorziekte  (Talingan  sakit).  Amhoina.  203  Klapper 
en  kajoepoetie  olie  als  pap.  204  Bladeren  van  laboe  uitwendig. 

Hila,  205  Vet  als  pap.  206  Arak,  koening,  fijn  gewreven 
uitgeperst  en  gedronken. 

Wahaay.  207  Tabaksrook  in  het  gezonde  oor  geblazen, 
komt  volgens  de  Alfoeren  in  het  zieke  oor  teregt. 

Boeroe.  208  Vrucht  van  katjoebong  zonder  pitten,  klapper- 
olie gekookt  en  in  het  oor  gedroppeld. 

Amahey.  209  Bladeren  van  lida  boewaja,  klapperolie,  ge- 
roosterd, geperst  en  ingedruppeld.  210  Vruchten  van  karanajan , 
klapperolie  als  voren. 

Noem  LauL  211  Als  n©.  208. 

Haroekoe,  212  Vruchten  van  katjoebong ,  klapperolie ,  gekookt , 
uitgeperst  en  ingedruppeld. 

Syphilis;  Gonorrhoea  (kindjin  nana).  Amhoina, 
213  Bladeren  van  maniran  en  van  koesoe,  Javazoiit,  adas 
manies ,  gintang  itam ,  jongeklapperwater  gekookt  en  gedronken. 

Uila,  214  Wortel  van  papaya  boom  (mannetje),  sagero, 
gestampt,  geperst  en  gedronken.  215  Bladeren  van  gatalbabie, 
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asch,  gemengd  en  gegeten.  216  Knoppen  van  roenpoe  piao  in 
een  bamboe  gekookt  en  het  water  gedronken. 

Boeroe.  217  Wortel  van  tjinta  tjinta,  jongeklapper-water 
gekookt  en  gedronken. 

Amahey.  %1S  Bladeren  van  galitji  als  voren.  219  Wortel 
van  lalamon  di  laut,  pinang,.  sirih  en  kalk  fijn  gemaakt,  ver- 
mengd en  gegeten.  220  Djanga  sagoe  mollat  roosteren,  fijn 
maken,  op  water  trekken  en  dit  drinken. 

Haroekoe.  Wortel  van  toboe  merah,  en  van  koessoe-koessoe , 
gewone  suiker,  met  water  gekookt  en  gedronken 

Saparoea,  222  Keukenasch,  zout,  gegeten,  aftreksel  van 
papaya  wortel  gedronken.  228  Bladereu  van  moeka  manies, 
knoflook,  het  aftreksel  gedronken.  224  Bladeren  van  gatal 
babie,  klappermelk,  gemengd  en  gedronken. 

Wahaay.  225  Syphilis  schijnt  bij  de  Alfoeren  niet  bekend 
te  zijn. 

Orchitis  (paipail,  bidji  sakit).  -4«ï6öma.  226  Vruch- 
ten van  galitji ,  taron  oetang ,  vruchten  van  tamahey ,  klapper , 
fijngemaakt,  vermengd  en  uitwendig.  227  Gintang,  roode  uijen, 
pinang,  kalk  en  sirih,  tabak ,  gekaauwd  en  bespuwen.  228  Saré 
fijnmaken  en  uitwendig. 

Hila.  229  Javazout,  koening,  halia,  roode  padi,  klapper- 
olie, zeewater  koken  als  pap  aangewend.  230  Santan  kalappa, 
koening,  bladeren  van  takoeajoe,  hard  gra»,  het  afkooksel 
gedronken. 

Boeroe.  231  Bladeren  van  konto-konto,  koening,  zeewater, 
warm  gemaakt,  als  pap. 

Amahey.  232  Bladeren  van  kalan  soesoen,  pap  van  kalan 
soesoen ,  als  smeersel  of  inwikkeling. 

Saparoea.  233  Tabak  gekaauwd  en  bespuwen.  234  Klapper 
uitwendig. 

Haroekoe.  235  Bladeren  van  laka,  suiker,  adas  manies, 
gemengd  als  pap. 

Haemorrhoïden  (kapar).  Amhoina.  236  Zitten  in  koud 
water.  237  Wortel  van  djamboe,  bladeren  van  patatas  en  van 
majana,  gekookt  en  gedronken. 

Hila.  238  Bladeren  van  tjinta  tjinta  poetih  en  van  tjinta 
tjinta  merah,  tai  angin,  katoembar,  adas  manies,  peper,  het 
afkooksel  gedronken.. 

Wahaay.  239  Daun  gatal ,  de  aambeijen  worden  als  zij  zigt- 
baar  zijn  hiermede  ingewreven. 
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Boeroe.  240  Bladeren  van  polat,  wortel  van  papaya  fijnge- 
maakt en  het  afkooksel  gedronken. 

Saparoea.  241  Bladeren  van  kakoering,  het  afkooksel  ge- 
dronken. 

Haroekoe.  242  Bladeren  van  lobak,  suiker,  als  voren. 

Zweren  (loeka).  243  Bladeren  van  bakon,  sirih  oetang, 
pinaDg  oetang,  te  zamen  als  pap.  244  Klapper,  genever,  ge- 
mengd, verwarmd  als  pap.  245  Bladeren  van  tabak,  drooge 
kalk,  gekaauwd  en  het  sap  op  de  wond.  246  Oebat  sagero, 
geraspt  en  op  de  wond  gelegd.  247  bladeren  van  majana  merah, 
kajoepoetie  olie,  klapperolie,  geroosterd  en  op  de  wond  gelegd. 

Hila.  248  Bladeren  van  djarak  poetih,  azijn,  gekookt  en 
als  pap. 

Boeroe.  249  Bladeren  van  padi  fijngewreven  en  op  de  wond. 

Amahey,  250  Bast  van  titi,  azijn,  gekookt  en  omgeslagen. 
251  Bladeren  van  katang  katang,  pap.  252  Bladeren  van  kaki 
koeda,  pap. 

Noesa  LauL  253  Papeda,  pap. 

Saparoea,  254  Vruchttros  van  den  klapper,  klappermelk, 
gekookt  en  als  pap. 

Haroekoe,  255  Bladeren  van  kadongong,  klappermelk,  als  voren. 

Wahaay,  256  Niet  behandeld. 

Wonden  (Loeka  deri  prabot  jang  tadjem).  Amboina, 
257  Eaauwe  klapper,  brandewijn,  roosteren,  als  pap.  258  Bla- 
deren van  koessoe  koessoè,  drooge  kalk;  als  voren.  259  Bast 
van  soenga,  geroosterd  en  het  aftreksel  als  omslagen.  260  Tai 
parapara,  gata  djarak,  sirih,  kalapa  laut;  gemengd  als  pap. 
261  Bladeren  van  tikar  aloes,  drooge  kalk,  gekaauwd  als  pap. 

Hila.  262  Bladeren  van  soenga ;  warm  aftreksel  als  omslagen. 
263  Bladeren  van  gomira,  drooge  kalk,  bladeren  van  kapor, 
ondereengemengd  als  pap.  264  Javazout,  kamirie,  bladeren  van 
djarak,  zeewater  gekookt  en  het  mengsel  op  de  wonden. 

Wahaaij.  265  Sirih,  pinang,  en  tabak;  pap. 

Boeroe.  266  De  wonden  bespuwen.  267  Bloemen  van  rayray, 
drooge  kalk,  vennengd  als  pap. 

Amaheij,  268  Klappermelk,  stuk  steen,  het  mengsel  op  de 
wonden.  269  Stam  van  soenga,  warm  gemaakt  en  op  de  wonden. 

Noesa  Laut.  270  Bast  van  titi,  raauwe  sagoe,  gekookt  als 
pap. 

Haroekoe.  271  Een  lap  katoen,  gedoopt  in  azijn  en  water 
op  de  wond. 
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Abscessus  (bauka-nana).  Amboina.  272  Bladeren  van 
patatas  oetang,  pap.  278  Oesa  siol,  pap.  274  Bladeren  van 
baroe    en   van    lingoea,    pap.    275  Bladeren    van   saklat,   pap. 

276  Pinang,    sirih    en  kalk,    tabak    gekaauwd    en  opgespuwd. 

277  Taly  morya,  geraspt  en  als  pap. 

Hila.  278  Bast  van  kajoe  galala  en  van  bessy ,  taly  bedoerie 
stam,  kadjang  hitjoe  koening,  het  afkooksel  gedronken.  279 
Taly  moray,  taly  padi,  fijngewreven  en  als  pap. 

Amaheij,    280  Bladeren    van  halolo,   fijn  gewreven  als  pap. 

Noessa  Laul.  281  Raauwe  klapper,  als  voren. 

Saparoea,  282  Pinang  sirih  en  kalk,  tabak  fijn  gekaauwd  en 
opgespuwd. 

Steenpuist  (bisol).  Amboina,  283  Bladeren  van  sasapoe- 
Temate,  en  van  kapok,  fijngekaauwd  en  opgespuwd.  284  Bla- 
deren van  katang-katang ,  pap.  285  Wortel  van  kajoe-kes,  ge- 
raspt en  als  pap. 

Wahaaij.  286   Papeda,  pap. 

Hila,  287  Bladeren  van  sasapoeTernate,  roode  uijen,  bladeren 
van  gatal  babi,  fijngewreven  als  pap. 

Boeroe,  288  Zeep,  zwarte  suiker,  vermengd  als  pap.  289 
Bladeren  van  patatas  koening,  vermengd  als  pap. 

Amaheij.  290  Bladeren  van  lingoa,  gekaauwd  als  pap.  291 
Bladeren  van  baroe,  als  voren.  292  Taly  moeiïa  moeria,  ge- 
schrabt  als  pap.  293  Kajoe  kes,  als  voren.  294  Bladeren  van 
patatas,  pap.  295  Bladeren  van  saroeroe,  koening,  Javazout, 
gemengd  als  pap.  296  Vruchten  van  kamiry,  gebrand  en  inge- 
wreven. 

Noesa  Laut,  297  Bladeren  van  baroe,  gekaauwd  als  pap. 

Saparoea.  298  Pinang,  sirihsap  en  kalk,  tabak  gekaauwd  en 
bespuwen. 

Haroekoe,  299  Bladeren  van  poetri  fijn  gemaakt  als  pap. 

Beenbreuken  en  ontwrichtingen  (toelang  pata 
toelang  geser  deri  tampatnja).  Amboina,  300  Klapper 
en  brandewijn  uitwendig,  baden  in  warm  water. 

Hila.  301  Klapper,  bladeren  van  kajoe  tatohal,  inwikkelen. 
302  Klappermelk,  Javazout,  koening,  vermengd,  het  aftreksel 
gedronken. 

Wakaay,  303  Wrijven  en  kneden  om  de  ontwrichte  of  ge- 
broken deelen  op  hunne  plaats  te  brengen.  Daarna  woeele  oorooï 
(geroosterde   klapper)    in   een   blad  gewikkeld  op  de  beleedigde 
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Amahey.  304  Tarigoe,  kippenei,  sirih  boewa,  gemengd  en 
als  dikke  pap. 

Noena  Laut,  305  Oeroet  met  klapperolie. 

Saparoea,  306  Oeroet  met  warm  water.  307  Raauwe  klapper 
fijn  gestampt  en  inwikkelen; 

Haroeioe,  308  Als  Noesa  laut. 

Wormen  bij  kinderen,  (sakit  tja tj ing),  il «tóöiwa.  309 
Bladeren  van  katjoebong  op  den  buik  gelegd.  310  Citroensap, 
azijn,  klapperolie,  gekookt  en  gedronken.  311  Oedanie  vrucbten 
gegeten.  312  Wortel  van  dalima ,  het  af  kooksel  gedronken.  813 
Wortels  van  koesoe  koesoe,  bladeren  van  sirih  oetang,  roode 
uijen,  zout  als  voren. 

Hila.  314  Melksap  van  den  papayaboom,  suiker,  gemengd 
en  gedronken. 

Wahaay,  315  Geen  gene-esmiddel. 

Boeroe.  316.  Melksap  van  den  papayaboom. 

Affiahey.  317  Melksap  van  den  papayaboom ,  suiker ,  gemengd  en 
gedronken.  318.  Bladeren  van-  katjoebong  op  den.  buik  gelegd. 
319  Bladeren  van  binkoedoeng  als  voren. 

Noesa  Laut.  320  Oedany-vruchten  gegeten.  321  Bladeren 
van  den  balimbing  boeloe,  het  afkooksel  gedronken. 

Saparoea.  822  Als  Hila. 

fJaroekoe.  328  Bladeren  van  kata  boeta,  van  gajawasenvan 
konto-konto,  koening,  zout,  goed  ondereen  gemengd  op  den 
buik  ingewreven.  324  Bladeren  van  boréh,  gekookte  azijn  als 
pap  op  den  buik.  Taenia  la^a  is  naar  mijne  onderzoekingen  bij 
den  Inlander  onbekend. 

Huidziekte  (sakit  koeliet).  Lepra  (potar).  Amboina. 
325  Wortel  van  sirih  popar  en  van  saréh  bandang,  stam  van 
manoepan,  wortel  van  kajoe  poetih,  ganemoe  oetang,  mange 
inange,  saréh  en  pinang  oetang,  bladenen  van  sirih  oetang, 
doornen  van  den  citroenboom  en  van  den  sagoeboom,  dit  alles 
gekookt  en  het  afkooksel  gedronken. 

Hila.  326.  Hoornen  van  een  jongen  karbouw,  hart  en  bloed 
van  een  karbouw,  gemengd,  gedronken  en  het  ligchaam  mede 
besmeerd.  327  De  lijders  in  den  buik  van  een  geslagte  karbouw 
te  plaatsen.  (Ook  op  Amboina  in  gebruik).  328  Wortel  van 
kajoe-bessy ,  mas ,  manies ,  bapatjeda ,  oepas,  nany ,  katang-katang, 
galitji ;  doomeii  van  kalabahar ,  hertenhoomen ,  stam  van  tapianan 
laky  en  parampoean,  uiteinden  van  rotan  rotan  en  van  sagoe 
ihor ,  roempoe  piso ,  bladeren  van  sariboes ,  bast  van  kanangan, 
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van  tjampakka*,  galala,  kaloeu  soesoen,  kayoe  kapor,  kayoe 
manina,  alles  te  zameu  gekookt  en  gedronken;  is  een  geheim 
middel.  329  Ei  van  een  zwarte  kip,  nagelen  en  nootmuskaat, 
ondereengemeugd  en  genuttigd.  330  Baden  met  brak  water. 

Haroekoe,  331  Bladeren  van  koking,  klapperolie,  roosteren 
als   pap. 

Op  de  andere  eilanden  schijnt  men  voor  lepra  geene  be- 
paalde geneesmiddelen  te  hebben. 

Pramboesiae  (boba).  Amboina,  332  Kayoe  baba  en  titei , 
sap  van  jonge  soekoenbladeren ,  kalk  en  batoe  biroe,  uitwen- 
dig. 333  Bladeren  van  ampa  ampa ,  tawas ,  j&juge weven ,  gekookt 
en  uitwendig.  334  Bladeren  van  majana  en  van  gorita,  drooge 
kalk,  fijngewreven  als  smeersel. 

Hila,  335  Sap  der  bladeren  van  oeta  mahoe.  336  Sap  van 
bayang  badoerie.  337  Hout  van  hakara  iloe,  van  hoetaya  raaeie 
en  van  tiedong,  gekookt  als  smeersel.  338  Bast  van  galala, 
van  kapok  en  van  djamboe,  het  aftooksel  gedronken. 

Saparoea.  339  Bladeren  van  papinjoe  tikoes,  het  ligchaam 
mede  wrijven.  340  De  puisten  afwasschen  met  zeewater,  waarop 
vervolgens  de  fijngemaakte  vrucht  van  pohon  hie-ier  gelegd  wordt. 

341  Jonge    soekoenbladeren,    kalk,   gemengd  op    de    puisten. 

342  Bladereu  van  kakaberboom  en  van  den  selawaroeboom , 
als  voren. 

Haroeioe.  343  Citroensap  met  ijzerroest,  uitwendig  als  pap. 

Boeroe.  344  Als  voren. 

Amahey,  345  Uiteinden  van  soekoeii  moeda,  drooge  kalk, 
fijmnaken,  als  smeersel.  346  Lombar  pinang  (geroosterd),  sap  van 
lemon,  papeda,  ijzerroest,  gemengd,   smeersel. 

Wahaay,  347  Dikwijls  baden. 

Ichthyosis  (kaskadoe  itara)  348  Eerst  de  huid  zui- 
veren ,  dan  bladeren  van  koepang.  349  Koepang ,  kalk ,  citroensap , 
uitwendig.  350  Bladeren  van  pohon  daun  boerong.  351  Blade- 
ren van  lemon  karbau,  fijngewreven  uitwendig. 

Hila.  352  Bladeren  van  gomira  laut,  sagoe water,  zeewater, 
het  afkooksel  gedronken. 

Boeroe,  353  Bladeren  van  koepang  koepang. 

Uliaêsers,  354  Bladeren  van  koepang  koepang,  drooge  kalk 
fijn  gewreven  en  uitwendig. 

Wahaay.  355  Tjily,  bladeren  van  illaune  en  van  wasaille 
gemengd  en  ingewreven. 

Wrï|.tten     (dara     aya  m).    A^^oina*     356     Nagelen , 
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halia,    klapperolie,  goed  fijn  gewreven,  roosteren  en  uitwendig. 

Uliassers,  357  Kalk  inwrijven,  afenijden  raet  een  mes. 

Herpes  (koerap).  Amboina.  358  Nagelen,  pinang,  kalk 
en  sirih ,  tabak  gekaauwd  en  bespuwd.  359  Klapperolie ,  bladeren 
van  hanoewa,  arang,  gebrand  en  inwrijven. 

Hila.  360  Wortel  van  kayoe  boerong,  sap  vanliraon,  papeda, 
Javazout,  langkoewas,  zeewater,  fijn  gewreven  en  insmeeren. 
361  Bast  van  poelé,  kajoe  bessy ,  manga  baraboe,  soekoen  kapas , 
namnam  en  van  balimbing  boeloe,  halia,  pady,  taianging,  witte 
uijen ,  katoembar ,  djintang  (zwarte) ,  adas  manies ,  fijn  gemaakt 
en  het  afkooksel  gedronken.  ' 

Boeroe  362  Bladeren  van  dalima,  pinang,  kalk  en  sirih 
gekaauwd  en  bespuwen.  363  Bladeren  van  koepang  koepang, 
drooge  kalk,  fijn  maken  en  inwrijven. 

*Amahey,  364  Bladeren  van  papary,  drooge  kalk  als  voren. 
365  Bladeren  van  den  klapperboom  fijn  kaauwen  en  bespuwen. 

Noem  LauL  366  Keukenasch  inwrijven. 

Saparoea.  367  Bladeren  van  katjoebong,  tawas,  vermengen 
en  inwrijven. 

Haroehoe,  368.  Bladeren  van  gala  gansa,  azijn,  fijn  wrijven 
en  als  pap. 

Scabies  (koedis).  Amboina.  369  Bladeren  van  biloentas, 
drooge  kalk,  vermengd  en  inwrijven.  370  Tomy  tomy  (vrucht) 
fijn  wrijven  en  insmeeren.  371  Azijn,  raauwe  sago,  als  voren. 
372  Bladeren  van  hanekil,  pinang,  kalk  en  siry,  tabak,  na- 
gelen, kaauwen  en  bespuwen.  373  Baden  in  zeewater. 

Hila,    374   Langkoewas   uitwendig.   375  Baden  in  zeewater. 

Wahaay.  376  Bast  van  tataule.  Met  het  afkooksel  de  huid 
wasschen;  gedurende  deze  aanwending  mag  men  niet  baden. 

Boeroe.  377  Pinang  sirih  en  kalk,  tabak  kaauwen  en  be- 
spuwen. 378  Olie  van  kota  aros  uitwendig.  Deze  olie  wordt 
ook  dikwijls  aangewend  om  vliegen  van  wonden  en  zweren  af 
te  houden.  Men  bevochtigt  dan  slechts  de  wonden  en  zweren 
er  mede.  (Zeer  dienstig). 

Amakey.  379  Sirih  setan,  fijn  maken  en  insmeeren.  380  Tabak, 
citroensap  als  voren. 

Noesa  LauL  381  Keukenasch ,  met  water  vermengd  insmeeren. 

Haroekoe.  382  Waliran,  klapperolie,  goed  ondereen  in- 
wrijven. 

Rhagades  (Karaboe).  Amboina.  383  Kayoe  mata  boeta, 
zeewater,  met  het  afkooksel  begieten  en  nat  houden, 
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Uliassers.  384  Batoe  biroe,  citroensap,  fijn  maken  en  in- 
wrijven. 

Amakey,  385  Hondenbloed,  hertenbloed,  vermengd  als 
smeersel. 

Wahaay.  386  Oorsmeer  er  op  gewreven.  Onder  karaboe 
worden  ook  verstaan  harde  puisten  aan  de  voetpalmen,  die 
periodiek  verdwijnen  en  terugkomen  ,  men  behandelt  die  met : 
387  IJzerroest  en  citroensap,  uitwendig.  388  Vrucht  van  den 
hie-ierboom  fijn  gestampt,  op  de  puisten. 

Variolae  (Loety-loety).  Amboina,  389  Bladeren  van 
papary,  gekaauwd  en  het  sap  ingeslikt.  390  Regenwater 
als  drank.  391  Barhanie  vrucht,  tjandana,  vermengd  als 
smeersel. 

Eila.  392  Wortel  van  roempoet  kras ,  bladeren  van  papinjoe, 
met  rijstwater  gekookt  en  gedronken.  393  Bloemen  vanmanor, 
rijst,  fijn  gemaakt  en  ingewrijven. 

Aniahey,  394  Bladeren  van  pasang,  varkensdrek,  bast  van 
kanangan,  vermengen,  goed  inwrijven  en  dadelijk  daarop  baden. 

Graviditas  (sakit  boenting).  Amboina,  395  Oeroet 
met  klapperolie.  396  Bladeren  van  langsa,  gagang  tjinké ,  Java- 
zout,  arang-batoe,  koolteer,  soelasy-koeboer, taly  wolanda  (touw) 
vermengd,  roosteren  en  eten. 

Haroeioe.  397  Jonge  manga,  ananas,  gegeten. 

Abortus.  Amboina,  398  Azijn,  witte  uijen,  gintang,  noot- 
muskaat, een  stuk  verbrand  zwart  katoen,  ondereen  mengen  en 
inwrijven. 

Bila,  399  Bloemen  van  raya  poetih,  wortel  van  tjampakka 
en  van  lagoendi,  bagalé,  tjankor,  darinjoe,  roode  uijen,  wortel 
van  kora  kora  en  van  boetoe  boetoe,  bast  van  gondal,  bladereu 
van  majanalolan,  hertenhoom,  roode  kasoeraba ,  nagelen ,  nooten- 
muskaat, het  afkooksel  van  een,  meerdere,  of  wel  alle  dezer 
middelen  gedronken. 

Boeroe,  400  Gintang  (zwarte),  roode  uijen,  azijn,  op  het 
ligchaam  gesmeerd. 

Saparoea,  401  Azijn,  bladeren  van  laka,  zout,  roode  uijen 
fijn  maken,  uitpersen  en  het  vocht  drinken. 

Wahaay.  402  Niets. 

Pluor  albus  (dara  poetie).  Amboina.  403  Wortel  van 
takoedjobe ,  de  bladeren  daarvan  en  die  van  baroe ,  water,  kaauwen 
en  het  sap  inslikken. 

Uliaêsers,  404   Stam  van   soenga,  peper,   witte   uijen,   het 
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aftreksel  gedronken.  Deze  ziekte  is  bijna  onbekend,  bij  de 
Alfoeren  bestaat  zij  niet. 

Moeijelijke  menstruatie.  Amboina,  405  Wortel  van 
toboe  myra,  van  kajoe  manies  en  gojawas,  bladei^n  vanpoetry 
en  van  majana,  het  afkooksel  gedronken. 

Hila,  406  Wortel  van  tjinta  tjinta  in  een  klapper  gekookt 
en  fijngemaakt,  het  afkooksel  gedronken. 

Boeroe.  407  Sirih  fijngemaakt  als  pap,  op  den  buik. 

Amaheij,  408  Tjandana  (roode),  roode  uijen,  adasmanies, 
poela  saréh,  arang,  zout,  arak,  gemengd  en  gedronken. 

Zogmiddel.    409  Raméh  bladeren  uitwendig. 

Moeijelijke  verlossing  (Onverschillig  wat  de  oorzaak  is). 
410  Knoflook,  azijn,  peper,  uit-  en  inwendig.  41 1  Oeroet enz. 

De  geneesmiddelen  van  Wahaay  zijn  uitsluitend  die  der 
Alfoeren ;  die  van  Amahey  en  Boeroe  zijn  ook  voor  een  groot  deel 
die  van  de  Alfoeren. 
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Algeraeene  naam. 

Wetemchappelijke 
naam. 

Algemeene  naam. 

Wetenschappelijke 
naam. 

Antawalie    (of 
Poetrawaly). 
Aardwormen. 

Cocculus  crispus. 

Balimbing. 
Boewa  haty. 

Averrhoea   bi- 

limbi. 
Anona  asiatica? 

Adas  manies. 
Atoen. 

Pimpinella  ani- 

sum. 
Heritiera  litto- 

Bintangor. 

Brandewijn. 

Boré. 

Calophyllum.  sp. 
Cocculus  lacu- 

ralis. 

nosus. 

»       laut. 

Idem. 

Bak on. 

Rhizophora   con- 

Azijn. 
Arak. 
Ananas. 

9 
Ananassa  sativa. 

Binkoedong. 
Batoe  biroe  of 

jugata. 
Morindacitrifolia. 
Sulphas  cupri. 

»       water. 

» 

troessie. 

I»       bladeren. 

» 

Baba. 

? 

Ampa  ampa. 
Aardolie. 

Convolvulus. 

Bloed  van  kar- 
bouwen. 

» 

Arang  (houtskool) 
Aschwater. 

»       »  honden. 
»       »  herten. 

Arang  batoe 
(steenkool). 
Bayan  badoery. 

» 

Amaranthus  spi- 
nosus. 

Brakwater. 
Bangalé. 

Bira. 

Zingiber   cassu- 

munar. 
Colocasia  indica. 

Baroe  laut. 
Bapatjeda. 

Cordia  Rumphii. 

Boerong. 
Biloentas. 

Ficus  bengalensis 
Pluchea  indica, 
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Algeoieeoe  naam. 

Weteaichappelgke 
naam. 

Algemeene  naam. 

Wetenschappelijke 
naam. 

Barhany. 

? 

Hart  vledermuis. 

Buskruid. 

» 

»    karbaauw. 

, 

Citroenbladeren. 

» 

Hakarailoy. 

Achyranthes  bi- 

»     sap. 

» 

Hoornen  kar- 

deniata. 

Djamboe. 

Psidium  gu^java. 

baauw. 

Darinjoe. 

Acerus  terrestris. 

»        herten. 

DaUma. 

Punica  granatum. 

Hoessoer. 

Carcinia  cornea. 

Djarak, 

Ricinus  commu- 

Hoetaya rassa. 

Calophyllum  in- 

nis. 

ophyllum. 

»      poetie. 

Idem. 

Hie-ier. 

7 

Djaga  sagoe  mo- 

Hanoewa. 

Rottlera  tanaria. 

lat  (Uk  van) 

» 

Hanekil. 

7 

Daun  gatal 

Urtica  sp. 

Ingoe. 

Ferula  asa  foe- 

»      pengajo. 

Ilydrocotyle  asia- 

tida. 

tica. 

Illaune  of  kaka- 

Ipomoea   mam- 

Galagansa. 

7 

poe. 

mosa. 

Gojawas  (Djam- 

Psidium guigava. 

Javazout 

» 

boe  bidjie). 

Jonge  klapper. 

» 

Gomoe. 

Artocarpus    in- 

Kapok. 

Eriodendrum  an- 

cisa. 

fractuosnm. 

Gambier. 

Nauclea   gambir. 

Kakaber. 

Uncaria  sp. 

Galitji. 

Kelor. 

Moringa  pterygo- 

Gintang    (djin- 

Nigella  sativa. 

sperma. 

tang). 

Ko<jé. 

Ourcuma  longa. 

Ganemoe  (ma- 

Gnetum  gnemon. 

Kaijoe  ra^ja. 

Cassia  fistvila. 

ninitjoe). 

»      mera. 

Pterocarpus  in- 

»        Oetang. 

Idem, 

dicus. 

Gomira. 

7 

»      poetih. 

Melaleaca   leuco* 

»      laut 

7 

dendron  et  sp. 

Gadihoe. 

7 

»      manies. 

Ginnamomum. 

G^tal  babie. 

Urtica  spü 

»      kes. 

7 

Genever. 

»      kapor. 

7 

Gata  (melksap). 

»      bessy. 

Intsia   amboi- 

Galala. 

7 

nensis. 

Gorita 

Trevesia  moluc- 

»      mas» 

Godiaeum   varie- 

cana. 

gatum. 

Gandaroesa. 

Gendorussa  vul- 

»      oepas. 

Antiaris7 

garis. 

»      nany. 

Nania.vera. 

Gagang  (steel). 

» 

»      mamina. 

7 

Gondal. 

Ficiis  bengalen- 

Koepang  koepang 

Cassia  alata. 

sis.  (7) 

Kota  aros. 

7 

Halia  (gember). 

Zin(giber   olGci- 

Koolteer. 

^nale. 

Kasoemba. 

Bixa  ovellana. 

Ifoaper. 

Areca    gktndi- 

Kalk. 

fbrmift. 

Kapi. 

7 

Hoofd-scheren. 

» 

Katang  kataag. 

7 

Ualolo. 

Ganvolvulus   pel- 

Keukenzout. 

tatufl. 

»     a&ch. 
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Algeoieene  Daaiu. 

Wetengchnppelijke 

Algemeene  nnam. 

Wetenschappelijke 

naam. 

naam. 

Koud  water. 

Laboe 

Oucurbita  melo- 

Katoembar. 

Coriandrum  sa- 

pepo. 

tivum. 

Lida  boewaya. 

Agave  vinifera. 

Karbaauwmelk. 

» 

Lalamon  di  laut. 

? 

Kadondong. 

Nathopanax  ob- 

Lobak. 

Rapbanus    cau- 

tusum. 

datus. 

KofAj. 

» 

Liugoa. 

Pterocarpus   in- 

Kopergroen 

dicus.        X 

(oxyde). 

» 

Lombar. 

? 

Kalbahar  ofakar 

Lolan. 

Caesalpinia  sap- 

bahar. 

» 

pan. 

Klappermelk  of 

Lagoendi. 

Vitex  incisa. 

santen. 

» 

Laken    (een 

Kaki  koeda. 

Hydrocotyle  asia- 

stukje. 

» 

tica. 

Manor  (malattie). 

Jasminum  sam- 

Klapperolie. 

» 

bac. 

Kanangan. 

Uvaria  odorata. 

Manyan  (wierook) 

Kippenei. 

» 

Manko. 

Nothoponox  coch- 

Katjan  oetan. 

Phaseolus  sp. 

leatum. 

Katjoebong. 

Datura  sp. 

Mangoestan. 

Garcinia  mangoe- 

Kajoepoetih   olie. 

» 

stana. 

Koening  djawa. 

Curcuma  longa. 

Menschendrek. 

6 

Konto-konto. 

? 

Menschen  urine. 

» 

Karandjan. 

Carissa  caranda. 

Mata  boeta. 

Excoecaria  agal- 

Koesoe  koesoe 

Imperata  koe- 

locha. 

(alang  alang) 

nigii. 

Manga  baraboe. 

Mangifera  sp. 

Knoflook. 

Alliumsativum. 

Manoempan. 

? 

Kaloensoesoen. 

? 

Maniran. 

Phyllanthus. 

Kakoerang. 

7 

Moeka  manies. 

Vernonia  lepto 

Kalapa  laut. 

Laodicea  sechel- 

phylla. 

larum. 

May-ana. 

Goleus  scutella- 

Kamiry. 

Aleurites  moluc- 

roides. 

cana. 

Melksap  van 

» 

Katjang  hidjoe. 

Phaseolus    ra- 

planten. 

diatus. 

Mange  mange. 

Bruguiera  Rum- 

Kokeng. 

Heliconia  bihai. 

phii. 

Laka. 

Myristica  iners. 

Madoe  (honig). 

» 

Lemon  nipies. 

Gitrus  limonellus. 

Nagelen. 

» 

»        soeang- 

Citrus  hystrix. 

»        olie. 

» 

gy. 

Nila  of  blaoe. 

Indigofera  tino 

»      karbaauw. 

id.      medica. 

toria. 

»      papeda. 

id.  papeda  Rum- 

Nangka  biloelan. 

Artocarpus  sp. 

phii. 

Nagel. 

» 

Langkoewas. 

Alpinia  galanga. 

Noeêle  ooi  ooi  (ge- 

Langsa. 

Lansium  domest. 

roosterde  klap- 

Lawon. 

Dracontomelon 

per  (Wahaay). 

» 

mangiferum. 

Namoe  Namoe  of 

Gynometra  Cau- 

Lameng. 

? 

namnam. 

liflora. 
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Algeoieene  namn. 

Wetenschappelijke 
naam. 

Algemeene  naam. 

Wetenichappeijjke 
naam. 

Opium  sap. 

» 

Ratten  of  muizen. 

» 

Oebat  sagero. 

» 

Roode  rijst. 

» 

Oetasiol  (vrucht). 

Cassia  fistula. 

Raauwe  klapper. 

» 

Oeroet. 

» 

Roetoe-roetoe. 

Lycopodium 

Odany. 

Quisqualis  indica. 

phlegmaria. 

Oetamahoe. 

Gandiospermum 

Ray-ray. 

Achyranthes  bi- 

helicacabum. 

dentata. 

Oesoee. 

Citrus  medica. 

Rijst. 

» 

Oeete. 

Achiranthes   bi- 

Raya  poetih 

Hibiscus  rosa 

dentata. 

(kambang 

sinensis. 

Oorsmeer. 

» 

sapatoe). 

Papary. 

Momordica  bal- 

Raméh. 

Urtica. 

samica. 

Sambong. 

Pothos  pinnata. 

Pinang. 

Areca  catechu. 

Saroena 

Pyrethrum 

»      ratje. 

» 

indicum. 

»       oetang. 

Pinange  Kuhlii. 

Sirih. 

Piper  betle. 

Pala. 

Myristica    fra- 

»    setan. 

»    msyusculum 

grans 

»    oetan. 

»    arborescens 

Padisteelen. 

» 

»    popar. 

Ficus  septica. 

Poele  of  Poeli. 

Alstonia   scho- 

Sagoe. 

Sagus  genuina 

laris. 

Rumphii. 

Pisang  medja 

Musa  sp. 

»      ihor. 

» 

(Ambon). 

»      water. 

» 

»    Palembang 

Idem. 

»      wolanda 

Maranta  indica. 

*    aboe  aboe. 

Idem. 

(arowroot). 

Peper. 

» 

»      lempen. 

» 

Poela  saré. 

Alyxia  stellata. 

Sagoeëer. 

» 

Papaya. 

Carica  papaya. 

Soekoen  kapas. 

Artocarpus  Sp. 

Patatas. 

Dioscorea  alata. 

Saré  bandang. 

Andropogon 

»      oetan 

ld.  pentaphylla. 

schoenanthus 

Polat. 

Urtica  ovalifolia. 

Saga. 

Abrus  praeca- 

Papeda. 

» 

torius. 

Padi. 

Oryza  sativa. 

Sasapoe  Ternate. 

'» 

Papiiyoe    (keti- 

Cucumus  sativus. 

Sabon  (zeep\ 

» 

mon). 

Soenga, 

? 

»         tikoes. 

Idem. 

Saroeroe. 

? 

Pitja  piering. 

Gardenia  florida. 

Steen. 

» 

Pataule  (bitangor 

Calophyllum    su- 

Saklat. 

Theobroma  cacao 

goenong). 

latri. 

Sariboes. 

Saribus  rotun- 

Pasang  Pasang. 

Quercus  sp. 

difolius 

Roode  u^en. 

Selewaroe. 

? 

Roempoe  piso. 

Eleusina  indica. 

Soentie. 

Zingiber 

»        kras. 

Idem. 

gramineum. 

Hegenwater. 

» 

Sosiry. 

Gendarusa 

Rood  lak. 

» 

vulgaris. 

Ramboetan. 

Nepbelium  lappa- 

Soelasy  koeboer. 

Ocimum  gratissi- 

ceum. 

mum. 

Roet. 

f 

Slangend rek 

» 
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Algemeene  naam. 

Wetenichappeigke 

Algemeene  naam. 

Weteniehappelijke 

naam. 

naam. 

Tjampakka. 

Michelia. 

Tatahol. 

? 

Tjankor<kintjoer) 

Kaempféria 

Tarigoe  (Hol- 

galanga. 

landsch    meel). 

» 

Takiy. 

Rruguiera 

Ta  was. 

Alumen  crudum. 

Rumphii. 

Tipiang. 

Lasianthus 

Tjandatia  merah. 

» 

inodorus. 

Tjinké. 

Caryophyllus 

Tjampaka. 

Micbelia. 

aromaticus. 

Tiedong. 

? 

Taroii  badoery. 

Solanum  Sp. 

Tanajon  oetan. 

? 

»      oetan. 

1» 

Tomy  tomy 

Flacurtia  sapida. 

Teboe  teboe. 

Bambusa  teba. 

(vrucht). 

» 

Thihoelopoo. 

? 

Verwarmen  bij  en 

Tjily  (tjabé). 

Piper  longam. 

boven  vuur 

» 

»    (pady,1jabé 

Capsicum  fasti- 

Verwarmen  in  de 

rawiet). 

gatum. 

zon. 

^ 

Tabak 

» 

Voorsteen. 

> 

Tabakrook. 

» 

Vrnóhttros  van 

» 

»    water. 

» 

den  klapper 

Tjinta  Ijinta. 

7 

Oomba). 

Toboe  mera. 

Saccharum  offic. 

Varkensdrek. 

» 

Tamahy. 

? 

Warm  water. 

» 

Takoedjo-oe. 

Mimosa  pudica. 

Witte  uijen. 

» 

Titi. 

Vitex  moluccana. 

Wa^ja  (staal). 

)> 

Tay  parapara 

» 

Wasailla  of 

Ca^rodendrum 

(roet). 

konotoe. 

inerme. 

»    tembaga 

» 

Waliran  (zwavel). 

Sulphur. 

(koperaanslag) 

Welriekende 

»   bessy  (ijzer- 

» 

oliën. 

f 

roest). 

Zwarte  suiker. 

» 

»   atigin  (mos). 

» 

Zoete  sagoeëer. 

Versch  sap  van 

Tikar  aloes. 

» 

den  sagoeboom 

Taly  morya. 

Mendinella 

Zeewater. 

» 

crispata. 

Zitten  in  koud 

» 

»    badoery. 

Y 

water 

9    poetih. 

» 

Zwart  katoen. 

» 

»     wolanda 

» 

(touw). 

GEKEGTELIJKE   GENEESKUNDE   EN   INLANDSCHE   GENEES- 
HEERENy    DOCTER    DJAWA. 


In  de  residentie  Amboina  vindt  men  geen  spoor  van  politia  medica, 
tenzij  men  hiertoe  rekent  de  visitatie  van  enkele  prostituës.  Niettemin 
komen  ook  daar ,  evenals  in  de  andere  gedeelten  van  den  Indischen 
archipel ,  veelvuldig  gevallen  voor  van  geregtelijk  geneeskundigen 
aard.  Zij  betreffen  moord,  zeer  zelden  kindermoord,  onbewezen 
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vergiftiging,  maar  vooral  verwondingen  van  allerlei  aard.  Zeer 
verdienen  de  aandacht'  die  gevallen  van  onwillekeurigen  moord , 
waarbij  de  Inlander  —  en  daarop  maakt  de  christen-Amboinees 
geen  uitzondering  —  een  varken  meenende  voor  zich  te  hebben, 
zijn  landgenoot  doodschiet  of  ernstig  verwondt. 
•  Het  standpunt  van  den  geneesheer,  die  in  deze  gevallen  zijn 
oordeel  moet  uitbrengen  over  de  toegebragte  beleediging ,  is  niet 
altijd  aangenaam.  De  verwonde  toch,  die  dadelijk  door  zijne 
natuurgenooten  op  hoogst  ondoelmatige  wijze  wordt  behandeld, 
komt  gewoonlijk  eerst  na  eenigen  tijd ,  soms  zelfs  vrij  laat,  bij 
den  Europeeschen  geneesheer  te  regt.  Heeft  het  ongeluk  aan  den 
overkant  der  baai  of  op  andere  deelen  van  het  eiland  plaats 
gehad ,  dan  geschiedt  het  vervoer  naar  Amboina  zonder  uitzon- 
dering op  gebrekkige  en  onvoldoende  wijze.  De  geneesheer  moet 
dan  bij  beoordeeling  van  het  gewigt  der  beleediging,  bijv.  hare 
al  of  niet  doodelijkheid,  nagaan  in  hoever  de  doodelijke  afloop 
het  gevolg  is  van  de  beleediging  zelve  dan  wel  of  verwaarloo- 
zing  of  ondoelmatige  behandeling  daartoe  heeft  bijgedragen.  Ge- 
schiedt het  misdrijf  op  andere  eilanden,  dan  vertrekt  dikwijls, 
zoo  mogelijk,  een  ofiBcier  van  gezondheid  derwaarts.  Meermalen 
gebeurt  het  echter  dat  ook  dit  onmogelijk  is  en  in  dat  geval 
woTdt  de  zaak  aan  het  oordeel  en  de  beslissing  onderworpen 
van  een  inlandsch  geneeskundige,  ook  hier  onder  den  naam  van 
docter  djawa  bekend. 

Yan  deze  inlandsche  geneeskundigen,  opgeleid  aan  de  genees- 
kundige school  te  Batavia,  bezit  deze  residentie  reeds  ver- 
scheidene. ^Ik  heb  het  mijn  pligt  geacht  te  beproeven  eenige 
verbetering  te  brengen  in  hun  toestand,  die,  vooral  wat  bezol- 
diging betrof,  zeer  veel  te  wenschen  overliet.  Als  ik  mij  wel 
herinner  is  hunne  bezoldiging  in  den  laatsten  tijd  veel  verbe- 
terd en  zijn  zij  direct  ter  beschikking  gesteld  van  de  hoofden 
van  gewestelijk  bestuur. 

Hier  geboren  en  opgevoed ,  worden  zij  gewoonlijk  in  de  plaats 
hunner  vroegere  inwoning  als  geneesheer  werkzaam  gesteld.  Hunne 
vorige,  veel  te  karige  belooning  was  niet  zeer  geschikt  in  hen 
den  zoo  noodigen  ijver  en  werkzaamheid  op  te  wekken  en  gaande 
te  houden,  waarbij  kwam  dat  deze  bezoldiging  slechts  tijdelijk 
was,  in  afwachting  van  een  behoorlijk  bestaan,  en  dat  hier  de 
in  mijn  oog  vreemde  opvatting  bestond  dat  zij,  omdat  zij  in 
het  bezit  waren  van  deze  toelage,  ook  geen  aanspraak  hadden 
op   betaling   voor  verleende  diensten  en  daardoor  ook,  zooven-e 
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zij  eene  gouveraeraeiits-zending  hadden  te  vervullen ,  slechts  eene 
zeer  matige  tegemoetkoming  hadden  van  Teis-  en  verblijfkosten. 
De  venneerdering  van  hunne  bezoldiging,  de  zekerheid  daardoor 
van  een  beter  bestaan  geeft  regt  van  deze  ambtenaren  goede 
diensten  te  verwachten  onder  zoovele  inboorlingen,  die  van 
behoorlijke,  geneeskundige  hulp  ten  eeuenmale  verstoken  zijn. 

DB    TAAI.. 

De  hier  gesproken  talen  zijn  Maleisch  en  Alfoersch.  Als  wij 
aannemen  dat  beschaving  zeer  bevorderd  wordt  door  vaste  woon- 
plaats en  concentratie  van  bevolking,  waarvan  een  gedeelte  geen 
handenarbeid  behoeft  te-  verrigten,  dat  een  belangrijk  gevolg 
van  die  concentratie  van  bevolking  is  gelijkheid  van  taal,  dan 
geeft  het  feit  dat  er  welligt  niet  minder  dan  een  vijftigtal  ba- 
hasa  tanah  gesproken  worden  ons  een  beeld  van  den  treurigen 
toestand  dezer  residentie.  Deze  bahasa  tanah  zijn  talen  of  dia- 
lecten aan  een  of  meer  zeer  nabij  elkander  gelegen  negorijen 
(dorpen  of  gehuchten)  eigen,  die  voor  bewoners  van  andere 
kort  nabij  gelegen  plaatsen  geheel  onverstaanbaar  zijn.  Zij  ge- 
tuigen van  eene  groote  isolatie  en  mogen  zij  voor  eilandbewo- 
ners in  het  algemeen  als  meer  eigendommelijk  kunnen  worden 
aangemerkt,  hier  heeft  dit  verschil  van  dialecten  eene gewigtige 
beteekenis,  omdat  men  in  weinig  van  elkander  verwijderde  dorpen 
van  hetzelfde  eiland  een  geheel  verschillend  dialect  aantreft, 
terwijl  men  mag  aannemen  dat  men  eene  meerdere  eenheid  van 
taal  ook  hier  vroeger  heeft  aangetroffen.  De  oorzaak  van  den 
tegenwoordigen  toestand  moet  gezocht  worden  in  onderlinge 
oorlogen  door  ons  gezag  gesteund  en  bevorderd  en  in  een  dwang- 
stelsel  van  specerijenkultuur  met  grondslavemij  van  den  inboor- 
ling. In  die  rigting  is  Amboina's  wapenspreuk  //Ita  relinquenda 
ut  accepta//  met  naauwgezetheid  weergegeven.  Intijsschen  geen 
dwang,  geen  stelsel  welk  ook,  bieden  op  den  duur  wederstand 
aan  de  ontwikkelingswetten,  die  den  mensch  voorwaarts  brengen 
op  den  weg  van  beschaving,  veredeling  en  volmaking.  Ook  hier 
vertoonen  deze  wetten  zich  in  mikroskopische  sporen.  Op -de 
hoofdplaats  b.  v.  is  de  bahasa  der  Amboinezen  reeds  uitge- 
storven. Merkwaardig  is  hierbij  echter  het  feit  dat  de  moham- 
medanen ter  hoofdplaats,  in  het  centrum  der  Amboinezen  wo- 
nende, hunne  bahasa  wisten  te  bewaren.  Wel  een  bewijs  voor- 
zeker voor  hunne  streng  volgehouden  afzondering  van  de  overige 
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bevolking.  De  gescliiedenis,  die  later  regt  zal  spreken  over  het- 
geen in  deze  residentie  in  Neêrlands  naam  gedèian  en  niet  ge- 
daan werd,  zal  als  eene  merkwaardigheid  moeten  vermelden  dat 
men  eens  het  voorstel  deed  de  bahasas  in  het  algemeen  te  ver- 
bieden. Het  denkbeeld  om  de  taal  van  een  volk  op  zoodanige 
wijze  aan  banden  te  leggen  of  te  vernietigen  is  niet  van  naïviteit 
ontbloot. 

In  hoeverre  men  regt  heeft  het  zoogenaamd  Ambonsch- 
maleisch  eene  eigen  taal  te  noemen,  mogen  deskundigen  be- 
slissen. Zeker  is  het  dat  zij  vele  woorden  bezit  die  ook  aan 
andere  talen  behooren,  zoodat  eene  grondige  studie  van  die 
taal,  zooals  ten  opzigte  van  andere  talen  heeft  plaats  gehad, 
welligt  uit  een  wetenschappelijk  oogpunt  nuttig  zou  zijn. 
Zoo  spoorde  Vans  Kennedy  na  dat  het  sanskrit  ruim  900 
woorden  bevat  ook  aan  andere  talen  gemeen,  waaruit  de  be- 
langrijke gevolgtrekking  van  vroeger  volkerenverkeer  is  af  te 
leiden. 

Het  zal  wel  geen  betoog  behoeven  dat  eene  juiste  en  gron- 
dige kennis  der  hier  gesproken  talen  van  zeer  veel  gewigt  is 
voor  het  voeren  van  het  bestuur.  Wat  het  maleisch  betreft 
blijft  weinig  te  wenschen  over;  de  kennis  van  het  gewoon 
maleisch  is  om  natuurlijke  redenen  ook  van  veel  nut  voor  die 
van  het  Ambonsch-maleisch.  Wanneer  ambtenaren  en  inboorlingen 
Maleisch  verstaan  dan  gaat  alles  gemakkelijk.  Verstaat  daaren- 
tegen de  inboorling  die  taal  niet  en  is  de  ambtenaar  geheel 
vreemd  in  de  bahasa  tanah  en  het  Alfoersch  —  in  1861 — 1864 
was  er  niet  een  ambtenaar  die  er  mede  bekend  was  —  dan 
verlaat  men  zich  in  voorkomende  gevallen  op  tolken.  Deze 
schijnbaar  dood  eenvoudige  zaak  is  echter  gewigtig  genoeg  om 
de  mislukte  zending  van  Burmeister  naar  het  eiland  Boeroe  in 
herinnering  te  brengen.  Toen  hij  b.  v.  liet  vertolken  dat  hij 
gekomen  was  om  der  bevolking  den  waren  en  eeiiigen  God  te 
leeren  kennen  en  hen  den  zegen  der  beschaving  deelachtig  te 
doen  worden,  bxagt  de  ons  gezag  vijandig  gestemde  tolk  over 
dat  Burmeister  kwam  om  hen  als  soldaten  te  werven  voor  den 
oorlog  op  Java  en  zij  bij  wijze  van  gouvemementswerk  gevac- 
cineerd zouden  worden.  Zoo  was  ook  in  1864  in  de  verwikke- 
lingen tusschen  ons  gezag  en  het  hoofd  van  Maroehoenoe  op 
Ceram  een  ontslagen  Alfoersch  hoofd  onze  tolk.  Daargelaten  de 
voorbeeldeloos  onbeschaamde  kwade  trouw  jegens  Burmeister 
gepleegd,  is  het  in  het  algemeen  aan  billijken  twijfel  onderhe- 
3^  volgr.  III.  13 
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vig  of  de  eerlijkste  tolk  niet  slechts  het  woord  maar  vooral 
den  geest  van  het  gesprokene  goed  overbrengt.  Heeft  bijv.  het 
gouvernement  regtmatige  grieven  tegen  een  of  anderen  stam  der 
Alfoeren  en  wil  het  hiermede  tot  een  einde  komen,  dan  kunnen 
wij  waarschijnlijk  niemand  tot  tolk  krijgen  dan  een  persoon  die 
met  dien  stam  verwant  of  bevriend  is.  Wanneer  nu  het  gouver- 
nement, ten  volle  overtuigd  van  zijn  regt  en  magt,  iets  eischt 
of  beveelt,  dan  zal  de  tolk  zijn  karakter  als  inboorling  volgen 
en  uit  vrees  voor  zijne  hoofden  die  woorden  inkleeden,  om- 
schrijven en  eigenlijk  zeggen:  het  gouvernement  verzoekt  of 
wenscht.  Op  die  wijze  wordt  een  bepaald  bevel  een  eenvoudig 
verzoek,  hetgeen  in  oorlogszaken  nog  al  verschil  maakt  en  ge- 
wigtige  gevolgen  kan  hebben.  Als  Ceram  en  Boeroe  eenmaal  een 
meer  gevestigd  bestuur  bezitten  en  de  gezag  oefenende  ambtenaren 
er  langer  verblijven,  zal  dit  bezwaar  grootendeels  verdwijnen. 
Op  dit  oogenblik  is  eene  juiste  kennis  der  bedoelde  talen  van 
de  ambtenaren  niet  te  vergen. 

Omtrent  het  Alfoersch,  dat  op  de  Noordoostkust  van  Ceram 
gesproken  wordt,  heb  ik  aan  de  welwillende  medewerking  van 
mijn  collega  P.  W.  A.  Beijen  eenige  nadere  kennis  te  danken 
der  aldaar  in  gebruik  zijnde  bahasa's. 

Er  zijn  aldaar  drie  negorijen  (gehuchten)  Hotti,  Hatoewe  en 
Hatiling,  van  welke  laatste  plaats  de  bahasa  geheel  verdrongen 
is  door  de  op  Hatoewe  gesproken  taal,  die  ook  op  Bissy,  Sawaai, 
Roemolat,  Sloeman  en  Passanea  wordt  gesproken,  ofschoon 
Bissy  en  Passanea  ieder  een  eigen  bahasa  hebben,  die  eveneens 
door  die  van  Hatoewe  wordt  verdrongen  en  over  weinige  jaren 
evenals  van  Hatiling  tot  de  doode  talen  zal  behooren.  Lissibatta , 
eene  Mohamedaaüsche  negorij  van  ongeveer  400  zielen,  heeft 
insgelijks  een  eigen  bahasa,  die  ook  in  andere  Alfoersche 
negorijen  wordt  gesproken. 

Als  algemeen  overzigt  der  in  de  afdeeling  Wahaay  gesproken 
bahasa's  diene  het  volgende: 

1®.  Hotti  heeft  een  eigen  bahasa ,  ook  gesproken  in  de  Alfoersche 
negorijen  Ayer  botti ,  Ayer  Temate ,  Bankooy ,  Moenate ,  Wette, 
Matabakoer,  Atiriwe,  Anaswalie,  AyerBoela,  Ayer  Salaf,  Ayer 
beliefer,    ofschoon    deze  gehuchten  ook  een  eigen  taal  bezitten. 

2®.  Hatoewe,  Hatiling,  Bissy,  Sawaay,  Sloeman,  Passanea, 
Roemolat  hebben  dezelfde  bahasa. 

S**.  Lissibatta  een  eigen  bahasa. 

4«.  Massisoelan,  Hataniala,  Loeraasokkat,  Roemolat ,  Hoiale , 
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Loernareatal ,  Wailoeloe,  Ilerelan,  Panani,  Kailoetoe  Sala,  Paa, 
Latea ,  Poelawan ,  Loemamoeni ,  Loemaweh ,  Maroehoenoe ,  War- 
siwa,  Kailoetoe  Oewin,  Patahoewe,  Loemapele,  Sauhoewe, 
Passinaloe,    Sanimala    en    de    twee    Hatimoeroe's  spreken  ëene 


5^,.  Hatiling,  een  eigen  bahaaa,  die  bijna  uitgestorven  is; 
slechts  vier  bejaarde  menschen  zijn  er  nog  die  de  taal  in  den 
grond  verstaan  en  kunnen  spreken. 

6®.  Opin,  een  eigen  bahasa. 

7^,.  Bissy  een  eigen  bahasa,  die  zoo  goed  als  uitgestorven  is. 

8®.  Passanea  eeneigen  bahasa,  die  zoo  goed  als  uitgestorven  is. 

9®.  Lissiila  en  Loon  hebben  dezelfde  bahasa. 

10«.  De  beide  Hatimoeroes  hebben  ook  dezelfde  bahasa. 

llo-  Nijawele,  Hoewaoeloe ,  Waisama,  Pasaharie,  Hatoeolo, 
Makalena,  Lilihatta,  Oehanale,  Iprame,  Rieharie,  Manewe, 
Ayer  isal ,  Ayer  syripoetih  spreken  dezelfde  taal 

12°.    Ayer  kobi,  Seti  en  Kombalie  hebben  dezelfde  bahassa. 

13®.  Ayer  botti,  Ayer  Ternate,  Bankooy,  Moenate .  Wette, 
Ayer  matakoeboer,  Asieriewe,  Anaswalie  hebben  ook  dezelfde 
bahasa. 

140.  Ayer  boela,  een  eigen  bahasa. 

15°.  Ayer  Salaf,  Ayer  beliefer,  Kilibawar,  Wattoeletten  en 
Bonfia  hebben  dezelfde  bahasa. 

Uit  dit  overzigt  blijkt  dat  alleen  /in  de  afdeeling  Wahaay 
een  vijftiental  bahasa's  bestaan.  Welk  een  hinderpaal  uit  zulk 
een  staat  van  zaken  voor  het  volkenverkeer  en  de  algemeene 
ontwikkeling  geboren  wordt,  behoeft  wel  geene  vermelding.  Tn 
het  oog  houdende  dat  wij  hier  met  een  gevolg  en  niet  met  eene 
oorzaak  te  doen  hebben,  is  geen  heil  te  verwachten  van  een 
ondoordacht  verbieden  dezer  bahasa's;  onderwijs,  goede  wegen 
en  ontwikkeling  der  materieele  krachten  des  volks  zullen  veeleer 
tot  het  beoogde  doel  leiden;  meerdere  gelijkheid  van  taal  zal 
den  slagboom  opheiTen  die  nu  nog  inboorlingen  van  denzelfden 
grond  als  vreemdelingen  van  verwijderde  werelddeeleu  tegenover 
elkander  doet  staan. 

Zonder  in  de  linguistische  waarde  te  treden  der  bovengenoemde 
talen ,  waarvoor  mij  de  kennis  ontbreekt ,  laat  ik  hierachter  toch 
volgen  eene  genees-  en  natuurkundige  woordenlijst  in  twintig  talen 
en  dialecten.  Als  voorbeelden  van  Ambonsch-maleisch  en  bahasa 
tanah,  alsmede  Alfoersch  moge  het  volgende  dienen.  Ik  volg 
geheel  de  schrijfwijze,  die  door  bekwame  Inlanders  gebruikt  wordt. 
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Haboekob. 

Bahasa   tanah.  Ambonsch-maleisch. 

O  upu  o  latu  Buhupesy  O!  tuwan  radja  Euhupesy 

Petu  salo  tine  mai  iray  upu  Ini  hary  apa  bajik  terlalu  tuwan, 

Petu  lei  pelosoua  jasal  Negery  samowa  ada  ramey 

Here  iiusu  sahoemahu  Bangsawan  masokh  rumah  radja. 

O  ley  uria  ley  Awrang  banjakh,  maDUsya 

banjakh, 
Hina  maun  sei-a  lesy  heiia  ela.       Negery  ketjil,  syapa  mawu  lawan 

negery  besar. 

Cekam. 

Bahasa  malaju.  Bahasa   Alefuru. 

Dja^i    itu    anakh    laki    laki  Sipa  tumlae  pulany  rity  uni- 

punja  ibu  bapa  bawa  satu  paar  wej  wanary  ruwa  uruwej  novye 

anting  antiug  timbaga ,  dan  satu  wanary  rawa  nesirye  mapa  sumpa 

paar  galang  tima,  dan  kuly  toto-  uruwej  makawenere. 
ruga,  pady  ganty  basumpa  dan 
kahawin. 

Tn  deze  voorbeelden  spreke  men  de  u  uit  als  oe  in  ons 
Hollandsch  woord  goed ,  roem ,  enz.  In  h,et  Maleisch ,  op  Ceram 
gesproken,  valt  de  aandacht  op  het  zuiver  Hollandsche  woord 
paar  (een  stel),  evenals  in  het  Alfoersch  op  het  woord  sumpa 
(eigenlijk:  surapah)  (zweren)  dat  Maleisch  is. 


GENEESKUNDIGE  WOORDENLIJST. 
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EILA 

HOLLANÜSCH. 

AMBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANG. 

WAAI 

Aambeijen 

kapar 

leinyhoewana 

wakarowo- 
hoesa 

> 

Aardbeving 

tana  gajang 

isoeli 

weselo 

isoettefa 

Abses 

banka  nana 

boralejhelalej 

nanaejhaloly 

pokoer  w 

Achterste 

diblakang 

alapaa     moe- 
lina 

roemanolino 

soeëharei 
rie 

Ademhaleng 

hela  uapas 

inasa      naoe- 
wana 

itailnowa 

sraseh 

Aderlaten 

sangara 

tjandoe 

stratoetoe- 
peypea  pa- 
hoesa  la  la 

• 

Afzetten  (amputeren) 

ankat  bowaug 

loeoenalatana 

tete  hya 

iopi  watj 

Amok   maken 

bowat  hoeroe 
hara 

sialisi 

sroenoely 

» 

Armen 

tangan 

limana     hoe- 
wana 

lima 

riuaaoe 

Asthma 

hossa 

hossaej 

itossa 

» 

Baarmoeder 

tampat  anakh 

taholie 

pampa  bera 

itatoeaar 

Balzak 

sarong  klot 

sase 

lasin 

bolosnah< 
hoe  kal 

Balonsteking 

pai  pail 

iasea  abanka 

tahoeèly 

» 

Betren 

beranakh 

hajana 

byana 

palayana 

Bast 

koelit 

oesana 

itoy 

oerete 

Beenderen 

toelang  toe- 
lang 

loelia  loelia 

loelie 

roesea 

Beri   beri 

kaky  matie 

naberiberi 

eyraota 

papepa 

Bedwelmen 

stremaboky 

imasoli 

poemeleoew 

^kalne  ia 

rie 
pareyaoe 

Besmettelijk 

berdjan  kitkan 

pali-ilie 

badjankej 

Besmeeren 

trengosok 

sasalaja 

stratatoea 
koelaling 

sokar 

Besprengen 

siran  pertjik 

potesie 

stratatenoe 

scha 

Beven 

gomitar 

itilie 

itehelly 

papepa 

Bewegen 

bergrak 

aoeanakolie 

itililija 

» 

Ballen 

bidji  klot 

itatima 

bola 

kalorier 

Bibberen 

gomitar 

itely 

itehel 

papepa 

Billen 

gadopong  bil 
(pantat-poro) 

kialihoe 

stroesa  akal 

akooe 

Beenen 

toelang  kaky 

loelia 

ey 

italereh 

Buik 

poerot 

tyanna 

tija 

tiaoe 

B  u  i  k  p  ij  n 

sakit  poerot 

tejaoeamaele 

tija  itetiny 

tiapaetofa 

Blaar 

bintol 

itosali 

siralapoholily 

> 

Bleek 

poetjak 

inasapoeti 

poetjak 

pokoe-po 

Blad 

dawon 

aititoelaoewa 

itoeta 

ailaoel 

Bloem 

boenga 

itoeka-itoeka 

boenga 

koepaneli 

Blipd 

boeta 

irotana-apoe- 

ty 

itiei 

strata  poetie 

strata  Uh 

Bliksem 

kilap 

strelija 

itat 

Borst 

dadah 

itisaa 

itoeta 

iroemaU 
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BOINA. 

ULIASSERS. 

POELAMA  EN 
HILA. 

LARIKE. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAUT. 

SAPAROEA. 

HAROEKOE. 

igeiokoi 

» 

» 

Strsgeleho- 

kolalal 
itisoel 

streylalal  may 

» 

ïie  pepa 

» 

» 

gompa  bomy 

risoeroe 

(tanagojang) 

topakor- 

soêekelie 

pasoonana- 

badoegal 

sranna  roeti- 

pokoerwayny 

ivaien 

hatoe 

oelo 

lemoelie 

kole  ila 

loelilake 

aroeny 

italemoerie 

italemoerie 

Bn  nawa- 

strajihoso 

alihimoe 

rihinawanie 

rininapas 

srapase 

ivai 
ro 

» 

» 

itokalalal 

toto  oelatol 

kamalala 

0 

apisaka 

araloe 

too 

taty 

koepa 

angamoe 

aloena  paka- 
heloe 

anoenae  paka- 
heloeke 

itatoö 

oso  pamata 

giarie 

laoe 

limaoeroe 

limaa 

rimako 

rimannjo 

limay 

ïsoehosat 

lalare  limati- 
toe 

lalale  limate- 
toe 

hosa 

ahoê 

itosalo 

atanataana 

aloeana 

kaikole 

hoewal  taroe 
manoesija 

sraiiio  anailo 

» 

0  olie 

lasiloe 

lasea 

siriokoeroëe 

ilasie 

lasey 

ohatoe 

loele  posowa 

awaloeti  he- 

atosaroepa 

bidji  kalot 

lasemasele 

ioejoene 

lale 

ïna 

strelajana 

hajana 

layana 

cayanna 

lalaja 

elit 

9 

> 

weheoeil 

oeritol 

oerete 

ly  loely 

loelina 

loelia 

ririo 

roerio 

roerinno 

re  bere 

berebere 

berebere 

bere  bere 

berebere 

ayn  taoerroe 
masele 

aseile 

ikaitowalalej 

ikaito  walalej 

epei  moesery 

stroesery 

ipamaserie 

lalei 

opoelej 

opoelej 

ley 

ley 

epalay 

soe 

ejsoke 

eisoke 

sala 

sosaej 

pooewoewoe 

ho 

koedamahina 

koedamahina 

hitaey 

poetesey 

kitiy 

oe 

ireta 

ireta 

tetoe 

toetoe 

risoew 

rak 

waisarahoe 

waisarahoe 

lorie 

» 

lekaleka 

sehatoe 

lasihatoe 

lasihatoe 

sirio 

hatoeno  ilasie 

lasey  hatoey 

>e 

straihehele 

inisoe 

oetetoe 

tetoew 

irisoeoew 

0 

waka 

wakaa 

hokil 

pai  matanjo 

pait 

ïly  aihoewa 

wejhoeise 

ajihoewa 

ayekoe  ririo 

halalo 

roery 

ïoe 

pia 

tijaa 

ihoekoe 

tehoemoe 

fray 

koetoe 

rene  tia 

tija  koeketane 

tehoekoma- 
sele 

tehoe  ehety 

tiamaotos 

ronhoewa 

» 

)» 

pahoetiwae 

oeritel  kotoe 
haoelo 

kahesü 

etjat 

poetjake 

poetjak 

wako  poey 

» 

tomolapoetie 

awoe 

inlona 

alilahoe 

laoenno 

aylaoewnjo 

raoewy 

emban 

koepanoe 

koepana 

koepa 

koipaivjo 

koepanne 

strata  poetie 

» 

straainiwoko 

wokoe 

strataahian 

t 

strelisoke 

itie 

italla-tallo 

itanno 

iatiloUo 

ssa 

Itoeta 

itesa-a 

riko  maany 

iteriko  me- 
tanjo 

itiroematoe 
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BOEROE 

N.    0.    KÜST    YA 

hollAndsch. 

KAiELI. 

ALËPOEROE. 

HOTTt. 

HATOEWE 

A  a  m  b  e  ij  e  n 
Aardbeving     ' 

oelama  (bare- 
toe walama 
iso 

oelama  (bere- 
betapapany) 
iso 

strantoka 
issiboia 

koppapoek 
hiriassa 
isoe 

Absces 

banana 

boela 

i» 

» 

Achterste 

parine 

pohine 

> 

» 

Ademhaling 

iresni  napas 

daesanenapas 

oehonnawata 

lan 

Aderlaten 

singara 

» 

bofa  oeata 

issioelatte 

Afzetten  famputeren) 
Amok  maken 

bosoake 
stramoke 

bastelake 
damamok 

larinsa 

9 
strengamo 

Armen 

limane 

vahane 

phalanoean 

sriman 

Asthma 

palare 

gete 

boehaboeha 

kapalaa 

Baarmoeder 

anajoboy 

sranaatelenej 

soiphata 

kalamalakl 

Balzak 

tobonoesany 

kelan  mian 

lissiero 

taoen 

Bal  ontsteking 

tabon  nepaso 

tafoen  poso 

lissien  bossita 

lahoewan 

Baren 

sropanay 

daana 

strahiwa 

roeilahaa- 

lakki 
oeloen 
loenoe 
rizien 

Bast 

Beenderen 
Beri  beri 

oesane 
lolin  lolin 
bogboga 

kolin 

rohin  rohin 
bogbaga 

lana 

ririen 

ellenpallolas- 

sa 
stroesan 

jassie 

Bedwelmen 

Besmettelijk 
Besmeeren 

enhoeana 
manseli 
inlay 
sosa 

daloea    nan- 

sibej 
dadakie 
dasosa 

stroesinni 
itakky  akk 

Besprengen 

Beven 

Bewegen 

ensona 
pepene 
gergera 

dasoha 
dagege 
geda  geda 

phoerratatta 
djaadjaphane 
korakain 

kassipippit 

kalaloeloe 

isoen 

Ballen 

Bibberen 

Billen 

tabon  batone 

pepene 

parine 

tapon  koline 

dagige 

pohine 

lissien 

(^aacyaphane 

strane 

taoen  oesii 

kalaloe 

topoen 

Beenen 

Buik 

Buikpijn 

bitiej 
tiane 
poro  tianbere 

kadang 

tian 

tianpy 

ellen 
toean 

tian 

Blaar 
Bleek 

Blad 

Bloem 

Blind 

9 

oehan  &  poet- 

jak 
tetone 
tatane 
inkiso 

poepangawa 

oemoene 

daptata 

dakiso 

pona 
kassibitti 

riti-inta 
oemina 
boeran 

titi 
kapoeti 

tottoen 
aoeloin 
strataeka 

Bliksem 

rraite 

daiti 

pairatte 

hihinalan 

Borst 

srowene 

sroeoen 

lokkon 

inoematta 
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KRAM    (WAHAAY). 

Z.&  W.  KUST  VANCERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

LISSIBATTA. 

AtEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHET. 

ALFOEROE. 

ihof»wana 

ehoetoele 

» 

» 

rawaelalalo 

atoerara 

Rissoe 

itisioe 

itisoer 

isoel 

isoerolo 

yesoe 

» 

» 

itasoei 

lamoetoer 

halalo 

esa 

» 

» 

» 

» 

iriaiko 

tiloeoe 

ranakkoe 

oeêli 

srase 

srase 

srakey 

srasie 

eratane  oel- 
latta 
» 
trengamok 

itasalie 
» 

* 
tete  sei 

tete 

rameh 

onalokokoro 
ala  lela 

roioe 

roloej      ) 
yata 

rimakkoe 

palamoe 

rima 

dima 

rima  hoewano 

talaoe 

ainawa 

sreweloene 

» 

» 

aoenawalo 

ahoenawa 

toasialoete 
rasse 

srianailawai 
panoene 

lohat 
lase 

hinalo 

ola  olaa  hoe- 

kery 
poereka 

hina  (afoei- 

naja) 
ola  ola  tafoeja 

Ie 

» 

» 

» 

poereka 

reiana 

Yala 

laiana 

» 

sroehoeyanay 

titiniana 

enoe 

roenie 

>ereberie 

illoetine 
illoeline 
isa   oekaoeka 

aioesai 
roerie 

airaoei 
roerie 

haano 
ririko 
oeta  (oetalo) 

hatany 
roerio 
oeta  oeta 

traasine 

isoeisoe 

asalela 

» 

stroeterie 

streselie 

.ii 

itaoeaië 

parie 
kapoe 

lehie- 
kapoe 

paley 
kokala 

oeiei 
sosama 

erake 

Lateppoppoe 

^awisoekene 

rassehoewa 
cateppoppoe 
aipitta 

tippeë 
rerelemoe 
srissioe     nis- 

sioe 
iettoe 
rerelemoe 
stroeri 

weri 
ateta 
raka  reka 

lasehatoei 

ateta 

hoki 

k^eli 
barele 
kisoeke 

berele 
boki 

sikosiko 

hiy 

yaloerie 

ahoekery 

leroe 

hahakowono 

siko  siko 

piteje 

alema 

tapoey 
apepey 
woleo 

ihekoe 
jakoe 

aimoe 
tiamoe 

ai 

tia 

tiamasere 

ai 
tia 
tia  teie 

ririo 
ehoeko 
ehoe  masele 

ririoe 
tijaoe 
tiaoe  ira 

kovesini 
sriporoe 

oettoeë 
itolo 

pokoe 
strasapoeti 

pokoe 
strasapoeti 

ehoesoe 
poeyharie 

telesoe 
poetye  harye 

aioekoe 

aioeroene 

stratakoe 

poeti 
U-arene 

ah  oenekoe 

illaoene 

teline 

koeti 

fala 

silanyaine 
3e  volgr.  m 

airaoei 
koepan 
itoeri  itoeroe 

hat 

hiroematai 

airaoei 
hoeka  hoe 
» 

sirane 

hesa 

raoenjia 
koepane 
osoero 

pisi-pisiej 

irikomaany 

laoenie 

koepane 

pola 

tesilane-la 

lane 
oeroe-matay 

13- 
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EILAND 

HOLLANDSCH 

AMBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANG. 

WAAY. 

Borsten 

dadah  soesoe 

soesoewwaea 

hoeta 

iroemata  re 
poe 

Braken 

moenta 

imamoeta 

loewa 

maraoeta 

Branderig 

hangoeskan 

imaele  kalano 

pikoeta 

poetoepeier 

Breuk 

tahor  boerot 

koto 

katoea  koe- 

loely 
ititilaya 

pasaneroeka 

Bijslaap 

persakoetu- 

naka  hatoe 

iraaky  ram  e 

wan,  toebot 

rame 

B  ij  t  e  n 

gigy 

ikiy 

nirija 

anikine 

Cholera 

cholera  • 

limona-ajina, 
oeporoly 

cholera 

masere  ma- 
toetate 

Daauwworm 

oelar  ombon 

pasole  apoese 

oeloe  poeka 

latio  hoeë 

Diarrhoea 

bera  bera 

■ 
irairay   sely 

aloemey 

B 

Druiper 

kintjin  nana 

iralili  amaely 

toetoeeil 

» 

Dik 

tabal 

hatiloe 

maihotelle 

hateroe 

Doodelijk 

kamatijan 

imatai 

satenga  mati 

matah 

Doof 

toely 

toewie 

rakiaoew 

pasekeie 

Doodschieten 

pasah  maty 

toenoena  ima- 
mata 

maty  toenoe 

toenoe  amatc 

Dorst  hebben 

berdahaga 
aga  hawus 

seta  selioea 

potlosa 

kakalarioe 

Drekstoffen 

daky 

ioeia 

hoetily 

n 

Drinken 

minom 

ininoe  koeate 

ninoe 

ninoe 

Droog 

kiring 

amakise 

kolotoea 

kariiet 

Droomen 

nimpi 

imaoel 

moeny 

manie 

Dronken  maken 

bikin  raabok 

oena  imasele 

hoena  maika- 
sely 

imaserie 

Dronken  zijn 

djady        )» 

imasely  koe- 
aty 

tahy  maka, 
sily  tay 

maserie 

Droppel 

tetes 

tahoetoely 
manahey 

titiweil 

tepoete 

Dun 

nipis 

amaniwa 

mony 

maniëe 

Duizelen 

bingon  poe- 
sing 

waoe  akotola 

hatalo  walalin 

oowaoe  noe- 
wat 

Dwerg 

awrang  pen- 
dekh 

rolo 

iralo 

» 

Dijen 

paha 

alapaa 

kaleke 

waoewokol 

Dysenteria 

bera  dara 

inawey  lalay 

saling  lala 

meielalae 

Eelt 

koelit-kras 

aioesa, ianea- 
akana 

maloen  oe- 
ling,yma- 
kana 

» 

Eeltzweeren  (voet) 

karaboe 

9 

1» 

masele  oewi 
lary 

Enkels 

toemiet 

9 

eytalan 

aiweroei 

Eten 

makan 

ikaa 

anoe 

amana 

Etter 

nana 

pasole  apisa 

irana 

pokor  wain 

Etteren 

bernana 

paralej 

banana 

pokoer  wain 

Flaauwte 

kalengar 

ipalaoewe 

wahyanana 

apoka  apoka 

Gapen 

irganga 

iranala 

katatilo 

nanaoe 

Framboesia 

boba 

apataej 

inary 

» 

Geelzucht 

sakit  koening 

imaeleipaporo 

» 

pokoe  pokoe 
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AMBO  IN  A. 

ULIASSERS. 

aiTOELAMA  EN 
HILA. 

LARJKE. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAUT. 

SAPAROEA. 

HAROEKOE. 

tessa 

roepaje  soesoe 

mahina,  ma- 
soesoe 

soesollo 

soesoeo 

soesoe 

mamoeta 

Tö 

» 

tesy-tesy 

imamoeta 

roewa 

lato 

panatilekoe 

nati  raahoesa 

malapo 

katoe  haoel 

itoenoeëpy 

rasapaal 

teloele 

tahoelej 

tahoesial 

eke 

kekee 

kele  sa  ma 

masiioewain- 

matoeloe  loe- 

pasoeroe  op 

manawal  toe- 

nay 

sama 

tolo 

wa  loewa 

niei 

la  pipinal 
maturoe 

anikie 

niria 

niria 

nyoko 

aniky 

aniky 

cholera 

oUoerarat 
besar 

moerarat 
besar 

masele  kolera 

oemoeta  kesy 

roea  lamay 

malin  lapot 

oela  poeka 

lapoeka 

sejanno   ahy 

koenoe  we- 

itiama  ritrim- 

ail 

oello 

ny 

tiai 

rene  anana 

kataoeweesi- 

lite 
hoewaelala 

tesy-tesy 

mey  mey 

lawa  alal 

9 

rooejimoe 

titirynanno 

» 

kariy  Ivla 

moeta  lala 

hateloe 

tabal 

hateloe 

hoeoro 

hoetoroe 

hateroe 

raata 

kamatija 

oematane 

emama-a 

emata 

matalo 

toko 

toij 

pokeue 

alarinany 

ihea-a 

pakiel 

mata  koenoe 

majiroenoe 
makoe 

iroenoe  mata 

toeuoe  emaa 

matasitoenoe 

koenoeij  mata 

leta  seleoe 

nita  sele 

letasekoe 

amala 

amala 

ritapi 

laai 

panosokoe 

panasoke  aho- 
ro 

posy  tainnjo 

lailo 

salay  tainy 

inoe 

ninoe 

ninoe 

see 

osey 

ninoe 

aroto 

atoe 

pana  atoeë 

imoe  oe-liail 

reaa 

kaley 

manie 

memoen  i 

mani 

noeny 

moeny 

mankeroew 

rnaseli   teke- 

oena  rehana 

rinariane 

apei-moesery 

moesery 

wa  hoetoewa 

poena  masele 

reha  mahapea 

reanepea 

moesery 

wehe  moesery 

onoy  masery 

kepoe 

toeloeta 

pitie 

tepoeljo 

tepoeljo 

tirit 

manie 

niwa 

manoewa 

moelala 

moelala 

hateroe 

oewa  anawai 

oematalinoe 

oematalinoe 

roeniwane- 
wane 

painaoen 

oewayoenoe 

manoesia 

kawoe  patali 

ikewoe  patolie 

oema  apoeleyl 

toemata  apole 

pakoepele 

aporoe  ■ 
ambalan 

pahahija    pa- 
keke   • 

pahija  papeke 

ahako  haan- 
njo 

itallaako 

hity 

iooimoelalaloe 

ewoesililala 

kewoe  sililala 

memey  lalae 

meylalal 

lameylala 

horon  hoewa 

oesa    naoew- 

oesa  makaty 

wehoeil  ma- 

veritol  ema- 

oeritemakana 

kane 

kana 

kana 

aihaan  ^ 

» 

» 

» 

» 

holanna 

aiasareke 

wymantilo 

aji  manteloe 

ayoemennjo 

aymennjo 

aayn  laloy 

aa 

kanoe 

kanoe 

ane 

ane 

anej 

pokoe  wain 

iranai 

porolej  saladej 

iranoillo 

iranno 

itrasky 

pokoer  wain 

iranai 

porlowasil 

iranoi 

irannolepoe 

potane  maroe 

iheleloe 

raohieko 
anana 

pehene 

iralawala 
maroe 

alapopoe 

potane  maroe 

raahawe 

maima  wyhy 

imawa 

hoeka  noekoe 

awahie 

karoe  matay 

enat 

waji  ketetoe 

wajeka  ajin 

kala  kalal 

kala  kalal 

salemahoe 

oevvalama 

iporok 

porole 

pokoe  pokoe 

pokoe  pokoe 

oeway  pika 
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BOEROE 

N.    0.    KUST    VA 

HOLLANDSCH. 

ICAJELI. 

ALEFOEROE. 

UOTTI. 

HATOEWE. 

Borsten 

sisone 

hoenoene 

soesa 

soesoe 

Braken 

namloeae 

dagoema 

roea 

momoeta 

Branderig 

heba 

sidy 

» 

» 

Breuk 

toean   in- 
hoesay 

toekan  soeba 

» 

» 

Bijslaap 

iki  sao 

daketa 

oea 

niillale 

Bijten 

nete 

daete 

okko 

kiki 

Cholera 

penjakit  ley 

penjakit  ba- 
giet 

ainellat 

ainellat 

Daauwworm 

» 

» 

» 

» 

Diarrhoea 

niwaêl  ni- 

tian  boho  pa- 

toewan  mis- 

tiane  poeni 

waël 

da  ikowae 

sorakka 

Druiper 

deboekporane 

diste  foelwa- 
bil  (dat-y- 
waby) 

tinnana 

pcesan 

Dik 

naptelo 

dakhabe 

boetorien 

potoloe 

Doodelijk 

bere  paja 

pysoesa 

irabattamitoa 

afrattina  m: 

taja 
titinoe 

Doof 

emkewe  mata 

dakewe 

terambooi 

Doodschieten 

enhela  mata 

dasige  pada 
.  mata 

9 

tiolaoe  ma- 
mala 

Dorst   hebben 

mainaskite 

kehaman 

tian  boeriet 

taiki 

Drekstoffen 

taay 

taayne 

kaja 

ninoe 

Drinken 

nino 

daino 

in 

mamala 

Droog 

namae 

damonge 

manekka 

massa  soea 

Droomen 

emnihie 

danipie 

miri 

hoela  moes 

Dronken   maken 

enhoena  man- 
seli 

daioeanansihi 

djoeran  imoe- 
san 

niralla 

Dronken    zijn 

namsili 

damsihi 

lappai 

» 

Droppel 

endista 

dadana 

» 

moenii 

Dun 

namnilrie 

damnjiki 

marisan 

raonini 

Duizelen 

oehane  pa- 
poke 

poepan  popo 

oewan  welle 
welle 

» 

Dwerg 

basiwa 

gebagagine 

poematoea 
hisira 

manoesia  kï 
lissin 

Dijen 

elenenjehom 

kelen 

» 

eantan  wala 

Dysenteria 

boeklala 

daboeraha 

ebelaha 

sie 

Eelt 

lepa  asoi 

kleberwahan 

» 

» 

Eeltzweeren  (voet) 

» 

» 

'    » 

1 

Enkels 

slipot  ohete 

» 

ellen  boehina 

anika  hoerc 

Eten 

kayo 

kayoro 

an 

roe 
alissa 

Etter 

baron 

paron 

nanna 

laloe-oe 

Etteren 

poerwaene 

daporwae 

uanna  mir- 
oesin 

laloe-oenipc 

Flaau  wte 

negrata 

negratie 
hayke 

lahammat 

bannini 

Gapen 

nesa  malas 

daeear  malas 

mala 

malan 

Framboesia 

apate 

defrange 
(dakapa) 

abakka 

koema 

Geelzucht 

ahane  pore 

paipan  hone 

» 

7» 
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:ram  (Wahaay). 

Z.&W.  KUST  VANGER  AM  (ELPAPOETIHB  A  Al) 

ISSIBATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

loenikoe 
aloea 

» 

soesoe 
loeloeae 

» 

roea 
itatoekan 

doea 
batoekaoe 

soesoeo 
moemoea 
pokoelo 
ahoesialo 

soeeoea 
mamata 
aray 
papoewana 

3enaoemae 
isia 

arroei-soe- 

meisiloemai 
ete 

bolmoesala 

paka-koenii 
aniki 

itool 
keseawateroe 

kete 

tooerahans 

oko 

moemoeta 

memei 
hohoirolo 
irawa 

sooehahanie 
eteoe-ete 
atoe  waelej 

hohoirolo 
irawa 

soe 
atamma 

hatitily 

}» 

» 

sisere  konairo 

titilie 
reanoeie 

ehatenoe 

epeteloe 
kalitti 

hateroe  oeriet 
maanata 

hateroe 
maamata 

hoeoroe 
maah 

titiloe 
amtay 

itoei 

warike 

akike 
poenoe  mata 

popol 
tjoenoe  mata 

ziciy 
maaipiloroe 

toefoetie 
matalisa 

?anekkoe 
mamale 
li 
ginoe 

kenasaimoe 

tal 
aenoe 

amala 

tal 
manikeroe 

amalake 

tai 
mani 

amaley 

aiyo 
oenoe 

amalae 

moetoko 
ninoe 

lamala 
lansenoe 
enlie  ma- 
asine 
iralla 

apaloesa 
ikaraway 

maraala 

minihi 

missUli 

boeaki 

assanihi 
assaja 

mamala 
ninoe 
oena  peseri 

paserie 
kepoet 
mani 
paseri 

maseke 

kinoe 

ono   masidi 

masede 

keiepoet 

mani 

moe-oe 
moeny 
akelela 

imoetery 
epoero 
wae  wae 
anaway 

moetoe 
mainye 
asilewa 

maselie 
tepoely 
wae  wae 
apapaiema 

tonesine 

allapajene 

malona  toeer 

» 

owese 

toloy 

» 

» 

ausin 

ausin 

aimoeroe 

moetoko 

ikilalla 

9 

ioae  lala 
intoeloele 

lawaa  laea 
oesa  hateroe 

katolala 
oesa  hateroe 

mameielalalo 
hosoe 

atoerara 
potelia 

iekoe  a-ae 

boeloeloea 

\ 

maitolo 
aykoalono 

maita 
teneoe 

eka 
aroUe 

ane 
inianoe 

pokoer  waen 

9 

pokoer  kan 

jane 
konairo 

ane 
amoey 

arolle  heak- 
ka  nehoesa 
atepoppoe 

akkamamak- 
koe 
patta 

9 

inianoea  hes- 
sele  helea 
hiae 

manane 

isala 

poka  pokoer- 
wain 

manama 
pokoe  pokoe 

boeka  pokoer 
» 

pokoe  pokoe 

konairo 
patane  marre 
moenana 

japai  ka  kaoe- 

wao 
poegharie 

(posoe) 

reanoeij 

nalawala 
maroe 
manana 

eka 

» 
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EILAND 

HOLLANDSCH. 

AMBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANG. 

WAAY. 

Gebruiken 
Geneesheer 

pakekan 
tabib  (doe- 
koen) 

noelie 
ipoena  mione 

maka  beroe- 
bat 

soerie 
oepoepenav 

Genezen 

sorabokan 

imaise 

ija 

ijaeh 

Geneesmiddelen     ge- 
bruiken 
Gevoelen 

pakej  oebat 
pengrasa 

pasanenai 

lika  toenaoe 
rasa 

panawar 
ijaajia 
tenoer 

Gezwel 
Gezwollen 

bangka 
djadi  bangka 

pasoly 
poejoe  oelie 

raatey  sinaha- 

toe 
krisebanka 

eibanka 
eibanka 

Gewond  worden 

djadie  loeka 

naapate 

bijasaja 

enate 

Geurig 
Gorgelen 

Gloeijen 

haroem 
koemoer  koe- 
moer 
haugat 

asoemoe 
pasal  moenoe 

aoehoelano 

hately 
almoeraoenoe 

pikoeta 

haoehahan 
poetoe 

Graveel 

sakit  batoe 

kahoe 

hatoe  baden- 

halely 
soly 

ahoeseh 

Hals 
Hard 

leher 
kras 

halaoea 
imaakana 

enoebe 
makanah 

Hart 

haty 

hatooeana 

» 

hatoewaoe 

Hartklopping 

Haren 

Hardhoorig 

haty  tapoekol 
rambot 
dengar  kras 

hatooeanoe, 

amaela 
mahoea 

oeloena 
ipahala  koate 

oeritara  hiki- 

loe. 
oeloealor 

hatoe  pape 
keoereh 
» 

Heeschheid 

paroe  leher 

silioea 

ï 

Hersenen 

Heupen 
Helpen 
Huid   uitslag 
Hinken 

oetak 

» 
toelong 
koerap 
pintjan 

maatake  ilini- 
na  kakaja 

noenge 

honey 

haina-akole 

pakeraana 

oeloe 
rakoeokolo 
loely 
kikily 
sikilly 

oetakeh 

laka  toelai 

aoreh 

oeroe 

Hoofd 
Hoofdpijn 

Hoesten 

Honger 

Hooren 

Hijgen 

Innemen 

kapala 
kapala  sakit 

berbatok 
lapar 
dengar 
hüsa 
minom  oebat 

oeloena 
oeloe-oea 
maely 
ikoha 
imaloe 
ipahala 
hosa 
ininoe  meoene 

oela 
oeloehetiny 

tihoh 

sikilly 

oela 

oeloehetiny 

tihoto 

hoeriohohy 
» 

ahoese 

maroehoe 

penene 

hoehoe 

tanah 

In-enten 
Inslikken 

tanam  tjatjar 
telang 

tahala-oeloe 
heloe 

loronej 
ahoela 

• 
loroe 

Jeuken 

gatal 

rene 

hosa 

maeoe 

SCHETS   Van   ÖE    tlÈSlDENtlTS    AMËülNA. 


m 


MBOINA. 


ULIASSERS. 


LARIKE. 


ASSILOELOE. 


NOKSA  LAUT. 


HAROKKO 


asinilo 
toekanneli 
katawa 

pasieloepea 

likatawa 

posso 

posso 

ipoenanoea 

ihahoè 
sele 


oehoewa 


inkana 


oelowalare 

panene 

tahaija 
mememie 

atak 

kalaka 
loelina 
kekeloe 
ewoe  sahaeë 

oeloh 
reneh  oelot 

oehei 

loewa  rene 
anene 
hasa 
arana  hale 


araole  hilale 
kapile 


ipasanelie 
tockane  ma- 

kaoena  aji 

wak  al 
pietahoe- 

maisy 
pakewoewaka 

pietahoemai- 

poseke 

anaanape- 

hene 
apoena  oc- 

oewa 
hawoe 
sele 

oenarahoe 
kwatty  ata- 
roe 

kekahoesele 


hoea 

ipaneneta 

haijani 
oeloekoe  kete- 

ne  oegejtee 
otake 

palakaa 
atoeloenge 
ketasalano 
kewoe  raha- 

hie 
oeloe 
oeloekoe 

ketane 
kaoese 
loemaka 
panene 
hasa  lamoelili 
arana  helale 


moley  aka- 
loene 


poso  (epakylo) 
toekan  obat 


strasele  nase- 
nya 

tenoe 
papata 


hamoeêle 
wako  wako 

asemay 


haoeltitirinn- 

soloko 
makanna 

hoewako 

oesoel 
oehoewaane- 

hia 
hoëoewo 

poene  sala 

hoetoewako 

taoemoerina 
roenie  oello 

senawakko 
tahary 
sroeamaoeil 
aymasele 

oeroeny 
roenymasele 

ahoese 
roekoerako 
poenneë 
ahoeë 

pouloheenoe 
koeing 


poloej 
i  kikiji 


pakelo 
hetewa  oso 
oebat 

lenemay 

opakej  oebat 

allahae  heti- 

tolo 
heil 


soepoe  loeka 

moetery 
allamoemoe 

epoetoê 


ehety  hatoeil 

soloko 
makana 

oesoko 

oesoey  eloe- 

roëlo 
hoeoewo 

onnoe  ema- 

kana 
pisarata  se- 

hoka 
oeroehoëtino 

hoky 
tahary 
» 
toeroesaa 

oroew 
oroew  ehety 

hoese 

noekoeraoew 

yonnó^ 

seej  oebat 


poloej 
ekey 


oepake 
ake  obate 


oepahalae 

banka 

poenabyasa 

saekoene 
palamomoe 

paheka  pa- 
heka 

strasela  hatoe 

» 

strakana 

oesoey 

oesoehela 

keoerre 

olaay 

mokoeyeala 

oetak 


maatoelaug 
koerapo 
ole  ole 

oeroey 
oeromaselet 

ahoesel 
makari 
hoeta  kiening 
imakoeaoew 
ninoe 

kolo  aymoeato 
roroew 

kakey 
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BOEROE 

N.    0.    KUST    VA 

HOLLANDSCH. 

KAJELr. 

ALEFOEROE. 

HOTTI. 

HATOEWE 

Gebruiken 
Geneesheer 

Genezen 

pake 

matanhoen 
mahoene 
hoemahoene 

dapakehe 
gebadaloa  ma- 
poene 
da  ama  pone 

pakella 
laolaosa 

sappen 

» 

soloia 

Geneesmiddelen     ge- 
bruiken 
Gevoelen 

lesoemahoene 
nahminy 

neha  mapoene 
darasa 

mavia 
rassa 

obatte 
hahalla 

Gezwel 

emposo 

daposo 

bossita 

possoe 

Gezwollen 
Gewond   worden 

emposo 
dapatapake 

daposo 
dadapat'kawa 

bossita 

possoe^ 

» 

Geurig 

kantjiu 

kantjin 

phoearis 

kalahanlol 

Gorgelen 

euhemlemo 

dapenleno 

allamoon 

kinimone 

Gloeijen 

heba 

sidy 

» 

i> 

Graveel 
Hals 

berebatoe 
waroy 

pypatoe 
wadoene 

tioon 

tiollan 

Hard 

narakana 

dany 

katana 

mokola 

Hart 

hosone 

posoene 

larien 

oejoen 

Hartklopping 

Haren 
Hardhoorig 

Hee^chheid 

lalinnjagbeba 

olone 
koerangna- 

blaye 
napasan  molo 

lalindabeba 

olvato 
koerang  da- 

pringe 
leen  en  molo 

larien  motena 
phoea 

rian  kahe 

oesoentato 

tong 
hoeê 
» 

katino 

Hersenen 

wapoeneh 

ontak 

kokowa 

oete 

Heupen 
Helpen 

porilitbaba 
nastanay 

vohinletoava 
daptana 

allin 
sem 

koerien 
hattihane 

Huiduitslag 
Hinken 

palasindea 
oelke  batone 

palasefage 

sebin 

kapanioe 

Hoofd 

olembato  beri 

oeloeoatone 

orien 

oeloen 

Hoofdpijn 

» 

lavatoenpy 

» 

» 

Hoesten 
Honger 

numbo 
nalhibako 

danema 
namlapar 

oehonna. 

kioeha 

Hooren 
Hijgen 

blaye 
polkilis  pite 

naprenge 
seijko 

phira 
oehoneowassi 

hoetinoe 
hoesien 

Innemen 
In-enten 

kinmahoane 

daino  ma- 
poene 

u 

pakelak 
roeki 

sappin 
soesoete  r 

Inslikken 
jeuken 

enlelo 
ensene  -^ 

dalelo 
dasinge 

taliala 

rolo 
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KRAM    (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VANGER  AM  (ELPAPOETIH  BA  Al) 

SSIBATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

tina 
» 

>sasene  oe- 

laisefa 
oene 

palelone 

eholoboeiboei 
j  aewatale 

soepoemai 
tanaaiwaar 

soepoe  misse 
tjanaramat 

lesoee 
maroepe  pe- 

nawar 
rasalo 

inoe  oepate 

lesoey 
maroopaira- 

war 
rasay 

ninoe  oepaty 

lanakeni 

allapala 

paalahe  tenoe 

temie 

soekanjia 

orinia 

<akane 

ikaroe 

pata 

pata 

poaa 

paapoa 

(akane 
ïiemaise 

ikaroe 
epanne 

poapata 
soepoe  mala- 

pat 
haoemoe- 

pata 
soepoe  mala- 

pat 
boin  makoto 

poairo 
kenejapaie 

haoemoeële 

potati 
oewere  kpa- 

patte 
taoenioroe 

momoe 

hallemomoe 

soema 
poetoe 

kawaran 

oolonoholana 

telamoeforoye 

» 

» 

oena    karekoe 

onose  detjoe 

rasaepoeoe 

» 

ikkoe 

selemoe 

la\^aakeker 
henoe 

mokane 

oehoete 
ooloko 

otoeema 
enoeoe 

kana 

eoeroe 

» 

makana 

makana 

oea 

» 

» 

oesoroe 

oesoeoe 

oeatimetta 

eaia 

ikkoe 

lale 
oewalai 

selemenikke 

» 

keoer 

» 

aloë 

boewa 
aloe 

irimaanipoho 

hoes 

sisiej  ajaneira 

rione  omolo 

oeroematana 

koho 
toelawaja 
toefoetie  jaini 

alaltamimi 
naaitaminia 

coene 
akke 

oetile          , 

oetet 

oetet 

oërocmaoiro 

oeloere  oetey 

ekoe 
'ehane 

jawannoe 
masiliae 

kawowa 

» 

9 

taharie 

1» 
tafalie 

1» 
nole 

massakito 

keke 

9 
» 

telepanato 
soi  soi 

telepanate 
sio  sio 

)oe 

oeloemoe 

oroe 

odoe 

riroeko 

oeloe 

» 

* 

oeromasere 

oedoe  teie 

oeroemasele 

oeloe  ira 

loe 
» 

oetoea 

ahoese 
paoeoë 

kaboese 
paroeë 

oehoete 
maleh . 

oetoeëoe 
tiaoe  sene 

nonikki 
banawakka 

heiiee 
assawloeëoe 

panene 
nase  makana 

lene 

nase  kawetje 

pri-öno 
soesahoe- 
oewako 

jaoencine 
soesa  foetoea 

noe  meoeni 

ikana 
leinoene 

» 

palelone 

san  kar  a 
moeselleë 

38  volgr.  UI. 

» 

beroe 
kakie 

» 

» 

mak  ekoe 

oenoe  aven- 
tario 

toloy  aven- 

tarid 
macoe 

ninoe  lainisa 

)> 
toley  lainisa 

man  la 
14 
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E  1  L  A  N  I 

HOLLANDSCH. 

AlfBpiNA. 

bato£U«:bah 

allang. 

WAAY. 

Jong 

moeda 

oepoelanaro 

kerananioe 

heroe  lieroe 

Jongen 

anakh  laky 

oepalima  in- 
doe 

toepoe 

anak  ornalor 

Kaauwen 

mamak 

akaoeli 

tobaseh 

makanah 

Kanker 

roston  djahat 

rinoeaa  ka- 
pesa 

rene 

anaker 

Keelgat 

gargontong 

gargantamoe 

auahilo 

moeantaloe 

Kiezen 

pili  mamelj 

pacaili 

imlana 

ririe 

Kin 

dagoe 

moedagoera 

anoeh 

hihioe 

Kind 

anakh 

oepale 

oelioe  soemoe 
nalaajilepa 
nosnos 

anakoineb 

Kleverig 

melikat 

okapoeloe 

gargantang 

papoeioe 

Knieën 

loetoet 

toetoea 

wakinoe 

taoerooe 

Knieholte 

boa  loetoet 

ld.  maakele 

alihoetalan 

taoerolaliry 

Kuiten 

bieties 

». 

kohona  oewen 

» 

Knijpen 

tioebit 
daman 

noeki 

kapoeloe 

aroeie 

Koorts 

palomotey 

lering 

isoe 

Koliek 

poro  mangigy 

teowaoéky 

tija  heting 

» 

Koken 

mamasa 

pasa  moesa 

soekooa 

panatotie 

Koppensnellen 

pótong  kapala 

tete  oeloemoe 

rolo  aselej 

tete  ooroe 

Krabben 

bagaroew 

ikoenmoe 

loy 

haie 

Krampen 

djadi  kram 

imaele  ikara- 
na 

pasely  moro- 
anana 

aoe-oeroe 

Kreupel 

timpan 

kole 

kokolie 

aientehoeri 

Lam 

timpankeloew 

momooe 

badang  mati 

aintehoer 

Ledig 

kosong 

hahowene 

hoékena 

ahoeë 

Lendenen 

pingang 

elea 

koly 

rereoe 

Lepra 

potar 

potoly 

potol 

potoer 

Lever 

hampedoe 

hosoa 

atameta 

ataoe  parel i 

Liesstreek 

9 

» 

» 

» 

Lidteeken 

tandajang  ka- 
li hatan 

itani 

saiwalor 

waya  liatoev 

Linksch 

sabela  kery 

hakake 

hakekej 

maoeparie 

Likken 

cyilap 

lamoe 

lamoen 

lamoe 

Lange  worm  (spoel worm) 

tjatjinpandjan 
njang  nipis 

tjantjin  ey 

nantia  ny  ay 

hijarlaiiia- 
waoe 

Longen 

haty  gaba 
gaba 

papoetiae 

ataoepal 

hatoewaoe- 
pare 

Mazelen 

sarampa 

la-oeloe 

sarampa 

djonkoohi 

Maag 

ampedoe 

anata  manoe- 
tia 

apo 

tahateadoe- 
niay 

Maagdom 

parawan 

ma-aloen 

oendo  kohon 

parawane 

Maagd 

id. 

» 

walaeoe  oer- 
pain 

» 

Maandzuivering  ^ 

kain  fcottor 

» 

oerpain  haer- 
keng 

» 
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2il 


LARIKÈ. 


ASSILOELOk.    I  NOËSA  LA  UT.         SAPAROEA. 


itilo 

ocndaria 

mama   mama 
loeloenoea 

gargantan 

kakinoe 
allahele 

mansia  hito 


akalle 

okollc 
titaoeloe 

wyhoewaha- 

toe 
lepesa 

paloemoetikoe 
rasatearene 


spoenave 
tete  oio 


9 

kwatte 

koli 
makahi 

hoekena 

pieleke 

wejketele 

» 

noeaina 

pahake 

majilamoe 

lalore 

hoetoewa 
aninoe 
sarampa 

aloeka  man- 

noe 
oenloca 

ocloe   kama- 
nunnoe 


kopone 

stralan'a  ana 

imamake 
loelienóea 

gargantan 

helale 
tahoelale 
allaha 

ana  kovole 


tahaoena  sala 

sola 
okoetoekoe 
toekawa 

asie  koehoewa 

kalapata 

paliriké 

rasateakelena 


pasamoea 
tete  aloë 


pamakane 

matahika 
ajikotone 

hoeke 
kaleke 
ajakema 

noeahenea 

pakike 
lamoe 
salalene 

aninanea 

saramesa 

atoeka  mana* 

nea 
malocWa 

kamanane 
nouea 


toemata  hoe- 

roeil 
anail  mana- 

wal 
emamallo 
oela  paitol 


walany 


anail 


roeë 

oe-oeroe 
eeko 

aiko  hoewan- 

jo 
palae 
hcllisoel 
tehoeko  ma- 

sele 
eija 
tooöeroe 

aay 
amata 

aijekel 
ayekel 

moelene 
senewako 
nana  polio 
apoeko 
oeyla  kello 


lamoe 
hijaloata 

hoewako  palo 

wehoe  masele 


moeroea  hoe- 

roeil 
anak  darah 


hoeloeil 

nolakaloelo 

mamaio 
» 

moeanjo 
osoennjo 

nijo 

walannolo- 
oennjo 

malahinit 

ipoerolle 

toetoeroeko 
toelohoenjo 

ainno  hoe- 
wani^jo 

tiy 

risoeële 
tehoemoe 

ehety 
amasa 
tootoloeny 

riri  hoeloeil 
toeroe  saa 

hoeoei 

seleopoemoe 

potar 
hatameteni^jo 

aoeapa 


iyalo  ate 

hatieoepallo 

esiel 

hatie  djail 

parodwanno 

moeroea  hoe- 
roilo 


horoew 
anay  malona 
mamey 

gargartan 
laley 

alay 

anay 

paroeroe-oew 

ajintaoeroe 
klooey 


aroegny 
risoelroe 
tija  maetot 

kalekoe 
malary  poe- 
noehoe 

ay 


ole  ole 
olë 

itahoey 
ialopoe 

itatoeameten 
lasehoerato 


leimaoepaa 
larape 
hyama  oenno 

hatoeo  oepal 

hasoeihaoe 

hapoey 

nomelang 
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BOEROE 

N.    0.    KUST    VA> 

HOLLANDSCH. 

KAJEU. 

ALEFOERÜE. 

HOTTI. 

HATOEWE. 

Jong 
Jongen 

etemblam  be- 

loea 
anaym  lanoiy 

gemana  oa- 

hoete 
sra-anat*mana 

phaale  moela 

allahoeti 

Kaauwen 

mamah 

koemamak 

tami 

hamira 

Kanker 

» 

» 

» 

» 

Keelgat 
Kiezen 

gargantan  pa- 

kay 
nisileay 

kehan  oaoane 
nisa  babate 

tioon   hossina 
lissien  tittan 

soetoe  kaleoe 
nissia  illake 

Kin 
Kind 

alantaley 
anay 

ane 
nana 

allan 
phaala 

allalohoen 
hekalan 

Kleverig 

bene 

iten 

boerit 

nikape 

Knieën 

tekolone 

tonen 

roesem  bohina 

ainhoekon 

Knieholte 

taline 

pataline 

soeren 
saltofien 

hoekoenalem 

Kuiten 

bititiane 

kadang   tiany 

oeben  bossen 

aierioesoen 

K  n  ij  p  e  n 
Koorts 

Koliek 

» 
mote 

tianbere 

damote 
tianpey 

oepi 

lariena  haba- 

sir 
toean  meriey 

kimi 
moetatat  mal, 

kakoekoe 
tiani 

Koken 

nohonieoe 

nohonieoe 

roebat 

nikoha 

Koppensnellen 

nalwara 

eg  wadoen  e 

totto    phoeti 

djoerg 
opo 

malaoeloeke 

Krabben 

salo 

daoge 

haikala 

Krampen 
Kreupel 

kram 
lawabikoee 

ikodabiko 

boekatotte 
saito 

bemoenie 
kapanioe 

Lam 
Ledig 

Lendenen 
Lepra 
Lever 
Liesstreek 

enmata 
bone 

away 

6 

elenj  ebene 

damata 
voenna 

awane 

» 

kelinlahine 

moerairina 
phoerra 

phoerra 
merien 
patella 
phakoea 
hassien 

meroe 
ahoenen 

hitelaau 
patio 

piarehattan 
karane 

Lidteeken 
Linksch 

bakasie 

vahakbafie 

boekala 
loiniet 

loekalan 
koepaui 

Likken 

Langeworm  (spoel  worm) 

namite 
sahine 

danribe 
nasagine 

obota 
niirakola 

mamaio  e 
leletope 

Longen 
Mazelen 
Maag. 
Maagdom 

atpasale 

eptoeling 
parawan 

atpasela 

koeleng 
parawan 

» 
» 

apiia 

prawang 

kinola 

kahoa 
prawang 

Maagd 

para  wan 

parawau 

» 

» 

Maandzuivering 

1» 

» 

phoerinrihai 

looposso 
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ERAM  (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

.ISSABATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AHAHEY. 

ALFOERÜE. 

D 

» 

heroe 

beloeke 

stralakaoero 

stralaaoe 

fcoöianona 

irakke 

lekkoe  mala- 
hoty 

ïsen  phakoe- 
ala 
oekoene 

manawa 

ramisa 
» 

ehoetoeni 
moane 
maalotto  sasia 

aiia  maloina 
arnika 

toteri 
wae 

kwete   mak 

wai 
mamoe 
» 

tatele 

annai  mana- 

walo 
mama  mame 
» 

ahola  anairo 

nio  haoeina- 

stralaaoe  olye 
mamane 

tela  olaejé 
nise  fatoe 

hoe-oe 
kao 

poeloe 

ialamoe 
nette  poeamar 

nate 
erake 

alla 
ana 

poeroet 

alla 
kwetele 

kapoedoe 

noo 
alakoo 

inaej 
araoe 
» 

1  hoe-oe  ti 

toeba  palamoe 

aitaoeroee 

taboe- oe 

walako 

toefaloey 

e  oetinae 
koe  oeae 

aimoe  totto 
kete 

9 

aihoeai 

aiboean 

lahoeko 

aiko  hoewano 

laoe  lefoey 
aiko  hoewano 

lika 
noetikera 

kinoe-oe 
ihoessa 

tarri 

tjadike 

annanno 
itirsocole 

ataata  (tifela) 
tarisoey 

rin  sasini 

tiailisa 

tia  ota 

tia  bointjara 

ehoeokolo 

tijaete 

ieha 

eia 

kala  karekoe 

sedetje 

oena  haoeoe 

aineama 

3na  oenoe- 

tikka  oloei 

tete  oeroe 

tete  oedoe 

hokae  lalalo 

ianaera   ra- 

ïïïoe 
Lakki 

aitay 

ai   kalasi 

kaki 

iala 

poera 
ay  ay 

noeiiikan 
tine 

cmatani 
ini 

amoely 
seki 

ekila 
epoeine  • 

kahi 

eoerehe  eoe- 
rehe 
mata 
hoei  hoehoee 

koeoeetade 

mata 
malane 

eloma 
kala 

kay 
itoekoey 

eina 
tala 

kaamoe 
tefoeinej 

ikoe 

ebotolla 
t  inai 

ina 

moelimoe 

ehaoetoele 
tilawasela 

ori 

potor 

horoei 

potol 
oroei 

lyki 

popoöno 

aako 

lyoe 

popoone 

ataay 

» 

)atenawae 
iwane 

iloekkatta 
oekakala 

» 
pake  ainpoa 

paki  maoepo 

» 
awina 

9 

kale 

nanoeë 
enikka 

ilamoe 
iatie 

laraoe 

lamoe 
» 

ramoe 
moeroeahoroo 

lamoe 
moeroeaseloe 

vvae 

latti  latti 

ata 

ata 

hoeroeno 

joeby-foele 

9 

aloete 
wan 

eakoei 
wapena 

apoe 

» 
apoe 

sarampa 
apoeko 

sarampa 
apoey 

>oe 

tikosoeue 

» 
» 

moeroea  anai- 
korooo 

moela  oefeloe 
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EIL  AN 

HOLLANDSCH. 

AMBOINA. 

BATOEMERAII. 

ALLANG. 

WAAY. 

Mannelijk  schaaradeel 

kamaloean 
laki  laki 

oety 

oete 

aoemalona[ 
soeiTiicioe 

Mannelijk  zaad 

» 

1» 

hortoerieoe- 
loena 

malonaoha- 
lahatoe 

Magerheid 

kakoeroesan 

kapoeloesoe 
eli 

koky 

nanemaoe 

Milt 

limpa 

limpae 

limpa 

» 

M  i  1 1 0  p  2  e  1 1  i  n  g 

» 

1» 

» 

)> 

Misgeboorte 

anak   goego- 
rang 

waioerima 

manaha  berara 
holalie 

bahya  yarie 

Miskraam 

berana  tasala 

manahoe 

ana  lakona 

pahia 

M  i  s  s  e  1  ij  k 

hatie  nai  maoe 
moenta 

jaiiloea 

naoelóea 

saasoa 

Mond 

moeloet 

soeania 

ilihiloe 

sooe 

Nagels 

koekoe 

sisele 

tenikcl 

haiteitein 

Navelstreng 

taliep  oesa 

oeseatale 

walitaoesil 

hatoewa  wai 

Nek 

batan   leher 

Icloeaaina 

hele  noten 

enoetalea 

Neus 

hidong 

ninoena 

oelisenoe 

jeröeoe 

Nieren 

boea  pongang 

hoea  hatoewa 

toeloeillinang 

ahesie 

Niezen 

barsing 

haitie 

hoetcy 

ahesie 

Oogen 

mata 

matano 

maising 

matah 

0  0  r  e  n 

telingan 

fainooea 

talina 

talina 

Oogziekte 

sakit  mata 

matora  amaela 

raalten  heteng 

matamascre 

Oorziekte 

banka  babie 

kaika  banka 

telinga  wanka 

» 

Oud 

toewa 

matoewa 

toewa 

manoewaca 

Ouderdom 

kaoea  ahan 

imatoewa 

mamoewey 

tawarie 

On  der kaak 

pohon  dagoe 

» 

alalehoene 

» 

Onnoozel 

bodonaoenaoe 

leoe 

naoenaoe 

eibodo 

Okselholte 

hatya 

kekea 

kekellihoen 

agyoelariiie 

Ontwrichting 

toelang  masala 

andimana  sa- 
koelie 

toelehosaloy 

» 

Ontsteking 

sakit  manikan 

poeta   poeta 
matie 

peto 

» 

Oprisping 

makola 

naraaoei 

» 

paanaoeë 

Ophangen 

tagantong 

loloilemota 

maty  lolej 

irisie  awaga 
toengan 

Opstaan 

bangon  berdi- 

ipitoeikakele 

hanoe 

ehetoe 

Pols 

rie 
nady 

ilmaua  seline 

» 

sanaer 

Pokken 

tjatjar 

inaoelilaaoeloe 

sahelatoe 

seria  hoeë 

Pokdalig 

tjapo  tanipat 
tjatjar 

natiati 

sahilatie 

» 

Puist 

bisol 

lamoetoeli  pa- 
hoeë 

oeloemoetoe 

hisoer 

Pijn  hebben 

sakit 

naele 

rasaheting 

maseree  ro( 

Regtsch 

sabela  kanan 

hawanane 

hatya 

maoeiejah 

Rheumatismus 

sosiry  toelang 

sosiry  loely 

sosiry  loely 

sasiriroerie 

Rooken 

minom  roko 

» 

niroe  roko 

pamaie 

Rug 

blakkan 

» 

» 

moerioe 
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\I  li  0  1 N  A. 

II  L  1  A  S  S  E  R  S. 

ITOELAMA  EN 

IIILA. 

LARIKE. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAUT. 

SAPAHOEA. 

HAROEKOE. 

Hio 

oete 

oeti 

lasello 

hiwaillo 

oety 

^tlo  wael 

» 

» 

toriloil 

poetan  nene- 
anno 

oeten  wain 

lia 

anana  ihae 

pehene 

moekoeroe 

»   * 

» 

Tl  pa 

atane 

boewa  haty 

apoeko 

limpa 

tri  panne 

ilei 

» 

» 

>   » 

» 

» 

Lahejai 

tawoe 

toho 

kekay 

papinalo   la- 
jana 

ikrina  ana 

alïijai 

pahoehima 

pahineoew 
hyone 

» 

koerije  anay 

krimay 

amoeta 

hatoea  iraraha 

hatoea  aroe- 
loerao 

rasoemoenoea 

allahae 

roeway 

hi 

hoeroe 

hihia 

noekoeko 

noekoe-oe 

noekoen 

riet 

telekeloe 

takalile 

tariennja 

atariy 

trbnny 

lale 

tihioeseloe 

oesea 

nalo  sony 

oesoko  nitaljo 

arijary 

oetale 

sele  moelie 

scletoko 

soloko  waunjo 

tütolomoe 

inoey 

e 

loeisoe 

ninoea 

riko 

iry 

honoimoe- 

>ehatoe 

holiowoe 

bolastalie    be- 
nanea 

hoeatitirinnjo 

isykatoeljo 

ring 
tarynaijin 

\toè 

maitai 

ihytete 

ahesie 

isahesy 

jahesy 

itta 

inatta  hatoe 

mataha 

maako 

matani 

matay 

ina 

telina 

talamane 

ornako 

terina 

tariway 

ese  mata 

» 

> 

maakomaseillo 

matani  hety 

matapesir 

inakoesoe 

» 

» 

irseljomesello 

allakewae  tai- 
nawani  ehity 

trinawoyma- 
sale 

inoeai 

maniwej 

manoewael 

moe   oea 

moetoewa 

toewa 

» 

matahina 

matoewah 

nioemor 

walannjo 

imatoea 

>ekhaleQe 

allaheheoeli- 
hoe 

allahalehoe 

walony  oho- 
loÖe 

9 

» 

do 

nanaoew 

halomie 

aoe  karoean 

painaoerd 

raanisa 

ale  ei 

kekelloe 

kekena 

eko 

eelo  hoennjo 

haleeëijraloy 

lie   keriwaa 

» 

» 

rillo  pasala 

kasoeil  sala 

tasala  kantjin 

hoetisahan 

iipat 

karipata 

rarepata 

kawa  kaha 

lalaelooewe 

penjakit  oe- 
oery 

» 

» 

» 

» 

makola 

sardawa 

lie 

majilaleka 

holene 

jirie 

irielo 

iriy 

toe 

mayekele 

kele 

hanoe 

oehanoe 

hanoe w 

at 

tinoeta 

tinoetae 

oela  mahaaillo 

polseë  oelatol 

pols 

e  ahoewe 

rene  lajioeloe 

ketalaliloe 

seletol 

aimoeato 

aymoeat 

ida  tjaljar 

lajioela  ina 

tatotomanea 

hoery  seletol 

» 

aijmoeatnay- 

lóctoel 

pakalloe 

» 

oesoesoeU 

hoesoeyl 

nin 
saroeto 

[i  koesoe 

rene  manaana- 
na 

pakalty   tela- 
panate 

rasa  masele 

wehe  ehety 

wewe  masere 

loeana 

pahahia 

pahahija 

aoeinah 

aoeina 

leijmaoeija 

el  e  koesoe 

loei  irihi  koe 

loeliaroora 
kiki 

rillo  masele 

sosirylo 

sasiry 

wat 

ipeje 

arosoh 

lamoe  tabakoe 

» 

haoepoot 

►erioe 

oenoea 

moeiia 

niriko 

moerio 

roery  tina 
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BOEROE. 

N.    0.   KUST    VA? 

HOLLANDSCH. 

KAJELI. 

Al.EFOEROE. 

HOTTI. 

HATOEWE. 

Mannelijk  schaamdeel 
Mannelijk  zaad 

oting 

oting  waene 

wakane 
wakan  wainne 

laan 
manie 

malalien 
manie 

Magerheid 
Milt 

naklosoe 

dagolo 

» 
phakoea 

tiarehatten 

Miltopzetting 
Misgeboorte 

Miskraam 

M  i  s  s  e  1  ij  k 

tiambatoe 
iskaital    batoe 

khayhalbatoe 

namanam 
loeae 

tain  patong 
iskailal  batoe 

khaikraham- 

miane 
namaoemoeta 

» 
moeroehiet 

epienririra 

» 
tianim^la 
oewa 

lalepesse 

Mond 

Nagels 

Navelstreng 

Nek 

Neus 

noeamo 
taloyne 
hoesin   walit 

waroy  beb- 

mely 
ne  enie 

moeimo 
klohine 
hoesan  wa- 

hene 
wad  oen  ka- 

kany 
ngene 

phophon 
akarihien 
oesen  mene 

sone 

ririen 

sioeroe 
talahikoem 
aian  tepoehn 

allanoene 

inoen 

Nieren 
Niezen 
Oogen 

» 
batje 
lamano 

pateke 
ramane 

phas 
makoesen 

» 
sarira 
matakkie 

Ooren 
Oogziekte 

Oorziekte 
Oud 

Ouderdom 

tjilane 
berelamane 

bangwaroy 
mantan  toe- 

wane 
nioemor 

flingane 
pyraraane 

wadoel 
gebatoewane 

naoemor 

tiran 
makasamis- 

riraka 
phelaa 
matahoellen 

oemor 

tenenaoe 
mattasiete 

hellie 
moetoea 

nioemora 

Onderkaak 
Onnoozel 

alantaley 

ane 

9 

allan  rine 
jonejone 

allanlohoen 
momo 

Okselholte 
Ontwrichting 

kekene 
bosin  ikantjin 

gegene 
pesoesnofat 

keken 
lasosala 

keken 
niroeisola 

Ontsteking 

Oprisping 
Ophangen 
Opstaan 

nelakin  poso 

enmoroae 
bano 
» 

dakeha  pada- 

poho 
damawa 
laoango 

moeroho 
wattella 
olokko 

moetolla 

hattahekko 

ollo 

Pols 

Pokken 

Pokdalig 

oelat 

laoeloe 

laoelasoi 

oehat 
kaboke 
laoeloe  wahan 

peenpera 

patata 

oephoephina 

sihitti 

apasoea 

apasoealaan 

Puist 

Pijn  hebben 

Regtsch 

emsiwat 

berere 

baana 

emsiwat 
pyhe 
pahak   ana 

phisoa 
awalan 

hoesoeë 
» 
koeala 

Rheumatismus 
Rooken 

Rug 

soesiry 
loepoek  tjoepa 

(rok  o) 
bak on e 

soesiry 
daopiir  tjoepa 

kakoene 

joriro 
mokartkies 

sisan 

sosiri 
soesoekari- 

kies 
moenin 
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JfciRAM    (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CKRAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

LISSABATTA. 

ALPOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

rjissomine 
nanie 

lissai 
imoewaile 

otie 

laia  mirina 

hata 

lakenoe 
lake  airijo 

oetie 

oetie  lieoeöe 

» 
iainai 

ehaoeloele 

alae 
atapaar 

makoekoe 
atapoewala 

moe  oaroe 
nihoewalo 

moeoesoe 
adatoe^a 

lahoei 

leai 

esa 

paahiaie 

pah\jai 

» 

» 

» 

» 

ana  soepao 

ana  soepa 

anikkoeni- 

laleissaa 

hatoeareroe 

1» 

roloaelalonie 

allaloa 

nioe 
hakkoe 
^halikine 
esakkoe 

nissoemoe 

taleimoe 

ewalaie 

sooe 

rimataroene 

oesewaret 

sooe 

dimatarii 

oesekwalet 

noesoko 
rima  arienie 
laha  ola 

tifioe 

tarienie 

lahate 

enekkoeoeë 

tenoloemoe 

» 

» 

mako-oko 

teniroeoe 

noekoe 

loembataie 

hiroe 

inoe 

irico 

noeama 

vasopa 
nattakoe 

nisokane 
matta 

terihoeaie 

ahesie 

oogemata 

teriboean 

kesie 

mata 

ahesie 
maako 

soane 
mataoe 

enenao 
aattarissie 

tilinae 
mattakaja 

tarina 
mattainasere 

tadina 
mattateie 

irinako 
maamaseleiro 

tinaoe 
mataira 

vakille 
inena 

waille 
matoea 

» 
matoeane 

toeane 

podiro 
moeoeano 

poeairo 
naloe 

emore 

naranehoeë 
ateoene 

jakoe 

jalaie 
inoehe 

9 

allaroerien 

allaloelin 

9 

allakohoho- 

loehoe 
painaoew 

> 

matoea 

araoe  lefoey 
naoe  naoe 

.ekekoê 
loenisala 

enoe 
esala 

kekerehoeie 

1 

kekerihoei 

ejejko 
ririolawasala 

makaoe 

ejeoe 
roerinelawa- 

sala 
imaauisa 

»esenoe 

lonno 

bekene 

moetotolft 

sisai 

aiile 

masob 

iri 

hanoehetX>e 

matora 

soro 

banoe 

haijalalo 

peperieoolony 

hitoloy 

hahialo 

siejtelaie 

ercj 

liliikiinae 
aoeloe 
anoeloe  ma- 

ebera  bera 
■  popotolie 
i-bboboea 

ainoat 

1 

ainooen 

malaiole 
moeroea  ajal'o 
ainoe  oeroenie 

oeiate  alarie 
ainoeroe 
ainoe-oe  ala- 

noeëe 
)isol 

ahakikke 

hissa 
oemawita 

hasoei 
masere 
peki  awia 

lamoetor  oesi 
feie 

peki  makwa- 
nole 

pioerio 
iialak  maseie 
apopa 

waja 
oetoeija 
anawala  ira 
wan-ane 

oriri 
)ehoeë  kari- 

kise 
Qoenikoe 

hUo 
tetomoe 

3«  volgr,  lil 

}» 
ninoe  tjoepa 

moeri 

kinoe  tabakoe 
moedi 

soesierie 
monoy 

aoewajo 

sooesily 
monoy 

aoe-oe    tetoe- 
oe    • 

14 
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EILAN 

HOLLANDSCH 

AMBOmA. 

BATOiaiERAH. 

.      ALLAKe. 

WAAY. 

Ruiken 
Scheurbuik 

Ste«Wer«top]^ing 

tjijom 
seryawan 

takont^ 

i  pasoemoe 
kmmoehatoe- 

ma 
ismai  pikina 

hoemoeaoe 
pai'ianoe  tea 

sina 
inamay  toeay 

pahanesoe 
haihaattya 

Schor 

» 

» 

boenjian 

laparie 

Sphou^er 
Slapen 

baboe 
tidor 

hala 
matoelo 

ala  hoevra 
tilo 

hala09 
naeh 

Slikken 

telang 

mole 

telia 

loroe 

Stinken 
Stom 

Suf 

soedji 
büdok 

nganga 

pasanoo 
nahobodo  ki- 

nate 
ma-anana 

bodo 
palalima 

mamo'oeuM 

• 
» 

Slijm 

lender 

ka  anari 

memenoh 

» 

Speeksel 
Syphilis 

meloeday 
kintjin  nana 

tahoela 
srallili  amaele 

ti^oela 
toetoeël  nanay 

hoelang  hei 

Spaansehe   pokken 

Steenpuist 

Stuipen 

Stijl 
Speenen 

Schurft 
Spuiten 

boba 
bisol 
mareto  kaka- 

roesan 
kakoe 
lepas  soesoe 

koedis 
pantjar  (pom- 

pa 
gagoe 
bersoate 
bera 

meloedühy 

apatay 
» 
imaele  ina- 

kom 
nomo 
ipatia  hela 

roesoe 
noekay 
waekahe 

indni 

maikoky 
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padasoeële 

lamoeiro 

japaolo 
ratjon 

pirijoe 
irehey 

leroe 

apate 
ratjon 

pilie  eoe 
lehey 

lemanoe 
antoe 

raamae 
ikoeli 

raamanoe 

mamake 

naoe  naoeno 
koeri  koero 

rapaka 
koery  koery 

attanakki 

iinoe 

poai 

» 

imoko 

moko 

ina  ai  e  latte 
re 

emina 
haine  lepoei 

mina 
airaoei 

mina 
ailaoen 

minairo 
aijko 

mina 
aijoe  oe 

lahina 
issomine 

mapima 
lessae 

mahina 
oei 

bina 

rinipa  iralo 
oeyni  oeymoe 

mafma  ila 
oeie  oeiny 

seoenomai 

sipoeï  monii 

maloto 

» 

aka  ena  ehoe- 

seriey 

» 

honoöe 

oena  laiana 

» 

noehoeë    anai 

peti  ana 

ioenoemai 

taare 

paoeri 

ondomae 

akhia 

alahea 

» 
akakane 

watemailoa 

kima 

lalaresen 
pata  pata 

pata  pata 

raiana  pela 

rai  ana 
javairoenye 
poaaele 

pitiefoe  efoe- 

pisley 
apala  lawaja 
oeta 

anikkenimoe 
attien 

patte 

hiaeloeloewar 
soe-oe-oe  to- 

hiloe 
iiloekatte 

hatoea  reroe 

akakoaey 
toy 

asoekoo 

miloêma 
papa 

asoe  oe 

» 

malapaolo 
holaiero 

malapate 
otoe  otoe 

latakoe  hoe 
loey 

ekani 

matta  ia  boe- 
loei 

salaia 

asoe 

matahahai 
rakii 

asoe 

mata  hahan 
makekoe 

mahoeroenjo 
Ukanie        ^ 

mataoefoeloey 
tatanie 

ie 
itoe 

oesalo 
jitoe 

tatane 
sosa  pira 
etoet 

tjane 
sosa 
etoet 

riahni  min- 

talo 
moesoe  moe- 

soe 
aninno 

rial  noesa 
moesoero  soey 
solile 

imoetie 
» 

illamoeti 
» 

waar 

waar 
» 

lamoeiro 
» 

lamoetia 

inja  kite 
aemanoa 

penjakite 

)) 

memaele 
3e  volgr.  III. 

9 

seret 

teie 

masele   laoe- 
haha 

maseleiro 

moeano  ma- 
sele 

moetolo 

anawae  alaoe- 

fafa 
anawala 
telaoe  ira 

moekele 
45 
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EILA! 

HOLLANDSCH. 

AMBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANQ. 

WAAT. 

Zien 

lihat-tengo 

imii 

kary 

naoe 

Zuigen 

isap 

hamoe 

hoenioenoe 

pamay 

Zwakte 

kalemahan 

imaele  ima- 
loeta 

» 

» 

Zwangerschap 

bonting 

piana 

» 

tyaie 

Zweeten 

berpeloh 

noesa  ili 

pasay 

panatie 

Zuchten 

hela  susa 

ilihi  nawane 

» 

palahlie 

Zweer 

bisoUoekah 

pota 

apattaeja 

hisoer 

BOEROE. 

N.    0.    KUST  V 

HOLLANDSCH. 

KAJELI. 

ALEFOEROE. 

HOTTI. 

HATOEW 

Zien 

kita 

makita 

ha 

1 

rinei  m«r| 

Zuigen 

nanhoepoeke 

dasloepoeke 

isaesi 

süesoa 
moeloenw 

Zwakte 

batan  nam- 

vatan  damlolo 

moenoeka 

bono 

Zwangerschap 

tiane 

tian 

lahassa 

ollo  htvli 

Zweeten 

pani 

bangihe 

kahas 

kalesseiie 
poela 

Zuchten 

nese  soesa 

daesana   soesa 

oehoen  nawa 

aselaiiK>f 
kakki 

Zweer 

apakc 

kawa 

abakka 

apatti 
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MBOINA. 

ÜLIASSERS. 

ITOELAMA  EN 
HII.A. 

LARIKE. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAÜT. 

SAPAHOEA. 

HAROEKOE. 

alahe 

lole 
ole 

jraie 
anatie 
3esa 

nat  pokor- 
wain 

rene  manana 

majire  rekoe 
anana  inoeka 

misso 
natenoe 

kamehee 

irolae 
pehenike 

panateke 
ihpah 

toewelo  of 

toewey 
larooe 
inawe 

tehoeny 
esanno 
rihinawany 
poetanjo 

oenoroe 

loo 

oemlee  oeid. 

tehoeny 
esanno 
hehy  napas 
poetanjo 

wahie 

pama  koesoe 
patan  tamaisa 

wewey  maatia 
esanno 
halahay 
malapato 

E  RAM    (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAl.) 

ISSIBATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

oöeiie 

36S06 

anoeta 

lilae   . 
soesoe 
imaho 

toöe 
sosinonoe 

meë 
kinoe 

teroe-keroe 

monoy 

periene 

liem-liey 
monoej 
anawale  pili 

nikke 

e  ëne  mer- 

itta 

ïnissana- 

wae 

atte 

titiano 

eapaia 
eraroewae 

tia  pira  pira 
pahesa 

nasehola 

hasoei 

tia  bedoedoe 
kanatika 

masebola 

lamoesoer 

ehoene 
ekanno 

bahay 

jaoairo 

tiay 
esany-matiey 

soesa  foetoeay 

apate 

IfATUURKÜTOIGE  WOORDENLIJST 


ƒ  beteekent  fructus,  vrucht. 

a         »  arbor,  de  boom  of  plant. 

Zie  verder  de  noten,  achter  deze  woordenlijst. 

Achter  de  wetenschappelijke  namen  ontbreken  die  der  ontdekkers  of 
naamgevers.  In  de  hulpraixldelen,  in  Indie  ter  mijne  beschikking,  vond 
ik  ze  niet. 
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SCHETS    VAN    DE    KBSIDENÏIE    AMBOINA. 


EILAN 

WETENSCHAPPELIJKE    NAAM. 

AMBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANG. 

WAAY. 

» 

kentang 

» 

» 

» 

» 

ampat  oras 

hoeka  orsasa 

ampat  oras 

hatoewekan 

» 

ampoh   f 

» 

» 

sahoewah 

» 

ananas  f 

nanasihoe- 
wana 

arnasinoe 

koernasien 

Vitex  pubescens. 

arang 

halaej 

awoehalor 

oerihalawan 

Heritiera  littoralis 

atoen  f 

katimehoewa- 
na 

hoeary  kata- 
eno 

aton 

Amaranthus 

bajan 

oetala  hoetin 

oetapoein 

oetamalahoe 

Averrhoea  bilimbi 

baiimbing  f 

takorela 

blimbing 

tagoerela 

» 

balimbing   a 

balimbin 

takoerela 

balimbin 

Melaleuca    sp. 

baroe 

papatalij 

halo 

haroewe 

id. 

bitjan 

pate 

pate 

patej 

Metroxylon   sp. 

boeloe 

oety 

welhoeloen 

oety 

Bambusa    sp. 

boeloe  djawa 

boeloe  djawa 

telin 

oetej  djawa 

id. 

»     loleba 

tapate 

oloe 

»      lanit 

id. 

»     sero 

wawate 

wawat  eijer 

oetijere  ain 

Id.       aspera 

»     soewan- 
gie 

boeloe   soe- 
wangy 

tomol 

»     tomer 

ld.       longinodis 

»     toei 

boeloe  toey 

oelanet 

oety  aoew 

Punica   granatum 

dalima   f 

da-alima 

dalima 

dalimoeja 

Zea   ma  ijs 

djagon   a 

djagone 

djagone 

djangon 

» 

djagong   f 

djagonge 

djagon 

django 

Syzigium  jambolanum 

djamboelan   f 

laine 

djamboe  loeno 

aikaoew 

Psidium  purpurascens 

djamboe  me- 

ra  f 
djamboe  bid- 

ji  f 
djamboe  ma- 

laine-raraoea 

» 

roetong 

Idem  guajava 

»    hatoewa 

» 

kojawas 

Jambosa  moluccensis 

»     mawar 

9 

aikawoe  ma 

war  f 

war 

Jambosa  sp. 

djamboe 
aijer  f 

»     waele 

laino   wailo 

aoer 

Ricinus  (2  species; 

dj  arak 

dj  arak 

kamiring 

dj  arak 

Durio  Zebethinus 

doerijan  f 

doriane 

dorin 

doerin 

id. 

doerian  a 

doeriane  waua 

darino 

doerin 

Citrus  medica 

djoerok   kar- 

aoesie  kar- 

maoesing  la- 

oesie  elah 

baoeu  f 

booew 

hatiolo 

»               » 

»         hoe- 

»        poe- 

»          ra- 

»     poero( 

rok  f 

roew 

rolo 

»         hystrix 

»          kora- 

»        kora- 

»           ha- 

»     hoeter 

mas  f 

masé 

loewano 

»         f  u  s  c  a 

9        itam  f 

»      metene 

»          me- 
teno 

»     meten 

»         aurantium 

»     manis  f 

»     pasile-a 

»         soe- 
soeta 

»     silkoo 

9         limonellus 

»     mas*  f 

»     hela- 
wane 

»           ha- 
lo wana 

»     halaws 

»         limonellus 

»     nipies  f 

»     nipise 

»           ni- 
pisy 

»     nipies 

Papeda  Humphii 

y>    papeda  f 

»     lapia 

»        lapia 

»     lapia 
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^BOINA.' 

ULIASSERS. 

ÏTOELAMA  EN 

m\A. 

LARIKE. 

ASSILOELOE. 

NO  ESA  LAUT. 

SAPAROEA. 

HAROEKOE. 

» 

» 

» 

it 

» 

»      • 

» 

koepa  oras 

hoekoe  hoekoe 
milane 

koepaha-a 

koepa  ceranno 

koepa  orsa- 
ha  a 

» 

» 

» 

» 

» 

elan 

inasi  hoeal 

mangala 

kaji  nona  soe- 

anasoel  hoe- 

annasoel hoe- 

nanasoe   hoe- 

' 

loe 

wan  n  o 

wanno 

wono 

ijiirang 

hala 

halo 

aranno 

aranno 

kajarang 

8 

katoenoe 

otoene 

atoenno 

atoenno 

atoen 

tapain 

tapajenoe 

oetapane 

moelahoeo 

moelahoetol 

malahoet 

korela 

takoelela 

tjoromine 

balimbing 

tahoerela 

balimbin 

dkoerala 

bilibin 

takoelela 

» 

tahoerela 

oessie 

loe 

paloewah 

paloeaji 

hallo 

hallo 

haroe 

ttee 

patej 

pata 

patol 

patol 

hetapate 

tej 

tewe  tawa 

oety 

ahollal 

tomollo 

oetee 

in 

tomoloe 

toraoeloe 

aholal  haha- 

oelo 
aholal  noeoe- 

awalanno 

tering  oewey 

» 

oelaneta 

hoelanete 

tinanno 

tinatoenie 

polje 

oewey 

inatoete  aai 

telinoew 

teline 

aholal  soewe- 
lenno  wonnjo 

tomo  soeillen- 
no  ainno 

waniat  oewey 

Tiol 

nakeloew 

nakil 

aholol  omoUo 

terinno 

tomol         » 

tealoe 

oloe 

oete  koely 

»      inanno 

aoello 

aloew 

litna 

dalimata 

dalima 

» 

dalima 

dalima 

igong 

djagon 

djagon 

djagon 

djagon 

djagoeno 

igon 

djagoenoe 

djaoenoh 

djagon 

djangon 

djagon 

toe  kaoe 

lajemoewale 

temahoe 

» 

djamblang 

djamblan 

toekaoe 

laynoe 

laine 

kopo  kaoel 

koemkollo 

roetoe-oel 

»     hatoe 

djamboe    ma- 
war 

lay  poeti 

oma  kollo 

koepotallo 

djamboe  roe- 
toeno 

f>     mawar 

» 

lahi  mawoe 

kapo  mawar 

koepoetol  ma- 
war 

djamboe  ma- 
waro 

>     kaimoe- 

Jaejeoeloe 

laji  bibise 

kopotol  ma- 

koepoetol 

djamboe 

iie 

war 

waello 

waello 

raka  aai 

djarakkej 

djarakkej 

djarak 

djarak 

djarak 

;rin 

toeren oe 

toerene 

toerenno 

toerenno 

toeren 

»rin 

toerenoe 

toerenoe 

toerenno  hoe- 

toerenno hoe- 

toeren  hoei- 

wan  no 

wanno 

wono 

ie  paat 

raaoese  kar- 

maoese  kar- 

oesel  mamoe- 

oesil  karbooew 

oesi  karbooew 

boe 

boöew 

ry 

hoeay 

poeroet 

»        hoeti- 
loe 

»       paro' 

oesel  poeroe 

»    poeroe 

»    papae 
hoeay 

karamas 

»          hala- 

*       koe- 

»     pitje 

»  papoelo 

»    matelet 

wana 

roemase 

hoeay 

nneten 

»          mete 

»        me- 
tene 

»     meenno 

»  metenno 

»    meteno 
hoeay 

soeri 

»          soe- 

maoese 

»     moesoe- 

»  moesoe- 

»    masoeisi 

soete 

mail 

mail 

hoeay 

halanan 

»           ilo 

awano 

oesil   hoela- 
wanno 

»    hoela- 
wan 0 

»  hala  wan  0 

» 

»       nipis  Ie 

aoese  nipise 

oesel  bintje 

»     bintji 

»    tjina 

lapia 

»        pakal- 
loe 

»      lopya 

»     pello 

»     meniitoe 

»    lapia 
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BOEROE 

N.    0.    KUST    VA 

WETENSCHAPPELIJKE   NAAM. 

KAJELI. 

ALEFOKROE. 

HOTTÏ. 

HATOEWE. 

koemban  tjlna 

koemban  tjina 

aioemina 

Vitex   pubescens 
Heritiera    littoralis 

» 

kajarang 

» 

kararang 
» 

phoeala  aina- 

sia 
ariaran 

hoean  sisin 

• 

ariaran 
hoean 

Amaranthus 
Averrhoea  bilimbi 

oetlaboet 

oetalasoet 

pepa 

malanoe 

Melaleuca    sp. 

taprera 
balo 

taprera 
^agoe 

weta-weta 
phala  (pari) 

wita  wita 
paloe 

» 
Metroxylon  sp. 

batin  laka 
oete 

batin  laka 
oeka 

batta 
ephita 

patti 
alati 

Bambusa    sp. 

epit 
teman 

epite 
teman 

tiha 

kapale 
tipo 

»        aspera 

9         longinodis 

wanatte   hony 

rene 

aoen 

wana  lahene 

diry 

netat 

soehala  wala 
tibone 

alatian  ain 

allahatoe 

tipoloe 

Punica  granatum 

» 

» 

dalima 

dahma 

Zea  ma  ijs 

beskoetoe 

beskoetoe 

phasanina 

allomaoe 

Syzigium  jambolanum 

pasanina 

allamahoe 
» 

Psidium  pu  rpu'rascens 

1» 

1» 

moetiha 

makoei 

»           guajava 
Jambosa  moluccensis 

» 

aila 

poppoti 

Jambosa  sp. 

» 

» 

aila 

» 

Ricinus  i2  species) 

kalakin 

kalakin 

eimalate 

eilatoe 

Durio  zebethinus 

doerian 

doerian 

roela 

tooean 

id. 

doerian 

oeria 

oeria  roela 

hoean  toriar 

Citrus  médica 

hos  karbooehe 

hos  karbooehe 

)> 

» 

» 

hos  lea 

»     lea 

ehehoetina 

poein 

»       hystrix 

»     papoea 

»     papoea 

» 

» 

»       fusca 

»       aurantium 

»     imeten 
»     minae 

»     imeten 
»     damina 

)» 
sankaria 

» 
pipise 

»       limonellus 
ï)       limonellus 

»     illawa 

»     illawa 

)> 

hintona 

Papeda    Rumphii 

hos  walite 

hos  walite 

mitoa 

tt 
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DRAM    (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

SSABATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

kankanne 

koepa  waktoe 

koepawaketo 

wae  nanaase 

phoeaenanase 

bankalo 

kampora 

anasoe  hoeanu 

» 

nasoe  poeaja 

ra 
e  wae 

melane 
poeae 

noenoewolo 
asoeno 

nahana 
atoene 

Ile 
» 

hejanoe 

» 

moedahoeolo 
kopo-olo 

malahoete 
tepete 

Loelila 

noe 

rimoe 

» 

baroe 

baroe 

haoerelalo 
hoeroe 

haoerela 
haroe 

patta 
Tiane 

haoe  apiate 
wanate 

haoepatc 
oeti 

ole 

haoepao 
» 

haoepaolo 
eva 

nane 
noene 

rirane 
waman 

terhoihoe 
tapat 

terebaboe 
kwarakwa 

ahaoeroe 
soeweriolo 

avatoe 
soewerieje 

'onne  oeive 

isane 

)ine 

wanate  jaini 

telini 

takiie 

wanat  ain 

tomol 

tinan 

wanat  oeë 
kweweran 
tinat 

soewellenno 

inano 

oetoëaoerolo 

wanate 

tapile 

oemaoe 

ima 

» 

» 

» 

anamoeaelo 

namoete 

igone 
igone 

hallaoesele 

hahasisene 
» 

hala  kastela 
hala  kastela 

bara  kastera 
ara  kastera 

hala   kastella 

hala  kastella 
djamboelan 

hala  kastelle 
of  alasere 
fala  sesele 
djamblang 

okeraranke 
'opote 

latoene  ma- 

manate 
latoene  kikite 

roetong 
salapia 

roetong 

» 
sopia 

maarimotolo 

oemotolo 
lapakanalo 

aloej 
aloej 

itoe 
iane 

» 
koepane 
toelene 

kamalatoe 
toeren 

pattimaral 
torane 

4jamboe  ma- 
war 
aihoea  kamallo 

toeneno 

c^amboe  ma- 
war 

aihoewa  ka- 
mala 

toeren e 

riane 

ele 

nga 

jnoeroe 

dorian 

toeren 
oesie  meten 
amoesi  lepia 

amoesi   bimis 

moesi  meten 
moesi  pia 

toereno 

hoeana 
moesi  kar- 

booew 
moesi    papoe- 

walie 
moesi  kora- 

mase 
moesi  meenoh 

»    hehesiro 

toerenepoeaya 

moesi  kar- 

booew 
moesi  pa- 

poewa 
moesi  koro- 

mase 
moese  metene 

»     aneane 

3lawana 
kae  sikke 

oesie  halawan 

9 

moesi  halawan 

»     hoerano 
»     bintji 

»      hoelano 
»-     bintji 

9 

3e  volgr.  III. 

oesie  woko 

moesi  boekoe 

»     iralo 

€     elae 
45" 
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WETENSCHAPPELIJKE  NAAM. 


EILAND 


AMBOINA. 


BATOEHERAH. 


ALLANG. 


WAAY. 


Gitrus  hystrix 
I 
»        limonellns 


Arenga  saccharifera 
Boriea  opp:Ositofoli& 
Gnetum  gnemon 

Inocarpus  edulis 
» 

Eleasine  coracane 

Zingiber  officinale 
Barringionia 
Nothopanax  obtusum 

Engelhardtia  selanica 

Intsia  amboinensis 

,    » 
Melaleuca  (2  species) 
Muraya 
Uvaria  odorata 


Cocos  nucifera 
Colocasiaantiquorum 

Convolvulus  reptans 
Terminalia  catapan 

Phaseolus  vulgaris 

» 

Gucumis  sativus 

Solanum  tuberosum 

Allium 
Curcuma  longa 


Chrysopogum    avicu- 
latus 

Bioscorea  aculeata 


djoerok  soe- 
wangje  v 

djoerok  ti- 
pies  V 

galala 


gamoetoe 
ganderia 
ganemoe 

gajang 
gojawas 

gotong  of  hot- 
ting 
halia 
hoetong 
kadondong 

kajoe  capa 


9     lawan 
I  »      poety 
kamoneng 
kanangan 


kalapa 
kalady 
kalady 

kankon 

katapan 

katapang 

katjan 

katjan 

papinjo 

kentang 

bawang  poetih 
koening 

koemangej 

koesoe  koesie 

koesambie  f 

kombily  f 


aoesi  maoe- 

roelie  ' 
aoesi  nipisy 

galala  wena 

nawaej  » 
gandaria  » 
oetaswae  i» 

kaane  wane 
goejawase 

wane 
hatene    wena 

poesoe  » 
hetiny  » 
kadindong 

wana 
asi  bapawena 

isely  » 

sakaiay  » 
aje  poety  » 
kamony  » 
kanangan  » 


lewoeyle    » 
etoe  » 

etoe  hoewana 

kankongey 

wena 
salisay    wena 

sahsay  hoe- 
wana 
hahoewey 

ahoeweë  hoe- 

wane 
tapinjoe   hoe- 

wane 
artapel  hoe- 

wane 

oeniny    wena 
loen  » 

welia         » 

koesambi  hoe* 
wano 

siahoe  hoe- 
wan o 


maoesing  hala- 

wama* 
maoesing  ni- 

pise 
nakil        eyer 

maka  » 

ganderia      » 
soewa  » 


kainno 
dj  a  was 

hetene 

sewe 
hoetoeng 


kajoe  bapa  » 

lok  at  isel  » 
salakal  » 
kajoepoety  » 
kamoning  i» 
kanangan    » 


niroel 
ianno 
inanno 

kankon 

salisa 

salisa 

hoewea 

hoewea 

artafel 


oeninoh    eyer 

kamoengeey 

eyer 
hoeloeng  eyer 


siaho 


oesi  mala- 

moeit 
oesi  nipis 

oeken        ain 

nawa  » 

gandarian    » 
oeta  soea     » 

ajen 
kajawashoewj 

atong  air 

sekeya  » 

hoetong        » 
kandoroe     » 

saparoean    » 

iser  » 

oery  lawan  » 
kamaelan  » 
kamoni  » 
koepanjahoe 
ain 

nijer  air 

koky  » 

koky  » 

kankon        » 

titahoewai  » 

sarisah 

arireh  ain 

arireh 

papinjoe 

kantang 

» 
oenine  ain 

oeloeoepoety 

ain 
wery   ain 

koesoemhi 

sahoewah 
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MBOINA. 

ULl  ASSERS. 

1  TOELAMA  EN' 

LARIKE.       ' 

ASSILOELOE.  ' 

NOESA  LAUT. 

SAPAROEA. 

uaroekoü:. 

HILA. 

esi  malanian 

maoese  lono 

aoese  aoese 

» 

oesil  mamoe- 
zinno' 

oesihanaroew 

D    kassa 

raaoese  nipis 

aoese  nipiserj 

oesel  bintji 

oesil  bintji 

oesi  nipis 

eken    '     aai 

nakiloeur 

nakiloe 

kolo'ol  wonn- 

kolool     ainno»  koloh    oewey 

awa           » 

maka  eje 

maka  eji 

nowal  wonnjo 

nawal          » 

nawa     •      9 

andaria     » 

gsindaria 

gandarla 

gandaria     « 

gandaria     » 

gaiNiaria     9 

eta  soewa  i> 

oetasoea  eje 

oetasoea  aji 

oewa  socwal 
wonnjo 

oetasoeal     » 

oetasoewa  9 

in  hoeal 

kajinoe 

kaano 

anno  wonnjo 

a-ano          » 

aen              9 

ojawas 

gojawasle 

gojawase 

gojawas       » 

gojawas       » 

gojawas       9 

otong    aai 

hetenoe 

hetene 

hotonno       » 

hotonno       » 

hotono         9 

oesoe      1» 

siwe 

poesoe 

eehello         » 

sehil            » 

sehi     i  :      9 

oetong    » 

hoetoeooo 

hoetoene 

hoe-oënno   » 

hotonno       » 

hoetoeno     9 

elit  hoeal 

oeleta 

oetita 

oeritaL  hoe- 

oeritollo  hoe- 

kandondoing 

wanno 

wanno 

hoeiwono 

ajoe  bapa  aai 

kajoe  bapa 

kajoe  bapa 

aija  manie 
,  wonnjo 

ailanitolainno 

aijamo  oewey 

eseie           » 

iseloeur 

isele 

esollo  wonnjo 

esello           » 

wesel           9 

ajoelawan  » 

salakaloe 

salakale 

aijlawano    m 

» 

weijui          9 

ipoety         » 

kilanoe 

ajilawoekena 

aijipoey       * 

ironno          » 

aijpoeti        9 

amoning     » 

kamoni , 

kamone     ■ 

kamony   >.    » 

kamoni        » 

kamonej*     9 

apoewa  eu 

böewewah 

koepa  wewe- 

kanangan    » 

walotal        » 

koepasapalen 

koemban- 

hoe 

oewey 

gera 

iwel  aai 

weloe 

newele 

noolo           » 

noeoUo        » 

nimel    oewey 

aki       9 

inane 

inane 

iranno          » 

innanno       » 

inan             9 

akej  hoeal 

inanoe 

kakillo 

inanno  hoe- 
.  wanno 

innanno  hoe- 
wanno' 

inan  hoeèmo 

angon  aai 

kankon 

kankon 

kakoenno 
wonnjo. 

jkankan  ainno 

kankon  oewey 

dilisa       9 

silisa 

lisa  lisa 

katapanno 
.woni^o 

barisallo       n 

sarisa          9 

alisa  hoeal 

selisa  hoewa 

sini  saje 

sirisal  hoe- 

sarisallo  hoe- 

sarisa  hoe- 

.  wanno 

*    wanno '  •   > 

•wono    ' 

fioewe  aai 

hoehoewe 

hahoewy 

hatilae  won- 

hatilal ainno 

riroo  oewey 

hoe     hoeal 

hoehoeweja 

hatiralo 

njo 
hailal    hoe- 
wanno  < 

hatüal  boe- 
<  wanno 

riroo  hoewono 

apinjoe  » 

papino 

papinoe 

papinjo  hoe- 

papinjoe  hoe- 

papinjoe hoe- 

wanno 

wanno*  .  i 

wöno 

entang  » 

artapel 

artapene 

hoea  oemil 
hoewanno 

artapel  hoe- 
wanno 

artafel 

»   .   . 

» 

» 

» 

9 

9 

enin     aai 

oeninnoen 

oenine 

oeninnoe 
wonnjo 

oeninno  ainno 

oninno  oewey 

eloeloe  » 

loeloe   loeloe- 

poesoe  poesoe 

koemanngis 

koemange   » 

kanange      9 

oe 

ra-oe 

wonryo 

koelie       » 

weline 

welia 

weljo  woniyo 

wello           9 

hoeroen       » 

oesambie 

ninoe  patoe 

takoerela 

koesambi 

koesambi  hoe- 

kasamby hoe- 

hoeal 

hoewanno 

wanno 

wano 

ahoe  hoeal 

siahoe 

sialo 

sijaoello   hoe- 

siahoello hoe- 

sahoe hoe- 

wanno 

wanno 

wono 
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WETENSCHAPPELIJKE  NAAM. 


BOEROE 


ALEFOEROE. 


N.    O.    KUST    VA] 


HOTTI. 


HATOEWE. 


Citrus  hystrix 

9 


limonellus 

9 


Arenga  saccharifera 

Boriea  oppositofolia 
Gnetum  gnemon 

Inocarpus  edulis 

Eleasine  coracane 
Zingiber  officinale 

Barringtonia 

Nothopanax   obtusum 

Engelhardtia  solanica 
Intsia  amboinensis 


Melaleuca(2  species 

Muraya 

Uvaria  odorata 

Cocos  nucifera 
Colocasia  antiquorum 

Convolvulus  reptans 
Terii(iinalia  catapan 

Phaseolus  vulgaris 
» 

Cucumis  sativus 

Solanum  tuberosum 

Allium 

Curcuma  longa 


Chrysopogum   avicu- 
latus 


Bioscorea  aculeata 


hos  pipate 

hos  nipise 
rele  hony 

toea  hony 

gandaria  hony 
oetramal 

aane 
gojawas 


beten 
siwy 

boetoen 


hony 
n 


him    hony 
telat 

goglawan 

elan 

kamone 

spalen 

niwen 
inan 

inane 

oetangko 

lisa 
lisae 

katjan 
boei 

astafel 


hos  pipate 

hos  nipis 
rele       lahene 


toeat  „ 

gandaria  „ 

oetramal  „ 

iaane 
gojawas 

teten  lahene 

siwej  „ 


biahoet  lahene 
tila  Y, 

glawon  „ 

gilan  „ 

kaimone  „ 

spalen  „ 

niwe  „ 

gahoet         ^ 

geboet         „ 

oeta  tangko 

lahene 
imliha  lahene 
lisae 

war  ah  e 
warahe 


astafel 


oenin       hony 

koemangi    „ 
lelei  „ 


kombili 


komen  lahene 

koemangy  „ 
nehet  „ 


sarioete 


hintona 
lolla  wala 

toewa  wala 

« 
soewa  wala 

n 

gojawas 

soja  wala 
hotong  wale 


wita  wita 

weja 

leren 

kamoeneng 

sapalin 

roeha  wala 
roeba   wala 

oeria  phoeala- 

roepa 
kanhkon  wala 

tarisa  ^ 

poeala  tarisa 

aphoila  wala 
poeala  aphoila 

poeala  wairo- 

ka 
poeala  kintang 


ina  wala 

bala  kama-a 
wen  bala 


rille  ain 
laoein   ain 

n 

kirana  ain 
gojawase 

w 

sooi  ain 

pita  ain 

11 

11 
artoelati    a 

soehati 

aikelan 

kamoning 

sipalin 

loein 

issy 

hoean  issi 

hangkooi    a 

tanissa 
hoeane  aaiii 

kihoeë   ain 
hoean  keoe 

hoean  papii 

hoean  ken- 
tang 
11 

koenu  ain 

11 
oeloein  ain 
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ERAM    (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN 

CERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

LISSIBATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAUEY. 

ALFOEROE. 

lahoe 

« 

n 

n 

moesi  kohos- 
sïnaro 

moesi  kohosi- 
naro 

lakao  sikke 

w 

n 

v 

moesi  bintji 

moesi    bintji 

Bniene    oewe 

laroeroene 
jaini 

kere           ain 

laki  oeë 

tololo 

tolele 

awa            „ 

nawa  jaini 

nawoi          „ 

nakwa     oeë 

nawa  oewono 

nawa 

n 

w 

n 

M 

gandarea 

gaiidaria 

üinane         „ 

wassa  jaini 

soea           ain 

tjamale 

oeë 

oeosoealo 

wajale 

aane            „ 

somone 

aen              „ 

aen 

1» 

eano 

somone 

« 

•n 

w 

»» 

kajawasa 

kojawase 

n 

M 

w 

w 

hoono  onono 

hotang 

ehi   oewe 

sepi  jaine 

sehi              „ 

sekoe 

oeë 

haieralo 

zenite 

etele  oewe 

loehoete  jaine 

w 

w 

hoeoeno 

hoehoene 

n 

n 

oerit 

n 

oeriolo 

oelete 

n 

epaoeii    jaine 

w 

w 

aiama    onono 

aie  amaoe 

nai        oewe 

tolasse  •      „ 

isere           ain 

isele 

oeë 

ekelo            „ 

torase 

alakane      „ 

wakka         „ 

weë              „ 

weë 

n 

eijolo  *         „ 

moite 

elane          „ 

illane           „ 

iren             „ 

keran 

n 

iranno         „ 

erane 

amoniene  „ 

samanitoe   „ 

w 

n 

karnoning  „ 

kamoning 

ipa!wene    „ 

r 

koepan        „ 

hoeka  hoeka 

koepa  aio 

koepane 

oeë 

oeno 

iwene         „ 

noeële     jaine 

lapia            „ 

pia 

oeë 

ripia  oewono 

lipia 

lane           „ 

toepa  ale    „ 

bakar          „ 

wakal 

M 

inano       „ 

toeale 

oewae  inane 

phoeai  toe- 

hakar 

wakal   etoe 

inanoh  hoe 

toehaale 

paale 

anna 

anko  oewe 

hetoele  jaine 

konkia         „ 

kinkoi 

oeë 

kangkon 

kankon 

anissa  oewe 

n 

sarisa          „ 

sadina 

19 

sarita 

lilya 

oewae  aanisa 

poeae  aanisa 

sarisa 

sarisa 

siritale  hoe- 
ano 

soüsa 

ahoeë  oewe 

boeë  jaine 

ahoeë  riro    „ 

ahoeë  oeë 

ahoeroe 

patieli 

oewae  ka- 

poeae  poeë 

riro  ahoeë 

kaboeë 

hairalo  hoe- 

asoey 

hoeë 

ano 

oewae  bi- 

poeae  papeka 

« 

» 

papinjoe  hoe- 

imoene 

lonka 

ano 

n 

w 

n 

» 

kentang  hoe- 
ano 

kentang 

n 

w 

» 

w 

enelo 

w 

enine  oewe 

oemle  jaine 

n 

1» 

koesoekoesoe 

oeuine 

n 

n 

oenin 

•n 

oewono 

soelasi 

riarinne  oewe 

hilli  jaine 

weri 

weli 

erihoeoeno 
ya  batawe 

erihoetoesie 

n 

1» 

kata  koeti 

w 

hoeane 
sia  hoera  hoe- 

ya  batawé 

n 

n 

isahoe 

katilin 

ana 

sieaboe 
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""      "1 

I 

AMBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANG.       I 

WAAY. 

Dioscore^  aculeata 

konto  tonto 

walehaoewe- 

walihoetoeata 

haoewetoet 

toely  wena 

eyer 

ain 

Cucurbita   melopepo 

laboe 

laboene  wena 

laboe      eyer 

raboewe  ai 

Lansium  domesticum 

lansa 

lasata        » 

poewan      „ 

aypoewa     „ 

» 

lansa 

lasate  hoe- 
wano 

pocano      ,1 

aipoewan 

Myristica  iners 

laka 

laka        wena 

ala  ala      „ 

alahalan  ai 

Alpinia  galanga 

langkoewas 

lakoewase  „ 

lakoewase  „ 

ïawassy     „ 

Pterocarpus  indicus 

lengoewa 

lala             „ 

lala 

nala           „ 

Citrus 

lemon 

aoese          „ 

masa         „ 

oesy           „ 

» 

limon  f 

aoesi  hoewano 

maoese 

oesy 

Borassus    flabellifor- 

lontar 

lontar  wena 

lontar     ayer 

saliboe    ain 

mis 

Mangifera 

manga 

ambalamoe 

manga       „ 

ambalan  „ 

» 

manga  f 

ambalamoe 
hoewane 

manga 

ambalan 

»             indica 

„      dolol  f 

ambalamoe 
dodole 

„       koeha 

manga  dod 

»             foetida 

„      koiry  f 

„       koe- 
wine 

n     koinnie 

„.  koei 
nie 

T» 

„      paoe  f 

„       paoe 

„     paoe 

„      pao€ 

Bruguiera  Rumphii 

raange  mange 

waate  wena 

mange  mange 
eyer 

watah  ain 

Garcinia  mangoestana 

mangoestan  f 

mangoestan 
hoeana 

mangoestan 

mangoestan 

Jasminum  sambac 

manor 

bangoeloe 
wena 

manoeloe 
eyer 

koepapoetya 

Cynometra 

nam  nam  f 

namoe  namoe 
hoewanoe 

lamoeta 

lamoet 

» 

namoe  namoe 

lamoe  lamoe 
wena 

lamoeta   eyer 

lamoet    ain 

Artocarpus    integri- 

nangka 

sïna-a  wena 

nanka         „ 

anaan       „ 

folia 

» 

nangka  f 

nanka  hoe- 
wana 

nanka 

ana-an 

Nipa  fructicosa 

nipa 

paleney  wena 

palean  eyer 

parinan  ain 

Areca   nibung 

njibon 

lyibon        „ 

i\jibon 

paroe 

9 

nona 

n 

n 

maïioei 

Dioscorea 

oeby 

oehey  wena 

oehej  eeyer 

hery  ain 

» 

oebie 

oehi  hoewana 

oehoe 

herie 

Oryza  sativa 

pady 

alotoeny  wena 

alaetoewa 
eyer 

alaöetoet    a 

Momordica 

papan 

papiriany   „ 

papare  eyer 

paparyan    , 

9 

papary  f 

papiliano 

papary 

paparyan 

» 

parapat 

parapat  wena 

parapat  eyer 

wata  koepai 
ain 
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MBOINA 

ULIASSERS. 

LA.RIKK. 

ASSILOELOE. 

NOESA.LAPT. 

SAPAROEA. 

TOELAMA  EN 
HILA. 

HAROEKOE. 

eëtoete  aai 

waly  horlota 

wale  hao 

omo-otal 

haoeot9laii^nQ 

bapeotpet 

eëtoete 

wonnjo 

oewey 

boe          „ 

lapo 

lapoe 

rapoe  wonnjo 

rappe           „ 

laboe     oewiey 

Tiahoe      „ 

la^ta' 

laste 

lasatol       „ 

lasatol         „ 

lasat          „ 

Tiahoehoeal 

loHta 

lasatoe 

lasaolhoewano 

lasatol  hoe- 
wanno 

lasat  hoe,wono 

lalan  aai 

ala-ah 

kalakalane 

la  allo  wonnjo 

laatol      ainno 

lakatjina 
'  oewey 

vassi     „ 

lakoewase 

lakoewase 

malawasil  ,. 

laoewasel    „ 

laoewasi 
oewey 

a          « 

nala 

nala 

nalal          „ 

na,lal            „ 

nala    oewey, 

ie      -  „ 

maoese 

maoesi 

oesel          „ 

oesil            „ 

oesie        „ 

e  hoeal 

maoese 

oeselo 

oesihoewanno 

oesel  hoewar|- 

oesi  ho.ewono 

toir    aai 

lontor 

makanoete 

lontar  wonnjo 

no 
lontar     ainno 

ihoer  oewey 

balan  „ 

balamoe 

balamoe 

baboelangan 
wonnjo 

mablan      „ 

ma,n:^a  .  „ 

balan  hoeal 

bolamoe 

aroe 

baboelang 

raablang  hoe- 

manga, hoe- 

hoewonno 

wanno 

wonó 

„        dodol 

„     totalloe 

balamoe  totale 

baboe  an  do- 
dol 
„       koine 

mablang 

manga  dagino 

„        koel- 

„    kirini 

koehooni 

„      koeini 

„      koini 

ie 

„        paoe 

„     paoe 

balamoe 

„      paoew 

„        tave- 
lano 

„     papano 

\te  aai 

watta 

watte 

halatal  wonnjo 

waatol  ainas 

waak  oewey 

ngoestan 

mangoeta 

mangoeta 

mangoestan 

mangoestan 

mangoestan 

oeal 

hoewanno 

hoewanno 

hoewono 

nor  aai 

koembangi 

koepapoetie 

koepapoety 

koepapoety 

koepa  poetie 

wonnjo 

ainno 

oewey 

loet  hoeal 

lamoeta 

lamoete 

nammoe  na- 
moe 

nammoe  na- 
mino 

poekandjino 

loete  aai 

lamoeta 

Umoeta 

nanamoel 

namoe  namoe 

poekadjin 

wonnjo 

ainno 

oewey 

i^lta     „ 

nanka 

nanga 

anaal  „ 

ana-allo 

ana-an  oewey 

gka  hoeal 

nanga 

nangalo 

anaal  hoe- 

mablang hoe- 

ana-an  wakan 

wanno 

anno 

hoeweno 

enga  aai 

poelenoe 

poelene 

poeleno 
wonnjo 

nipa      ainno 

parenan  oewey 

oen       H 

paloewa 

paloewe 

noekoelko 
woniyo 

noekoello  „ 

saroen       „ 

a 

boewa   i^onja 

boewa  njonja 

nonas  hoe- 
wano 

nonas   hoe- 
wanno 

nona  hoewono 

e  aai 

oehe 

oehi 

oheljo  wonnjo 

siahoel   ainno 

hery  oewey 

hoeal 

oëhe 

oehe  reneleh 

hoeweljo  hoe- 
wanno 

hoeweljo  hoe- 
wano 

heri  hoewono 

oetoe  aai 

alaoetoe 

ala  koetoe 

halamoeallo 
wonnjo 

halal       ainno 

hala       oewey 

oerin     „ 

p<iparene 

poporyane 

paparimo 
wonnjo 

paparianno  „ 

taparipon  „ 

oryan 

poporianoe 

póepoeliane 

paparianno    . 
hoeano 
n 

paparianno 

taparipon^ 

ata  aai 

wahata 

wahati 

^ 

laisaat  oewey 

è4ö 
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WETENSCHAPPELIJKE  NAAM. 


BOEROE 


KAJELI. 


ALEFOEROE. 


N.    O.   KUST    VAI 


HATOEWE. 


Dioscorea  aculeata 
Cucurbita    melopepo 
Lansium  domesticum 

Myristica  iners 

Alpinia  galanga 

Pterocarpus  indicus 
Citrus 


Borassus  flabellifor- 

mis 
Mangifera 


»     indica 
»     foetida 
» 
Bruguiera  Rumphii 
Carciniamangoestana 
Jasminum  sambac 
Cynometra 


Artocarpus    integri- 
folia 


Nipa    fructicosa 
Areca  nibung 

Dioscorea 

Oryza   sativa 
Momordica 


waleponhoet 

hony 
oetwalo   hony 

lalasat         ,, 

lasate 

tingy  laka 

hony 
lagoase    hony 

lana  „ 

hosy  „ 

hosi 

magal     honij 

waplane       „ 

waplane       „ 

waplanboe- 

anle 
roeine 

waplanha- 

hoete 
wat  hony 

mangoestan 

noeroe  hony 

klamoete 
klamoet  bony 

nakane 

nakane 

pelen        hony 

iboely 

waeboear\jonja 

optai        hony 

optoi 

hala         hony 

papai 

papriane 

stehat     hony 


walepoet 

lohene 
oetwolo  la- 

hene 
lasat  lahene 

lasate 

tinggylaka 

lahene 
lagoase 

lana 
hosy 
phoehati 

magal  lahene 

waplane 

waplane 

waplanboeanle 

roeine 

waplanha- 

hoete 
wat  lahene 

mangoestaa 


klamoete 
kalamoet  la- 
hene 
nakane  lahene 

naka 

pelen    lahene 

hoel  „ 

waeboean- 

jonja 
apit  lahene 

mangatne 

hala  lahene 

papai     „ 

papriane 

stehat  lahene 


aiokietlane 

wale 
lapia        wale 

lasate 

poeala  lassate 

dikiroia   wale 

langkoewas 

wale 
la  wale 

marin 
poeala   maria 

meminphata 

maria 
bulamoe  maria 

oriassoeala 

aijaira 
oriassoeala 

palamoe 
oriassoeala 

koini 


oriassoeala 
mangoestan 

mandoeria 
wala 

alomma 

alloo  maa  wala 

taphila        „ 
tapilla 
bohila   wala 
phaoera     „ 

misa  wala 
misa 


paparia  wale 
pariaha 
hotta  wale 


aitohhoe  ohc 

ti  ain 
tehoen    ain 

eoenahoe  „ 

hoean  aimahi 

einaka  ain 

lakwassi  „ 

lallan  „ 
oesioenin 
hoean  oessi 

lontar    ain 

palam     „ 

hoean  palan 

„     palami 

„     koini 


hoean  man- 
goestan 
manoeroe  ai 

lamoeti 
lambetie   aii 

nangka  „ 

nanka 

toeleen  ain 

karan  ,, 


Isijahoe  ain 
issiahoe 

n 
kaparia   ain 
kaparia 
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rSSABATTA. 

AIJOEROE. 

BOERIA. 

HOERINATEN. 

AMAHET. 

ALFOEROE. 

e     oewe 

mitikale  jaine 

haoe  etoet  ain 

19 

haoestolo 
hoero 

taoeneetoete 

oe      „ 

laboe 

w 

11 

lapoero  oewo- 

lapoe 

;ate     „ 

nasate         „ 

lahat  ain 

laseteoeë 

no 
lakaolo       ., 

nasate 

Bwae  nasate 

hoewoe  nasate 

lahat 

laset 

lakaoh  hoeana 

nasate  poeaja 

aa      oewe 

n 

alaat     ain 

lakat      oeë 

lalalaano 
oewono 

laane 

wasse  n 

loeêpepi  jaine 

lawaase  ^ 

lakwase  „ 

kooerola 
oewono 

lawasie 

a 

nala             „ 

nala        „ 

nara         „ 

nala    oewono 

nala 

5i           « 

oesnoesi     , 

oesi  amoesy 

moesi      „ 

moesi       ,, 

oemoesie 

Bwae  oesi 

poeae  moessi 

oesi  amoesi 

moesi' 

moesirö  hoe- 
ana 

hoemoesi 
poeaja 

loenoete 

kapi    jaine 

1» 

w 

hoerojo 

ifoele 

3ewe 

amoe  oewe 

haoe       „ 

haoer  ain 

aoehene  oeë 

mabalang  oe- 
wono 

mapoelang 

ewae  bala- 

poewae   papa- 

haoen 

ahoehena 

mablang  hoe- 

wapoelan 

nrioe 

lan 

ana 

»i 

n 

11 

w 

mablang  teto- 
ne  hoeana 

mablang  to- 
tore 

« 

n 

n 

11 

koeini 
hoeana 

„      koeini 

M 

n 

11 

11 

),        baolo 
hoeana 

„      paolo 

n 

*i 

waat  ain 

11 

„      lahaU- 
olo  hoeana 

lahato 

1» 

w 

11 

- 11 

mangastan 
hoeana 

mangoestan 

moeroe 

•-• 

koepoety 

11 

koepa  poei'O 

koepapoety 

oewe 

oewono 

noete 

lamoete 

» 

n 

anamoeaelo 

namoete 

noete  oewe 

« 

lamoet   ain 

lamoet  oeë 

oemolo  oewo- 

namoete 

nga         « 

nakka 

anaan       „ 

naka       „ 

no 
amanaalo 

tofela 

nka 

makka 

anaan 

noeka 

amanaaloh 
hoeana 

tapela  hoea- 
kano 

eneene 

koelene  jaine 

n 

w 

aie  ama  oewo 

oewe 

no 

koene  oewe 

paroeê         „ 

noekor  ain 

moetjoel  oeë 

noesoerolo 

baloeë 

n 

n 

w 

w 

nona  hoeana 

nona 

he  oewe 

janitte  jaine^ 

ahoehoe  elang 

ain 
ahoehoe 

oehi 

oehero 

oeherie 

iahoe 

janite 

awoewoe 

oehero  hoeana 

werah 

1» 

11 

hala 

11 

hala  oewono 

hala 

repare  oewe 

hahanoe  jaine 

papariane   ain 

paparian  oeë 

paparijanno 

paparyana 

pipari 

M 

papariane 

paparian 

paparijano 

» 

3»  volgr.  III. 

11 

11 

parapat 

parapat 
16 
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AllfiOINA. 

BATOËMËftAH. 

ALLANG. 

WAAY. 

Convolvulas  batfttas 

patatas 

patatase 

kastela  etjer 

bartoeka  ai 

Idem 

patatas  f 

patatase  hoe- 
wana 

kastela 

bartoekal 

Parkia 

pateh 

djamaké  (pë« 
teka)  hoe- 
wana 

pateka 

petih 

1» 

» 

» 

» 

9 

t 

pinang 

hoewa  wena 

hoewa  eijer 

hoewa  ain 

Areca 

pinang  f 

hoea  hoéwatia 

hoea 

hoewa 

Idem  (meerdere  species) 

^inang  f 

pitja  pirin 

pitja  pirin 

» 

Musa  paradisicA 

pisang 

temaej  weha 

oère  eijer 

hoela  ain 

Nepheliüm  lappaceum 

hamboetong  f 

ramboetange 

boea  sabon 

ramboetan 

9 

Sapindus  rarak 

9 

saboen  f 

sabortg  hoe- 

sambon 

wana 

Metrotylon 

sagoe 

lapia       iVena 

lapial     eijer 

lapia      ain 

Abrus  praecatoriué 

saga 

sagau         » 

saga          » 

ailaroe    » 

Salacca  eduHs 

salak 

salak          » 

salak         » 

salak       9 

» 

samama 

sasamaey  » 

samama    » 

samama  » 

Andropogon   schoe- 

saré 

hisa  hisa    » 

hisa  hisa    » 

hisajeh    » 

nanthus 

Gynandropsis 

sasawy 

sasaweey    » 

sasawej     » 

sasawy    » 

Chavica  betle 

siry 

kamoe        » 

kanloewn  » 

amoew    » 

Calophylum  sulatri 

soelatie 

hataoely  wasy 

halaoetyr  » 

hatoewaoer 

ain 
soeoen  ain 

Artocarpus  incisa 

soekoen  f 

soene  hoe- 

soe-oeno 

wana 

Anona  muricata 

soerzak  f 

» 

» 

ana-an  wa- 
landa 

Tamarindus  indica 

tamarhiilde 

makoenitiöe 
djawa 

» 

an  sam  ja\^ 

Bambusa  Tèba 

teboe  teboe 

teboe  teboeey 
wena 

toetohoel  eijer 

tatipan  .    a 

» 

tjandana 

tjandana  tvena 

tjandana     » 

aisaroen 

Artocarpus  polyphéma 

tjampada-a 

na-a  na- a  hoe 
wana 

anaa 

wassie 

Talauma  Rumphii 

tjampaka 

tjampakaey 
wena 

tjampaka  eijer 

atiaan 

Kaempferia  galanga 

tjankor 

asaoely  wena 

sooel           » 

oempa 

Caryophyllum  gallanga 

tjenkey 

oekalawanej 

pakalawan  9 

poekalawan 

id.  aromaticum 

wena 

Capsicum  annuum 

tjily 

maalise  wetia 

tjily           » 

tjily 

Kaempferia  pandurata 

toemboe 

toemboe 

toemboe 

» 

kontji 

kontji  wena 

kontji  eijer 

Saccharum  officina- 

toboe 

tehoena      » 

oeteho        » 

tehoe 

rum 

Bruguie'ra  Rumphii 

tonky 

kakily         » 

poeloeen     » 

tonge 

Ficus  benjamina 

waringiti 

noemeoew  » 

noenoeawa  » 

noenoew 
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ÜLJASSERS. 

ELAMA  EN 
III.A. 

LABIKE. 

4S&IL0Ë^Q£. 

NOESA  LAUT. 

SAPAROEA. 

HABOEKOE. 

tas 

kastella 

P9,rto«kQJlAe 

kasieUae 
woni^o 

kastera  «ine 

heri  p^toekal 
oewy 

)ekal 

k^BteUa 

kastera 

kastella  hoe-  ' 

kastera  hoe- 

heri  patoekal 

wanao 

wano 

hoewono 

» 

sisilanoe 

ilane 

» 

oerailo  hoe- 
wano 

peteh  hoewo- 
no 

» 

1 

» 

» 

» 

f 

ra  aai 

hoewa 

lahate 

hoewal  wonn- 

hoewal  aino 

hoewa  hoewey 

9 

hoewa 

hoe.walo 

hoewal  hoer 

hoewal  hoe- 

boewp  hoe- 

waiuió 

wano 

wono 

» 

waiwte 

wanate 

» 

» 

singaniKo 
oewey 

1  aaï 

oerej 

koela 

telewal  wonn- 

hoelol  ainé 

hoera  oewey 

boetan 

raraboetan 

wawajite 

1» 

» 

» 

9 

9 

» 

» 

» 

» 

f 

sabon    hoewa 

sabon  hawana 

sabowg  ;hoe- 

sabong  hoe- 

saboen hoe- 

wanno 

wanno 

wono 

i      aai 

lapia   eje 

lapia  eji 

ripial  wom^o  \ 

lepial        aine 

iapia      oewey 

oe     » 

laloe  bid|ar 
hatoeana 

kalaloe  hatoe- 
manine 

saga             » 

pikallo         » 

pikal             » 

» 

bosewa  sa^a 

boewa  sala 

salak            » 

salak           » 

boerotan     » 

ama  » 

soemaoa 

samama 

samama       » 

samama      » 

samama       » 

&       » 

saisa 

hisa  Jtiisa 

isallo            • 

hisal  hisal   » 

hissa            » 

wej    » 

sasawe 

sasawe 

sasawy        » 

sasawy        » 

sawelo         « 

ï       1 

kamoe 

kamoe 

amoel          » 

anïoel          » 

amoe            » 

i 

salatte 

kapolatte 

» 

» 

soelatri        i» 

«  hoeal 

soehoene 

soeoeno 

soeoenao  hoe- 

soeoeno  hoe- 

soeoen hoe- 

wanno 

wanno 

wono 

» 

lalerawow 

» 

anaal  wakan- 

» 

9 

i  djawa 

, 

» 

no 
asa»  «üawa 

asan  djawa 

asan      ^awa 

poel  aai 

tohoeloe 

tatehoele 

tatoehoe^o 
wonnjo 

teboe  teboe 
aine 

tAtehae 

loe 

aj^isaloenoe 

kajisa  toenoe 

a^jsaroenoo 

tjandana  aine 

tjandana 

•aii 

anaha 

aua  aio 

ana  wakaniia 

anallo  hoe- 

anaano hoe- 

hoewanno 

wanno 

wono 

Bbd  pokol 

koepa  sala- 

koepa  perole 

poepoekoeljo 

walatol  hoe- 

koepa pokoer 

ü 

wate 

hoewanno 

wanno 

hoewono 

!l  aai 

sahoeloe 

sooeleh 

sooello    hoe- 

sooello  hoe- 

sooero hoe- 

wanno 

wanno 

wono 

lalawan 

poekalawan- 

poeka  lawana 

polawanno 

perawanno 

pokelawan 

noe 

hoewanno 

hoewanno 

goewono 

1 

silij 

siry 

kartoepa  hoe- 
wanno 

kartoepa  hoe 
wanno 

kasat  hoewono 

awakan 

oeni  nowo 

oenirawoe 

» 

9 

atoehoe  kontji 
hoewono 

« 

atihoe 

tehoe 

tohoel  hoe- 

tohoel hoe- 

tohoe hoe- 

wanno 

wanno 

wono 

;M 

k'akiUoe 

paloene 

toweljo  hoe- 
wanno 

toewello  hoe- 
wanno 

toy  hoewono 

ttoe 

> 

minoewah 

1 

noenoeê 

soepal  hoe- 
wanno 

soepal  hoe- 
wanno 

soepa            » 

zu 
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WETENSCHAPPELIJKE  NAAM. 

KAJELI. 

AI.EFOEROE. 

HOTTI. 

HATOEWE. 

Gonvolvulus  batatas 

Idem 
Parkia 

oeby  hony 

obi 

1 

oebit  lahene 
obite 

im  bassala 

wale 
ihim  bassala 

ohien  ain 
oehin 

Areca 

som  hony 
saine 

toe  lahene 
vola 

hoewa  wala 
oewa 

» 
hoea  ain 
hoea 

Idem  (meerdere species^ 
Musa  paradisica 

brala  hony 
oempoeloe 

hony 
vaopatoe 

bada  lahene 
voeat      » 

pitah  wala 

» 
oeri  ain 

Nephelium  lappaceum 

vaoepatoe 
boeahani 

ramboetan 

9 

ramboetan 

Sapindus  rarak 

» 

» 

» 

» 

Metroxylon 

Abrus  praecatorius 

Salacca  edulis 

ampia      hony 
seklawan    » 

salalat          » 
mamat        » 

bia  kaoew 
siklamone  la- 
hine 
salat       lahine 
mamat       » 

biaphaka  wala 
» 

pahisa  wala 

hatalloe  ain 

Andropogon  schoe- 

hanthus 
Gynandropsis 

bisa             9 
saoesawy    » 

bisa            » 
saoesawy   » 

taphysaphisa 

wala 
sasuwy  wala 

hisa       ain 
sasawy    » 

Chavica  betle 

gam            » 

dolo            • 

ain             » 

kamoe      » 

Calophylum   Sulatri 

riot             9 

diot            » 

^ 

» 

Artocarpus  incisa 

soene          » 

soko 

soerira 

soeoen 

Anona  muricata 

nakaloanda  » 

nakaloanda 

» 

» 

Tamarindus  indica 

asandjawaha 

asandjawahe 

» 

» 

Bambusa  teba 
Artocarpus  polyphema 

oepte^oe  hony 
kasaloene    » 

oepteboe  la- 
hine 

kasaloene  la- 
hine 
» 

aisamara  wala 
tafillafalan    » 

kaisamala    a 
sakkalakka 

Talauma  Rumphii 

tjampaka     » 

spaka     lahine 

tjampaka     » 

tjampakka  a 

Kaempferia  galanga 

onegay        » 

oenegay     » 

soeha           » 

koeuihilli 

Caryophyllum  galanga 

ld.    aroraaticum 
Capsicum  annunm 

boeklawa     » 
kostella       » 

boeklawan  la- 
hine 
kastena  lahine 

marissioema- 
oewa    wala 
raansa          » 

poekalan 
manissa 

Kaempferia  pandurata 

soen            » 

tomonget  i 

» 

roetoekako4 

Saccharum    officina- 

rum 
Bruguiera  Rumphii 

teboe          » 
tei  lahene  » 

tepoe 
teil 

topha           » 

ain 
tohoen        i 

F4CUS  benjamina 

1 

noenoe 

lapit 

! 

aiphoeala     » 

loeloe 
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A  H  A  A  Y). 

ALEFOEROE. 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

.ISSIBA.TTA. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

litela  oewe 

kaitena  jaine 

kasteia  ain 

kastera  oeë 

kastela 

astella 

ijtila 

9 
9 

oea  oewe 
oea 

?ri  oewe 

kaitib 

9 

boea  jaine 
poea 

sisi  jaine 
hoeri  jaine 

kastela 

9 
9 

hoea  ain 
hoea  hoeana 

9 

oeki  ain 

kastera 

9 

9 

boea  soi 
boea  soi 

9 

oetji  oeë 

kastela  hoeana 
pcloh            9 

9 

hoewa  oewono 
hoewalo  hoe- 
ana 
pingan 
oesie  oewono 

asitella 

toewane  poed- 
ja 

9 

hoewa 
toeah 

pingan 
oetane 

Lmboetan 

9 

9 

kamoeke 

9 

9 

9 

ramboetan 

9 

ramboetan 

pia  oewe 

9 

liki  jaine 

9 

saboen   hoeou 

lapia  ain 
warepikar  ain 

9 

pia  oeë 

• 

saboen  hoe- 

wana 
npia    oewono 
pikalo           9 

sabon  hoewaja 

lipia 
pikale 

» 

9 

samakke  jaine 

9 
9 

9 
9 

salak             9 
korftalo         » 

salak 
samale 

sa  hisa     » 

malale          9 

9 

9 

laoewasiro    9 

alamahoe 

Lsawy         » 
»moe         » 

abasoela  lana- 

ne  jaine 
amoe  jaine 

sawel  ain 
amoe  ain 

9 

kamoe  oeë 

sasaweno      9 
namoeaele   9 

sasaweny 
metanie 

9 

9 

9 

9 

soelatri 

soelatri 

)eoene      » 

soeoene  jaine 

9 

soe-oen  ain 
roetong 

9 

roetong 

soe  oenoh  hoe- 
ana 
maarimoetolo 

soene 

9 

» 

9 

9 

9 

asan  ^jawa 

asan  djawa 

9 

9 

toepoe  toepoe 

»# 

nahoeno 

loine 

aisamala 

oewe 
aoekane 

oewe 
ampakka 

oewe 
nihitoe  oewe 

inaale       jaine 
wateke         9 
sanoele         9 

anaamahoe 
hoepaman  ain 

9 

9 

nonaa 

9 

9 

9 

esiolo 

tjampaka  hoe- 
ana 
kehiro  hoeana 

9 

tafela 

sampaka 

asoere 

oekalawane 
oewe 
lanisa  oewe 

boekalawane 

jaine 
raanissa  jaine 

polawan      ain 
karloepa       9 

pokelawan  oeë 
menisa         9 

poeëlano      9 
alamahoero  9 

poeëlana 
arapoeta 

•  » 

toetoe          9 

9 

9 

ene  sitale  •  » 

oenipaay 

ehoe        » 

tepoe           9 

tdhoe           9 

teboe  oeë 

kalapoeta     9 

tehoe 

» 

9 

tawei           9 

9 

oewijolo       9 

toewey 

oeiioe     » 

noenoeê       9 

noenoe         9 

noenoe 

amoe            9 

noenoewe 
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EILA 

WETENSCHAPPELIJKE  NAAM. 

AJI60INA. 

BATOENERAH. 

ALLAIfG. 

WAAT 

say«r   ariaa 

oetalaUmkoene 

oetakalikan 

o^akaiü 

laoet 

saijor  arian 

„   baiane 

„  oetapay 

«    mak 

baijan 

sayor  batang- 

,   hitoe  ata- 

„  inanhatana 

«    kaki 

kalady 

ne 

waroe 

sayor  bi^jiga* 

oeta  99ea 

„  8oeah»c»ry 

oeta  soea 

nemoe 

atoeaa 

toe 

sayor  bidjiga- 

oeta  soea  wase 

»  soeapaloe 

oeta  soa 

nemoe  oetan 

wekoe 

sayor  boenga 

„      „    soeae 

„  soeaboeary 

oetasoe* 

ganemoe 

sayor  boeloe  ! 

„  manoea 

oeta  rod 

aijam 

loema 

) 

sayor  botol 

oeta  botole 

« 

«    boto 

saijor  djamoei" 

»  papatale 

„  poeoe  hallo 

.    oebl 

1 

baroe 

saijor  c^amoer 

^  4Jamore 

„      „  darino 

»     ^i 

dorijan 

doeriane     i 

saijor  djamoer 

oeta  c^amore 

„     „  oen- 

»      r.é 

ela 

elae 

4ang 

■ 

saijor  djamoer 

oeta  djamore  , 

„  poeoe  soea 

»      .'■ 

ganemoe 

soeae 

sayor  djamoer 

oeta  djamore 

„      «  maka 

n      » 

jz: 

gameetoe 

nawae 

H 

saijor  djamoer 

oeta  djamore 

1-,     «  ko^- 

«       »  * 

H 

goentor 

koiekoele 

koelo 

^ 

saijor  djamoer 

oeta  djamore 

),  poeoe  sewe 

«1       .  1 

» 

halia 

poesoe 

rioe 

O 

saijor  cijamoer 

oeta  (^amore  . 

„     „  mena 

oetaoeb 

hatytana 

aLaehatoeaoa 

1 

saijor  cljamoer 

oeta  (liamore 

n     n  metela 

.      .1 

itian 

mamitea 

saijor  (j^araoer 

oeta  djamore 

„     w  niwilo 

-      • 

kalapa 

njiwele 

1 

saijor  djamoer 

oeta  (^amore 

» 

.      .< 

kamiry 

tjale 

saijor  (jyamoer 

oeta  djamore 

„     „  mitia 

•      »« 

kilap 

itey 

sayor  djamoer 

oeta  djamore 

„     „  porolo 

»      .1 

koening 

paparoa 

saijor  djamoer 

oeia  djamore 

„      „  sintoo 

»     .1 

sontor 

mote 

seraai 

saijor  djamoer 

oeta  djamore 

„      „  manga 

oetaoi"! 

jufiuiga 

an 

saijor  djamoer 

oeta  djamore 

„      „  poeno 

oetaoek 

poetie 

poetie 

Ue 

saijor  djamoer 

oeta  djamore 

„     „  keri- 

oeUoéi 

talingan  ti- 

toeönetai- 

maliloe 

kert« 

kos 

nana 

saijor  «djamoer 

oeta  djamore 

,,  poeoe  anaa 

oeuod 

tjampadaa 

nanaa 

anaii 

saijor  djamoer 

oeta  djamore 

„     19  noea 

oeU  cé 

waringin 

noenoeoew 

noem 
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ÜBOINA. 

ULIASSERS. 

rOFXAMA  EN 
HILA. 

LARIRÈ. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAtrr. 

SAPAROEA. 

IIAROEKOE. 

ta  tangara 

oeta  katikanoe 

oeta  lalamoe 

11 

oeta  oeroea- 
ranno 

oeta  arienno 

pain 

,    paelloe 

„    lahoete 

oetan  maia- 

oeta  moela- 

„    malahoe- 

poete 

hoetol 

tol 

apaoé- 

„     kana  poe- 

„    kakiltoe 

oetan  topaale 

oeta  inanno 

oeta  inan  wa- 

waat 

taliwasid 

hatanjo 

patai 

haloeny 

roete 

11 

oeta  soea  hina 

oeta  tasoeaji 

oetan  wisele 

oeta  oet»  soeal 

oeta  soea  ha- 

hoewan 

hoeanuo 

toey 

n 

»    wasalolo 

oeta  soea  apaia 

11 

oeta  wekoel 
hoeanno 

oeta  weko  ha- 
toey 

15 

„    soewa 

„    k  oeta  soea 

„    parama- 

oeta  oeta  soea 

oeta  soea  oe- 

pawoe 

leo  ine 

koepanno 

oetty 

11 

oeta  mumiwa 

„    tnanoehin 

W 

oeta  manoe- 
hoeroenno 

oeta  manoe- 
hoeroenno 

ta  botol 

„     botol 

„    poetie 

VI 

oeta  botal 

oeta  bitjibotol 

maoelfehtet 

ta  poetie 

„    poehoe 

„    pahoeha- 

oetan  e  rapé 

„    oela  hallo 

„    oeraharoe 

haloe 

poewoe  halo 

ioewe 

roemoe 

ta  poetie 

„  poehoe  poe- 

oeta  pahoe 

oetane  doeriin 

11       19     toe 

„      „     toe- 

doeren 

woe  toerenoe 

poetoeren 

renno 

renno 

ta  poetie  ela 

oeta  poehoe 
elo 

oeta  pahoe 
erello 

y^     wella 

oeta  oela  ela 

oeta  oera  ela 

„    oesa- 

oeta  poehoe 

oeta   pahoe 

„      wara- 

11       11    oeta 

„            W         ^'d' 

soea 

soea 

soeae 

male 

soeal 

moeta  soea 

La  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

oetane  lapoeë 

oeta  oela  nawal 

oeta  oera  nawa 

nawa 

poemako 

pofehoemakalo 

ta  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pohoe 

„     talaei 

1,     „     kiki- 

„      11    sehi 

oeoel 

koekoeloe 

leloeno 

natol 

La  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

„      sepi 

oeta  oela  sehil 

«      1,    sehi 

nalia 

posiwe 

póehoesewelo 

ta  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

19 

11      19  oeme- 

w      11    oeme 

isioe 

mandjanne- 
ata 

mandjangan- 
one  ataTrn 

hoetoewanno 

ta  poetife 

oetti  poehoe 

oeta  pahoe 

n     niwile 

oeta  oela  me- 

11      11    me- 

meten 

metete 

hoeloene 

'    tenno 

tenno 

ta  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

„      ilahe 

oeta  oela  noe- 

oeta  oera  ni- 

nivvel 

poewoene- 
weloe 

poelo  niwelo 

oUo 

mello 

ta  poetie  ijal 

oeta  poetioe 
poeilaloe 

oeta  pahoe 
poehoejalo 

,,     oëiilane 

oeta  oela  jallo 

oeta  oera  ijallo 

»  itit 

oeta  poehoe 

oeta   pahoe 

„  kokoroele 

11      ^    itali- 

„      1,    itallo 

poewoeitia 

poeitioew 

tallo 

„  kirie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

11 

oeta  oela  po- 

19      11     an- 

koekoele 

koekoele 

koello 

aanno 

„  widte 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

„    papalara 

oeta  oela  raa- 

oeta  oera  moot 

mote 

allfthalo 

taUo 

»  atn- 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

„     koetile 

oeta  oela  ma- 

19      11     an- 

jalan 

balamoe 

poepoe  japaio 

blang 

aanno 

ta  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

„     marile- 

oeta  oela  poei- 

oeta  oera  poeta 

joetie 

porole 

laine 

tininaai 

tillo 

a  poetie     ' 

oeta  pahoe 

oetane  inaale 

oeta  oela  moe- 

19      19     ikai- 

nokietarima 

oeta  poehoe 
teloetnsraloe 

mamalotenana 

lahal  tir- 
nanno 

kalo 

ta  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

„    noenoeë 

oeta  oela  ana- 

oeta  oera  wa- 

maan 

anaha 

nanah 

allo 

kano 

Loe  poetie 

oeta  poehoe 

oeta  pahoe 

« 

oeta  oela  soe- 

oeta  oera  soe- 

noenoe 

poenoenoe- 

poetienoenoe 

pal 

paa 

noewa 
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oetpoti  batbo- 

oetpoti  vatoe- 

11 

oewa  oeroe- 

lone 

vaeloene 

pano 

oetpoti  tala- 

oeta  lapoe 

soea  pippa 

oewa  moera 

boete 

hoewano 

oeta  inanbatan 

„    gehoesfa- 

„    roepa  ka- 

oewa  inano 

tan 

rana 

haroio 

^  „    batone 

oeta  patone 

soea  soeoesalo 

oewa  soea  k 
rie 

„    ramoi 

„    soea 

11 

11 

« 

11 

„   soeoempia 

oewa  soea  po 
teiro 

„     ngaloene 

„     ngaloene 

„  marepoena 

oewa   mano 

hoeroeno 

oewa  hoholo 

„    oetoela 

„     oetoelala 

11 

oetpoti  balo 

„    oetpoti 
vahoe 

„  oerata  pa- 
ria 

oera   haaro 

„    oeta  do- 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera  to 

rian 

dorian 

roela 

reno 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera  ela 

samiela 

samrela 

oita 

oetpoti  oeti 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

11      11     no 

oetwanoae 

ramal 

soea 

oloh 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera  n 

toeê 

eba 

toea 

walo 

^ 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oeratA 

oewa  oera  ei 

M 

siwe 

siwe 

bomoela 

hoeoeno 

^ 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera  k 

55 

boemi 

boemi 

soja  (halia) 

hero 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

11 

oewa  oera 

H 

metene 

metene 

moeralaolaki 

O 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera 

« 

niwelne 

niwe 

sopola 

memeeno 

O 

M 

11 

soea  oerata 
roewaha 

oewa  oera 
noeolo 

« 

11 

soea  oerata  ila 

oewa  oera 
^alo 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

11        11    P»i- 

oewa  oera  er 

telan 

telan 

rata 

hoenopap 
soero 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera  p 

kaloedoen 

kaloedoen 

nuhira 

posoero 

« 

11 

soea  oerata 

a^soea 
soea  oerata 

oewa    oera 
moetolo 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

oewa  osra 

biahoete 

biakoete 

aijara 

maboelan 

»: 

11 

soea  oerata 
pirihonala 

oewa  oera 
poepoeiro 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

n 

oewa   oera 

botitlinane 

botitlinane 

kehekakaoe 

oetpoti  oeteta 

oeta  oetpoti  ta- 

soea  oerata  ri- 

oewa  oera 

nalae  sahanete 

lanaesa  nanete 

rin  hossos  soea 

amanaalo 

oetpoti  oeta 

oeta  oetpoti 

soea  oerata 

oewa  oera 

noenoehe 

noenoe 

aiphoela 
(waringin) 

noenoewa 
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ERAM   (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAP0ET1HBAAI>. 

ISSABATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

raya  oeroe- 

oewa  oeroe- 

ota  katopar 

n 

11 

11 

ano 

anno 

raya  inala- 

oewa  bajan 

,    malahoet 

oeta  laheet 

soeamalahoeti 

oetana  paitle 

poetie 

iraya  toepa- 

«      inanno 

„    hahoen 

„    inan  watin 

soea  isie  kain 

»     tariae 

leatale 

halaljo 

lawano 

iraya  majale 

oewa  oeana 

ota  soea  hoeai 

„     tjamale 

soe  kirama- 

»     ramane 

foeaja 

seljo 

boeai 

hoean 

inae 

« 

oewa  oeana 
apollo 

1» 

w 

11 

11 

iraya  wajale 

oewa  som 

„    soea  hoe- 

oeta  tjamale 

soea  kirama- 

oetana  ramane 

poetie 

soma 

hoet 

boekoete 

loin 

oere 

iraya  manoe 

oewa  manoe* 

ota  loepir 

oeta  lopir 

soea  pohoe 

11 

foeloeja 

hoeroeno 

pohoe 

iraya  topole 

oewa  botol 

11 

w 

w 

11 

„      oerao 

„    oela  hallo 

M    ora  haroe 

w 

soea  oelati 

oetane  oeta 

foeroe 

paloe 

poeti  panoeoe 

iraya  oerao 

„      „    toe- 

»      ,  toere 

w 

soea  oelati 

oetane  oeta 

toerene 

renno 

torian 

toriane 

iraya  oerao 

oewa   oela 

n 

n 

soea  oelati 

oetane  oeta 

ela 

welal 

illan 

wiUa 

iraya  oerao 

oewa  oela  soeal 

n      n  oeta 

tl 

soea  oelati 

oetane  oeta 

wajale 

soewa 

kiramaa 

ramane 

raja  oerao 

„      „  nowal 

ota  oi'a  mawa 

» 

soea  oelati  laa 

oetane  oeta 

nawa 

(goemoetoe) 

nowa 

iraya  oerao 

„      „  pete- 

n 

n 

soea  oelati 

oetane  oeta 

eriefoetoei 

lenno 

moroen 

meroene 

iraye  oerao 

oewa  oela  sehil 

.      „  sehie 

w 

soea  oelati 

oetane  oeta 

senite 

sooi  halia 

sehi 

iraya  oerao 

„      «   soal 

»  .   w  oeme 

T> 

11 

n 

lainateoetine 

iraya  oerao 

n      I.    ïneë 

»      n  meten 

ï» 

soea  oelati 

oetane  oeta 

metene 

mite 

niwine 

iraya  oerao 

„      „  noolo 

9      w    niwer 

n 

soea  oelati 

oetane  oeta 

niele 

soein 

i-ale 

iraya  oearo 

•       •  jallo 

n      n  jan 

1» 

soea  oelati 

oetane  oeta 

ijale 

ialoe 

sirate 

«       ,  ita 

» 

w 

soea  oelati 

oetane  oeta 

iraya  oearo 

bihinalain 

paporoni 

jrifoefoetoei- 

poporole 

„      ,  pokoe 

n      n  poekoe 

n 

soea  oelati 

oetane  oeta 

iraya  oearo 

massikoeni 

mote 

poporole 

Biraya  oearo 

n 

»      „  moot 

« 

soea  oelati 

oetane  oeta 

alloy 

kikoeti 

balamoe 

araya  oearo 

„       ,  apallo 

.      „  haoer 

n 

soea  oelati 

oetane  oeta 

mapoelan 

palam 

papoetike 

iraya  oerao 

»      » poey 

n      n  hoeapo 

19 

soea  oelati 

oetane  oeta 

poetie 

poetie 

marintaoea 

iraya  oerao 

»      n  oer- 

„      „  make- 

t» 

11 

oetane  oeta 

maranate 

nan 

tirinani 

kankane 

araya  oerao 

oewa  oela  an- 

otaorahaoepat 

n 

soea  oelati 

oetane  oeta 

tapela 

naal 

lakka  lakka 

noenoeê 

iraya  oearo 

oewa  oela 

„    „  noenoe 

11 

soea  oelati  sol- 

11 

noenoy 

soepal 
3e  volgr.  lïl. 

loe  wiringin 

16* 
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WAAY. 


S5 
H 

O 


saijorganemoe  oeta  djamore      „  soea 

hoekasoea 
saijor  gelang    oeta  djami  ' 

gelane 


«    gohy 

batoe 
saijor  gomira 

„    gorita 
„    katapa 


ne  koery 

„    k^rmbing  oetaiie  kam-     oeta  pipi 
biiig 


«     kelor 
„     koesie 

„    laboe 

„    lam- 

poeijan 
saijor  lombar- 

\varingin 
saijor  manga 

baraboe 
saijor  mant 


saijor  toboe 

ikan 
saijor  pahit 


loree  „  tfelang 
gelane 

oetane  gohie  ^  wasa 

n    wasae  „  wasaleta 

„    oelae 


„  olaa 

„    oelitae       ,,  oelita 
„    Itilnmo^-     ,,  kaka  o 


i  pipie 
biiig 
oetane  kerole      „  kelor 
„    hoeloene  » 

„    temae 

osoa 
oetane  lam- 

poeijang 
oetane  noewo 

roelopaa 

„    aopay 


„    oedjon     oetane  tawane 
tarong  hoehoea 


„    pakoe      oetane  pasa      oeta 
„    papaija        „     papaja       „  p 


„  papaija 
saijor  papary 

„  patatas 

„  poetie 

„  rabon 

„  lakoewas 

„  sasawih 

„  soenga 

„  tarong 


„     papaja 

„    par-ali- 

anie 

,,    patatase 

I,    poetie 

„    oetie 
osoa 


wéh 
oetane  kamo- 

line 
oetane  toeloe- 
ne 
„    tamate    oetane  tama- 

tea 
„    waringin  oetane  noe- 


9 

„  laboe 

„  socan  omo 

„  hoewai- 
wono 


M  11 

oeta  imataoi)    oeta  tawan 
oeoen 


.  paso 
„  papaja 
„  papary 


„  kastelaoe 
koery 
»  poetie 


„    vcvi^  „  pelemoe-       „  f^i  m 

osoa  kono  hoeoe 

oetane  lakoe-  oetalakawase  oetalaoe 
wase 

oetane  sasa-      ,,  sasawy 


oeta  soea 

»     rinoe 

„  kakoeny 
„  hat( 

„  olaoeroe 

„  airitah 
„  ainiejer 

„  poosan 

,  keroe 

11 

oeta  laboe 
„  rambijar 
„  noenoeo( 
I,  wapali 


oeoen 
oeta  tehoe 

ijan 
oetoe  moela 

«  waoe 
,  papa 
„  paparijai 


tal 


j      noeoc^        I 
|ie       '  oetane  walite'    „  noeinta 
liiia 


boetoeko 

aij  poetie 

tering 
.loeoe 
oeta  laoewa< 

sasaweh 

kamoelina     „  maoelan 

„  toioene 

»  maty 

„  kaoewel 


,  toloeno 
oetamata 


„   poeneroea 


M  noeuoel: 

ooiiiaoe 
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sta  soera 

oetaoetasoewa 

oeta  soewalo 

oeta  oeta  soeal 

oeta  oera  soea 

„  iioroet 

«,    kelannoe 

oeta  koroto 

n 

,1    gelang 

„      „  rinoe- 

janeoe 

toe 

pta  wasa 

oeta  wasa 

»     wasalo 

»     wasal 

9    wasal 

oeta  wasal 

eta  wasa  ha- 

»     soeha  ha- 

»     soea    ha- 

»    wasa 

9    wasal 

9  wasahoeta 

toe 

toeha 

toeinjo 

waljo 

hatoel 

T^ 

oeta  oeiah 

oeta  allawoe 

oewa  moesoe- 
tal 

oeta   soeoetol 

9    alloroe 

1« 

1»    oelita 

»     oeloetoe 

9    oerital 

9    ritalaoey 

eta  niwel 

„    poewoe- 
noerwelloe 

T»     poetie 
noenoe 

oewa  noeoUo 

9    noeollo 

9    namello 

„    pipie 

oeta  pipie 

oeta  pipija 

»     pipil 

9     korabate 

9    poesanpan 

„     keroe 

»     kerollo 

»     kerolle 

0    kenello 

»    kerel  lo 

9    kerel 

» 

„     teloe  ma- 
riUo 

»     raamalo- 
tinano 

»  moeoenno 

9    makello 

9    makello 

eta  laboera- 

oeia  lopo 

oeta  lapoe 

1»     lapoe 

9    rapoe 

9    laboe 

poe 

eta  makalie 

»   laropoeaua 

»     siwa  oelo 

»  seioepan- 

9    sehioe- 

9    tripitoe- 

no 

panno 

laoy 

„     noenoe- 

»     lapomiwa 

»     noehoe- 

oewa  lopail 

oeta  soepal 

oeta  toeello 

oely 

noehoelopa 

soepal 

hoewaropail 

ota  ainbala- 

»     ijapaloe 

ota  tapoetie 

oewa  apal 

oeta  apal 

9    wapaa 

raboe 

1» 

»    raata 

»     matello 

fi 

9 

9    mooewa- 
oey 

eta  tawan 

1    tawanoe 

t    tawane 

» 

9    toeroeno- 

oeta  tawan- 

teloc 

hoetoeil 

raoey 

eta  tehoe 

9     toboe 

«    toboe  ikan 

»     tehoe 

oeta  tyapoe- 

oeta  tehoeijan 

ooijan 

ikan  oso 

janno 

oeno 

oehoey 

eta  noenoe 

oeta  oérealoe 

»     tanamo 

»• 

9 

oeta  tehoeijan 

oei  ie 

wahie 

maato 

eta  paso 

«    paso 

oeta  pawoeloe 

oewa  moeoeno 

oeta  wasol 

oeta  waoew 

eta  papae 

»     papaja 

»  pajalaoene 

n     papanno 

9    papaanno 

oeta  papae 

„    paporian 

»     paparia- 
noe 

»     papariane 

»  paparianno 

9  paparianne 

9  paparipo- 
no 

„    partoekal 

oeta  kastella 

»     oehie 

»     kastella 

9    kastera 

oeta  partoekal 
oehoery 

a     aipoetilan 

»    poetite 

»    aipoeloe 

1     poetil 

9    poetil 

oeta  poetiyra- 
oeij 

n 

»    telinose 

i    teline  ho- 

9     rabon 

9    tomo- 

oeta  tering 

saa 

roello 

oehoery 

eta  laoewase 

»     siwaho 

oeta  kakoease 
paoea 

»     laoewasil 

oeta  laoewasil 
ahoetil 

oeta  laoewi^iie 

n    sasaweh 

>   sasawelloe 

oeta  sasawe 

»     sasaweh 

oeta  sasaweh 

9    sawelo 

n    maoelanit 

»    koemoe- 

»    koemoe- 

9    poelanno 

9    oepoe- 

9    hahoew 

lenin 

linoe 

roenno 

„    toeroeng 

oeta  taloeno 

oeta  toeroeno 

9     toeronuo 

oeta   toeroen- 

9    toroenno 

,     tamate 

»    mate 

»    mata 

»    tamate 

no 
oeta  tamata 

9    tamate 

„    noenoe 

»     poenoe- 

»     poetie 

9    soepal] 

9    soepal 

9    noenoe- 

noewa 

noenoe 

oew 

» 

oeta  walita 

oeta  walete 

»    noemoeol 

9    noenoelo 

oeta  toeelo 
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oetpoti  ra  me 

oeta  rame 

soea  soeotina 

oera  soewal 

»     tormatjan 

»  tormatjan 

»     meniza 

»     kelano 

oeta 

»     wasa 

joea  oerata 

// 

€    wase 

»     wasa 

» 

// 

»     salbiate 

»     salbiate 

» 

" 

» 

» 

joea  mareilla 

" 

oeta  koere 

oeta  koere 

»    jantona 

soea  loein 

»     bibi 
»     kelor 

»     bibi 
»     kerol 

joea  kelor 

soea  kelor 

»     lajangane 
1»    aio 

»    lajangane 
»     malo 

»     wenbala 
»    lapia 

'/     inin 
//     tihoen 

oeta  menoeë 

» 
oeta  miuoeë 

»     banglia 

// 

»     ahesoele 

»     ahesoele 

» 

„ 

» 

» 

" 

" 

;^ 

0 

» 

„ 

„ 

oeta  tebiane 

oeta  tebiane 

joea  iwahoe- 
tona 

^ 

O 

Ö3 

oeta  oethaoe 

oeta  pakoe 

joea  hoeëpana 

soea  ooen 

O 

»     papai 

»     papai 

•     aitele 
'f    paria 

"     oeripan 
ni 
soea  kaparia 

oeta  aboelane 

oeta  kaooela- 

f     ihimba- 
sala 

"     oehin 
"     oelatti 

»     oethoba 
»    lankowase 

ne 
oeta  oethoba 

»     langko^ 

joea  ifiatsar- 

bina 
joea  lankwas 

'f      allatiko 
son 
soea  lankawi 

5>     saoesawi 

wase 
oeta  saoesawi 

"     sasaweh 

si 

»     moeleni 

ï    goehoe- 

M     kamoka 

soea  kimoel 

»    paploba 
»     tamate 

moe 
oeta  paploba 

9     tamate 

ff    bokkibo. 
ka 
joea  tamate 

"     palole 
"     tamate 

»    noenoeë 

»    nonot 

n    aihoeala 

"     soeloe 

„ 

»     noenoe- 
wale 

»     noenoe- 
wale 

/'     aijphoe- 
antabda 
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E  RAM    (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CKRAM  (ELPAPOETIHBAAï). 

LISSIBATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

BIOERINATEN. 

AHAHEY. 

ALFOEROE. 

iraija  osrao 

oewa  soeM 

oeta  ora  soea 

oeta  tjamale 

soea  karamaa 

oetane  ramane 

wajale 

iraija  topce- 

»    gelang 

oeta  rimaha- 

* 

» 

» 

aiio 

toe 

n 

u 

oeta  sasoeoen 

«f 

oewa  akaoero 

taraiea  waasa 

it 

It 

"     hahoen 

oeta  hahoen- 

»     haoeha- 

»      waasa 

lawani 

lau  ano 

oere 

patoe 

" 

't 

«     oeroei 

t 

oewa  noenoe 
oloole 

taraiea  koesa 
koesoea 

u 

" 

«     arita 

» 

oewa  oerialo 

taraiea  oeria 

etane  niwine 

oetane  niwele 

'/     nimer 

oeta  nikwet 

»     noeoloh 

X       niele 

„ 

H 

f    samoeroe 

"     samoeloe 

»     makolo 

»     mokole 

atane  kelor 

t      keiore 

»    kerore 

tt 

»     kerelo 

»       kerele 

// 

«r 

"     make 

oeta  matjel 

>i 

B 

etane  laboe 

»    kapoele 

'/     laboe  te- 
hoer 

• 

»     lapoero 

»       lapoe 

i/ 

n 

oeta  hoeai 

oeta  one  hoeay 

»     opanno 

»       opano 

" 

't 

"     noenoe 

"    noenoe 

»     noenoe 
lopairo 

»       noe- 
noedelopay 

it 

It 
It 

»*    hoeapo 

^^ 

oewalokapalo 

taraiea  leleah 

't 

n 

"    olohoor 

tt 

»    tawano 
poeoeiro 

ï      tawane 
poetile 

» 

t 

*     waoe 

It 

oewa  oehoe 

taraiea  masite 

oesoei 

yane 

jane 

" 

tt 

w 

" 

» 

» 

etane  waoe 

>»  haiwano 

oeta  haoe 

oeta  haoe 

oewa  oeaoero 

taraiea  paoewe 

"    kaitila 

"     kaitila 

»     papaie 

"    keoe  ke- 
weli 

»    papaja 

»       papah 

"     paripari 

" 

"    paparian 

oeta  paparia 

»   paparyane 

»        papa- 
ryan 
taraiea  asie- 

"     kaitila 

»     kaitila 

"    kastella 

*     kastera 

»     kastella 

tella 

" 

M 

'/     aipoetie 

"     aipoetie 

»     aipoeiro 

taraiea  aypoe- 
tiejo 

't 

1 

«     tering 

>*     teling 

»     ereno 

taraiea  terine 

tahoerie 

osoo 

hoero 

rifoey 

etane  lakoe- 

"    lakwas- 

toea  lawasie 

n 

oewa   awasi 

taraiea  lawase 

wassi 

sie 

oehoeiro 

toepoey 

" 

1» 

"     sawel 

oeta  sawel 

oewasasaweno 

taraiea  sasa* 
wene 

etane  kamo- 

üf 

"    oemelanit 

"    oemerene 

»    poerono 

taraiea  amoe- 

nine 

Una 

etane  palola 

oetane  palola 

"     toeroen 

^#     toloen 

»     oeroeno 

taraiea  toe- 
roene 

"     tamate 

tt 

1» 

" 

»     tamate 

taraiea  tamate 

"    noenoeë 

»   noenoeë 

•     noenoe 

oeta  noenoe 

»     noenoe- 
wolo 

»    noenoey 

't 

It 

oewa  noenoe 
oio  oio 

„     ritiritie 

254 


SCHETS    VAN    DB    EESIDBNTIE    AUBOINA. 


EILA> 
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/ 

AHBOINA. 

BATOEHERAU. 

ALLANG. 

WAAY. 

Bamboe  worm 

oelar  bamboe 

nia  oetie 

nia  ^la  pala 

nia  laka 

Buidcidier 

koesoe 

marela 

mariloe 

maker 

Bloedzuiger 

lintah 

lataile 

sainoe 

oebaier 

Bijen 

niri 

nile 

releta 

keret 

Casuaris 

caswaris 

kasuwari 

kasuwarie 

ritah 

Civet  kat 

toesah 

mamaloh 

mawo 

siea 

Duizendpoot 

kakie  sariboe 

laliani 

lilioenoh 

larian 

Geit 

kambing 

tipi 

pipi 

piepie 

Hert 

roesah 

mandjangane 

mendjangan 

madjangaii 

Kip 

ajam 

manoe  oew 

manoea 

manoe 

Krokodil 

booaja 

kainamae 

hiiway 

hoewae 

Muskiet 

njamoe 

sisile 

aemoeta 

sisereh 

Schildpad  (zee) 

tataroega  laut 

wenoe 

oewinoe 

enoe 

idem        (land) 

id.        tana 

papone  * 

pone  pone 

bonbono 

Schorpioen 

maijmay  goen- 
ting 

maij  may  atole 

pika  siuanoe 

aroev^  atang 

Slang  (groote) 

oefcir  bezar 

nija  elaka 

nia  ilata 

nia  meten 

id.      (gift) 

id.     bisah 

nija  bisa 

nia  sawa 

hataoeoe 

Spin 

lawa  lawa 

M 

lawa 

lawae 

Varken 

babie 

hahoe 

hahoe 

hahoe 

Vledermuis 

marsego 

kawene 

raloenno 

karon 

coecoe 

koekoeoe 

toekan 

koekoe 

goheba 

manoe  maneij 

manoe  anoese 

manoy 

kakatoea 

kakatoea  rara* 

kakatoea  reoe* 

kakatoea  ks 

merah 

oewa 

ta 

id.    poetih 

kakatoea  pa- 
poetia 

kakatoea  poe- 
tita 

id.      poe 

kondo  itam 

kondo  miteni 

latea  itan 

soe  mete 

bocrong  kon 

manoe  kondo 

manoe  soy 

manoe  soe 

do  boedjang 

boedjang 

budjan 

hoeoer 

boérong  kon- 

manoe  kondo 

manoè  soy 

mahoe  soe 

do  poetie 

papoetiea 

budjan 

poetie 

boerong  mata 

manoe  mata 

maiioe  mata 

manoe  saoe 

m 

merah 

raoew 

merah 

j 

boerong  mara 

manoe  mara 

manoe  mara 

id.  lakateo 

M 

P^ty 

paty 

paty 

boerong  mara 

manoe  mara 

u 

id.          id. 

(i 

paty  ejkor 

paty 

aroeata 

O 

panajan 

> 

boerong  maleo 

manoe  male- 
ouvv 

manoe  lotea 

manoe  mera 

id.     maen- 

manoe  baikole 

"     paigolc 

id.      baik( 

golo 

id«    hia  oe- 
poeroe 

'/     sokea 

* 

boerong  pom- 

manoe  mala 

manoe  sakoe 

manoe  ahoc 

bo  biroe 

kone 

tioe  apolo 

lala 

boeroug  pom- 

manoe  mala 

manoe  papaoe 

manoe  ahoe 

bo  poetie 

poetia 

poetila 

poetie 

boerong  radja 

manoe  oepoe- 

manoe  radja 

manoe  saliv 

oedang 

nittale 

oedan 

nie 

boerong   taon 

manoe  tan 

manoe  kyopa 

manoe  alla 

taon 

gonnge 

boerong   tjoei 

manoe  tfoei 

"     kroebita 

"      kaka 
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M  B  0  I N  A. 

ÜLIASSERS. 

TOELAM^  EN 
IIILA. 

LARIRfi. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAÜT. 

SAPAHOEA. 

HAROEKOE 

a  liatea  ai 

nia  maspoloe 

nia  oewatoe 

njia  aholal 

,^ 

nya  patola 

akel 

marel  * 

makelo  * 

makello 

makello 

makello 

utah 

linta 

linta 

werhety  ilailo 

// 

linta 

ei it  lale 

rereta 

lelete 

keletol 

nillo 

kelete 

IS  u  war  ie 

kasawalie 

oelitalo 

sawaljo 

asawallo 

kasawary 

a 

sika 

sikaio 

siallo 

sial 

sya 

lean 

lilijanoe 

lalyano 

ririjanno 

// 

rariano 

pi 

pipi 

pipelo 

pipil 

pipil 

pipi 

endjangsn 

madjangan 

mandjannoe 

majangan 

madjangan 

madjanano 

anoe 

manoea 

manoewaoe 

manoewalk) 

manoewal 

manoe  oew 

lewa 

oewaje 

oewalo 

hoewaello 

lioewal 

hoeay 

sil 

senete 

sisile 

soenool 

// 

» 

enoe 

toetoeroega 

heno 

henno 

henno 

henoe  meitoe 

pa  one 

pone  pone  * 

toeloho  * 

pepeimo  * 

toepei'.el  * 

ponoeweal 

oeiin 

hoewae 

hoewa 

inannjo   atory 

" 

asoe  oemoe 

a  elu 

uia  ilathe 

nija  djaMHo 

lyia  djaillo 

nial  ehehela 

nya  oray 

// 

iaro  bisa 

bipane 

moelalaol 

moenalatol 

'1     maripa- 
oeno 

wa 

lawa  lawa 

lawate  joena 

wala  wala 

// 

lawa  lawa 

goe 

ahoe 

hahoele 

hahoeilo 

hahoel 

hagoew 

loen 

baroeno  * 

karoenoe  * 

karoenno 

karoenno 

haroênno 

anoe  Qoecoe 

koko 

manoe  hoe- 
loeno 

manoe  koekoe 

manoe  kaoel 

manoe  oeroen- 
no 

anoe  jab» 

maney  * 

manei* 

nanoe  koesil  * 

nianoeil  soeil 

manoe  djaba 

katoea  akas 

lakatoea  rote 

sok  e 

ekallo  kaoeii 

manoe  ahoe- 
noe  poetie 

//     kakatoe 
kaoe 

katoea  poe- 

tie 

eineten 

"      poetie 

lakatoea 

'/       poeil 

manoe  kakal 

manoe  poety 

kondo  metete 

sohe  me*e 

soel  meteil 

soel  metene 

manoe  soijme- 

teno 

anoe  soa 

lalaroe  boed- 

holake 

manoe  boedjan 

manoe  soël 

manoe  soij 

wael 

jan 

boedjan 

noesa 

anoe  soa 

'/        loe- 

sohe  poetie 

»    poeoetil 

manoe  soêl 

manoe  soy 

poetie 

poetele 
boedjan 

poetillo 

poetij 

anala  kam* 

mataha  toero- 

oenoene 

'/     hoeki- 

manoe  soêl 

manoe  meteno 

ban 

te  boedjan 

^al 

metanno 

anoe  latoe 

manoe  maka- 

^anoe  rewale 

manoe  mara- 

manoe  rakate- 

"      nanatoe 

hinipa 

patty 

oeno 

anoe  latoe 

manoe  baikole 

>'      koli 

manoe  sele- 

manoe  salewa- 

'/      lakate- 

assy 

wanno 

ne 

oen 

anoe  mama 

manoe  latia 

menae 

manoe  momal 

manoe  moe- 
mal 

manoe  moema 

anoe  roegole 

manoe  wabai 
kole 

manoe  baikole 

"    paykole 

manoe  paij- 
kole 

'/      paijkole 

u 

manoe  oeloe- 

toe  * 
manoe  tiwe- 

'/     koekoe  * 

"    oepoe  • 

manoe  asoel 

»      mitorie 

anoe  ahoe- 

manoe  toewe- 

manoe  haoe- 

manoe  ahoen 

manoe    biroey 

mala 

noe 

hy 

otil 

nolalail 

anoe    poetie 

maeoe  ahoe- 

manoe  ahoene 

manoe  hahoen- 

manoe  ahoen - 

'/     poetiij 

noe 

no 

no  poetül 

"        matla- 

manoe  poeela- 

«      sohe 

manoe  mata 

manoe  matatal 

"    laslasato 

hoe 

tihoelo  • 

watele  • 

leal 

anoe  ara 

manoe  alla 

manoe  alla- 

manoe  naloöl 

'/      alla 

"     alla 

- 

vvenf 

' 

'/    kakoepit 

"      sopito 

"    taparikin 

"  seseqoetol 

;    "  sesepoetol* 

"    tjoey 
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BOEROE 


KAJEU. 


ALEFOEROE. 


N.    O.    KUST    VA 


HOTTI. 


Bamboe  worm 
Buideidier 

Bloedzuiger 
Bijen 
Gasuaris 
Civet   kat 
Duizendpoot 
Geit 
Hert 
Kip 

Krokodil 
Muskiet 
Schildpad  (zee) 
idem        (land) 

Schorpioen 

Slang  (groote) 

idem  (gift) 
Spin 
Varken 
Vledermuis 


O 
O 

> 


maren  em- 

soeha 
tapene 
tebane 

sika 

lihane 

pipi 

mandjan  gan 

tehoee 

oegba 

soewte 

heno 

peno  * 

goenting 

goenting 
niha 

nihisa 
lawae 
baboee 
emhi 
coe  coe 

nosi 

kaktoea  poetie 

-      mila 

roman  niha 

rooelawate 

ropoti 

raporone 

sarate 

Hf 

mahoehihi 

manoe  hihi 

papwaoeti 

koemoele 

stiwene 

manoe  oela 
manoe  gala 

ram  i  la 


ensoeha 

ngeda 
teva  rioan 

maoew 

lepan 

bibi 

mangangane 

tepoete 

moehalas 

sengete 

plango 

goeooete  * 

goenting 

goenting 
waoe 

nihisie 
lawae 
taooe 
valanite 
coe  coe 

noni 

kaktoea  poeti 

it      milae 

roman  niha 

rooelawate 

raoemadahoea 

roperono      ^ 

tarate 

n 

mahoehihi 

manoehihi 

j^pwaoete 

koemoele 

stiwene 

manoe  oela 
»    jala 

rainila 


mala  * 

okata 

rina 

asala 

mawa 

oeriala 

pipa 

manjakka 

akoa 

floefaja 

oeha 

hela  ihilla ' 

kosinna  * 

sapile 

tibala  mitoea 

monatte 
lawa  lawa 
flafa  * 
riapata  * 
koekia 

maria  risa 

maria  kaka 

maria  ekawa- 

maha 
maria  lowin 

sawaa 
maria  towa 

f     siraha 


maria  intija 

"     selawa 
/'    miraoera 


jafm  bata 

foetijala 

toerikesa 
kala 

toeia 
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E  R  A  M    (W  A  H  A  A  Y). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAI. 

.ISSIBATTA. 

ALEFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

,, 

// 

* 

ore  sisieno 

ore  peretoea 

larine  * 

marine  * 

maker 

marel  matjel 

makelo 

marella 

ototty 

waleketatte 

u 

tf 

linU 

Unta 

enitte 

tinae 

keret 

selet 

keleolo 

selete 

asawarie  . 

assawaUe 

u 

» 

asoewanoe 

asoeari 

lau 

mau 

sia 

maoe  maoe 

sialo 

maoew 

ia 

lilihane 

// 

,/ 

ririanoe 

liliane 

ipi 

hoenehoene 

pip» 

pipi 

oenelo 

oene 

lajanana 

majane 

madjangan 

madjangan 

majang 

masarane 

lanoe 

manoewe 

manoe 

manoe 

manoeolo 

manoey 

oewa 

jahi 

hoeai 

hoeai 

hoewawalo 

aioje 

sene 

sine 

'/ 

n 

oemoeoe 

manisija 

einnoe  * 

hinnoe  * 

henoe  ian 

H 

heeno 

henoe 

oponnoe  * 

kakenoe  * 

henoe  boeroe- 
boeroe 

wenoe 

pepeno 

ofaemataie 

" 

jasoea  innepa- 
telle 

kalapatar 

kalapatal 

akoroo 

akorie 

ia  illa 

tikele  kality 

nia  ira 

makwe  erak 

njia  ahinan- 
doer 

nia  elahy 

lananate 

mauanate 

nia  raanaiat 

«     maranat 

moelala  ola 

mainate 

aniawaikate 

koelapa 

anawa  saoere 

pawa  nawa 

alaalalo 

asoely 

ahoe  * 

sakale  * 

hahoe 

apal 

// 

M 

Eino(?ne  * 

hinie   * 

hengkaoe 

raroni 

oenjolo 

inija 

lanoeë  tahoe* 

" 

u 

H 

manoe  erihoe- 

manoe  cocoölo 

ni 

oeno 

lanoeë  noes- 

manoeë  noes- 

moeela 

moera  tekwe- 

manoe  kojaba 

manoe  loesy 

sie 

sy 

na 

nanoeë  laka- 

manoeë  laka- 

laka  poetie 

laki  poetie 

»     healo 

*      keramar- 

oeapapoetike 

toe  koetile 

kakaoero 

nate 

[ianof»ë  laka- 

manoeë  kea- 

iaka  kaoe 

laki  laraka 

laaloh 

manoe  laah 

toea  rai'aoeke 

kea  mananata 

lanoeë  kondo 

manoeë  soe 

H 

" 

manoe  soijme- 

"      soij  mete- 

manitine 

mananate 

meeno 

ne 

lanoeë  wauw 

manoeë  soe- 
pipi 

n 

n 

manoe  pon- 
nanno 

manoe  naroey 

»     kpncio 

manoéê  soe- 

H 

t 

manoe  poe- 

"     poetie 

poetie 

koetile 

poeiro 

* 

" 

saoeoe 

saoeoe 

mtinoe  paka- 
loaoeno 

»     wilioea 

lanoelatoe 

n 

w 

" 

manoe  laka- 
teoeno 

"     toeoe- 
moene 

» 

n 

laoemoeen 

tt 

// 

n 

limma 

manoeë  oema 

moema 

moema 

mamaio 

maleoene 

" 

H 

H 

" 

manoe  tjintin 
poetiry 

manoe  paykole 

// 

U 

hoealopoe 

it 

manoe  oewa 
oepoe 

"     lopoe 

fianoeë  haoe- 

manoeë  sapoe- 

wahoemale 

ahoemale 

mahoe  poean 

manoeë  ha- 

ne 

ne 

oene 

nanoee  hati- 

manoeë  kiwel- 

wahoe  poetie 

ahoe  poetie 

"     hoetia 

manoeë  hati- 

wille 

le 

wille 

M 

H 

» 

/f 

i>    oeniki 

// 

nanoeë  alane 

manoeë  han- 
wale 

alla 

allak 

"     sopiti 

manoeë  alane 

»    soepite 

maneeë  sin- 
rakka 

3*-  volgr.  m. 

toei-atoera 

V 

f     sioesioe 

"     soepite 
17 
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E  I  L  A  N 


ANBOINA. 


BATOEMERAU. 


ALLANG. 


WAAY. 


7^ 
M 

Q 

C/3 


ikan  ayer 
„    ainama 

„    alamen 

„    anthony 

„     babie 
„    balobo 

„    bandera 

„     hibie 

„     bidji 

nangka 
ikan  bobara 

„    bolana 

„    boea 

raouw 
ikan  boeloes 

boeloes 
ika^  boetila 

„    djobong 
„    djoeijong 

„    dóerijan 

„  gamoeroe 

M    gatja 

„    gete  ge- 

temera 
ikan  gete  gete 

poetie 
ikan  goetanah 

„    golema 

„    gomaroh 

„    gorah 

„    gorara 

„    gorara 

alefoer 
ikan  gorara 

mirel 
ikan  gorara 

dalise 
goropa  itam 

„    merah 

„    heshesie 
ileh 

kaloena 
kapas  kapas 
kaloeijoe 


ija  tjip  tjip 
„    aynama 

„    mani 

.,    reoele 

ija  oesae 
,,    maoele 

„    saile  ban- 

derae 
ija  pitapitaf 

„  bidji  nangki 

„    poekae 
„     holo 
„    baoeraoe 

„    boeloes 
boeline 


„    waloy 
„    doejinge 

„    doeriane 

„    matooe 

„    kaeë 

„    kitaeraraoe 

„  papoetia 

„  gatanaa 

„  lalohy 

„  alihena 

„  oeiiloe 

„    malae 
„    malahoe-: 

koele 
ija  sampange 

„    raalapoesa 

bababoe 
araoew 
esi  esi 
ileë 
noenoe 

IIKlIoÖ 

mweoe 


ijan  jawel 
„    mange 
mange 
ijan  mamin 

„  toeroetoen 

ijan  hahoe 
„     bolobo 

,,    papahoe 
ihoehoetoe 
ijan  hasolo 

„    saototel 

„    kasel 

„    holo 

M 

^    boeloes 


„    walo 
„    doejong 

„    iwan 

„    parymaej 

„    raa 
„    gete  gete 
raoete 
ijan  gete  poe 

tita 
ijan  oeilo 

„     golema 

„    gomoero 

„    gora 

„    simo 
„    malae- 
malia 
ijan    oendana 


wapo 

jarowo 

asoetenoe 

elea 

kaloena 

kapas 

njiwo 


ijan  wajer 
„     isien 

„    jakeoe 

„     oesah 
^     maoer 

„     ban  derf 

n     riripoo 

„    poetie 

„  asoear 
„  liDreli 
„    boearaoi 

„    oesoet 

„     poetilaj 

„  waroe 
„    roek oer 

^  taroetoe 

„    oener 

»i     koej 
„    etakaao( 

„    eta  poet 

„     oeroer 

„     lahy  lal 

„  wapariai 
noesa 
ijan  la  roe 

„    mala 
,,     mala  si 
litei- 
ijan  anipen 

„     maieser 

sasalat 

iaakaoe 

aesier 

jereh 

roenoe 

moero«' 
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M  B  O  1 N  A. 


IT(3KLAMA  EN 
III  LA. 


ASSILOELOE. 


U  L  I  A  S  S  K  R  S. 


NOESA  LAUT. 


SAPAROEA. 


IIAROEKOE. 


jan  matte 


„     keveltoe- 

nie 
jaii  oessah 
„     maoel 

„    ohoral 
bandera 
jan  peta 

„     nankaha- 

toei 
jan  wapalia 
,,    holo 


„     oetoet 
„    lawasakai 

„     loeine 

„    taroetoen 

„    oenel 

1)     kay 

„  sosilakaoe 

„    sosila  eta 

„    momoe 

„    lahe  lahe 

„    matoe- 
hoehot 
jan  oeloe 

oeioe 
jan  nialla 
„    malaasoe 

„    malaya- 
risin 


nalaahie 

caoemalin 

ilsie 

lleh 

loenoe 

nnaoel 


ijano  weloe 
„    hoewae 

„    mamiiii' 

ne 
ijano  riwoe- 

loei 
oesah 

^    lalobo 

„    kakolo- 

bontera 
oesah  pita 

pita  f 
oesah  lerelo 

poeka 
„    molo 
„    oeroewo 

„    asaoete 

ga  talnaliloe 

„  waloij 

„  doejenoef 

„  toeloetoe 

„  matoehoe 

„  rahoe 
„  ketaroe- 
wete 
ija  ketaroe- 

wete  poetie 
ga  oeïloe 

„  salohe 

„  talnaliloe 

„  oeliloe 

„  mala 
„  maiahoe- 

koelo 
ija  malama- 

rello 
„  raatapoesa 

malamete 

malarooete 

aseoete  f 

iheh 

raimoea 

poetie  mole 

wewoe 


ijano  wajel       ija  waelbo 
n    hoewaje 


),    mamino 

„  nihoeio 

oesa  lalo 
M     baloba 

„     kahaka- 
halaane 
oesa  pita  f 


»  mamin 
M  keoello 

ijaa  oesal 
,  raalalc- 
hanno 

VJaa  artatan- 
toe 


ijaa  o-oepol 
lof 
„    allapesie  ijaa  sele  ana 

heteloe 

„     hijoholo 
n  poeliasat 

„    asatina 

ijal  mihapoe- 

tilolo 
gal  waloje 
,  lihoene  f 


al 

ijaa  atallo 
hoHo 


»    moenoe- 
siol 


ijanno  waello 


ijanno  keöello 

„    oesallo 

„    malale- 

hanno 
ijanno  arapa- 

pano 
ijanno  hahu- 

lot 
ganno  asisallo 

„    etillo 
„    hollo 


ijaa  wallo         ijanno  wallo 
„     roekoen-       „    roekoei 


no 
»  toeloetole   ijaa  oeroeoen-  r 

no 
Yf  matoetoe-  ijaa  waokol 
hoe 
ijal  kalo 


„    roekoen- 

no 
ijanno  toeren- 

no 
ijanno  koenol- 

lo 


jal  kalo  »     kaal  ijanno  kaallo 

^  hiha  keto-   ^    etasasa         »    eta  kaoe 
lo  hillo 

,    etal 


gal  kita  poetie 

„    oekoeilo 

„    lalahij 

„     talnile 

„    koeliloe 

„    malalo 
I,     malahc 

„     matama- 
rile 
ijal  sasehe 

apoele 

kakahoena 

asotina  f 

ilile 

noenoe 

poetie 

wokaloe 


eta  kaoel 

»     eta  poe- 
tie 
„  ijanno  haoe- 

oekoel 

lahello       ijanpo  lahila- 
hiol 

gamoeroe  ijanno  koe- 

nnlln 


elollo 

malaol 
lewanno 

ilawanno 

kakarisal 


nollo 
ijanno  ailaillo 

„    malallo 
M    malaasoe 


malalo 


risal 

kaoekaoel 

jeesello 

jilollo 

Inoeuno 


'apa  poello 
kaoe  kaoello 
'monoholo 
^hillo 
jnonnoe 


Inoeuno  .nonnoe 

imoelasinno      'moelasinno 
Iwokoello  Iwokoello 


ga  ajoewe 
ainaman 

maming 

keoero 

oesa-a 
,    bolobo 

,    mandera 

,    bibie  f 

,  risiroekoe 

ija  atalo 
halo 
telo 

boeioes 
boeloes 
ija  elairaa 

roerie 
tery  (roe- 
koeno) 
ija  doerenno    ' 

ocnelo 

talacmetin 
eta  kaoe 

eta   poetie 

haoe  ahial 

rahij  rahij 

silapa 

aioroe 

malaa 
malaoe 
oere 
ija  malapokoer 

„     la  wal 

oeroesahoc 

kaoew 

esij  esij 

hiro 

noenoe 

moeroeisinej 

wokoel 
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* 

KAJËU. 

AI.EP0EROE. 

HOTTI. 

HATOEWE. 

lemene 
lalosigamoe 

lemene 
lalosigamoe 

9 
9 

• 
patlahim 

1 
patlahim 

9 

9 

oesaij 
balobo 

ikipase 

eoele 
balobo 

ikipase 

ijan  ihiwa  f 
»     soehira 

ian  liahoe  f 
9     missoe- 
loen 

9 

lothon  f 
pattiparene 

lothon  f 
pattiparene 

ijan  sokka 

9 

9 

apliwe 
bole 

apliwe 
bole 

ijan  boeaiie 
1»     silele 

ian  poeka 
9     hoehalla 

boearaoew 
kamboean 

kamboean 

ijan  oesita 

9 
9 

• 

Ija  bateke 

batike 

9 

ian  ramin 

n  baloi 

baloi 

ian  iwahoewa 

9    aloen 

;zi 

1^ 
ija  oppialalene 

oppialalene 

»     roeira 
»    tihitira  f 

9     loein 
9     kimassie 

»    slaba 

omtoba 

9 

9    oeloealla 

Q 

l-H 

> 

»     saha 
9    getbaba- 

nanate 
ija  get  potie 

w 

ija  metene 
»    lensesoe 

saha 
getbananate 

getpoti 

metene 
lémsesoe 

ian  malla 
»    ekama- 
maa 
ian  ekamamaa 
poetie 
» 
ian  wabisa 
»     abahiwa 

9     rak  ka 

9  pina  kitta 
maesina 

ian  pina  poe- 
tie 

9 

9 
9 

« 

9 

ian  malla 

9 

ian  raran 

ija  batantolo- 

batantalo- 

» 

9 

poane 

poeaiie 

y^ 

• 

» 

ian  lasea 

9 

ian  miseeii 

wapoelmetene 

wapoelmetene 

elaha 

apon 

poeapoelmüa 

poeapoelmila 

9 

9 

getalanaie 

getalanaie 

9 

9 

ilebatone 
kaloene 

ilebatone 
kaloena 

ilaka 
kamoea 

9 

» 

idjanga 
weo 

idjango 
weoke 

moeria 
woja 

9 

ooin 
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E  RAM   <WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM   (ELPAPOETIHBAAÏ). 

LISSIBATTA. 

AL£F0EROE. 

BÖERFA. 

MOEEINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

» 

tanwaer 

ya  aelo 

ija  aejele 

» 

» 

1»  kawaoenoe 

»  kawaoeno 

» 

» 

»  mamino 

»  mamino 

9 

jakeoer 

»  keoerolo 

t  keore 

aiie  oeiiaa  f 

oesa 

»     osoero 

»  wosoe 

»     porrooe- 

inarehan 

j)     moalo 

»  raalalehano 

nine 

> 

» 

»     heypan- 
tera 

»  heypan- 
tera 

» 

asoe  asoe 

ija    aapoio 

ija  aapaio 

]> 

» 

»    kiewalo 

»  kiwalo 

ine  apaliwe 

aparia  eti^ 

»    kawalo 

»  kowalo 

9     holo 

holo 

»    hoölo 

»  hoölo 

» 

» 

»    ahoero 

»  aroero 

me  kakassie 

masoBSOe 

»     aoemesi- 
no 

»  oemesino 

»     oenoema- 

» 

\ja  toetolalo 

»  toetoelalo 

oene 

ine  halo-oi 

walooi 

» 

»  hoeoewo- 
*  koero 

»  waloe 

»     noeine 

roekoen 

» 

» 

»     assoe* 

makehoewae 

ija   oeroeoena 

»   oepo«;oeno 

hoeae  f 

me  lawaa 

oener 

»  oenaloh 

»  oenalüh 

»     sae 

kaorere 

» 

» 

»     kittanoe- 

eta  kaoe 

»  ekalo 

»  ekalo 

toeë 

♦ 

me  kittanoe- 

»  poetie 

»  ekaaelo 

»  ekaaelo 

toewale 

9 

haoeoekor 

»  etolo 

»  etale 

me  lalahi 

» 

»  raherahiro 

»   rahirahiro 

»     manoe- 

» 

»  moalo 

»  moalo 

hoeane 

me  poel^oe 

aioroe 

»  meeno 

»  iroroh 

»    rarane 

mala 

»  malalo 

»  malalo 

»     rarama- 

malahatoei 

»  aiairo 

»  aiairo 

nona 

* 

» 

»  malalo 

»  malalo 

me  ialatoe    ^ 

oha 

»  hakarita- 
olo 

»  hakarita- 
olo 

apoera 
raoeka 

opoe  meten 

papapoeroe 

papapoeroe 

apoera    me- 

»   kaoe 

kaoekaoeroe 

kaoekaoeroe 

tene 

» 

* 

hehesiro 

hehesiro 

» 

hire 

ino  oio 

iroolo 

[ikkoe  wa- 

noenoe 

amalo 

amalo 

nene 

2laa 

moeróe 

roeriro 

roerio 

akasiéihé 

woekoe 

tindoro 

tindiro 

tapine 
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AMBOINA. 

BATOËHERAH. 

ALLANG.     ' 

WAAY. 

kakatoea 

kakatoea 

taeja 

kakatoea 

kawalinja 

akelay 

kawalina 

aeia 

ikan  keron 

ija  oeloealie 

ijan  keron 

ijan  üeriaie 

keren 

ikan  kes  f 

»  kesie 

«     saotosil 

"     lasiat 

»     kitang 

»  kitang 

"     liwan 

«     maria 

kitang 

kitang 

wajer 

ikan  koeda  f 

ija  koedaa  f 

V 

ijan  djaiaTiy 

»     koedof 

»  koedo  t 

*       " 

"  kodo 

»     koelit- 

» 

"     asanasat 

•  lareoe 

pasir 

ikan  komoe 

»  romae 

"     romoe 

// 

»     lajar 

»  seloewaloe 

*     lail 

"    seriwar 

d     lassie 

»  lassie 

f    lasy 

f     lassieë 

»     lema 

»  leraa 

w 

'/     rema 

»     lida 

»  mandae 

"  male 

>»     malona 

»     lolosie 

»  poeli 

"  nain 

*     waocn 

»     lompa 

»  lapa 

"  lapae 

>*    lapa 

' 

»    maka 

»  maate 

»  terie 

*f    maty 

»     maka- 

»  masirana 

"  motimika 

"     mate   ? 

Z 

serang 

rang 

ikan  mata 

»  matahoe- 

'/  inilahoelan 

ijan  hahoela 

boelan 

lane 

ikan  moeria 

ija  moeriea 

"  andoea 

f     maroec 

Ü 

»     moeloet 

»  poeëne 

»  simalaha 

f    soemala 

m 

tikoes 

soeama 

ifi 

ikail  momar 

ija  momore 

"  momar 

t     momar 

>  ' 

»     mosie 

»  molaoene 

// 

'/     moesie 

»  oeroeama 

»  oeroeamoe 

" 

"     lalamo 

»     palala 

'»  palae 

n 

"     palalae 

»     papeda 

»  moetine 

ijan  lapia- 

"     iapia  I 

dingin 

moetoe 

rikie 

ikan  papera 

» .  paperi 

ijan  papere 

ijan  bidji 
roekoe 

)»     paran 

»  param  pa- 

« 

ijan  param 

paran 

ram 

param 

ikan  pary 

ija  alie 

ijan  oendea 

ijan  arie 

j     pere 

»     salaka 

«     salaka 

»*     salaka 

»     poskada 

»     weretiloe 

»     onata 

f*     oiiat 

»    piso  f 

»     oepiti 

"    lote 

f     seiet  ^ 

9     poetilaie 

»     moelaoene 

"    poetiley 

n 

»     poeri 

»     poerie  poe- 

'/     poetie 

ijan  poerie 

poetih 

tie 

poetie 

ikan  poerie 

ija  poerie  pa- 

f    kerowo 

ijan  poerie 

merah 

raoewa 

kaoe 

ikan  poerie 

ija  poerie 

»    nasie 

ijan  poerie 

nasie 

nasie 

eoen 

ikan  rekareka 

ija  genoge 

»     oeteko 

ijan  moeke 
moekoet 
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MBOINAv 

ULIASSERS. 

fTOELAMA  EN 
IlILA. 

LARIKE. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAÜT. 

SAPAROEA. 

HAROEKOE. 

ofnoe 

poen oh 

hitapoeno 

oeraoUo 

lalamalo 

rikie 

ela 

kela 

akellala 

akalawallo 

akelal 

aelaa 

an  oplai 

ijakeron  ke- 

ron 
ija  sahoeteloe 

ija  oeliwaje 

ijaa  oeriaillo 

ijanno  oliaillo 

ija  moeriay 

"     sahototer 

»     sahoetote- 

'/     lasiatol  f 

*       rasio- 

»     toanno 

le 

tolo  t 

"     manoea 

»     papoetah 

ija  kapoetasa 

"     kamallo 

ijanno  akara- 

no  f 
ijanno  aka- 

"     toemetena 

«     koeda 

»     metete  f 

»     sasawe  f 

»     aykaran 

"     koeda  f 

no  \ 

ranno 

f     koodo 

*     lasawe  f 

»    heha  sasa- 
we f 

11 

ijanno  iraoello 

"     kodo 

"     meten 

»     moemenoe 

ija  koelit  paser 

ijaa  kalahanno 

f    karahano 

'f     waoenno 

»     kamoe 

»     romoe 

»     komoelo 

"     komollo 

»    komoello 

"     komoe 

"     seloe- 

»     sale  aloeë 

»    jani  lalol 

»    lijallo 

"     laelo 

"     seroewa- 

waloe 

rof>w 

an  lasy 

»     lasie 

»     lasi 

''     sasillo 

"     lasillo 

ija  idsi 

'/     lemah 

»     lema 

»    lemale 

n     lemallo 

"     lemal 

'/     lema 

w 

»     asaoete 

»     hikamain 

"     lalariollo 

"     esiolo 

"     meyno 

"     poelime- 
ten 
an  lapa 

»    lasi 

»     losie 

*     waoenno 

"    waoenoh 

"     haroew 

9     lapa 

»     lopalo 

»     lapallo- 

"     lapal 

»    lapa 

'^     aela 

»     matoe 

»     maato 

'/     maatol 

'/     maatol 

»    maato 

"     mate   se- 

»     mata  se- 

^     matere- 

"    maase- 

"     masi- 

»    maatse- 

rang 

ranno 

rene 

ranno 

ranno 

ranno 

an  kaoema- 

»     hoeloelano 

ija  hija  hoela- 

ijaa maharan- 

ijanno  mata- 

ija  matakamal 

tahoeran 

wan  o 

no 

hoelanno 

an  patel 

»    oenloeoe 

ija  oeloeholo 

ijaa  oeroeol 

ijanno    apatol 

»     apato 

'/  malaha- 

1»     oen  da 

»     poehene 

"     sooemoe- 

'/      noekoe- 

f    oeroemlaha 

hihin 

lano 

moelahal 

an  momol 

»     momar 

9     mamario 

yaa  momallo 

ijanno   mo- 
mallo 

»     momar 

'  maoesie 

11 

11 

"    moesiol 

ijanno  masiflo 

»     moesie 

m 

ija  oeroeamoe 

»     oeroeana 

*     oerooama 

"     oeroea- 
moen  f 

«     oeroeama 

'  palala 

»     palala 

j     oelalo 

"     poellallo 

ijanno  palala 

"    palala 

"     lapia- 

»     momarloe- 

»     momarpid 

'/     nooea- 

»     iraaello 

'/     oeroenno 

moeten 

pija  moetinoe 

jolo 

mallo 

'     pelepele 

ija  ali 

ija  alie 

ijaa  apasiUo 

»     bidji 
roekoe 

"     pepere 

an  param 

»     paran 

ijal  helalapoe 

'/    lopoello 

ijanno  lopoel 

ija  param  pa- 

poeam 

paran 

ram 

m  alie 

ija  alie 

»     seloka 

ija  haljo 

"    haillo 

ija  harie 

11 

9     seloka 

»     seloka 

"     salaka 

"     salakallo 

"    salaka 

an  weke 

»    were 

»     oemato 

t     wonaollo 

"     onatolo 

»       "     soeke 

'     seit 

»     toelate 

»    hela  si- 

hoeto 
ijal  poetilahay 

«     seijollo 

»     seitol  f 

'"     seïto 

11 

»     poetilay 

"     poetilaij 

"     poeti 

"     poetiraij 

laillo 

an  oeloeai     i 

»     poewaloe 

»     hij^l  poed- 

"     poerioe 

ijanno  poeri- 

"     poeri  poe- 

poetie 

poeti 

joe 

poetillo 

poeillo 

tie 

an  oeloeai 

ija  poewaloe 

ijal  poehalo 

ija  poerioe  ka- 

ijanno  hamoe- 

ija  poeri  poe- 

poetie kao 

roite 

oewello 

hoewa 

tie  kaoewe 

n              ija  alaisch 

)»     poeka         jija  poerioe  hi- 

ijanno  hioenno 

ija  poerj  poe- 

hoeloe         j     oenno 

ti  hioenno 

an  reka  reka 

i  ija  pita 

ijal  pita 

ija  reka  rek» 

ijanno  apollo 

ija  poera  poera 

Ui 
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BOEROE 

N.   0.    KUST   VAN 

WETENSCHAPPELIJKE  NAAM. 

«AJELf. 

ALEFOEROE. 

«OTFI. 

HATOEWE. 

jani  kaktoea 
siribala 

iani  kaktoea 
siribala 

doeana 
katoelara 

toelang 

mekate 
emzaoene  f 

mekate 
einraoene  f 

iane  poellai 
,    makafoea 

jane 

lolen 
kadjaran  f 

lolen 
idjaran  f 

11 
iane  koeda  f 

koeda  f 

ikam  kasarie  f 

koelipasere 
sananay 

ikakasare  f 

hoelipaserhe 
ikananae 

„     marafo- 

koea 
iane  poetilai 
„    sala  si- 

raha 

paoelai 
hottinlaira 

serwaro 
ikalema 

serwaro 
lemolate 

iane  lassia 

n 

lassiane 

lolosihe 

lilin 

iane    oerimaa 
„    akalissa 

niman 
11 

" 

- 

„    lolosie 

soenoen 

rawine 

rawiT)0 

»    lapa 

lapa 

^ 

maate 
makeseran 

maatbagote 
raakeseraflg 

„    minnere 
„    binasa 

maatie 
mantie 

W 

M 

boelwaene 

boelwaene 

»     mahoesa- 

11 

C/3     . 

C/3 

; 

ablo 
bleloete 

mloko 
bleloete 

siasia 
iane  ira  f 
„    phoerens- 
soeboea 

moeloeoen 
11 

WH 
1               f>     . 

raomar 
ribo 

moemar 
riba 

iane  epa 

momar 
11 

amsoemele 
bala 

amsoemele 
bala 

iane  ohoha 

iha 

neho  f 

nebo  f 

n    laine 

w 

lawattane 

« 

lowattane 

w 

11 

tetteloene 

tetteloene 

salami  hia 

jane  mein 

hale 
iaii  slaka 

hale 
ian  sl»ka 

ian  aha 

'f     anin 
11 

«  piskada 

//  jailete  f 
»  poetilfiie 

"  piskada 

»  jailete  f 
"  poetilay 

«  takaroira 
raoeilaha 
ian  ibbitafa 

"     roiTia 

11 
n 

'/  janisini 

"  ikaisie 

f  ta}lihala 

«     kapa 

'/  janisinmila 
'  ihoene 

'/  janisinmila 
"  ihoene 

'/  boeraboera 
//  iroewa 

"     moeliir 
11 
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E  RAM    (WAHaAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

.ISSABATTA. 

ALFOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHEY. 

ALFOEROE. 

epoetie 
elaa 

tamarikin 
ela 

u 

poenoero 
akelallo 

poenoro 
akalallo 

ine 

poeriai 
tatoter 

" 

ija  oeriairo 
"  rakaisolof 

ija  oeriaiero 
"  lasiakolof 

11 

" 

I'  laoemeno 
"  aietalanof 

"   laoemeero 
»  aietalanof 

'r     poetilai 

11 

rosiamakoi 
11 

H 
il 

"  loöelooërof 

tt  oesialo 
"  komoero 

"  looelooe- 
ro  t 
"  osialo 
"  komoero 

'^     selewaloe 
'f     lassie 

tl 

serewaroe 

11 

" 

t  selewaro 
"  lasiero 

"  selewaro 
»  lasiro 

t*     lema 

// 

rf     kaloepo- 
rone 
me  lapa 

rema 

11 

waoen 
lapa 

"  lemalo 
»  maoholero 
silo 
ija  metelaoe 

"  lapalo 

f  lema 
"  mahole- 
rosila 
\ja  metelaoe 

»  lapalo 

"     maate 
"     kalakala 

mata  poetie 
me  matahoe- 

lawane 
ine  manoeoef 
„     siroema- 

laa 
ine  momar 

malite 

w 

maa 
maaseranno 

matahoelanno 

maroeoe 
sooemalaha 

» 

U 

n 

» 
n 

f  maaolo 
"  apisoro 

"  maahoera- 

no 

"  apaolo 
-  soemlala- 

halo 
ija  momaio 
"  masiolo 

^  mate 
'f  apasiro 

"  maalhoe- 
rano 
ija  apate 
"  soemlala- 
halo 

"  momale 
»  mosiolo 

alala 

M 
11 

u 

*  opiero 
'/  ahoeroe 

"  opiero 
"  aroero 

11 

11 
11 

nooetahinan 
11 

>*  nooeahi- 
nalo 
ija  mieraolo 

f   noveahina 
"  miraolo 

sine  jare 

11 

jalopoe 

H 

"  lapoero 

"  lapoe 

"    alie 

11 

hary 
etimalepoer 

t  haaro 
'/  salaka 

f  hary 
«  salaka 

"  rimaa 

11 

onat 

tl 

"  wanakolo 

f  wanakolo 

"  tehoekoeë 

11 

jalapoe 
poetiray 

0 

n 

"  keytolo  f 
u  poetirayro 

"  keytolo  f 
"   poetirayro 

"  anai  janae 

n 

» 

H 

"  poerilapalo 

«   poerielapa 

"  kwane 
"  anae  janae 

n 

11 
poeriean 

" 

t     »    aoene 
'/     "    poeiro 

>*     f     aoene 
"     f    poeiro 

H 

3e  volgr.  Ilf. 

11 

f  seseyrolof 

"  seseiro  f 

ir 

U6 
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EILAND 

WETENSCHAPPELIJKE   NAAM. 

AMBOINA. 

BATOEMERAH, 

ALLANG. 

WAAY. 

ikan  sain 
"     sako 
f     samandar 

ija  sajan  sajan 
"     seloe 
f     maliate 

ijan  sela 
"     anthonej 

ijan  asara 
»     seroe 
"     maryet 

//    sambilang 

»    itoew 

"     sewa 

*     wetoe 

//     sarlinja 

malaka 
ikan  sarlinja 

oermeten 
ikan  sikoeda 

»     maaopirale 
»  oeroemeten 
«     sikoe 

"     kanoe- 
hoeay 
ijan  kilay 

"     malioema 

'/     waipikar 
"     arometen 
»     waparia 

/"     siiiabo 

»     were 

"     singaro 

f     weki 

^* 

*     singaro 

»    taline 

" 

»     janalar 

3  S  C  H  È 

• 

»     soeangie 
f^         f'     ter- 
bang 
ikan  soemasie 

'/     neoe 

'/     neoerale- 

hoele 
ija  aywene 

f    maoele 
"     oenigatar 

"     neoe 
"     neoe  ka- 
kihoet 
ijan  riena 

> 

'/     tamssar 

f     tampar 

" 

'/     lalary 

"     tangirie 

f     tamilie 

" 

"     tangirie 

"     tatihoe 

"     tatihoe 

1 

"    satihoewe 

//     tatoe 
«   tatoemboe 
//     teri 
"     tjakalang 
»     tola  ekor 
koenihg 

'f     pae 
"     sokate 
'^     teli 
"    pekae 
"     tola  popo- 
roa 

»     silapa 
"     hoean 
'/     tiri 
»     pika 

if     soemoe 
'/     baroea 
'/     tarieje 
"     pea 
"     matehie 

ikan  tola  laoe 

koenihg 
ikan  trompet 

bia  anadara 
»    asoesin 

ija  sasie 

"     torompeta 

apatoe   kakoe- 

range 
apatoe    soesae 

ima  itarlae 

"     tolah 

"     toeroem- 
petah 

talalat 
ahesie 

»    bakasam 

"      mahasie 

»    talalolo 

bilasoe 

w 

CU 

»    bilaloe  § 
-.    bokie 
f    garoe 

'/     bilaloe  § 
»  koenoeoe 

t    hatapao 
"    talalo 
"    oemira 

hoerie 
hiting  hiting 

>*    kakoesan 

>*     loelae 

'>    kakoesan 

okohoea 

"    leper 

f    sondo 

'/    oesil 

asiroet 

"   mantjadoe 

f    tapoeae 

'/    mantjadoe 

omin 

'/    mata  boe- 
lan 

"    matalioe- 
lane 

'/    lalan 

lalan 

os  ter 


tilene 


tileloe 


i  tierien 


I 
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ï  B  O  I  N  A. 

ULIASSERS. 

OELAMA  EN 
Hl  LA. 

LARIKE. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAUT. 

SAPAROEA. 

HAROEKOE 

\  asaan 

ija  sainaoe 

ijal  s^noe 

ija  sijanno 

ijanno  sainno 

ija  saenno 

seloe 

"     oesoewallo 

'/    hiha  selo 

»     sello 

sello 

"     seroew 

miliat 

»     maliwata 

»    maliwata 

'/     inalaol 

f       wekei- 
lailo 

"     okie 

witoe 

"    itoe 

'/    kitoe 

"     wooello 

ijanno  wotoel- 

lo 
ijanno  masi- 

»     wottoeë 

mapiral 

»     sardina 

'/    sadjina 

»     masilaol 

'/    waoepikalo 

malaka 

malaka 

lallo 

aloemeten 

ija  armeten 

Ijal  malehe 

»    armetenno 

ijanno  arme- 
tenno 

/'     aroemete- 
no 

lawasikaoe 

«    oesoewaloe 

"    oesoewalo 

"     oesiwallo 

ijanno  oesi- 
wallo 
ijanno  wekei- 

'/     oesiwallo 

OllOt 

'f     silapa 

'/    silapa 

«     inalaol 

»     okie 

lailo 

uialilin 

»     tajtialiloe 

"    tananilie 

'f     ianaJal 

ijanno  tina 

lailo 
ijanno  nool 

''     tanalal 

neoe 

"     neoe 

//    newoelo 

'/    nooello 

'/     nooew 

neoekaki- 

»     kihotati- 

'/    newoe  f 

»    kikihoen- 

'/       kikihi- 

'/    mamoerino 

oet 

hoelin  f 

no 

tol 

1  soemase 

'/     hiha  soe- 
masilo 

ija  rinallo 

ijanno  soema- 
sJllo   - 

'/     rina 

tampal 

'/     tiaran  pee- 

ijal  poetimalo 

'/     lala 

ijanno  lalariol- 

"     ayraoewy 

oeti 

lde 

lo 

i  tannillie 

ija  tinilia 

"    jane  andi- 

//    inillo 

ijanno  tinillo 

"     maelanno 

tatihoe 

"     tetihie 

ra 
ijal    kisapo 
koelo 

"    risapokoUo 

'/       titillo 

"     tatihoe 

lambain 

V     soenoeh 

ijal    sonoh 

'/     soenno 

"       soeno 

"     soenoew 

baroea 

"     sanepa 

"    baroea 

»     saoepallo 

"    saoepallo 

'/     roeselano 

teli 

'/     teri 

'/    teli 

'/     te^jo 

'/       tello 

"     tery 

|iea 

«     pika 

'/    pijaloe 

'/     pijallo 

"       pijallo 

'/     pea 

tola  oko 

"     tola  alo- 

»    hiha  tola 

'/     tollallo 

"       tola  si- 

"     tola  pokoe- 

roe   pikol 

pore 

aroene  po- 
koe 

sapo  koelo 

no 

1  tola  sawa 

ija  sohaha 

"    laoto . 

"     tollallo 

ijanno  tolalo 

ja  tola  meten 

trompeta 

"     toeroem- 
beta 

"    toeroem- 
beta 

'/     tehelaoeno 

"       toeirro 

«      troempeta 

ainot 

alawaa  mar i  ha 

patoe    mata- 
poro 

paoe  lalal 

patoel  oeroe 
hititolo 

patoe  lasatal 

asoesin 

'/       aoesin 

patoe  manaha 

»    hoetiren- 

patoel  hoetor- 

*f     asoesen- 

no 

zeno 

no 

aerin 

''       masa 

/'      sisie 

paoe  eeljo 

patoel  amasil 

patoe  bakasan- 

no 
patoe  iaija 

hoerie 

f       aso 

'/      koeda 

"     hoeljo  t 

'/      hoello  f 

" 

"       hololoe 

'/      hakeke 

'^    jello 

// 

'/       maroea 

rnoeka 

'/       kima 

'/    aioepene 

f     n^aekal 

»       oemèti- 
kal 

"      mika 

kakoesan 

koesan 

'/      totoate 

"     oeoepon- 
no 

patoel  iwallo 

"      kakoe- 
sano 

" 

-      löeri 

"      tako 
hote 

paoe  sondo 

¥ 

patoe  aijotoy 

iina  omine 

//     toemaha 

"      koine 

»   oemaanno 

'/       toe- 
manno 

»      aminno 

rnata  hoera' 

'/        lalanin 

"      mata- 
oelane 

'/     nanalal 

patoel  anallo 

«      hoerano 

hoeri  poe- 

e 

"       oster 

1 

f    telene 

"     telenno 

»      tironno 

'/     tirano 
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KAJELI. 

ALEFOEROE. 

HOTTL 

HATOEWE. 

jan  selo 

selo 

ian  iala 
M  sowa 

iane  soloen 

»  amlaal 

»  ito 

»  matinate 

amlaal 

ito 
matinate 

„  killosa(be- 
sar,  ikala, 
kitjil.) 
ian  ibbabaha 

„  sinii 
„  kapapole 

n  matlea 

matlea 

,  oeraja 

iane  matassa 

»  biapasale 

ikamasi 

»  tifTara 

„  kekin 

^5 

M  haba 
n  tilawae 

haba 
iahate 

ff 

// 

a 
o 

„  imsisoene 
„  pipaten 
libo 
ian  telawae 

batleto 
pipaten  libo 

telawae 

ian  lowa 
„  kasawa 

n  jala  barna 
„  akalissa 

iane  ro 

„  palatie 
„  hoelan 

> 

ian  nin 

nini 

»  tiriha 

n  tininin 

„  patloi 
„  tatol 

„  hokole 

patloe 
tatol 

ian  bokol 

»  hottire 
„  hokkoma 
besaar  soe- 
moa  (kitjil) 
ian  habaja 

n  worita 
„  soemon 

»  kopinii 

„  teri 
„  teka 

»  teri 
„  ikapeka 

„  issia 
„  hottira 

„  toni 
„  alalaoen 

„  mlapotek 

sobol 
ian  totalalin 

potie 
ian  vloeito 

Lalawalaoe 
salbiate 

»  mlapotek 

Sobel 
ian  tolalalin- 

potie 
ian  vloeite 

lawalaoe 
salbiate 

ian  tinapa 
ipoeranahawa 

pina 

oelóloe  kinos 
soe 
» 

» 

lawakima 

lawakima 

» 

» 

O 

lawalea 

lawalea 

pirin  siaha 
lallaa 

»     lolla 

lelate 

lawekone 
oemesi 

lelati 

lawakone 
oemesi 

» 

tiama 
matara 

Tb 

• 

»     apoloti 
»  matalall 

lawaboelane 

lawaboelane 

tihala 

»     tinaei 

tinene 

tinene 

// 

)» 
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CRAM    (WAHAAY). 


ALEFOEROE. 


Z.  &  W.  KUST  VAN  CKRAM  (ELPAPOETIHBAAl). 


BOERIA. 


MOERINATEN. 


AHAHEY. 


ALFOEROE. 


seroe 
mariet 


iapoetie 
waoepikar 


tanalar 

noöe 
nokakihoet 

rina 
oemelainisin 

poetiraij  , 


lakawar 


iakapiran 

poetirai 
taroeoe 


taroempeta 
patoe  alasor 


patoe  masoe- 

mat 
patoe  maane- 

ra  oekiaoei 
» 
patoe  nika 

»    sahoeno- 
toei 
patoe  koialo 
»      omin 

»     mata- 
hoelan 
patoe  kakoset 


ija  siano 
»    keroo 

»    siryolo 


»    ooeooero 
»    masiraolo 

»   maaroe 

moeoerow 
ija  oesialo 

»   ekelo 
»   tinalaolo 

»    nooero 
»    nooe  sisi- 

hoerolo 
ija  renalo 
»    lalariolo 


ija  seano 

»  kiero 

»  sirije 

»  ooeooero 

»  masiraolo 

»  moeoerolo 

»  oesialo 

»  ekelo 

»  tinalaUo 

»  nooero 

»  nooe  sisi- 

hoeroe 

ija  renalo 

»  lalariolo 


pialo 


pialo 


n    tatihoeroe 
»    meenoh 


9    tatihoero 
»   meenoh 


kaoepalo      »    kaoepalo 

mahaoero    »  maahaoero 
pialo  1»    pialo 

tolaaroepa  »    tola  aroe 
soero  poporole 

ya  tolalo  ija  tolalo 

»    toeroem-     »    toe  roem - 

peta  peta 

patoe  masira-  patoe  masira- 

ole  §  oio  § 

patoe  anairo  patoe  anairo 

apakalo  -      anakalo 


„    hoero  § 

„     alaolo  n 

»     oemaitalo    „ 

,,    riwalo 

„    koialo 
»     irokipas 

„    hoehoe- 
sorolo 
patoe  oemai- 
tallo 


apakalo 

hoeli  § 

anaolo 
maika 

riwalo 

koialo 
irokpas 


n    mata  hoe- 
rana 
patoe  oemai- 
tallo 
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EIL 

WETENSCHAPPELIJKE   NAAM. 

AHBOINA. 

BATOEMERAH. 

ALLANQ. 

WAI 

^* 

bia  pitja  ba- 

apatoe  mata- 

ima  hoesiioe 

ahoelao 

U 

langan 

loea 

^ 

bia  tatopen 

apatoe  hate- 

»    hoeano 

katapon 

^ 

oew 

»    tiram 

apatoe  teleneê 

» 

• 

»    tjoenkel 

»      roata- 

ima  matapele 

siesiet 

arak 

porole 
arak 

arake 

Arak 

arak 

Azijn 

tjoeka 

spioew 

oepiwa 

apioe 

B  r  0  b  d 

roty 

» 

» 

1 

Jenever 

janiwer 

» 

» 

• 

Kalk 

kapor 

kapoele 

aoello 

ocoe 

Klapperolie 

minja  kalapa 

wakiliniwele 

wakelniwello 

nijer  « 

Melk 

soesoe 

» 

» 

» 

Oeha  (sagoe  spijs) 

oeha 

oehae 

rama 

ohoe 

Olie 

minja 

» 

» 

1 

Opium 

madat 

» 

1 

• 

Peper 

ladah 

maleseahoewe 

lada 

mari<i 

Papeda 

papeda 

lapia 

lapia 

lapia 

Rijst 

bras 

alae 

alla 

alla 

Sagoe 

sagoe 

papaoew 

pao 

paoe 

Sagero 

sageroe 

moelie 

toea 

toewa 

Sinolie 

sinolie 

sinolie 

sanoly 

bakoos 

Sirih 

sirih 

kamoe 

kandono 

amoe 

Suiker 

goela 

» 

» 

t 

Tabak 

tabakoe 

tabakoe 

tabakoe 

tabako 

Uijen 

bawan 

» 

» 

t 

Vleesch 

dagin 

]> 

» 

1 

Water  (drink-) 

ajer  minom 

wai  moetene 

wailoe 

waij» 

Water  (zout) 

ajer  asing 

meite 

mijta 

raeiet 

Wijn 

anggor 

» 

1 

1 

Zout 

garam 
angina 

sasii 
angina 

sila 
angina 

tasier 

angin 
soeiuh 

^ 

apan 

apango 

apan 

H 

babenka 

hoekise  ba- 

babenka 

babed 

b^ 

binka 

bagea 

makea 

makea 

saran 

batawe 

koekis  batawe 

batawe 

koekis 

goela  tarie 

nasoe  tare 

goela  tari 

tiasoe! 

O 

lapis 

lapis 

poetita 

koeki^ 
poeroi 

u 

nasie  poeloe 

alla  poeloete 

nas  poeloe 

s 

nasie  boeng- 

boengkoese 

boengkos          | 

allatil 

ü 

koes 

w 

patatas 

papatase 

kastiloy 

koekii 

tod 

koekifl 

ie 

pisang 

teëmay 

oere 

^-« 

soekoen 

soeoene 

soeoene 

koeU 

-«tl 

.-3 

sagoe  kalapa 

paoe  niwele 

paoeniwelo 

papoii 

Z 

tjoetjor 

tjoetjoeren 

meteta             \ 

papa 

wadjie 

'/ 

wacljie              | 

( 

wa4fiÉ 
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OINA. 

ULIASSERS. 

UIA  EN 

LA. 

LARIKB. 

ASSILOELOE. 

NOESA  LAÜT. 

SAPAROEA. 

HAROEKOE. 

aU^aoe- 

alawaa  lenoe- 

patoo  loewale 

paoe  hatoel 

patoel  hisaoe- 

patoe  maka 

hoeana 

kate 

lonno 

hanal 

• 

alawaa  sokata 

patoe  lioesie 

» 

)» 

patoe  ako- 
koeno 

'en 

„     tilinoe 

„    kakahote 

paoe  tiranno 

patoel  tiroha- 
toelo 

patoe  aloso 

ir  aha 

„     mara 
lianarie 

n    rnata 
porole 

»     intaha 

patoel  meoello 

»     oeetto 

arak 

sopie 

arak  kaoeil 

arak  koeil 

arako 

) 

bioe 

koepihoh 

moekopoeilto 

moopioel 
)) 

apioew 

aoeloe 

haoelo 

haoello 

haoello 

» 
ahetie 

rain 

wakilloe 

walisinjo 

wae  sinnon- 

walsinno  hoe- 

wairisyne- 

oeollo 

ollo 

melo 

// 

/r 

» 

» 

» 

koeha 

oehaho 

kanallo 

kanal 
» 

ohaa 

ff 
loda 

marisano 

iTiarsanno 

niarisanno 

lada 

loepia 

pedjoelo 

peljo 

pello 

lapia 

alla 

halalo 

halal 

halal 

hala 

lata 

papawoe 

pawoelo 

paoel 

paoel 

paoew 

moelia 

toewaloh 

oewallo 

toewal 

toeaa 

sinolie 

paparoew 

» 

» 

» 

kamoe 

amoelo 

saelal 

saelal 

sinolie 

? 

tapakoé 

tabakoe  oeia 

tabakoe 
n 

tabakoe 
11 

11 
tabakoe 

11 

on 

weloe 

waelo 

waeseseëtol 

11 
waalo  sese 
etol 

11 
wayl  nani 
noetoe 

meita 

tawailo 

awaillo 

waale  tawaillo 

meijto 

sila 

sa  silo 

tasiol 

11 
tasiol 

tasie  " 

rangina 

anginape 

kooe  anginie 

koekis  angina 

koekis  angina 

i  oppan 

apan 

apo 

„     apan 

„     ai)an 

„     apano 

ibenka 

babenka 

poemenka 

„    babenka 

„     babenka 

„     babenka 

irmina 

inakea 

makea 

„    baoe  jallo 

11     bageja 

„    paoeijallo 

idji 

koij  batawe 

leta  batawe 

„     batawe 

„     batawe 

,,     batawe 

i  goela 

" 

ff 

„    nasoe 

„    nasoel 

n     goela 
tarie 

i  lapas 

lapis 

lapise 

„    lapis 

„     lapislo 

koekis  lapiso 

la  poe- 

alla  poeloeta 

alla  poêoete 

„    hala  poelo 

„    hala  poe- 
loe 

„    nasie 
poeloe 

;  toe- 

allatoemanoe 

toemanoe  hi- 

„       „    mina 

koekis  toetoe 

koekis  hala 

hoe  wa 

wane 

poenno 

taoepoeno 

par- 

paleta  kastella 

koehihohoe- 

„    kastella 

koekis  kastera 

koekis  heri 

.1 

teroe 

patoekal 

koela 

koekisse 

koekese 

„     tibowal 

„     koelal 

koekis  pisan 

>ene 

sahoenoe 

koekoese 

„     soeoenno 

„  soeoenno 

»   soeoenno 

^poeti- 

papaoene- 

papapooeni- 

„     paoel 

koekis  paoel 

koekis  paoel 

1 

welloe 

wallo 

noeollo 

noeollo 

nirnello 

i  tjoe- 
jor 
«dj  ie 

tjoetjor 

tjoptjor 

kooo  tjoetjor 

koekis  tjoetjor  koekis  tjoetjoi- 

wadjie 

wadjie 

„    wadjie 

wadjie 

,     wadjie 

i7t 
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KAJELI. 

ALEFOEROE. 

HOTTI. 

HATOEWF 

^ 

lawasmagaole 

lawasmagaolo 

» 

»» 

O. 

lawatono 

tona 

» 

» 

tirsm 

tiram 

tihala 

oelöloe  tin 2 

en 

lamabo 
arak 

lamabo 
arak 

arak 

„       tapi 

Arak 

arakki 

Azijn 

tjoeka 

tjoeka 

tjoeka 

tjoeka 

Brood 

» 

» 

» 

» 

Jenever 

» 

» 

» 

1» 

Kalk 

aooel 

ahoele 

losa 

lossa 

Klapperolie 

niwel  wael 

niwaene 

tlilla  roeaha 

hillioein 

Melk 

i> 

» 

» 

» 

Oeha  (sagoespijs) 

bakloefoete 

oebaloebate 

saira 

kawani 

Olie 

» 

» 

» 

» 

Opium 

1» 

» 

» 

f> 

Peper 

raisbae 

misbae 

lada 

mani  sama 

Pepe,da 

ria 

empia 

pia 

pia 

Rijst 

palala 

hala 

hara 

alan  billen 

Sagoe 

pako 

oebae 

asoeata 

pia  moema 

Sagero 

eha 

elae 

toea 

toea 

Sinolie 

oebasgela 

oebasgena 

flatebahat 

sinolie 

Sirih 

ralae 

gamoe 

ama 

kamoe 

Suiker 

» 

» 

» 

» 

Tabak 

bako 

bakoe 

taba 

tabacco 

Uijen 

» 

» 

» 

» 

Vleesch 

»i 

]» 

» 

» 

Water  (drink-) 

waele 

wae 

wale 

taloen 

Water   (zout) 

masine 

masi 

tassiwahira 

tawaan 

W  ij  n 

» 

» 

» 

» 

Zout 

sasi 
andjina 

sasi 

tassia 
angina 

tassie 

angina 

apan 

apan 

» 

apan 

ÈH 

babenka 

babenka 

babenka 

babenka 

z,  . 

emgeae 

emgeae 

mana 

makea 

O 

soesorinan 

soesorinan 

» 

» 

goela  tarehea 

goelatare- 

» 

» 

heake 

O 

lapis 

lapis 

lapis 

lapis 

H 
S 

nasie  poelo 

nasie  poeloe 

nasi  poelo 

nasi  boelo 

kaboro 

kaboro 

kaboro 

alan  hoela 

O 

koei  inane 

koei  inane 

ihimbasala- 

oehin 

c« 

tinkelata 

Q 

koekisla  poe- 

koekisvoeatne 

phitasikelata 

oerisina 

"^ 

loene 

< 

koekisla 

]>       soenne 

» 

soeoen 

soenne 

oebaniewene 

bakonienne 

asoeatroeaha 

saliloehin 

soesoerne 

soesoerne 

tjoetjar 

tjoetjor 

wadji 

wadji 

wadji 

watji 

1 
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ERAM   (WAHAAY). 

Z.  &  W.  KUST  VAN  CERAM  (ELPAPOETIHBAAI). 

LISSABATTA. 

ALEPOEROE. 

BOERIA. 

MOERINATEN. 

AMAHE7. 

ALFOEROE. 

» 

9 

patoe  pinar 

9 

patoe  owalo 

patoe  owayoh 

» 

9 

n    kokooelo 

9 

»    kokooelo 

n    kokooele 

nittioetoei  ti 

9 

,    tirena 

9 

„    irono  § 

„    tilonehg 

nine 

» 

9 

,    lahait 

9 

,    hoeripo- 
poire  § 

„    hoeripoe- 
tie  § 

rak 

arak 

arak 

9 

arako 

arako 

joeka 

9 

maapioe 

ipioe 

mopioero 

mopoeie 

» 

9 

9 

u 

H 

» 

9 

9 

H 

n 

apoele 

kane 

theti 

asai 

kapor 

losa 

^akine  wille 

waine  wille 

niwerisen 

nikwelisin 

aerisino 

waelesinie 

9 

9 

9 

u 

» 

eha 

kasae 

paoekanar 

9 

oeha 

» 

9 

9 

* 

tt 

» 

9 

9 

H 

H 

sanisa  mahoe 

9 

marisa 

malisa 

marsanne 

marsane 

ipia 

sona 

lapia  masa 

pia  masa 

ripialo 

asona 

1  as ooi 

halatinai 

hala 

ara 

halolo 

tala 

apan 

liki 

lapia 

pia 

paoero 

pa  a  oe-oe 

3ea 

toeae 

toea 

toea 

oewairo 

toewae 

Inolie 

sinoUe 

9 

9 

// 

if 

amo 

amoe 

amoe 

kamoe 

amoero 

metane 

9 

9 

9 

H 

w 

ibacio 

tapacio 

tabakoe 

tapakoe 

tabakoe 

tapaoe 

» 

9 

9 

n 

H 

» 

9 

9 

m 

» 

aele 

waele 

waelmaninol 

kawaelmaaki- 
nol 

aelo 

waele 

»omata 

loewai 

asere 

meit 

awairo 

loewae 

» 

9 

9 

M 

M 

Lssie 

tassieê 

tasie 

tasie 

a&iolo 

taesiij 

» 

9 

9 

koekese  an- 
gina 

koekeso  an- 
gina 

» 

9 

9 

papahanan 

koekeso  papa- 
hanang 

9 

9 

9 

babenka 

n    babenka 

lakea 

paoeiar 

9 

maelalo 

„    maea 

9 

9 

9 

batawe 

„    batawe 

9 

9 

9 

goeia  tarie 

„    goela 
tari 

pisse 

9 

9 

lapis 

koekeso  lapis 

9 

9 

» 

oeolo 

„    oete  pala 

3ekise  ma- 

9 

9 

boengkoese 

„    atoemae 

sooihoewal 

3.itala  hisae 

9 

9 

kastella 

„    asitella 

►rihisae 

9 

9 

hoesiro 

„    oetane 

►eoene 

» 

9 

soeoenoh 

„    soeneh 

Lpan  niwel 

paoenioer 

9 

paoenoeollo 

„    paoenile 

ejoere 

9 

9 

tjoetjoete 

»  tjoetjoere 

toie 

totor 

9 

wad  j  ie 

^     wadjie 

(*)  D9  hier  opgegeven  diersoorten  zijn  bij  den  Inlander  als  voedingsmiddelen 
in  gebruik.  De  diersoorten  met  een  *  gemerkt  worden  op  die  plaatsen  onder 
welke  die  aanteekening  voorkomt  niet  gegeten.  Onder  de  visscben  loopt  dat  zeer 
uiteen.  Visschen  op  de  eene  plaats  als  vergiftig  bekend,  worden  op  andere  plaatsen 
gegeten.  Men  beweert  dat  enkele  visschen  in  zekere  tijden  des  jaars,  of  in  den 
paartijd  vergiftig  zijn,  overigens  eetbaar.  Soms  ook  wordt  hunne  al  of  niet  ver- 
giftigheid afgeleid  van  de  plaats  van  voorkomen.  Er  heerscht  ten  dien  opzigte  in 
het  algemeen  eene  zeer  betreurenswaardige  onzekerheid.  Vrij  algemeen  zoekt  men 
de  bron  van  het  vergiftigend  vermogen  in  een  of  ander  ingewand  van  den  visch. 

(f)  I&an  hiha,  algemeen  als  blaasvisch  bekend,  en  waarvan  hier  verscheidene 
soorten  voorkomen,  wordt  in  den  regel  als  voedingsmiddel  gevreesd.  Op  Larieke 
zijn  door  het  nuttigen  van  deze  visch  (welke  species  is  mij  onbekend)  doodelijke 
vergiftigingsgevallen  voorgekomen.  Op  andere  plaatsen  worden  zij  gegeten  na 
vooraf  hunne  oerat  verwijderd  te  hebben.  Of  deze  oerat,  gelijk  Dr.  Bleeker  zegt, 
de  ovaria  zijn  weet  ik  niet;  wel  echter  dat  men  het  zorgvuldig  uitnemen  dezer 
ingewanden  als  eene  eerste  vereischte  •beschouwt. 

De  ikan  komoe  of  komo  die  soms  in  scholen  van  500  ^  600  stuks  wordt  ge- 
vangen, wordt  algemeen  veel  genuttigd.  Men  schrijft  aan  het  gebruik  van  dezen 
visch  het  ontstaan  der  lepra  toe.  Van  algemeene  bekendheid  is  het,  dat  het  ge- 
bruik van  dezen  visch,  onder  zekere  omstandigheden ,  tot  vergiftigingsverschijnselen 
aauleiding  geeft,  gelijk  een  geval  in  het  hospitaal  alhier  werd  waargenomen. 
Hoogst  waarschijnlijk  ligt  dan  de  oorzaak  in  het  meer  of  min  bedorven  zijn  van 
den  visch  die  in  zoo  groote  hoeveelheden  gevangen,  dan  niet  dadelyk  verkocht  en 
ligt  bewaard  wordt  tot  den  volgenden  dag. 

(§)  De  met  een  $  gemerkte  schelpdieren  worden  op  die  plaatsen  onder  welke 
zulks  is  aangeteekend  niet  genuttigd  en  als  vergiftig  gevreesd.  Men  spreekt  van 
meerdere  gevallen  van  doodelijke  vergiftiging  na  het  nuttigen  van  enkele  schelp- 
dieren, wier  namen  ik  echter  niet  kon  opsporen. 

Alle  in  deze  lijst  genoemde  visschen  ab  voedingsmiddelen  dienende  worden  of 
gekookt,  èf  gedroogd,  of  veelal  geroosterd  genuttigd.  Somwijlen  zelfs  raauw. 

Iii  het  algemeen  heeft  deze  lijst,  zoowel  planten-  als  dierenrijk  betreflFende,  ten 
doel:  kennis  van  de  voedingsmiddelen  des  volks. 
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Onder  al  hetgeen  onze  tijd  heeft  tot  stand  gebracht,  is  er 
zeker  niets  waarvan  men  zulke  duurzame  en  belangrijke  gevolgen 
te  verwachten  heeft,  als  van  de  versnelde  gemeenschap tusschen 
alle  deelen  der  aarde.  De  middelen  van  verkeer  zijn  zoo  zeer 
en  zoo  algemeen  verbeterd,  dat  men  herhaalde  malen  de  op- 
merking kan  hooren  maken:  //tegenwoordig  zijn  er  geen  af- 
standen meer.  //  Nooit  is  dan  ook  het  reizen  zoo  algemeen ,  nooit 
de  begeerte  om  vreemde  landen  te  bezoeken,  zoo  levendig  ge- 
weest als  in  onze  dagen.  Natuurlijk  worden  zij  die  zich  naar 
den  vreemde  begeven,  niet  allen  door  dezelfde  d rijfveeren  be- 
wogen, en  trachten  niet  allen  dezelfde  doeleinden  te  bereiken. 
De  eene  gaat  om  natuurtooneelen  te  bewonderen ;  een  ander  om 
zich  in  eene  handelsonderneming  te  steken  en  zijn  fortuin  te 
beproeven;  een  derde  in  den  dienst  van  het  vaderland;  weer 
anderen  verlaten  het  land  hunner  geboorte  om  de  zegeningen 
des  christendoms  tot  aan  de  uiteinden  der  aarde  te  verspreiden. 
Doch,  hoe  uiteenloopend  de  oogmerken  ook  zijn  mogen',  de 
uitkomst  waartoe  het  vermeerderd  verkeer  ten  slotte  leiden  zal , 
is  één.  De  banden  tusschen  verschillende  volken  en  rassen  zullen 
nauwer  worden  toegehaald ,  het  goede  en  nuttige  zullen  zij  van 
elkander  overnemen ,  het  gevoel  van  wederkeerige  afhankelijkheid 
zal  zich  al  sterker  en  sterker  openbaren ,  en  al  de  volkeren  der 
aarde   zullen    erkend   worden  als  deelen  van  ééne  groote  maat- 


1  In  eene  algemeene  vergadering  van  het  Instituut,  den  4den  December  1867 
in  het  locaal  Diligentia  te  's  Gravenhage  gehouden,  heeft  de  hoogleeraar  Kern  het 
hier  volgend  opstel  voorgedragen.  Aan  de  uitnoodiging  van  het  Bestnur  om  het 
ter  opneming  in  de  By dragen  af  te  staan,  heeft  de  heer  Kern  welwillend  gehoor 
gegeven. 
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schappij.  Thans  reeds  spreekt  men  van  eene  algemeene  Euro- 
peesche  maatschappij ,  welke  verder  in  nauw  verband  staat  met 
Amerika.  Toch  is  het  nog  zoo  lang  niet  geleden  dat  geheel 
oostelijk  Europa  nog  geen  zitting  had  in  den  raad  der  Euro- 
peesche  staten,  en  weinig  meer  dan  een  menschenleeftijd  is  er 
voorbijgegaan  sedert  Amerika  als  mondig  werd  erkend.  Gelijk 
nu  Rudand  en  Amerika  onafscheidelijk  behooren  tot  de  zoo- 
genoemde  beschaafde  wereld,  zoo  zal  het  ook  gaan  met  Azië 
en  Afrika.  De  dag  waarop  de  éénheid  van  het  gansche  mensch- 
dom  niet  slechts  in  theorie,  maar  in  de  praktijk  zal  erkend 
worden,  is  waarschijnlijk  nog  verre  af,  als  men  den  tijd  afineet 
met  den  maatstaf  van  een  menschelijk  leven ,  maar  komen  moet 
hij ,  en  voorbereid  wordt  hij  nu  reeds. 

Met  de  erkenning  van  de  éénheid  van  het  menschelijk  ge- 
slacht bedoelen  we  niet  dat  alle  volken  en  rassen  aan  elkander 
volkomen  gelijk  en  gelijkvormig  zijn,  geweest  zijn  of  ooit  zullen 
worden.  Gtelijk  geen  twee  individuen  in  één  en  dezelfde  natie, 
ja  geen  twee  broeders,  volkomen  gelijk  zijn  in  geest  en  lichaam , 
zoo  vertoonen  ook  geen  twee  rassen  geheel  en  al  dezelfde  eigen- 
aardigheden. Uit  de  vereeniging  van  een  aantal  volkomen  ge- 
lijke individuen  zou  nimmer  een  volk ,  nimmer  een  staat  kunnen 
ontstaan.  Elke  maatschappij  berust  op  en  is  alleen  mogelijk 
door  het  verschil  dat  er  tusschen  den  eenen  en  den  anderen 
mensch  bestaat,  want  alleen  ten  gevolge  van  zulk  een  verschil, 
kan  de  een  aan  de  behoefte  van  den  ander  te  gemoet  komen, 
kan  eene  beperkte  kracht  eene  andere,  ook  beperkte,  kracht 
aanvullen.  Evenzoo  zou  er  geen  maatschappij  van  volken  denk- 
baar wezen,  indien  elk  hunner  niet  verschillende  behoeften, 
verschillende  neigingen  en  verschillenden  aanleg  bezat.  Een  gelijk- 
soortig onderscheid  als  men  vindt  tusschen  de  eene  natie  en  de 
andere,  merkt  men  op  tusschen  het  eene  ras  eü  het  andere,  en 
zoo  is  het  gekomen  dat  het  eene  ras  op  het  andere  nuttig  heeft 
kunnen  werken ,  dat  zij  van  elkander  afhankelijk  zijn  geweest 
in  hun  ontwikkeling.  Maar ,  dewijl  de  eenheid  van  het  mensch- 
dom  eene  eenheid  is  in  verscheidenheid ,  is  het  van  het  grootste 
belang  het  verschil  te  leeren  kennen ,  wil  men  de  gevolgen  die 
uit  de  erkenning  der  eenheid  voortvloeien,  ten  volle  in  werking 
zien  treden.  Wij  moeten  elkander  leeren  verslaan^  opdat  geen 
misverstand  de  goede  verstandhouding  store;  wij  moeten  den 
weg  weten  te  vinden  tot  het  hart  van  onzen  medemeusch,  zal 
onze    wederzijdsche    omgang    nuttig    voor    beiden  zijn.  Onont- 
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beerlijk  is  de  kennis  van  de  denkwijzen,  zeden  en  neigingen 
van  een  volk  voor  den  staatsman  die  geroepen  is  om  voor  hun 
belangen  te  waken.  Treedt  hij  als  wetgever  op,  dan  zal  hij  te 
overwegen  hebben  of  zijne  voorschriften  passen  voor  deze  of 
gene  bevolking,  te  wier  behoeve  de  wet  wordt  uitgevaardigd. 
Zouder  die  kennis  zullen  de  verlichtste  wetten  weldra  onbruik- 
baar worden  bevonden  en  in  eenen  hopeloozen  strijd  gewikkeld 
tegen  ingewortelde  nationale  voorstellingen  en  gebruiken  welke 
deels  dwalingen  en  veroordeelen  zijn,  maar  deels  ook  onberis- 
pelijk op  zichzelven  en  volmaakt  goed  vereenigbaar  met  eiken 
trap  van  beschaving  en  ontwikkeling. 

Toen  ik  van  het  bestuur  van  't  Kon.  Instituut  hier  ter  stede 
de  uitnoodigiug  ontving  om  voor  u  op  te  treden ,  G.  T. ,  met 
een  voordracht  over  Indische  land-  en  volkenkunde ,  heb  ik  ge- 
aarzeld daaraan  gehoor  te  geven.  Want  ik  ben  niet  genoegzaam 
bekend  met  dat  gedeelte  van  Azië ,  hetwelk  het  Kon.  Instituut 
als  veld  voor  zijne  werkzaamheid  heeft  uilgekozen,  namelijk: 
den  Indischen  Archipel.  Toen  ik  mijnen  afkeer  te  kennen  gaf 
om  te  spreken  over  een  onderwerp  dat  ik  niet  machtig  was, 
billijkte  het  Bestuur  des  lustituuts  dien  ten  volle,  doch  oor- 
deelde tevens  dat  men  redelijkerwijs  het  niet  ongepast  kon 
heeten  bijaldien  ik  mij  bepaalde  tot  het  vaste  land  van  Indië, 
waarover  de  koningin  van  Engeland  den  scliepter  voert.  Wel  is 
waar  zijn  de  onderscheidene  stammen  en  rassen  die  Britsch- 
Indië  bewonen  geenszins  dezelfden  als  die  men  op  Java  en 
andere  eilanden  in  Nederlandsch-Indië  aantreft.  In  lichaamsbouw 
en  geestelijken  aanleg  is  er  tusschen  de  Hindusche  stammen 
zelven  een  aanmerkelijk  verschil,  en  een  nog  veel  grooter  tus- 
schen hen  en  de  Maletjers,  Javanen,  Boegineezen,  Alfoeren. 
Maar  van  Voor-Lidie  hebben  toch  de  eilandbewoners  de  eerste 
zaden  van  beschaving  ontvangen.  De  godsdienst  der  Javanen 
was,  vóór  de  gewelddadige  invoering  van  het  Mohammedanisme , 
geheel  Hindusch ;  hun  zeden  en  gewoonten  zijn  het  grootendeels 
nu  nog  gebleven.  De  invloed  dien  de  Hindu's  op  Java  hebben 
uitgeoefend ,  is  onvergelijkelijk  grooter  dan  dien  ze  gehad  hebben 
op  China  en  Japan,  waar  wel  een  Indische  godsdienst,  het 
Buddhisme,  is  doorgedrongen,  maar  waar  overigens  de  toestanden 
der  maatschappij  niet  geschoeid  zijn  op  het  voorbeeld  der  Hin- 
dusche. Zulks  is  wel  het  geval  geweest  op  Java ,  en  is  het  nu 
nog  vooral  op  Bali,  waarheen  de  aan  het  oude  geloof  trouw 
gebleven    bewoners    van    Java,  zwichtende  voor  den  Islam,   de 
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wijk  namen.  Bij  de  Balineezen  leeft  het  Hinduisme  nog  voort, 
in  spijt  van  hun  eeuwenlange  afzondering  van  hun  geloofsge- 
nooten  op  het  vaste  land.  Voor  hen  derhalve  die  bij  de  volken- 
kunde van  onze  overzeesche  bezittingen  belang  hebben,  of  ook 
maar  daarin  belang  stellen,  zal  een  uitstapje  naar  de  bakermat 
van  Java's  beschaving  vermoedelijk  niet  onwelkom  zijn. 

Van  deze  veronderstelling  uitgaande,  G.  T.  waag  ik  het  voor 
u  op  te  treden  en  uwe  welwillende  aandacht  te  verzoeken  voor 
eenige  herinneringen  en  opmerkingen  uit  den  tijd  van  mijn  ver- 
blijf in  HindustS.n.  Opclat  uwe  verwachting  niet  te  hoog  ge- 
spannen zij,  zal  ik  aanstonds  beginnen  met  te  zeggen  dat  ik 
slechts  met  een  betrekkelijk  klein  gedeelte  van  Voor-Indië  meer 
dan  oppervlakkig  bekend  ben.  Wanneer  gij  u  de  uitgestrektheid 
lands  welke  met  dien  naam  wordt  aangeduid  eens  voor  een  oogeii- 
blik  voor  den  geest  haalt,  zal  u  zulks  wel  niet  bevreemden. 
Van  de  Noordelijke  grens ,  het  Himalaya-gebergte  af  tot  aan 
de  Zuidspits ,  Kaap  Komorin ,  of  zoo  men  wil  tot  aan  de  zuide- 
lijkste punt  van  Ceilon ,  is  de  afstand  ongeveer  500  uur.  Men 
behoeft  slechts  de  formatie  van  Voor-Indië  op  de  kaart  gade 
te  slaan  om  te  zien,  dat  het  door  de  natuur  bestemd  was  om 
een  op  zich  zelf  staand  geheel  te  vormen,  hetwelk  van  alle 
zijden  door  natuurlijke  grenzen,  door  bergketens  en  zeeën,  be- 
scliermd  is.  In  dat  afgesloten  aardrijkskundig  geheel  vindt  men 
eene  trapsgewijze  afwisseling  van  alle  klimaten ,  van  de  koudste 
tot  de  warmste ,  van  de  met  eeuwige  sneeuw  bedekte  kruinen  en 
bergvlakten  van  den  Himalaj^a  tot  de  in  alle  tropische  weelde 
groenende  kusten  van  Ceilon.  In  zulk  een  groot  land  is  de 
plantenwereld  natuurlijk  rijkelijk  vertegenwoordigd,  maar  iets 
bijzonder  eigenaardigs  is  het  dat  de  gewassen  van  verschillende 
luchtstreken  dikwijls  op  dezelfde  plek  naast  elkander  gedijen. 
In  de  vlakten  van  Hindustê.n  zult  ge  in  denzelfden  tuin  aard- 
beziën,  pruimen  en  perziken  zien  tieren  naast  mango's  en  pi- 
sangs.  Dicht  bij  den  vijver  waar  waterleliën,  witte  en  rozen- 
roode,  op  hun  stengels  wiegelen,  geuren  rozen  en  jasmijnen. 
Uitgestrekte  akkers  met  tarwe  wisselen  af  met  rijstvelden  en 
zelfs  met  suikerriet.  —  Uit  de  dierenwereld  behooreu  de  krach- 
tigste, grootste  en  fraaiste  soorten  in  Indië  thuis.  De  logge 
maar  verstandige  olifant ;  de  fraaie ,  verraderlijke  tijger ;  de  leeuw 
de  heer  der  woestijn;  de  domme  en  luie,  maar  eenmaal  getemd 
toch  nuttige  buffel;  de  onbeschrijfelijk  lieve  gazel;  de  ever,  de 
beer,  de  wolf,  de  slimme,  doch  laffe  jakhals,  die  alle,  om  niet 
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te  gewagen  van  alle  soorten  van  huisdiereu ,  houden  zich  op  en 
voeden  zirh  in  de  ondoordringbare  wouden,  op  de  bergen  en 
in  de  holen  of  in  de  zaudige  woestijn  of  in  de  onafzienbare 
bouwlanden  der  vlakten ,  of  sluipen  's  nachts  in  de  ooft-  en 
bloementuinen  der  menschen.  In  het  kreupelhout  en  zelfs  bij  de 
huizen  schuilen  slangen  in  het  gras  of  wonen  in  deboomholten. 
Sommige  daaronder  zijn  gevaarlijk  genoeg,  doch  zoo  men  er 
bang  voor  is ,  kan  men  een  iehneumon  temmen  en  er  op  afzenden, 
want  die  is,  alsook  de  pauw,  de  onverzoenlijke  vijand  van  het 
kruipend   gedierte. 

Bij     menigeen    zal   zeker  de  vraag  op  de  lippen   zweven  of 
het   menschengeslacht  hetwelk  in  die  vruchtbare  gewesten  leeft 
ook   zooveel  verscheidenheid  vertoont  als  de  planten-  en  dieren- 
wereld.   Het  antwoord  kan  ja  en   neen  luiden ,   al  naar  gelang 
van    de  bedoeling  die  men  met  de   vraag  verbindt.  Het  is  licht 
te    begrijpen,    dat    over    zulk  een   wijd  gebied   menige  natiën 
worden  aangetroffen ,   die  in  voorkomen  en  aanleg  aanmerkelijk 
soms    verschillen.   Bedenkt  men  hoe  op  een  niet  grooter  gebied 
in    Europa  Zweden  zich  kennelijk  onderscheiden  van  Italianen, 
Duitschei-s  van  Spanjaarden ,  Engelschen  van  Hongaren ,  dan  zal 
men  het  waarlijk  niet  vreemd  vinden  dat  in  Indië  ook  een  der- 
gelijk verscliil  wordt  bespeurd.  Doch  bedoelt  men  of  de  eigen- 
aardigheden niet  kunnen  teruggebracht  worden  tot  hoofdkenmer- 
ken ,  dan  zal  het  antwoord  wezen ,  dat  de  inboorlingen  verdeeld 
kunnen    worden    in    twee  rassen,  waarvan  natuurlijk  ieder  zijn 
eigen  ouderafdeelingen  heeft.  Ten  ruwe  kan  men  zeggen  dat  het 
geheele  noordelijke  gedeelte ,  het  eigenlijke  Hindust4n ,  benevens 
liet  land  der  Mahratten ,  bewoond  wordt  door  Ariërs ,  daarentegen 
het  Zuiden ,  de  zoogenaamde  Dekkhan ,  door  Dravida's.  Dat  deze 
twee  rassen  zich.  hier  eens  meer ,  daar  weer  minder ,  met  elkaar 
vermengd  hebben ,  lijdt  geen  twijfel ,  maar  zulks  neemt  niet  weg 
dat  de  twee  hoofdtypen  scherp  genoeg  geteekend  zijn.  Er  is  geen 
enkele  natie  of  zij  heeft  vreemde  elementen  in  zich  opgenomen 
en  geassimileerd ,  tenzij  ze  uitgesloten  is  van  verkeer  met  anderen. 
Met    volkomen    hetzelfde  recht  als  wij  spreken  van  een  Neder- 
landsch    volk,    zelfs  van  Nederlandsch  bloed,  al  weten  wij  dat 
niet  weinigen  onzer  landgenooten  van  Franschen  afstammen ,  met 
evenveel  recht  spreekt  men  van  Arische  en  Dravidische  volken. 
Beide ,  ofschoon  anders  kennelijk  onderscheiden ,  hebben  iets  ge- 
meen   waardoor  ze  verschillen  van  den  Europeaan:  namelijk  de 
haidkleur.    Dat   is   te  zeggen,  de  donkersten  onder  de  Indiërs 
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zijn  donkerder  dan  eenige  Europeaan ,  en  de  blankste  Europeaan 
is  blanker  dan  de  blankste  Hindu.  Eigenlijk  mocht  er  nooit 
sprake  zijn  van  de  huidkleur;  alleen  in  de  boeken  worden  alle 
menschen  onderscheiden  in  vijf  en  precies  vijf  kleuren ;  misschien 
omdat  men  een  geheimzinnig  verband  meende  te  ontdekken  tus- 
schen  het  getal  werelddeelen  en  het  getal  kleuren.  In  werkelijk- 
heid echter,  in  de  natuur,  zijn  er  evenveel  huidkleuren  als  er 
individuen  zijn ,  en  evenveel  hoofdkleuren ,  als  men  maar  gelieft 
te  bepalen.  Wat  nu  in  H  bijzonder  de  Hindu' s  betreft,  daar  zijn 
er  eene  menigte ,  vooral  onder  de  veel  thuiszittende  vrouwen  , 
die  blanker  zijn  dan  Italianen,  maar  ook  anderen  die  donker 
bruin  zijn.  Tusschen  die  twee  uitersten  ligt  eeue  oneindige  scha- 
keeriug  van  kleuren.  Hoe  noordelijker  de  streek,  hoe  blanker 
de  Indiërs  zijn^  hoe  zuidelijker,  het  tegendeel,  en  tevens  zijn 
veldarbeiders  en  andere  veel  aan  de  zon  blootgestelde  lieden 
veel    donkerder   dan   zij    die  een  meer  huiszittend  leven  leiden. 

De    gelaatstrekken  der  Arische  Indiërs  komen  zoo  geheel  en 
al   overeen  met   die  der  Europeanen,  dat  de  beste  indruk  dien 
men   er   van   geven  kan  is  door  te  zeggen  dat  ze  donkerharige 
en  donkerkleurige  Euro{)eanen  zijn.  Misschien  zijn  hun  trekken 
over  het  algemeen  fijner  en  regelmatiger  dan  de  onze ,  en  tevens 
dikwerf  ook  flauwer ;  het  meeste  karakter  spreekt  uit  het  gezicht 
der   Mahratten   en   Sikhs.  De  gemiddelde  .lichaamsgrootte    ver- 
schilt naar  de  landstreek    aanmerkelijk.  Terwijl  dé  Bengaleezen 
en   Mahratten   gemiddeld  met  de  Eranschen  gelijk  staan,  over- 
treflen   de   Sikhs  en  de  bewoners  van  het  koninkrijk  Audhe  in 
lengte  zelfs  de  Engelschen,  die  anders  met  de  Noren  zeker  de 
rijzigste  Europeauen   zijn.    In  lichaamskracht  schijnen  ze  onder 
te  doen  voor  den  Neger  en  met  ons  gelijk  te  staan;  een  zwak 
volk  zijn  de  bewoners  van  noordwest  Hindustan  zeker  niet:  men 
ziet  menige  kloeke  en  athletische  gestalte.  Twee  oorzaken  hebben 
aanleiding   gegeven    tot    de   vroeger    algemeen  verbreide,  thans 
bijkans  uitgestorven  meening ,  dat  de  Hindu's  een  zwak  ras  zijn. 
Vooreerst  zijn  de  Bengaleezen ,  dlie  de  Europeanen  voorheen  het 
beste  kenden ,  veel  zwakker  dan  de  bewoners  van  het  noorden  en 
noordwesten ,  en  ten  andere  begreep  men  dat  menschen  die  een  zeer 
spaarzaam   gebruik    maken   van   dierlijk  voedsel,  ten  deele  zelfs 
zich  geheel  daarvan  onthouden,  zwak  moesten  wezen.  Men  zag 
over  het  hoofd  dat  de  Hindu' s  des  te  meer  melkspijzen  gebruiken 
en  daarom  vleesch  kunnen  ontberen. 

Het  hier  gezegde  aangaande   de  physische  hoedanigheden  der 
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Hindu'^s  geldt,  alleen  de  bewoners  van  het  eigenlijke  Hindustèn ; 
de  zuidelijke  Indiërs;  de  Dravida's  ken  ik  veel  minder.  Toch 
ben  ik  meermalen  ook  met  dezen  in  aanraking  geweest,  wantin 
de  stad  mijner  inwoning  waren  Indiërs  uit  alle  oorden  voor  goed 
of  tijdelijk  gevestigd,  dewijl  het  in  het  bijgeloof  der  inboor- 
lingen de  heiligste  plek  der  aarde  is,  de  hoofdzetel  van  Indi- 
sche theologie  en  geleerdheid,  het  welbekende  Benares. 

Al   vde  de  Essay  van  Lord  Macaulay  over  Warren  Hastings 
gelezen   heeft,  zal  zich  zeker  de  herschrijving  heriDneren,  welke 
de  Engelsche  geschiedschrijver  van  die  stad  gegeven  heeft.  Dat 
ik  die  beschrijving  voor  een  wijl  tot  de  mijne  maak,  zal,  hoop 
ik,    niemand    mij    euvel    duiden.    '/Benares,//  zegt  Macaulay, 
//was  eene  stad ,  die  in  volkrijkheid ,  aanzien  en  heiligheid  onder 
de  voornaamste  van  Azië  behoorde.  Men  hield  het  er  algemeen 
voor    dat    een    half  millioen    menschelijke  wezens  opeengehoopt 
waren  in  dat  labyrinth  vam  hooge  smalle  straten ,  rijk  in  tempels 
en  minarets  en  balcous  en  met  beeldhouwwerk  versierde  uitstekken, 
waaraan    de    heilige  apen  hij  honderden  hingen.  De  voetganger 
kou    zich    nauwelijks    een    weg   banen    door  den  aandrang  van 
heilige    bedelaars   en  van  niet  minder  heilige  stieren.  De  breede 
en  statige  trappen  welke  van  deze  buurten  leidden  naar  de  voor 
't  baden  bestemde  plaatsen  langs  den  Ganges ,  werden  eiken  dag 
betreden  door  eene  ontelbare  menigte  van  geloovigen.  De  scholen 
eu  tempels  trokken  scharen  tot  zich  van  vrome  Hindu's  uit  iedere 
landstreek  waar  het  Brahmaansch  geloof  beleden  werd.  Honderden 
van  zelfpijuigers  begaven  zich  elke  maand  derwaarts  om  te  ster- 
ven: want  men  geloofde  dat  een.bijzonder  gelukzalig  lot  dengene 
wachtte ,  die  van  de  heilige  stad  uit ,  zijne  laatste  rustplaats  vond 
in   de    heilige    rivier.    Doch  het  bijgeloof  was  niet  de  eenigste 
drijfveer   welke  vreemdelingen  naar  de  gjoote  hoofdplaats  lokte. 
De    handel    had  evenveel  pelgrims  als  de  godsdienst.  Langs  de 
oevers  van  den  eerwaardigen  stroom  lagen  eene  reeks  van  vaar- 
tuigen met  rijke  handelswaar  beladen.  Van  de  weefgetouwen  van 
Benares  kwamen  de  keurigste  zijden  stoffen,  die  op  de  bals  van 
St.  James  en  van  Petit  Trianon  schitterden ,  en  in  de  bazaars  wis- 
selden de  moesselines  van  Bengalen  en  de.degenklingen  van  Audhe 
af  met  de  juweelen  van  Golkonda  en  de  shawls  van  Kashmir.// 
Al  verplaatst  zich  Macaulay  in  het  verleden ,  zijne  beschrijving 
is    van    toepassing   op  de  stad,  zooals  die  was  in  den  tijd  van 
zijn  verblijf  in  Indië,  nu  ruim  30  jaar  geleden,  en  is  het  nu 
nog.  Breeds  in  oude  tijden  was  Benares,  of  zooals  de  Brahmanen 
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altoos  zeggen  Kê,?! ,  eene  stad  van  beteekeiiis ,  reeds  volkrijk  en 
aanzienlijk  toen  Cakyamuui ,  de  Buddha ,  in  de  5e  eeuw  vóór 
Christus  niet  ver  van  de  stad  voor  de  eerste  maal  als  prediker 
eener  nieuwe  leer  optrad.  In  het  volksbijgeloof  is  het  de  eeuwige 
stad ,  het  middelpunt  der  wereld ;  de  heiligste  ouder  de  heilige  ; 
al  wie  het  geluk  heeft  daar  te  sterven,  is  verzekerd  van  de 
eeuwige  zaligheid  of  althans  van  den  hemel,  want,  we  zullen 
later  hierop  terugkomen,  eeuwige  zaligheid  en  hemelsch  geluk 
zijn  voor  den  Hindu  twee  gansch  verschillende  zaken. 

Hoe  kinderachtig  en  ongerijmd  zulk  een  volkswaan  ook  is , 
het  wordt  in  allen  ernst  geloofd ,  vooral  door  diegenen  welke  er 
belang  bij  hebben  om  op  eene  gemakkelijke  manier  zich  een 
geluk  te  verzekeren ,  waarop  zij  tengevolge  van  hun  levenswandel 
wel  het  allerminst  aanspraak  mogen  maken.  Lieden  van  een  zeer 
verdachte  soort,  dieven,  goochelaars,  potsenmakers  en  andere, 
hebben  sedert  onheuchelijke  tijden ,  aldaar  een  rijk  veld  gevonden 
voor  de  uitoefening  van  hun  bedrijf,  en  alom  bekend  in  Indië 
is  de  oude  spreuk  :  //  Die  nergens  anders  terecht  kan  komen , 
vindt  in  Benares  altijd  nog  een  toevlucht. '/  Geen  wonder ,  dat 
geen  stad  in  gansch  Indië  in  zoo'n  slechten  reuk  staat  als  Benares , 
niettegenstaande  hare  uitnemende  heiligheid. 

Evenwel  zouden  dieven  en  bedriegers  niet  zoo  talrijk  wezen , 
als  er  geen  groote  welvaart  heerschte;  en  werkelijk  is  er  niet 
alleen  welvaart  in  Benares ,  maar  onder  de  menigvuldige  bankiers 
en  kooplieden  is  er  zelfs  ontzachelijke  rijkdom.  Er  is  een  be- 
drijvigheid en  drukte  op  de  bazaars  of  markten,  zooals  men 
alleen  in  de  allergrootste  steden  van  ons  werelddeel  te  zien  krijgt. 
Er  gaat  schier  geen  dag  voorbij ,  of  in  een  of  andere  wijk  der 
uitgestrekte  stad  is  er  daarenboven  kermis  of  nteld^  volkomen 
in  den  trant  van  onze  kermissen.  Kramen  met  allerlei  koopwaren , 
kinderspeelgoed  en  lekkernijen ,  lokken  de  zwermen  van  kermis- 
gasten tot  zich;  goochelaars  en  clowns  vermaken  oud  en  jong; 
schommels  en  andere  inrichtingen  voor  de  kinderwereld  zijn  altijd 
bezet  door  van  dolle  pret  schaterejjde  kindereu;  langgelokte 
athleten,  geheel  en  al  in  het  kostuum  van  onze  Europeesche 
Herculessen,  vertoonen  de  wonderen  hunner  spierkracht  en 
glimlachen  na  het  volbrengen  van  een  tour  de  force  even  zelf- 
voldaan en  beminnelijk  als  in  andere  werelddeelen.  Men  hoort 
er  zingen  zoowel  als  tieren  en  schelden;  men  ziet  er  bedelaars 
en  danseressen ,  vlak  bij  gemoedelijke  huisvaders ,  die  hun  zoontjes 
de  w^/a- vreugde  laten  genieten. 
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Het  is  zoo  dikwijls  kermis  in  de  eene  of  andere  buurt  van 
de  stad  dat  de  Hindu's  schertsenderwijs  zeggen:  ^/er  zijn  360 
dï^n  in  het  jaar  en  361  mel^'s  in  Benares.  //  Het  burgerlijk 
jaar  namelijk  telt  360  dagen,  niet  het  zonnejaar,  hetwelk  bij 
de  Hindu"*s  ten  gevolge  van  verkeerde  waarneming  eenige  minuten 
langer  is  dan  het  onze. 

Natuurlijk  zijn  niet  alle  melA,'s  even  druk  bezocht,  de  voor- 
naamste vallen  in  den  tijd  der  groote  feesten.  Het  lentefeest  dat 
met  tasschenpoozen  de  gansche  maand  Maart  duurt ,  is  een  waar 
tegenhanger  van  het  carneval  der  Zuid-Europeesche  landen.  Men 
plaagt    malkaar  op  straat  door  elkaar  aardigheden,  meestal  van 
de    flauwste,    soms    van    de   platste  soort,  toe  te  voegen;  men 
werpt   elkaar    met    meel   en  meniepoeder,  besproeit  eens  anders 
gelaat  met  rozenwater ,  of  ander  welriekend  vocht ,  en  geeft  zich 
over    aan    de    dolste    uitgelatenheid,  waarbij  de  oorverdoovende 
muziek  van  den  iomtom  niet  ontbreken  mag.   Als  men  de  feest- 
vierende  menigte  in  eene  processie  ziet,  of  den  kring  van  toe- 
schouwers   bij    mimische    vertooningen,   dan  begrijpt  men  eerst 
wat  onze  uitdrukking  //  eene  hou  ie  menigte  //  beduidt.  Naar  eene 
verklaring    daarvan    te  zoeken  in  onze  maatscliappij ,  waar  alles 
grijs  en  zwart  is,  zou  vergeefsche  moeite  wezen.  Maar  dtór,  zoo 
gij    een    blik    werpt   rondom  u,  op  de  menschenmassa ,  die  bij 
gelegenheid    van    het    herfstfeest  naar  de  voorstelling  kijkt  van 
de  heldendaden  van  den  fabelachtigeu  koning  R^ma ,  dan  ontmoet 
uw  oog  de  weelderigste  kleurenmengeling.  Helder  wit  is  de  grond- 
toon der  gewaden ,  maar  dat  is  hier  meer ,  daar  weer  minder  ge- 
schakeerd met  veelkleurige  shawls ,  met  purperen  ,  groene  en  blauwe 
jakjes,    tulbanden    en    gordels.    Tusschen    de   krielende,    bonte 
menigte,  steken  deftig  de  schoon  opgetuigde  olifanten  uit,  het 
breede  voorhoofd  beschilderd  met  schitterende  verwen.  De  goede 
dieren  zijn  zoo  schoon  opgetuigd ,  omdat  op  den  zetel  of  howda , 
een  of  ander  rdjd  zit ,  gedoscht  in  een  met  goud  en  zilver  gestikt 
gewaad,    behangen  met  diamanten,  smaragden  en  robijnen.    De 
rdjd  onderhoudt  zich  met  eenige  Eugelsche  vrienden  in  hun  een- 
voudig dagelijksch  kostuum,  dat  zich  van  de  beschaafde  Euro- 
peesche  mode  vooral  onderscheidt  door  luchtigheid  en  de  afwezig- 
heid  van    ons   gewoon,  uiterst  smaakvol  cylindei-vormig  hoofd- 
deksel, welk  laatste  vervangen  is  door  een  helmvormigen  kurken- 
hoed,  sola-topi  geheeten. 

Uit  het  voorafgaande  kunt  gij  eenigszins  opmaken  hoe  druk 
en  woelig   het  daar  ginds   is   ten   tijde   van  feesten;  maar  ook 
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buiten  het  feestgewoel,  op  eenige  mijlen  afstands  van  de  voor- 
steden ,  is  er  meer  beweging  dan  men  in  den  omtrek  onzer  sterk 
bevolkte  Hollandsclie  steden  aantreft.  Dat  komt  zeker  niet  daar  van 
daan  dat  de  bevolking  daar  zooveel  talrijker  is ,  maar  dat  de  inboor- 
lingen meer  in  de  vrije  lucht  leven  of  de  huizen  meer  open 
zijn.  Zelfs  in  de  dorpen  en  gehuchten,  althans  in  de  nabijheid 
van  Benares  vindt  men  dat  stille  en  verlatene  niet ,  wat  in  onze 
landstadjes  ons  zoo  onaangenaam  aandoet.  Ook  houdt  de  Hindu 
veel  van  buurpraatjes ,  en  dewijl  hij  geen  lokalen  voor  gezelligen 
kout  bestemd ,  bezit  noch  noodig  heeft ,  wordt  alles  in  de  open 
lucht  afgehandeld,  vooral  bij  de  waterputten,  die  men  nooit 
voorbij  kan  gaan  ,  zonder  dat  een  groepje  vrouwen  er  bij  staat 
te  redeneeren.  Niet  licht  zal  ik  de  menschenmenigte  vergeten , 
die  ik  zag  bij  gelegenheid  van  de  bruiloft  van  een  jongen  Brah- 
maan uit  Benares  met  een  meisje  wonende  op  een  dorp  vier  uur 
van  de  stad.  De  vader  van  den  bruidegom  was  zekere  Pandit, 
d.  i.  inlandsche  geleerde,  Ram  Jasn  geheeten.  Hij  schepte  bij- 
zonder behagen  in  den  omgang  met  Europeanen,  en  had  nu 
eenige  heeren  van  zijn  kennis  tot  het  bijwonen  der  plechtigheid 
uitgenoodigd.  Het  was  afgesproken  dat  wij  zouden  rijden  tot 
een  boschje  bij  Chaukhandi  —  zoo  is  de  naam  van  het  dorp  — 
ongeveer  een  kwartier  uurs  van  de  woning  der  bruid,  om  van 
daar  in  plechtstatigen  optocht ,  natuurlijk  ook  op  olifanten ,  het 
huis  van  den  dorpsbrahmaan  te  naderen.  Toen  wij  ter  bestemder 
plaatse  gekomen  waren  en  eene  poos  halt  hadden  gehouden  om 
al  de  gasten  voltallig  te  hebben,  werd  het  sein  gegeven  om  te 
paard  of  in  de  rijtuigen  te  stijgen ,  en  de  olifanten  te  beklimmen. 
Wellicht  is  het  niet  overbodig  in  het  voorbijgaan  te  zeggen 
dat  men  die  dieren  met  behulp  van  een  ladder  beklautert ,  tenzij 
geen  ladder  bij  de  hand  is,  als  wanneer  men  aan  den  staart 
van  het  geduldige  dier  vasthoudende  zich  naar  boven  palmt.  De 
olifanten  waarop  Ram  Jasn  en  wij ,  zijn  Europeesche  vrienden , 
zaten,  waren  de  grootsten  en  fraaisten  van  Benares,  want  ze 
behoorden  aan  den  Mahê-rlija,  en  de  eerzame  Rèm  Jasn  wilde, 
ik  ben  er  zeker  van,  die  dorpelingen  eens  toonen,  met  welke 
groote  lui,  zoowel  Hindu's  als  Engelschen ,  hij  alzoo  omgang  had. 
Nauwelijks  had  de  trein  xich  in  beweging  gesteld,  of  er  ging 
een  daverend  gejuich  op  van  honderden  en  honderden  nieuws- 
gierige dorpsbewoners ,  de  dorpsjeugd  daaronder  zeer  sterk  ver^ 
tegen w^oordigd ,  die  den  trein  van  alle  kanten  omstuwden;  en 
toen  wij  n  alles  om  meer  indruk  te  maken  //  zei  Ram  Jasn ,  het 
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op  een  draf  zetten,  liepen  de  Chaukhandianen  al  joelende  voor 
ons,   naast  ons   en   achter   ons.   Het  was  of  ze  uit  den  grond 
opstegen.  —  Hoe  vrolijk  we  ook  door  dat  tooneel  om  ons  heen 
gestemd  werden ,  waren  we  toch  blijde  toen  we  voor  de  woning 
der  bruid  kwamen,  want  het  zitten  op  een  olifant  in  den  draf 
is  maar  één  graadje  beter  dan  het  schommelen  op  een  kameel , 
die  waarlijk    in    meer  dan  één  opzicht    terecht    //het  schip  der 
woestijn  ff   wordt  genoemd.  De  nederige  woning  was  niet  bijzonder 
versierd;  alleen  zag  men  op  de  muren  een  tal  van  teekeningen , 
eene  haiid  voorstellende  en  aanduidende  dat  er  een  huwelijk  op  til 
was ;  want  het  trouwen  heet  bij  de  Hindu's  //het  nemen  der  hand  ," 
gelijk  ook  wij  spreken  van  //de  hand  vragen//  en  //de  hand  schenken.// 
De  zon  was  op  het  punt  van  onder  te  gaan;  de  broeder  der 
bruid,    die    bij    ontstentenis   van  den  vader  haar  ten  huwelijk 
gaf,  stond  in  purperkleurig  feestgewaad    voor  de  landelijke  wo- 
ning en   ontving    den  bruidegom.  De  ontvangst  bestaat  hoofd- 
zakelijk in  het  opzeggen  van  eenige  toepasselijke  verzen  uit  den 
Veda,   en    uit   het   plengen   van    gesmolten  boter  in  het  vuur. 
Want  het  vuur   is   het    zinnebeeld  van  den  huiselijken  haard, 
van  reinheid   en   heiligheid,    en  daarom  wordt  aan  den  welda- 
digen  god  des  vuurs  een  offerande  toegebracht.  Zooals  gewoonlijk 
het  geval   is  met  de  dorpsbrahmanen,  die  zich  meer  toeleggen 
op  akkerbouw    en    veeteelt  dan  op  studie,  was  de  broeder  der 
bruid  niet  zeer  ervaren  in  hetgeen  alzoo  bij  de  plechtigheid  in 
acht  dient   genomen   te   worden,   zoodat  hij  er  zich  gauw  van 
afmaakte,   en   het  eerste  bedrijf  nog  korter  liet  duren  dan  het 
anders  al  is.  Het  tweede  gedeelte,  de  eigenlijke  trouwplechtig- 
heid,  of   liever,    zooals   wij   het   noemen   zouden,   verlovings- 
plechtigheid,    zou   eerst  laat  in  den  nacht  een  aanvang  nemen, 
zoodat  we  werden  uitgenoodigd  om  in  tusschentijd  de  festiviteiten 
bij  te  wonen,  welke  een  huwelijk  moeten  opluisteren.  Op  ettelijke 
minuten  afstands  van  bet  huis  was  er  een  groote  tent  opgericht 
en  keurig   versierd,   alles  naar  aanwijzing  van  E&m  Jasn,  die 
eens  een  feest  wilde  geven  waarvan  het  dorp  nog  maanden  en 
jaren  kon   spreken.   De   vermakelijkheden  bestonden  in  de  on- 
vermijdelijke ntUeA  of  mimische  dans,    vergezeld  van  zang,  en 
verder  uit   hansworsterijen.    De   ncUck   is  zoo  eentoonig,  en  is 
daarenboven  zoo  dikwijls  beschreven  dat  ik  hier  niet  verder  er 
over  uit  zal  weiden,  en  alleen  dit  zeggen  dat  het  de  grootste 
overeenkomst  heeft  met  hetgeen  men  op  Java  iandakken  noemt. 
Het  moet  omstreeks   ejf  uur  geweest  zijn  toen  we  naar  het 
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huis  der  'bruid  terugkeerden,  om  de  voltrekking  van  de  ver- 
verloving,  of  het  huwelijk  zoo  men  wil,  bij  te  wonen.  Op  het 
voorplein  der  woning ,  dat  voor  de  gelegenheid  overdekt  was  , 
brandde  een  knetterend  vuur,  waarbij  een  paar  Brahmanen 
zaten  die  de  formuliereTi  hadden  op  te  zeggen  en  de  offeranden 
te  verricliten ;  bij  hen  zat  de  bruidgever ,  en  later  kwamen  ook 
bruid  en  bruidegom,  beide  nog  kinderen.  Rondom  heen  zaten 
de  gasten  geschaard  en  aan  de  deur  stonden  vrouwen  van  de 
familie  en  kennis.  Het  reciteereu  der  gebeden  en  formulieren  , 
natuurlijk  in  het  Sanskrit ,  de  heilige  taal ,  en  het  ofleren ,  werd 
nu  en  dan  afgewisseld  met  een  gezang  van  de  vrouwenschaar  , 
soms  bestaande  uit  toepasselijke  huwelijksgedichten ,  soms  uit 
gei mpro viseerde  spotdichten  op  de  gasten ,  waaronder  de  Sahibs 
d.  i.  wij  Europeesche  heeren,  ons  aandeel  wel  meekregen.  Ze 
schenen  des  te  vrijmoediger,  naarmate  ze  daar  op  het  dorp 
hoogst  zelden  Europeanen  te  zien  kregen.  —  Het  middelpunt 
der  ceremonie,  die  gelieel  symbolisch  is,  en  waarmee  ik  u  niet 
lastig  zal  vallen,  is  het  oogenblik  dat  de  bruidegom  den  voet 
der  bruid  op  een  steen  zet ,  waarbij  een  vers  uit  den  Veda  wordt 
opgezegd,  hierop  neerkomende:  //laat  die  steen  een  zinnebeeld 
zijn  voor  u  van  onwrikbare  trouw,  ff  Daarop  leidt  hij  haar  zeven- 
maal om  den  steen ,  en  met  eiken  omgang  wenscht  hun  de 
priester  verschillende  goede  gaven ,  lang  leven ,  gezondheid ,  voor- 
spoed, kroost,  enz.  Zoodra  het  huwelijk  voltrokken  is  nuttigen 
bruid  en  bruidegom  gemeenschappelijk  een  maal.  Daar  in  den 
tegenwoordigen  tijd  de  band  des  huwelijks  gesloten  wordt  als  beide 
nog  kinderen  zijn,  keert  de  bruidegom  naar  de  ouderlijke  woning 
terug  om  eerst  4  of  5  jaar  later  de  bruid  als  gade  te  beschouwen. 
Na  den  afloop  van  het  feest  gingen  de  gasten  uiteen  en  togen 
in  groepjes  stadwaarts,  want  het  was  al  over  middernacht.  We 
waren  in  Juni,  in  dat  gedeelte  van  Indië  de  warmste  maand 
van  het  jaar,  maar  de  naclit  was  verrukkelijk  koel ;  de  lucht 
die  men  inademde  was  zoo  frisch ,  en  de  maan  speelde  zoo  vrien- 
delijk in  het  lover ,  dat  ik  nog  geen  lust  had  om  heen  te  gaan , 
u]aar  mij  nederzette  op  een  pas  gevelden  boomstam.  Ik  dacht 
aan  hetgeen  ik  gezien  en  gehoord  had,  in  verband  met  andere 
ceremoniën  die  ik  had  bijgewoond ,  en  het  kwam  mij  voor ,  dat 
de  bezielende  geest  van  die  plechtigheden  geweken  was,  dat  het 
Hinduisme  zijn  \ uiteinde  naderde.  Terwijl  ik  zoo  mijmerde  over 
de  vermoedelijke  toekomst  van  het  volk  waaronder  ik  leefde  , 
naderde  mij  de  gulhaitige  Ram  Jasn.  //  Zoo ,  mijnheer ,  vind  ik 
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tt  hier?//  zeide  hij,  //zal  ik  order  geven  om  de  olifanten  in  ge- 
reedheid te  brengen?//  //Goed,  Pandit-ji//  (y*  is  een  woordje  dat 
nagenoeg  aan  ons  HoUandsch  //mijn  waarde  heer//  beantwoordt 
en  gebezigd  wordt  als  men  op  vleijenden  toon  iemand  aanspreekt). 
//Goed.  Pandit-jï,  maar  liet  is  tijds  genoeg  als  we  over  een 
uurtje  vertrekken,  want  de  nacht  is  zoo  prachtig,  en  het  zitten 
ouder  de  boomeu  hier  zoo  aangenaam.//  //Zooals  u  verkiest. 
Is  het  feest  u  nog  al  bevallen,  mijnheer?//  //O,  Pandit-jt, 
voortreffelijk,  in  zooverre  ik  uwe  hand  in  de  regeling  kon  op- 
merken. De  optocht  en  de  versiering  van  de  tent  doen  uwen 
smaak  eer.  aan.  Maar  wat  de  trouwplechtigheid  zelve  betreft, 
hoe  komt  het  dat  men  de  voorscliriften  niet  volgt  en  dat  de 
verzen  uit  den  Veda  zoo  slecht  opgezegd  worden  ?  //  //  Och , 
mijnheer ,  //  antwoordde  hij ,  //  we  hebben  meermalen  met  elkander 
daarover  gesproken.  Onze  lui  bestudeeren  de  Veda's  niet,  en 
hier  op  het  land  kennen  ze  te  nauwernood  het  allereenvoudigste 
Sanskrit.  Onze  heele  godsdienst  is  tegenwoordig  eene  zaak  van 
formaliteit,  en  bestaat  voor  den  grooten  hoop  daarin,  dat  men 
weet ,  wat  men  eten  en  drinken  mag ,  of  niet  mag ,  en  met  wie 
men  eten  mag  of  niet,  en  hoe  en  wanneer  men  zich  wasschen 
en  baden  moet.  // 

Die  woorden  uit  den  mond  van  een  Brahmaan  zullen  u,  G.  T. 
waarschijnlijk  vreemder  klinken  dan  ze  mij  deden ,  die  reeds  ge- 
ruimen    tijd    in    het   land   geleefd    had.  Ram  Jasn  was  niet  de 
eenige   van   zijn  stand  of  van  zijn  volk,  die  aan  het  naderend 
uiteinde    van    het    Hinduisme    geloofde.     Sommigen    zien    het 
aan    met   leede   oogeu ,  anderen  met  onverscliilligheid ,  en  ware  , 
de  nieuwe  godsdienst ,  dien  men  hun  predikt ,  niet  in  de  oogen 
van    het    algemeen   onafscheidelijk    verbonden    met   een  verraad 
aan  hun  nationaliteit  gepleegd,  het  Hinduisme  zou  waarschijnlijk 
thans    reeds    op    zijn    uiterste    liggen.  Nu  echter  zijn  Christen 
worden  en  £uix)peaan .  worden  twee  woorden  voor  één  en  dezelfde 
zaak.  En  inderdaad ,  hoe  verkeerd  op  zich  zelf  zulk  een  meening 
ook  zij,    de  dwaling  is  licht  verklaarbaar,   en  meer  een  gevolg 
van  Europeesche  onhandigheid  dan  van    Indische  onwetendheid. 
Men   beweert   vrij    algemeen    dat    de  inrichting  der  Indische 
maatschappij   onoverkomelijke   bezwaren   oplevert   tegen   de  uit- 
breiding van  het  christendom ,  hoewel  men ,  mijns  inziens ,  eerder 
eene  wijziging  der  maatschappelijke  toestanden  moest  verwachten 
als    een  gevolg  van  het  aannemen  der  nieuwe  leer,  dan  omge- 
keerd.   Om    hierover    eenigermate  te  kunnen  oordeelen,  dienen 
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we   in   eene   beschouwing  te   treden   van  de  Indische  standen- 
verdeeling,  de  zoogenaamde  kaste-instelling. 

De  Hindu's ,  —  zoo  noemt  men  de  inbooriingen  met  uitzon- 
dering   der    Mohammedanen,   welke  laatsten  de  minderheid  uit- 
maken, ongeveer  een  tiende  der  bevolking  —  de  Hindu's  zijn 
verdeeld  in  een  onnoemelijk  aantal  van  kasten  of  erfelijke  standen. 
Er  zijn  van  oudsher  vier  hoofdstanden:   l^.  die  der  Brahmanen ; 
2^.    der   Kshatriya's   of  Rèjputs;    S^.   der  Vai^ya's   en  4o.  der 
Cüdra's.   He  kinderen  gesproten  uit  het  huwelijk  van  een  Brahmaan 
met  eene  vrouw  uit  den  stand  der  Kshatriya's  maken  een  nieuwen 
Istand  uit ,  weer  a%escheiden  zijn  de  kinderen  van  een  Brahmaansche 
vrouw    en   eenen  Kshatriya,  enz.  Dewijl  alleen  die  kinderen  in 
denzelfden    stand  blijven,  wier  beide  ouders  van  gelijken  stand 
zijn,  wordt  het  getal  van  tusschenkasten  even  groot  als  er  com- 
binaties van  gemengde  huwelijken  mogelijk  zijn.  Aan  elke  kaste 
zijn    bepaalde  beroepen  voorgeschreven,  doch  met  zekere  speel- 
ruimte.   De    Brahmanen    zijn  de   eenigsten,  die  de  Veda's,  de 
heilige    schriften,    mogen  onderwijzen,  en  de  grootere  offers  en 
godsdienstige  plechtigheden  verrichten.  Het  leven  van  den  Brahmaan 
moet ,  behalve  aan  de  vervulling  van  huiselijke  plichten ,  bij  voor- 
keur gewijd  zijn  aan  godsdienst  en  wetenschap.  Het  is  hem  echter 
vergund,  zoo  hem  goeddunkt,  andere  beroepen  te  kiezen;  hij  mag 
krijgsman  of  landbouwer  of  koopman  worden,  alles  behalve  in  den 
dienstbaren  stand  treden.  In  geen  geval  mag  men  de  Brahmanen 
als  priesters  beschouwen ;  er  zijn  wel  priesters  onder  hen ,  misschien 
é^    op  de  duizend,   maar  hun  kaste  daarom  eene  priesterkaste 
te   noemen,    staat   gelijk  met  de  romeinsche  patriciërs  priesters 
te   noemen.    Er   zijn    meer    soldaten   onder   de  Brahmanen  dan 
priesters.  De  Rêjputs  en  Vai^ya's  mogen,  of  eigenlijk  moeten, 
de   heilige   schriften   bestudeeren,    maar   mogen    ze  niet  onder- 
wijzen; voorts  mogen  de  eersten,  behalve  dat  zij  den  militairen 
adel ,  d.  i.  den  ridderstand ,  uitmaken  ook  gelijk  de  Brahmanen 
andere   beroepen   uitoefenen.    Ik   weet  niet   of,  de  Europeesche 
schrijvers    die   de    Kshatriya's  //krijgslieden//    noemen  werkeÜjk 
meenen  dat  de  Brahmanen  en  overige  Hiiïdu's  geen  krijgsdienst 
verrichten.  Zoo  dat  hun  meening  is,  dwalen  ze.  De  Kshatriya's 
komen    volmaakt    ovareen    met  de  ridders  onzer  middeleöiwen. 
De  Vai9ya's  zijn  hoofdzakelijk  landbouwers  of  kooplieden.  Deze 
drie   kasten,  ofschoon  onderling  afgescheiden,  vormen  toch  een 
geheel  tegenover   de  vierde  kaste,   die  der  Qüdra's,  en  dragen 
den    geiueeuschappelijkeu    naam    van    Ariërs.    De    Qüdra's,  die 
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mogelijk  voor  een  deel  afstammelingen  zijn  van  de  door  Ariërs 
overwonnen  stammen,  zijn  vcTplicht  de  leden  der  drie  hoogere 
kasten  als  heeren  te  erkennen,  hun  voor  loon  te  dienen,  en 
handwerken  nit  te  oefenen.  Het  lezen  van  de  Veda's  is  hun  ver- 
boden, doch  niets  belet  hen,  indien  het  werken  voor  loon  bij 
een  heer  hun  niet  bevalt,  voor  zich  zei  ven  eene  zaak  te  be- 
s^nnen;  geld  verdienen  moet  hun  doel  en  hun  taak  wezen. 

Behalve  deze  vier  hoofdstanden  en  de  erkende  onderafdeelingen 
leven  er  in  of  liever  buiten  de  Indische  maatschappij  verstoote- 
lingen,  de  zoc^naamde  Paria's,  gelijk  men  ze  in  Zuid-lndië 
en  in  Ëaropa  ple^  te  noemen,  of  Chaudd.la's  naar  het  spraak- 
gebruik van  het  Noorden.  Dezen  is  geen  taak  opgelegd,  maar 
ze  worden  als  onrein  beschouwd ,  worden  van  iedereen  vermeden 
en  moeten  op  eenigen  afstand  van  de  steden  en  dorpen  hun 
kwartier  hebben.  Zoo  ze  werk  verrichten ,  is  het  van  de  verach- 
telijkste  en  wreedste  soort ;  uit  hen  zijn  de  scherprechters.  Het 
lot  van  deae  ongel ukkigen ,  welke  echter  niet  zeer  talrijk  zijn,  is 
inderdaad  hard  en  treurig,  gelijk  dat  van  de  Cagots  in  Frankrijk. 

De  kaste-instelling  is  een  vruchtbaar  thema  geweest  om  er 
tegen  te  declameeren,  zoowel  in  Indië  als  in  Europa.  Men 
houdt  ze  op  voor  het  oog  der  wereld  als  een  afschrikwek- 
kend voorbeeld  en  spreekt  er  over  in  den  trant,  waarop  men 
uitvaart  tegen  gilden,  privilegiën  en  wat  dies  meer  zij.  Er  zijn 
vele  Hindn's  die  niet  moede  worden  te  verkondigen  dat  de 
kaste-instelling  niet  alleen  heeft  uitgediend,  maar  zelfs  dat  ze 
nooit  eene  goede  zijde  gehad  heeft.  Beter  echter  dan  er  tegen  uit 
te  varen  is  het  ze  te  verklaren ,  te  onderzoeken  waarop  ze  gegrond  is. 

Welnu,  de  meeste  Hindu's  houden  het  bestaan  der  erfelijke 
standen  voor  het  uitvloeisel  ecner  goddelijke  wet,  doch  opdat 
zulks  niet  verkeerd  worde  opgevat,  is  het  misschien  noodig  er 
bij  te  voegen  dat  die  uitdrukking,  in  ons  negentiende-eeuwsch 
HoUandsch  vertaald  beteekent  eene  wet  der  natuur,  in  tegen- 
stelling tot  een  loutere  conventioneele  wet.  De  instelling  van 
standen  berust  op  eene  theorie ,  op  eene  bepaalde  opvatting  van 
'smeuschen  aanleg.  Niet  alleen  bij  de  Indiërs,  maar  ook  bij 
andere  volken,  bijv.  bij  onze  eigene  voorouders,  vinden  we 
dezelfde  theorie  terug,  nl.  dat  de  menschen  zich  kenmerken 
door  verschillende  gaven,  door  verschillende  trappen  van  ge- 
schiktheid voor  den  een  of  anderen  arbeid.  De  een  munt  bijzon- 
der uit  in  lichaamskracht  en  moed;  hij  is  een  man  die  liever 
handelt  daii  denkt,  hij  is,  om  het  plat  uit  te  drukken,  in  de 
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wieg  gelegd  om  krijgsman  te  worden.  Een  ander  daarentegen 
heeft  meer  aanleg  om  te  denken  dan  om  te  handelen;  hij  zal 
uitblinken  als  geleerde.  Een  derde  is  bezield  met  grooten  werk- 
lust ,  doch  alleen  als  hij  de  onmiddellijke  vruchten  van  zijn  ijver 
kan  zien ;  hij  is  een  man  om  fortuin  te  maken ,  hetzij  als  land- 
heer of  als  handelaar.  Een  vierde  is  niet  ontbloot  van  verstand 
en  vaardigheid ;  maar  hij  heeft  noch  genoeg  karakter ,  noch  ge- 
noeg talent  om  op  eigen  wieken  te  drijven;  wordt  hij  geleid 
door  iemand  met  krachtiger  wil  en  verhevener  verstand,  voor 
wien  hij  zich  buigt,  dan  wordt  hij  een  nuttig  lid  der  maat- 
schappij. Tusschen  deze  vier  hoofdtypen  is  er  een  rijke  scha- 
keering van  tusschenliggende  karakters.  Indien  men  aanneemt 
dat  werkelijk  de  aanleg  van  den  eenen  mensch  van  dien  des 
anderen  verschilt ,  en  indien  men  door  een  weinig]  e  ondervinding 
geleerd  heeft  dat  verdeeling  van  den  arbeid  de  voortbrengende 
kracht  van  het  geheel  vermeerdert,  komt  men  van  zelf  er  toe 
ook  aan  te  nemen  dat  het  wenschelïjk  en  nuttig  zou  wezen  zoo 
ieder  mensch  aan  zijne  kennelijke  roeping  kon  beantwoorden. 
Niemand  zou  dan  immers  zijn  krachten  versnipperen  en  ver- 
spillen door  zich  te  bemoeien  met  zaken  waarvoor  hij  minder 
geschikt  is  dan  anderen. 

Uit  die  overtuiging  wordt  de  verdeeling  van  een  volk  in 
standen  geboren;  elke  stand  krijgt  bepaalde  plichten  en  billij- 
kerwijze bepaalde  voorrechten;  hoe  moeilijker  plichten,  hoe 
grooter  voorrechten.  Vérder  leert  de  ondervinding  dat  zekere 
begaafdheden,  zelere  eigenaardigheden,  in  lichamelijken  en 
geestelijken  aanleg  en  karakter,  overerven  van  geslacht  tot  ge- 
slacht. Uitzonderingen  komen  er  natuurlijk  voor ,  maar  de  vraag 
is  of  deze  talrijk  genoeg  zijn  om  te  beletten  dat  men  de  erfe- 
lijkheid der  standen  in  het  algemeen  als  bevorderlijk  voor  de 
noodzakelijke  orde  beschouwe.  I)e  meeste  oude  volken  kwamen 
tot  de  overtuiging  dat  de  erfelijkheid  als  regel  moest  gesteld 
worden,  maar  weinigen  of  geen  hunner  bakenden  de  grenzen 
zoo  scherp  af  als  de  Indiërs.  Bij  hen  is  het  gedurende  de  laatste 
25  eeuwen  een  ijzeren  wet  geworden  dat  geen  overgang  van  een 
lageren  tot  een  hoogeren  stand  geduld  wordt;  wel,  en  dit  is 
eene  groote  inconsecjuentie ,  kan  iemand  ten  gevolge  van  wan- 
gedrag uit  eene  hoogere  kaste  afdalen  tot  eene  lagere.  Volgens 
onze  begrippen  is  er  iets  hardvochtigs,  ja  onmenschelijks  in  de 
theorie,  dat  ieder  mensch  veroordeeld  is  om  in  den  stand  te 
blijven  waaiiu  hij  geboren  is.  Doch  de  Hindu  vindt  daarin  geen 
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zveem  van  hardheid,  want  hij  gelooft  aan  de  zielsverhuizing  of 
wedergeboorte,  d.  i.  hij  gelooft  dat  dit  leven  eene  voortzetting 
is  van  een  vroeger  leven  en  een  voorbereiding  tot  een  volgend , 
en   dat   de  stand,  waarin  iemand  geboren  is,  een  noodzakelijk 
i^evolg   is    van   zijn   gedrag   in   een  vroeger  bestaan.  We  zullen 
later  nog  op  dit  punt  terugkomen.  In  de  praktijk ,  in  het  wer- 
keUjk    maatschappelijk    leven ,    zou   zelfs    de .  Europeaan  kwalijk 
iets  bitters  of  treurigs  in  het  lot  der  mindere  standeo   ontdek- 
ken. Ziet,  die  rijke  bankier  welke  om  de  frissche  avondlucht  te 
genieten   daar   iu    een  nette  equipage  voorbij  uwe  veranda  rijdt 
eii  u  beleefdelijk  groet ,  bij  wien  ge  zelf  eenige  dagen  tè  voren 
op   een    bal   en    een  keurig  collatioii  zijt  genoodigd  geweest  in 
zijn  schoonen  buitentuin ,  die  man  is  een  Qüdra.  Eenige  oogen- 
blikken    later   komt   een   Brahmaan  u  een  bezoek  brengen;  hij 
is  een  groot  geleerde ,  een  wiskunstenaar',  wiens  naam  door  geheel 
ludie  bekend  en  zelfs  tot  in  Engeland  doorgedrongen  is.  De  man 
bekleedt  eene  eervolle  maar  slecht  bezoldigde  betrekking ,  endaar 
hij   niet   zoo  als  die  Qüdra  een  equipage  bezit,  komt  hij  bij  u 
tegen  het  vallen  van  den  avond  omdat  de  hitte  op  het  midden 
van  den  dag  te  groot  is.  Met  al  zijn  geleerdheid  is  hij  nederig 
zooals    het   een   Brahmaan    betaamt;  hij  ziet  volstrekt  niet  met 
minachting  neder  op  den  Qüdra,  noch  op  diens  rijkdom.  Want 
hij  weet  dat  die  bankier  een  waardig  gebruik  van  zijn  schatten 
maakt,    scholen  laat  bouwen  en  ondersteunt,  en  ook  in  andere 
opzichten  weldoet ;  hij  erkent  ten  volle  de  waarde  van  het  geld, 
maar  vindt  dat  het  hem ,  Brahmaan ,  niet  go^  zou  staan,  indien 
zijn  hart  hing  aan  geld  en  goed.  Omgekeerd,  die  QMra  welke 
evenzeer   een    sieraad   van   zijn  stand  is,  als  de  Brahmaan  van 
den  zijnen,    eert  oprechtelijk    den   eerste    als   zijn  meerdere  in 
geestelijk  opzicht.    Beiden   bewandelen    hun   eigen   weg    zouder 
afgunst,  zonder  haat  en  nijd. 

Om  billijk  te  wezen  jegens  de  kaste-instelling  mogen  wij  niet 
voorbijzien  dat  bij  de  meeste  volken  der  oudheid  en  zelfs  tot  iu 
onze  eeuw  de  QMra's  tot  slaven  en  lijfeigenenen  zouden  gemaakt 
zijn.  Door  de  Indische  standenverdeeling  is  Hindust^n  sinds 
meer  dan  25  eeuwen  vrij  van  dien  vloek  der  maatschappij , 
waardoor  de  machtigste  staten  zijn  ten  gi-onde  gegaan,  van  de 
slavernij. 

Tegenover  dit  goede  staat  zekerlijk  ook  veel  verkeerds.  Een 
der  slechte   gevolgen    van    de  regeling  der  Indische  standen  is 
de  invloed   dien   ze   op   het   staatkundig   leven   der  natie  heeft 
3c  volgp.  III.  19 
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uitgeoefend.  De  band  welke  de  verschillende  klassen  der  bevol- 
king te  zamen  houdt  is  zwak;  zij   hebben  weinig  gemeenschap- 
pelijke belangen,  geen  gemeenschappelijke  beraadslagingen   over 
den  toestand  des  rijks,  zij  vormen  niet  (^énen  krachtige»   staat. 
Het    Indische    stelsel    is    de  decentralisatie  tot  het  uiterste  ge- 
dreven. Daarom  is  de  politieke  ontwikkeling  van  Tndië  zoo  ach- 
terlijk gebleven  bij  die  welke  het  Westen  kent.  Maar  terzelfder 
tijd   is  in  geen  land  de  gemeentevrijheid  zoo  ongeschonden  be- 
waard als  daar.  Ook  leverde  de  Brahmaansche  wetgeving  eenen 
waarborg  tegen  het  schadelijk  overwicht  van  de  eene  klasse  boven 
de  andere.  In  China  zijn  geen  erfelijke  standen ;  alle  Chineezen 
zijn  gelijk,  d.  i.   ze  zijn  gelijkelijk  de  slaven  van  één  despoot, 
van  den  keizer.  Hetzelfde  merkten  de  Grieken  op  in  het  Perzische 
rijk.    Tu    Indië   was   zulk   een   toestand,    althans  op  den  duur, 
onmogelijk.   De  koninklijke  waardigheid  was  zoo  verheven ,  zoo 
luisterrijk ,  zoo  heilig  als  ergens  elders.  De  vorst  had  eene  onbe- 
perkte macht  in  zoover  hij  uitvoerder  der  wet  was;    hij   genoot 
groote,  maar  geregelde  inkomsten.  Kortom  hij  was  het  beeld  van 
de  macht  en  majesteit,  maar  tevens  van  de  rechtvaardigheid  der 
goden   hier  op   aarde.  Zoo  hij  het  echter  waagde  zijn  plicht  te 
vergeten    en    de    wet'  te  overtreden,  dan  hield  hij  rechtens  op 
heerscher  te  wezen;  een  koning  verliest,  naar  Indische  begrip- 
pen,   het   koningschap   door  eene  handeling  te  doen  welke  niet 
eens  konings  is.  Te  allen  tijden  tot  heden  toe,  niettegenstaande 
de    Hindu's   acht  eeuweti    lang   onder   vreerade   heerschers  van 
geheel  andere  politieke  begrippen  gestaan  hebben ,  is  het  bewust- 
zijn   levendig    gebleven,    dat  boven  de    vorsten,  ook  boven  de 
Brahmanen ,  de  wet  staat ,  de  in  hun  geloof  goddelijke  wet. 

Let  men  op  den  invloed  der  Indische  kaste-indeeling  op  het 
gezellig  verkeer,  dan  zou  men  allicht  denken  dat  er  tusscheu 
de  verschillende  kasten  een  onoverkomelijke  scheidsmuur  is  op- 
getrokken. Personen  tot  verschillende  kasten  behoorende  mogeu 
niet  met  elkaar  eten  of  drinken.  Dat  is  zeker  heel  kleingeestig 
en  belachelijk,  maar  wijl  ze  wel  met  elkander  in  hetzelfde  ge- 
zelschap mogen  zijn ,  doet  de  bepaling  niet  zoo  veel  kwaad.  De 
uitingen  van  het  menschelijk  hart,  waarmee  eten  en  drinken 
weinig  te  maken  hebben,  vinden  in  Indië  evenveel  speelruimte 
als  elders.  Al  noemen  Brahmanen  en  Qüdra's  malkaar  niet  broe- 
ders, zooals  de  Amerikanen  bijv.  de  negers  wèl  eens  doen, 
het  wordt  hun  niet  minder  ingeprent  dat  men  alle  mederaen- 
echen ,  zelfs  de   dieren ,  moet  liefhebben ,  en  ik  geloof  niet  dat 
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bereidwilligheid  en  kracht  tot  zelfopoffering  in  eenig  land  meer 
gevonden  worden  dan  in  Tiidië.  Het  is  maar  treurig  dat  die 
kracht  tot  zelfopoffering  dikwijls  zoo  verkeerd  wordt  gebruikt, 
fk  behoef  slechts  te  gewagen  van  de  verbranding  der  weduwen 
of  sati ,  tegenwoordig  wijselijk  door  een  verlicht  bestuur  verboden. 
Het  is  waar,  niemand  kon  de  weduwen  dwingen,  integendeel 
hare  verwanten  moesten  trachten  haar  van  dien  zelfmoord  terug 
te  houden,  maar  het  werd  toch  als  verdienstelijk  beschouwd, 
zoodat  menigeene  begrijpelijkerwijze  den  dood  verkoos  boven  een 
minder  eervollen  naam  of  een  voortdurenden  weduwenstaat.  Zulk 
eene  gewoonte  was  in  strijd  met  de  rechtvaardigheid  ,  omdat 
hetgeen  verdienstelijk  was  in  de  vrouw,  niet  verdienstelijk  was 
in  den  man,  en  ze  was  strikt  geuomen  onwettig,  daar  de 
Veda's  de  gewijde  oorkonden,  de  weduwenverbranding  niet  slechts 
niet  voorschrijven  of  aanprijzen ,  maar  integendeel  de  weduwe, 
na  den  afloop  der  lijkplechtigheden ,  gebieden  hare  gewone  werk- 
zaamheden te  hervatten. 

Over  het  algemeen  is  de  toestand  der  Indische  vrouwen  veel 
minder  vrij  dan  in  de  noordelijke  landen  van  Europa,  het 
vrijste  nog  in  die  gedeelten  van  het  land,  waar  Mohamme- 
daansche  zeden  niet  genoeg  zijn  doorgedrongen  om  er  den  toon 
te  geven.  Gelijk  in  vroeger  tijd ,  zoo  ziet  men  ook  nu  nog  in  het 
Zuiden  gemengde  gezelschappen;  de  vrouwen  gaan  onvergezeld 
naar  den  tempel  of  op  bezoek  bij  verwanten  en  vrienden.  —  De  hu- 
welijken worden  door  de  ^'ederzijdsche  ouders  eigenmachtig  ge- 
sloten, terwijl  bruid  en  bruidegom  nog  kitideren  zijn.  Naar 
genegenheid  wordt  niet  gevraagd ,  en  toch  moeten  twee  kinderen, 
die  soms  elkaar  nooit  vroeger  gezien  hebben,  bij  het  heilige 
vuur  de  gelofte  afleggen  dat  ze  malkander  voor  het  gansche 
leven  zullen  liefhebben  en  malkaar  getrouw  zijn.  Aan  het  meisje 
wordt  van  hare  prille  jeugd  af  ingeprent  dat  het  haar  hoogste 
plicht  is  haren  man  te  gehoorzamen  en  lief  te  hebben ,  en  wer- 
kelijk is  het  plichtgevoel  meestal  sterk  genoeg  ontwikkeld  om 
haar  voor  misstappen  te  vrijwaren.  Daarom  zijn  er,  voorzoover 
men  in  de  geheimen  van  het  huiselijk  leven  kan  dringen,  in 
Indië  niet  meer  ongelnkkige  huwelijken ,  geloof  ik ,  dan  elders. 
De  mannen  vinden  in  hun  wederhelften  zorgvuldige  huishoud- 
sters, doch  zelden  ware  levensgezellinnen,  behalve  in  de  lagere 
volksklassen ,  waar  beiden  op  denzelfden  lagen  trap  van  ontwik- 
keling staan.  Naarmate  het  verschil  in  opvoeding  grooter  wordt , 
des  te  minder  boeijend  de  Indiër  het  gezelschap   zijner  echtge- 
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noot  vindt,  en  zoo  hij  ze  niet  verwaarloost,  behandelt  hij  ze 
als  eene  teere  bloem ,  of  als  eene  pop ,  die  hij  gaarne  getooid 
ziet,  maar  waarmee  hij  zelden  zal  raadplegen  of  spreken.  De 
Hindu's  weten  dat  vóór  de  heerschappij  der  Muzelmans  de  mate 
van  geestelijke  beschaving  onder  de  vrouwen  veel  grooter  was 
dan  tegenwoordig,  en  deze  overtuiging  maakt,  dat  zij  met  de 
Engelschen  de  handen  ineenslaan  om  het  vrouwelijk  onderwijs 
uit  te  breiden.  De  oprichting  en  regeling  der  meisjesscholen  is 
nog  in  hare  beginselen,  maar  menige  beschaafde  Hindu  belast 
zich  zelf  met  het  onderwijs  zijner  echtgenoot,  wel  bewust  van 
den  heilzamen  invloed ,  welke  door  eene  verstandige  moeder  op 
de  kinderen  wordt  uitgeoefend.  De  schoolmeestei'essen  zijn  veelal 
weduwen ,  waaronder  enkele  behalve  het  examen  in  de  gewone 
vakken  van  onderwijs,  uit  liefhebberij  een  examen  hebben  af- 
gelegd in  algebra  en  meetkunde;  wel  een  bewijs,  zou  men 
zeggen ,  dat  het  der  Hindusche  vrouw  noch  aan  weetlust ,  noch 
aan  aanleg  ontbreekt. 

Overgaande  tot  eene  beschouwing  van  den  godsdienstigen  toe- 
stand der  Hindu's  moet  ik  vooraf  zeggen  G.  T.  dat  ik  geene 
uitvoerige  beschrijving  zal  pogen  te  geven  van  de  uiterlijkheden 
die  met  het  Hinduisme  verbonden  zijn.  Die  uiterlijkheden  zijn 
soms  belachelijk,  soms  akelig,  meestal  onbeduidend.  En  boven- 
dien wie  heeft  nooit  gehoord  of  g^elezen,  van  de  gedrochtelijke 
afgodsbeelden  met  4  of  6  armen ,  of  met  een  olifantssnuit  ?  Wie 
niet  van  de  zelfpijnigers  die-  zich  lieten  verbrijzelen  onder  den 
wagen  van  Jagannath?  Indien  dergelijke  feiten  eenig  belang 
kunnen  inboezemen,  dan  is  het  als  bijdrage  tot  de  kennisvan 
menschelijk  bijgeloof.  Ze  kunnen  verder  nuttig  zijn  voor  ons, 
als  we  willen  weten  tot  welke  buitensporigheden  de  godsdienst 
der  Indiërs  aanleiding  geeft,  maar  in  die  buitensporigheden 
bestaat  hun  godsdienst  niet.  Hetzelfde  volk ,  dat  zich  vaak  aan 
zulk  eene  vernederende  afgoderij  overgeeft,  heeft  eene  warmte 
van  godsdienstig  gevoel ,  zooals  slechts  weinig  andere  volken  be- 
zitten. Dat  is  niet  enkel  mijn  gevoelen,  het  is  'ook  dat  van 
zendelingen,  die  zich  gerechtigd  voelden  gansche  gebeden  cd 
lofzangen  uit  Indische  gedichten  in  den  evangelischen  gezangbundel 
voor  inlandsche  christenen  op  te  nemen.  Alleen  heeft  men ,  waar 
het  noodig  was ,  sommige  namen  veranderd.  Hoe  is  het  mogelijk, 
zou  men  allicht  vragen,  dat  dezelfde  menschen  zoo  zinnelijk 
verslaafd  kunnen  wezen  aan  afgoderij  en  ter  zelfder  tijd  zulk 
eene  geestelijke  opvatting  van  het  Opperwezen  kunnen  hebben? 
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Om  hiervoor  eene   verklaring   te  vinden,  moeten  wij  een  blik 
werpen  op  het  verleden. 

Bij  het  ras  waartoe  de  Arische  Indiërs  behooren ,  de  zooge- 
naamde Indo-Germanen ,  vinden  we  reeds  in  de  oudste  gedenk- 
stukken twee  richtingen  in  de  godsdienstige  denkbeelden  ver- 
tegenwoordigd. De  eene  richting  zou  men  de  dichterlijke,  de 
andere  de  wijsgeerige  kunnen  noemen.  De  denkbeelden  aan- 
gaande de  natuur  en  hare  beheerschers ,  aangaande  haren  hoogsten 
heer  en  schepper,  aaugaande  Gods  verhouding  jegens  den  mensch, 
zijn  vervat  in  dichterlijke,  of  wat  hier  op  hetzelfde  neerkomt, 
in  figuarlijke  taal;  ze  heeten  dan  mythen.  Of  die  denkbeelden 
worden  voorgedragen  als  redeneeringen ,  betoogen  en  voorschriften. 
Als  men  de  mjthologen  van  onzen  tijd  wil  gelooven ,  zijn  my- 
then de  spontane ,  de  van  zelf  opwellende  uitdrukking  van  het 
geestelijk  bewustzijn  des  volks ;  uit  den  boezem  des  volks  ont- 
springen zij.  Ze  groeien  op  als  wilde  planten  die  niemand  ge- 
plant heeft,  enz.  enz.  Zoo  voort  redeneerende ,  of  liever 
mjthologiseerende ,  is  men  er  toe  gekomen  om  zeker  geheimzinnige 
kracht  uit  te  denken ,  die  //  onbewuste  mythenvorming "  heet , 
klaarblijkelijk  zelf  een  mythisch  w0ïeu.  Doch  genoeg.  Het  is  even 
zonderling  aan  te  nemen  dat  mythen  groeijen ,  als  te  beweren  dat  ge- 
dichten of  huizen  groeijen.  Mythen  zijn  g-emaakt ,  opzettelijk  ge- 
maakt, en  niet  door  onbeschaafde  lieden,  maar  door  dichters, 
geleerden  ,  priesters  of  hoe  men  ze  noemen  wil.  Daarom  verraden  ze 
dikwijls  zidk  een  betrekkelijk  hooge  mate  van  kennis ,  dat  men  ze 
nauwelijks  van  de  geleerdste  mensch  en  van  den  ouden  tijd  ver- 
wacht zou  hebben,  laat  staan  van  het  algemeen.  Wijders  is  het 
ijdel  te  twisten ,  wat  in  den  mensch ,  dus  ook  in  het  menschelijk 
geslacht,  zich  vroeger  uit:  poëzy  of  redeneering ,  tenzij  men  zich 
een  menschelijk  wezen  kan  voorstellen,  dat  in  het  geheel  niet 
redeneert.  Doch  zoo  dichters,  zoo  de  meest  ontwikkelden  van 
hun  tijd  de  mythen  gemaakt  hebben ,  het  algemeen  voor  hetwelk 
ze  bestemd  waren,  heeft  een  groot  aandeel  gehad  in  de  ver- 
vorming, d.  i.  in  het  bederven  der  mythen.  Hoe  meer  door  het 
verouderen  der  taal  waarin  ze  gesteld  waren ,  de  ware  beteekenis 
verloren  ging,  hoe  scherper  de  wijsgeerige  opvatting  der  gods- 
dienstige begrippen  zich  van  de  mythen  scheidde.  Desniettemin 
bleven  bij  de  Heidensche  volken  de  mythen  naast  de  philosophie 
voortleven.  Naast  het  geloof,  niet  na  het  geloof  aan  de  goden , 
heerscht  het  geloof  aan  den  hoogsten  geest.  Maar  wat  zijn  goden  ? 
Het  zijn  die  bovennatuurlijke  machten ,  door  wie  men  de  natuur- 
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verschijuselen ,  vooral  de  openbaringeu  des  lichts ,  de  sterren , 
bestuurd  en  bezield  dacht.  Ze  heeten  eeuwig  omdat  ze  dag  iu 
dag  uit  wederkeere»! ,  en  zullen  wederkeeren ,  zoolang  de  natuur 
dezelfde  blijft.  Gaat  eenmaal  de  wereld  onder,  dan  gaat  ook  zij 
onder ,  totdat  zij  door  het  Hoogste  Wezen  op  nieuw  worden  ge- 
schapen. De  goden  staan  hooger  dan  de  mensch,  maar  hebben 
toch  eenige  gelijkenis  met  hem.  In  zooverre  deze  machtige  wezens 
door  de  Hindu's  vereerd  worden,  waren  en  zijn  zij  veelgoden- 
dienaars.  Doch  oneindig  boven  de  goden  verheven  is  er  een 
wezen ,  dat  goden  en  menschen ,  dieren  en  planten ,  kortom  het 
heelal  heeft  voortgebracht  uit  zich  zelven.  Het  is  Brahni^ 
Svayambhü  //  de  uit  zich  zelf  geborene  Brahma  //  of  ParamS-tmè 
ft  de  hoogste  geest.  //  Hij  is  eeuw^ig  en  onveranderlijk ;  hij  is  niet 
zichtbaar,  niet  hoorbaar,  niet  tastbaar;  hij  is  de  alomtegen- 
woordige, almachtige,  alwijze,  hij  is  God.  Hem  beschrijven  kan 
de  sterveling  niet;  slechts  kan  de  meusohelijke  ziel,  die  een 
sprank  is  van  de  zijne ,  hem  erkennen.  Hij  openbaart  zich  aan 
den  mensch  iu  onnoemelijk  veel  vormen,  bijv.  als  Vishnu,den 
geest  der  zon,  of  als  Qiva,  den  geest  van  de  nachtzijde  der 
natuur,  en  onder  zooveel  andere  vormen  nog.  Wil  de  Hindu 
God  aanbidden ,  dan  roept  hij  Hem  aan  onder  een  der  vormen , 
waarin  Hij  zich  geopenbaard  heeft.  Dien  nadert  hij  om  zijn  ge- 
moed in  vreugde  en  droefheid  uit  te  storten.  Dien  brengt  hij 
lof  en  aanbidding,  maar  den  Hoogsten  Geest  zelven  vereert 
hij  niet,  dient  hij  niet.  Dien  poogt  hij  te  erkennen. 

Reeds  in  de  vroegste  oorkonden  der  Indische  letterkunde ,  in 
de  Veda's,  die  ongeveer  3000  jaar  oud  zijn,  vinden  wij  de 
twee  richtingen,  waarvan  ik  gewaagde,  duidelijk  vertegenwoor- 
digd. Men  vereerde  en  'verheerlijkte  de  machten  der  natuur, 
die  men  niet  anders  dan  als  bezield  zich  voorstelde.  Men  bracht 
offers  aan  hen ,  om  hun  te  danken  of  om  hun  gunst  te  erlangen ; 
aan  den  dondergod,  opdat  hij  regen  eii  wasdom  mocht  geyeii; 
aan  den  god  des  vuurs ,  om  hem  te  loven  voor  de  weldaden 
die  het  vuur  den  mensch  dagelijks  bewijst;  en  zoo  verder  aan 
een  menigte  van  bovenaardsche  wezens ,  die  men  deva's ,  d.  i. 
luisterrijke  noemde ,  wezens ,  die  zekere  gedaante ,  en  in  neigingen 
en  aard  met  den  mensch  overeenkomst ,  hadden.  Wil  men  het 
woord  deva's  met  //  goden '/  vertalen ,  dan  valt  er  op  zich  zelf 
niets  tegen  aan  te  merken,  mits  men  goden  dan  niet  opvatte 
als  opperste  geesten.  De  eenige  god,  de  Schepper  van  het  heelal, 
wordt    door    den   Hindu  niet   deva  genoemd,  maar  gewoonlijk 
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BrahmA  of  ParainS-tuaft,  eu  als  men  Hern  in  betrekking  lot  den 
mensch  denkt ,  l9vara  of  Bhagavan ,  d.  i.  //  de  Heer.  n  Aan  den 
eenigen  Heer  hebben  de  Hindu's  te  allen  tijden  geloofd,  en 
hoeveel  zij  ook  over  Zijn  wezen  in  den  loop  der  eeuwen  gephi- 
iosopheerd  en  getwist  hebben,  in  de  hoofdzaak  is  dit  geloof 
m)g  zóó  als  het  in  den  oudsten  ons  bekenden  tijd  was.  Ook 
aan  de  deva's  gelooveu  de  Hindu's  nog ,  maar  dat  geloof  heeft 
zich  veel  meer  gewijzigd  en  wel  ten  kwade.  In  den  tijd  toen  de 
Yeda's  vervaardigd  werden,  had  men  nog  geen  afgodsbeelden. 
Waartoe  zouden  die  ook  dienen?  Was  niet  de  vurige  zonnebol 
het  glansrijke  lichaam  van  den  zonnegod?  Maakte  het  vernie- 
lende vuur,  dat  gulzig  met  zijn  tongen  den  houtstapel  likt  en 
verteert ,  dat  geheele  bosschen  in  lichteji  laaijen  gloed  zet  en  in 
den  ascli  legt,  niet  reeds  genoeg  indruk  op  het  gemoed?  Toch 
kwam  men  er  later  toe  om  beelden  te  vervaardigen,  en  daar 
men  wilde  afbeelden,  wat  niet  afgebeeld  kon  worden,  vormde 
men  figuren ,  die  alle  eigenschappen  van  een  deva  symbolisch 
moesten  vertoonen  en  daardoor  ware  monsters  werden. 

Als  men  in  de  Hindusclie  wijken  eener  stad,  bijv.  Benares, 
komt,  is  men  verbaasd  over  die  duizenden  groote  en  kleine 
figuren,  die  soms  in  nissen,  soms  op  den  grond  geplaatst  zijn 
CD  'toog  telkens  truien.  Menig  Europeaan  ergert  zich ,  wanneer 
hij  ziet  met  welk  een  ongeveinsden  ernst  een  Hindu  voor  zulk  een 
beeld  biddende  nederligt.  En  niet  alleen  de  Europeaan  ergert 
zich  daaraan ;  rechtgeloovige  Hindu's  zelfs  spreken  er  met  schaamte 
over.  Eene  dagelijks  toenemende  secte,  die  ecliter  niet  meer 
voor  eene  Hindusche  kan  doorgaan,  trekt  met  evenveel  ijver 
tegeu  dien  afgodendienst  te  velde,  als  de  clii'istelijke  zendelingen 
/.elven.  Deze  secte ,  de  Brahma-samaj ,  of  //  godsdienstige  ver- 
eeniging//  geheeten,  ontkent  de  goddelijkheid  van  den  Veda, 
ontkent  eigenlijk  elke  openbaring,  behalve  het  godsdienstig  en 
zedelijk  bewustzijn  dat  de  Schepper  den  mensch  heeft  ingeplant. 
De  leden  stellen  zich  ten  taak  de  kaste-instelling  te  ondermijnen 
en  voorts  alle  gebruiken  af  te  schaften,  die  hun  in  strijd  schijnen 
met  rede  en  menschelijkheid.  Hun  openbare  godsdienstoefeningen 
zijn  geschoeid  op  het  voorbeeld  der  eenvoudigste  Protestautsche 
kerken.  Het  zijn  in  één  woord  de  unitaristen  van  Indië. 

Met  uitzondering  van  de  leden  van  den  Brahma-samfij ,  gé- 
looven  alle  Hindusche  secten,  zoo  ook  al  niet  alle  individuen, 
aan  de  zielsverhuizing  of  wedergeboorte.  De  leer  der  zielsver- 
huizing, ontdaan  van   alle   wijsgeerige   spitsvondigheid  en  allen 
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rhetorischeii  woordenpraal,  bestaat,  kortelijk  uitgedrukt,  hierin. 
De  menschelijke  ziel ,  die  een  deel  van  den  Hoogsten  Geest  is , 
kan  de  hoogste  zaligheid,  d.  i.  de  hereeniging  met  het    Opper- 
wezen,  niet   erlangen   eer   dat    ze  de  hoogste  waarheid  bereikt 
heeft,   het   bewustzijn   namelijk   dat  juist  de  menschelijke  ziel 
één  is,  hoe  men  de  eenheid  ook  opvatte,  met  den  goddelijkea 
geest.    Zoolang   dat  bewustzijn  in  den  mensch  niet  leeft,   blijft 
de    ziel    gekluisterd  aan  het  lichaam,  en  als  de  mensch   sterft, 
dan    neemt  zijne  ziel,    welke   nog   niet  is  vrijgemaakt  door  de 
waarlieid   een   ander   lichaam    aan;    de  mensch  wordt  op  nieuw 
geboren.    Ijaten    we   duidelijkheidshalve    een    voorbeeld   nemen. 
Iemand  is ,  terwijl  hij  op  aarde  leefde ,  deugdzaam  geweest ,  heeft 
veel   goede   werken    gedaan;    dan   zal    hij  na  zijn  dood  in  den 
hemel  komen.  Daar  blijft  hij ,  allerlei  genoegens  smakende ,  de 
vruchten  genieten  van  zijne  goede  daden,  en  wel  voor  een  be- 
paalden  tijd,   die  in  evenredigheid  staat  met  zijne  verdiensten. 
Is  zijn  tijd  om ,  dan  keert  de  ziel  naar  de  aarde  terug  en  wordt 
daar  op  nieuw  geboren ,  onder  gunstiger  omstandigheden  om  de 
waarheid  te  bereiken  dan  waarin  ze  in  eene  vroegere  geboorte 
verkeerde.  Maakt  de  herboren  mensch  van  die  gunstige  omstan- 
digheden  gebruik ,    dan    zal  hij ,    na  weder    gestorven    te    zijn, 
terugkomen ,    op     een     nog     hooger     st&dpunt     staande    dan 
vtoeger,    en    zoo    voorts    totdat    hij    de  geheele  waarheid    aan- 
schouwd heeft.    Eenmaal  zoover  zijnde,    hereenigt  zich  de  vrij- 
gemaakte   ziel    met    het  Opperwezen  ,  om  nimmer  meer  tot  de 
aarde  terug  te  keeren.  Nemen  wij  als  tegenhanger  het  voorbeeld 
van  een  slecht  mensch.  Na  zijn   dood  moet  hij  voor  zijne  wan- 
daden in  de  hel  boeten;  vermits  die  wandaden,  hoe  menigvuldig 
ook ,  nooit  ontelbaar  zijn ,   duurt  ook  de  foltering  niet  eeuwig ; 
na   verloop  van  korter  of  langer  tijd  wordt  de  ziel  des  boozen 
ook   weer   geboren,    en    wel  onder  ongunstiger  omstandigheden 
dan   vroeger.    Gaat   hij    in    zijne  verkeerdheid  voort,  dan  daalt 
hij    achtereenvolgens   van    trap    tot   trap   in  de  rij  der  wezens, 
totdat  hij    ten  slotte  een  plant  of  steen  wordt,  en  bewusteloos 
voort  blijft   bestaan.  Het  zal  wel  onnoodig  zijn  aan  te  toonen 
op   welke   losse    gronden  de  leer  der  zielsverhuizing  steunt,  en 
men  zou    moeite   hebben  te  begrijpen,  waarom  de  Hindu's  zoo 
hardnekkig  aan  deze  leer  vasthouden ,  indien  men  niet  wist  dat 
zij  alleen  met  dit  stelsel  een  rechtvaardig  wereldbestuur  kunnen 
rijmen.     Waarom ,    zoo  redeneeren  zij ,  is  de  eene  mensch    ge- 
boreu  in  weelde ,  en  uitgerust  met  al  de  begeerlijke  gaven  van 
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geest  en  lichaam?  waarom  een  ander  in  armoede,  behebt  met 
ougeneeslijke  kwalen ,  vaak  een  leven  leidende  dat  eene  aaneen- 
schakeling van  rampen  mag  genoemd  worden?  Waarom  is  de 
een  Brahmaan,  de  ander  Qudra,  een  derde  Paria?  Zulks  kan 
niet  de  beschikking  eener  rechtvaardige  Voorzienigheid  zijn ,  en 
aangezien  het  Opperwezen,  het  volmaakte  wezen,  niet  onrecht" 
vaardig  kan  zijn,  en' aangezien  rechtvaardigheid  daarin  bestaat 
dat  iedereen  krijgt  wat  hem  toekomt,  moet  de  ongelijkheid  in 
het  lot  der  menschen  een  gevolg  zijn  van  hun  eigen  werk.  Zoo 
wordt  het  kind  arm  of  rijk,  als  Brahmaan  of  Paria  geboren 
naar  gelang  van  zijne  verdiensten  in  een  vroeger  leven.  Als  men 
dit  voor  oogen  houdt,  kan  men  begrijpen  waarom  de  Hindu 
geen  hardheid  ziet  in  de  erfelijkheid  der  kasten.  Het  spreekt 
voorts  van  zelf,  dat  een  blind  noodlot  van  de  Indische  wereld- 
beschouwing is  uitgesloten;  het  noodlot  is  bij  hen,  en  volgens 
hun  uitdrukkelijke  verklaring,  niets  anders,  dan  het  gevolg 
van  's  menschen  goede  en  booze  daden. 

Het  is  geenszins  te  verwonderen  dat  een  stelsel ,  hetwelk  het 
gevoel  van  rechtvaardigheid  bevredigt,  al  is  het  ten  kojste  der 
kritiek,  bij  de  Indiërs  zoo  algemeen  is  aangenomen,  ofschoon 
het  oorspronkelijk  vreemd  is  aan  hun  geloof.  Eeuwen  lang  is 
de  leer  der  zielsverhuizing  zoozeer  bij  hen  ingeworteld ,  dat  de 
prediking  van  het  evangelie  vooral  daarop  afstuit.  Tegen  dit 
bolwerk  van  het .  Hinduisme  moet  de  eerste  aanval  gericht  zijn ; 
bezwijkt  het,  dan  volgen  de  andere  punten  van  zelf.  Over  het 
algemeen  zijn  de  Hindu's  licht  vatbaar  voor  overreding  en  zijn 
ze  meegaande  van  karakter;  niet  bitter  en  haatdragend  jegens 
andersdenkenden ,  behalve  tegen  de  Mohammedanen ,  in  wie  ze 
de  vorige  onderdrukkers  van  hunne  natie  zien.  Vreemdelingen  die 
van  de  stelling  uitgaan,  dat  er  slechts  twee  soorten  van  men- 
schen zijn,  of  ijveraars  of  onverschilligen,  schrijven  het  gemis 
van  haatdragendheid  toe  aan  lauwheid  en  onverschilligheid ,  maar 
vergeten  dat  diezelfde  zoogenaamd  onverschillige  Hindu  te  eiken 
tijd  met  vreugde  goed  en  bloed  en  leven  voor  zijn  geloof  veil 
heeft.  Doch  hoe  men  dien  karaktertrek  ook  noemen  mag,  een 
feit  is  het  dat  verscheiden  Hindusche  ouders  hun  kinderen  naar 
de  scholen  der  zendeb'ngen  zenden ,  waar  ieder  kind  de  bijbelsche 
geschiedenis  en  de  Christelijke  leerstellingen  verplicht  is  te  leeren. 
Ik  heb  prijsuitdeelingen  op  die  zendeling^cholen  bijgewoond,  waar 
Hindusche  kinderen  prijzen  ontvingen  voor  hun  kennis  der  bijbelsche 
geschiedenis ,  in  tegenwoordigheid  van  de  vaders ,  die  zeer  trotsch 
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waren  over  de  vlijt  van  hun  zonen  zonder  in 't  minste  beducht  te 
zijn  voor  de  gevolgen.  De  inlanders  erkennen  dat  de  Europeesche 
beschaving  de  hunne  ver  vooruit  is,  en  dit  gevoel  van  hun 
minderheid ,  gevoegd  bij  de  herinnering  aan  een  beter  verleden , 
hetwelk  misschien  al  te  schoon  in  hun  verbeelding  gekleurd  is, 
strekt  liun  als  een  prikkel  tot  verdere  ontwikkeling.  Gelukkig 
voor  Hindustau  is  de  Eugelsche  regeriüg  volkomen  vau  haie 
roeping  bewust ,  namelijk  Indië  zóó  op  te  voeden  dat  het  deelen 
kunne  in  al  de  zegeningen  die  Engeland  zelve  geniet.  Dat  is  de 
grootsche  taak  die  de  Eugelschen  zich  gesteld  hebben ,  eene  taak 
dat  groote  en  grootmoedige  volk  ten  volle  waardig. 

Toen  wijlen  de  Engelsche  Oostindische  compagnie,  nu  om- 
streeks veertig  jaar  geleden,  met  ernst  hare  opmerkzaamlieid 
riclitte  op  den  toestand  vau  het  inlandsch  onderwijs  in  hare 
reeds  toenmaals  uitgestrekte  bezittingen,  zag  zij  wel  in,  dat  er 
eene  hervorming  van  het  schoolwezen  dringend  noodzakelijk  was. 
Zooals  gewoonlijk,  ontbrak  het  ook  toen  niet  aan  lieden  die 
terstond  gereed  waren  met  het  voorstellen  van  piobate  middelen 
en  middeltjes  om  aau  de  kwaal,  waaraan  het  inlandsch  onderwijs 
leed,  een  einde  te  maken.  Twee  hoofdstelsels ,  waarmee  we  zoo 
straks  kennis  zullen  maken,  stonden  vijandig  tegen  elkander 
over ,  doch  hadden  dit  gemeen ,  dat  ze  het  niet  noodig  schenen 
te  keuren  de  oorzaak  der  kw?ial  op  te  speuren.  Des  te  meer 
reden  voor  ons  om  te  onderzoeken  waarom  het  Indische  school- 
wezen zoo  gebrekkig  was. 

Met  een  enkel  woord  heb  ik  reeds  gezegd  dat  het  maat- 
schappelijk stelsel  der  Indiërs  leiden  moest  tot  volslagen  decen- 
tralisatie ,  of  zelf  regeering.  Dat  zoo'n  maatschappij  op  den  duur 
gevaar  loopt  voor  een  gecentraliseerd  bestuur  te  zwichten ,  heeft 
de  ondervinding  menig  volk  meer  dan  eens  geleerd,  (^ok  Indië 
heeft  moeten  bukken  voor  vreemde  indringers ,  Afghanen ,  Mon- 
golen, Europeanen.  Het  is  echter  billijk  te  erkennen,  dat  de 
Hindu'shun  onafhankelijkheid  veel  langer  bewaard  hebben  dan 
het  gecentraliseerde  Romeinsche  rijk',  en  als  men  het  doet  voor- 
komen alsof  het  voor  de  Eugelschen  een  gemakkelijke  taak  ge- 
weest is  zich  van  Hindustain  meester  te  maken ,  dan  doet  men 
noch  den  Eugelschen  noch  den  Hindu's  recht  wedervaren.  De 
bloedige  en  hardnekkige  veldslagen ,  die  nauwelijks  twintig  jaar 
geleden  de  Eugelschen  tegen  de  Sikhs  leverden ,  hebben  zij  met 
vrij  wat  meer  menschenlevens  mosten  bekoopen  dan  al  him 
overwinningeu  in  Spanje  en  bij  Waterloo, 
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Diezelfde  decentralisatie  welke  maakt  dat  de  Hindu's  op  een 
gegeven  oogenblik  niet  al  de  krachten  kunnen  verzamelen  welke 
anders  in  hen  zijn ,  heeft  aan  den  anderen  kant  deze  goede  zijde , 
dat  de  geest  van  feitelijke  onafhankelijkheid  in  de  gemeenten, 
althans  in  de  laudgemeenten ,  nooit  is  uitgedoofd.  Ik  weet  niet 
dat  dit  opmerkelijk  verschijnsel  door  iemand  beter  is  in  't  licht 
gesteld  dan  door  Sir"  Charles  Metcalfe ,  wiens  woorden  ik  de  vrij- 
heid neem  hier  mede  te  deeleïi. 

'/De  plattelandsgemeenten  zijn  kleine  republieken,  die  nage- 
noeg alles  wat  ze  behoeven  in  zich  zelven  bezitten,  en  schier 
onafhankelijk  van  vreemden  invloed.  Zij  schijnen  stand  te  houden 
waar  niets  anders  stand  houdt.  Dynastie  valt  na  dynastie,  om- 
wenteling volgt  op  omwenteling ;  Ilindu's ,  Afghanen ,  Mongolen, 
Mahratten ,  Sikhs ,  Engelschen ,  worden  allen  meesters  op  liunne 
beurt,  doch  de  plattelandsgemeente  blijft.  In  tijden  van  beroe- 
ring wapenen  en  versterken  zij  zich :  een  vijandelijk  leger  trekt 
door  het  land;  de  gemeenten  verzamelen  de  kudden  binnen  hun 
versterkingen ,  en  laten  den  vijand  voorbij  trekken ,  zonder  hem 
te  tarten.  In  geval  de  vijandelijke  macht  begint  te  plunderen 
en  te  verwoesten ,  en  te  talrijk  is  om  er  met  goed  gevolg  weer- 
stand aan  te  kunnen  bieden,  nemen  ze  de  wijk  naar  bevriende 
dorpen;  maar,  zoodra  de  storm  voorbij  is,  keeren  ze  terug  en 
vatten  hun  gewone  bezigheden  weder  op.  Wanneer  een  streek 
gedurende  een  reeks  van  jaren  het  tooneel  blijft  van  plundering 
en  moord ,  zoodat  de  dorpen  onbewoonbaar  zijn ,  keeren  toch 
de  verstrooide  dorpelingen  terug  zoodra  ze  maar  het  vooniit- 
zicht  op  vreedzaam  bezit  weer  geopend  zien.  Al  gaat  er  één 
menschengeslacht  voorbij ,  dan  zal  toch  het  volgende  er  terug 
komen.  De  zonen  zullen  de  plaats  der  vaders  innemen ;  dezelfde 
Kgging  voor  het  dorp,  dezelfde  erven  voor  woningen,  dezelfde 
landerijen  zullen  weder  in  bezit  genomen  worden  door  de  af- 
stammelingen dergenen  die  verdreven  werden  toen  het  dorp  ver- 
woest werd.  En  men  denke  niet  dat  eeue  kleinigheid  hen  ver- 
drijft, want  ze  houden  vaak  in  hachelijke  en  benarde  tijden 
stand  en  ontwikkelen  de  noodige  veerkracht  om  plundering  en 
onderdrukking  met  goed  gevolg  te  keeren.  Deze  inrichting  der 
dorpsgemeenten ,  die  elk  op  zich  zelve  eenen  kleinen  staat  vor- 
men, heeft,  mijns  inziens,  meer  dan  alle  andere  oorzaken  er 
toe  bijgedragen ,  dat  het  indische  volk  door  alle  omwentelingen 
en  veranderingen  heen,  bewaard  is  gebleven.  Tevens  heeft  die 
inrichting  in  hoogen  graad  het  geluk  der  bevolking  bevorderd  en 
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haar  eene  niime  mate  van  vrijheid  eu  onafhankelijkheid  verzekerd.'/ 
Aan  deze  in  alle  opzichten  juiste  beschrijving  van  den  edelen 
Engelschman  weet  ik  niets  toe  te  voegen  dan  alleen  dit,  dat 
de  geheele  dorpsinrichtiog  volmaakt  strookt  met  het  geheele  samen- 
stel der  Indische  begrippen.  Men  behoeft  slechts  een  Indisch 
wetboek  door  te  loopen  om  te  bespeuren  dat ,  behoudens  eeuige 
godsdienstige  voorschriften,  de  wettelijke  bepalingen  zeer  ruim 
zijn,  zoodat  de  rechter  bij  zijne  beslissing  meer  uit  zijn  ver- 
stand dan  uit  het  boek  moet  putten.  Het  ligt  in  den  volksaard 
der  Hindu's  te  veronderstellen,  dat  het  voldoende  is  iemand 
zekere  aanwijzingen  te  geven,  die  naar  gelang  van  omstandig- 
heden zelfstandig  moeten  toegepast  worden.  Dat  zoo'n  volk  af- 
keerig  is  van  alles  wat  naar  reglementeeren  zweemt;  dat  het 
ingeval  hem  reglementen  worden  opgedrongen ,  er  zich  niet  aan 
houdt,  is  niet  te  verwonderen.  Van  een  vaderlijk  staatstoezicht 
weet  en  begrijpt  zoo'n  volk  natuurlijk  ook  niets.  De  koning  of 
wie  ook  de  teugels  van  het  bestuur  in  handen  heeft ,  moet  zorgen 
dat  de  vreedzame  burgers  geen  overlast  lijden  van  vreemde  legers 
of  inlandsche  struikroovers ,  wilde  dieren ,  en  wat  dies  meer  zij.  Om 
daartoe  in  staat  te  zijn ,  moet  de  vorst  kunnen  beschikken  over 
geldmiddelen;  die  moeten  hem  verstrekt  worden  door  de  bevol- 
king, naar  een  vaste  berekening.  Hoe  de  koning  zijne  taak  ver- 
vullen zal,  dat  is  zijne  zaak  en  die  zijner  raadgevers.  Kortom, 
ieder  heeft  zijn  eigen  taak,  ieder  weet  wat  zijn  plicht  is;  daar 
buiten  bekommert  de  Hindu  zich  in  den  regel  niet.  Wat  moet 
zoo"n  volk  wel  denken  omtrent  onderwijs?  Dat  is  eenvoudig. 
Aangezien  het  verwerven  van  kennis  noodzakelijk  is  voor  den 
mensch,  wil  hij  boven  de  dieren  uitmunten,  zoo  is  het  eens 
ieders  plicht  kundigheden  op  te  doen.  Ahn  de  drie  hoogste 
standen  is  zelfs  door  de  wet  bepaaldelijk  en  in  het  bijzonder 
voorgeschreven  dat  hij  met  de  godsdienstleer  bekend  moet  wezen 
en  met  alles  wat  een  iegelijk  in  zijn  stand  behoort  te  weten. 
JNu  spreekt  het  van  zelf  dat  kleine  kinderen  niet  weten  wat  hun 
later  in  het  leven  te  pas  zal  komen ,  en  daarom  is  de  vader  de 
van  nature  aangewezen  persoon  om  de  ontwikkeling  vau  het 
kind  te  leiden.  Als  het  kind  voor  leeren  vatbaar  is  geworden, 
zoekt  of  liever  zocht  een  Hindu  den  besten  leermeester  voor  elk 
zijner  kinderen;  is  hij  een  Brahmaan  dan  geeft  hij  doorgaans 
het  onderwijs  zelf.  Veroorlooft  iemands  stand  hem  niet  eeneu 
voortreffelijken  leermeester  voor  zijn  kinderen  uit  te  kiezen ,  dan 
zendt  hij  deze  naar  de  eene  of  andere  school.  Algemeene  scholen 
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hebben  er  in  Indië  sints  onheuchelijke  tijdeii  bestaan,  maar 
gewoonlijk  waren  het  scholen  waar  het  allerlaagste  onderwijs 
werd  gegeven.  Men  treft  die  scholen  ook  thans  nog  in  menigte 
aan ,  vooral  op  de  dorpen.  De  schoolmeester  is  altijd  een  Brah- 
maan, en  gewoonlijk  er  een  die  tevens  bij  voorkomende  gele- 
genheden priesterlijk  werk  verricht.  Het  onderwijs  bepaalt  zich 
tot  lezen,  schrijven  en  rekenen,  welk  laatste  niet  verder  gaat 
dan  de  regel  van  drieën.  De  schoolmeester  werd  door  niemand 
benoemd ;  hij  gaf  les  omdat  hij  zich  daartoe  in  staat  achtte ; 
wilde  een  ander  Brahmaan  ook  een  school  openen,  niets  ver- 
hinderde hem  daarin.  Aan  reglementen  omtrent  het  schoolwezen 
ontbrak  het  ten  eenenmale,  evenzeer  als  aan  opzicht  en  aan 
examens.  Wat  het  vakonderwijs  betreft,  dit  werd  ten  gevolge 
van  de  erfelijkheid  der  standen  in  den  regel  door  de  vaders 
zelven  gegeven ,  of  in  allen  gevalle  door  middel  van  j  rivaatles. 
Inderdaad,  alle  werkelijke  geleerdheid,  alle  wetenschap  d^den  de 
Hindu's  op  door  privaat-onderwijs.  Al  telde  een  of  ander  beroemd 
geleerde  verscheiden  leerlingen ,  hij  bleef  voor  ieder  van  hen  een 
bijzondere  leermeester,  want  —  en  hierin  ligt  de  geheele  rich- 
ting van  de  Indische  leerwijze  opgesloten  —  een  klassikaal  on- 
derwijs was  er  niet.  Zelfs  de  dorpsschoolmeester  die  soms  een 
paar  honderd  scholieren  heeft,  deelt  ze  niet  in  klassen,  naar 
gelang  van  den  tijd  dat  ze  de  school  bezocht  hebben ;  neen ,  als 
er  twintig  van  daag  voor  Heerst  op  school  komen,  zullen  ze 
na  drie  maanden  ieder  op  eenen  verschillenden  trap  van  kennis 
staan.  Bij  de  Pandits  met  wie  ik  herhaalde  malen  over  dit  on- 
derwerp gesproken  heb,  wil  het  er  maar  niet  in,  dat  men  een 
vluggen  knaap  zou  moeten  dwingen  om  gelijken  tred  te  houden 
met  een  botterik ,  alléén  omdat  ze  beiden  toevallig  op  denzelfden 
dag  op  school  zijn  gekomen. 

Wat  er  nu  ook  voor  een  zoodanig  stelsel  te  zeggen  zij ,  dit 
is  zeker  dat  het  nadeelig  is  voor  de  algemeene  ontwikkeling. 
Al  mochten  door  het  bijzonder  onderwijs  de  rijkst  begaafden 
eenen  hoogeren  trap  van  ontwikkeling  bereiken ,  de  mededeeling 
der  door  hen  opgedane  kundigheden  ten  algemeenen  nutte  kon 
niet  in  evenredigheid  staan  met  den  verworven  schat,  zoodat 
bij  slot  van  rekening  de  wetenschap  zelve  er  onder  leed,  want 
ze  was  om  zoo  te  zeggen  begraven. 

De  gebreken  van  het  Indische  schoolwezen  waren  dan  ook  zoo 
in  't  oog  loopend ,  dat  alle  Europeanen  het  daarover  eens  waren ; 
niet  alzoo  omtrent  de  wijze  waarop  men  naar  verbetering  moest 


trachten.  Twee  richtingen  stonden  hierin  lijnrecht  tegen  elkander 
over.  De  eene,  welke  in  Macaulay  eenen  vurigen  en  talentvoUen 
aanhanger  vond ,  wilde  dat  men  eenvoudig  het  geheele  onderwijs 
op  Europeeschen  leest  zou  schoeien;  de  volkstalen  mochten  be- 
houden blijven,  maar  als  taal  der  wetenschap  moest  het  En 
gelsch  ingevoerd  worden.  De  Hindu's  moesten  met  hun  gansche 
verleden  breken;  uit  hun  eigene  letterkunde,  oude  en  nieuwe, 
kouden  ze  niets  of  weinig  leeren.  Wat  wisten  de  oude  Indiërs 
van  staathuishoudkunde ,  de  natuurwetenschappen ,  aardrijkskunde, 
enz?  Van  al  het  andere  wisten  ze  wel  iets,  maar  veel  minder 
dan  wij ,  zoodat  het  in  geen  geval  der  moeite  waard  was 
dat  weinige  op  te  diepen  uit  werken,  geschreven  in  eene 
zeer  moeilijke  en  doode  taal.  Zoo  ongeveer  spraken  Ma- 
caulay en  zijne  geestverwanten.  De  andere  partij,  daarentegen, 
aan  wier  hoofd  de  als  Sanskritgeleerde  bekende  geneesheer 
Wilsoni^  stond,  ging  van  de  bewering  uit,  dat  men  alleen 
goede  uitkomsten  verwachten  mocht ,  indien  onderwijs  werd  ge- 
geven strookende  met  den  aard  en  de  behoeften  der  inboor- 
lingen. De  hoofdzaak  was  goed  te  onderrichten ;  al  de  verbeteringen 
en  ontdekkingen  der  nieuwere  wetenschap  zou  men  meededen, 
dat  sprak  van  zelf,  maar  om  zulks  te  doen  behoefde  men  niet 
te  beginnen  met  te  verklaren  dat  alles  hetgeen  de  Hindu's  wisten 
nul  was  of  nog  erger.  Het  was  moeilijk  in  te  zien  waarom 
mathematische  waarheden  meer  waarde  hadden  in  het  Engelsch , 
dan  in  het  Sanskrit  of  in  welke  taal  ter  wereld  ook.  Ook  be- 
greep men  niet,  waarom  Macaulay  en  de  zijnen  zoo  ingeno- 
men waren  met  het  onderwijs  van  Grieksch  en  Tjatijn,  terwijl 
zij  de  klassieke  taal  van  Indië  van  de  middelbare  en  hoogere 
schoolinrichtingen  wilden  verbannen.  De  Hindu's  hechtten  nu 
eenmaal  aan  hun  oude  taal  en  waren  voor  een  deel  er  zoo  ervaren 
in,  dat  zij  met  de  grootste  geinakkelijkheid  er  in  spraken  en 
schreven;  tot  nog  toe  werd  die  beschouwd  als  de  wetenschap- 
pelijke taal,  de  band  tusschen  de  geleerden  van  geheel  Indië. 
Het  argument  dat  het  Sanskrit  een  doode  taal  was,  moest 
eenigszins  misplaatst  heeten  in  den  mond  dergenen  die  in  hunne 
eigene  levende  taal  niet  bij  machte  waren  wetenschappelijke 
termen  te  vinden ,  en  Grieksche  of  Latijnsche  woorden ,  en  wel 
van  het  slechtste  allooi ,  moesten  smeden.  Men  behoefde  slechts 
geneeskundige  en  chemische  werken  in  het  Sanskrit  vertaald  te 
lezen ,  om  zich  te  overtuigen  dat  het  volkomen  in  staat  was  alles 
kort  en  juist  uit  te  drukken. 
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Om  kort  te  gaan ,  de  eeneii  wilden  de  invoering  van  iets 
geheel  nieuws ,  de  anderen  waren  voor  verbetering  en  uitbreiding 
van  het  bestaande.  Het  eerste  stelsel  droeg  de  goedkeuring  weg 
van  den  toenmaligen  gouverneur-generaal  Lord  Bentinck,  en 
reeds  onder  zijn  bewind,  meer  dan  dertig  jaar  geleden,  werd 
de  eerste  hand  gelegd  aan  de  uitvoering.  De  beslissing  van  Lord 
Bentinck  was,  geloof  ik,  verstandig,  hoewel  iniJTie  overtuiging 
in  dezen  op  gansch  andere  gronden  steunt  dan  die  Macaulay 
en  medestanders  wisten  aan  te  voeren.  De  vorderingen ,  die  de 
zaak  van  het  onderwijs  maakte,  waren  gedurende  langen  tijd 
zeer  gering  uithoofde  van  de  onrustige  tijdsomstandigheden,  o.  a. 
van  oorlogen  tegen  de  A^hanen  en  Sikhs.  Eerst  in  de  laatste 
vijftien  jaren  zijn  de  scholen  met  rassche  schreden  vooruitgegaan , 
hoofdzakelijk  in  aantal.  Vergunt  mij  u  eene  vluchtige  scliets  voor 
te  leggen  van  den  tegenwoordigen  toestand.  Beginnen  we  met 
de  Hoogescholen. 

Er  zijn  in  Indië  drie  Universiteiten:  te  Calcutta,  Boinbay 
en  Madras.  De  leervakken  zijn ,  met  uitzondering  der  theologie , 
dezelfden  als  aan  de  Schotsche  en  Engelsche  hoogescholen.  De 
geheele  inrichting  is  geschoeid  op  de  voorbeelden  in  hiet  Ver- 
eenigde  Koninkrijk,  en  moet  ons,  ten  minste  Hollanders  en 
Duitschers,  zeer  schoolsch  voorkomen.  Verbeeldt  u  dat  geHin- 
dusche  studenten  deftig  uitgedoscht  ziet  in  lange  zwarte  talaars, 
en  met  een  hoofddeksel  op ,  zooals  men  vier  honderd  jaar  geleden 
in  de  meeste  Europesche  landen  droeg,*  doch  zooals  heden  ten 
dage  geen  sterveling  meer  draagt  behalve  de  Engelsche  studenten. 
Men  vraagt  zich  onwillekeurig  af,  of  de  overplaatsing  van  die 
antiquiteit  op  Indischen  bodem  ook  al  tot  de  nieuwste  nieuwig- 
heden behoort,  wier  invoering  in  Indië  zoo  noodzakelijk  werd 
geacht.  De  Oxfordsche  kleeding  is  niet  alleen  een  antiquiteit, 
ze  is  onder  de  brandende  zon  van  Indië  ook  eene  dwaasheid. 

Van  deze  kleinigheid  zou  ik  u  niet  gesproken  hebben,  ware 
het  ni^t  dat  ze  den  geest  karakteriseert  die  het  geheele  school- 
wezen in  Indië  bezielt.  De  wijze  waarop  de  lessen  aan  de  Hooge- 
scholen worden  gegeven ,  is  die  van  het  lager  onderwijs.  Bepaalde 
handboeken  worden  van  buiten  geleerd,  ieder  weet  juist  wat 
Mj  kennen  moet  om  door  zijn  examens  te  komen,  en  daarmee 
uit.  Aan  examens  is  er  geen  gebrek.  Het  toelatingsexamen  voor 
de  Universiteit  laat  zich  gevoegelijk  vergelijken  met  wijlen  ons 
staatsexamen ,  doch  de  eischen  zijn  hooger.  Om  u  een  denkbeeld 
te  geven  wat  een  jongman,  hij  zij  Hiudu  of  Engelschman ,  voor 
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die  examens  al  zoo  kennen  moet,  wil  ik  de  hoofdvakken  op- 
sommen. Vooreerst  is  een  vereischte:  grondige  kennis  van  't 
Engelsch.  Dit  is  eene  voortreffelijke  bepaling ,  die  men  niet  van 
de  Engelsche  Universiteiten  heeft  overgenomen.  Voorts  is  men 
verplicht  examen  af  te  leggen  in  de  landtaal;  dan  in  de  wis- 
en  stelkunde  tot  en  met  de  vlakke  driehoeksmeting;  verder  in 
geschiedenis  en  aardrijkskunde;  in  de  logica  en  metaphysica. 
Eindelijk  is  het  sedert  1863  verplichtend  geworden,  in  eene 
der  klassieke  talen  bewijzen  van  bekwaamheid  te  geven.  Daar- 
onder verstaat  men  Grieksch,  Latijn,  Sanskrit,  Arabisch  en  He- 
breeuwsch ,  waaruit  men  naar  willekeur  ééne  kiezen  mag.  Zoodra 
de  aspirant  dit  examen,  hetwelk  uitsluitend  schriftelijk  is,  met 
goed  gevolg  heeft  afgelegd,  wordt  hij  ingeschreven  op  den  rol 
der  studenten.  Verreweg  de  meesten  evenwel  begeven  zich  niet 
naar  de  universiteitsstad,  vooreerst  omdat  ze  er  geen  middelen 
toe  hebben ,  ten  andere  omdat  ze  alles  wat  ze  voor  't  volgende 
akademische  examen  noodig  hebben,  even  goed  elders  kunnen 
leeren  als  aan  de  hoogeschool.  Zelfs  zij ,  wien  het  niet  aan  de 
middelen  ontbreekt ,  blijven  gemeenlijk  liever  te  huis  studeeren, 
omdat  de  Hindu's  op  zeer  jeugdigen  leeftijd  trouwen  en  op  twin- 
tigjarigen leeftijd  in  den  regel  huisvaders  zijn.  Zoolang  deze 
Indische  gewoonte  zóó  blijft  voortduren,  is  het  niet  te  veron- 
derstellen dat  de  universiteiten  dtór  ooit  d^t  zullen  worden  wat 
ze  in  Europa  zijn.  Op  dit  oogenblik  verliezen  de  Hindu's  er 
luttel  bij  met  bedaard  thuis  te  blijven,  te  meer  omdat  in  het 
gebrek  ten  deele  voorzien  is.  Er  is  namelijk  gelegenheid  aan 
de  inrichtingen  voor  middelbaar  en  hooger  onderwijs,  door  de 
Engelschen  Colleges  genaamd,  om  in , sommige  vakken  hetzelfde 
onderwijs  te  ontvangen  als  aan  de  universiteit  gegeven  wordt. 
Deze  Colleges  vindt  men  in  alle  voorname  steden;  de  meeste 
er  van  zijn  staatsinrichtingen,  doch  er  zijn  er  ook  niet  weinig 
die  bijzondere  ondernemingen  zijn,  vooral  van  zendelingen. 

De  vakken  van  onderwijs ,  zoowel  in  de  regeerings- ,  als  de 
bijzondere  Colleges,  omvatten  vooreerst  alles  wat  men  hier  te 
lande  uitgebreid  lager  onderwijs  zou  heeten.  Verder  ook  een 
groot  deel  van  datgene ,  wat  wij  thans  middelbaar  onderwijs ,  en 
voor  een  deel  zelfs  hooger  onderwijs  noemen.  De  bijzondere 
Colleges  onderscheiden  zich  in  niets  van  de  algemeene ,  dan  dat 
er  godsdienstig  onderricht  wordt  meegedeeld.  De  onderwijzers 
in  de  Colleges  zijn  voor  een  klein  deel  Europeanen ;  de  meesten 
zijn  Hindu's.    Gewoonlijk  zijn  alleen  de  directeur  en  de  hoofd- 
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onderwijzer  (headmaster)  Engelschen.  Het  aantal  scholieren 
wisselt  natuurlijk  zeer  af.  In  het  Queen's  College  te  Benares 
waren  een  paar  jaar  geleden  een  vijfhonderd  leerlingen ,  oud  en 
jong,  hetgeen  betrekkelijk  gering  is  voor  eene  stad  van  een 
half  Haülioen  zielwi.  Ik  moet  hier  evenwel  bijvoegen,  dat  een 
honderd  duizend  sielen  te  Benares  als  een  vlottende  bevolking 
moet  aangemerkt  worden.  In  het  zendelingscollege  ter  zelfder 
stede  bevonden  zich  ruim  twee  honderd  leerlingen. 

Komen  we  tot  de  lagere  scholen,  dan  zien  we  er  van  allerlei 
aard.  In  de  kleine  dorpen  en  gehuchten  blijven  nog  steeds  de 
oude  Hindusche  scholen  voortleven,  en  er  is  geen  andere  ver- 
andering gekomen  dan  dat  ze  onder  de  inspectie  der  schoolop- 
zieners staan.  Men  heeft  die  inlandsche  scholen  daarom  reeds 
moeten  laten  voortbestaan,  omdat  men  niet  over  een  genoegzaam 
awital  onderwiJ!zers  op  Europeesche  wijze  gevormd,  kon  be- 
schikken. GBondeweg  groeit  het  aantal  der  laatsten  aan.  Menige 
Brahmaan,  die  zijn  admissie-examen  voor  de  universiteit  volbracht 
heeft,  komt  aan  het  hoofd  eener  lagere  tschool,  waar,  behalve 
in  alles  wat  tot  het  l^r  onderwijs  behoort,  ook  gelegenheid 
door  hem  g^ven  wordt  les  te  nemen  in  het  Bngelsch.  Heeft 
zoo  n  meer  ontwikkelde  inboorling  gedurende  eenigen  tijd  zich 
loMijk  van  zijne  taak  gekweten,  dan  ontvangt  hij,  desverkie- 
zende,  eene  voldo«ide  geldelijke  ondersteuning  om  voor  eene 
wijl  rijn  ambt  te  laten  varen  en  de  kweekscholen  voor  hooM- 
onderwijzers  te  beioeken.  Met  de  daar  opgegaarde  kennis  zal 
hij  in  staat  wezen  eene  betrekking  te  erlangen  aan  de  regeerings- 
colleges  of  aan  bijzondere  inrichtingen  voor  uitgebreid  lager  en 
niiddielbaar  onderwijs.  De  moeilijker  vakken  op  de  Colleges  wor- 
den tocTeitiOuwd  aan  de  oandidaten  of  meesters  in  de  vrije 
brnsteUy  dat  is  naar  onze  wijze  van  spreken  :  candidaten  en  doe- 
toien  in  de  letteren  en  natuurlijke  wijsbegeerte.  In  de  kosten 
voor  het  lager  onderwijs  wordt ,  al  naar  gelang  van  de  landstreek, 
op  zooveel  verschillende  manier^i  voorzien,  dat  het vermöeijend 
zou  wezen  hieromtrent  in  bijzonderheden  te  treden.  In  sommige 
streken  worden  de  scheden  onderhouden  door  de  aanzienlijke 
landbezitters;  bijzondere  lagere  scholen  vindt  men  schier  overal 
ondeifaouden  doot  jaarlijksche  bijdragen  van  vermogende  inlanders 
en  Europeanen.  Anders  zorgt  de  regeering  er  voor,  terwijl  zij 
de  kosten  ten  deele  dekt  door  een  kopgeld,  op  te  brengen 
door  de  gemeente. 
Terecht  heeft  men  begrepen  dat  bij  de  nieuwe  regeling  het 
3e  volgr.  III.  20 
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een  hoofdvereischte  was  te  zorgen  voor  degelijk  toezicht  In  elk 
gouvernement,  d.  i.  een  grondgebied  met  eene  bevolking  van 
twintig  tot  veertig  millioen  zielen,  staat  aan  het  hoofd  een 
directeur;  onder  hem  verscheidene  inspecteurs.  De  directeur 
zoowel  als  de  inspecteurs  zijn  Europeanen,  doch  de  laatsten 
worden  ter  zijde  gestaan  door  hulpinspecteurs ,  die  in  den  regel 
inlanders  zijn.  De  inspectie  gaat  in  een  land  als  Indië,  althans 
voor  Europeanen,  met  groote  moeijelijkheden  gepaard  en  ge- 
ischiedt  op  eene  eigenaardige  wijze.  In  de  heete  maanden  van 
het  jaar  is  het  rondreizen,  ten  einde  al  de  scholen  van  een 
inspectie-gebied  op  te  nemen ,  nauwelijks  uitvoerbaar ,  zoodat  de 
inspecteur  dan  de  scholen  der  hoofdplaats,  waar  hij  verblijf 
houdt,  en  der  naburige  plaatsen  bezoekt,  en  het  drukke  cor- 
respondentie-werk verricht.  In  het  koude  jaargetijde  van  No- 
vember tot  April,  wordt  dan  de  groote  toer  ondernomen.  De 
tent  wordt  in  gereedheid  gebracht ,  een  dozijn  dragers  aangenomen ; 
ook  de  kok  met  zijn  kookgereedschap ,  en  eenige  huisbedienden 
vergezellen  den  inspecteur  op  zijnen  tocht.  Want  voor  een  paar 
maanden  moet  deze  zorgen  voor  zijn  eigen  huisvesting  en  voedsel ; 
daartoe  gaat  de  tent  mee.  Natuurlijk  doet  de  inspecteur  op  zijne 
rondreize  plaatsen  aan,  waar  hij  huisvesting  kan  bekomen  in 
logementen,  maar  op  de  dorpen,  die  hij  bezoeken  moet,  is  er 
geen ,  of  geen  geschikt  voor  hem.  Men  houde  vooral  in  het  oog 
dat  de  afetanden  in  Indië  groot  zijn.  Voelt  een  inspecteur  zich 
niet  in  staat  om  de  geschiktheid  der  onderwijzers  voor  hun  taak 
te  beoordeelen,  bf  omdat  het  hem  aan.  de  noodige  kennis  der 
volkstaal  ontbreekt,  bf  omdat  hij  voor  de  listige  praktijken  der 
dorpsschoolmeesters  beducht  is,  dan  neemt  hij  zijnen  hulp-in- 
specteur mee,  die  als  inlander  volkomen  op  de  hoogte  is  van 
de  slimheden  waarmede  deze  of  gene  meester  wil  te  werk  gaan. 
Ook  gedurende  het  ongunstige  jaargetijde  reist  deze  rechterhand 
des  inspecteurs  het  district  geheel  of  ten  deele  af,  waartoe  hij 
als  inboorling  beter  geschikt  is. 

Het  zou  me  te  ver  voeren  indien  ik  nog  spreken  wüde  over 
het  vrouwelijk  onderwijs,  want  daarvoor  zou  ik  moeten  uitweiden 
over  den  maatschappelijken  toestand  der  vrouw ,  waarvan  ik  zoo 
straks  maar  ter  loops  gesproken  heb.  Als  die  toestand  over 
geheel  Indie  dezelfde  was,  zou  de  tijd  eene  beschrijving  er  van 
gedoogen,  doch  zulks  is  geenszins  het  geval.  Terwijl  in  som- 
mige gewesten  de  meisjes  sedert  eeuwen  op  dezelfde  school  komen 
als  de  jongens,  worden  op  andere,  vooral  daar  waar  Mohamme- 
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daansche  zedeu  ingedrongen  zijn,  de  meisjes  en  vrouwen  om  zoo 
te  zeggen  opgesloten.  Zooveel  kan  men  in  het  algemeen  zeggen 
dat  het  gros  der  Hindu's  met  de  Engelschen  samenwerkt  om 
het   vrouwelijk   onderwijs   uit  te  breiden  en  te  verbeteren. 

Het  doel  der  medegedeelde  bijzonderheden,  Q.  T.,  is  niet 
zoozeer  om  u  een  volledig  inzicht  te  geven  in  de  inrichting  van 
het  Engelsch-Indisch  schoolwezen,  als  wel  om  te  doen  uitkomen 
met  welk  eenen  ijver  en  goeden  wil  de  Engelsche  regeering  be- 
zield is.  De  Engelschen  gelooven  werkelijk  dat  het  hunne 
taak  en  roeping  is  de  Indiërs  tot  dien  trap  van  ontwikke- 
ling te  brengen,  waarop  zij  zelven  staan.  Of  nu  de  wijze 
waarop  ze  te  werk  gaan,  handig  mag  heeten,  is  eene  andere 
vraag,  die  ik  voor  mij  niet  gaarne  bevestigend  zou  beantwoorden. 
De  manier,  die  bij  het  hooger  onderwijs  vooral  gevolgd  wordt , 
is  pedant  en  geestdoodend.  Om  zich  van  de  pedanterie  te  over- 
tuigen, behoeft  men  slechts  de  lijst  van  de  schriftelijke  vragen 
der  ex»mnatorea  in  te  zien.  Ik  wil  een  enkele  meedeelen.  Tijdens 
mijn  verblijf  in  Indië  kwam  er  op  de  lijst  der  vragen  voor  het 
toelatings-examen  op  de  Universiteit,  onder  andere  zotheden 
deze  voor :  //  Teeken  mij  eens  de  kaart  van  Denemarken  in  den 
tijd  toen  Prins  Hamlet  leefde.  //  Ik  behoef  u  niet  uit  te  leggen 
waarom  die  vraag  innig  onnozel  is.  Bij  gelegenheid  van  een 
candidaats-examen  in  de  vrije  kunsten  heb  ik  deze  vraag  over 
het  Latijn  gezien :  n  teeken  mij  eens  een  kaart  van  Sicilië  in  den 
tijd  van  Aeneas ;  n  zoodat  het  kaarten  teekenen  van  landen  ten 
tijde  van  helden  die  nooit  bestaan  hebben,  een  geliefkoosd 
onderwerp  schijnt  te  wezen. 

Er  is  echter  één  tak  van  hooger  of  vakonderwijs,  hetwelk 
naar  het  eenparig  oordeel  van  deskundigen  uitstekend  is ,  namelijk 
de  geneeskundige  school  te  Calcutta.  Deze  is  trouwens  veel  ouder 
dan  de  Universiteit  en  niet  ingericht  met  het  oogmerk  om  de 
Hindu's  tot  Engelschen  te  vervormen,  maar  eenvoudig  om  be- 
kwame geneesheeren  te  kweeken. 

De  Colleges  beantwoorden  beter  aan  de  behoeften  van  het  land 
en  van  de  eeuw,  ofschoon  er  de  knapen  nog  met  veel  ouder- 
wetsche  ballast  geplaagd  worden,  die  in  gehalte  vooral  niet 
beter  is  dan  de  oude  Indische  wetenschap ,  waarover  Macaulay  met 
meer  rhetorischen  zwier,  dan  wel  klem  van  betoog  een  zoo 
minachtend  oordeel  velde. 

Aangaande  de  uitkomsten  van  het  lager  onderwijs  moet  men 
huiverig  zijn  op  beslissenden  toon  te  spreken.  Want  van  al  de- 
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genen,  die  later  op  de  Colleges  de  studiën  voortzetten ,  is  het  koogst 
moeilijk  te  beslissen,  waaraan  ze  voor  hun  ontwikkeling  het 
meeste  verplicht  zijn.  Met  die  volksklassen  welker  studie  niet 
verder  gaat  dan  lezen ,  schrijven  en  rekenen ,  komen  Europeanen 
te  weinig  in  aanraking  om  te  kunnen  uitmeten  in  hoeverre  ze 
onder  het  Engelsche  stelsel  meer  leeren  dan  vroeger.  De  kennis 
van  lezen,  schrijveü  en  een  beetje  rekenen  was  in  Indië  reeds 
vóór  de  invoering  van  de  nieuwe  inrichting  algemeener  dan  in 
Engeland  zelve,  zoodat  men  uit  de  omstandigheid  dat  het  aantal 
geletterden  in  Hindust&n  betrekkelijk  grooter  is  daoi  in  Engeland 
en  Frankrijk,  om  niet  te  gewagen  van  Italië  en  Rusland, niet 
het  bewijs  mag  putten  Voor  de  doelmatigheid  v»n  het  thans  heer- 
schende  stelsel. 

Doch  hoeveel  gebreken  het  Engelsch-Indische  schoolwezen  ook 
mogen  aankleven,  de  goede  uitkomsten  zullen,  daarvan  houd 
ik  mij  verzekerd ,  de  minder  gunstige  overtreffen.  De  gebreken  kun- 
nen in  verloop  van  tijd  verholpen  worden,  zoodra  de  onder- 
vinding ze  onwedersprekelijk  zal  hebben  in  het  licht  gesteld. 
De  hoofdzaak,  mijns  inaens,  is  dat  de  Hindu's  bekend  raken 
niet  alleen  met  Europeesche  wetenschap,  maar  ook  met  Euro- 
peesche  begrippen  en  inrichtingen.  De  inboorlingen,  dit  staat 
vast,  kunnen  zeer  veel  nuttigs  van  hun  meesters  leeren,  eli  zij 
hebben  genoeg  schranderheid  om  op  den  duur  het  kaf  van  hetkoom 
te  scheiden.  Zij  erkennen  volkomen  de  meerdeïheid  van  deHuro- 
peesche  beschaving  in  het  algemeen,  zonder  te  erkennen  dat 
een  Hindu  individueel  bij  eenig  Europeaan  achterstaat,  d.  i.  ze 
bezitten  de  noodige  nederigheid  gepaard  met  een  even  noodig 
gevoel  van  eigenwaarde. 

"Voor  den  goeden  wil  van  het  Engelsch  bestuur  mogen  we 
niets  dan  lof  over  hebben.  De  Engelschen  zijn  geenszins  over* 
tuigd  dat  de  ontwikkeling  van  het  Indisch  onderwijs  hun  zei  ven 
voordeel  zal  aanbrengen,  veeleer  verwachten  ze  het  teg^ftdeel; 
doch  ze  beschouwen  het  als  een  duren  plicht,  dien  ze  moeten 
volbrengen,  onverschillig  wat  de  gevolgen  er  van  zijn  mogen. 
Al  wie  beweert,  dat  de  Engelsche  natie  baatzuchtig  is,  die, 
geloof  ik,  kent  ze  niet. 


IETS  OVER  DB  PANTONS   OP  MINNEZANGEN 
DER  MALEIJERS. 

De  bij  den  Maleijer  zoo  zeer  geliefde  panions ,  die  voor  hem 
al  de  aantrekkelijkheid  eener  verbodene  vrucht  hebben ,  zijn  voor 
de  kennis  van  taal  en  volk  als  zeer  belangrijke  voortbrengselen 
op  het  gebied  der  ICaleische  litteratuur,  waartoe  ze  voorzeker 
behooren,  te  beschouwen. 

Bi)  deze  soort  van  gedichten  is  de  opsteller  aan  geen  ander 
onderwerp  gebonden  dan  aan  dat,  wat  hem  het  liefste  is  — 
de  min.  Hij  spreekt  zich  daarin  vrij  en  ongedwongen  uit ;  haalt 
alles,  wat  in  de  hidit,  op  de  aarde  en  in  het  water  is,  over- 
hoop, 't  zij  om  het  rijmwoord  te  krijgen  of  om  maar  wat  te 
kunnen  zeggen,  en  vlecht  er  bij  voorkeur  zijne  spreekwoorden 
en  puntige  gessegden  in. 

Opmerkelijk  zijn  vooral  de  vele  stellingen  uit  het  ongerijmde, 
die  er  in  voorkomen  en  die  ons  kunnen  doen  zien,  dat  den 
Malijers  geen  Witz  ontbreekt.  Juist  die  geven  ons  dikwerf  zijne 
spreekwoorden  aan  de  hand.  Voorbeeldwi  daarvan  zijn:  Poeiik 
soódak  méndfadi  boenga^  Bjaroem  dmmpan  mêndjadi  pakoe, 
Apakan  goena  paaang  péliia^  D^iialau  tidük  déngau  soem^ 
hoenja,  Djiha  saWiboe  zanggi  méngheddn ,  Dewa  nen  tidak 
gintar  dan  ng^ri.  8a! eikoer  koeman  kïna  pélêntik^  Sa^kalian 
alam  limpah  darahnja  en  vele  anderen. 

Dat  de  Europeanen,  die  het  Maleisch  hebben  beoefend,  tot 
heden  nog  niets  ^  van  die  panton's  hebben  in 't  licht  gegeven , 
is ,  meen  ik ,  daaraan  toe  te  schrijven ,  dat  ze  zelden  in  handen 
van  een  Europeaan  komen.  De  Maleijers  houden  ze  verborgen, 
dikwerf   zelfs    voor   hunne   eigene   volksgenooten ,    daar   hunne 


*  Ik  aeg  nieit;  want  de  Terminkte  stukjes  door  Manden  op-  en  door  Dr.  de 
HoUapdar,  bi)  gybrek  aan  beter,  orergcnoineii ,  z\)n  inderdaad  als  niets  te  be- 
^eboawen. 


810  IETS    OVER    DE    PANTONS    DER    MALEIJERS. 

priesters  ze ,  figuurlijk  gesproken  op  de  lijst  der  verbodene  boeken 
hebben  geschreven  en  dat  wel  bovenaan ,  omdat  de  inhoud  dier 
minnedichten  hun  nog  meer  ergert  dan  die  der  Hikajafa  en  Sjairs, 

De  pantons  toch  bevatten  soms  zeer  onkiessche  uitdrukkingen 
en  zinspelingen ,  waaruit  men  de  verregaande  zinnelijkheid  van 
het  volk  kan  leeren  kennen,  't  Is  echter  niet  zoozeer  daarom 
dat  de  priesters  er  tegen  zijn,  als  wel  omdat  ze  niet  over  de 
godsdienst  handelen  en  er  dikwerf  voor  hen  zeer  gevoelige  Sci- 
tenhiebe  in  voorkomen. 

Daar  dus  de  inhoud  dier  pantons  ze  weinig  geschikt  maakt 
om  ze  in  leesboeken  of  bloemlezingen  op  te  nemen  en  ze  toch 
in  het  belang  der  taaistudie  wel  meer  gekend  dienen  te  worden , 
heb  ik  besloten  deze  verzameling  afzonderlijk  uit  te  geven. 

Het  hier  geleverde  is  op  slechts  vier  coupletten  na  in  zijn 
geheel ,  zooals  ik  het  van  de  Maleijers  op  Riouw  heb  ontvangen. 
,  Eerst  had  ik  er  nog  eene  verbeterde  bloemlezing  van  Bataviasche 
pantons  aan  toegevoegd ,  doch  daar  die  in  den  handel  verkrijg- 
baar zijn,  ben  ik  daarvan  teruggekomen.  Buiten  het  hier  ge- 
leverde zijn  nog  twee  bundels  van  Riouw  in  mijn  bezit,  die 
ik,  om  niet  te  uitvoerig  te  worden,  maar  achterwege  laat. 

De  oplettende  lezer  zal  aan  dit  weinige  kunnen  zien,  dat  de 
constructie  der  pantons  geheel  anders  is  dan  men  tot  nog  toe 
heeft  beweerd  en  verondersteld.  Volgens  de  opgave  der  Maleijers 
wordt  voor  eiken  regel ,  zoowel  van  de  panton  als  van  de  sjair , 
niet  een  zeker  aantal  lettergrepen,  maar  bepaald  vier  woorden 
geeischt ,  onverschillig  of  die  woorden  twee-  dan  wel  meer  letter- 
grepig  zijn.  Wanneer  ze  echter  te  veel  lettergrepen  hebben  om 
gevoegelijk  vier  te  kunnen  gebruiken  dan  bepaalt  de  dichter 
zich  slechts  tot  drie.  Ook  worden  sommige  zamengestelde  woor- 
den wel  eens  als  twee  afzonderlijke  beschouwd,  b.  v.  JU2.b 
als  iL  en  ^Ij',  ^Uj  als  ^^\j  en  ^U  enz.,  hoewel  ze  als 
ëén  woord  zijn  geschreven.  Oogenschijnlijk  heeft  een  regel , 
waarin  zulke  woorden  voorkomen,  dan  slechts  drie,  doch  in- 
derdaad vier  woorden. 

Het  onderscheid  tusschen  panton  en  sjair ,  daargelaten  dat  de 
eerste  minne- ,  de  laatste  heldendicht  is ,  bestaat  daarin ,  dat  bij 
de  sjair  elke  regel  rijmt  op  den  onmiddellijk  voorgaanden, 
terwijl  bij  de  panton  de  derde  op  den  eersten  en  de  vierde  op 
den  tweeden  regel  moet  rijmen.  Verder  moet  ik  doen  opmerken , 
dat  het  niet  alleen  de  slotwoorden  van  eiken  regel  zijn,  die 
men  op  elkander  rijmen  laat ,  maar  dat  er  veel  geneigdheid  bij 
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de  dichters  bestaat ,  om  ook  de  overige  woorden  van  den  eenen 
regel  zooveel  mogelijk  gelijkluidend  met  die  van  den  anderen 
te  maken.  Eene  oppervlakkige  beschouwing  van  sommige  cou- 
pletten kan  dit  reeds  doen  zien. 

Ook  is  het  bij  de  panton  eien  vereischte,  dat  de  coupletten 
aan  elkander  geketend  zijn,  zooals  de  Maleijers  zeggen:  6èV- 
kajU'kaJü^  door  den  tweeden  regel  van  een  voorgaand  couplet 
tot  den  eersten  van  een  volgend  te  maken ;  b.  v. 

Koepoe-koepoe  tërbang  mëlintang, 
Tërbang  dilaoet  dihoedjoeng  karang; 
Hati  didalam  mënaroeh  bimbang 
Dari  dahoeloe  sampei  sakarang. 

Tërbang  dilaoet  dihoedjoeng  karang 
Boeroeng  nasar  tërbang  ka  Bandan; 
Dari  dahoeloe  sampei  sa'karang 
Banjak  moeda  soedah  koe-pandang. 

Soms  wordt  ook,  zooals  hier,  de  vierde  regel  van  een  voor- 
gaand tot  den  derde  van  een  volgend  couplet  gemaakt,  doch 
dit  is  geen  volstrekt  vereischte. 

Dat  deze  aaneenschakeling  niet  altijd  in  de  hier  geleverde 
pantons  voorkomt  is  daaraan  toe  te  schrijven,  dat  het  verschil- 
lende, door  de  Maleijers  bijeenverzamelde  brokstukken  zijn. 

Eene  zekere  maat  of  cadence  bestaat  voorzeker  in  de  Maleische 
gedichten ,  vooral  in  de  panton's ;  hoe  zouden  deze  laatsten  an- 
ders ook  kunnen  gezongen  worden  met  begeleiding  der  viool, 
gelijk  veelal  plaats  heeft?  De  dichters  en  afschrijvers  zondigen 
echter  zoo  dikwerf  tegen  die  maat ,  dat  wij  in  een  ongecorrigeerd 
gedicht  haar  moeijelijk  kunnen  ontdekken.  Of  onze  midden- 
eeuwsche  zangers  het  daarin  echter  van  de  Maleische  winnen, 
darf  ik  niet  beslissen,  en  onderwerp  mij  aan  het  oordeel  van 
Werndly ,  als  hij ,  na  de  aanhaling  van  een  Maleisch  vers ,  zegt : 
//Wanneer  ik  dit  gedicht  met  de  Nederduitsche  gedichten  van 
//  voorgaande  eeuwen  wilde  vergelijken ,  zou  't  zelve  nog  al  boven 
//die  uitmunten,  en  daarom  zijn  de  Maleische  gedichten  niet 
//te  verachten,  al  zijn  ze  zoo  naauwkeurig  als  onze hedendaag- 
/i'sche  niet  opgesteld,  en  zullen  dezelve  mogelijk  met  den  tij dt, 
//wanneer  de  geleerdheit  wat  meer  onder  hen  zal  bloeien,  ook 
//veel  beter  en  beschaafder  worden." 
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Het  zondigen  tegen  de  prosodie  baart  evenwel  den  Maleischen 
troubadour  niet  veel  bezwaar,  daar  hij  zoowel  eenige  lei^f- 
grepen  op  één  maatslag  kan  zins;^  als  éen  lettei^reep  rekkmi 
om  de  maat  vol  te  maken. 

Het  is  waar,  dat^de  panton's  vroeger  bij  huwelijks-  ea  an- 
dere feesten,  bij  wijze  van  wedstrijd  weiden  gezongen.  ^  Dit 
blijkt  overvloedig  uit  de  Hikajat's,  zelfs  de  oudste,  waarin  nog 
van  geen  sjair  sprake  is.  Tegenwoordig  heeft  dit  eohter  zelden 
plaats.  Alleen  hoort  men  dikwerf  nog  eenige  Maleijers  des  avonds 
bij  maneschijn  in  een  sampan,  (bootje)  op  zee  dobberende  of 
op  de  leuning  van  een  brug  gezetjen ,  met  de  viool  i^  de  hand 
hunne  panton's  opdreunen,  wat  niet  onaardig  klinfet. 

Over  het  algemeen  hebbpn  de  Maleijersrineer  gevoel  en.  aanleg 
voor  muziek  dan  de  Javanen ,  hoewel  hunne  eigene  instrumenten 
(en  dit  is,  dunkt  me,  wel  een  bewijs  vöor  mijn  beweren)  meer 
en  meer  in.  onbruik  raken.  Vele^  instrumenten,  waasvan  de 
namen  in  de  Hikajat's  voorkomen ,  zijn  tegenwoqrdig  voor  den 
gewonen  Makijpr  hier  eveni  omhekeude.  zaken  als  voqï  ons. 
Daarentegen  treft  men  te  Batavia,  Samarang,  Soerabaja  enSi- 
ngapoera  troepem  van  Maleische  strassen-virtuosen  aan,  die  voor 
hivi  doen  wel  aardig  Europesche  muziek  op  Europi^sehe  instru- 
menten spelen.  De  viool,  schuiftroropet,  clarinet,  turksche  trom, 
triangel  en  bekkens  sjpelen  daarby  natuurlijk  de  hoofirol,  ge- 
heel overeenkomstig  het  volkskarakter. 

Met  een  enkel,  woord  moet  ik  hie?  nog  gewag  maken,  van 
den  rijkdom  der  Maleische  litteratuur  aan  dichtwerken.  De  gis- 
sing van  Dr.  de  Hollander  op  pj^g.  295  v^  sujne  Mandieidinff^ 
by  de  beoefening  der  Maleische  taal  <?»  letterkunde  S«  djuk 
//dat  zg  slechts  een  betrekkelijk  gering  aaïital  dichterlijke  voort- 
brengselen zou  tellen "  bevestigt  zich  4iet.  Hier  te  Iüquw  zijn, 
meer  di(;ht.-  dan  prozaweiten,  te  verkrijgen.  Ten  bewijze  daarvan, 
verwijs  ik  naar  eeiie  opgave  di^r  onder  mij  berustende  dicht- 
werken  door  mij  gepl^^tst  in  de  nptulen  van  het  Batav.  G^,. 
yan  K.  en  W.  Dl.  IV  afl.  2  pag.  198— X97,  4867.  De55e lijst 
bevat  bij  lange  na  niet  alles  wat  hier  te  vedtrijgeju  i^  ^ 


^  Dat  de  Iftngere.  godiohtea  vwi  diep  aacd  deatdang.  zouden  kesèen  ia  onjUMt;, 
daar  dit  woord  zin,g^.  beteekent. 

*  Van  eene  geachte  zijde  daartoe  verzocht  zal  ik  die  lijst  ook  hier  aan  toe- 
voegen en  op  de  aanteekeningen  laten  volgen,  daar  slechts  zeer  weinigen,  en  wel 
eerst  een  paar  jaren  na  de  uitgave,  in  de  gelegenheid  komen  dat  Tijdschrift  te 
raadplegen. 
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Het  is  mg  duidelijk  gebleken,  dat  meii  verkeerd  doet  der 
Maleische  letterkuiade  meer  dan  twee  dichtsoorten ,  de  panton 
en  de  9}air^  toe  te  kennen  en  dat  nog  wel  op  grond  van  de 
kroon  aller  koningen,  die  zoovele  kenteekenen  draagt  van  door 
e«i  pértmaian  arub  te  zijn  geschreven.  Zelfs  de  ffoerindatns 
zijn  den  Maieijer  onbekend ,  al  heefb  ook  Badja  Ali  Hadji  door 
het  opstellen  van  een  paar  hnn  a^iwezen  willen  bewijzen.  Tn 
de  oudste  HS.  vindt  men  alleen  gewag  gemaakt  van  panton  en 
mioké^y  in  die  van  lateren  tijd  leest  men  slechts  van  sjair  en 
panton.  Te  betreuren  is  het,  dat  de  goede  BSS.  onder  deMa- 
leijers  meer  en  meer  verloren  gaan. 

Van  het  bmideltje,  dat  ik  hier  de  beoefenaren  van  het  Ma- 
kiBoh  aanbied,  kam  ik  geen  vertaling  leveren,  omdat  deze  soort 
v»i  gedichten  ten  eenenmale  ongeschikt  is  om  in  on»e  taal  te 
worden  oyergegoten.  Men  overtuige  zich  daarvan  met  deze  eenig- 
zins  viije  overzetting  der  eerste  regels  en  men  zal  mij  gaarne 
vergeven  ,  daÉ  ik  de  rest  overtaald  heb  gelaten. 

Bit  is^  een  pas  opgesteld  werk, 

D^e  schrijver  er  van  verstaat  niet  veel. 

Br  was  eene  enkele  bloem  bloeijende, 

Groeijende  op  den  top  eens  hoogen  berg». 

®e  schrijver  er  van  versta^at  ,niet  veel. 

De  taal  van  dien  mensch  is  de  Maleische. 

Groeijende  op  den  top  eens  hoogen  bergs. 

©ie  bloem  bloeide  met  een  purperen  glans. 

De  taal  van  dien  mensch  is  de  Maleische. 

D%  schrijver  begrijpt  de  beteekenis  niet. 

Die  bloom  bloeide  met"  een  purperen  glans. 

De  koembang  ging  onophoudelijk  d'aarheen. 

Bloeïjaeo*  govlochjten  in  den  tiiiii,. 

In  den  lusttuin  van  Djoedah's  koning. 

Ik  ben  niet  gewoon  panton's  te  dichten; 

Voor  de  fouten  vraag  ik  verschooning; 

Vraag  vergeving  voor  de  redenen,   die  te  vergaan. 

De  angsana-boom  apru.it  op  de  steenen  uit; 

De  uitspruitsels  worden  bij  duizenden  overgeplant. 

Er  zijn  bloemen,  die  door  steenen  worden  bescha- 
duwd; 

Wier   gesloten    knop    van    glas    en    wier  steel  van 

dauw  is. 


314  IETS    OVEE    DE    PANTONS    DER    MALEIJEBS. 

De    uitspruitsels    worden    bij    duizenden    overge- 
plant. 
Wordt    de    koembang    tot  vechten  aangehitst  dan 

keert  en  wendt  hij  zich. 
De  geslotene  knop   er  van  is  van  glas  en  de  steel 

is  van  dauw; 
Mag  slechts  bekeken  maar  niet    genomen  worden,  enz. 

Van  de  aanteekeningen  heb  ik  echter  des  te  meer  werk  ge- 
maakt en  daarbij  de  gelegenheid  waargenomen  om  eenige  on- 
juistheden van  het  Maleische  woordenboek   aan  te  toonen. 

Ter  voorkoming  van  vergissing  moet  ik  opmerkzaam  maken 
op  de  verbinding  van  akan  met  het  onmiddellijk  voorgaande 
woord ,  zooals  b.  v.  in  manakan,  inikan ,  siapakcm ,  hampirkan 
enz.  voor  mana  akan ,  ini  akan ,  siapa  akan  en  hampir  akan. 
Dit  geschiedt  in  gedichten  dikwerf  om  een  woord  uit  te  winnen. 
Ook  wordt  hier  de  angka  doewa  niet  gipbruikt  en  de  redupli- 
catie van  een  woord  voluit  geschreven,  daar  anders  in  een 
regel  voor  het  gezigt  een  woord  zou  ontbreken.  Ook  moet  men 
bij  de  lezing  onthouden,  dat  door  ioewan  meestal  en  door 
adinda  en  adik  altijd  het  aangebeden  meisje,  door  ahang ^  ka- 
kanda  en  koembang  de  minnaar  wordt  aangeduid. 

Opmerkelijk  is  het  gebruik  van  moe  in  plaats  van  dikan 
achter  d^ngan  en  akan  in  diéngan  moe  toewan ,  akan  moe  toewan. 

Bij  mijne  aanteekeningen  is  de  heer  von  Dewall  mij  met 
zijne  jaren  lange  ondervinding  te  hulp  gekomen,  waarvoor  ik 
hier  zijn  Ed.  Gestr.  openlijk  mijn  dank  betuig. 

Hopende  met  dit  weinige  weder  iets  te  hebben  bijgedragen 
tot  de  nadere  kennis  van  het  Maleisch  en  den  Maleijer  beveel 
ik  het  in  de  verschoonende   belangstelling  der  liefhebbers  aan. 

Biouw,  25  April  1866.  H.  C.  Ktjnkert, 
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ff*^   AjJ^    if?^  cij'yü^       -  jUxi'   ft!y  ^U^   P^j) 

^^^^    ^5*Jli   ^^    J«3aib  ^U^J    ^^^    jiiU-   ^;y 

^5^  «jói^  JU  jjoA  ;U-  ^y  (>iV  é^^ 

6^    6^    "^-^-^   Sf^  6^^    c;^.^    cT^"^    '^" 

>i^U^    JU    ^^y^    ^J^^  A!^    uJ^JüU   L-^-ou/    ^J 


d43  IX1f9   OV»R   DE  FAKTONS   BE>R   MALMJBES. 

^aJ  yU^   ^^  ^J  C^jCft>^  ^^   ^/  ^y 

ftl^j  A-X 1-/^   <^ï^«  ^— ^  -'^^  <-ikr^  y*^  é*^y^ 

^^^1  J^iS  c;^^  lJU  aX^  JV^  Js  ^y 

c/^  e/'y  ^!;  ^-^^^^  ^^'^  Jr  é^  b^  J^ 

^\è^  J^  ^y  ^^Lo  jy  j^  Jij>  y 

^jAiil^Ü    ^)^    ^^^    ^)JJ  .     ^^U    ^    sfW^   yviay 

'^"^  sfT^^  c;^^  u?'"^  c^^  e;^'  i/^  -^ 

Srï;^    c/^J    vJ^    Cl^si^  (-.aS    ^r^b    J»^   a^^ 

Jjk?   lJoo^  ^^«^    oj)  '^l;^    u/^    J^  M^ 

aljjlfti'  ^;^M*x/    s;i^U   u-iy)  jSytJ  yCaJ  ^mo   a^^ 
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ytU^.  c/^  yüi!   JjA^  ^^j  ^  JU  ^j:^" 

^ijy  jy^>  ^jy  e:^>s5j#j  ê^.^^  ^^'^  u-Ai-^  g^ 

t>^^0   u5^    f**^^*^    u^  *^^   S^*^y    ê*^*^  -?^ 

^^ICo   (>fl/  £jJJ   A^ft-X  ^  JIOJ  ^j  ^U5! 

^A^ijbb    uJ^    yï    ^J^^^  Jii)    efla>    (^f**v«)     ^a;*^' 

^^5*^    tAj^  ^*\^    A^ft-X  ^;^;U*«^     J^«     A*fc-J     ^jT/* 

^   2^  ^^    c^^  c/^^  J^^  ^^'^    ^y 

u5^     X^     <>4)oJ     K^S^^  ^^f^     Afti'J     ^^^^Cfti  j^ 

^*    -N^l;^    J'^w»   uJiA>6  ^U  y^    u-5^^V;^    **^ 

^U^  ^  ^^   ^x*JUj    ^5%?  ^jtjSj   ^^  vjsiT  ^iiJüb 

^W  ftj>  ^ ^   ^^J   ^-^V?"  ^-->t« J  <ta5j^  ^-?y?'   c?*^^ 

'^  c;>'{;^  ü'^  £^  cr!;r  ^y>   uA^  »^^ 

aBï  Aiy  j\i:ó;  ^)  ^^  ^"U^  ^  ^t 

^U  ^^li'j  ^jr;U  4>f-^J         aIax/    ^5-lX  ^li*  c:^U 

^J^  «jli^   ^Jlo   4>ajka>  ^>f*J  y^y   ^J   ^) 

^U,^**-i'    JJ^^  jd  yjj    /JüJ    ^U    ^^1 
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Aiy  Jio^J  ^U  yL/  *i^i^^  A^  ^-^-i^j    ii/^^y^ 

/J^lj    f^j^    vj/^^^    c/^  C:>^Af^fc^    ^j/^V    *— •'^    ^;J^ 

yby    J)JJ   yJl?^   ^^j>  u-^U^*jJ^   ^UmJü  ^ 

^b^    ^*ioo   M^   A^Ly  uJj)J    ^y^_5^   ^jUmaI   ^y 

^^^   ftx«L    ^J    lJUÜ'  ^jj^dS  T$yi  ^óJóS  «y 

J^y  £^J  t>Sy  J^^  O^j^  J^  ^y  J^ 

^J   Afijii'  ^jA**-^  c^**'J*^  y^^  ^>^^   c;?"^^   '^^W^ 

^U  ^lïJ  )i^f.  4>*>^  y^  ?y^:^^  ^^^  4>4iJub 

jS>^  ^jjj  ^  jj^)  ^u  ^JJJ  ^  ^) 
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^J  ^^  J(^  J^  yUi  ^j  ^^jxf^  u:^ 

u-T^  c/^   ^^^^^h'  ^y  yy^^  c/^*^'   oaI^  ufW^ 

^l>    ^a;L^    ^Juüb   ^^^Gij  jJÏJJ    ^U   ^^^ft^    J»^' 

^^^^    jjoïJ  jjjü  ^to  yy>  ^^   vj>i')^    c:^.l2b 

^jYj       ^3^       JÓJJ      ^j^)  jL>      »;IU      Cl^v^lX     ^^Ifti^ 

^ü^  yi^    ^   xjj  y^bJ    ftilfti  ^JL/    jJJ 

fcj\>^  aJ^   AX^y    ^^  jiybJ  AiftÜftS  .L..ft>^  uJjjjib 

^j^UmJü  ftib  4^)  ^J^}^  f^  {j^  '^y  ^^ 

c:^|J  ^^yU  c^^^  p^  jé^,^  '^y  (^/*^^  ^y^ 


dsd 
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u-TUiy   ^^J^  jLo-^U  L-^*« 

fUr  ^\y  c^  ^^ir 

J/  ê^  ö/  *.;i^ 

^^)f    jJ)OJ    v^'*^^     ^.'^"^ 

d^^  jtUï  ,jt^  lJU 

a«  vol^r.  iU. 


ii^Ui^  ^jJ^  ^Lo^U  lJU 


JW    ^1^0 


AJ^ 


ê^J 


lUi' 


j^  »>    L-fc^ti    yW^A-/    ^^-^ 
Uioy     ^^J     ^y^     Jw^t 
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jJj)    ^J    ,jLo    AiLe^  ^y    ^i£j    »^>^    J.AiCi' 

^J^    '^i^^    ^j^  ^^y^  «3JJ)    ^cJ    jjLo   aÜL^ 

^^>   ^)ji'   |j*ijul  ^^ÜJ  ^j*S  j\si  ^If*   0^ 

Jiw  ^J   ^y^   ^»  ^;2^?-   ^^    ü^^    '^Z 

aUJ  J)jj  ^j  ^;LJiJ  r*'^  (^*3^j^i  (jr^ljuü  ^Jt^^ 

^)^J  ^^  c^y  ^yr  ^  ^\i  ^ 

^^   tf  J^^"^    ^rT^  J^^"^    ^f'     Ö^^ 
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yU  Ai»i'  ^jiii'  /oU-  ty^r      ^*^  t^yi^  ^^)^ 

u5^^^    rl^    ^^   e/^-^  •             ^-^   u5^    t>^^  ^ 

^d    JU  ^    ^)  ^^  yJkiJ    i^*'^^   ^;j^ 

JJ^'   ^^^t   ^j>    Aji)  ^)    ^\^    ^^j^   uJ^ 

CL;>y  ^j*o)J    ftjui'  JU  t^K"^   (J^  >i^    4>^' 

'^^^^"^t:;^  ^^  ê^^  '"^^  ^*^  c/^^  -^  '^^ 

Oy^  t^^f^  u^^  ^^  t^^  ^^^  ^"^  sf^  '^^ 


^yji    JJoS*   y^L/     ^^^^  yiiJ    fjd^d   ^UmJÜ    ft^b 

ëjóiJ   ïJ^   ^./^  ^^y  yj^   c?*^  ^'  ij^^. 

cJ3^  rh^  öj^/  ^-^  ^/  e/^<^  jV  è-^ 

vijy    K:f^^^^é   J^  ^^)y^  ^^)    ^jcj    JU    a\JLoj 

^J)Sx»-  y>}S  ,^y^    V— ftêg.&  xü^^y    f^y   f^3^  t^^ 

jjj)   *xii'  fti^*   JU  »Sy  J^^  J^* 
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^^»L«   ^^y<  ^joa  y^^ 
S^^  (/^  c^   ^' 


ii.AJU>J 


JU  j^^ri    h^ 


l;:^^aa> 


^i\Ai     J)JJ     Cl^lc    ^ 
^ilftX*     ;JfJjJ     LT*    !f    Ö'^ 

jl^  ^IcJ  )f*^  aIi^Ua 
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ê^  cli^"  J^  "^-ij 

pjoj    ^tOJ   (J'^  ■^y 
^Jü  ^L/^   'ij}A<  ^Ju^ 

e->l»JcX  aï)j   ^>.yb  ^^^ 


«jkA»- 
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^jr;li  JoJj  j^  JU  A-/1l>^  Jilai  vj^Jy  Jiai 

^^    c:-yj  ^ijy  y  t/^!>^    (^    J*^    J^jf 

yty    J\JJ    cl;»^!^   ^«*xi  e:^-(^^    ^i^aiiT  yi    Jjü 

ybU  ^^y/^  ejy«  ^^^^1  ui^^ju/^  ^ j-  ^^aI  ^ 

^/^  yJ^  c^Uj   ^^^  JUi  ji3   o^l^J  ^;»y 

^j/ClXfti;  j.JiCi'  ^Uj  ^jJJ  uS^^^^;"^    '-^^^^I;^  è^' 

^1J  ^jy   Ji;:^  Jy   ^^j^.  cl;j^   ^)J   J^>   J^Xaï  ^IG^ 

JJy  yj   e/d^r^    O'^  f^    S^^^   '^'•^   c/f^ 

t>^^  e/^  (j**<^li^  ^^iXijb  u/Ujj  ^)  uJ)  ^j  |»4ijj 

CL>Loy   ^J\    »y^    ^jjJi  ^^^)    ^.U;i    "^ü^   U^U 

J)j    J)JJ   ^fct^    jjLc  .Usa    ^^;üisuJ   yJj)    ^3*^ 

^jy     ^JJJ    ^Jjy    ^^  ^^^A^    J^y  JU  ^J 

y^    ^^    /^\S   ^jjj    ^^yC-*il  ^?^    LJ^Afty   ^)U 

f^    c-Sy^    A>^-   ^^  ^*^y    »)ƒ«    /Jï^    t>^ 

it^^  <:>^ji^  ó^^^^  /^^  i)^  f^"^^  ^y^  ^^ 
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y^y  ^)JJ   jJy,  ^  y  ^J  ji\^  ^j^y 

J)J  JJjJ  J<  Jlc  è^  c:^>^ra,*^<  ci^^-^U  uf^-^ 

v./^  s?*^  J^^  ^^  ^^^  r^^^^  *^^  r^ 

^U   JJoü   ^;j>^  c;^*^  J*xiib  ^j;jy^  J*xia  ^jLO 

^^  ^^  >^H  ^^=-^^  i/^^  y^  i/^  y^ 

cL)^^li'  u5^-^  er^  u5^^  ê^.  ê^^  ^^ 

jij^j  ^^^  ^J^  ^L^  Lsj>yic^^  ,^^  e/^^^^ 

^y  j)jj  aL  yu  jjuki  j^oj  t^'Oii  />-^ 

y^b  ,J  c:^U  ^i^  yy  J)oo  aL  yU 
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^Jy   J)JJ   Ji^   Jjl  ybJ   ^ójj   ^^^j    êy 

^yJ   j^\*3i    ^j/^   ^^Jb  yV^    JiXA^i'   ^^^    wJV 

ux.^  ^  jj  ^^  /yr  ^r"  ^-^  ^' 

J-#J    ,JuJl<  Af^i^  '-i^'^  J^.V   c/^!^   <-J^   ^^'^ 

^1>.J   ^Joib    ftju^*   J^  lUÏT  ctj^x*^   (jAir  JLü 

j^yi    ci^^iy   ^^b    ft>-^  ^U   '"^^  y^V  S^y^ 

c;^^*^    L?*^y   ^^    vi^^J^^  L-^ASljb    /r^    kJ^»    lJ^ 

^l»xj^    ^'U    (>^^  ^ftiJ)    v-JI    ^Jb    ^  ^J 

^>    i^ï;^    c>Jy    Jji^^J  Vif«^*^   Af*^   43ÓLX    £^ 

^J   AlfiU    JLiJ   uT/U  ^jjjAy     i^ó\i  ^^1    Jlj^ 

^^\J   ^j^)    jjjü  ^bCd^  ^y   jjbb    ^j-Jy   j^li' 

L-^JuCy^^J  A>/li'    A)Lfti*)j  ^_^l^    JbbJ    ^ij|^    a1sJ)J 

ty   ^^^^UJ  ylXX  «^xX  ^b^    v^*XÜ    ^jJo^    JJy 


IBTS   OVBB   DB   PANTONS    DBR  MALBIJERS.  832 

^li^  JJ^    yj:.^    Ly^^  ^-^/ê^.  ^^^    ^^  e/^ 

^\  ^jU,*  j^LX  |»lX  J\j  jjj)  Lj.,^  ^) 

v-Jjoib    ftjb    Ai>yj*   jj^^  ^b    jW^   f^*^    '^ 

uJ*3jjJb^Aft>^  L-xvAjy  c:^A-«  ^^^  i^y^y    ^1j  f*^'^ 

^-/li   \^^SJj^,   ^y«  £^  aJo^U  Uiy    uJ^b   *— i^ 

i^Uyi  ^j*ij)j    è^\ij  ^y,  nj^êj   a3^)   ^Kj   ^^) 

cL^yU  jU^  ^^^^^  *^^  ^*^^ '  Py  f^^<  ^y 

yC    pOliJ    f'^^ji    M*  liiiJ^y  u*u)j   ^»J^S'    é^ 

^^j^  foy    Jli    Jx«<  ^5b    ^)JJ    ^^U.   ^^;a*w*|^ 

^j^i  aILja  ^JUb   J)JJ  ^li  aL-jU   JjAi   J\d   ^j**^) 

^)y    JJuo^  yoü   ^J  V,,, »,<»>»>   Liuyo    &xaa^   ^'^jt 
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^^J  yj^ir  ^>.fe:ir  aSW  J>^  tri;  >r^^  C^ 

^J^  ^vViJ  e^^^  JU  vjyWU  ^'<^  J«>^'  >^ 

^:fi-f  f)   v/^-*  e/ir  e:^^AA^  (JU  J\   ^JU 

^j;i^o  £^  i^iü'  jjoü  v:>^  A^<^  y^^  ^jl^ 

gji?  Jj^j-  jIsJu»  «j^  ^^v^  ^^^  ^"^y^  ^^y* 

s^^r  u/^é^^  c;U^  ê^  ci^hX  u^;  ^/  Asy 

ci^JlilX  ^j  ^y  yjy  ejU  ^^^  (^/^t   cjiy 

^;X?  «Jó?   JU  ^bJ  yiiJ-^U    JU   ^    JJ^i) 

»^ü  r'^>  è^^  ^■^^-^'  ^1;  e/«^^*  é^  -?^^ 

8«  vol|^.  in.  23 
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^xA^  ^j  «j^  ^J  u^L^  ^y  j^  5^ 

yCA^^j  ^)J  ^\  ^.Lü  U^\>  jKij,  ^U   c^^) 

^^  f)si  ^yy  ^Jb  ^•'Ü'  J^  jy  j^ 

^CSJJ    ^y/^   UJj     J)JJ  ^li     Ujoy     jjjï     ^    ^j 
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^)  y'L    c:,^uA<  jU-  //^'^^^  ^^^  L^^"^  i^^^ 

1^   A\i^   '^Wv    '^^  **-^   t^^f'y*     ^^i)^   t^^ 

JU  ^)J  ^A>^  c-5^    jU*  jJj)  ^J  uJjU  (él/" 

,^liJ.  AfT   aS^-/"  Si  ^\j    JIjJ   ^^?-;>   J*^^»^ 

^\j^)   jLü   Jf«)J   JJÓJb  ^^^  ^)   \:L>\y    SS 

aI^    jIjü  jUj    ^JiXib  ei*^^^    ^'^   Jjc«^J    4^43^iib 

^^_^iCfiü  &jjj  fS'^  ^#-1^  aJ^  jAA-/i  Jï  9.  jJ^ 

^^ÜJ    Sf'^   <-5'^.^y^:^  e/*y    c/^*^    (^y    ^y 

^$\iJ   £^    JU  )^\  ^y   ^)    J)  yjlaw 

"^j^T  e/^  ê^^  ^"^  ê^  tijïA-/  ^^^  ^y  A^y 

^a>Lj   J)u)J   ^iXAA^  P^^  L-x&l   fU^  ^;>y   "^^^/^"^^ 

c:^J  aLjU  Jl2b  «y  ^\   LÏ^y;^  l-T'a^  êy 

^\y  ^)jj  y  jii  .  e/^^  //  é^"^  L>(^ 

j^^^  ét/  -J'^  è^  '^V  r^*^^  y  J^ 


tó 
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^^^)   ójS  ^j^  AM)  ^JJ^U  fjé^^    ^yJBn  ^Si 


c^  ./e^i^  t>^"  Ij^)  ^^^  fy\s  ,i^'  c^siiy 

e/i^"    c/^*^  iJ'J^  ^-^'^  ^^*   u5^^  e/lr^   '^ 

.  ^^  ê^y  '^^  u//  y^y  L^'i  i/y  c/*^^^ 

^    u5^>    Cy^ï    u5^'^  C^^y  J^    Uif   J^ 

^^j*^^^    d\  j^iy    ^Ji*J  ^:b)ji    y^    jj^o     ^\3i 

^ï  ^^v/vfl-0;   ^^^5  v^la>  ^^2A^  ^^JxLcj   ^ü  ^3^la> 

cl;  s&^  '^^^  si"^  r^  e/^y'^  *^^  y/^ 

^j^)y   ^)JJ   ^"JU,   ^  Aili^j    ^  Jy^ 
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e/w-  ij""^  ^^  ^jT/'  ^y^  ^  "-^^  è^ 

^j^ui*  4^«^Aji  »jü)  j)  ^j^  iify^  ^—0^  z^.*^ 

y^  Jy  ^jTf"  ^*^^  ^^^  (Jj^"^  ^i^  e;^*^ 

v^V  e^y  •^^'^  ^'^  Ji^JA  e^'"^  ci^;*^ 

yoy    ^y*Jo    ^'i"    ^JAAXo  T^^  '*^^.'-*    JU^    v-5;W^ 

^Jli   ^)JJ    4w    ïi^  ^)jw/     »AAj>    oi^J^Aj>U^ 

Jljb    ^)JJ    |»aJJ   »^lJL<  ^Jy  'wJ^)    oio  Je/     ê^.^ 

^ÜAftJ  ^'J  ^l^  ^)y    J^JJ   ^lïJ   ^^^ 

^JJ)    cjy^)    ^Ij^  ^.U;^  ^j^)   c:->yU  c5^^    ^^-^ 
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iJ}jy^  J^    J/    4>i\  J.V^^^    ^i;^  l^f 

yty  J)JJ  aL   ^j^^  uV  (*!)J^  ^j^   ^^/ 

^jt^jü^     \\QtsS  ^^i^    VJ:^U  ^;)y    («J^jji    (J^^^    VJ^^lfc 

^b     ftix?     ^J     c:^^-/j  JÏ     ftAX*     ^;U*JÜ 

»Jyo     ^a;A^^      Ïj***^      ^\^  ♦-^^'^     'J^      A>^        JU 

^x^  ^*)j  ajj  c?*^  t.^y*  èj^  Ad-U-  (^) 

^^    ^^^   ^^^^k^  ^^^.  ^^   A**'.ftX*    ^    \Z^^ 

^U  (J;|^   A-/jlX  u-ftiVy  .                   ^^)   £jliJ    jy  jj) 


3^5 
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<-5^"  c?*^  cAi'e/   'V® 
^'U    ^A^  ^>^J    vj:^y 

Jl;^   U^}^  ^i  J^ 


jU. 


öi  u^^ 


^? 


c^iU   ^   .^^  ^) 

^jbiy  j)jj  Abj  ^j^xA> 

^^Uy    ^jJb    CL>i'  ^j^li' 
tji^)^   cï^j*^   u^^^ 


cij>y  w/^-x  j  a1^  jjü 
(.uy  A>i  j^  ^^y^J:»-/" 

^JUU^    jJX  ^JÏ^'    ^'o 

SiJUA<      f^^f^      ij^^      ^.*^ 
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e/ir  ^^^^    Ir^    e/*^ 


•  Joü 


^Lüb    ^^^'    J)^    e^ 
^^^)   c:^   jj^  IjCL/ 


■^  ^^'^  cJ[;l***ft^ 


^ 


,3IJ 


v/^  c/r'^  è^^^ 


i-JU 


^1,  ^/;^-  ^»  ^ 

^jU  ^j/^j^  J^J  A!y 
J-h  /^  J^f  ü^f 

v^^J    lJ:^    ^j^cLa^I    ,j)y 


u^ 


iImJIs^ 


ê^' 


ójs:i 


sf^ 
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J*ti    -^ 


fSjj 


U 


^^_jiL/   |*J^   jói'  jj> 

ySj9    ^^^     [ji^\^    L>*^;^ 


i^J^J^^  J^^  '^^^^ 


^loji  JJjJb    ^W^ 


c:^oj 


;Uw  f^>^y,  ^^'^  c>J^ 


6^ 


-^^ 


aKA> 


lJTU   ci^^  /vJuK  AjiU. 
e'.^^  (/!/  c;'^.^ 

8«  volgr.  IIL 


^j*oJ^    ^jjj    ^4>.Ai    ^j)j 

^_^ülX  j,)^   j^  ^\ 
^^^^^  tri;  ^'^^^  ^ 

yCaj  ^')j  aj^o  lJ^ 

^1^  jlybJ  Jlóa/o  asc 
^^^JJ    (*it>^)J   /ou^ 

22 
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f  ƒ  *^^V^  ^^^  J«^  3j^  ^/^  "^j^  j^ 

^Ü»^     ^\JJ     ^AT;!    ^Aö^  ,JU>     J)JJ     'ij^^f     Uy 

e:^^)  Jl»i^  /^;^^   '^^^  ^^  j^Tj^»   Ai^  cï^ 

jLJ  ci^fci^  c:.,.^»^^  \:l>j/  ^^5^  t?^*^  ^V  ^^ 

^35Lf   aJU^  £^^  ^^  c;'^  ij**J^^  ^)*3o   xy 

^li  ^)j  u/!;^  è^  (ƒ!;  u5^>K  t>^  >^ 

JT)^      JU     ^     /ijX}  ^J     jjii'     jlG*    y^S. 


321 
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^jiA^   ji^     lS^j     ^^ 

ïj^jj  ^J  ^^ï^  ^ 

»jjiir  j^  ^)jj  ^ 

^j^^Cfti^Jj   Jï   Jli   aUj^ 
^Jss^  ^;U   JU   aIa^ 

oV  H^^*^  v>!;  ê^ 


e/y  e/*^  t^*^  y^ 

JU  JUJ  {j^^    aISójj 

j^  ^[^y  c^j^y  JU 

Jl^   ^^y    c:^o^  yC». 
CL^U    A>^  iS^\i    r£jJ\ 

^  aIÜ)  ^-  ^• 

JU    ^j;)/    ^ó\j    ^^j 

jW   c/^"  J^   af^.^ 

JU     ^Jj^    JJOJ   yjijw 
;jjy     ydiclX     JU     y^\^ 
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^^.  u^^  J^  ^  J^^  J^ji  y^  J^r» 

^jyJU  j  J  <JU  AliU;  ^__jW^^U  ojü  ybUi'  L-^ 

CJ>^    ^U    ^l    JJ\  ^\£ü    ^J    ^JU-  ^JUU 

^U^  iC^U   j^^^>^   lU)  .     J)    ^j/li^   J0^»3   JOofc 

cDir  ^ir  JlitJ  u/y  ^  ^J^  ^^^  ^^ 

3^j  ^^  u^^  ^^"  J^"^  -ri*  c/r];  ^^ 

\i/^f*^  ^j  jjjui  y^  ^•ii'^  é^^  ^^  ^^ 

d^^  J-^  ü^  ^  ^U  ^Icji  e;/  ^> 

liji'^  ij^  ^^  ^-^^  ^^  fy^  ^  Ijy. 

v^j  ^daj^;  ^   ^  ^Ji^  ^}Só  ^)  Jj) 

^)  idft!y  j^  ^1J  ^xyj  (»>  ^J  jjl 

-^'^  ^!^    u5^4/^    ^*^  «J*^   ^y^^  ylC^  ^;i^ 

H;^"  y^*^  trl^    <>>  4:;i^/^  c/^^  ^^/  ê^ 

Ai^)    S-^   *^ï  jljuu^y^  ^j'jJU    ^J^jU    v^JJi^    4^JjJb 

Ajy   ^^li'   J)  pó\  JtU  ^d^U  (JU    JJaa 
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»._^   .jlü   JJJ^    ^\a  ^s}y   *SUa>  (,Uy  ^j 

l;i^  J-'^}  0'^i^  J-^  sf'^ji  er*^*^  S^^*^  *^^^ 

^U  ^^  lJo^  *lk<l  ^ir  ej"^^  «J'J'"  ^ 


J>i^  JiU*    ^^J^'  J.)óA  J^'^/  i>^    J^J 

^  jy^^  '.Sk  y.  ^ji^  "-^^  P^  ^ 

^j>  ujj*  Jó^  -difc)  .s^J*^  ur"^  «»''**^  •*'>' 

^jjyj  ^y  ^.J-^  );^'  ^/«  «^J^  u5*^.' 

uj^J  ^  ^j  (V>  r^y  ^^-  J^  '^•'^ 
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<B)  jj  j)  ^ 

c:^mmÜ  JL/"  ^y>^  ^j;»^  * 

^  y  r^>  tr^^ 

^^)  ^^1^  .uJL/"  ^U 

d^  J-'^  "^J^  u*^ 

^^IX^O   *yi^    j:y^y. 

^ü».  (j»^  ^^  jAia 

^1)9.  r^>  ü-^> 

^iS^  ci^si^-  uJÏ  ^UX 

^/e^c;^^  cr^  j*^  y^ 

j_f Oli   uJJlS'  jjiy   jIü 

^ty  ^ïT  Oj\  oj\ 

<— ^   i-JUy^  jjjjï  oUï 

^f   ósS  c5»W-^  4idi^U 

t— ^^   t/*^^"^  '— *ƒ*   cJJ^'^ 

^_5»jI}   uJXJ'  ^;ty   jUJ 

c:^J-/^  yj^  t^ljy^*li,l» 

u/Jt  ^ti^X  uy  oUï 

cylsuX  c:^)   ^^0  ^^ir 

uJ^ULo    ^Ca^    i*;^ 

c^l^J  v::^b  jIm  «^U 

(^U   AJüi^   Ai^   ^óij 

i^j^  j^\     LÏJ>j)j     ijli' 

K^JsPil/^  c:^)  ^J  ij^li' 

j_fv.0  j^rU«jy  cfW^  *^^ 

KzJ^J'id  y^  jsJy^    fc-J^U 

ê^yf  "^  s5"Jj^  «y^'i. 

^^5^^jj)    CL>j3IJ    j^^li" 

^/>»  e/5i*""  ci-Jji  e/<!^> 

^_^^J    i\x«jy  \j^^  ^duüLo 

d^y  jJbo  ^j»*»,  4>AJU 

joL/  1^  4jJL/^^y) 

«Jj!;ê'"  tt/^J^  r'''^'^  *^ 

^jss  fLj  sy\s  ^j\^ 

^U-^j  ^*Jl>  ^jJ 

j\^  ij)jj  ^j  jj^ 

^V  e»^  ê^.!^  êt/" 

^^Vb  jir"^^^  ^ 

tt^d^  ij-*il;i   «'>>^  *« 

^U.^J  ^  ^^J 

jj^)^     Jii'    JJJÜ     (_J^ 

^^  vi/^  t^  bf 

^jJ    JtJO   JóiL/"  ^y 

^\£  ja  jjjkfc  j/ 

èr^  ^if^  "^  ^^ 

jX^^   Jó^  ^4>jü   U-^AAi 

jU.J  ^)^    ._ÜJ^   ^)y 

^^J    |J)JJ    iViil/     £^ 

h  v^^  ttJ'^V  «^W-  ^'^y 

^J^   ^f    ^    vi'^ 

iSiO     ^U     jU.     ^1; 

^Uwj  ^)^  uSil^f  Jy 

^  ^iT  ^^0  ^le 

^U^)J    ^;JU    JU-    4)dLiy 

^^jy  j)jj  ^j  ^^ 

^jUj  ^  j/  jjU 

uy  e;'^  1*^1/  5*. 

èjJkii'  «ty>^  J^  ^U 

^/  è/  r];  r!; 

^jty    |JUJ   |.jJj   ^y 
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üfx**^  s^W^  t-iU>^  i\} 

ui  —  .       •  ** 

4)di)  u;lsu-/   C^lX  L;^A»c 

^^^Jk:ljü  £y  jcjii  *!iir 

J\y  J)JJ   (^1^  ^«-j^i 
^\sS  jU^  *bJ  ^^J 

^j  f^^^^  lH^.  (^  ' 


^)  ^^Isuu/   c:-^L/  ^->>-s:^r 

J\y   JUv)  ^Ju^)j  y*^ 
^^j  ïy  aJlx*^  ^^) 

»y^  C/^'a  e/J^^  e/y 
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^)j  Jl»x*  ci^J  e/*^'^  é^^  c;^^»^  e;^^  ^^'^ 

c>jkC;    ï^ULo  jjb  jy  ƒ);.  »3l»i*  c:^)   ^)^s^ 

(>^  U^)/.   J^  J^  la^^y  J^  ^jfi-  Ó^^ 

^\j  fjj\j  ^^)   c:^JLo  j^j^^y  «oU  J)  lJ^ 

JXy   d^li'  4-Jla^    c:^JLe  ^U    ^l>    ^^)    CI^JU 

•  Ai^fi  ,,^5^   >Aj^  e:j^  I» jjj   .^Ui  ^jj^    CLHI^) 

^^^  ^/U-  ^-^.^  ^/^Ir?^  J^^  '^ï  Jiii  f^^^^ 

t-/x  £^  c?*^  i^«^  iX^^^^  é-^  j^*^ 

^Jiii<   ^r^  U^.^  ^.f  1)9.   ^j^  x:)^^    {J^^ 

^J^  Cy^j>   iX^^>^  ^^   ^"S  ^i)Cki   ^^ 

^^  jbU.  jjjii'  fj^  ^_5J^ij^  ^y^  (jH'^  ^y 


i"^  j^  h^  ^^  dj^  J^  O^  e/^y 

u5^  J^j^  O'^^J  cf^  y^  jk^  (>*  e'W 

^yHj  yHji  (j**^*^  c>f-y  y^  C/*^*"^  t>?-^  c;t^t 

^1;^    t>^'^    'T'^^'^   b^  ^^:J   ^J^*    ij**^"^    t>?y 

J^^U  Jjt^iJ   ^l^  ^J^SiJ  ^^)    ^^^^   ^ü'  ^^^^^ÖJi' 

^^^aw    V-JóJ   JilftJ  ^  oi)^    v.^^   v/l;    y^y^ 

^au^  ^^)j  ^j  ^^«x^j  ji?  ^>jj  jü  »^ 

3e  volgr.  III.  21 


AANTEEKENINGEN. 


c  ^  ^^IC/  sd'kaki  boenga :  eene  enkele  bloem  met  haren 
steel.  Komt  in  de  spreek-  en  schrijftaal  meermalen  voor. 

^Lu£)  angaana  en  ^J^  sana :  soort  van  grooten  boom ,  die 
vooral  in  den  bloeitijd  een  der  prachtigste  van  Indië  is.  Hij  draagt 
gele ,  welriekende  bloemen ,  wel  iets  gelijkende  op  onzen  gouden 
regen,  en  levert  voortreffelijk  meubelhout.  Jav.  sana. 

Ijé^d  digafigsa:  verplant,  overgeplant  worden. 

-p.^)j  di'Odja  =  di-aifotf ;  aangehitst  worden  tot  een  gevecht , 
van  dieren  gesproken.  Jav.  dmof^    dito. 

^X  geram:  toornig,  verontwaardigd,  gramstorig;  méngg^ram 

grommen,  brommen,  knorren,  zooals  bijv.  een  zwijn. 

^J^  gïloek\  e.  s.  v.  pot  om  water  in  te  doen.  Jav.  dito. 

^J  loeboek:  de  diepte  der  zee,  diepte  in  tegenoverstelling 
van  ondiepte.   Lohok  is  niet  goed. 

ftjXd^  djMatang ,  en  niet  djilatang  zooals  het  wrdb.  heeft. 

J)    f'^  ^'^  ^^^  Javaansche  Balara  ^nom. 

'^)  agoeng  Jav.  groot,  hoog. 

9'.yi>.  djorong:  plat  ovaal,  langwerpig  rond  van  aarden 
schotels ,  zooals  onze  langwerpige  vleesch- schotels  en  wit  steenen 
saladebakken.  De  betelschaal,  in  het  Mal.  wrdb.  opgegeven, 
heet  zoo,  omdat  zij  dien  vorm  heeft. 

jL/  gabon:  wit,   van  steengoed.  Welligt  naar  de  kleur  der 
witte  zeep  genoemd. 

Pj^^j^  t^fdorong:  in  het  spreken  te  ver  gaan. 

^Ij  /^U-^  ^aragam  baoe:  een  mengeling  yau  geuren. 
8  e  volgr.  III.  25 


846  AAKTCüKSNtNGÜN. 

4^ljU3-  djantajoe:  e.  s.  t.  fabelachtigen  zangvogel,  die  ge- 
zegd   wordt    om    regen  en  dauw  te  roepen.  Komt  ook  voor  ii^ 

de  Sri  Barna  pag.  97.  Jav.  cian§OllJI\  dito. 

^JSj)  u**^^  oenggas  oendan.  De  schrijfwijze  oengkas  in  het 
wrdb.  is  fout ;  ook  isÉ  bet  iliét  alteen  MèN.  tfm&r  ook  Biouwsch. 
"Van  oendan  weten  de  Maleijers  hier  niet  meer  te  zeggen  dan 
dat  het  een  groote  watervogel  is,  die  veel  op  het  Maleische 
schiereiland  voorkomt.  Anderen  geven  op :  eene  soort  van  kropgans. 

lutjJ  desa:  heeft  hier  en  op  vele  andere  plaatsen  de  be- 
teekenis  van  //land//  in  tegenoverstelling  van  stad.  Si  belang 
menandang  desa:  de  gevlekte  (bok)  loopt  tot  zijn  vermaak  op 
het  land  rond.  Mal.  kinderspelen. 

^4^  pandan :  e.  s.  v.  grooten  boom  met  lange ,  doomachtige 
bladeren.  Van  deze  bladeren  maakt  men  vloermatten  {tikat) 
dekmatten  [kadjang)^  deksels  {toedoeng  sadji)  enz.  Soorten 
zijn:  pandan  laoety — poetiJk,  —  tikafy — podaky  welke  laatste 
welriekende  bladeren  draagt.  Zié  hierachter  de  aanteekening 
op  mmpeL 

l\:s\Mji  bhpaii^afigan  =s  lafHa-kalantaümja ,  ten  latigén 
laatste.  £ij  pandjang  in  het  Mal.  wrdb.  had  nog  kunnen  worden 
opgegeven  :  roémah  pandjang ,  hoerhuis ;  pandjang  haii ,  lank- 
moedig; pandjang  tangan^  diefachtig,  lange  vingers liebben ; 
pandjang  lidaA,  klapachtig,  langtongig;  mémandjangkan ^  ook 
rekken  van  een  rede;  sa'' pandjang  pandjang^  de geheele lengte, 
zoo  lang  als  het  kan. 

j_>J^ja>^  sïndoedoek:  een  heester  met  paatrsche,  enkelvoudige 
bloemen  en  kleine,  eetbare  vruchten,  die  veel  gelijken  op  de 
kuramoenting.  De  bladeren,  met  water  gewreven,  schuimen  als 
zeep ,  en  worden ,  even  als  de  ioewah  térak ,  daarvoor  gebruikt. 
Deze  laatste  is  de  zoogenaamde  zeepvrucht,  heeft  een  glazig 
groene  kleur ,  de  grootte  van  eene  kleine  okkernoot  en  schuimt 
sterk.  Jav.  ,c^UlH^l||^  ^ito. 


^fé^  9é^(whff>n:  ^  aijde  schuiveH,  op  aijde  dnwen,  om 
den  dooi^gang  ruimer  te  maken.  Het  Mal.  wrdb.  geeft  op:  ^émr^ 
sch^f ,  doel  om  op  te  schieteu  \  dit  moet  Bamr  zijjn.  Wat  ?ddaar 
bij  sanuf  is  opgegeven,  unü^  «fgedvoAld»  is  de  beteekenis  er  van 
in  het  Javaansch,  waarvood  de  Mal.  t^nai  hebben. 

^jJU  (éfinAah:  e.  s.  v.  hoofddeksel  van  gevlochten  bamboe 
in  den  vorm  van  een  rtompen  k^L  (irmdah  hanian  zulk  een 
hoofddeksel  ab  door  de  Bantammers  wordt  gebruikt  (ériniah 
tjinay  eeu  ssooals  de  chinezen  dragem.  2ie  ook  de  pan  ton  in  de 
Pïlajaran  Abdoellah  ka,  Kalantan^  uitgave  Br.  Pijnappel.,, 
Leijden  1855,  pag.  ir*  reg.  3  van  bov« 

d.^l?  gojii-  De  opgave  in  het  wrdb,  =  k^jii  is  goed^ 
Beiden  worden  gebruikt.  Hier  beteekent het  met  een  langen  stok, 
waaraan  schuin  een  dwarshoutje  is  gebonden ,  Iets  dat  hoog 
hangt,  b.  v.  vruchten,  bloemen  etc.  aftrekken,  afhaken. 

(Ji^^  tjangkir:  is  geen  kelk,  zooals  het  Mal.  Wrdb,  opgeeft, 
maar  een  kopje  of .  beker  met  een  oor  er  aan,  zooals  onze 
theekopjes,  kinderbekers  enz.  Zonder  oor  worden  deze  ijawan 
genoemd.  Een  kelk  heet  piala. 

\zj^^\.  y4M  pisau  raoet:  e,  s.  v.  kort  en  breed  mes,  dat 
gebruikt  wordt  vooral  om  bamboe  en  rotan  te  besnijden*  Jav. 
pangoi^  id. 

Meraoei:  met  dat  mes  bamboe  besnijden,  of  iets  besn\jden 
als  bamboe. 

J\^  tjïfana:  schotel  of  bak  met  voeten,  dienende  voor- 
namelijk tot  berging  van  alle  benoodigdheden  voor  de  sirih. 
Vdw.  ook  een  drankzetje  en  olie-  en  azijnstelletje ,  zooals  men 
die  van  nieuw  zilver  in  den  vorm  van  bakjes  met  pootjes  heeft , 
worden  zoo  genoemd.  Tjïrana  bidoek  zulk  een  betelschaal  in 
den  vonn  van  een  schuit. 

•JüCi  •  J^JL*  monkar  wa  nakir:  de  arabische  namen  der  beide 
engelen,  die  gezegd  worden  de  dooden  in  't  graf  te  komen 
ondervragen. 
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êü\jS  i^pajang :  de  naam  van  een  grooten  boom  met  flaauwe , 
eetbare  vruchten.  Deze  kunnen  alleen  gestoofd  met  palmsuiker 
gegeten  worden.  De  pit  is  bitter  en  bedwelmt;  van  daar  het 
spreekwoord:  sapérti  boewah  Képajang^  dimakan  mabok^  di- 
boewang  aajang,  Jav.  osii  £JI  ^  euui  n  dito. 

aJU  ci^J^i  pénganghoei  ianah  en  niet  pêngangkat.  Dit 
angkoet  beteekent  niet  slechts  //op  den  rug  dragen//,  maar: 
opnemen  en  wegdragen  naar  eene  andere  plaats ,  b.  v.  de  lading 
uit  een  schip  in  een  pakhuis ,  de  meubels  uit  het  eene  huis  in 
het  andere,  zooals  bij  het  verhuizen,  enz. 

^jJ^  ci^^xa-/^  b'érsamhoei  masak:  achtereenvolgens  of  de 
een  na  den  ander  rijpen. 

^_(!>L^  rambega  eu  t^juuJ  lambega:  e.  s.  v.  heester  met 
schoone  bloemen.  Deze  plant  levert  een  soort  van  wilde  katoen 
en  wordt  vooral  veel  op  de  heuvels  van  Java  gevonden.  Jav.  id. 

AA  zie  Jjb   hoelam. 
i^    c^   boeroeng   sahian:   een   onbekende,   fabelachtige 
vogel. 

ftAAd^  ^ji^  kMoepak  djanioeng :  het  uiteinde  van  de  pisang- 
bloem,  waarvan  de  bladeren  gesloten  blijven  en  de  vruchten 
zich  niet  zetten.  Dit  gedeelte  wordt  soms  gestoofd  als  groente 
gegeten. 

.)A  i^'i^  k^lapa  poewan  en  ^cM  t-JXi^  k'élapa  padi:  twee 
soorten  van  den  kokospalm.  Padi  schijnt  iets  kleins  of  fijns 
aan  te  duiden.  Later  komt  voor  oebi-padi^  kriel-oebi. 

(^J  terap:  een  groote  boom  van  welks  bast  touw  wordt 
vervaardigd. 

p^si^  djoengkoeng  is  Mal.  en  djoekoeng  Jav.  volgens  mijne 
schrijvers. 

jy  toetoer  is  niet  //een  geregeld  verhaal  doen//,  zoo  als 
het  wrdb.  opgeeft,  maaT:  praten,  keuvelen. 

^^^  ^o^^j  daoen  boedi :  e.  s.  v.  geneeskrachtige  bladeren; 
ook   een  soort  van  snijwerk,  dat  daarop  gelijkt,  Sjair  Ibrahim 
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bin  Chasib  pag.  13  vau  mijn  Hs.  en  een  soort  van  teekening 
op  zijden  stofieu:  tjindei  daoen  boedi^  Hang  Toewah  II  pag. 
42  dito. 

^tx^yi  Véf^mbang :  een  groote  boom ,  die  aan  het  strand  groeit 
en  wel  zóó  ver,  dat  hij  bij  hoog-tij  in  het  water  staat. 

S^^xL/  sëganda:  e.  s.  v.  plant,  gelijkende  op  de  kurkuma, 
't  Is  opmerkelijk  dat  vele  plantennamen  in  het  Maleisch  een 
voorgevoegd  sé  hebben,  b.  v.  ségmida^  sïrodja^  sélasih^  sén- 
doedoeiy  aérei^  aémhodja^  aékoi  (gierst),  iépang  (sapanhout), 
9éfaja{%.  s.  v.  grooten  boom,  die  voortreffelijk  timmerhout  oplevert), 
iéijang  (een  verfhout),  s^p^das^  sééaka^  s^pinggir  enz.  Andere 
hebben  een  voorgevoegd  mét  ^  b.  v,  mürbau^  fnXrboelan^  mét' 
poejan^  mïrkoeli^  méranii^  méroefiggei  enz.  Zoo  hebben  sommige 
namen  van  dieren  si  voor  zich ,  b.  v.  sikoedidi ,  sikoedomba , 
siantoeng^  iiamang  enz.  Wat  de  beteekenis  van  deze  voorvoeg- 
sels is  ben  ik  nog  niet  te  weten  gekomen.  Si  is  welligt  het- 
zelfde, dat  ook  voor  de  namen  van  personen,  steeds  met  een 
kleinachtende  beteekenis,  gebruikt  wordt. 

^  rakêi :  niet  //  het  bereiden  van  parfiimerien ,  //  zooals 
het  wrdb.  heeft,  maar:  geparfumeerd.  Minjak  raksi:  kokos- 
olie, waarin  men  welriekende  bloemen  gedaan  heeft  om  eene 
aangenaam  riekende  haarolie  te  verkrijgen. 

ci;l«  niélata :  kruipen  van  kleine  dieren ;  ook  het  zwemmen 
met  veel  pootjes,  zooals  de  garnalen. 

/Mijy  ^y  JU  c:^jCft>^  Jj'i^  kajil  iérsangkoet^  tali  pon 
poetoea  is  een  spreekwoord. 

^)f^  4^'ötf^ö«  en  niet  ^jA^  djoewaran^  zooals  het  wrdb. 
heeft,  hengelroede 

^^\i  ^J(^  asam  paja  en  ^  Ji^  >4^  asam  kïloebi  zijn  een 
en  dezelfde  boom,  die  op  moerassige  plaatsen  in  de  bosschen 
groeit.  Van  zijne  lange  bladereu  wordt  aiap  gemaakt  en  zijne 
zure  vruchten  zijn  eetbaar.  Deze  boom  vooral  niet  te  verwarren 
met  den  tamarinde-boom. 
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oiiLéi  pémanggang:  spilje,  het  houtje,  dat  men  ia  fipiJKen 
^steekt,  die  op  het  vaur  geroosterd  wordten.  Ook  een  knijpeilje 
van  gespleten  bamboe,  waartusschen  men  de  te  roostenen  viseh 
steekt  om  dien  vast  te  kunnen  houden.    « 

y^j^  a!u  ioeloek  iasap:  e.  s.  v.  bamboe,  die  uitwendig 
ruw  is  en  ^t  het  fijnvriJYen  vttn  hout  gebezigd  wordt,  zooals 
de  ümf^lixè'hhAeTexi  en  on&se  «chuurbieeen. 

i^y-t^ft]  lambega:  zie  boven  bij  rumbegu, 

^JlmJ  ianMlan:  de  naam  van  een  ritffiideogfoep ,  behoo- 
««nde  ond«i*  Riouw.  SUe  D«  Hollakdeu  Lmd-  «n  Volkk. 
I  pw  653  en  PuNAPPStiS  Oeographie  van  Nod*  lad.,  2«  dar., 
•waar  het  v^ikeerd  Timbalan  is  opgegeven, 

J^  IMindat:  een  a%epaste  diraad,  bepiMld  om  mede  te 
naaijen.  Ook  dB  koord,  die  over  liet  rad  van  een  spinnewiel 
loopt  om  de  beweging  over  te  brengen.  Jav.  dito. 

^ju^^  hakoeninfun:  geelaehtig,  naar  het  rgele  zweemende. 

^^  fémuk  en  niet  ramak  zooals  in  't  wrdb.  lts  opgegeven 
en  ook  dikwerf  voorkomt. 

r^jkit^ss-  djambui  en  niet  djimbak^  zooals  het  wcdb.  heeft. 

fJS  yua-  "dfandfoe  ér^ümg:  ^.  s.  v.  groote,  roode  djamboe- 
vracht.  Dit  en  het  voorgaande  woord  schijnen  in  H  verband 
namen  van  plaatsen  te  zijni 

»^ji  yuu»-  ^amboe  Vértih:  e.  a.  v.  djiamboe>boom  met  kleine, 
roode,  zeer  fraaije  vrachten.  Jav.  (tf:4ailnin\    tlito. 

c  i^  beramg:  niöt  alleen  M«w,  maar  ^ak  Itiouwsch. 

/>>«J  (éfoeboek:  bij  verkorting  hier  gebirtiJkt  voor  "tëlm 
'Béfo^boék:  de  kuit  vtfn  dien  visch.  Beze  kuit  wotdt  gezouten 
in  den  handel  gebragt  en  als  eene  lekkernij  gegeten.  Menmcaa^kt 
er  ook  een  heete  êumbal  vasi. 

,jkiA>^  êünnpeytm:  kapstok,  grw.  sampei:  etgens  losoveï- 
fceen  hangen.  55ie     JuJu/  in  bet  wtrflb.,  dat  «en  a%eleide  vorm 

is.  Jav.  W(Bi5(TniKt||\  dJto. 


^^)ójS  J^  ^j<^^  icmdaö»  (?)  daze  woojideii  heb  ik  bij  allé 
lamvn^g  niet  verklaafd  kutmen  krijgen. 

^  kéd:  een  soort  yan  kleine  rij^maafc. 

f^  jdKo^  ^jit  M.0tjümg:  de  naam  van  een  ouden  Ma- 
tójeff,  die  aan  bet  iwf  ,vwi  den  yorigen  wderkpnipg  w^s. 

^^jA-/'  J,^  jójS  ^  ^::^Ai  ^  ^/  uJ»  ^8f#w  ioma 

^sJ\  l^  bo^r/Hmg  aiji:  een  fobeladitigp  fogel,  iwwrvan 
wen  'roij  iuiats  te  ^seggfgüi  w^t. 

-^ysi  uiS  iéfbang  iaAad/i :  vlie^  ter  bedeyasaji  Aaar  M^l^ji^- 

y^\ij  uj)  (jK^  t>^  «aaae*  è^ram  ihoe  hafanja :  dan  zul- 
len zijne  ouders  tot  Ivat  K».  O.  geloof  overg^^uü.    Daft  wordt  als 
«eieB  vloek  hemhm^i^^OpfiiQUwenSi^g^po^ts^móTiim^ 
gewaakt  tuaachen  diit  e^  het  overgaan  tot  de  f^t,  kerk.  H#t 
laatste  i»oeint  men  mas&fik  mésehi. 

i^^sX  ty^  sang  Kohai ;  de  jpaam  van  i^n  held  uit  de 
Hikajat  Kobat  Lela  Indra. 

JU»-  ^ohaft'  komt  mojBrio^en  i^  de  beteekems'van  held 
yoor ,  b.  N.,  ijkm  diJkiri  kaïm^  b^infia  Uoe  ^  dan  djahm  J9mg 
pékalawan  (Hang  Toewah)  ^h^^^^^^t  ^  helden  der  kroon, 
d.  i.  de  hekten  van  de»  ypr/st  »(Hapg  Toew^hJ. 

^^^jub^  :zie   (^jLU 

c^.lj  Jk>  b^noii^  titfap:  welk  ilmd  hiermede  bedpeld  is  kan 
ik  niet  te  weten  komen.  Welligt  b^noea  tëra^  een  landstreek 
.naar  iei).  l^r^pAmm  .|teupemd  ? 

JsJ^^^^y^  p»ü  fio,794s/ang  ^atfiMh^  betciekent  ]ai^ :  lai\g  nesgen 
breedten. 

^25u!  ^ntjik:  zou  dit  wpord  ook  ,uit  het  Chipeescsh  >Qver- 
jgenomw  kmme»  zijn,  even  .4s  iumpa^y  fti^au,  k^j^igau, 
lotmg  e»  anLd.ere»f?  Chiftezeïi  JtebVeu  mij  VQi^pekerd ,  dat  heit 
\y^  bet  Hpkjap-dialect  beteek^t:  Oom,  jongeice  broeder  van 
vader,  e;i  da*  het  daari»  ook  ak  mi  bele^^de  aa^ispraï^stitel 
even  als  in  bfit  Maloisch  WQidt  ^gebezigd. 
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^  J  4^    ld  d^éngan  moe  toewan :  zie  de  voorrede. 

c  j)  Mang  en  c)  j  dang  ziju  andere  spellingen  van  c  j ;  zie  ald. 

^XjiLo  Malini :  is  de  naam  van  eene  prinses ,  die  in  onde  tijden 
op  het  eiland  Bintan  leefde  en  ook  wel  Wan  Sri  Bani  genoemd 
wordt.  Zie  over  deze  vorstin  de  inleiding  ophetgrooteNederdoitsch- 
Maleische  Woordenboek  van  Boorda  van  Eysinga  pag.  VIII. 

^ósh  ^skx»-  tjintjin  bindoe:  een  vingerring,  waarop  een 
vierkant  vakje  met  drie  jnweelen  er  in.  Oorspronkelijk  een  ring, 
die  pp  de  draaibank  gebruikt  wordt  om  het  splijten  van  het 
hout  te  voorkomen. 

<jC>^  moet  gelezen  worden  J^yjU^  sjoekoerkan^  gelijk 
blijkt  uit  het  voorgaande  eindwoord  hamhoerkan. 

.X  laToe\  bijmengsel,  dat  men  in  het  kokende  suikerrietsap 
en  palmsap  doet,  om  het  spoedig  cristalliseren  te  bevorderen, 
of  het  te  zuiveren,  of  te  kleuren,  b.  v.  kalk,  olie,  een  aftreksel 
van  den  bast  des  9ia92^^a-booms  enz.  De  opgave  in  het  wrdb. 
is  onjuist. 

JüJ^    }yérdéntam\   het  geluid  voortbrengen,  dat  men  hoort    ^ 
bij  het  op  den  grond  vallen  van  vele  zware  voorwerpen,  b.  v. 
kokosnoten  en  diergelijken.  Zie  ook  Vérdétas  beneden. 

^jSi»-lj  »jlj  taboeng  tadji:  een  bamboezen  kokertje,  waarin 
men  kunsthanesporen  voor  de  hanegevechten  bewaart. 

^Jcs^  ^j»^.  aLL    welligt  moet  dit  zijn  ^S  aLL 

oj^  hoelang:  een  langwerpige  hoofddoek,  langer  dan  de 
sétangan  kapala ,  welke  laatste  even  lang  als  breed  is.  Boelang 
pélangi:  een  op  bijzondere  wijze  geverwde  hoofddoek,  welks 
teekening  den  regenboog  moet  voorstellen.  ^ 

jCaIU^  djalinkdn:  met  garen,  band,  touw  of  rotan  iets 
omwinden,  zooals  b.  v.  het  einde  van  een  lansstok,  daar,  waar 
de  ijzeren  punt  in  het  hout  steekt ,  om  het  splijten  te  voorkomen. 

^)J^  xU^  Sjah  M^rdan:  de  naam  van  den  held  uit  de 
bekende  Hikajat.  Zie  di;  Holi,.  Handl  3«  dr.  p.  326, 
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l\j  paiL  Wat  dit  woord  hier  beteekent  is  mij  bij  alle  na- 
vraag niet  duidelijk-  geworden. 

jCüUÏ  J  di'Ompokkan :  met  figuren  bedrukt  van  katoenen  en 
zijden  stoffen  gesproken.  Ook  iets  in  vormen  drukken  om  er 
eene  gedaante  aan  te  geven. 

JL^  rampei :  vermengd  ,  onder  elkander ,  van  allerlei  soorten 
van  bloemen  of  bladeren  of  groenten  of  olieën ,  maar  niet  van 
zaden  of  vruchten.  De  opgave  in  het  wrdb.  is  verkeerd.  Het 
rondventen  van  boenga  rampei ^  waarvan  de  fijngesneden,  wel- 
riekende pa'nd'an'podakAAvLdiete.Ti  het  hoofdbestanddeel  uitmaken, 
heeft  waarschiinliik  Marsden  in  de  war  gebragt  en  doen  denken : 
waar  boenga  zijn  moet  ook  een  pohon  wezen  en  zoo  ontstond 
een  pandan  rampei  (pandanus  latifolius). 

,fi  9^>  boenga  pékan :  een  heester  met  groote ,  witte  bloemen. 
De    spelling      C\i  van  het  wrdb.  is  in  strijd  met  de  uitspraak. 

-**Jii  jJ)  Indra  péksi :  de  naam  van  een  geest ,  een  soort 
van  gevleugelden  reus. 

Ji/j  pérségi  en  niet     S^  ^^.gi ,  zooals  het  wrdb.  opgeeft. 
Ook  ampat  is  aldaar  fout  en  moet  ïmpai  wezen  even  alshtam. 
ju»JuJl^  melinlas:  voorbij  zweven. 

ftiCftii'  kMingking :  e.  s.  v.  grooten  boom  met  kleine,  ronde,  rinsche 
vruchten,  ter  grootte  van  een  knikker.  De  chinezen  houden  er 
veel  van  en  de  boom  is  welligt  door  hen  hier  ingevoerd.  Op  Java 
worden  de  vruchten  alleen  door  de  chinezen  aangebragt.  Jav.  id. 

JTU  ^jLc  wató  b^ragan :  van  zelf  dood.  Dit  woord  is  moeije- 
lijk  in  het  Nederlandsch  weer  te  geven.  Men  verstaat  hieronder 
het  dood  zijn  van  menschen  en  dieren ,  vooral  insecten ,  zonder 
dat  ziekte  of  geweld  daarvan  de  oorzaak  was  en  zonder  dat  het 
ligchaam  eenige  verandering  heeffc  ondergaan,  zoodat  het  er  nog 
uitziet  als  of  het  leefde. 

c:^n25\aJ  x *i  boewa  landjoet:  een  langwerpige,  eetbare,  zure 
vrucht. 

\j;^JuLy     sélimpal:    op,    door    en   in  elkander  geslingerd, 
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«ooah  b.  V.  de  krol  oaAer  sommige  hiuidteeke«UBg^;  ook  een 
soort  van  vlechtwerk  en  eindelijk  ook  een  soort  van  dtoogp 
koekjes  in  de  gedaante  van  dcabbelkpeken  en  krakeUn^.  Het 
katste  wordt  hier  bedoeld.  Zie  benedon  ^limpat  II. 

jjü.  riniik:  ook  gespikkeld, 

f^-gewang:  parelmoer.' 

^  J^  kodtan :  bij  snezen  van  twintig  stnks.  Jav.  f|KiilflfJiMI|\ 

dito;  ook  het  tegenovergestelde  van  bestelwerk,  dus  prulwerk, 
goed,  dat  voor  de  markt  gemaakt  is. 

Jukx*  J^   Pasir  At^nilei :  de  naam  van  een  zandbank  ten 
zuiden  van  Tandjoeng  Pinang. 

fj^)j^  mércuijoek :  dwingen ,  drensen  van  kinderen, 
i^  bïmban:  een  soort  van  oneetbare  vrucht. 

fJ^  iXiSJ  düoenda  paaang :  verkort  voor  ditpenda  ajar  paaa^g. 

^jj  iéboeh^  niénéboek:  stukken  uitknippen,  uitsnijden,  b.  v. 
uit  hout,  doek,  papier,  bladeren,  etc.  om  er  yersiergelen  aan 
te  maken ;  ook  doorslaan  van  .een  muur^  doorsteken  van  een 
dijk,  etc. 

lui^dji  b^rdétas:  het  half  krakende,  half  ridselende  geluid 
maken,  dat  men  hij  het  doorknippen  van  papier  of  harde  bladeren 
hoort.   Zie  ook  bïrdéntam  boven. 

rjyy/^^  iérsoTok  en  niet  soeroek:  zooals  in  het  wrdb. 

ty^)  ^mbong :  hier  een  eigen  naam.  De  beteekenis  v?in  ^mbong 
en  bong  is:  oudere  broeder. 

jtf»rj  of  volgens  het  wrdb.  uï  schijnt  niet  //van  een  goed 
ras ,  //  maar  getemd ,  gedresseerd  te  beteekenen ;  want  van  leeuwen , 
die  van  een  goed  ras  zijn,  zal  toch  wel  geen  sprake  wezen. 

if^  ng^ri:  huiveren,  sidderen  van  angst,  ook  huivering- 
wekkend van  eene  straf. 

^U  — .) ,  radja  bajoe :  de  naam  van  een  koning  der  winden. 

Ajui  lémbah:  vallei,  dal. 

(._Jl.i     reka:  vinding. 
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^X  gobak :    e.   «.   v.  bloömenvlechten  door  ze  in  dkaoder 
te  steken:  ook  dit  bloetnwerk  teekeaen. 
C\    rakan:  de  naam  van  eene  plaats. 

jji3o J^  iérdandan :  achter  aan  een  ander  vaartuig  vastbinden , 
van  dau^an:  de  houten,  die  acm  beide  zijden  van  den  achter- 
kant der  Maleische  praauwen  uitsteken.  Van  die  houten  voorzien. 

&JU9  pilang :  e  s.  v.  chineesch  vaartuig ,  doch  geen  /*/  sleep ,  ^ 
zookIb  H  wrdb.  opgeeft;  wa»t  de  chinezen,  maleijers  en  Javanen 
hebben  ge«i  doepeu. 

r^yy^  disasak:  doorvlochten  worden. 

^L/^  séndjia:  volgens  mijn  schrijver  =  9émafam.  Een 
weinig  verder  komt  voor.:  léndja  'dimedan  soeka  iémmsa.  Ik 
houd   het   voor  hetzelfde   als  het  Jav.  «iiMaanv\  ergens  in  't 

voorbijgaan  even  aanwippen,  aangieren,  aangaan. 

^^    '^S^^t*  JBèVan^a  Joena:  een  eigeiinaam, 
Pii  boelangan:  zie  ioelang  II  m  het  wrdb..    Höt  is  ee»e 
plant  met  ^geneeskrachtige  bladefen,   die  klein  en  vol  doornen 
ziin.    De  vrucht  is  geel   en  wordt  wel  in  d«  tabak  gedaan  om 
die  koel  en  vochtig  te  honden. 

kJ  J  ^  Hang  Podih :  een  eigesnaam. 

J^^y  saoedjwèa:   eene  verbastering  van  sajoedfana.    De 
bngte  wordt  door  sommige  Maleijers  opgegeven  te  zijn  zeven- 
maal verder  dan  men  met  het  bloote  oog  zien  kan. 
2U<t  ombangan :  fraai  van  uiterlijk  aanzien. 

cJ;&>^  béfsangga :  van  een  doomenkrans  voorzien  zijn ;  en 
niet  ffsoengga  =  dy/^'f  zoo  ak  in  ^  wrdb.  opgegeven  is. 
jL^s>^  Sang  8ena\  een  eigennaam, 
jjj  lena:  ook,   lang  van  duur;  b.  v.  Wrdjalan  ieua  Abd. 
Moeloek   pag.  '5;  tidoer  tiada  iena:   hik.  Indra  Poetra  pag.  7 
van  mrjn  Hs. 

Jjuü  baniia:  de  naam  van  een  eiland. 

^jlAo  méngawan:  naar  de  woTken  gaan.  Het  Hs.  hééft 
j^)jn^,  doch  wien  ik  ook  gevraagd  heb,   niemand  keilt  dit 
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woord.  Mogelijk  is  het  mêngkédan  van  het  Jav.  Aédatt , 
gek.  De  zin  zou  dan  zijn:  al  werden  ook  duizend  reuzen 
gek ,  de  goden  zouden  niet  sidderen.  Een  weinig  verder  komt 
voor: 

en  weer  wat  verder: 

Op  al  deze  plaatsen  is  het  woord  op  dezelfde  wijze  gespeld 
en  heb  ik  het  behouden;  alleen  hier  door  een  ander  woord 
vervangen. 

joJl>  b^lula   en   niet    b^iidahj   zooals   het  wrdb.  heeft.    Een 
s.  V.  zeevischje,  geschubd  en  gevind. 
i\i  is  fout  en  moet      cj  pékan  zijn. 

cjjj  dendang:  e.  s.  v.  watervogel. 

^JU.J  doerwati:  de  naam  van  den  rijkszetel  van  Kresna. 
Jav.  wrdb.  Hier  de  naam  van  een  persoon. 

v^:^oL-»-J  ditjüa:    door    tooverkunst    te    voorschijn    geroepen 

..V 

worden,  voornamelijk  door  middel  van  een  tooversteen. 

^SU  zal  hier  wel  JU  moeten  zijn. 

^^ix^  zoo  heeft  het  Hs.  Dit  moet  ongetwijfeld  het  Arab. 
^^jjj/    vertrekken ,  ergens  heengaan  beteekenen. 

Pt^Ai"  \:L>»f  Ac/te  tandang :  de  omheinde  plaats ,  waar  alles 
zamenvloeit,  waar  veel  verkeer  is. 

rp.A^'  keroeng-keroeng  \  een  kleine  soort  van  zeevisch,  ge- 
schubd en  gevind. 

CLJÏi  pélata:  een  nog  kleiner  soort  van  zeevischje  dan  het 
voorgaande. 

^t\Joy^  bïrbandoeng:  door  het  een  of  ander  omgeven  zijn. 
Zie  de  Mal.  spreekw.  n».  166,  waar  het  door  verkeerde  inlich- 
tingen, mij  door  mijn  schrijver  gegeven,  verkeerd  vertaald  is. 
Het  moet  zijn:  twee  eijeren  van  ééne  omgeving,  d.  i.  uit  één 
nest.  De  beteekenis  van  het  spreekwoord  is  goed  opgegeven. 

axJ  J  terlimbah ;  ajs  vuil  water  weggeworpen ,  van  Imbah : 
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een  kuil  onder  het  huis,  waarin  men  allerlei  onreinheid  werpt. 

^j jJü  /»i)  anak  bandan :  iemand  afkomstig  van  Bandan. 

SjJL/^  cJ  dong  Séganda:  de  naam  eener  vrouw.    Vrouwen 
dragen    dikwerf   bloemennamen,    b.  v.    Si  Tandfoeng^  Mïlati^ 
Minoer^   Gambir^  Kénanga  enz. 
Ju*?  is  het  Jav.  goesti:  heer. 

^.ly^ci^i'  karla  sari:  e.  s.  v.  bloem. 

JjC/^  8ékoel\  een  nap  gemaakt  van  een  kokosnotendop. 

iuJu^  kompas:  e.  s.  v.  grooten  boom. 

ijU  vj:^4>^  soekat  mati:  tenzij  dat stierf.    Volgens 

anderen,    en    met  Tiet    oog    op    soekat:    eene  maat,  geloof  ik 
juister:  geheel  dood  zijn. 

^^^^  sïmêfhak:  zich  verspreiden  van  eene  geur,  eene 
plaats  vervullen  en  niet  //  welriekend  //  zooals  het  wrdb.  opgeeft. 
In  de  Hss,  komt  dikwerf  voor :  maka  shnérbaklah  baoe  minjak 
jang  haroem  iioe. 

jsQi:>'  «.j>^C^  boekit  tj^ngkih :  naam  v.  e.  plaats. 

'^X  Kérang:  grof  aardewerk. 

ci^US'  fCM  padang  genta :  het  klokkenveld,  naam  v.  e.  plaats. 

^^  J  \S  katja  poeri:  e.  s.  v.  witte  bloein.  In  het  wrdb. 
komt  voor :  katja  piring  =  p^tjah  piring ,  doch  van  beiden 
wordt  de  beteekenis  niet  opgegeven ,  katja  piring  is  eert  groote 
witte,  zeer  welriekende  bloem,  die  aan  een  heester  groeit.  Ik 
heb  die  echter  nimmer  pïtjah  piring  hooren  noemen,  noch 
hier,  noch  op  Java.  Ook  mijne  schrijvers  kennen  dit  laatste  niet. 

^^a^l  y^  s^limpat  II:  stilletjes  even  weggaan,  een  slip- 
pertje maken,  zich  wegstelen.  Jav.  (aacuif|(Eii^\  dito. 

JU  ^  Kélang  malam :  de  nachtkiekendief ,  e.  s.  v.  nacht- 
spook.  De  zin  is  dus:  zich  (uit  verveling,  door  lang  voor  den 
vorst  gezeten  te  hebben)  stilletjes  naar  een  hoek  van  de  balei 
begeven  (om  er  een  uiltje  te  knappen)  doch  daar  sterven,  door 
dat  de  nachtkiekendief  over  hem  komt.  Mogelijk  wel  aan  de 
nachtmerrie. 
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^Luu/^  sa'bilang :  elke ,  alle ,  iedere ,  b.  v.  iabüangi  matumi 
alle  avonden. 

1)  A^^  sërama  afifin:  eene  hijaandere  wijze  van  de 
gédang  te  slaan,  namelijk  bij  afwisseling  twee  slagen  met  de 
eene  en  andere  hand.  Yolgens  anderen  is  het  eene  verbaateri^g 
van  siéri  rama  en  beteekent  dan  een  vervaarlijk  leven  op  alle  in- 
stramenten  maken,  als  deze  op  H  tooneel  verschijnt.  Ik  houd 
het  met  mijn  schrijver ,  die  mij  0{^eeft :  ^U  «^^  êérmangin : 
een  groote,  lange  trom,  die  aan  den  regterkant  met  een  stok 
twee  malen  tegen  eens  met  de  hand  aan  den  linkerkant  geslagen 
wordt.  Hiermede  stemt  overeen  Hang  Toewah  II  pags.  110  van 

mijn  H.  S.  *  ^^^)  JTyj  ^^  ^jy^  pf  ci^y  c/i^^y^  t^  J^^ 
1)  LéJiX>ê  mënjoHgsang^  angin:  t^en  den  wind  opwerken. 
Sapérti  Kélang  mênjongsong  angin  is  eene  figunrlijke  uitdruk* 
king,  die  dikwerf  gebruikt  wordt. 

c:^oJu  méloejoet:  o  verbuigen,  neerhangen  der  takken  door 
de  zwaarte  van  bloemen  of  vruchten. 

Ajucp^  kétjambah:  uitgeloopen  van  erwten  en  boonen,  als 
ze  eene  poos  in  het  water  hebben  gelegen. 

JuSy  térlantar:  aan  zich  zelven  overgelaten,  voor  oud  vuil 
daarhenen  geworpen.  Jav.  rai^Uffi>\  ^^* 

^;LoJlj[«  ^-Jü  p^ksi  wilmana :  een  denkbeeldige ,  reusachtige 
vogel. 

jSi)  {^y**!)  angsoha  Indra:  naam  van  dien  hof.  Angsoka 
is  de  naam  van  e.  s.  v.  boom  met  welriekende  bloemen; 
indra:  hoog,  verheven. 

.ï  fAAlfti  péngliposr  lara,  Hoe  R.  v.  Eijs.  en  anderen  aan 
lipüT  komen  begrijp  ik  niet.  Het  is  het  Jav.  lipoer  =  Mal. 
hiboer.  Men  heeft  het  zeker  alleen  in  de  Hss.  gevonden  en 
geen  inlander  omtrent  de  uitspraak  geraadpleegd.  Het  wordt 
door  de  Maleijers  zelfs  in  het  dagelijksche  leven  gebezigd  als  zij 
eens  deftig  spreken  willen,  maar  dan  ook  alleen  deze  uitdruk- 
king, anders  hiboer. 


JULt^  ifttépóë'.  e.  s.  V.  bloem. 

^j  éh&rë:  oiügtferast  van  gemoed.  Het  is  geen  al^meen  be- 
kend wöotd. 

JUf  Vén/^U^:  e.  d,  ▼.  bocHn.  ^ 

>oÜJ  vj:^i?  ^«^öT  Mtahoek\  e,  ».  r.  teekening  op  doek. 

pjSS  ztk)  keeft  het  Hs.  beter  pi^  tërëntia^  =3c  iMiiUang, 

juj^  oij^:  de  naam  van  een  penoon. 
j\i  fout  voor     2i 
J^j^^  i^rahi :  de  naam  van  cene  plaat». 

4A^^  5SJ  Jéf^  Xi  t^gi  ^fiotda,  poelanf  èléfïémhoe  is  een 
spreekwoord ,  beteekenende :  dapper  ergens  op  afgaan ,  maar  met 
de  kous  op  den  kop  weef  iehvis  komen. 

^;L«  m^rana:  ongeneeslijk  ^  langdurig  van  ziekte. 

Loij^  (éfnaloT*.  zeer  schitteren  door  schoonheid. 

^)   ajoe :  voortreffelijk.  Séndjata  ajoe :  voortreffelijke  wapenen. 

^}  ^^Jxi^j  ^yb  j^ljt  y»jk»  ^JjJl<j  ^jiJj  ^Sj^  ^®  ^^  figuur- 
lijke iiitdrakkiug  voor  de  omgekeerde  wereld. 

^li^  Vérpaloeh:  zoo  heeft  het  Hs.;  voor  paloek  geeft  men 
mij  op :  greppel ,  sloót ,  waterleiding.  Mogelijk  is  het  een  schrijf- 
fout en  moet  het  <{!y^  Vérpoeloek  zijn,  daar  op  dit  woord  het 
ondenstaanée  9oèn§fóeh  rijmt. 

r^^jj^  s^bilii :  een  hulsel ,  kleiner  dan  de  opiA. 

^  ^)Jjü  lS)}j  ^^  j^J^  yj}  ^J^s^'  ^  £^  i»  ©ene 
zedesprenk. 

^ii£x?  p^^oéng  en  niet  génggong  zooals  het  wrdb.  heeft.  Dit 
is  noch  een  möndtrompetje,  noch  een  mondorgeltje ;  doch  wij 
hebben  er  geen  woord  voor.  Het  is  zamengesteld  uit  een  dun, 
langwerpig  vierkant  stokje  bamboe ,  in  welks  midden  een  tongetje 
is  gesneden*  Aan  een  der  korte  zijden  is  een  koordje  bevestigd. 
I)it  instrumenlje  zet  men  tusschen  de  tanden  van  den  openstaanden 
mond  en  rukt  voortdurend  aan  het  koordje ,  waardoor  het  ton- 
getje begint  te  trillen  en  l^ij  eiken  ruk  het  vervelend  geluid 
van  ginggoeng  maakt.  Jav.  rinding  dito.  Ook  al  klanknabootsend. 
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oSliftj"  JTli  pagar  tënggaloeng:  een  van  boven  rondloopende 
heining.  Hier  wordt  bedoeld  het  gebogen  beloop  van  den  spie- 
gel aan  een  Europeesch  schip.  Djikcdau  datang  petgat  tëngga- 
loeng j  lantjoeng  koening  ééhaja  lëpoêkan  is  een  figuurlijke  uit- 
drukking, die  vrij  vertaald  aldus  luidt:  Als  het  schip  met  een 
gebogen,  verschansing  (d.  i*  een  Europeesch  schip)  komt,  dan 
laat  ik  de  gele  schuit  (d.  i.  de  maleische  praauw)  los.  Deze 
spreekwijze  is  mogelijk  ontleend  aan  de  zeerooverij. 
y^jS  is  iendiê  en  niet  iandiê.  . 

^J;^o^^)J  di'Oemboel:  uitgehouwen  als  een  palmiet,  fig.  uit- 
drukking voor  dooden. 

V.Jo\ J  &> JT  goenoeng  Daik :  de  piek  van  Idngga. 

J'JlJ^  éJf^  a*a»»  gMoegoer :  e.  s.  v.  zwarte  tamarinde. 
Xs^  ftjü    Tébing   tinggi :    de   naam   van   eene  plaats  in  het 
Siaksche. 

^ijj J  yj^>^  sikoedidi :  snip ,  e.  s.  v.  watervogel. 

éXi)3  tëroentoem:  e.  s.  v.  boom,  die  aan  het  strand  groeit, 
met  hard  hout,  zeer  geschikt  voor  brandhout. 

^^:^  kelat :  zie  het  Mal.  wrdb.  bij  II  en  voeg  bij :  ook 
branderig  van  de  oogen. 

èj^  kiambang :  e.  s.  v.  waterplant ,  welks  bladeren  op  de 
oppervlakte  van  het  water  drijven. 

iLj  boewanlan:  de  naam  van  eene  plaats  boven  Malaka. 

KJL^^J  èJuLo  mélampoeng  poekat.  Zie  daarvan  de  verklaring 
in  de  vertaling  van  de  reis  van  Abdoellah  naar  Mëkah  in  dit 
Tijdschrift  1868,   dl.  II,  4e  st,  pag.  386  de  Ie  noot. 

yo3  ^Jli  pali  temoe :  het  zetmeel  uit  de  ^^mo^-wortel ,  doch 
niet  uit  de  tëmoe  lawak^  die  de  kurkema,  een  verwstof  levert. 
Dit  zetmeel  is  zeer  fijn  en  welriekend.  Het  wordt  veel  door  de 
aanzienlijke  vrouwen  gebezigd  en  boven  de  araroet  geschat. 

^jJl)  ^^^  boeroeng  bïlédoe:  de  fluweel  vogel.  Zoo  genoemd 
om  de  fijnheid  zijner  vederen. 

J-v  verkorting  van   ^-^J)  ïnljik. 
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ij\  ambin  (en  niet  amban)  in  een  doek  op  de  heup  dragen. 

^jo  biêei\  zeer  dapper,  stout. 

jJó^AxA.^  fnémbaija  jasin:  een  gedeelte  uit  den  koran 
lezen  bij  stervenden,  en  wel  bepaald  het  36«*e  hoofdstuk. 

r^jj^  tjebok:  waterscheppen  met  een  kleinen  kokosdop.  Hier 
wordt  het  als  benoemend  telwoord  gebezigd,  baiil  satjebok: 
één  koperen  kommetje. 

i    rakna\  mij  en  mijnen  schrijvers  niet  bekend. 

iXSlS'^o^t.  ro^^n  Qaloeh'.  de  naam  van  een  Javaanschen  held, 
die  een  grooten  rol  speelt  in  de  Hikajat  Hang  Toewah  en  de 
Sadjarah  Malajoe,  en  dikwerf  in  gedichten  wordt  genoemd. 

U^^aÓ  9>j^  kombang  Fénjéngat :  figuurlijk  gesproken  van 
eenen  geliefde ,  op  het  eiland  P^njingal  bij  Riouw  te  huis  be- 
hoorende. 

yu^c^  samsoe:  de  naam  van  eene  plaats. 

qJ  kïrang:  de  naam  van  eene  plaats. 

/Mfc^jJ  JU)*.  Toemah  limas :  een  huis  met  een  breed  en  laag , 
niet  scherp-oploopend  dak,  Jav.  id. 

CL>y«    j\S  kajin  mota:  zeildoek. 

Ji>»V>-  tjandal  ==  soekar:  moeijelijk,  lastig. 

JLac  ngiloe:  stroef  van  de  tanden,  zooals  na  het  gebruiken 
van  scherp  zuur.  Jav.  ni  on  \  dito ,  doch  volstrekt  niet  /i^stompe 

tanden  hebben//,  zooals  't  Jav.  Wrdb.  opgeeft;  want,  daar  de 
inlanders  de  tanden  afvijlen,  hebben  ze  allen  stompe  tanden. 

v.::.^oüU-  JbJ  pokon  djabit.  Zoo  heeft  het  Hs.  welligt  voor 
het   Arab.    \j:^^jj'  rozijnen. 

qAL<  méngaloeng:  met  windstilte  op  zee  ronddrijven  en  in 
zooverre  dan  ook  dobberen,  zooals  het  Wrdb.  opgeeft.  Ook  op 
den  wind  zweven  of  fladderen  van  vlinders. 

^A?  gandja:  e.  s.  v.  plant,  een  soort  van  hennip. 

cjo!  ledang\  de  naam  van  een  berg  bij  Malaka. 

u-i.  J'  goerap\  wordt  meermalen  gebruikt  voor  het  Arab. 
^)jl  een  soort  van  vaartuig. 

8e  Yolgr.  Hl.  26 
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fjjjj  pèndek.  Op  Biouw  meestal  pandak  uitgesproken  even 
ials  in  het  Dajaksch. 

^Um.^^  siéah :  geesselen. 

L^^^.>.&>^  sang  samba:  de  naam  van  een  persoon. 

^jli  *,)  oèbipadi:  e.  s.  v.  kleine  oebi ,  oók  wei  oebi  k^ling 
genoemd.  Volgens  anderen  de  kleiüe  vrachtjes,  die  bij  het 
rooijen  van  de  oebi  aan  de  wortels  hangen,  dus  kriel-o^i**,  zoo- 
als  wij  onze  krielaardappelen  hebben. 

r^jjj  petak:  ook  iüiübed.  Jav,  id. 

^  kétam.  Het  Wrdb.  geeft  op:  //een  mesje  tot  het  afzon- 
derlijk afsnijden  der  aren./j'  Dit  is  onjuist.  Het  beteekent  de 
arefa  afsnijden  met  een  zeker  soort  van  mes,  pïnffétam^  tegen 
een  plankje.  Het  mesje,  dat  tot  het  afzonderlijk  afsnijden  der 
aren  gebezigd  wordt,  heet  pïnoewei.  Zie  toewei. 

J^A^  kamponan^  iets  begeeren  doch  het  niet  kunnen  ver- 
krijgen, teleurgesteld  verlangen.  Volgens  anderen  heeft  dit 
woord  eene  beteekenis,  die  zonder  omschrijving  niet  weer  te 
geven  is,  b.  v.  Men  bevindt  zich  bij  iemand  en  wordt  uitge- 
noodigd  om  te  blijven.  Men  teeft  daarin  wel  zin,  doch  volgt 
die  neiging  niet  op  en  vertrekt.  Onder  weg  krijgt  men  een 
ongeiuk,  dal  men  niet  zou  gekregen  hebben  als  tnen  zijne 
neiging  had  opgevolgd  en  gebleven  was.  In  dit  geval  gebruikt 
jBnen  kamp&imn. 

r^_o.Cc)  èCngTcoep-arigkoep \  horzel,  paardeylieg. 

^jut)  Bintak  én  niet  B^nian  is  de  naam  van  het  bedoelde 
eiland. 

oi->.  ijïloeng:  de  ndam  van  eene  buurt. 

ftXojklT  ^^^  koehang  kiambang :  de  naam  van  eene  buurt. 

^U  cJl^  ^^lj>  (Jjy^  ^^  tangan ,  tjUaka  tangan :  op  de 
schoot  gelegde  handen,  ongelukkige  handen.  Spreekw. 

^jj3j  riniak ,  en  niet  rantak :  met  geweld  ergens  aan  trekken  , 

rukken.  Jav.   (Ln(iniBn||\  dito. 


jj 


?J' 


Jj  r^tal:  e.  s.  v,  boom,  hier  alleen  bij  naam  bekend.  Anderen 
geven  op  Jj)  ataL  Dit  laatste  is  ook  op  Java  bekend. 

^djj J\.s>'  tjérana  hifloek:  een  betelschaal  in  den  vorm  van 
een  schuit ;  Mdoek  :^  een  vorstelijke  praauw. 

J^.    rimpi:    gedroogde    vruchten,    voomamdijk  gedroogde 
pisang,  =  Jav.  salé, 

cjjo  Daoet  hoogstwaaiischijnUjk     jCJJ^  zija- 
JuG'  telan:  e.  s.  v.  kleine  aardwoimeci;  ook  een  wormachtig 
zeediertje. 

«^-c.i>.  ij^mpa:  waarschijnlijk  e,  s.  v.  boom,  doch  hier  niet 
bekend. 

XjJ  pasara  in  gedichten  dikwerf  voor  pasar. 

^).yc  azrang:  e.  eigennaam. 

aAx^  kïmbajai:  de  naam  v.  e.  stad  in  Indië. 

vj:^  bïnta\  men  geeft  mij  op  =  iêlok  soengeiy  doch  is 
er  niet  zeker  van. 

J3  Lïgoer:  de  naam  van  eene  plaats.  Welligt  Labore. 

^^**^'sky  saninsan^  dezelfde  grafpaaltjes.  Ninsan^  verb. 
^Jl^j  Perz.  zijn  de  beide  stompe,  korte  paaltjes,  die  aan  het 
hoofd-  en  voeteneinde  der  Mohammedaansche  graven  geplaatst 
worden. 

^jt^Juli^  Jü  p^rf  kïïérnéndan:  een  kistje  zonder  hengsels  of 
scharnieren,  waarvan  het  deksel  zoo  kan  worden  afgeligt.  Het 
HS.  heeft  verkeerd  ^j)j^ 

if^^  mérékah:  openbersten  der  vruchten  van  rijpheid. 

^3»  j^  Vérdérei:  een  voor  een  afvallen  van  bladeren,  bloemen , 
haar,  etc. 

^It^i^  J\^  L-S^^"^  ^— ^^^  komt  mij  eenigzins  vreemd  voor. 
Welligt  is  voor  boemi  liever  daoen  te  lezen : 

ftiC4>  bangking:  e.  s.  y.  ronde,  zeer  groote,  verlakte  doos 
met  een  plat  deksel,  door  de  Maleijers  gebezigd  om  daarin  hunne 
beste  kleêren  te  bergen.  Zeerfraai  verlakte  komen  van  Palembang. 
Dit  woord  wordt  ook    jCa^  bangkin  geschreven  en  uitgesproken. 
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^f^  Joü  in  het  HS.  staat  L-->).Xy^  Joü  dat  hida  aakaréba 
moet  zijn  volgens  opgave  van  mijn  schrijver,  en  de  naam  van 
een  dewa  is ,  maar  welke  ?  Volgens  den  Heer  v.  d.  W.  êêgarba , 
iemand  van  denzelfden  vaderen  dezelfde  moeder,  [skr.  sagarbha^ 
broeder  van  denzelfden  vader  en  dezelfde  moeder.] 

ojy  lanang:  mannelijk,  dapper.  Jav.  id. 

,j;^sftjJ  pénj'éngat ,  e.  s.  v.  stekend  insect  ter  grootte  van  een 
hommel ,  dat  zijn  naam  ontleend  heeft  aan  séngat :  angel.  Naar 
dit  insect  heet  ook  het  eiland  Mars:  PïnféngaL 

j^  zoo  heeft  het  Hs.  Zie  j^) 

^^jj      J^  kajin  randi:  in  het  Mal.  wrdb.  wordt  opgegeven 

f/rindi;  gordel  C,  »  In  het  Jav.  wrdb.  Tl  onnn  \  gebloemd  flnweel^/ 

CJ 
Hier  verklaart  men  het  met:  e.  s.  v.  zwart   zijden  stof,  waar- 
van r  de   Chinezen   broeken   dragen.    Een   zijden   stof  uit  China 
aangevoerd.  Deze  opgave  is  juist. 

c:^^x«  mendj^rial:  met  een  rotan-mand  visschen ;  garnalen 
vangen  met  een  soort  van  rotan  vlechtwerk. 

^;>ju/6  disijal:  horizontaal  aan  lappen  gesneden,  zooals 
het  vleesch  voor  biefstuk,  en  visch  om  te  droogen. 

^j:^ji  b^fébai:  e.  s.  v.  plant.  Zie  het  wrdb.  op   oi!^ 

CL^^  djMata  =  i,**Ji  lata  I. 

u-ali'^<K  kelam  kélip  =  iehp-kelip:  vuurvlieg;  ook  een 
vlammetje  dat  op  en  neer  flikkert,  zooals  van  een  uitgaande  kaars. 

*  vi^^*  ij^  J^  y^     *  JU  lJ^a>6  ^^Ix  ^ 

is  een  spreekwoord. 

rimbat:    de   kant    of    rand    van    een    praauw,    het 


bovenste  gedeelte  van  de  verschansing;  ook  de  ijzeren,  houten 
of  rotan  leuning,  die  boven  de  boorden  van  een  vaartuig  is 
aangebragt,  om  het  overboordvallen  te  beletten. 

Jui  «j  JT  goenoeng   Panti :    de   naam   van    een  berg  in  het 
üjohorsche,  volgens  mijn  schr. 
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Tj^mpa:  de  naam  van  eene  plaats  in  Kambodja. 

ial£  het   Hs.   heeft  ci^lc 

v^j)j  zoo  heeft  het  Hs.;  beter  uJjJ  dédap:  e.  s.  v.  boom, 
die  schoone  bloemen  draagt. 

fjj«iy^  kédambai :  een  boschboom  met  oneetbare  vruchten  en 
zacht  hout. 

^i^  j  di  rompok.  Het  Hs.  heeft  ii^..J  Men  geeft  mij  op: 
overtrokken.   Welligt  is  't  het  Jav.  *]n£ii^iKii||\ 

•i^J  ^S  goenoeng  Bémpoe:  de  naam  van  een  berg  bij 
Lingga. 

JLjÜ  di  ^öw/a  moentia ,  verkeerd  voor  lada  moetia :  bol  ronde , 
spaansche  peper.  Ook  een  soort  van  gebak  in  den  vorm  van 
balletjes.  Het  laatste  wordt  hier  bedoeld. 

Jjuj  larnboel  is  geen  toespijs  in  de  gewone  beteekenis,  zoo 
als  het  wrdb.  opgeeft,  maar:  dessert,  nageregt;  bestaande  in 
gebak ,  confituren  en  thee.    . 

Jdj  )J«só  nacAoda  pasir:  de  naam  van  een  zekeren  scheeps- 


luJó  pangsa:  de  ader,  of  liever  de  afscheiding,  nerf  der 
verschillende  steenlagen,  waar  men  de  groote  bergbloksteenen 
kan  splijten. 

è*)ji'  Kédawoeng:  e.  s.  v.  grooten  boom,  welks  zaden  in  de 
geneeskunde  gebruikt  worden. 

uJ'^  rf^  Ujï  c:^  >jU  ^^  ^  JiM  pafdon  Kélang 
déiigan  hajam,  lainAat  laoen  disambar  djoega:  al  zingt  de 
kiekendief  met  de  kippen  een  minnelied ,  ten  langenlaatste  wor- 
den ze  toch  door  hem  gegrepen.  Spreekw. 

yXl-/^  sekin :  e.  s.  v.  tweesnij  denden  dolk. 

öi?  ly/^  soengei  gtlarig :  de  naam  van  eene  plaats  in  den 
Riouw  Archipel. 

^^.  ^^  tjik  rimpi:  een  eigennaam. 

L-fUi  Jy  poelau  Pïtaka\  welligt  Pïnaga  de  naam  van  een 
eiland  bij  Lingga, 
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j^ .  j  diroêdjahi  tot  roedjah  gemaakt.  Roedjak  II  is  geen 
soort  van  zuur.  Men  zou  't  veeleer  een  soort  van  salade  kun- 
nen noemen*  Het  wordt  gemaakt  van  onrijpe  vruchten ,  die  men 
fijn  snijdt,  met  azijn,  spaansche  peper,  soja  en  palmsniker  toe- 
maakt  en  onmiddelijk  daarop  als  een  verfrisschende  versnapering 
nuttigt.  Het  is  een  zeer  ongezonde  kost,  die  den  Europeanen 
in  Indie  niet  genoeg  ontraden  kan  worden. 

J\  ^sój  pandf'ang  lima :  beteekent  \n^vpanêjaHg  lima  Aansla. 

pj  JiM^^l^fto^'fnpar  iangaat:    mét   handdag,   doch  volgens 
mijn  schr*  op  eene  andere  wijze  als  bij  ons. 

r^^S  girei'0rei\  eene  verhevenheid,  vóórzi^a  Van  trappen 
of  treden. 

x>L>^  '^^  kadjang  aami :  moet  zijn  kadjxmg  aamir :  e.  s.  v. 
dekmatten ,  die  van  dé  sagopalmblftderen  worden  vervaardigd  en 
niet  in  tweeën  gevouwen  2ijn  zooals  de  gewone  kadjang.  Deze 
laatste  is  niet  //  een  dak  van  zamengeVlochten  bladeren ,  ff  zooals 
het  wrdb.  opgeeft,  maar  dekmatteta ,  vervaardigd  van  de jt?a«rfa«- 
//ö<?n-bladeren.  Deze  matten  worden  gebruikt  tot  bedekking  van 
Wanden  en  daken  van  hutten ,  die  slfechts  voor  koïten  lijd  wor- 
den opgeslagen;  oók  óm  op  sampans  en  óver  koopwaren  te 
zetten  tot  beschutting  tegen  regen  en  zon.  Men  doet  dus  beter 
het  woord  met  //dekmatten^  te  vèrtaien. 

L^^^j  Sj>^  sikoedomba:  een  soort  van  groeten  zeevisch.  Mijn 
öchrijvet. 

JXêjJ  düemgkuh  door  bezweringen  afgeweerd  worden. 

tüsild  dilingkoóng  en  niet  1%ngköeng. 

^)   antak  II :  ongepelde  rijst.  Jav.  om  on  f  \  dito. 

JU*  ménjalei  (van  salei):  visch  rooken. 
ojujlft;  tenggiling:  de  miereneter.  Jav.  trevggiling  dito. 

jJb  balian:  de  naam  v.  e.  eiland. 
y^Jb  bïligoe;  tandjoeng  — :  de  naam   van    een    uitstekende 
landpunt  digt  bij  Tandjoeng  Pinang. 
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juJi^    ménehar:   eeö  werpnet  uitwerpen,  met  .een  ^waai  uit- 
slingeren,   zoodot  ^et  yond  uitgespreid  in  het  ^ater  komt. 
4,^ÖAid-  dj^lantik  ook  djélaük:  het  rijstdiefje,  J^v.  (w  oru  in  fii^  j|  \ 

dito. 


LIJST   VAN   MALEISCHE   DICHTWERKEN,    ONDER   MIJ 
BERUSTENDE.     * 

1-    teu^*  fJ^    ^ai^   Maridjak^   Uitvoeprigpr  .dap   ^  Kea^ 
Tahoeha».  (Zoo  spreekt  men  dien  Eaapi  hier  uit.) 

2.  .j^)  j^  fJ^  Sjair    Kaharoe   7  Ua^jhoer,    eeu    zeer 

uitvoerig  gedicht. 

3.  1^)   ^J^  Sjair  Ambia.  Nog  uitvoeriger  dan  het  voor- 
ie.  * 

^'    y).    tA-^  A^^air  Ratoe^  dito. 

5.  ji^  ^  y  /»-^  ^^*^  boeroeng  ponggok. 

6.  ^Uftj    P  J   /^-^  ^^^*^  joraw^  B^ngkalis, 

7.  ^U  yiJ^  ^*air  J/o/^K.   Een  lijvig  boekdeel. 

8.  cJ'Jl^)   4iJ^   jSiJ^ S^o^if  Abdoel  ilföufoö*.  Uitgave  Batavia 
1858.  Inhoud  bekend. 

9.  Jb^  yi-/"  Sjair  Djohan.  Minder  iuitvoerig. 

10.  ^\/sj^^  fJ^     SJair  Bidasafi.  I«h.  J)ekend. 

11.  ^u»^  ^^]^l/^  jSiJ^  Sjair  SoeUAan  JI/aAww^rf.Eea  gedicht 
op  den  vorigen  sulthan  van  Lingga,  die  door  iiet  "Gouverne- 
ment vervallen  is  verklaard  van  den  trocm.  Opgestdd  door 
^ntjik  Kamariah. 

12.  Usu   JlaLy  fJ^     Sjair  Soelthan  Jakja. 

13.  ^.só,/<r  xL/^  .yAAwo  r**-^  Sjair  Maniaoer  Sjah  Goem- 
pita.  Een  zeer  uitvoerig  weA. 

14.  ^j    SjJL/^  jStJ^      Sjair    "Sélindoeng    dalima^    en  niet 

salendangy   zooals    Dr.  de  H.  opgeeft,    daar  de  naam  ontleend 

is  aan  h(^  zich  verbergen,  van  de  hoofdpersoon  in  een  granaat-appel. 

*  Deze  lijst  heeft  eene  andere  volgorde  dan  die  in  de  notalen,  is  minder  nit* 
i^wrig  en  bo^t  wet  ^  niweu  r^  gpdio]^  ^i  het  1q<?i^  ^9i»  ^a  Javift. 
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15.  ij^     ^y    uJ^     Sf'air  SUi  KobaA. 
lÖ.  ïjoaj  ,^J^^  /^     ^^^^   ^*^*    Dzoebeidah.    Een    werk 
van  879  pag.  4o  schrift. 

17.  J\^f,  fJ^  Sjair  Ardan,  274  pag.  Sq. 

18.  Jbylï  ^  fiJ^  i^^aif  Ken  TaboeAan,  Een  zeer  uit- 
voerig werk.  Dr.  de  H.  zegt  in  zijne  Handl.  8  dr.  pag.  804, 
//dat  dit  werk  in  zijn  geheel  voor  't  eerst  gedrukt  is  in  de  bloem- 
lezing achter  de  eerste  uitgave  van  zijne  Handl. //  Dit  meen  ik 
te  moeten  betwijfelen ;  want  bedoelde  uitgave  telt  maar  624 
regels,  terwijl  het  Hs. ,  in  mijn  bezit,  er  8164  heeft.  Ook 
voor  de  bewering  dat  dit  werk  oorspronkelijk  Javaansch  zou  zijn 
bestaat  geen  grond.  Dr.  de  H.  erkent  zelf  dat  hem  een  Ja- 
vaansch gedicht  van  dien  naam  niet  bekend  is.  Het  Hs.  van 
Boorda  van  Eijsinga  heeft  ZEd.  .zeker  in  de  war  gebragt.  Deze 
toch,  getuige  al  wat  hij  heeft  gepubliceerd,  heeft  zich  veel  te 
weinig  met  het  zuivere  Maleisch  afgegeven  om  zijn  werk  niet 
te  wantrouwen.  Zijn  Hs.  is  welligt  eene  bedórvene  copie  of 
omwerking  geweest  van  de  zuiver  Maleische,  die  Marsden  ge- 
bruikt heeft. 

19.  jOoUJ    mIw   jsJ^  Sjair  Boilan  ''sSalatiin. 

20.  ^jjfjJu/^  (jSx*  jSiJ^    Sjair  Mindik  Sindiran, 

21.  ^)^   JSiJ^     Sjair  Moeadlam. 

22.  Jlc   v^-Jü  jaJ^     Sjair  Poetri  akal, 

28.  c:^  U   ^;ll3L^  jSlX    Sjair  SoeUhan  MariL 

24.  jb)^    c>.i^  jA>^    Sjair  Tjinta  BiraM, 

25.  xj^  ^)dy/^  fJ^  Sjair  Sqoedagar  bodoh.  Een  geestig 
gedicht ,  waarin  de  geschiedenis  wordt  behandeld  van  een  schat- 
rijken, doch  geheel  onervaren  koopmanszoon,  die  met  eene 
verstandige  vrouw  in  het  huwelijk  treedt.  Deze  vrouw  wil  niet 
met  hem  in  vrede  leven  vóór  hij  getoond  heeft  een  verstandig 
en  arbeidzaam  man  te  zijn.  Zij  stelt  hem  op  de  proef;  hij  kan 
die  niet  doorstaan  en  vervalt  tot  den  laagsten  trap  der  maat- 
schappij.  Daarop   komt   zij  hem  redden  en  uit  medelijden  met 
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hem  en  berouw  over  hare  gestrengheid  wijdt  zij  hem  toch  voort- 
aan haar  hart.  Dit  gedicht  is  volgens  mijn  schrijver  opgesteld 
door  Badja  Kalzom,  dochter  van  Badja  Ali  Hadji  te  Phijïn- 
galy  ongeveer  in  't  jaar  1861. 

26.  ^  o   fSi^    Sjair  Boeroeng.  Groot  48  pag.  4o  schrift. 

27.  uJlL*»-o  ^jJU  jSiJ^  Sjair  Jatim  Moeathafa,  Groot 
134  pag.  4o  schrift. 

28.  imjA  jsiJ^  Sjair  Haris,  Opgesteld  door  Toewan 
BiLAii  Aboe  ,  vroeger  priester  op  Pïnj^ngat ,  thans  reeds  meer 
dan  30  jaren  dood.  Groot  102  pag.  4o  schrift. 

2Ö-  AU^  yj   jSiJ^  Sjair  Dewa  Mémbang.  Groot  115  pag.  4o. 

30.  ^)j    1*-^    «§fa»V  Dagang,  Een  onbeduidend  kort  gedicht, 

31.  Ijuwi'  i^J^  jSiJ^  Sjair  Sinjor  Kasta.  Moet  afkom- 
stig zijn  van  Malaka  en  behelst  de  geschiedenis  van  een  por- 
tugees ,  die  de  vrouw,  van  een  chinees  schaakt. 

32.  v^y.y   cjllallX  yJ^    Sjair  Soelthan  Noer  Pri. 

33.  \j^  si)  ^ij^  Sjair  Indra  Këana.  Een  zeer  uitvoe- 
rig gedicht. 

34.  juUï  sS)^  f^  Sjair  Hari  kiantat  Dit  gedicht 
handelt  over  het  toekomende  oordeel  en  de  werken,  die  men 
doen  en  laten  moet  om  dat  oordeel  te  ontvlieden. 

35.  ^«J  SJ)  j^  Sjair  Ikan  Üéroeboeky  en  waarschijn- 
lijk verkeerd  ikan  iambra ,  zooals  in  de  Handl.  van  Dr.  de  H. 
pag.  308  wordt  opgegeven,  daar  een  ^awim-visch  bij  de  Ma- 
leijers  hier  niet  bekend  is.  De  iéroeboek  is  hun  geliefkoosde 
zeevisch,  welks  kuit  zij  ook  inzouten  en  verzenden.  Veel  teroe- 
boek  wordt  bi]  Siak  gevangen.  Dit  gedicht  moet  ook  van  daar 
afkomstig  zijn  en  van  ouden  datum  wezen.  Het  behelst  de  ge- 
schiedenis van  een  üroéboej^^  uit  de  wateren  van  Malaka,  die 
verliefd  wordt  op  een  zoetwatervisch  uit  het  Siaksche.  Om  zijn 
geliefde  magtig  te  worden  gaat  hij  met  alle  andere  zeevisschen 
op  het  meer  af,  waar  zij  zich  bevindt.  Door  de  hulp  derhoog- 
heerlijke  goden   krijgt  zij   echter  het  vermogen  om  met  haar 
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gevrolg  in  eeu  boom  te  klimmen.  De  iéroeboeh^  haar  niet  vin- 
dende, keert  met  beschaamde  kaken  naar  Malaka's  wateren 
terug.  Het  geheel  schijnt  eene  persiflage  te  zijn  op  een  huwelijks- 
aanzoek van  een  der  vorsten  van  Malaka,  dat  in  de  SadjaraA 
Malajoe  wordt  vermeld, 

36.  \^  J\  c^  ^iJ^  Sjair  Boenga  ajar  mawar.  Een  niet 
onaardig  gedicht,  handelende  over  de  ongelukkige  liefde  van 
het  vogeltje  tj'éndra  wasik ,  dat  zijn  hart  op  eene  roos  gesteld 
had.  Dit  gedicht  schijnt  eene  imitatie  te  wezen  van  het  voor- 
gaande. 

^'^'  iJ^]    ?t^    y^^^    Sjair  Boenga  rümpei. 

38.  u-L/y  jft-/^  Sjair  Joesoep,  Dit  gedicht  behelst  de  ge-, 
schiedenis  van  Jozef,  zooals  die  in  de  Mohammedaansche  legen- 
den 'voorkomt. 

89.  ).jjlL«    9ü^   aX  Sjair  Koebang  Mïngindra, 

40.  JjuuS*  .^J^  Sjair  Tamtsil^  inhoudende  eenige  godsdien- 
stige onderrichtingen.  • 

41.  /^ju^^    .f^t**"   f^  Sjair   Djo/ian  Masepak, 

4«2.  Iv^jT  ^IGi  Vft.^  Sjair  Nikah  Kapitan,  Een  gedicht 
op  het  huwelijk  van  den  tegenwoordigen  kapitein  der  Chiiijezeïi 
te  Tandjoeiig  Pinang. 

43.  ^J  jj  aLp  fiJ^  Sjnir  dfat  doewa  poeloeh.  Handelt 
over  de  twintig  eigenpohappen  Gods. 

44.  i^^^-ouiè^  V  ^)»j)  ^s^  J^'air  Ibrahim  biu  Ciasib,  Opge- 
steld door  Hadji  Ibrahim^  Datoek  orang  iaja  moeda  van 
Pënjëngat. 

45.  Vier  stukken  Pantons. 

Dit  zijn  de  diohtwerken ,  die  ik  met  bekrompen  middelen  ben 
magtig  geworden.  Men  kan  aan  deze  opgave  zien  dat  ook  de 
Maleijers  geen  gebrek  aan  poëten  hebben.  ïe  betreuren  is  het 
dat  de  Hikajats  onder  hen  meer  en  meer  verdwijnen  en  ook  de 
pantons  langzamerhand  verloren  gaan. 


UIT  DE  CORRESPONDENTIE  VAN  EEN 
OVERLEDENE. 

MEPEaEPEt;i,p    POOK    MEINSMA. 


Eenige  tijd  geleden  werd  ik  zeer  verrast  door  de  uitgave  van 
de  //Bijdrage  tot  de  kennis  van  't  Bataviasch  Maleisch  van 
Dr.  J.  T).  Homan,«'  door  den  heer  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk. 
Gedurende  de  korte  tijd,  die  mijn  oude  vriend  Hotnan 
in  Indië  heeft  doorgebragt,  heb  ik  een  paar  brieven  van 
hem  ontvangen,  die  voor  een  groot  deel  handelden  over 
het  //Bataviasoh//  en  zijne  beoefening,  ook  in  betrekking  tot 
andere  talen  van  de  Archipel.  Na  de  lezing  van  gemeld  werkje 
kwam  het  mij  wenschelyk  voor,  nu  men  toch  den  doode  had 
laten  spreken,  een  uittreksel  van  die  brieven  in  het  licht  te 
geven,  omdat  zij,  over  hetzelfde  onderwerp  als  de  //BijdragCA^ 
handelend,  nog  een  en  ander  bevatten,  dat  tot  opheldering 
daarvan  kan  strekken ;  en  ook ,  omdat  er  nog  meer  zaken ,  o.  a. 
de  Islam  in  de  Archipel  betreflend,  in  voorkomen,  die  nog  wel 
eens  vterdienden  bekend  en  bekeken  te  worden,  waarvoor  zich 
nu  een  ongezochte  gelegenheid  aanbiedt. 

Ik  heb  de  oorspronkelijke  vorm  geheel  behouden  en  neem 
niets  van  het  hier  gezegde  voor  mijn  rekening;  de  weinige 
zamenhang  tusschen  de  verschillende  stukk^i  schijnbaar  bestaande, 
is  natuurlijk  veroorzaakt ,  doordien  er  vele  opmerkingen  omtrent 
personen  en  zaken  in  de  brieven  voorkwamen,  die  ik  geen 
vrijheid  vond  publiek  te  maken.  Enkele  opmerkingen  heb  ik 
bijgevoegd,  en  tet  onderscheiding  altijd  met  de  letter  M.  ge- 
teekend.  Zoo  hoop  ik,  dat  ook  dit  weinige  iets  mag  toebrengen 
aan  de  kennis  van  de  Archipel  m.  van  de  talen  die  er  gesprokeaa 
worden. 

Ten   slotte   een   enkele   opmerking.   Dat  Qmbong  zooveel  is 
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als  Pasoeroean^  zooals  aan  H  einde  van  de  //Bijdrage/*/  wordt 
gezegd,  pag.  22,  blijkt  ook  nog  nit  //Hageman,  Handleiding 
tot  de  kennis  der  Geschiedenis,  enz.  van  Java,//  dl.  I,  pag. 
167,-181  en  elders.  In  een  Babad  van  Mataram  in  Mscr, 
worden  onder  de  hoofden,  die  tegen  Batavia  optrokken  vermeld 
nadipaii  ing  Pasoeroean,  ioewin  ing  G^mbongv ;  daar  komen 
dus  beide  namen  naast  elkander  voor.  Doch  mijns  inziens  moet 
men  hieraan  niet  zooveel  hechten,  om  de  van  elders  bekende 
en  genoegzaam  zekere  gissing  te  verwerpen. 


UITTEEKSELS  UIT  HOMANS  BEIEVEN. 

BATAVIA,  25  Junij  1863. 

Behalve  eenige  Javaansche  stukken ,  die  ik  nu  en  dan  op  de 
Sekretarie  aautref ,  heb  ik  sedert  mijn  vertrek  weinig  meer  aan 
die  taaJ  gedaan ,  zooveel  te  meer  daarentegen  aan  het  Maleisch. 
Reeds  aan  boord  vond  ik  daartoe  eene  uitmuntende  gelegenheid ; 
er' waren  behalve  een  aantal  oudgasten  vier Maleische bedienden 
aan  boord,  en  ik  hcjb  van  die  bronnen,  meestal  tot  tijdkorting 
ijverig  gebruik  gemaakt.  Het  duurde  dan  ook  niet  lang  of  ik 
kon  vrij  wel  met  de  inlanders  over  weg,  zij  verstonden  mij  en 
ik,  hoewel  dit  wat  moeijelijker  was,  verstond  hen  ook,  als  zij 
niet  al  te  vlug  of  te  veel  binnensmonds  praatten. 

De  oudgasten  kenden,  naar  zij  zeiden,  het  Laag-Maleisch. 

Het  bleek  mij  spoedig  dat  zij  alleen  die  woorden  kenden, 
die  in  den  beperkten  kring ,  waarin  zij  verkeerd  hadden ,  waren 
te  pas  gekomen.  Al  wat  daar  buiten  lag  was  Hoog-Maleisch , 
ofschoon  mij  reeds  aan  boord  en  ook  later  te  Batavia  is  gebleken , 
dat  verreweg  het  grootste  deel  door  de  inlanders  te  Batavia  ge- 
bruikt wordt.  In  het  woordenboekje  van  van  Dissel  en  Lucardie 
vond  ik  eens  //kolijk//  door  moelas  vertaald,  dat  zij  beweerden 
Hoog-Maleisch  te  zijn.  Juist  kwam  Ali  voorbij.  Ali^  vroeg  ik, 
apa  itoe  moelas?  Sakii  proel,   antwoordde  hij  kort  weg. 

//Schipbreuk  lijden//  was  volgens  hen  tjilaka  di  laut.  Ik  wou 
het  door  kéna  karam  vertalen,  dat  voor  Hoog-Maleisch  ver- 
klaard werd.  Een  paar  dagen  later  vertelden  de  oude  Maleische 
vrouw,  die  wij  aan  boord  badden,  dat  zij  reeds  15  keer  dereis 
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gedaan  had,  evenwel  beloti  iaram,    (Men  zegt  hier  belon,  niet 

belom,) 

Het  Arabisch  of  Javaansch  schrift  heeft  men ,  zeggen  de  oud- 
gasten,  niet  noodig,  men  gebruikt  het  niet.  De  waarheid  is, 
dat  men  zich  werkelijk  verbazen  moet,  dat  bij  den  ellendigen 
toestand,  waarin  het  inlandsche  onderwijs  verkeert,  nog  zoofeel 
inlanders  schrijven  kunnen  (met  een  schrift  dat  de  Indische 
specialiteiten  niet  kennen).  Op  de  meeste  brieven,  die  ik  hier 
ontvangen  heb ,  vond  ik  mijn  naam  en  logement  nog  eens  weer 
met  Arabische  letters  geschreven,  wat  natuurijk  de  inlandsche 
brievenbesteller  moet  gedaan  hebben,  b.  v.  toen  ik  nog  in  het 
Java-hotel  logeerde :  ^W-  c/^^  U^^  ^^'  Toen  de  koelis  mijn 
bagage  thuis  bragten,  vond  ik  mijn  naam  en  adres  er  met 
Arabische  letters  op  geschreven.  In  mijn  logement  merkte  ik 
reeds  een  paar  dagen  na  mijne  aankomst ,  dat  de  ioekang  kamar 
aanteekening  hield  van  mijne  verteringen  in  het  Javaansch  met 
Javaansche  letters Mijn  jongen  kan  Javaansch  schrift  le- 
zen;   die   van   S.,    een  Soedanees  van  geboorte,  kan  zeer  goed 

Javaansch  schrijven 

Op  de  Sekretarie  ben  ik  dagelijks  met  het  verslag  bezig 

Verder  heb  ik  het  gewone  werk;  het  stellen  van  besluiten, 
missives ,  nota's ,  enz. ,  en  wat  meer  uwe  attentie  trekken  zal , 
ik  krijg  vreesselijk  veel  Maleische  stukken  onder  de  oogen ,  daar 
bij  ons,  behalve  de  politiek,  de  inlandsche  zaken  worden  af- 
gedaan, en  de  inlanders,  zooals  gij  weet,  hun  missives  en  re- 
kwesten in  het  Maleisch  stellen.  In  die,  zoo  zij  van  Java  komen, 
veelal  met  HoUandsche  letters  geschreven  brieven  vind  ik  geregeld 

het  bekende  ^„'^    kamoedïan  geschreven. 

Tot  mijn  verwondering  heb  ik  gemerkt,  dat  de  meeste  in- 
landers hier  in  het  spreken  vreesselijk  veel  Javaansche  woorden 
gebruiken ,  terwijl  ook  het  weglaten  van  de  praeposities  bij  tijds- 
bepalingen zeker  wel  door  den  invloed  van  die  taal  zal  veroor- 
zaakt zijn.  Altijd  zegt  de  inlander  hier  int  malam ,  tadi  malam  , 
ini  Aari,  hari  kornis  enz.,  als  hij  het  tijdstip  aanduidt,  waarop 
het  een  of  ander  voorvalt  en  nooit  pada  hari  kemis.  Trouwens 
dat  pada  heb  ik  hier  nog  nooit  gehoord,  evenmin  als  kapada 
waarvoor  men  sama  zegt.  Dit  sama^  dat  ook  voor  dengan  ge- 
bruikt wordt,  komt  ook  nog  in  den  zin  van  //gelijk//  voor; 
bovendieii   gebruikt  men   het   zelfs   voor   een   direct  object   en 
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eindelijk  even  als  in  de  Reis  van  Abdallah,  p.  26,  reg.  11. 
Toen  ik  gister  mijn'  jongen  om  den  sleutel  van  de  kamer 
vroeg ,  die  ik  intusschen  zelf  had ,  antwoordde  hij :  hoentji  ada 
êama  ioewan.  Onder  de  Javaansche  woorden  zal  ik  alleen  maar 
optellen :  Goenoengsari  en  Tanahang ,  de  namen  van  twee  wijken 
te  *Batavia ;  5or/,  voor  //avond//  (voor  //nacht//  gebruikt  men 
malam ,  petang  hoor  ik  nooit) ,  liwat  b.  v.  poekael  anam  liwat , 
//het  is  over  zes//;  enz. 

Nog  nooit  heb  ik  een  inlander  het  Hollandsch  en  en  dan 
hooren  gebruiken,  zooals  8.  deed;  zelfs  het  gebruik  van  por 
is  niet  algemeen.  Mijn  jongen,  een  Bataviaan  van  geboorte, 
gebruikt  altijd  bakal,  b.  v.  kapoh  bakal  kanoer  ^  kapok  voor 
een  matras;  serbet  bakal  di  kantor,  een  servet  om  op  het 
kantoor  de  tafel  te  dekken,  als  ik  daar  eet.  Verleden  Zondag 
(P.  is  Zaturdag  met  zijn  vrouw  gekomen ;  hij  gaat  waarschijnlijk 
naar  Ambon)  vroeg  Jüj  mij  of  dé  vjonjah  ook  eene  hedieijide 
noodig  had,  ada  aoedara  bakal  djaga  njonjah.  Zoo  ook 
doewit  bakal  makan^  geld  om  eten  te  koopen.  Het  gebruik  va^ 
di  is  aan  bepaalde  regels  gebonden.  Als  er  van  eep  rigting, 
spraak  is  zegt  men  alleen  ia,  bv.  naar  boven  kijken:  lèngok 
kadtas.  Cesar  in  Galliam  pro  fectus  est ,  Cesar  pigi  di  tan^^Jk 
Prasman.  Coelum  versus,  Kalangit.  NB.  Dit  tèngok  komt 
ook   in   de  zin   van  tilik^  CT«mi«in|l   ^^^* 

Ten  slotte  wil  ik  u  nog  vertellen  hoe  de  Sulthan  van  Siak, 
die  zeer  zuiver  Maleisch  schrijft,  hoofdgeld  en  heerediensten 
vertaalt.  Hij  heeft  er  blijkbaar  geen  woorden  voor  en  vraagt  of 
hij  mag  menarima  kapalanja  segdla  rayai  taniara  mana  mana 
jang  sabelah  barat  satoe  orang  dalam  satoe  tahoen  liga  ring- 
git      tetapi    mana   mana  orang  jang    boedjang   boleh   tja 

bekird;akan  padoeka  ^   anakanda^  enz. 

Opmerkingen  omtrent  de  Djakat  op  Java. 

Pasoetoean,  De  geestelijken  vinden  hun  bestaan  in  de  djakat 
en  pitra-belastingen.  De  djakat  [ten  bedrage  van  -^^  van  het 
vermogen,  (sic)]  wordt  in  Pasoeroean  algemeen  geheven.  De  op- 
brengst wordt  door  de  districtshoofden  in  padi  of  rijst  VCTzameld , 
en  aan  den   hoofdpangoeloe   negeri  afgeleverd,  die  daarvan  een 


1  Vrg.  Bijdrage  enz.  v.  Homan,  p.  VIH,  aant.  3.  M. 
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verdeeling  maakt  onder  het  personeel  van  de  tempels  en  een 
redelijk  deel  aanhoudt  ter  verdeeling  onder  de  armen  {fakir) 
Bantam,  De  armen  ^  die  niet  door  hunne  betrekkingen  kunnen 
verzotgd  worden,  krijgen  door  tusschenkomst  van  hetinlandsch 
bestuur  een  deel  van  de  padi-djakat, 

Preanger  reg.  De  geestelijkheid  int  de  djakat.  De  ''amil  wordt 
hier  vermeld. 

Rembang.  In  zeldzame  en  hoog  noodige  gevallen  krijgen  de 
annen  ondersteuning  uit  de  kas  der  moskee. 


Batavia,  12  Jan.  1864. 
Amice! 

In  mijnen  brief  van  25  Junij  11.  heb  ik  u  reeds  eenige  op- 
merkingen omtrent  sommige  hier  gebruikelijke  woorden  mede- 
gedeeld ,  hoewel  ik  toen  nog  zeer  weinig  van  de  basa  Batawi  wist ; 
kort  daarna  ben  ik  een  goeroe  gaan  nemen ,  om  mij  daarin  les 
te  geven,  een  Bataviaan  van  geboorte  en  opvoeding,  die  be- 
halve dat  hij  mij  en  een  paar  toewans  les  geeft ,  zelden  met 
Europeanen  in  aanraking  komt,  en  dien  tefn  gevolge  volstrekt 
geen  hoUandsch  en  zeer  weinig  laag  Maleisch  kent.  Zijn  moeder- 
taal spreekt  en  schrijft  hij  evenwel  correct.  Hij  gebruikt  het 
Arabische  schrift ,  ofschoon  hij  ook  het  Javaansche  en  Hollandsche 
(ofschoon  gebrekkig)  sdirift  kent ,  krijgt  haast  een  beroerte  van 
schrik,  als  hij  een  hond  ziet;  gaat  5  keer  per  dag  in  de  moskee 
bidden  en  spreekt  over  den  sultan  van  Turkije  (|*^  ^J^^sL/  ) 
miet  een  eerbied  als  waarmee  een  roomsche  van  den  Paus  spreekt. 
Orang  Arab^  dat  ik  wel  eens  gebruik,  rekent  hij  mij  als  een 
fout  aan ;  een  Arabier  is  een  toewan.  Kortom  hij  is  een  streng 
geloovig  Mohammedaan,  eenigzins  fanatiek. 

Hij,  spreekt  even  als  van  der  Tuuk,  iempat,  hnpat,  enz. 
uit;  even^oo  enemy  ofschoon  men  hier  velen  vindt,  Aie  lampaé 
en  ampat  zeggen.  Ook  spreekt  hij  de  a  aan  het  einde  der  woorden 
als  è  uit  bv.  koerang  perdatè  =  ierlaloe  alpè^  terwijl  de  djoeroe 
toelis  op  de  Sekretarie  perdata  en  alpa  uitspreekt:  zelfs  som- 
mige woorden,  die  gewoonlijk  een  h  aan  't  einde  hebben,  geeft 
hij  dien  klank ,  bv.  {éngè  voor  tengah.  Volgens  von  üewall  (zie 
voorrede  van  zijn  '/Proeve//  in  het  tijdschrift  van  taal-,  land-  en 
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volkenkunde)  doet  men  dat  in  Maleische  landen  vrij  algemeen 
De  uitspraak  als  a  zal  dus  Soendaneesch  zijn.  (?) 

Bovendien    heb   ik   nu   sedert  een  maand  ook  een  goeroe  in 
het  Soendaneesch ,  een  Buiten7X)rger  van  geboorte ,  met  wien  ik 

de  (»oiiniisliKiloi(ciQajn»lfi  lees,  die  hier  bij  'slands  druk- 
kerij is  uitgekomen.  De  woorden,  die  Rigg  niet  heeft,  expli- 
ceert hij  mij,  en  dat  getal  is  geenzins  gering,  daar  Riggs 
woordenlijst  (woordenboek  durf  ik  niet  zeggen)  zoo  onvolledig 
is,  Koorders,  zegt  gij,  heeft  dat  boek  zoo  gehavend.  Nu  ja, 
in  een'  zekeren  zin  verdient  het  boek  dit  ook;  Rigg  is  een 
onwetenschappelijk  mensch,  kent  geen  Javaansch  of  Maleisch  en 
nog  minder  Bataviasch,  maar  geeft  voor  zoover  ik  kan  nagaan 
de  beteekenissen  der  woorden  meestal  juist  op ,  al  geeft  hij  dan 
ook  soms  de  grondbeteekenis  in  de  laatste  en  niet  in  de  eerste 
plaats,  bv.  moedjoer^  dat  volgens  mijn  goeroe  beteekent:  lo.  zich 
in  de  lengte  uitstrekken.  Opp.  malang^  overdwars;  2o. rekken, 
in  de  lengte  bv*  van  garen,  langer  worden  (niet  in  omvang, 
daarvoor  mélar)  =  méndjolory  van  een  slang  of  een  tong,  die 
uitgestoken  wordt ;  3o.  vooruitgaan ,  en  van  daar  voorspoedig  in 
eene  onderneming,  enz.  Cf.  ook  het  Javaansch.  Nu  geeft  Kigg 
wel  al  deze  beteekenissen  op,  maar  de  laatste  zet  hij  ongelukkig 
voorop. 

Ml.  JSi^   (Batav.  JS)  beteekent :  naar  zich  toescheppen  met 

de  pagaai,  enz.  Het  tegenovergestelde,  d.  i.  van  zich  afscheppen 
met  de  pagaai  om  de  schuit  vooruit  te  krijgen,  (?)  heet  oewü 
waarvoor  Pijnappel  (e:^>juft)  wrikken  aan  de  pagaai  opgeeft. 
In  het  woordenboek,  waarvan  alleen  de  10  eerste  letters  zijn 
uitgekomen,  (hier  in  het  archief  liggen  er  nog  wel  100  exem- 
plaren) . . .    vindt  men  ^u*Xa)    =  een  geschenk ,  in  het  bijzonder 

aan  een'  meerdere.  Pijnappel  geeft:  geschenk....  Te  Batavia 
beteekent  bingkisan  een  geschenk  aan  een  toewan,  om  daarmee 
een  gunst  te  verkrijgen,  haast  =  soewapan  of  aigbkkan  een 
geschenk  tot  omkooping. 

NB.    Deze  woorden  zijn  natuurlijk  afgeleid  van  (*^  soewap 

{nasi)  en  M^!  ((iJï)(Ki||Y  waarvan  «ö^èMö»  de  Bataviasche 
uitspi-aak    is.   De   oe   gaat   meestal    in  b  over,  bv.  sbdbk  voor 
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(MlG(iai||  ,  even  als  de  *  door  ^  wordt  vervangen :  soms  zijn  ook 

beide  vormen  in  gebruik,  bv.  bintoel  eu  hèntoly  opgezwollen  ten 
gevolge  van  een  muskietsteek,  een  puistje  daardoor  ontstaan  «. 
J>jik/^  wordt  door  Pijnappel  simpei  uitgesproken.  —  Men 
verstaat  hier  alleen  soempé  dat  ook  R.  van  Eisinga  opgeeft, 
hahasy  vriendschappelijk  toespreken  (P.)  i  volgens  mijn  goeroes, 
op  een  snaauwenden  toon  iemand  diem  toeroepen,  het  gesprek 
afbreken;  kandjar ^  dansen,  huppelen  (P.);  volgens  de  goeroes 
Vékandjar  =  handen  en  voeten  bewegen,  van  iemand  die  in 
hevige  opgewondenheid  tegen  zijn  vijand  staat  te  dreigen; 
fnisei  =  koemis  (P.) ;  mui ,  bet.  de  baard  op  den  onderlip ,  opp. 
koemiêy  idem  op  den  bovenlip. 

Omdat  ik  het  onplaisierig  vond,  dat  ik  de  inlanders,  als  zij 
onder  elkander  praatten ,  niet  verstond ,  ben  ik  met  steeds  klim- 
menden  ijver  Bataviaansch  gaan  studeren,  niet  uit  de  boeken, 
want  dan  zou  ik  de  schrijftaal,  niet  de  spreektaal  krijgen,  die 
van  de  eerstgenoemde  grootelijksch  afwijkt.  —  De  schrijftaal 
nadert  het  Maleisch  en  in  de  wajangs  het  Javaansch ;  de  spreek- 
taal komst  veel  nader  aan  het  Soendaneesch.  Het  Laag-Maleisch 
wordt  verstaan  door  de  Indische  specialiteiten ,  die  het  Maleisch 
(volgens  Money)  als  hun  moedertaal  spreken ,  d.  i.  op  deuzelfden 
toon  en  met  dezelfde  constructie  als  het  Hollandsch,  en  door 
hunne  bedienden,  ofschoon  meestal  zeer  gebrekkig:  vooral  de 
Hollandsche  constructie  schijnen  ze  niet  te  kunnen  vatten.  Mijn 
jongen  vraagt  den  Ie  van  iedere  maand  altijd:  Saja  poenja 
oetang  tinggal  brapa  ?  (hij  heeft  natuurlijk  voorschot) ;  en  zoo 
zetten  de  inlanders  het  vraagwoord  altijd  op  de  verkeerde  plaats 
bv.  sèndèk  besar  ada  di  mana,  toewan  f 

Een  eigenaardigheid  van  het  Bataviaansch  is  deze:  het  aan- 
hechtsel  ken  tot  vorming  van  caus.    werkw.   wordt  alleen  in  de 

schrijftaal  gebruikt,  bv.  ^^S^  ^:fif^^y  schrijftaal  voor^_5>lj»  fjify 
terwijl  verder  het  Javaansch  en  Soendaneesch  kén^  en  het  Ma- 
leisch kan  door  in  wordt  vervangen ;  b,  v. :  biijaraïn ,  over  iets 
spreken;  mintaïn  'datoe  dba ,  bidden  voor  een  overledene ;  boekaïn 
saja  pintoe^  open  mij  de  deur;  ambilin  saja  ajh  di  soemoer  ^ 


I   Vrg.  Bydrage  v.  Homan,  p.  11,  noot.  M. 

se  volgr.  III.  27 
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haal  mij  water  uit  de  put ;  djoempoetin  (of  ambilin)  aaja  Icértas 
9ama  Toewan  Lange  ^  ga  naar  den  Heer  LaTige  om  papier  voor 
mij  te  halen;  i^  het  passief  saja  minta  (li  boekaïn,  pintoe^  dat 
men  mij  de  deur  open  doet.  Anders  heeft  de  grammaire,  die 
zuiver  Soei^daiv^esch  (of  Javaainsch)  is,  niei^  bij^n^rs. 


Hier  te  Batavia  ten  minste  is  alles  zuiver  Mahomedaansch 
voor  zoover  het  Europeesch  bestuur  er  geen  verandering  in  ge- 
maakt heeft.  Djakat,  bidden,  vasten,  bedevaart,  2  formulieren, 
alles  wordt  hier  geëerbiedigd. 

Huwelijk,  echtscheiding,  de  regtspraak  daarover,  het  verdee- 
len  van  de  erfenis,  alles  is  in  handen  van  den  imam  van  de 
kluft,  waar  de  betrokkene  woont,  die  (de  imam)  van  de  erfenis 
ook  zijn  deel  krijgt.  Zie  ook  fiigg. 

Als  de  erflater  te  Tfeinig  voor  dzakat  (of  djakal)  mogt  be- 
taald hebben,  dan  is  hij  (de  imam)  zoo  vrij  er  af  te  houden, 
wat  had  moeten  gegeven  worden  aan  den  'amil.  En  daar  neemt 
men  genoegen  in,  dat  is  de  gewone  regel,  zegt  mijn  goeroe: 
jang  biasa?ija,  De  geestelijkheid  heeft  hier  geen  invloed ! ! ! 

De  4^akat  wordt  niet  slechts  van  de  padi^  maar  ook  van 
de  andere  bezittingen  betaald.  Kaloe  simpen  apa  apa^  dan 
sampel  k^banjakkannja ,  mUH  kaloewarin  dzakai,  Amil  poenjoet 
dzakat  sepertl  mandor^  d.  i.  hij  int  en  verdeelt  tevens.  Hoe 
het  precies  verdeeld  wordt,  wist  mijn  goeroe  niet,  hij  wist 
echter  wel  dat  de  hadjis  en  de  pékir^  miskin^  en  Chinesche 
proselieten  {jang  findak  agama}  er  van  kregen.  —  Pekir  = 
orang  Jang  tiddk  tjari  oentoeng  ^  klrdja  ibadat  sadja.  Daar- 
enboven nog  de  dzakat  fitra. 

Gij  zult  u  herinneren,  dat  men  in  der  tijd  gevraagd  heeft 
of  het  waar  was,  dat  de  Javanen  te  Kairo  gingen  studeren. 
Men  heeft  geantwoord,  dat  er  in  Indië  niets  van  bekend  was. 
Sic!! II  Hier  te  Batavia  wonen  er  nog  barang  doewa  tigd^  zei 
mijn  goeroe,  één  daarvan  kende  hij  zeer  goed,  hi)  heeft  mij 
zijn  naam  genoemd.  Ook  de  djoetoe  toetis  wist  het  zeer  goed. 
Dit  bleek  mij  bij  de  volgende  gelegenheid.  Om  te  weten  hoe 
Egypte,  Dschidda  enz.  in  het  Bataviaansch  heetten,  legde  ik 
mijn'  goeroe  de  kaai^  voor.  Egypte  heet  Mësir,  zeide  hij,  — 
ook  de  hoofdplaats  heet  zoo.  Dechidda  heet  Djoedah.  Goeroe 
•me7igadji  pégi   di    M^slr^  liet  hij  er  op  volgen.    Wa,t  do^u  ze 
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daar,  vroeg  ik.  Zij  gaan  daar  staderen,  zeide  hij.  Doen  dat 
alle  goeroe  mengadji  ?  Niet  allen ,  alleen  zij ,  die  heel  knap 
willen  worden. 

Te  Batavia  wordt  een  taal  gesproken  die  nog  niet  door  een' 
Europeaan  bestudeerd  is,  en  die  ook  niemand  kent.  Ik  ben  de 
eerste,  die  er  een  begin  mee  gemaakt  heb,  ofschoon  ik  over- 
tuigd ben,  dat  het  wel  niet  veel  anders  dan  monnikenwerk  zijn 
zal,  en  het  mij  behalve  veel  studie  en  nadenken  maandelijks 
+  30  gulden  kost,  want  die  inlandsche  meesters  zijn  niet  goed- 
koop. Reeds  nu  heb  ik  een  lijst  van  i:  500  woorden,  die  tot 
uu  toe  niet  zijn  opgenomen  in  de  woordenboeken.  Ook  Stuart, 
wieu  ik  een  lijst  van  225  toegestuurd  heb,  kwamen  ze  op  een 
paar  na,  die  hij  als  Javaansch  herkende,  geheel  vreemd  voor. 
Eenige  heb  ik  bovendien  gevonden  in  het  groote  nog  onvol- 
tooide woordenboek  van  Winter  en  Wilkens,  waarvan  een  exem- 
plaar in  het  bezit  van  het  Bataviaansch  genootschap  is.  De 
overgroote  meerderheid  van  die  woorden  is  blijkbaar  Soendaneesch ; 
dit  verzekert  mij  ten  minste  mijn  Soendaneesche  goeroe. 


//  Een  brief  van  mij  //  is  soeratftaja  of  sajapoenja  soerat» 
De  courant  van  gisteren :  soerat  kabar  jang  kemarèn  en  niet 
deri  kemarèn  ^  zooals  de  Hollanders  zeggen. 

Peladjaran  hadat  hoewat  anak  moeda  is  nonsens.  Zoo  schrijven 
de  stellers  van  sqhoolboekjes.  Het  is  even  als  met  soja  poenja 
soerat;  het  is  immers  een  leesboek  vóór  kinderen,  de  kinderen 
hebben  (of  bezitten)  het  of  zullen  (of  moeten)  het  hebben.  Wat 
pada  eigefntlijk  beteekent  weet  ik  niet ,  of  het  moest  van  OJI  lo 
moeten  komen.  Het  wordt  hier  evenals  kapada  alleen  in  de 
schrijftaal  gebruikt.  Voor  pada  soewatoe  tempat^  zegt  men,  di; 
voor  pada  soewatoe  hari^  satoe  kari,  zonder  praepositie.  Voor 
kapada  gebruikt  men  sama  ^. 

Maleisch  kan  ik  hier  te  Batavia  niet  leeren;  wel  Javaansch 
of  Soedaneesch ,  als  ik  dat  wil ;  want  hier  wonen  velen  beschaafde 
Javanen  én  Soendanezen.  Legt  men  een  Bataviaan  een  Maleisch 
boek  voor,  dan  verstaat  hij  er  weinig  meer  van  dan  een  Hol- 
lander van  een  Eugelsch  boek,  hier  of  daar  een  wqord  of  wat. 


^   Zou  pada  uiet        Jav.  (IJl  dOl    Ng.  Kr.  (^if-ji  zijn?  Hoe  is  men  toch  andew 
in  de  spreektaal  aan  sama  gekomen}'  M, 
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maar  nergers  den  juisten  zin,  te  meer  daar  de  woorden,  die 
Maleisch  en  tevens  Soendaneesch  of  Javaansch  zijn ,  in  zijn  taal 
veelal  de  beteekenis  hebben,  die  de  Javanen  en  Soendanezen 
er  aan  hechten.  Leest  hij  ^y  t^'^J^ ,  dan  raakt  hij  geheel 
in  de  war,  want  gïriak  beteekent  in  het  Bataviaansch  (zie  ook 
Rigg)  een  kind  bang  maken;  gindong  bet.  op  den  rug  dragen 
en  niet  op  de  heup,  zooals  Pijnappel  opgeeft.  Een  kind  schnj- 
deliugs  op  de  heup  dragen,  heet  bij  hem  sèngklèk  anai,  ook 
wel  èngklèk  of  sangkil  uitgesproken. 

Dat  Burton  ter  bedevaart  was  geweest  vonden  ze  (de  goeroes) 
een  afschuwelijk  iets.  Met  belangstelling  bekeken  ze  de  platen 
van  de  kafmk  in  Dozy's  boek. 

Ten  slotte  wil  ik  nu  nog  de  eerste  paginas  van  Netscher's 
boekje  *  behandelen  om  u  te  doen  zien,  duidelijk  en  klaar, 
dat  het  Bataviaansch  geen  Laag-Maleisch  is.  ^ 

Aan    (een   persoon)    sama;  naar,  tot,  idem. 

Aanaarden,  enz.  (een  gat  dempen)  oeroegin  (zie  Gericke). 

Aanbeeld,  paroUy  onbekend.   Jav. 

ABiJiheijen  ^poeroe  samöilik.  Mijn  goeroe  heeft  het  nooit  gehoord. 

Aanbesteden,  mengandelin^  iemand  een  werk  opdragen,  dat 
men  zelf  niet  doen  kan. 

Aanbevelen  [menaroh^  bet.  loemboeky   met  vuisten  slaan.] 

Aanbidden,  menjemhak\  beter  aembahjangiu. 

Aanblazen,  Hoep.  Onjuist:  hier  altijd  diiioep  angin\  niet 
in  't  actief. 

Aanbotsen^  langgar  (P),  beter  ketoebroek  (Jav.)  of  als  het 
zijdelings  is,  kesènggol  of  iébéntoer. 

Aanbreken  (een  kist),  boeka.  Beter  menbongkar,  ^ 

Aandoen  (een  plaats),  mampir;  êinggaA  is  Maleisch. 

Aandrukken,  tindU\  tindis  bet.  met  de  nagel  drukken  op 
iets,  b.  V.   lindis  koetoe.  * 

Aandurven,  brani  lawan\  liever  lélawanan^  als  men  volstrekt 
dat  lawan  gebruiken  wil. 


1  Gemakkelijk  zakwoordenboek  der  hedendaagsche  en  laag  maleische  talen  ene. 
'  Ik  heb  alleen  die  woorden  opgenomen,   waarvoor  H.  andere  heeft  opgegeven 
of  die  hij  bepaald  als  onbekend  opgeeft.  M. 
s  Ml.   =  uittiUen,  uitligten.  M. 
*  Pijnappel:  dooddrukken.  M. 
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Aangaan,  beginnen,  moela-in;  gègèr  is  een  passief,  gégérin^ 
actief. 

Aangaande,  akan^  schrijftaal.  Men  gebruikt  atas  (zieRigg), 
of  vindt  het  op  de  Javaansche  manier  door  het  achtervoegsel, 
hoewel  niet  khi  maar  in. 

Aangenomen,  di  Irima,  kaboel;  samboet^   van  teiamoe. 

Aangieren,  ntiggah  is  Maleisch.' 

Aangraauwen,  maki.  Maki~in,  bet.  iemand  heel  gemeene 
woorden  toevoegen,  erger  dan  kata-in;  b.  v.  anak  soentlal 
noemen  '. 

Aangrenzen,  berpinggir,  Pinggir  kali^  p.  laoet  enz.,  kant, 
oever,  kust.  Grens  =  watës.  Batavia  grenst  aan  Bantam,  Ba- 
iavia  k^na  toaiésnja  sama  Bantën   ^. 

Aangrijpen,  pègang.  Neen!  djambèty  een  boomtak  grijpen  of 
vruchten  grijpen,  als  men  in  den  boom  zit;  langkap^  zie  de 
Lexica. 


*   Het  is  dus  =  HoUandBch  seAelden.  Zoo  vertaalt  Klinkert  het,  enz.  terw^l 
Netecher  achter  schelden  maté  heeft.  Pgnappel  geeft  er  voor  hespotten.  M. 

3   Waiet  is  Javaansch.  M. 


DE    MANADOREZEN. 


In  de  Derde  Volgreekè,  Eewste  deel  2^  sJtut  dezet  Bijdragen, 
p.  331  komt  voor  een  Naöchrift  van  den  heer  Lenpe  op  eeli 
Mk  over  de  ieden  ön  gewöo^nten  van  de  beifoners  der  Mina- 
hB9(sa,  getVoüen  uit  een  Reisverhaal  van  Padt-brugge.  Dit 
naschrift  bevat  eene  aanmerking  op  hetgeen  Schr.  dezes  ze^ 
aangaande  de  apen  van  Oud-Manado ,  in  zijn  //Minahassa'^ , 
p.  8.   .. 

Die  aanmerking  is  blijkbaar  het  gevolg  van  eene  vergissing 
bij  de  lezing.  Daar  zij  in  het  nadeel  van  mijn  werk  kan  uit- 
gelegd worden,  zal  de  Redactie  der  Bijdragen  mij  .verpligten 
het  volgende  te  willen  opnemen  in  een  der  eerst  uit  te  geven 
stukken. 

De  heer  Leupe  spreekt  van  eene  //legende^/ ,  terwijl  hier  geen 
sprake  is  van  eenige  legende.  Dat  toch  de  eilanden  nabij  Ma- 
nado  het  eerst  bewoond  waren,  en  wel  door  lieden  die  later 
het  //distrikt//  Manado  gevormd  hebben,  is  geen  //legende^/ 
maar  traditie^  die  niet  veel  twijfel  overlaat.  Na  de  opnoeming 
dier  eilanden,  zeg  ik: 

//Het  distrikt  Manado  doet  op  de  meeste  dezer  eilanden  zijne 
aanspraken  gelden.  De  overlevering  zegt,  dat  hier  de  eerste 
nederzettingen  zijn  geweest  van  lieden,  die  later  dit  distrikt 
gevormd  hebben ,  en  dat  zij  eerst  later  naar  den  vasten  wal  de 
wijk  genomen  hebben.  Dit  is  ook  waar  omtrent  dat  grootere 
eiland,  dien  kegelberg  uit  zee,  waarmede  deze  eilanden-groep 
zich  sluit;  Manado-toewah ,  oud-Manado ,  volgens  sommige  in- 
landers vroeger  Bobantohé  geheeten.// 

Ik  doe  opmerken  dat  hier  niet  de  minste  tegenspraak  is  met 


1  De  Minakassa ^  haar  verleiden  en  haar  tegen woordigen  torstand.  (Eene 
bijdrage  tot  de  Land-    en   Volkenkunde)    door   N«   Graafland*   Eotterdam 
M.  Wijt  en  Zoon, 
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de  voorstélliiig  van  Padt-Wtgge.  In  Ifiiju  >iperk  Wordt,  wel  is 
waar,  niet  gesproken  van  dè  oorzkken  hunVier  verhtriziiig, 
maar  het  niet   vermelden   der  oorzaken  verofnddKrtelt  nóg  geeii 


Wel  kenfle  ik  de  oorzaken  die  voor  dat  verhuizen  warden 
•aangegeven,  wairt  ook  Valcfutijli  spreekt  van  tweeérlei  'rèdéh: 
lo.  gebrek  aan  water;  ook  door  Padtbrugge  genoemd;  2o.  de 
aanhoudende  ooiftogen  met  BofMng,  en  S®.  deoVeflaSst'derapen. 
Ik  geloof  dat  men  wèl  doet,  die  drie  redeüen  te  «amen  te 
nemen,  en  gelijkelijk  te  doen  gelden,  'al  doet  de  overlevering 
thans  dit  niét  meer.  Deze  en  dergelijke  zaken  zijn  'echW  uït 
mijn  wefrk  weggelaten,  omdat  het  te  grooten  omvang zoti 'hebben 
verkregen. 

De  lezing  omtrent  de  apen  is  tot  heden  in  zwang,  zooals 
blijken  kan  uit  een  volksverhaal  dat  ik  hierna  volgen  laat 

De  aanwezigheid  van  eene  groote  menigte  apen  is  ook  th^ns 
nog  ëene  bijzonderheid  van  Manado-toewah .  maar  dat  de  Mar- 
nadorezen  —  //de  oude  Manadörezen,//  schreef  ik  —  bewerk 
dat  zij  hunne  voorvaders  zijn ,  is  geen  //legende,//  maar  een  volks- 
geloof; en  dat  zij  vroeger  offeïanden  -bragten,  en  die  later  op 
vlotten  van  piaugstammen  in  zee  lieten  drijven,  is  alweder  geen 
'/legende//  .  maar  een  teit ,  dat  thans  tot  het  verleden  behoort. 
De  bijgeloovige  vrees  voor  de  apen  is  echter  nog  aoo  groot  en 
zóo  diep  geworteld  bij  de  strandbevolking ,  dait  nog  slechts  Weinige 
maanden  geleden  een  jong  controleur ,  die  een  dier  beesten  wilde 
vangen  en  medenemen,  op  het  ernstigst  werd  verzocht  door  de 

praaowiieden  dit  niet  te  doen ! Zrj  zouden  er  niet  toe  te 

brengen  zijn  geweest  om  dien  controleur  met  den  aap  over  te 
voeren  naar  Manado.  Mij  dunkt ,  dat  het  niet  te  keer  gaan  dier 
beesten  in  vroegeren  tijd  mede  mijn  gevoelen  en  de  verklaring 
omtrent  het  volksgeloof  eer  bevestigt  dan  tegenspreekt. 

Ook  ten  opzichte  van  den  oorsprong  der  Mawadorezen  kh  ver- 
schillend van  de  bewoners  van  het  binnenland,  vind  ik  in  mijn 
werk  geen  verschil  met  de  voorstelling  van  Padt-brugge.  Uit 
de  boven  aangehaalde  zinsneden  blijkt,  dat  ik  de  Manadorezen 
—  en  hen  alleen  —  beschouw  als  de  eilanden  bewoond  te  hebben. 
Dat  ik  ze  heb  vooorgesteld  als  van  anderen  oosprong  dan  de 
overige  Minahassers,  is  te  meer  duidelijk,  dewijl  ik  verder  (p. 
9)  de  bewoners  der  bovenlanden,  naar  luid  van  de  traditie,  te 
Kaap  Polisan  laat  aankomen.  Dit  geldt  eene  eerste  en  groote 
nederzetting,  //Maar  Verder// ^6g  ik:  //Die  aWikomst  $chijift iiet 
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op  één  tijdstip  maar  van  tijd  tot  tijd  te  hebben  plaats  gehad ;  ' 
ook  zijn  er  redenen  in  de  overleveringen^  en  in  de  reden,  ge- 
bruiken en  taal  van  onderscheidene  deelen  der  Minahassa  voor- 
handen ,  om  aan  te  nemen  dat  hunne  beoolking  van  versekillende 
oorsprong  ia.»  —  Als  meer  in  het  oogvallend  noemde  ik  daarvoor 
Bantikj  Bentenang  en  Tonsawang.  Ik  had  ook  Ponosakan  in 
het  zuiden  en  Manado  in  het  noorden  kunnen  noemen.  Het 
laatste  distrikt ,  waarvan  hier  alleen  sprake  is ,  bevat  geen  zuivere 
bestanddeelen  van  eene  op  zich  zelf  staande  bevolking  meer. 
Door  vermenging  met  de  naast  aangrenzende  distrikten  der 
Toumboeloe,  wordt  het  dikwijls  bij  dien  stam  der  Minaliassers 
gevoegd,  en  heb  ik  dat  in  navolging  in  het  vervolg  van  mijn 
werk  ook  gedaan;  maar  primitief  kunnen  de  Manadorezen  er 
niet  toe  gerekend  worden. 

Maar  ook  >de  vroegere  bestanddeelen  schijnen  niet  geheel  van 
dezelfden  oorsprong  te  zijn  geweest;  althans,  de  overlevering 
gewaagt  van  tweeërlei  afkomst:  een  gedeelte,  het  oudste,  dat 
van  Batjan  hier  is  aangekomen ,  en  een  ander  dat  van  Sangi  af- 
komstig is  —  hoewel  het  hieronder  volgende  verhaal  daarvan 
volstrekt  niet  spi-eekt.  De  eerstgenoemde  tak  is ,  volgens  sommigen, 
gaandeweg  ondergegaan,  door  veelvuldige  oorlogen,  terwgl  de 
laatste  de  overhand  zou  behouden  hebben.  Het  is  opmerkelijk 
dat  het  oud-Manadosch  —  de  taal,  die  vroeger  onder  hen  ge- 
sproken werd ,  maar  thans  slechts  door  enkelen  gebrekkig  gekend 
wordt  —  de  meeste  overeenkomst  had  met  het  Sangisch. 

Zelfs  hun  uiterlijk  als  over  het  geheel  donkerder  van  kleur 
en  van  meer  gedrongen  gestalte  dan  de  overige  Minahassers, 
laat  geen  twijfel  over  dat  zij  werkelijk  van  anderen  oorsprong  zijn. 

De  hierna  volgende  stukkeu  zijn  vóór  eenigé  jaren  opgesteld 
door  eenen  beschaafden  Manadorees.  Waarheid  en  verdichting 
liggen  daar  wel  zeer  vereenigd,  maar  dat  er  waarheid  tot  grond- 
slag ligt,  meen  ik  niet  te  mogen  betwijfelen.  Zij  mogen  eene 
kleine  bijdrage  zijn  tot  de  betere  kennis  dezer  volken,  hunnen 
oorsprong  en  vroegere  zeden.  Ik  geef  de  Maleische  tekst  er  bij 
om  daardoor  eene  ongezochte  gelegenheid  te  hebben ,  om  te  doen 
zien  welke  eigenaardige  afwijkingen  het  Maleisch  hier  heeft  van 
het  Maleisch  der  eigenlijk  maleische  stukken.  De  stukken  zijn 
zonder  invloed  van  onze  zijde  gesteld ;  het  is  het  Maleisch  zooals 
het  aan  het  strand  (niet  door  ons  ingevoerd)  sedert  eeuwen  be- 


'  Qoli  daarvoor  zijn  min  of  meer  zekere  gegevens. 
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staat.  Het  moge  alzoo  tevens  dienen  om  eene  verklaring  te  geven 
van  de  reden  waarom  ons  Maleisch  ook  niet  voldoet  aan  de 
eischen  van  het  zuiver  Maleisch  —  als  wij  willen  voldoen  aan 
den  eisch  van  verstaanbaarheid,   ^ 

Tanawangko,       •  Graafland. 

5  Julij  1867. 


I. 

FERMULAAN    HIKAJET    DISÏRIKT    MANADO    ITU. 

Sabermula  pohon  Distrikt  Manado  itn  mulanja  ditanah  ba- 
tjang. 

Tetapi]  sedang  pada  waktu  itu  adalah  saorang  radja  Anuw 
ditanah  itu,  bersatruwlah  dengan  istrijnja  awleh  sawatu  hamba 
parampuwan  jang  ejlokh  itu,  mendjadi  Gundekhbagi  radja  itu, 
sabagitu  kaduwa  marika  itu  sudah  tijada  hidop  damej  dalam 
kadudokhannja ,  maka  radja  itu  sudah  meradjuw  danijakompol 
samowa  bala''  dan  kulawarga  serta  Gundekhnja  dan  meninggalkan 
tanah  itu  datang  kasabelah  barat ,  mentjaharij  sawatu  tanah  lajin 
akan  tinggal.  Sabagitu  pawn  sudah  terdampar  dalam  tanah 
Minahassa  ini  dimana  sawatu  djiko,  Mawli  hagu  namanja ,  sedang 
radja  lihat  tampat  itu  tijada  bajik  akan  tinggal,  maka  berang- 
kat  kombalij  kaluwar  deri  situ :  langgar  tandjung  Telesko  dan 
masokh  dalam  sawatu  djiko  Pasoio  namanja,  dimana ada «ara»^ 
burong ,  disitu  tijada  barang  tampat  lagi  akan  tinggal,  maka 
deri  situ  berangkatlah  radja  itu  datang  sampej  dimana  sawatu 
pulo  Baleng-baleng  namanja  dan  singga  disitu  momasa  makanan 
dan  besadijakan  parahu  Lalu  menjabrang  datang  kapuloh  Lemleh 
namanja  dimana  ada  êarang-burong  ^  disitu  tinggallah  radja  itu 
dalam  babarapa  hari]  lamanja.  Maka  berkata  radja  disini  tijada 
tampat  palabuan  parahu  jang  bajik  tagal  itu  marij  kamij  menja- 
brang di  itu  puloh  jang  kalihatan  itu,  sedang  marika  itu  sampej 
di  itu  puloh,  maka  lihatlah  Radja  akan  tampat  itu  ada  bajik 
akan  tinggal,  maka  sebutlah  puloh  itu  6a»^£a  namanja. 

Adapawn  tijada  babarapa  bulan  lamanja  datanglah  sawatu 
surohan  deri  radja  besar  ditanah  Raijang  akan  minta  saratus 
awrang  anakh  muda  menurut  perdjandjian  marika  itu  dalam 
tahon  penghabisan.  Tetapij  radja  itu  sudah  tijada  mengambil 
bajik    pada    mengganapij   djandjian  itu,  maka  kaluwarlah  kom- 
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bali  den  tarapat  itu,  inenjabrang  datang  kapuloh  Najin  ketjil 
dan  Najin  besar. 

Maka  bersatruwlah  Radja  serta  dengan  anakhnja  paramptiwan, 
maka  meradjuwlah  anakh  ita,  lalu  matilah  ija  disitu  dan 
khnbumja  itu  mendjadi  parigi  batu,  maka  takotlah  radja  itu 
dan  berangkatlah  datang  kapuloh  Babontehu  (Mauado  tuwa). 

Maka  demikijen  pawn  barapa  tahon  lamanja  matilah  radja 
itu;  Maka  bangon  duwa  orang  tuwa  jang  penggantij  Eadja  itu 
Lumentut  dan  Mokodompis  natnanja  berkaradjaanlah  ija  dipuloh 
itu  dalam  barapa  tahon,  timbul  tudjoh  awrang  bdrsudara  ija 
itu  Bukarakömbang  ^  Boremanung ,  Manikv-nïaay  Sahddugi, 
.  Bahakiky ,  lluutumon  iaga ,    Do7tgintairang . 

Jang  perkasa  dan  gagah  dalam  paparangan,  maka  sedang 
dtiwa  awrang  kapala  itu  lihat  bahuwa  bersudara  itu  terlaiu 
khowat  dipareptahkan ,  satruwlah  dengan  marika  itu.  Maka  sedang 
bersudara  itu  sudah  tijada  hidop  sedap  dengan  kapala  möka 
larilah  marika  itu  datang  kapuloh  Talise  namanja  disawatu 
tandjong  dan  tinggal  'disitu  sedang  ejsokh  harinja  tui?on  bersu- 
dara itu'  kapantej  mawu  tjarij  bija ,  lihat  sakawan  ikan  ada  balumpat 
kadarat  mawu  paraug  dengan  bersudara  itu ;  tetapij  marika  itu 
tijada  férduli  akan.  Tetapij  sedang  tijada  berheritij  ikè.n  itu 
berlompat  kadarat  inaka  berfeudara  itu  tijada  boleh  tahftn  óleh 
kabusokan  ikwi  jang  mati ;  larilah  bersudara  itu  kaluwar  derisitu 
dan  kaseh  nama  tampat  itu  Tukan^  aorong  dan  lauggar  kasa 
belah  puloh  mendapat  sawatu  lijang  (goha)  jang  ada  sarang 
burong. 

Deri  situ  menjabrang  datang  kapuloh  Bangka  masokh  disawatu 
djiko  Lalimuia^  dan  trus  kadjiko  Lihas  namanja;  disitu  ting 
gallah  berisudai-a  itu,  lalu  menanam  tatanaman  pohon  saguw, 
tijada  barapa  lama  orang  Tobelo  dapat  pada  marika  itu,  dan 
sudah  berprang  dengan  bersudara  itu ,  awrang  Tobelo  hilang.  Dan 
bersudara  itu  sudah  kaluwar  kombali  deri  itti  tampat  dan  datang 
kasabelah  tandjong  menghadap  timor  didjikaw  Totohe  dan  sudah 
tinggal  menanam  pohón  sago. 

Hm.  tua  Mokodompis  dengar  bahuH^a  bersudara  itu  sudah 
datang  tinggal  kadjikaw  itu.  Mgfcka  disurohnja  orang  datang 
panggil  pada  marika  itu  sopaija  pulang  kombali  kanegrij  Babon- 
tehu. Tetapij  bersudara  itu  tijada  suka  pulang,  hanja  lari  koiubali 
datang  kataiah  Hesar  dalam  satu  Djikaw  Tambak  nanïanjit. 
Maka  sedang  Hm.  tua  dengar  bahuwa  marika  itu  sudah  tijada 
ikot   pauggilannja,    datanglah    ija    séïrdirij    dan  sudWl  buajokh 
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sopaija  boleh  pulang  kombali  kaüegrij  Baboutehu  Maka  serta 
sampej  kanegrij  itti  Hm.  tua  Mokodompis  sudah  kiral)ajik  dan 
minta  batini  marika  itu  ampunja  sudara  parampuwan  namanja 
Dongintairang  maka  kaanam  bersudara  sudah  kaseh  bajik  pada 
mendjadi  istrynja.  Baharuw  disitu  Mokodompis  sudah  djadi  hidop 
damej  dengan  kaanam  bersudara  itu. 

^aka  öerta  marika  itu  tijada  lagi  perbanta^m,  djadi  kaanam 
ber^dara  'sudah  minta  lowas  pada  Mokodompis  sopaja  marika 
itu  boleh  pergi*  berdjalan  prang  tjara  bahasa  dihulu  (Rumoraho) 
Mokodompis  sudah  kaseh  bajik  akan  pergi  tetapij  dengan  satu 
perdjandjian ,  katanja  kaluw  kamu  mawu  prang  dimanar  ingat 
padaku  sawatu  budakh  parampuwan  sabagitu  kaanam  bersudara 
sudah  pergij  dengan  satu  parahu  Binintah  katanah  Tominij  ^ 
lalu  berprang  disitu. 

Maka  orang  Tominy  sudah  hilang  dalam  prang ,  kaanam  ber- 
sudara itu  dapat  ontong  dan  radja  Tominij  sudah  kaseh  satu 
anakh  parampuwan  nama  Haungsapa  pada  kaanam  bersudara, 
serta  kapulanganuja  sampej  ka  negrij  Baboniehu  dan  sudah 
kaseh  pada  Mokodompis  itu  anakh  mendjadi  hamba  padanja. 

Pada  komedijen  harij  sedang  Mokodompis  lihat  bahuwa  hamba 
ihi  ejlokh  rüpanja'  maka  ija  sudah  ambil  dija  mendjadi  gun- 
dekhnja  dan  'mendapat  duwa  anakh,  bemama  1  Bimusij  IJta- 
hatuadij  (Sebab  anakh  dibuda)  dan  2  Mahasu  démikijen. 

HET  BEGIN  VAN  DE  GESCHIBBBNIS  VAN  HET  DÏSTRIKT  MANADO. 

Het  distrikt  !lVIanado  -is  oorspronkelijk  van  Batjan. 

Te  dien  tijde  was  er  een  koning  die  in  onmin  leefde  met 
ssijne  vrouw,  dewijl  de  koning  had  goedgevonden  eene  dienst- 
maagd, die  schoon  was,  tot  zijne  bijzit  te  nemen. 

Alzoo  leefden  zij  niet  meer  in  vrede  te  zamen,  en  dewijl  de 
koning  zijn  hoofd  wou  toonen,  verzamelde  hij  al  zijn  volk  en 
familie  en  zijne  bijzit  en  verliet  het  land,  zijn  koers  rigtende 
naar  het  westen,  om  een  ander  land  te  zoeken  tot  verblijf. 

Alzoo  zijn  zij  gestrand  in  de  Minahassa,  in  een  bogt  Moli- 
bagóe  genaaind,  maar  dewijl  de  koning  zag  dat  die  plaats  niét 
goed  was  óm  te  verblijven,  gingen  zij  weder  verder,  voorbij 
Kaap  Telesko,  en  naar  binnen  in  eene  bogt  Pasoio  genaamd, 
waar  vogelnesten  gevonden  worden.  '  Ook  daar  was  echter  ^en 
plaats  om  te  blijven ,  dus  vertrok  de  koning  verder  tot  hij  kwam 
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aan  het  eiland  Baleng-baleng ,  waar  zij  aanhielden  om  eten  te 
koken  en  de  praauwen  in  orde  te  brengen. 

Daarna  staken  zij  over  naar  het  eiland  Lembeh,  waarvogel- 
nesten  zijn,  en  waar  de  koning  eeuige  dagen  bleef. 

En  de  koning  zeide:  hier  is  geen  goede  ankerplaats  voor  de 
praauwen ,  laat  oas  daarom  overstekeu  naar  dat  eiland ,  dat  daar 
ginds  te  zien  is.  Toen  zij  aan  dat  eiland  kwamen,  zag  de  koning 
dat  die  plaats  goed  was  om  er  verblijf  te  houden;  en  hij  gaf 
aan  dat  eiland  den  naam  Bangka. 

Eenige  maanden  daarna  kwam  er  een  afgezant  van  den  grooten 
koning  van  Batjan  om  honderd  jongelieden  te  vragen  volgens 
eene  overeenkomst  in  vorigen  jare. 

Maar  de  koning  verkoos  niet  de  belofte  te  vervullen,  en  zoo 
gingen  zij  wederom  van  daar,  overstekende  naar  Nain  ketjil 
en  Nain  besar. 

Daarna  ontstond  er  vijandschap  tusschen  den  koning  en  zijne 
dochter;  en  de  dochter  toonde  zich  verstoord  en  stierf  aldaar. 
En  haar  graf  werd  een  steeneu  put.  Toen  vreesde  de  koning  en 
vertrok  van  daar  naar  het  eiland  Babontehoe  (Manado  toewah.)  * 

En  alzoo  na  eenige  jaren  stierf  ook  de  koning.  Toen  stonden 
er  twee  oudsten  op  om  den  koning  te  vervangen,  Loementoet  en 
Mokodompis  *  genaamd,  die  eenige  jaren  het  beheer  voerden 
over  het  eiland. 

Toen  kwamen  er  zeven  gebroeders  als :  Boekarakombang ,  Bo- 
remanoeng,  Manikoenisa,  Sahadagi ,  Bahakiki ,  Hoentoemoniaga  , 
Dongintairang ,  die  dapper  en  sterk  waren  in  den  oorlog,  en 
toen  die  twee  hoofden  zagen  dat  die  gebroeders  te  sterk  waren 
om  ze  te  regeren,  maakten  zij  vijandschap  met  hen. 

En  dewijl  de  gebroeders  in  geen  aangename  verstandhouding 
leefilen  met  de  hoofden,  liepen  zij  heen  naar  het  eiland  Talisej, 
aan  een  kaap  en  bleven  aldaar.  Dewijl  de  gebroeders  den  vol- 
genden dag  naar  het  strand  gingen  om  schelpen  (slakken)  te 
zoeken,  zagen  zij  een  school  visschen  naar  het  land  springen, 
om  met  de  gebroeders  te  vechten,  maar  zij  stoorden  zich  daar- 
aan niet. 

Maar  dewijl  de  visschen  niet  ophielden  naar  het  land  te 
springen,  konden  de  broeders  het  niet  uithouden  van  wege  den 
stank    der  doode  visschen:    dus   liepen  de  gebroeders  weg  van 


<  Anderen  zeggen:  Bobantohé. 
3  Anderen  hebben  Maks^dompis, 


daar  en  gaven  aan  die  plaats  den  naam  Toekang  sorong-,  en 
gingen  voorbij  naar  de  andere  kant  van  het  eiland,  waar  zij 
eene  grot  vonden  met  vogelnesten. 

Van  daar  staken  zij  over  haar  het  eiland  Bangka,  waar  zij 
in  een  bogt ,  Lalimata,  binnenliepen  en  verder  naar  de  bogt  Libas 
genaamd.  Aldaar  bleven  de  gebroeders ,  en  plantten  er  tot  plant- 
soen sagopalmen.  Niet  lang  daarna  vonden  de  Tobelorezen  hen, 
en  vochten  met  de  gebroeders. 

De  Tobelorezen  verloren.  En  de  gebroeders  zijn  weder  van 
daar  gegaan  en  gekomen  aan  de  zijde  van  de  kaap  tegenover 
het  oosten ,  genaamd  Totohë ,  en  zijn  aldaar  gebleven ,  sagopalmen 
plantende. 

Toen  de  Hoekoem  toewah  Mokodompis  vernam  dat  de  gebroeders 
in  dien  inham  hun  verblijf  hielden ,  zond  hij  menschen  heen  om 
hen  uit  te  noodigen  terug  te  komen  naar  Babontehoe,  maar  de 
gebroeders  wilden  niet  teinigkeeren,  en  liepen  alweder  van  daar 
heen  naar  het  vaste  land  in  eene  bogt  genaamd  Tambah. 

En  dewijl  de  Hoekoem  Toewah  hoorde  dat  zij  aan  zijne  noodiging 
geen  gevolg  gegeven  hadden,  ging  hij  zelf  hen  vleijen,  opdat 
zij  naar  Babontehoe  mogten  terugkomen. 

Toen  Hoekoem  toewah  Mokodompis  in  die  negerij  kwam  besloot 
hij  hunne  zuster  Dongintairang  tot  vrouw  te  vragen  —  en  de 
zes  gebroeders  stonden  toe  dat  zij  zijne  vrouw  werd. 

Toen  eerst  leefde  Mokodompis  in  vrede  met  de  zes  gebroeders 

Toen  zij  nu  met  elkander  geen  strijd  meer  hadden,  verzochten 
de  zes  gebroeders  verlof  van  Mokodompis  om  te  mogen  gaan 
oorlogen  —  naar  vroeger  taalgebruik  roemoraho. 

Mokodompis  stond  hun  toe  te  gaan,  maar  onder  eene  voor- 
waarde —  als  gij  ergens  wilt  gaan  vechten ,  denkt  er  dan  aan  dat 
ik  eene  slavin  krijg. 

Alzoo  zijn  de  zes  gebroeders  heengegaan  met  eene  praauw. 
Binintah  en  gingen  naar  Tomini  en  vochten  aldaar. 

De  Tomini's  verloren  het  gevecht,  de  zes  gebroeders  wonnen , 
en  de  koning  van  Tomini  gaf  eene  jonge  dochter,  genaamd 
Haoengsapa ,  aan  de  zes  gebroeders ,  die  zij  bij  hunne  wederkomst 
te  Babontehoe  aan  Mokodompis  gaven  tot  dienstmaagd. 

Toen  Mokodompis  later  zag  dat  die  dienstmaagd  schoon  was, 
nam  hij  haar  tot  zijn  bijzit,  en  kreeg  bij  haar  twee  kinderen 
genaamd  Bimoesij  oetahatoeadij  (omdat  het  een  kind  van  eene 
slavin  was)  en  Mahasoe. 
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II. 

HIKAJET    BAGIMANA    AWRANG    BABON'VEHU    SUDAH    MENING 
GALKAN    PU1.0H    BABONTEHU. 

Sabermula  maka  serta  kaa^am  ber^udara  sudah  pulaug  deri 
prang  dau  sudah  tiiiggal  tatap  dinegrij  Mak^  datanglah  sawatu 
mintahan  deri  Radja  Bolang  Mongondo ,  miiita  bagi  Hm  tuwa, 
Moiodompis  dau  Lumentnt  sopaija  boleh  berpraug  mei\^rut 
kabejasa'au  awrang  dihulu  kala  Maka  Mokodompis  dau  Lumen- 
iut  serta  ampuuja  bala-bala  sudah  meuarima  bajik  itu  mintahau 
akau  berpraug,  bagitu  kaduwa  oraug  kapala  itu  sudah  ator 
oraug  dibawah  parentahuja  akau  bowat  sawatu  henteng  dan  hatu 
karang  jaug  tersusong  disatu  uegrij,  Papoh  namanja. 

Maka  serta  sudah  deperdirikan  habis  benteug  itu,  datauglah 
oraug  Bolang  Mongondo  ipawu  berpraug.  Bagitu  pawu  ka'anauti 
oraug  gagah  jaug  peuougkat  uegrij  itu ,  suda  berdirij  melawang 
musohuja  itu,  sahiugga  oraug  Bolang^  mongondo  sudah  oudor 
dalam  prang.  Adapawu  serta  oraug  Bolang  mongondo  rasa  ba- 
huwa  tijada  boleh  lawau  pada  orapg  Babontehu  dalam  prang 
maka  oraug  Mongondo  sudah  datang  lepas  duwa  ISjkor  jakij 
lakir  dan  parampuwau  dalam  uegrij  itu.  Maka  tijada  barapa 
lamauja  biuatang  itu  bertambalah  disitu,  sahiugga  tatau?iman  dau 
kobou»'  sudah  debiuasakan  awleh  biuatang  jakij.  Djadi  bersusahlah 
oraug  Babontehu  deri  kama  kalaparau  sahiugga,  Mokodompis 
dar]  Lumentut  serta  ampuuja  balabala,  sesama  sudah  bersahatij 
mawu  meniuggalkau  pulo  Babontehu. 

Demikijeu  pawu  sedang  awrang  Babontehu  tijada  lagi  lama 
akau  kaluwar  deri  tampat  itu  maka  matilah  Hm.  Tuwa  Moko- 
kompis  dau  terkuburkau  ija  dipuloh  itu  djuga. 

Maka  komedijeu  deri  pada  itu  kaluwarlah  baugsa  babontehu 
meninggalkau  tapipat  itu,  maka  Lu^nentut  dau  Mahasuw  serta 
kaauam  oraug  gagah  itu  sudah  menglieutar  bala-bala  itu  masokh 
tanah  besar  ini;  {Tanah  b^nang),  Pert^ma  awrang  babontehu 
singga  disatu  taudjuug:  batu  *7a;^  namanja,  pada  na^wu  masakh 
makanau,  tetapij  tijada  dapat  ajer:  melajiukau  satu  andjing, 
baharuw  marika  itu  dapat  ajer  pada  masakau  makauauuja;  ajer 
itu  sudah  denamaij :  ake  kapuua.  Maka  deri  situ  kaluwar 
kombali  datang  masokh  satu  muarah  Tnmumjia  namanja,  dan 
satengah  oraug  turou  berdjalan  kaki  ikot  pautej ,  dan  j^kUg  lajin 
itu  najik  parahu  menjusur  pandjang  pantej  itu   demikijeüSi 

/ 


Lagipawn  marika  itu  sudah  tijacla  pegang  paüggajuw  hanja 
btlo  d^n  sudaji  Imgala  sampej  datang  singga  di  Büung  kitjil , 
disatu  tampat  naina  Kijama.  Dan  marika  itu  hejla  ampuuja 
parahu-parahu. 

Lebeh  dihulu  pada  itu  wakhta  awrang  baboutehu  ada  lagi 
tinggal  di  puloA  HahonleAu^  sadah  bertsohbat  (bakalo)  dengaji 
awrang  Kenilo,  sebab  orang  baboutehu  ada  bejasa  da^ng  mangael 
didjiko  Benang  ini.  Maka  sedang  awrang  Kenilo  dengar  bahuwa 
awrang  Babontebu  sudah  ada  ditaiiah  Benaug,  maka  4fttang>ah 
orang  Kenilo  dan  bitjara  sama-sama  dengan  oraug  babpntehu 
sopaija  kaluw  bawleh  marika  itu  tjaharij  kompanija  wolanda 
bijar  datang  pegang  parentah  ditanah  ini. 

DeiTukiJQU  pawn  awrang  babontehu  sudah  mengakaw  bajik, 
^aa  pergi  tjaharij  kompaniju^  awrang  kenilo  sudah  kaseh 
makanan  pada  awrang  Babontehu  pada  bowat  bakal  ( dofoma) 
dikwut;  Hm.  tuwa  Lumentut  dan  Mahasuw  sudah  pileli,  dan 
menjuioh  pada  kaauam  orang  gagah  itu.  1  Boremaming.  2  B^- 
kala-kombang.  3  Manikunusa.  4  8ahadagi.  5  BahakikL  6  Hun- 
iumonijaga.  —  Maka  marika  itu  sudah  pergi  dengan  satu  parahu 
biniqta  katanah  Ternate,  —  Tetapij  sedang  kaanam  awrang 
itu  sampej  puloh  baian^  duwa^  dan  sudah  bakudapat  dengan 
sawatu  Breek  jang  ada  hentar  kompanija  wolanda ,  maka  kaanam 
awra-ng  itu  sudah  najikh  dalam  Breek,  lalu  tondjokh  dimana 
ada  dudokh  tanah  benang.  Demikijen  pawn  parahu  itu  sudah 
masokh  ditanah  ini,  dan  sudah  kaseh  nama  puloh  Babontehu: 
{Manado  Tnwd)  sahingga  itu  terpakej  sampej  kapada  harij-harij  ini. 

Geschiedenis  —  hoe  db  lieden  van  Babqntehqe  het 

EILAND  BaBONTEHOK  VERLATEN  HEBBEN. 

Toen  de  sses  gebroeders  waren  teruggekomen  van  den  oorlog 
en  voortdurend  in  de  negerij  bleven ,  kwam  er  een  verzoek  van 
den  Koning  van  Bolang-Mongoudo  bij  Hoekoem  Toewah  Moko- 
dompisen  Loementoet,  dat  zij  te  zamen  mogten  oorlogen,  zpoals 
de  gewoonte  was  bij  de  lieden  in  vroegeren  tijd. 

Eu  Mokodompis  en  Loementoet  en  hun  volk  vonden  dat  ver- 
55foek  goed  —  en  alzoo  hebben  de  beide  hoofden  hun  volk  d^t 
onder  hun  bestuur  was  geregeld  om  een  benteng  te  maken 
van  koraalsteenen  opgestapeld  op  de  plaats  van  eene  n^g^rij 
Popoh  genaapid. 

Toen  de  benteng  gereed  was ,  kwamen  de  Bolaug  Mongondoers 
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om  te  vechten.  Alzoo  stonden  de  zes  sterkeu ,  de  steun  der  negerij , 
den  vijand  wederstaande  tot  de  Bolang  Mongoudoërs  achteruit 
deinsden  in  den  strijd. 

Toen  de  Bolang  .Mongondoers  begrepen  dat  zij  het  niet  konden 
uithouden  tegen  die  van  Babontehoe ,  lieten  ze  twee  apen  los  op 
die  plaats  —  eeii  mannetje  en  een  wijfje. 

En  niet  lang  daarna  vermenigvuldigden  die  dieren  daar  zoo 
zeer ,  tot  het  plantsoen  en  de  tuinen  door  die  apen  vernield  werden. 

Van  daar  dat  de  lieden  van  Babontehoe  in  moeite  waren  van 
wege  hongersnood,  tot  dat  Mokodompis  en  Loementoet  met  hun 
volk  besloten  geheel  eendragtelijk  het  eiland  Babontehoe  te 
verlaten. 

Toen  nu  het  vertrek  der  Babontehoe's  niet  meer  ver  afwas, 
stierf  Hoekoem  Toewah  Mokodompis  en  werd  op  hetzelfde  eiland 
begraven. 

Daarna  vertrokken  de  Babontehoe's  en  verlieten  de  plaats.  En 
Loementoet  en  Mahasoe  met  de  zes  dapperen,  hebben  het  volk 
geleid  naar  bet  vaste  land.  (Tanah  Wenang)  Eerst  gingen  de 
Babontehoe's  aan  bij  een  kaap  —  Batoe-itam  genaamd  —  om  eten 
te  koken,  maar  vonden  er  geen  water.  Maar  door  een  hond 
vonden  zij  water  om  eten  te  koken,  en  dat  water  noemden  zij 
ake  kapoena. 

En  van  daar  gingen  zij  weder  heen  tot  zij  kwamen  in  eene 
rivier  Toemoempa  genaamd .  en  een  gedeelte  is  aan  land  gegaan  , 
om  te  voet  het  strand  te  volgen ,  terwijl  de  anderen  in  de  praauwen 
gingen  en  langs  het  strand  voeren. 

Ook  gebruikten  zij  geen  schepspanen,  maar  boomden  met 
stokken  tot  zij  aangingen  te  Bitoengkitjil ,  op  eene  plaats 
genaamd  Kijama.  En  toen  haalden  zij  hunne  praauwen  op  het 
strand. 

In  vroeger  tijd ,  toen  de  Babontehoe's  nog  op  het  eiland  Ba- 
bontehoe woonden,  waren  zij  bevriend  met  de  lieden  van  Kenilo 
want  de  lieden  van  Babontehoe  waren  gewoon  te  komen  visschen 
te  Wenang.  Toen  nu  die  van  Kenilo  hoorden  dat  de  Babontehoe's 
te  Wenang  waren,  kwamen  die  van  Kenilo  en  spraken  met  de 
Babontehoe's  dat  deze  zoo  mogelijk  de  HoUandsche  compagnie 
zouden  opzoeken ,  opdat  zij  komen  zouden  om  het  bestuur  over 
het  land  op  zich  te  nemen. 

Alzoo  hebben  de  Babontehoe's  aangenomen  de  compagnie  te 
zoeken,  en  die  van  Kenilo  gaven  aan  de  Babontehoe's  leeftogt 
voor  de  reis  op  zee. 


D£   HANADOt^ËZfiN.  393 

Hoekoem  Toewah  Loementoet  en  Mahasoe  kozen  en  zonden 
de  zes  dapperen,  1  Boremaming,  2  Boekalakombang ,  3  Ma- 
nikoenoesa,  4  Sahadagi,  5  Bahakiki,  6  Hoentoemonijaga. 

En  zij  gingen  met  een  praauw  bininta  naar  Temate.  —  Maar 
toen  die  zes  man  aan  het  eiland  Batang  doewa  kwamen,  ont- 
moetten zij  een  brik  van  de  HoUandsche  kompagnie.  Toen  zijn 
die  zes  man  op  de  brik  gegaan ,  en  hebben  getoond  waar  Wenang 
lag.  Alzoo  is  dit  schip  in  dit  land  gekomen  en  hebben  zij  aan 
het  eiland  Babontehoe  den  naam  Manado  toewah  gegeven, 
zoodat  die  gebruikelijk  is  tot  op  deze  dagen. 


8«  volgr.  !lt.  ^S 


EEN   ÏORT   WOORD   NAAR   AANLEIPING    YAN   H.   C.    KLINKERTS 
„IETS  OYER  DB  MALEISCHB  SCHOOL  EN  VOLKSLEESBOEIEN. " 


J.    G.    F.    RIEDÜL. 


De  heer  Klinkert  heeft  eenigen  tijd  geleden  eene  kritiek  ge- 
leverd, getiteld:  //Iets  over  de  Maleische  School  en  Volkslees- 
boeken bekroond  en  uitgegeven  door  het  N.  I.  Gouvernement '/  ' . 
In  dit  opstel,  dat  ik  tot  mijn  leedwezen  zeer  laat  in  handen 
kreeg,  maakt  hij  o.  a.  eenige  aanmerkingen  over  den  inhoud 
en  de  taal  van  het  Vijfde  Deel  van  de  tf  Pintu  Gerbarig  Pe- 
ngataliuwan ,  //  waarin  door  mij  is  behandeld  de  oude  geschie- 
denis der  Minahasa  tot  op  de  komst  der  Nederlanders. 

Deze  aanmerkingen  zijn  in  vele  opzigten  karakteristiek.  Het 
is  mijn  voornemen  in  de  volgende  bladen ,  de  meerdere  of  min- 
dere mate  van  belangrijkheid  en  gegrondheid  der  uitspraken 
van  den  schrijver,  ten  aanzien  van  het  innerlijk  gehalte  van  mijn 
werkje,  ter  toetse  te  brengen.  Vooraf  zij  het  mij  vergund,  uit 
de  door  den  heer  Klinkert  in  de  Maleische  taal  gepubliceerde 
geschriften  duidelijk  te  maken,  dat  de  schrijver  slechts  in  geringe 
mate  bevoegd  is,  én  over  de  taal  én  over  den  inhoud  van  de 
Maleische  School-  en  Volks-Leesboeken  in  het  algemeen,  een 
oordeel  te  vellen. 

Gelijk  bekend  is  heeft  de  heer  Klinkert  in  1863  de  Kitab 
Permoelaan  Pengatakoean  ^  en  in  1865  eene  verzameling  van 
Maleische  spreekwoorden  en  spreekwijzen  uitgegeven  ^.  Beide 
geschriften  zijn  zeer  merkwaardig. 


1   Zie  Bijdragen,  3e  volgreeks,  I  deel,  eerste  stuk,  bladz.  88  tot  112. 

3  Volgens  onderhandsche  berigten  moet  de  heer  Klinkert  nog  andere  Maleische 
werken  hebben  uitgegeven.  Deze  geschriften  heb  ik  echter  nog  niet  onder  de 
oogen  gehad.  De  kitab  Permoelaan  Pengatahoean  is  zonder  den  naam  van  den 
schrijver  gedrukt,  doch  dat  dit  boekje  van  den  heer  KI.  afkomstig  is,  blijkt  uit 
de  Notulen  van  de  Vergaderingfen  vau  het  Bat.  Gen.  van  K.  en  W. ,  deel  I, 
afl.  1,  bladz.  9. 
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De  Küab  Permoeladn  Pengatahoean  inet  zijne  buitensporig 
kostelijke  woorden  >  werd  speciaal  door  den  heer  Klinkert  ver- 
vaardigd om  nuttige  kennis  onder  de  kanak-kanak  di  Sekola 
Djawa  dan  Malajoe  te  verspreiden.  Dit  werkje  behelst  eene 
reeks  van  korte  en  in  menig  opzigt  curieuse  opstellen  omtrent 
de  schrijfkunst,  het  verzamelen  van  honig,  het  gas,  het  firma- 
ment en  wat  des  meer  zij  *.  Ten  einde  den  onpartijdigen  lezer 
in  de  gelegenheid  te  stellen  dit  geschrift  nader  te  leeren  ken- 
nen ,  aal  ik  mij  eenige  aanhalingen  veroorlooven  voor  zoo^  veel 
noodig  vergezeld  van  eene  Nederlandsche  vertaling. 

Op  bladzijde  5  staat:  //Kelakian  maka  perkakasan  menoelis 
orang  doeloe  kala  kras,  diperboewatnja  besi  akan  kalamnja, 
dan  adalah  tinggal  Ilmoe  itoe  sampe  sakarang  in  kapada  orang 
Kling  di  koreknja  hoeroep  pada  daoen  lontar,  kamoedian  di- 
boeboehnja  dawat.  //  Met  den  besten  wil  zie  ik  geene  kans  dezen 
volzin  anders  te  vertalen  zonder  aan  de  Maleische  taal  geweld 
aan  te  doen,  dan  als  volgt:  Eindelijk  de  inboedel  schrijvenvan 
de  harde  menschen  van  vroegeren  tijd ,  het  ijzer  wordt  door  hen 
vervaardigd  [derhalve  eene  oude  kunst  de  vervaardiging  van 
ijzer]  met  betrekking  tot  [of  aangaande]  hunne  schrijfstift  en 
is  verbleven  deze  wetenschap  [het  vervaardigen  van  ijzer]  tot 
nu  toe  naar  [in  stede  van  onder]  de  bewoners  van  Kling,  de 
letters  werden  door  hen  gekrabbeld  aan  [in  stede  van  op]  het 
blad  van  den  lontar  palm,  daarna  wordt  door  hen  geplaatst 
[nedergelegd]  inkt. 

Op  bladzijde  9  staat :  ff  Bahoea  ketaoeilah  olehmoe  adapon  di 
nagri  Hindoe  jang  di  darat  Benggala  itoe  terlalolah  banjak 
djadi  lebah  akan  tetapi  dengan  bersoesah  soesah  djoega  boleh 
masoek  kadalam  hoetan  hoetan  itoe  kexna  adalah  bebrapa  banjak 
bahaja  disana,  seperti  oelar  oelar  dan  binatang  jang  boewas 
boewas,  maka  dalam  hal  jang  demkian  itoepon  adalah  bebrapa 
banjak  manoesia  jang  hidoep,  sebab  pergi  mentjari  dan  men- 
djoewal  aer  madoe  itoe  adanja.  //  De  vertaling  luidt :  Weet  alzoo 
in  de  stad  Hindoe  gelegen  op  H  land  [of  aan  de  landzijde, 
natuurlijk  niet  in  zee,  daar  zijn  geene  steden]  van  Benggala, 
buitensporig  veel  worden  bijen ;  maar  met  inwendige  onrust  kan 
toch  binnengaan  de  bosschen,  om  reden  er  vele  gevaren  aldaar 
zijn ,  gelijk  slangen  en  verscheurende  dieren  en  onder  deze  om- 


1  In  het  Maleisch,  «terlaloe  indah-indah  sakali  perkataannja, » 

2  Boveadieu   treft  men   in  dit  boekje  verscheidene  volzinnen  aan,  die  blijkbaar 
uit  eenige  te  Siiigapoera  uitgegeveue  Maleische  werken  zijn  overgeschreven. 
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standiglieden  zijn  er  toch  vele  menschen,  die  leven,  omdat  zij 
honig  gaan  zoeken  en  verkoopen  [iemand  dus,  die  in  de  stad 
Hindoe  geen  honig  vergaart  en  deze  aan  den  man  brengt 
leeft  niet]. 

Op  bladzijde  11  staat :  //  Sjahadan  adalah  koewasa  gas  itoe 
saperti  angin  jang  tiada  boleh  dilihat  adanja  tetapi  adalah 
faedahnja  itoe  apabila  dibakar  dengan  api  boleh  menjala  saperti 
liliu,  ataw  palita  jang  boleh  menarangkan  kita  dengan  tiada 
bersoemboe  ataw  bersoegi  adanja,//  De  vertaling  luidt:  Wijders 
is  het  gezag  [of  de  magt]  van  het  gas  gelijk  de  wind  dewelke 
niet  kan  worden  gezien  [de  raagt  of  de  wind  ?]  maar  zijne  nut- 
tigheid bestaat ,  wanneer  het  verbrand  wordt  door  vuur  kan  het 
vlammen  gelijk  was,  of  lamp,  welke  mij  kan  verlichten  zonder 
pit,  of  zonder  het  poetsen  van  tanden. 

Op  bladz.  15  staat:  //Maka  kadengaranlah  kapada  marika 
itoe  deri  hal  kakajaan  adiknja  itoe,  maka  pergilah  marika  itoe 
maka  dilihatnja  sasoenggoehnja  ladangnja  itoe  adalah  berkoe- 
liling  di  dendengnja  dengan  pagar  jang  rapet.//  De  vertaling 
luidt :  En  er  werd  gehoord  naar  die  menschen  toe  van  de  zaak 
van  den  rijkdom  van  hunnen  jongeren  broeder,  en  zij  begaven  zich 
[waarheen?]  en  door  hen  werd  gezien  in  allen  ernst  zijn  akker 
is  omgeven,  wordt  door  hen  tot  droog  vleesch  gemaakt,  [den- 
deng,  gesneden  stukken  vleesch  tot  een  bij  zonder  doel  in  de 
zon  gedroogd,  de  heer  Klinkert  heeft  waarschijnlijk  bedoeld 
dinding,  omwanding]  met  eene  omheining  welke  digt  in  elk- 
ander is. 

Op  bladzijde  17  staat:  //Deri  hal  saboewah  pakoe  jang  di 
makan  tahi.//  De  vertaling  luidt:  Omtrent  de  zaak  van  eene 
pakoe  vrucht,  welke  door  drek  wordt  verslonden  [gegeten  of 
verteerd.]  Eene  buitengewoon  fraaij e  zinsnede.  Het  is  den  heer 
Klinkert  toch  bekend  dat  men  voor  pakoe  spijker ,  het  woord 
saboewah  niet  kan  bezigen  en  dat  voor  verroest  zijn  in  dezen 
zin  de  uitdrukking  dirhakan  tahi  geheel  misplaatst  is.  —  In 
welke  verhandeling  of  spreekwijze  heeft  de  schrijver  ooit  zoo 
iets  gevonden? 

Op  bladzijde  25  staat:  //Maka  adalah  matahari  jtoe bergoena 
sakali  kali  pada  kita  maka  sebabnja  itoe  kitoe  mendapat  segala 
berkat  doenia  dari  pada  Allah ,  kerna  matahari  itoe  menghidoepken 
segala  mahlok,  lagipon  ia  mengoekoer  hari  dan  taoeu  kita  dan 
ia  djoega  menarangken  mata  kita.//  De  vertaling  luidt:  En  de 
zon  is  voor  ons  van  onberekenbaar  nut  en  om  die  reden  [omdat 
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de  zon  nuttig  is]  verkrijgen  wij  vele  wereldsche  zegeningen  van 
God  [Eene  nieawe  leer!  Welke  profane  denkbeelden  heeft  de 
schrijver  hier  toch  aan  de  kanak-kanak  willen  inprenten.  —  Als 
evangelist  en  bijbelvertaler  behoort  de  heer  Klinkert  in  de 
eerste  plaats  betere  begrippen  omtrent  God  te  verkondigen]  ter 
wille  van  de  zon  doet  leven  alle  kreaturen,  alzoo  ook  meet  zij 
onze  dagen  en  jaren,  en  maakt  tevens  onze  oogen  helder. 

Op  bladzijde  38  staat:  // Maka  adalah  kapada  hedjrat  masihi 
sonat  1830.//  Eene  onvertaalbare  zinsnede.  Ik  ben  overtuigd  dat 
geen  der  kanak-kanak  de  beteekenis  daarvan  zou  kunnen  raden. 
De  schrijver  zal  zich  inderdaad  verdienstelijk  maken  door  de 
woorden  hedjrat  masihi  te  omschrijven  en  den  Maleier  zijne 
bedoeling  uit  een  te  zetten  '. 

De  Kitab  permoelaan  pengatahoean  thans  ter  zijde  stellende 
kan  het  niet  ondienstig  geacht  worden  den  lezer  een  blik  te 
doen  slaan  in  het  door  den  heer  Klinkert  in  1865  uitgegeven 
geschrift.  Dit  opstel  hetwelk  eene  verzameling  van  Maleische 
spreekwoorden  ^,  spreekwijzen  en  verklaringen  bevat,  heeft  ten 
doel  eene  bijdrage  te  leveren  tot  de  kennis  van  het  Maleisch.  In 
hoe  verre  echter  de  theoretische  en  praktische  kennis  van  de 
Maleische  taal  daarmede  gebaat  is,  valt  nog  te  bewijzen. 

Van  wege  de  onzuiverheid  van  taal  en  slordigheid  van  stijl 
kan  de  door  den  heer  Klinkert  gepubliceerde  verzameling,  gelijk 
die  daar  ligt ,  èn  voor  den  vreemden  beoefenaar  van  de  Maleische 


1  Tot  dat  einde  zal  de  heer  KI.  natuorlijk  een  Maleisch  opstel  moeten  ver- 
vaardigen, want  anders  hebben  de  Maleiers  er  niets  aan.  Ik  verbeeld  mij  dat  de 
Maleische  litteratuur  er  bij  winnen  zal  en  dit  is  toch  blijkbaar  het  streven  van 
den  heer  KI.  Dit  laatste  in  aanmerking  nemende  stel  ik  hem  dan  ook  beleefd 
voor,  onze  geschillen  omtrent  de  taal  en  den  inhoud  van  Maleische  werkjes 
voortaan  in  de  Maleische  taal  af  te  doen.  Eene  Maleische  recensie  van  het 
vijfde  deel  van  de  Pintu  Gerbang  Fengatahuwan  bijv.  is  zeer  nuttig  voor  de 
Maleische  lezers  in  de  Minahasa.  Eventueele  weigering  om  aan  mijn  voorstel 
gevolg  te  geven  zal  mij  welligt  nopen,  niet  meer  te  antwoorden. 

^  De  heer  KI.  heeft  niet  het  bewijs  geleverd  dat  al  de  door  hem  medegedeelde 
spreekwoorden,  zuiver  Maleische  spreekwoorden  zijn.  Immers  onder* de  tien  eersten 
heb  ik  eenige  vertalingen  aangetroffen.  Het  eerste  spreekwoord  o.  a.  is  van 
Perzische  origine.  De  heer  KI.  kan  zich  daarvan  overtuigen  in  den  Goelistan  van 
Saadi  el  Shirasi.  H^t  doet  mij  leed  hier  te  moeten  verklaren,  dat  de  heer  KI. 
voor  de  uitgave  van  Maleische  spreekwoorden  niet  berekend  is ,  want  hij  is  nog 
te  weinig  doordrongen  van  den  geest  der  Maleische  taal  en  geheel  vreemdeling 
op  het  gebied  van  voorstellingen  van  den  Maleier  om  de  oorspronkelijke 
Maleische  spreekwoorden  van  de  vertalingen  te  kunnen  onderscheiden.  Mijn  vriend 
de  Djoeragan  Oemar,  een  geboren  Maleier,  met  wien  ik  over  deze  spreekwoorden 
sprak,  wa8  Qpk  van  gelijk  gevoelen, 


398  ANTÏKEITIEK, 

taal   èn   voor  den   Maleisch   sprekenden   inboorling  van  weinig 
nut  wezen.  Om  dit  te  constateren  heb  ik  mij  voorgenomen  hier 
ecnige   voorbeelden   aan  te  halen,  welke  beknoptheids-halve  uit 
de  tien  eersfe  spreekwoorden  slechts,  bijeen  gebragt  zijn. 
Op  den  eersten  regel  van  het  eerste  spreekwoord  vind  ik  de 

woorden  iS^^^^  {jy^^^  Een  dezer  woorden  is  overtollig.  — 
Duidelijk  en  taalkundig  juister  is  het  wanneer  er  staat  ^^^^^ 
C}^  J^  ^^  J'i'JlX/  of  si/Lje-  ^  ^)  JUS  ^^  Dat 
^^v^wjj  behoort  te  worden  weggelaten  blijkt  ten  overvloede  ook 
uit  het  tweede  spreekwoord  alwaar  het  in  gelijken  zin  tusschen 
^^\Ly  en  ^^  niet  voorkomt.  Bij  eeue  aandachtige  lezing  zou 
dit  den  heer  Klinkert  ook  wel  opgevallen  zijn.  Tn  de  ^^/J^;)  is 
het  woord  ^^^  eenmaal  te  veel.  —  De  woorden  e/yï  aiJs^ 
zijn  verkeerd  gebezigd.  —  Om  het  hier  bedoeld  denkbeeld  uit 
te  drukken  behoort  er  gebruikt  te  worden  e/^  ^  ^^^  Het  onder- 
scheid tusschen  f^  en  ƒ ^  zal  den  heer  Klinkert  wel  bekend 
wezen. 

In  stede  van  rUL*  «j  ;^y  ^  voorkomende  in  de  ^jo.  \  van 
het  tweede  spreekwoord  behoort  gebezigd  te  worden  Ulo  pj  ^)^^ 
of  ULo  A>  ^S^'  ^^^  het  woord  UL*  bestaat  in  het  Maleisch 
geen  meervoud. 

De  uitdrukking  ^j)yk5\^^^  è^s'^Sj  a^  ^;)J  voorkomende  in 
het  derde  spreekwoord  is  minder  juist.  Voor  c.jj^j  moet  in 
de  plaats  gesteld  worden  a^sjSó-  Tusschen  c.joi'  en  è^dSS 
bestaat  een  aanmerkelijk  verschil;  l.joi'  beteekent  eene  dragt 
in  een  besloten  ruimte,  zooals  het  hart,  het  kind  in  den  uterus, 
x.JkAiT  eene  dragt  welke  men  over  den  schouder  neemt,  bij 
voorbeeld  een  zak  met  padi  of  geld. 

c>iïi^  -jy^t^  iJ^h^  voorkomende  in  het  vierde  spreek- 
woord ,  is  eene  verkeerde  uitdrukking.  Daarvoot  behoort  in  de 
plaats  te  komen  <]  uJ.U  of  oijfj  JXiS  uJ.U^-  Iii  de 
...jü.)   is  het  woordje  èj  niet  juist  gebezigd.  Meer  zuiver  zou 


'  De  spelling  van  den  heer  Ribdel  uL*  enz.  heb  ik  onveranderd  gelaten,  daar 
hij  er  zeker  zijne  reden  voor  heeft  deze  van  de  gewone  eenigzins  afVdjkende  spelling 
te  kiezen.  Corrector, 
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het    geweest    zijn    wanneer   er  stond 

J^^l^  ^A^I^J  \j:^}j^^  ^J)^  {^^\jj\Sji  ^J)  ^Ai   ^-.^y^ 

Dat  de  Maleische  schrijver  in  dit  opzigt  ook  niet  zeker  was ,  blijkt 
nit  de  niet  plaatsing  van  ^  tusschen  de  woorden  ^)  j  en  i^^C^^s^  ^ 

De    Nederlandsche    vertaling    van    de    .  jj  )    van  het  vijfde 

spreekwoord  is  minder  gelukkig  uitgevallen.  Zij  behoort  te 
luiden :  //  Kan  ooit  iemand  van  hooge  geboorte ,  een  gegoede , 
een  wel  onderwezene  min  gepaste  en  vuile  woorden  uiten,  zooals 
scheldwoorden,  laffe  woorden  zonder  zin  of  zamenhang.  en 
woorden ,  welke  iemands  gemoed  pijnlijk  aandoen  en  hem  toornig 
maken.  //  Tn  de  plaats  van  fjX  ^  ^^j^lj^y  ®^  rsjj^  ^^J^ 
is  het  eigenaardiger  te  gebruiken  JJ'i-^^Ui'j  en  èJ^^r^^j^. 
Het  verwondert  mij  dat  een  Maleier  zich  hierin  nog  kan  ver- 
gissen. Tusschen  beide  uitdrukkingen  ligt  het  verschil  nog  al 
duidelijk  voor  de  hand. 

Om  welke  reden  is  in  het  achtste  spreekwoord     {^    in    de 

plaats  van  ^jj  gebezigd.  Deze  spreuk  wordt  hier  [op  Noord 
Selebes]  eenigzins  gewijzigd  gevonden  als  cl?.  J  j  »y^^)y  ^J^^, 
ax«  J^  uJ)  lSjjS  In  de  .  jo. )  zijn  alweder  eenige  woorden  over- 
tollig gebruikt.  Deze  zin  behoort  aldus  te  worden  geschreven 
^J^jpf^  dc)i^Ji     IVxsóji^   jUJ  ^^  9^^)  Ji  t.X»^  '•^'^  ^"^^^ y^^ 

A^b  .Jü  i^J^JLo  r^iU  lees  ik  in  het  tiende  spreekwoord 
en  niet  ^\j  ysLju  uf  J^jU  r  JU  zooals  dit  woord  ^  yj^ 
namelijk  in  het  tweede  gedeelte  van  dezen  zin  taalkundig  juister 
voorkomt. 

De   ware   beteekenis   van   het  woord  i-,  iU  wordt  in  de  ver- 

taling  niet  teruggegeven.  Evenzoo  zijn  de  oorspronkelijke  woorden 
waaruit    ^)y/  is  te  zamen  gesteld  den  heer  Klinkert  blijkbaar 

onbekend.  Hij  zou  anders   denkelijk  in  de    .  jj  )  dit  woord  niet 

in  navolging  van  W.  Marsden,  P.  P.  Roorda  van  Eijsinga  en 
anderen  door  soeatoe  overgezet  hebben  *. 


1  Dat  de  heer  KL  van  het  achtervoegsel  «jcl  nog  geen  juist  denkbeeld  heeft 
begrijp  ik  ten  volle.  Tot  dusverre  is  de  beteekenis  van  dit  aanhechtsel  dan  ook 
in  geen  der  bestaande  grammatika  voldoende  aangeduid. 

'^  Ik   raad  den   Heer  KI.  aan  tot  dat  einde  eens  kennis  te  maken  met  hetgenc 
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Ten  einde  met  eenigen  grond  zelf  een  oordeel  te  kunnen 
vonnen  omtrent  de  al  of  niet  bevoegdheid  van  den  heer  Klin- 
kert  om  over  Maleische  school  en  Volksleesboeken  een  kritiek 
te  leveren,  acht  ik  den  onpartijdigen  lezer  thans  voldoende  te 
hebben  ingelicht.  Dat  iemand,  die  blijkt  niet  in  de  Maleische 
taal  te  kunnen  denken ,  boeken  heeft  geschreven  ter  verspreiding 
van  kennis  onder  de  kanak  kanak  di  sekola  Djawa  dan  Malajoe 
en  bijdragen  heeft  geleverd  ter  vermeerdering  van  kennis  van 
bedoelde  taal  is  zeker  zonderling. 

Na  deze  uitweiding  welke  ik  mij  in  het  belang  der  zaak  heb 
veroorloofd  ga  ik  thans  over  tot  het  wederleggen  van  de  aan- 
merkingen op  het  vijfde  deel  van  de  //  Pintu  Qerhang  Pengor- 
óaAuwan//  gemaakt.  Ik  zal  trachten  den  heer  Klinkert  op  den 
voet  te  volgen  en  de  uit  zijne  pen  gevloeide  scherpe  uitdruk- 
kingen zoo  veel  mogelijk  in  het  midden  laten. 

Op  eene  plastische  wijze  geeft  de  heer  Klinkert  al  terstond 
zijne  afkeuring  te  kennen  omtrent  den  langen  titel  van  het  be- 
wuste werkje.  Volgens  hem  heeft  het  vijfde  deel  van  de  Pintu 
Gerbang  Pengatahuwan ^  eenen  titel,  //zoo  lang  als  de  groote 
postweg  over  Java.  //  Maar  om  welke  reden  ergert  hij  zich  toch 
daaraan  ?  Is  de  heer  Klinkert  dan  zelf  geen  voorstander  van 
lange  titels??  Ik  zal  de  moeite  nemen  hier  tusschen  te  voegen 
den  even  langen  titel  van  de  Kitab  Permoeladn  PengatahoeaUy 
ten  einde  de  waarde  der  opmerking  te  doen  in  het  oog  springen 
en  verder  de  kwestie  daarbij  laten.  Bedoelde  titel  luidt :  Bahoea 
ini  kitab  Permoeladn  Pengatahoean  dan  Ilmoe-Ilmoe  terlaloe 
indah-indah  aakali  perkataannja  ^  lagi  besar  goenanja^  bagi 
segala  kanak  kanak  di  sekolo  Djawa  dan  Malajoe  akan 
mendjadi  bidjak  dan  boedimam  adanja^  d.  w.  z.  Dit  is  het 
boek  van  het  begin  (of  de  oorsprong)  van  kennis  en  wetenschap , 
buitensporig  kostelijk  (bewonderenswaardig)  zijn  de  woorden  er 
van ,  ook  groot  is  het  nut  daarvan  aan  (of  tot)  alle  kleine  kin- 
deren in  de  Javaansche  en  Maleische  scholen  met  betrekking 
tot  het  worden  voorzigtig  (doortrapt)  en  wijs.  De  lange  titel  van 
de  » Pinlu  Gerbang  Pengalahuwan  ff  wordt  vervolgens  in  de 
Nederlandsche  taal  overgezet.  Hij  luidt  volgens  den  heer  Klin- 
kert; //Dit  is  de  stadspoort  der  wetenschap  wat  toch  wordt  ge- 
opend  het  nut   der  bewoners  van  dit  land  Minahasa,  door  T. 

geschreven  staat  in  W.  von  Hnmboldt,  «Die  Kawi  Sprache,  »  II,  bladz.  271  in 
F.    Bopp    über    die   Verwandschaft  der    Malayisch-polynesischen    Sprachen    etc. 
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O.  F.  R. ,  Vijfde  Deel ,  dat  wil  zeggen  om  te  verklaren  eenige 
zaken  van  wege  de  versletene  geschiedenis  van  het  land  Minahasa 
tot  op  de  komst  der  Nederlandsche  blanken. 

Ten  aanzien  van  deze  vertaling  heb  ik  het  een  en  ander  in 
het  midden  te  brengen.  In  de  eerste  plaats  vertaalt  de  heer 
Klinkert  de  woorden  pintu  gerbang  door  stadspoort.  En  om 
welke  reden  ?  Zeker  niet  omdat  stadspoprt  de  beteekenis  is  van 
pintn  gerbang,  of,  in  dit  geval  zou  hij  de  woorden  pintu  ger- 
bang mesdjid,  ook  door  stadspoort  van  de  moskee  moeten 
overzetten.  Maar  wat  noopt  toch  den  heer  Klinkert  eene  onjuiste 
vertaling  te  geven?  De  ware  beteekenis  van  het  woord  pintu 
gerbang  pengatahuwan  is  hem  immers  zeer  goed  bekend,  want 
eenige  regelen  later  spreekt  hij  zelf  onwillekeurig  van  de  poort 
en  niet  van  de  stadspoort  der  wetenschap. 

Verder  heeft  hij  'voorbedachtelijk  de  oorspronkelijke  beteeke- 
nis van  de  woorden  guna  en  tuwah  niet  teruggegeven.  Het  is 
moeielijk  aan  te  nemen  dat  hij  deze  niet  kent.  Dat  het  gebruik 
van  guna  in  den  zin  van  ten  nutte ,  ten  dienste,  hem  nog  vreemd 
is ,  is  ligt  te  vergeven ;  maar  dat  hij  het  woord  tuwah  in  dezen 
zin  door  versleten  heeft  overgezet  is  zicli  schuldig  maken  aan 
oneerlijkheid.  Of  hoe  zou  de  heer  Klinkert  de  woorden  orang 
tuwah ,  anakh  jang  tuwah ,  rumahnja  tuwah ,  vertalen.  Toch  niet 
door   een  versleten  mensch ,  het  versleten  kind ,  zijn  versleten  huis. 

Den  verbeterden  titel  gelijk  de  heer  Klinkert  meent,  kan  ik 
moeielijk  tot  den  mijnen  maken.  De  uitgave  van  mijn  werkje  heeft 
voornamelijk  ten  doel:  //pada  menjatakan  babarapa  perkara  deri 
pada  hhikajatnja  tuwah  tanah  Minahassa'/ ,  d.  i.  om  te  verklaren 
[duidelijk  te  maken]  eenige  zaken  betreflende  de  oude  geschie- 
denis van  de  Minahasa,  en  niet:  //pada  menjatakan  bebrapa 
perkara  deri  hal  tanah  Minahasa  pada  zaman  dahoeloe  kala// , 
d.  i.  om  te  verklaren  [duidelijk  te  maken]  eenige  zaken  be- 
treffende de  aangelegenheden  van  den  grond  [bijv.  grensgeschil- 
len etc.]  van  de  Minahasa  in  vroegere  tijden,  zooals  de  heer 
Klinkert  zulks  gelieft  te  verbeteren.  Bovendien  wordt  in  dezen 
zoogenaamden  verbeterden  titel  nog  te  veel  gezondigd  tegen  de 
kracht  en  de  beteekenis  van  de  woorden  zooals  jang,  akan, 
ija  itoe,  hal  en  anderen,  dan  dat  ik  deze  zou  kunnen  gebruiken. 

De  woorden  '/pintu  gerbang  pengatahuwan//  schijnen  den  heer 
Klinkert  uitermate  te  hinderen.  Hij  verklaart  het  voor  eene 
onvergeeflijke  blnf,  dat  ik  voor  de  door  mij  vervaardigde 
werkjes ,  achttien  in  getal ,  dezen  algemeenen  titel  heb  gekozen. 
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Tevens  beweert  hij,  dat  met  dit  werkje,  het  vijfde  deel  nairib- 
liik,  de  poort  der  wetenschap  voor  de  bewoners  der  Minahasa 
niet  is  geopend,  ^/omdat  zij  hunne  eigene  geschiedenis  wel 
kennen.'/  Waarlijk,  hoe  kan  de  heer  Klinkert  hierover  oordee- 
len.  Heeft  hij  den  titel  van  mijn  werkje  ook  wel  begrepen? 
Kent  hij  den  inhoud  van  de  zeventien  overige  deeltjes  van  de 
Pintu  Gerbang  Feugaiahmoan  ?  Stellig  niet.  Derhalve  raad 
ik  hetn  aan,  ten  einde  met  grond  te  kunnen  oordeelen  nog  op 
de  uitgave  van  de  overige  deeltjes  te  toeven.  Alsdan  zal  hij 
in  staat  gesteld  zijn  te  kunnen  verklaren ,  of  de  //Pintu  gerbang 
Pengatahuwan//  naar  zijn  gevoelen  werkelijk  voor  de  bewoners 
van  de  Minahasa  geopend  is. 

Maar  van  eenen  on  vergeeflijken  bluf  gesproken.  Het  schijnt 
den  heer  Klinkert  geheel  ontglipt  te  wezen,  dat  de  titel  van 
zijn  boven  aangehaald  werkje,  de  Küab  Permoeladn  Penga- 
iahoean^  ook  ietwat  weidsch  is.  Hij  sclirijft  daar  immers  van 
een  boekje:  '/terlatoe  indah  indah  sakali  perkataannja// ,  d.  w.  z. 
buitensporig  kostelijk  [bewonderenswaardig]  zijn  de  woorden  er 
van.  Nu,  de  onpartijdige  lezer  zal  de  hiervoren  door  mij  uit 
dit  werkje  bekend  gemaakte  buitensporig  kostelijke  volzinnen, 
zich  nog  wel  te  binnen  kunnen  brengen. 

Voorts  ergert  het  ook  den  heer  Klinkert  dat  ik  aan  mijne 
landgenooten  hunne  gescniedenis  heb  bekend  gemaakt,  dat  ik 
hun  zooals  hij  zegt,  //ongerijmde  *  vertelseltjes ,  heb  medege- 
deeld, die  de  priesters  zelve  veel  beter  in  hunne  eigene  taal 
hebben  kunnen  vertellen//  en  waarom?  Het  publiek  waarvoor  ik 
heb  geschreven  is  er  mede  ingenomen.  Verscheidene  distrikts- 
hoofden,  priesters  en  oudsten,  welke  belang  stellen  in  de  oude 
geschiedenis  van  hun  land,  hebben  mij  verzocht  de  daden  hun- 
ner vaderen  te  beschrijven,  omdat  zij  mij  ,  door  mijne  vertrouwd- 
heid met  het  onderwerp,  daartoe  beter  in  staat  achten,  dan 
een  ander.  Aan  hun  verzoek  heb  ik  voldaan.  Ik  heb  hun  een 
kort  overzigt  van  hunne  geschiedenis  gegeven.  Vindt  de  heer 
Klinkert  dit  een  kwaad? 

Het  betoog  van  den  heer  Klinkert  omtrent  het  minder  nood- 
zakelijke om  een  volk  zijncf  eigene  geschiedenis  te  geven, //om- 
dat men  het  daarmede  zoo  wijs  laat  als  het  was,//  doet  mij 
werkelijk    verbaasd    staan.    Ter    zijner    speculatie    zal    ik    hier 


'  Hoe  kan  de  heer  KI.  de  ongerijmdheid  beoordeelen.  Zonder  kennis  van  de 
alifoeroe  is  de  geschiedenis  der  Minahassa  voor  hem  een  gesloten  boek.  Dit  heeft 
hij  zelf  wel  ondervonden. 
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slechts  iets  overschrijven,  wat  den  heer  Klinkert  zekerlijk  niet 
bekend  is.  Welligt  kan  het  van  nut  zijn.  Het  luidt:  //Die  Ge- 
schichte  ist  im  Unterricht  die  nothwendige  Ergünzung  zu  den 
Naturwisseuscliaften.  Zeigen  die  Naturwisseuschafteu  des  Welt- 
lebeu  mehr  in  seinem  ruhigen  Sein,  in  seiner  stillen  Erhaben- 
heit  und  in  seiner  majestatischen  Passivitat,  so  stellt  die  Ge- 
schichte  vielmehr  das  Leben  dar,  als  iramerwahrenden  Fort- 
schritt,  als  thiitiges  Werden,  als  That,  als  den  Triumph  der 
VoUkommenheit  über  die  Unvollkominenheit ,  der  Wahrheit 
über  die  Lüge,  der  ïreiheit  über  die  Kuechtschaft ,  der  Liebe 
über  den  Hasz.  // 

Ten  einde  in  staat  te  zijn  mij  van  //  wartaal  en  zotlieden ,  // 
te  beticiiten  en  den  onkundige  in  den  waan  te  brengen ,  dat 
hij  de  man  is  van  gezag ,  bekwaam  genoeg  om  de  door  de  regering 
uitgegeven  school-  en  volksleesboeken  te  beoordeelen,  gaat  de 
heer  Klinkert  eindelijk  er  toe  over  kwade  trouw  te  plegen  door 
een  det  volzinnen  van  het  Vijfde  Deel  van  de  //  Pinéu  Geröa?ig 
P&ngatahuwan  //  nadat  hij  eenige  woorden  voorbedachtelijk 
daaruit  heeft  weggelaten,  zoo  verdraaid  mogelijk  te  vertalen, 
Van  eene  hoogst  gebrekkige  kennis  van  de  taal  mag  ik  hem 
hier  niet  bescliuldigen.  Iemand  die  zich  als  beoordeelaar  opwerpt 
behoort  mijns  inziens  van  zijne  zaak  meester  te  zijn,  anders 
beware  hij  het  stilzwijgen. 

Zonder  weglating  van  woorden  is  de  bewuste  zin  in  mijn 
boekje :  //  Adapon  maka  hh^ajat  tuwak  tanah  Minakasa  ini 
mosjkil  adanja  ierbongkus  dengan  kahut  kagalapan  tjeriira 
purbakala  penarka  rupanja;  tMtor-tutoran  sa  rahasya  hunjinja 
apatah  tyada  di  ngartikan  lagi  anakh  tjutju  turon  lu- 
ronan  Uu.  // 

De  vertaling  van  dien  zin  luidt  volgens  den  heer  Klinkert: 
//Wat  betreft  en  de  versleten  geschiedenis  van  het  land  Mina- 
hasa  ontwikkeld  is  met  den  nevel  der  duisternis  der  verhalen 
van  den  ouden  tijd  der  raadselen  het  voorkomen  er  van,  ge- 
sprekken geheel  een  geheim  de  inhoud  er  van  wat  toch  wordt 
met  meer  verklarende  kleinkinderen  der  afstammelingen.  // 

Ten  opzigte  van  deze  vei-taling  zal  ik  niet  vele  woorden  ver- 
kwisten. De  heer  Klinkert  heeft  zoo  blijkbaar  getoond ,  én  door 
de  weglating,  én  door  het  verzwijgen  van  de  ware  beteekenis 
van  verscheidene  woorden,  dat  het  zijn  toeleg  geweest  is  eene 
bespottelijke  overzetting  te  leveren.  Maar  waarom  heeft  hij  eenen 
zoodanigen    toeleg    gehad?    Is    het,  om  het  door  mij  gebezigd 
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Maleisch  ten  toon  te  stellen  P  Daarmede  zal  hij  toch  zijn  doel 
niet  bereiken.  De  Minahasar,  die  in  de  Nederlandsche  taal  ge- 
noegzaam ervaren  is,  vertaalt  dezen  volzin  aldus:  //Wat  be- 
treft de  oude  geschiedenis  van  het  land  Minahasa  deze  is  duister 
(ingewikkeld),  omgeven  door  de  stikdonkere  nevelen  der  aloude 
raadselachtige  verhalen,  de  geheimzinnige  mededeelingen  welke 
niet  meer  worden  begrepen  (verstaan)  door  de  kinderen  en  klein- 
kinderen, de  elkander  opvolgende  geslacfliten.   ' 

Bedrieg  ik  mij  niet  dan  is  het  thans  duidelijk  wie  wartaal  of 
zotheden  heeft  geschreven.  Ieder  onpartijdige  doe  hier  uitspraak, 
of  ik  onregt  heb,  wanneer  ik  den  heer  Klinkert  openlijk  van 
kwade  trouw  beschuldig.  De  lieer  Klinkert  deele  mij  tevens  mede 
waarom  hij  opzettelijk,  eenige  woorden  uit  mijnen  volzin  én 
in  zijne  aanhaling  én  in  zijne  vertaling  heeft  kunnen  achter- 
wege laten. 

Omtrent  de  transcriptie  overeenkomstig  de  ware  uitspraak  der 
Maleische  taal  zal  ik  hier  niet  uitweiden.  Dit  onderwerp  kan 
nog  boekdeelen  vullen.  Zoolang  de  uitspraak  echter  in  de  Mina- 
hasa niet  is  veranderd,  zal  ik  de  spelling  volgen  waaraan  de 
inboorlingen  tot  dus  verre  gewoon  zijn.  Dat  de  heer  Klinkert 
in  dit  opzigt  ook  nog  geene  vaste  beginselen  volgt,  blijkt  uit 
zijn  meermalen  aangehaald  werkje  de  kitab  Permoelaan  Penga- 
tahoean  en  uit  zijne  verzameling  van  Maleische  spreekwoorden 
en  spreekwijzen.  Dit  zal  hij  mij  toch  wel  toestemmen. 

Het  verwijt,  dat  vele  mijner  woorden  en  zinnen  zoo  geheel 
in  strijd  zijn  met  de  eigenaardigheden  der  Maleische  taal ,  wordt 
door  geen  enkel  bewijs  gestaafd.  Ook  heeft  de  heer  Klinkert, 
de  volgens  hem  in  het  Maleisch  voorkomende,  veel  juistere 
woorden  niet  geciteerd.  Dit  bevreemdt  mij ,  vooral  van  iemand , 
die  zoo  gedienstig  is  om  gansche  volzinnen  te  verbeteren.  Waar- 
lijk ,  de  heer  Klinkert  zal  mij  en  de  Maleiers  in  het  algemeen , 
bijzonder  verpligten,  wanneer  hij  de  moeite  neemt,  om  te  be- 
wijzen dat  de  op  bladzijde  103  van. zijne  Bijdrage  aangehaalde 
woorden  en  zinnen  zoo  geheel  in  strijd  zijn  met  de  eigenaardig- 
heden der  Maleische  taal.  Het  is  wel  mogelijk  dat  het  Maleisch 
op  Noord  Selebes  verbasterd  is  en  dat  daardoor  de  Minahasar 
deze  woorden  en  zinnen  bij  voorkeur  bezigt ;  maar  dat  bedoelde 
woorden  en  zinnen  onbegrijpelijk  zijn  en  voor  de  ooren  van  eenen 


1  Buiten  mijn  medeweten  hebben  eenige  jeugdige  Minahasaren  het  vijfde  deel 
van  de  Pintu  Gerbang  Fengatahuwan  in  de  Nederlandsche  en  Tpoeoenboeloehsche 
talen  overgezet 


Maleier  van  Muntok,  Palembang  en  Bandjarmasin ,  dien  ik  daar- 
omtrent heb  geraadpleegd,  iets  stootends  bevatten  behoort  de 
heer  Klinkert  nog  nader  aan  te  toonen   ^. 

Voorts  acht  de  heer  Klinkert  het  tevens  eene  groote  schande 
dat  het  N.  I.  Gouvernement  dit  werk  heeft  uitgegeven,  omdat 
het  daarmede  wel  ^/spot  of  medelijden  kan  inoogsten.//  Het 
tegendeel  is  waar.  Hoevelen  mijner  landgenooten  hebben  mij  niet 
schriftelijk  en  bij  monde  verklaard:  //Wij  hebben  nooit  durven 
denken,  dat  de  regering  zooveel  belang  in  ons  stelt,  dat  zij  de 
door  u  beschrevene  daden  onzer  vadereu  heeft  doen  drukken  en 
uitgeven.  Voorheen  hebben  de  blanken  ons  immer  beleedigd  door 
met  minachting  op  onze  geschiedenis  neder  te  zien.//  In  stede 
dus  van  spot  of  medelijden  van  den  heer  Klinkert  en  de  zijnen 
heeft  de  regering  den  stillen  dank  van  meuigen  Alifoeroe  ingeoogst. 

Eindelijk  matigt  de  heer  Klinkert  zich  ook  het  regt  aan ,  mij 
boven  anderen  bij  herhaling  tot  mikpunt  te  maken  zijner 
onheusche  aantijgingen.  Het  heeft  er  allen  schijn  van  als  of  hij 
persoonlijke  grieven  tegen  mij  heeft.  —  Tast  hij  derhalve  mijn 
werkje  aan  om  zich  op  mijn  persoon  te  wreken  of  is  het  veeleer 
zijn  bijzonder  taktiek  van  strijdvoeren?  —  Ik  ben  geneigd  het 
laatste  te  gelooven  want  omtrent  de  soliditeit  zijner  aanmerkingen 
in  onzekerheid  verkeerende,  zijne  onkunde  beseffende,  en  de 
bewustheid  in  zich  dragende  van  gepleegde  kwade  trouw  kan  de 
heer  Klinkert  onmogelijk  wel  anders  gehandeld  hebben  dan  mij 
persoonlijk  te  beleedigen.  —  Immers  de  persoonlijke  aantijgingen 
mogen  naar  zijne  meening  niet  ontbreken  om  zijne  oordeel- 
vellingen ingang  te  doen  vinden,  zijn  betoog  krachtiger  te 
doen  werken   ^. 

Het  is  dunkt  mij  reeds  meer  dan  genoeg  dat  ik  mij  bezig 
heb  gehouden  met  de  vraag  over  de  bevoegdheid  van  den  heer 
Klinkert  om  over  de  taal  en  den  inhoud  van  de  Maleische 
school  en  volksleesboeken  een  oordeel  te  vellen  en  met  de 
wederlegging  der  beoordeeling  van  het  vijfde  deel  van  de  //  Piniu 
Gerbang  Pengatahuwan*  // 

1  Het  woord  ini,  volgende  op  pada  masa  is  een  ingeslopen  drukfout  en  dient 
te  worden  veranderd  in  pada  masa  itu. 

2  De  door  my  gemaakte  opmerkingen  wat  betreft  de  spreekwoorden  en 
spreekwijzen  als  mede  het  aangeteekende  omtrent  de  woorden  Pintu  Gerbang, 
guna,  tawah  etc.  en  van  den  verbeterden  titel  van  de  Pintu  Gerbang  Pengata- 
buwan  van  den  heer  KI.  komen  geheel  overeen  met  het  beweren  van  mijne 
vrienden  de  Djoeragan  Oemar,  een  geletterde  Maleier  van  Rijau  en  deperanakan 
Maleier  Bansir  van  Pontianak. 
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Een  ieder  die  onpartijdig  is  vertrouw  ik  voldoende  te  hebben 
overtuigd  : 

dat  de  taak  welke  de  heer  Klinkert  op  zich  heeft  durven 
namen  zijne  krachten  nog  verre  te  boven  gaat; 

dat  de  heer  Klinkert  niet  eerlijk  is  in  zijne  oordeelvellingen 
en  zelf  zich  niet  ontziet  om,  al  naarmate  het  voor  zijn  doel 
best  uitkomt  kwade  trouw  te  plegen. 

De  Maleier  zegt: 


HET  CRITERIUM  VOOR  GESCHRIFTEN  IN 
DE  MALEISCHB  TAAL.  » 


IETS  OVER  DE  MALEISCHE  SCHOOL-  EN 
VOLKSLEESBOEKEN,  ENZ.  door  H.  C.  Klin- 
KERT.  {Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volken- 
kunde van  Nedn  Indiê.  Derde  volg  reeks.  Dl.  I, 
p.  88—112.) 

Eeuige  jaren  geleden  klaagde  de  heer  Neubronner  van  der 
Tuuk  in  deze  Bijdragen  over  het  gebrek  aan  een  criterium  voor 
de  Maleische  taal.  Dat  was  bij  gelegenheid  dat  hij  de  Leydekker- 
Werndleysche  bijbelvei-taling  aan  eene  vlugtige  beoordeeling  onder- 
wierp. Hij  had  reden  tot  die  klagt.  Immers  terwijl  hij  genoemde 
vertaling  beoordeelde,  moest  hij  zelf  criterium  worden,  en  er 
zich  eenvoudig  toe  bepalen  te  zeggen:  //zoo  zegt  of  schrijft  de 
Maleijer  niet.//  En  zelfs  waar  men  verder  gaat  en  maleische 
geschriften  aanhaalt,  daar  is  het  dikwijls  niet  moeijelijk  of  uit 
dezelfde  of  uit  andere  even  geldige  maleische  geschriften  voor- 
beelden van  een€  andere  schrijfwijze  aan  te  halen.  Geen  wonder 
dus  dat  iemand  die  zich  nederzet  als  recensent ,  behoefte  gevoelt 
aan  een  proef  houdend  criterium ,  en  hoe  minder  hooge  gedachten 
men  koestert  van  eigen  wijsheid,  hoe  meer  en  duidelijker  men 
die  behoefte  zal  uitspreken. 

Het  gebrek  daaraan  zal  men  echter  meest  gevoelen,  als  men 
niet  het  voorregt  heeft  in  echt  maleische  landen  te  wonen,  of 
ook  te  hebben  kunnen  verkeeren,  maar  zijn  maleisch  eeniglijk 
uit  enkele  maleische  handschriften,  spraakkunst  en  woordenboek 
moet^  putten ,  terwijl  men  in  zijne  omgeving  dagelijks  een  plat 
locaal-maleisch   moet  hooren ,  of  wel  zelf  een.  accommodatie-ma- 


1  De  redactie  wil  aan  dit  opstel  geene  plaats  weigeren,  maar  zal 
verder  alle  kritische  bijdragen  over  de  recensie  des  heeren  Klinkert  ter 
zijde  leggen,  omdat  zij  meent  dat  het  onderwerp  thans  voldoende  toe- 
gelicht is. 

3e  Volgr.  III.  29 
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leisch  bezigt  waarmede  meu  zooveel  mogelijk  wil  beantwoorden 
aan  de  eischen  van  het  zuiver  maleisch,  maar  tevens  van  ver- 
staanbaarheid voor  hen  tot  wie  men  spreekt  of  voor  wie  men 
schrijft. 

Nu  kan  ik  het  hen  die  het  bovengenoemd  voorregt  genieten, 
niet  ten  kwade  duiden  dat  zij  medelijdend  nederzien  op  anderen 
die  met  een  kreupel  maleisch  moeten  voortsukkelen;  zelfs  is  het 
uit  de  menschelijke  natuur  verklaarbaar  dat  zij  dezulken  be- 
handelen met  een  zeker  air  de  dédain.  Of  die  handelwijze  altijd 
billijk  is,  neem  ik  de  vrijheid  te  betwijfelen.  Boven  aangetee- 
kende  boekbeoordeeling  geeft  mij  daartoe  het  regt.  Een  onder- 
zoek naar  de  strekking  dier  beoordeeling  zal  dit  aan  het  licht 
brengen. 


De  heer  H.  C.  Klinkert  heeft  gemeend  zich  op  het  gestoelte 
der  taalgeleerden  te  moeten  plaatsen.  Als  zendeling  naar  Indie  ge- 
gaan ,  heeft  hij  zich  later  aan  de  taak  gewijd  eene  betere  bijbel- 
vertaling in  het  maleisch  te  leveren ,  dan  er  tot  heden  bestond. 
Hij  is  door  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  in  staat  gesteld  — 
en  dit  is  van  onze  zijde  geen  verwijt  —  zich  te  Riouw  te  vestigen, 
om  in  eene  zuiver  maleische  omgeving  te  zijn  en  in  menig- 
vuldige aanraking  met  eene  echt  maleische  wereld.  Wat  er  aan 
literatuur  in  het  maleisch  te  vinden  is,  zoowel  van  vroegeren 
als  van  lateren  datum,  is  hij  in  staat  in  handen  te  krijgen  en 
ten  eigen  nutte  aan  te  wenden.  Het  kan  dus  niemand  bevreem- 
den, dat  hij  zich  nu  ook  als  taalgeleerde  wil  doen  kennen.  Hij 
schijnt  dat  vooreerst  niet  beter  te  hebben  kunnen  doen,  dan 
door  ex  cathedra  een  oordeel  uit  te  spreken  over  eenige  geschriftjes 
in  het  maleisch ,  door  het  gouvernement  ten  behoeve  der  inlanders 
gedrukt.  Hij  heeft  dit  willen  doen  van  het  standpunt  van  het  zuiver 
maleisch ,  hoewel  geen  dier  geschriftjes  de  pretentie  doet  gelden  dit 
te  bezigen.  Hij  zou  echter  om  zich  zelven  //de  moeite  niet  genomen 
hebben  die  boekjes  te  critiseren,//  indien  niet  een  edeler  drijf- 
veer hem  daartoe  had  aangespoord,  —  //indien  het  belang  van 
eenige  millioenen  inlanders  niet  vorderde,  dat  eensMuiSelijk 
werd  aangetoond  welke  knollen  hun  voor  citroenen  worden  in 
handen  gestopt.//  Bovendien  acht  hij  zich  zeer  bezwaard  dat  //er 
met  de  belangen  van  het  gouvernement//  —  gouvemements- 
gelden  —  //op  schromelijke  wijze  wordt  gespeeld.// 
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Uit  deze  kleine  kennismaking  blijkt,  dat  de  heer  K.  het  zich 
ten  duren  pligt  acht  op  te  treden  als  voorvechter  van  het  zliiver 
maleisch ,  als  pleitbezorger  voor  de  belangen  van  den  inlander  en  als 
bewaker  van  ^slands  schatkist. 

Ik  erken  dat  het  eene  zware  taak  is,  zulk  een  driednbbelen 
last  te  torschen;  er  zijn  echter  menschen,  die  daarvoor  niet 
tenigdeinsen. 

De  heer  K.  is  voorvechter  van  het  zuivere  maleisch.  Dat  is 
eene  schoone  taak !  Hij  is  dit  echter  niet  altijd  geweest.  Vroeger 
beproefde  hij  zijne  krachten  aan  de  vertaling  van  een  evangelie 
in  een  laag  maleisch  van  Samarang  —  en  hij  gaf  een  curieux 
abracadabra  —  ter  verbetering  van  het  maleisch  van  de  zooge- 
naamde Soerabajasche  vertaling  van  het  Nieuwe  Testament.  Toen 
schijnt  hem  dus  de  zonde  in  een  ander  dan  zuiver  maleisch 
te  schrijven,  nog  niet  zwaar  gedrukt  te  hebben.  Thans  evenwel 
uit  hij  zich  tegen  het  onzuivere,  slechte  maleisch  van  de  beoor- 
deelde boekjes  in  eiken  regel,  dien  hij  schrijft.  En  vroeger? 

Maar  welligt  kende  de  heer  K.  vroeger  dat  zuivere  maleisch 
nog  niet !  —  Die  veronderstelling  moogt  gij  niet  wagen.  Waarom 
niet?  Omdat  hij  zich  maar  niet  kan  verklaren ,  hoe  anderen,  die 
hetzelfde  onderwijs  in  het  zeudelinghuis  van  het  Nederlandsch 
Zendeling-genootschap  te  Rotterdam  hebben  genoten  als  hij, 
geen  beter  maleisch  schrijven.  Wij  mogen  bij  gevolg  niet 
anders  verwachten,  dan  dat  hij  het  zuiver  maleisch  vroeger 
zeer  goed  magtig  was.  Dat  hij  het  nu  echter  noodig  geoordeeld 
heeft  zijne  tenten  te  Kiouw  op  te  slaan,  en  dat  hij  na  een 
vijftal  jaren,  bij  die  veronderstelde  kennis  van  het  zuiver  ma- 
leisch, ons  nog  niets  van  de  bijbelvertaling  in  dat  maleisch 
heeft  doen  zien ,  willen  wij  hier  niet  in  rekening  brengen.  Wij 
moeten  dus  eene  geldige  reden  zoeken  waarom  hij  vroeger  ver- 
taalde in  Samarangsch-locaal-maleisch.  Welnu,  zouden  wij  niet 
mogen  veronderstellen  dat  hij  daardoor  nut  wilde  stichten  — 
dat  hij  iets  wilde  leveren  dat  verstaanbaar  was  voor  de  Sama- 
rangsche  maleische  wereld? 

En  als  dit  de  reden  was  voor  dat  werk,  was  hij  dan  niet 
in  zijn  goed  regt?  Nu  moge  de  een  of  andere  maleische  purist 
zijne  schouders  ophalen:  ziende  op  het  doel  kan  men  slechts 
prijzen  en  blijft  het  oordeel  over  de  taal  uit,  of  wel,  men  zal 
het  uitbrengen  met  verschooning. 

De  heer  K.  kan  echter  zulk  ^/ eene  verschoonende  beoordeeling 
niet  toelaten ,  //  en  geeft  daarmede  zijn  vroeger  werk  het  strengste 
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dementi.  Dat  is  trouwens  zijne  eigene  zaak.  Een  mensch  kan 
zich  bekeeren,  maar  dan  mag  men  ook  verwachten  dat  zijn 
oordeel  over  anderen  later  ietwat  gematigd  zal  zijn.  Bij  den  heer  K. 
schijnt  de  bekeering  zulks  niet  te  hebben  uitgewerkt. 

Tot  zijne  groote  ergernis  zijn  de  door  hem  besproken  boeken 
door  het  gouvernement  //  ter  voorafgaande  beoordeeling  in  handen 
gesteld  van  personen ,  die  of  in  de  maleische  taal  even  bekwaam 
waren  als  de  vervaardigers,  of  uit  ongeoorloofde  gunst  en  pro- 
tectie de  handen  opzettelijk  voor  de  oogen  hebben  gehouden,  tt 
Nu  meen  ik  echter  te  weten  —  en  de  heer  K.  is  er  ook  niet 
onkundig  van  —  dat  er  nu  en  dan  nog  al  eens  boeken  wor- 
den afgewezen,  en  dewijl  die  soms  om  het  daarin  gebezigde 
maleisch,.  soms  om  de  daarin  behandelde  zaken,  soms  om  de 
wijze  van  bewerking  der  stof  worden  afgewezen,  komt  het  mij 
voor  dat  er  niet  zoo  ligtvaardig  met  de  belangen  van  het  Gou- 
vernement en  den  inlander  gespeeld  wordt.  Ik  heb  o.  a.  ver- 
nomen dat  eene  vertaling  van  Bosscha's  Algemeene  Geschiede- 
nis niet  werd  aangenomen.  Zeker  niet,  omdat  de  taal  niet 
zuiver  (?)  maleisch  mogt  heeten.  Ook  meen  ik  te  weten  dat 
IGinkerts  Hikajat  Binatang  eerst  is  afgewezen,  en  later,  na 
omwerking,  is  aangenomen.  De  heer  K.  is  het  welligt  met 
dergelijke  afwijzing  niet  eens;  hij  kan  er  echter  uit  zien  dat 
er  wel  beoordeeling  plaats  vindt,  en  die  niet  altijd  zoo  mis- 
plaatst is.  Als  vooiTechter  van  het  zuiver  maleisch  moge  hij 
zuiverheid  van  taal,  zooals  hij  die  verstaat,  als  eerste  ver- 
eischte  doen  gelden:  wij  voor  ons  kennen  nog  andere  vereischten, 
die    hooger   in   onze   schatting    staan. 

Hony  soit  qui  mal  y  pense !  De  bedoeling  is  edel.  De  critikus 
gevoelt  zich  bezwaard  over  het  lot  van  den  inlander,  en  wil 
pleitbezorger  worden  van  de  belangen  dezer  millioenen  eilanders ! 
Schoone  roeping  voorwaar!  Hij  vindt  het  dus  verfoeijelijk 
dat  hun  zooveel  //knollen  voor  citroenen//  verkocht  worden. 
Eilieve!  wat  rekent  de  heer  K.  daaronder?  Ik  noem  naar 
volgorde  van  zijne  behandeling:  Een  aardrijkskundig  school- 
boek; —  een  leesboek  met  bijbelsche  verhalen;  —  eene  natuur- 
lijke historie  voor  de  schooljeugd;  —  eenige  mededeelingen 
uit  de  drie  rijken  der  natuur  //opgeluisterd  met  eenige  goed 
uitgevoerde  plaatjes";  —  eene  zamenvoeging  van  traditien 
omtrent  de  komst,  vestiging  en  uitbreiding  van  het  volk  der 
Minahassa,  —  enz.  enz.  Is  dat  geen  goede  leesstof  voor  den 
inlander?  Wat    bijzonders  mag  er  dan  toch  wel  te  vinden  zijn 
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in  Klinkert's  IJikajat  Binatang^  en  in  zijne  Beginselen  van 
kennis  en  wetenschappen^  i.  e.  Bahoewa  inilah  kitab  permoe- 
laan  pengaiahoean  dan  ilmoe-ilmoe  ?  i  Die  titel  is  voor  het  minst 
een  enorme  bluf,  want  de  inhoud  beantwoordt  daaraan  weinig. 
Met  zulk. een  titel  zou  men  toch  denken  aan  eene  methodische 
behandeling  en  rangschikking  van  eenige  onderwerpen,  die 
hier  in  aanmerking  kunnen  komen.  Maar  dat  is  volstrekt  niet 
het  geval.  Het  is  een  amalgama,  een  //alles  durch  einander'', 
zoo  gek  als  het  maar  vallen  kan.  Men  oordeele.  Dit  is  de 
volgorde:  1.  Het  schrijven.  2.  De  honigzoekers.  3.  Het  gas. 
4.  Een  vader  met  zijne  drie  kinderen.  5.  De  vervaardiging  van 
het  glas.  6.  De  verroestte  spijker.  7.  Het  goudgraven ,  (waarvan 
echter  niet  gesproken  wordt).  8.  De  twee  gezusters;  enz.  enz. 
Ik  moet  hier  echter  nog  opmerkzaam  maken  op  een  zonderling 
verschijnsel.  De  heer  K.  maakt  ons  in  het  boven  aangegeven 
stuk  dezer  Bijdragen  p.  5^  bekend  met  eenige  geschriften  van 
Abdoellah  bin  Abdoel  Kadir  Moensji,  en  geeft  o.  a.  op: 
//Kitab  pada  mënjatakën  dari  hal  djënis-djënis  ilmoe  kapandayan 
orang  Eropah.//  Dat  is  te  Singapoera  gedrukt  met  Arabische 
karakter.  Van  dit  werkje  verscheen  in  1864  eene  Latijnsche 
transcriptie ,  gedrukt  ter  Landsdrukkerij ,  mij  onbekend  van 
welke  hand.  In  het  werkje  van  den  heer  K.  in  1863  gedrukt,  komen 
zes  hoofdstukken  voor,  die  woordelijk  geheel  overeenkomen 
met  stukken  in  het  werkje   van   Abdoellah.   ^  Was   het   toeval 

ï  Zie  notulen  van  het  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  Deel  I.  Afl.  1  en  2, 1863 , 
pag  8.  —  Uit  die  Aant.  in  de  notulen  schijnt  te  blijken  dat  de  heer 
Klinkert  het  bij  zijne  aanbieding  van  genoemd  werkje  heeft  doen  voor- 
komen alsof  hij  de  te  Singapoera  uitkomende  schoolboeken  « /o^  poord^^/iO^ » 
genomen  heeft,  terwijl  hij  slechts  eene  transcriptie  heeft  geleverd  in 
Latijnsch  karakter,  van  stukken  uit  die  boeken,  en  dat  dus  de  lof  door 
den  heer  von  Dewall  hem  daar  toegekend,  geheel  onverdiend  is,  alsof 
hij  het  (toen  en  naar  aanleiding  van  dat  boekske)  » tot  eene  nog  al  goede 
hoogte  zou  gebragt  hebben  in  het  gebruik  van  den  v\^aren  maleischen 
stijl. »  —  Dat  noem  ik  een  geusurpeerden  lof  —  voor  een  bijzonderen 
vorm  van  letterdieverij  .  .  .  .  « Knollen  voor  citroenen ! »  —  Trouwens  de 
afwijzing  van  een  te  gelijkertijd  door  den  heer  K.  ingezonden  boekje  ge- 
titeld :  «Njanjian  Scholah  »  (zie  Not.  ald.)  bewijst  genoeg  dat  die  heer  zich 
toen  nog«niet  op  de  kennis  van  het  maleisch  moet  hebben  kunnen  ver- 
hoovaardigen ,  want  het  oordeel  van  den  heer  von  Dewall  was :  « dat  het 
ten  aanzien  der  taal  in  geene  aanmerking  komen  kon,  al  wilde  men  de 
licentia  poëtica  ook  nog  zoo  ver  uitstrekken.» 

*  Deze  hoofdstukken  zijn:  3,  Over  het  gas.  13.  Over  de  stoomboot. 
14.  Over  den  stoomwagen.  15.  Over  de  boekdrukkunst.  16.  Over  het  nut 
der  boekdrukkunst.  17.  Over  de  drukkerij.  De  drie  laatste  hoofdstukken 
vormen  bij  Abdoellahs  transcriptie  één  hoofdstuk. 
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of  wilde  de  overbrenger  den  heer  K.  eene  dienst  bewiizen 
met  die  transcriptie  om  ons  gerost  te  stellen  aangaande  het 
Maleisch  in  K's  boekje  gebezigd,  dewijl  het  van  degelijk 
goeden  oorsprong  is  en  door  K.  geleend  van  Abdoellah? 
Dat  zijn  ongetwijfeld  de  beste  hoofdstukken  in  het  boekske, 
terwijl  een  ander  over  den  sterrenhemel,  dat  van  K.  zelven 
schijnt  afkomstig  te  zijn,  een  allerongelukkigst  product  is.  Het 
zijn  slechts  enkele  noties  over  de  zon,  en  //valt  met  de  deur 
in  huis"  of  het  een  brokstuk  is  uit  een  of  ander  boek. 
Die  zes  hoofdstukken  krijgt  de  lezer  der  onderscheidene  werkjes 
ter  Landsdrukkerij  gedrukt,  dus  tweemaal  onvervalscht  terug, 
met  eenig  verschil  in  de  transcriptie.  . . .  Zou  dit  ook  kunnen 
gerangschikt  worden  onder  het :  //  knollen  voor  citroenen  "  ?  Had 
de  heer  K.  wel  regt  anderen  aan  te  vallen  over  wat  zij  geleverd 
hebben  ?  Het  veld  is  ruim  en  ieder  kiest  zich  een  terrein ,  dat  hem 
het  meest  aanlacht  of  het  geschiktst  voorkomt.  Maar  de  zaak 
bij  K.'s  beoordeeling  is  deze.  Hij  wilde  nu  eens  voor  vtaal- 
baas//  fungeren.  Dus  was  de  beoordeeling  der  gebezigde  taal  bij 
hem  hoofdzaak,  en  waar  hij  nu  ten  regte  of  ten  onregte  van 
zijn  standpunt  fouten  kan  aanwijzen,  daar  volgt  de  veroordee- 
ling van  het  geheel  —  ook  van  den  inhoud.  Hij  bepleit  dus 
eenvoudig  de  belangen  van  den  inlander  om  hem  een  zuiver 
maleisch  te  bezorgen,  terwijl  hij  zelf  op  bijzondere  wijze  heeft 
trachten  te  zorgen  voor  eene  zuivere  taal  in  zijne  boeken.  Hij 
verwacht  dus  van  ieder  dat  hij  zuiver  maleisch  zal  geven,  en 
begint  te  zoeken  of  dit  nu  ook  geschied  is  (zie  p.  90).  Overeen 
werkje  van  den  heer  Gonggrijp  heet  het :  //Dit  kon  iets  goeds  zijn 
en  diende  het  ook  wel  te  wezen.  Waarom  ?  Het  antwoord  daarop 
laat  ik  aan  den  heer  Gonggrijp  over.  [insinuatie  ?]  Ik  verwacht 
dan  ook  geen  boekje  in  het  locaal,  maar  wel  in  zuiver  maleisch. 
De  S.  heeft  getracht  dit  te  leveren.  Laat  ons  zien  hoe  't  hem 
is  gelukt.//  (p.  94).  En  van  een  ander  boekje  van  dezelfde 
hand:  //De  aard  van  het  boekje  brengt  mee  dat  de  meerdere 
of  mindere  taalkennis  van  den  S.  daarin  niet  bijzonder  kan 
uitkomen.//  (p.  104).  Maar  zoodra  zal  hij  het  voorlaatst  aan- 
geduidde  boekje  niet  aan  de  vuurproef  van  zijne  taalkennis 
onderwerpen,  of  hij  vindt  gelegenheid  aanmerking  te  maken 
op  den  titel:  hikajet^  die  hikajat  moet  zijn.  Verder  volgt 
eene  aanmerking  op  den  arabischen  aanhef,  hoewel  dit  eene 
imitatie  is  van  den  stijl  der  Maleijers ;  maar  voor  den  heer  G.  moet 
dit  humbug  zijn.  Dan  volgt  eene  aanmerking  op  tamelijk  betwist- 
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bare  spelfouten,  en  zoo  gaat  het  voort  om  te  eindigen  met  de 
gemeenplaats:  //Ik  zal  den  lezer  niet  meer  opdisschen  van  dit 
onsmakelijk  geregt.// 

Nu  wil  het  mij  maar  niet  regt  duidelijk  worden,  hoe  met 
zulk  een  werkje,  en  dergelijke  meer,  aan  het  volk  knollen  voor 
citroenen  worden  verkocht,  en  hoe  hiermede  met  de  belangen 
des  volks  op  schromelijke  wijze  wordt  gespeeld.  Dit  zou  eenigen 
zin  hebben,  als  er  sprake  was  om  het  volk  nu  eens  goed 
maleisch  te  willen  leeren  —  zuiver  maleisch  in  den  zin  waarin 
de  heer  K.  dat  bedoelt.  Dewijl  van  dergelijk  doel  echter  geen 
sprake  is ,  verklaar  ik  die  herhaalde  tirades  voor  louter  nonsens. 
Mij  dunkt  dat  bij  boeken  voor  den  inlander  —  en  voor  hem 
zeker  niet  alleen  —  de  cardinale  vraag  is :  of  de  inhoud  nuttig 
en  goed  is;  en  vervolgens:  of  die  verstaanbaar  en  bevattelijk 
wordt  medegedeeld.  Hierover  straks  nader  in  verband  met  de 
zaak  in  kwestie:  welk  maleisch  men  te  bezigen  hebbe. 

Tot  regtvaardiging  van  mijn  eigen  aandeel  in  het  bezorgen 
van  lectuur  aan  den  inlander  ben  ik  genoodzaakt  een  ander 
oordeel,  dat  tevens  onpartijdiger  is  dan  dat  van  den  heer  K,,  bij  te 
brengen,  aangaande  het  leesboek:  //Over  denmensch,  de  dieren 
en  de  planten'^  (kitab  batja  akan  manusija,  binatang  dan  ta- 
tanaman.) 

Dit  boekje  werd  door  den  resident  Jansen  der  regering  aan- 
geboden. De  regering  stelde  het  in  handen  van  de  hoofdcommissie 
van  onderwijs.  Deze  zond  het  dd.  19  Julij  1856  ter  beoordeeling 
aan  Ds.  J.  K.  Kam ,  destijds  predikant  te  Soerabaja.  Zeker  kon 
die  keuze  wel  niet  gelaakt  worden.  De  hoofdcommissie  van  onderwijs 
ging  uit  van  het  denkbeeld  dat  de  heer  Kam  een  bevoegd 
beoordeelaar  kon  geacht  worden ,  dewijl  hij  negen  jaren  te  Am- 
boina  verblijf  had  gehouden ,  en  in  dagelijksche  aanraking  was  ge- 
weest met  eene  maleisch  sprekende  gemeente  en  scholen  waar 
de  maleische  taal  eeniglijk  gebezigd  wordt.  Z.W.Eerw.'s  oordeel 
over  dit  boekje  zond  hij  onder  dd.  7  Aug.  1856,  aldus  luidende: 
//In  antwoord  op  uwen  geëerden  dd.  19  Julij,  welke  mij  eerst 
voor  weinige  dagen  bij  mijne  tehuiskomst  van  eene  dienstreis 
ter  hand  gesteld  werd,  heb  ik  de  eer  uwe  hooggeachte  com- 
missie te  berigten,  dat  ik  met  de  meeste  belangstelling  inzage 
genomen  heb  van  het  Maleisch  leerboek  door  den  zendeling- 
leeraar  N.  Graafland  zamengesteld.  Niet  alleen  dat  ik  den  inhoud 
van  dit  werkje  zeer  doelmatig  acht,  om  den  kring  der  verstan- 
delijke kennis  bij  de  schooljeugd  in  de  Molukkos  eenigzins  uit 
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te  breiden  en  haar  een  oppervlakkig  denkbeeld  van  natuurlijke 
historie  bij  te  brengen,  maar  vooral  meen  ik  dit  boekje 
gunêt'm  te  mogen  aanprijzen ,  om  het  duidelijke  en  eenvoudige 
maleiecAy  waarin  het  ia  zamengeséeldj  en  dat  zeker  door 
geheel  de  Molukkos  algemeen  zal  worden  verstaan  ff  enz.  Ds. 
Kam  gaf  zich  bovendien  de  moeite  eenige  wenschelijke  ver- 
anderingen in  de  taal  aan  te  brengen,  en  zoo  werd  het  boekje 
gedrukt. 

Er  werden  duizend  exemplaren  gedrukt  en  naar  Manado  ge- 
zonden. Zij  waren  spoedig  uitverkocht  tegen  dertig  duiten  — 
maar  de  inlanders  verkochten  ze  onderling  voor  tachtig  k  honderd 
duiten,  zoodat  zij  spoedig  van  sommige  scholen  verdwenen  waren, 
en  in  handen  van  volwassenen  waren  overgegaan. 

Toen  volgde  een  tweede  druk  a  3030  ex.  —  waarvan  één 
exemplaar  in  handen  van  den  heer  Klinkert  is  gevallen  —  met 
grooter  letter,  op  verzoek  van  den  resident  Jansen,  waardoor 
de  heer  K.  gelegenheid  krijgt  zich  eens  vrolijk  te  maken. 

Die  drie  duizend  exemplaren  waren  ook  in  de  Minahassa 
spoedig  uitverkocht,  zoodat  nu  van  eene  omwerking  en  uitbrei- 
ding van  dat  boekje,  onder  eenigzins  gewijzigden  titel  weder 
3050  ex.  zijn  gedrukt,  waarvan  één  duizend  reeds  is  uitver- 
kocht en  de  overige  twee  duizend  op  verzoek  van  onderscheidene 
zijden  van  Batavia  zijn  aangevraagd.  Ook  bestond  het  voorne- 
men bij  de  subcommissie  te  Amboina  om  het  ook  op  de  Am- 
bonsche  scholen  in  te  voeren. 

Mij  dunkt  dat  ik  tevreden  mag  zijn :  vijf  duizend  exemplaren 
reeds  uitverkocht  en  twee  duizend  nog  aangevraagd,  alleen  voor 
de  Minahassa ,  terwijl  ik  geen  vrees  heb  te  koesteren  dat  de  ver- 
oordeeling door  den  heer  K.  eenige  schade  zal  doen  aan  het  debiet. 
Arme  inlanders ,  die  u  goedwillig  zoo  laat  beet  nemen !  Zonder- 
ling bedorven  smaak  zal  de  heer  K.  zeggen;  hoe  jammer,  dat 
zij  zulken   kost,  zulk  wansmakend  taalgeregt    kunnen    slikken. 

En  dan  dat  kostelijke  geld!  —  gouvemementsgelden !  — 
ƒ100  per  vel !  De  heer  K.  spreekt  er  onderscheidene  malen  over ; 
het  bezwaart  hem  zeer.  Hij  wil  waken  over  's  lands  schatkist !  Dat 
heeft  een  goeden  klank  in  deze  dagen.  Nu  is  het  echter  niet  bekend 
of  de  heer  K.  gewoon  is  edelmoedig  te  bedanken  voor  de  uitgeloofde 
premie.  In  dat  geval  ware  het  zeer  wenschelijk  dat  zulk  schitterend 
voorbeeld  van  onbaatzuchtigheid  en  zorg  voor  's  lands  belangen 
werd  bekend  gesteld.  Wel  zal  de  heer  K.  even  nederig  zijn  als 
onbaatzuchtig  —  en  aan  die  nederigheid  hebben  wij  het  zeker 
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ook  te  danken  dat  de  maleische  boeken  van  zijne  hand  niet 
voorzien  zijn  van  zijnen  naam  als  vervaardiger,  —  maar  toch 
meen  ik  dat  het  publiek  van  zulke  edele  daden  dient  kennis 
te  dragen.  Waarlijk  dat  is  wel  noodig,  als  wij  door  den  heer 
K.  vernemen  met  welke  onedele  bedoelingen  de  meeste  schrijvers 
zich  aan  het  schrijven  zetten.  Hij  zegt : 

//  In  't  algemeen  moet  ik  vooraf  zeggen ,  dat  de  maleische 
boekjes,  die  in  mijn  bezit  zijn ,  geen  verschoonende  beoordeeling 
toelaten ,  omdat  kennelijk  de  meeste  zijn  opgesteld  met  het  doel 
om  met  een  weinigje  kennis  van  de  taal  en  de  minst  mogelijke 
moeite  het  gouvernement  veel  geld  afhandig  te  maken,  d.  i. 
de  goede  bedoeling  van  het  gouvernement  (sic!)  ten  bate  van 
eigen  beurs  te  exploiteren.  // 

Er  valt  dus  volgens  den  heer  K.  niet  aan  te  twijfelen  dat 
ieder,  behalve  de  heer  K.  zelf,  schrijft  met  onedele  bedoe- 
hngen. 

Wat  nu  mijn  aandeel  in  deze  aanbelangt,  de  zaak  is  tamelijk 
eenvoudig.  Het  bewuste  boekje  is  door  mij  geschreveu  en  werd 
door  den  resident  der  regering  aangeboden ,  vóór  er  nog  sprake 
was  van  premies  of  belooning  voor  schrijvers  van  maleische 
boeken.  Het  boekje  werd  gedrukt  (eerste  editie)  uit*».  1856  en 
het  besluit  der  premies  voor  maleische  boeken  dateert  van  16 
Juni]  1858. 

Zulke  besluiten'  hebben  geene  terugwerkende  kracht,  en  dus 
erlangde  ik  voor  dat  boekje  geen  cent,  veel  minder  nog  ƒ  100 
per  vel.  Het  was  en  kon  dus  niet  met  dat  doel  geschreveu  zijn. 
Wel  ontving  ik  een  zoogenaamd  besluit  van  tevredenheid, 
maar  dat  zal  de  schatkist  toch  wel  niet  te  zeer  benadeeld 
hebben. 

Het  komt  mij  voor  dat  de  heer  K.  onder  het  vertalen  van 
den  Bijbel  wel  zou  doen  eens  zijne  bijzondere  aandacht  te  ves- 
tigen op  enkele  daarin  voorkomende  gezegden ;  b.  v.  Matth. 
VII  :  1 ,  2.  Indien  hij  meent  geroepen  te  zijn  als  critikus 
op  te  treden,  heeft  hij  daartoe  volle  vrijheid;  maar  of  hij  nu 
evenzeer  regt  heeft  anderen  van  onedele  bedoelingen  te  be- 
tichten, meen  ik  te  mogen  betwijfelen. 

Evenwel,  dit  doet  hier  niets  ter  zake.  De  vraag  kan  slechts 
zijn:  heeft  de  heer  K.  regt  het  drukken  en  verspreiden  van 
boeken  af  te  keuren  en  te  ontraden,  omdat  de  taal,  daarin 
gebezigd,  niet  die  is  welke  hij  voor  zuiver  maleisch  doet 
gelden? 
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Wij  willen  het  antwoord  op  die  vraag  zoeken  naar  aanleiding 
van  Klinkerts  recensie. 


II. 


Het  is  algemeen  bekend  dat  de  Maleische  taal  gesproken 
wordt  in  den  geheelen  ludischen  Archipel  en  bepaaldelijk  aan 
alle  strandplaatsen.  Maar  het  is  ook  bekend  —  zoo  al  misschien 
niet  algemeen  —  dat  het  Maleisch  overal  niet  eenerlei  is.  Van 
daar  dat  er  sprake  kan  zijn  van  locaal-maleisch ,  dat  varieert 
naar  de  onderscheidene  plaatsen,  waar  men  zich  bevindt.  Dat 
locaal-maleisch ,  —  door  anderen  ook  wel  laag-maleischgeheeten, 
in  onderscheiding  van  hoog,  d.  i.  literarisch-maleisch ,  — ken- 
merkt zich  niet  alleen  door  eenvondiger  vormen,  maar  vooral 
door  een  legio  van  idiotismen  en  elders  niet  of  minder  bekende 
woorden,  of  wel  dezelfde  uitdrukkingen  hebben  eene  verschil- 
lende locale  beteekeüis.  Nu  is  de  vraag:  is  elke  plaats  in  zijn 
goed  regt  om  locale  uitdrukkingen  te  bezigen  in  de  zamenleving 
en  in  geschriften;  of  moet  dat  regt  ontzegd  worden,  en  heeft 
men  zich  enkel  te  rigten  naar  het  maleisch  van  de  oorspronkelijk 
maleische  landen? 

//  Onnoozele  vraag ,  //  zullen  velen  zeggen.  Maar  toch  zullen 
zij  dat  niet  doen  in  denzelfden  zin.  Er  zullen  welligt  even  veel 
stemmen  zijn  voor  het  eerste  als  voor  het  laatste  gevoelen.  Het 
laatste  is  dat  van  den  heer  Klinkert.  Volgens  hem  hebben  locale 
woorden  en  uitdrukkingen  geen  regt  van  bestaan ,  en  voor  het  minst 
niet  in  geschriften.  Men  merke  wel  op,  dat  ik  niet  spreek  van 
regelen  der  Maleische  taal  —  erkende  taalregels;  zij  zijn,  be- 
houdens de  mindere  of  meerdere  juiste  toepassing,  overal  in 
den  Archipel  tamelijk  gelijk;  maar  hier  is  sprake  van  den 
zin,  dien  men  aan  woorden  of  uitdrukkingen  zou  mogen 
hechten. 

Om  een  voorbeeld  bij  te  brengen  ter  opheldering.  De  heer 
Gonggrijp  bezigt:  ilmae  hitoengan  voor  rekenkunde,  en  zoo 
bezigt  men  het  ook  in  de  Molukkos.  De  heer  K.  vindt  dit 
//jammer.//  De  heer  G.  had  moeten  schrijven:  ilmoe-kira- 
kira,  zooals  de  Maleijers  gewoon  zijn  te  schrijven,  en  zooals 
het'  alleen  kan,  mag,  geldig  is:  in  een  ander  gedeelte  van 
den  Archipel  mag  'men  geen  ander  woord  bezigen.  Maar  hoe 
nu?  In  de  Molukkos  zou  men  door  ilmoe  kira-kira  verstaan: 
de  kunst  om  te  deriken.  Nu   klinkt  dat  voor    rekenkunde   nog 
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wel  ZOO  geheel  slecht  niet,  maar  den  zin  vind  ik  er  toch  niet 
in  en  de  voorstelling  zou  stellig  eene  geheel  verkeerde  zijn. 
Moeten  nu  schrijvers  voor  de  Molukkos  (en  voor  Java)  — 
en  ik  vermeet  mij  niet  buiten  den  beperkten  kring  der  Mo- 
lukkos te  gaan  —  moeten  wij  nu  schrijven  zooals  de  //Ma- 
leijers  //  van  den  heer  K.  en  daardoor  onverstaanbaar  worden  ?  Moet 
ik,  met  den  heer  K.  toekong-ioekong  joö^fo^  schrijven  voor  eilan- 
den-groep, omdat  hij  het  de  //Maleijers  dagelijks  hoort  zeg- 
gen,// hetgeen  wij  moeijelijk  kunnen  te  weten  komen,  dewijl 
Marsden  het  zelfs  niet  kent ,  en  voor  ioekong  geeft  haarlok ,  en 
men  hier  voor  eilanden-groep  eenvoudig  poelo-poelo  zegt?  — 
Maar  dan  zou  ik  voor  deze  streken  onzin  schrijven.  Het  zal 
den  heer  K.  op  zijn  verheven  standpunt  als  taalgeleerde  wel 
niet  hinderen  als  hij  verneemt  dat  men  van  zijn  maleisch 
hier  weinig  of  niets  verslaat,  en  zijne  boekjes,  geschreven 
in  het  waar  belang  van  den  inlander,  hier  totaal  onbruik- 
baar zijn. 

En  dat  geldt  nu  niet  alleen  voor  de  bewoners  der  bovenlanden , 
waar  het  Maleisch,  volgens  den  heer  K.,  //door  onhandige  invoerders 
zeer  verbasterd  is,//  —  waarover  straks  nader  —  maar  dit  is 
ook  van  toepassing  voor  de  maleisch  sprekende  strandbewoners , 
waar  het  maleisch  sedert  p.  m.  drie  eeuwen  bestond  eer  het  in 
de  bovenlanden  gebragt  is,  en  waar  het  gekomen  is  zonder 
tusschenkomst  van  onhandige  invoerders.  Om  een  denkbeeld  te 
geven  van  het  onbruikbare,  voor  heden,  van  het  Malaka-  of 
Riouw-Maleisch  in  dezestreken,  heb  ik  alleen  te  zeggen  dat  van 
de  183  maleische  spreekwoorden  en  spreekwijzen  door  den  heer  K. 
in  hetzelfde  stuk  dezer  Bijdragen  p.  51 — 87  geplaatst,  93  niet 
worden  verstaan  te  Manado  —  de  hoofdplaats  —  en  30  van 
de  overigen  alleen  verstaan  worden  door  den  invloed  van  het 
maleisch  van  de  Leydekker-Wemdljsche  bijbelvertaling.  Is  het 
nog  noodig  duidelijker  aan  te  toonen  dat  het  louter  onzin  is  te 
willen  dat  men  hier  zou  schrijven  in  het  Maleisch  van  Riouw 
of  Pënjëngat  ?  Welnu ,  van  dat  standpunt  gezien ,  beweer  ik  dat 
de  heer  K.  geen  regt  had  tot  veroordeeling  van  mijn  boekske  over 
den  mensch,  de  dieren  en  de  planten,  omdat  zijn  maleisch 
daarin  niet  gebezigd  wordt.  Schrijf  ik  dus  tatanaman^  dan 
heb  ik  daartoe  dubbel  regt,:  lo  omdat  men  dat  hier  voor 
alle  planten  bezigt,  hoewel  toewboeh-ioemhoehan  verstaan  wordt 
en  2o  omdat  ik  alleen  spreek  van  //wat  met  de  handen 
geplant  wordt.//  Schrijf  ik    kombali    in    plaats  ynu  poela^  dan 
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heb  ik  weder  regt  op  grond  van  het  gebruik  hier ,  en  de  aardig- 
heid van  den  heer  K.  valt  in  't  water,  omdat  men  hier  —  niet 
door  onhandige  invoerders  geleerd  —  bezigt:  Jeombali  hilang ^ 
kombali  minta ,  van  kinderen  die  gedurig  iets  verliezen  en  ander 
komen  vragen  //alweder  verliezen^  alweder  vragen?//  —  Niet 
anders  is  het  gelegen  met  het, gebruik  van  sampat  en  aedang. 
Evenzoo  kan  ik  voortgaan  mij  te  verantwoorden  omtrent  sadya , 
dihoeloe ,  in  plaats  van  dahoeloe.  Zoo  ook  omtrent  patiglihat ,  enz. , 
woorden,  die  ik  hier  zoo  gevonden  heb.  Marsden  heeft  trouwens 
ook  als  bij  aanhaling  uit  een  manuscript,  naar  zijne  gewoonte 
die  ik  voor  woordenboeken  in  het  Maleisch  zeer  op  prijs  stel : 
» pengllui  dan  penengar  dan  perrasa^  dan  pentjioem  danpen- 
djawah;  »  dus:  pëngliat ,  plénëngar y  pentjioem  even  als  ik.  Hij 
heeft  ook  penglikatan ,  maar  hij  teekent  daarbij  aan  dat  dit  ook 
eene  verschijning  in  den  droom  kan  beteekenen.  Perién^ar  of 
pendengar  heeft  hij  onveranderlijk  overal ,  en  niet  pïnengaran  als 
de  heer  K.  wil.  Marsden  heeft  ook  penljioeman  en  pentjioem ,  het 
eerste  niet  in  eene  aanhaling,  het  laatste  weL  Voor  mijn 
penglidaAy  dat  ik  hier  vond,  keurt  hij  beter:  perrasa^  ook 
elders  perrasaan^  maar  nergens  als  de  heer  K.  perrasaan  jang 
didalam  moetoet.  Trouwens  meer  dorre  terminologie  heb  ik  nog 
niet  aangetroflien.  Marsden  schijnt  ook  K/s  locale  penglidah  voor 
//zeer  groote  houten  spatel//  niet  gekend  te  hebben. 

Uit  een  en  ander  is  genoeg  gebleken  dat  de  verbetering  van 
den  heer  K.  geen  steek  houdt  en  dat  zijn  //moet  zijn//  nog 
niet  veel  regten  kan  doen  gelden. 

De  aardigheid  van  dien  policie-oppasser  getuigt  van  vernuft, 
al  kunnen  wij  het  ook  geen  fijn  vernuft  noemen.  Dewijl  mijne 
lezers  in  de  Minahassa,  voor  wie  ik  schreef,  dit  mata-mata 
niet  kermen  als  policie-oppasser  —  men  zegt  hier  pion  —  en 
dewijl  ik  buiten  de  Molukkos  wel  geen  lezers  zal  vinden ,  zoo 
vervalt  èn  de  aanstoot  èn  het  veronderstelde  genot  van  een  of 
anderen  inlander,  wien  de  tranen  over  de  oogen  zouden  loe- 
pen van  lagchen.  Een  zelfde  genot  kan  ik  den  inlander  dezer 
streken  verschaflen  door  hem  K's.  boekskens  in  handen  te 
geven.  Ook  zouden  ze  soms  den  neus  leelijk  optrekken  over 
de  ongepaste  taal  van  den  heer  K.  b.  v.  in  zijn  boek  over 
de  beginselen  van  kennis  en  onderscheidene  soorten  van  weten- 
schappen^ aldus  vertaald  naar  de  wijze  waarop  de  heer  K. 
is  voorgegaan  —  als  wij  daar  als  opschrift  van  het  6*^0 
lesje    lezen:    //over    de    zaak    van    een  spijker,    die  door  drek 
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iê   opgegeten.  //    Waarom  heeft    hij    hier  niet  harat  gebruikt  in 
plaats  van  tahif 

Het  gebruik  van  de  reduplicatie  voor  het  meervoud,  moge 
alweder  op  het  standpunt  van  het  zuiver  maleisch  minder  fraai  klin- 
ken —  adres  aan  Klinkerts :  ilmoe-ilmoe  —  een  fout  is  het  niet , 
(zie  de  Hollander).  Wel  is  het  gebruik  daarvan  hier  zeer  menig- 
vuldig, ook  zonder  ons  toedoen.  Het  wordt  even  goed  aan  het 
strand  als  op  de  bergen  gevondea.  Dat  de  laatstgenoemde  streken 
daarbij  onder  i  den  invloed  van  het  maleisch  der  meergenoemde 
bijbelvertaling  hebben  gestaan,  lijdt  geen  twijfel.  Maar  bij  het 
gebruik  daarvan  denkt  men  niet  aan  //  soorten.  //  Men  vindt  dus 
hier  geen  aanstoot  als  wij  b.  v.  Matth.  X  :  1  lezen:  Saber- 
mula  panggillak  ija  kaduwa  belas  murid-muridvja.  Ook  bij 
anderen  is  dat  gebruik,  geheel  in  denzelfden  zin,  niet  ongewoon. 
Zie  de  bijbelvertaling  van  Singapoera  (door  Keasberry)  gedrukt 
1853,  aldaar  o.  a.  Matth.  II  :  16;  —  en  zelfs  in  het  boven- 
genoemde boekje :  Kitab  pada  mënjatakën  dari  hal  djënis  djënis 
ilmoe  kapandajan  orang  Airopa  —  d.  i.  de  transcriptie  van 
Abdoellairs  boekje,  reeds  de  eerste  pagina,  2de  volzin!  En  — 
o  tempora ,  o  mores !  ook  de  heer  K. ,  die  dit  hoofdstuk  over  het  gas 
in  zijn  boekje  geheel  woordelijk  te  lezen  geeft ,  heeft  de  geincrimi- 
neerde  fout  roemah-roemah ,  waar  wel  niet  van  //  onderscheidene 
soorten  van  huizen//  sprake  kan  zijn.  Verder  Bunji-bunjian  is 
niet  in  de  eerste  plaats  muzijk-instrumenten ,  zooals  de  heer  K. 
schrijft,  maar  wel:  //allerlei  geluiden,  muzijk,  en  ook  muzijk- 
instrumenten//  —  zie  Marsden  i.  v. ,  en  bok  de  Hollander, 
spraakk.  2^^  druk  p.  127.  PindaA  heeft  hier  ook  eene  ruimere 
beteekenis  gekregen  dan  bij  den  heer  K.  schijnt  bekend  te  zijn.  Men 
zegt  hier  pindah  bitjara  voor:  over  iets  anders  gaan  spreken. 
Ook  dit  bitjara  heeft  hier  alweder  eene  andere  beteekenis  dan 
in  Maleische  landen  en  goede  handschriften.  Gigit  in  plaats  Van  gigi 
is  eene  fout;  maar  met  tyada  sampat  behoef  ik  weder  niet  ver- 
legen te  zijn.  Marsden  heeft  de  locale  (?)  beteekenis  van  tyada 
sampat  voor  //  geen  tijd  hebben ,  //  zoo  als  de  heer  K.  wil ,  niet.  Het 
is  hier  als  zoodanig  ook  niet  bekend.  De  aardigheid  vervalt  dus. 
Marsden  heeft  o.  a.  tijadalah  sampat  ija  berdiri:  //zij  zijn  niet 
in  staat  om  te  staan  //  d.  i.  zij  kunnen  niet  staan ;  —  of  zou 
dit  ook  moeten  beteekenen :  zij  hebben  geen  tijd  om  te  staan? 
Overigens  is  de  hier  gebezigde  beteekenis  algemeen  door  de 
Leydekker-Wenidlysche  bijbelvertaling,  zie  o.  a.  Mark.  IV  •  33; 
V  :  3. 
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Ik  heb  de  // grieven  v  van  den  heer  K.  kortelijk  beantwoord. 
Het  is  gebleken  dat  zij  gedeeltelijk  van  het  standpunt  van  het 
zuiver  maleisch,  en  in  ieder  geval  van  het  standpunt  van  het 
hier  bekende  en  verstaanbare  maleisch ,  slechts  gezochte  of  ver- 
meende grieven  waren.  Waarop  echter  de  heer  K.  zijn  regt 
grondt  om  aanmerkingen  te  maken  op  anderer  geschrijf,  is  mij 
al  meer  en  meer  onverklaarbaar  geworden.  Hij  meent  ongetwijfeld 
dat  zijne  stukken ,  voorzooverre  zij  van  zijne  hand  afkomstig 
zijn ,  zuiver  maleisch  bevatten.  Het  zou  mij  niet  moeijelijk  vallen , 
van  het  standpunt  van  het  zuiver  maleisch  ook  in  zijne  stukken 
grove  fouten  aan  te  wijzen.  Reeds  op  het  titelblad  van  boven- 
genoemd boekje  vinden  wij  er  eene.  Het  boekje  is  geschreven 
voor  kanak-kanak ,  d.  i.  naar  de  meest  gewone  beteekenis :  voor 
kleine  kinderen ,  zuigelingen ,  ook  daaronder  begrepen.  Voor 
zulke  kinderen  zal  een  boekje  dienen,  inhoudende  //de  be- 
ginselen van  kennis  en  onderscheidene  soorten  van  wetenschap- 
pen,// met  onderwerpen  als:  het  gas,  de  sterrenhemel,  enz. 
Bepalen  wij  ons  nu  tot  de  eerste  bladzijde  van  dit  boekje, 
dan  is  heV  verrassend  hoe  de  heer  K.  daar  dezelfde  fouten 
begaat,  die  hij  anderen  met  zooveel  ophef  verwijten  durffc. 
Het  opschrift  van  het  eerste  lesje  luidt :  //Hmoe  menoelis.  // 
Dit  vind  ik  nu  nog  wel  wat  erger  dan :  akan  ilmoe  boemi ,  waar- 
over de  heer  K.  p.  91  iemand  hard  valt.  Wij  kunnen  volstaan  met 
zijn  eigen  oordeel  af  te  schrijven.  //  De  Maleijers  gebruiken  in 
hunne  werken ,  die  in  hoofdstukken  afgedeeld  zijn ,  daarvoor  of 
pada  menjatak'énj  zie  de  Kroon  enz.  of  dari  Aal,  zie  de  Hi- 
kajaó  Abdoellak,  gedrukt  te  Singapoera  en  andere.  Zoo  iets 
moet  men  toch  weten  voor  men  zijne  handen  aan  de  vervaar- 
diging van  een  Maleisch  boek  slaat.  De  heer  K.  begaat  die  fout 
tweemaal  in  hetzelfde  boekje. 

De  tweede  volzin  van  dezelfde  pagina  begint :  //  Adapon  maka  // 
enz.,  terwijl  hij  er  den  heer  Riedel,  blijkens  zijne  vertaling,  eene 
crime  van  maakt,  p.  102,  dat  hij  maka  op  adapon  heeft  laten  volgen. 

Wat  nu  diezelfde  eerste  pagina  aangaat,  zou  eene  vertaling 
op  de  wijze  van  den  heer  K.,  totalen  onzin  opleveren;  maar  ik  wil  het 
geduld  van  den  lezer  niet  op  te  groote  proef  stellen.  Er  is  daar 
geen  enkele  volzin ,  die  niet  overvloedige  stof  geeft  tot  grondige 
aanmerkingen,  behalve  misschien  de  eerste,  als  wij  hem  zijn 
ioeroetan  laten.  Het  weinige  dat  ik  heb  bijgebragt,  moge  ge- 
noeg zijn  om  aan  te  toonen,  dat  de  heer  K.  nog  niet  voor 
criterium  mag  te  boek  staan.  ^ 
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De  reden  waarom  ik  in  het  bespreken  van  de  door  den  lieer  K.  ver- 
meende fouten  zoo  uitvoerig  ben  geweest ,  was  eeniglijk  om  de  vraag 
toe  te  lichten :  of  wij  regt  hebben  het  hier  verstaanbare  maleisch 
in  geschriften  te  bezigen ,  dan  wel ,  of  wij  genoodzaakt  zijn  het 
fiiouw-Pënjëngat-maleisch  van  den  heer  K.  te  gebruiken?  Het 
antwoord  van  den  heer  K.  is  ons  bekend :  maar  is  ^dat  het  ware  ? 

Laat  ons  voor  een  oogenblik  buiten  rekening  laten  —  wat 
echter  in  strikten  zin  niet  mag  geschieden  —  dat  wij  met  het 
laatst  genoemde  maleisch  onverstaanbaar  zouden  worden  voor 
den  inlander  der  Molukkos,  en  ons  schrijven  dus  geen  nut  zou 
.hebben.  Laat  ons  de  zaak  dus  beschouwen  van  een  zuiver  taal- 
kundig standpunt. 

Ik  meen  wel  geen  tegenspraak  te  moeten  duchten  als  ik  de 
Maleische  taal  rangschik  onder  de  levende  talen.  Als  zoodanig 
ondergaat  zij  eene  gedurige  stofvrisseling.  Zij  leeft  en  ondergaat 
verandering  met  het  volk  zelf,  dat  haar  spreekt :  de  taal  is  het 
volk.  Zou  men  mogen  aannemen  dat  de  Maleische  taal  sedert 
de  laatste  vijf  eeuwen,  waarin  zij  in  schrift  is  gebragt,  hoege- 
naamd geene  verandering  heeft  ondergaan?  Mij  dunkt,  eene 
naauwkeurige  studie  der  handschriften  van  onderscheidene  tijd- 
perken ,  zou  spoedig  het  tegenovergestelde  aantoonen.  In  het  midden 
latende  waar  de  Maleijers  oorspronkelijk  te  huis  behooren ,  duidt 
toch  hunne  geschiedenis  genoeg  heen  op  grootere  of  kleinere  volks- 
verhuizingen. Die  Phoeniciers  van  den  Indischen  Archipel  vestigden 
zich  door  hunnen  handel  ook  in  meer  verwijderde  streken,  of  bragten 
er  voor  het  minst  hunne  taal  over.  Zoo  werd  het  maleisch  verspreid 
en  bekend  door  den  geheelen  Archipel.  In  verwijderde  streken  kon 
echter  die  taal  onmogelijk  zoo  rijk  en  zoo  zuiver  zijn  als  in 
de  oorspronkelijke  of  eigenlijk  gezegde  Maleische  landen.  Zelfs 
zijn  in  het  oostelijk  gedeelte  van  den  Archipel  de  maleische 
handschriften  uiterst  dun  gezaaid.  Nu  moge  eene  taal  in  eenige 
streek  op  het  vaste  land  of  eene  groote  uitgestrektheid  lands ,  onder 
een  volk  dat  in  gestadige  aanraking  is  met  de  verwij  derdste 
deelen  onderling,  onder  die  gegevens  zich  gelijkmatig  ontwik- 
kelen, en  moge  elke  stofwisseling  overal  haren  invloed  doen 
gelden,  en  zoo  die  taal  voortdurend  geschreven  wordt,  mogen 
de  geschriften  ook  algemeen  verstaanbaar  zijn  en  blijven:  dit 
alles  is  echter  niet  te  verwachten  van  eene  taal  die  gesproken 
wordt  op  onderscheidene,  min  of  meer  verwij  derde  eilanden,  wier 
bevolking  niet  met  elkander  in  gedurige  aanraking  is,  en  waar 
ook    geen    genoegzame   literatuur  algemeen  genoeg  verspreid  is 
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om  den  wederkeerigen  invloed  te  bewerken  die  tot  gelijkmatige 

ontwikkeling  vereischt  wordt. 

Ziedaar  den  waren  toestand  van  het  maleisch  in  den  Tndischen 
Archipel.  Elke  streek,  waar  het  gesproken  wordt,  heeft  een 
eigen  volk,  met  zijne  eigene,  oorspronkelijke  landtaal,  zijn 
eigendommelijken  aanleg,  zijne  gewoonten,  zijn  gedachtengang, 
zijne  ontwikkeling  in  verschiDende  opzigten  en  wat  er  al  meer 
zou  kunnen  worden  opgenomen  om  de  verscheidenheid  nog  grooter 
te  maken.  Behalve  dat  het  gebrekkige  van  de  overplanting, 
met  zulke  hoogst  onvoldoende  middelen ,  noodwendig  ten  gevolge 
moest  hebben  dat  een  legio  van  locaal- woorden  en  uitdrukkingen 
ontstonden,  ongeacht  nog  den  invloed  van  de  landtaal,  als  op 
Java  vooral ,  —  wat  in  de  Minahassa  veel  minder  het  geval  is 
geweest,  —  zoo  is  het  zeer  verklaarbaar  dat  de  taalregels  gedeel- 
telijk en  de  fijnere  nuancen  over  het  geheel  in  verwijderde 
streken  veel  verbastering  hebben  ondergaan.  Zoo  kent  men ,  om 
een  enkel  voorbeeld  bij  te  brengen ,  te  Manado  het  onderscheid 
niet  van  roemah-roemak  en  segala  roemah  en  segala  roemah- 
foemah  (zie  de  Hollander  2©  druk,  p.  126,  127).  Bovendien 
moet  men  niet  buiten  rekening^  laten,  welke  onderscheidene,  van 
buiten  komende  invloeden  nog  op  het  maleisch  hebben  ingewerkt. 
Overal  is  b.  v.  de  invloed  van  het  Portugeesch  en  in  enkele 
streken  van  het  christendom,  door  het  aanbrengen  van  nieuwe 
zaken  en  denkbeelden  bekend,  en  duidelijk  in  tal  van  woorden; 
maar  die  was  in  de  Molukkos  grooter  dan  elders,  terwijl  in 
andere  streken  het  Arabisch  en  het  Mohammedanisme  weder  eenen 
nog  grooteren  invloed  hebben  uitgeoefend,  een  invloed,  die  in 
de  Molukkos  betrekkelijk  zeer  gering  is  geweest. 

Maar  behalve  dat  alles,  is  het  ook  wel  vreemd  dat  verschei- 
dene echt  Maleische  woorden  en  uitdrukkingen  in  de  Molukkos 
en  elders  eene  geheel  eigenaardige  beteekenis  erlangd  hebben 
—  zelfs  zonder  den  invloed  van  //onhandige  invoerders//  —  eene 
beteekenis  die  geheel  afwijkt  van  het  gebruik  in  echt  maleische 
streken?  Ik  wijs  naar  aanleiding  van  K's.  recensie  op  woorden 
als:  mengenalj  pengenalan^  {zie  j),  93)  penarangan ,  lanaA-lilin ^ 
anah  tanahy  hebon  (p.  95);  bitjara^  tongkat(p.96)  tatanaman^ 
kombali^  sadya^  dikulu  (p.  97)  boeloe-boeloe  mata  (p.  98)  ^  ; 

^  Men  zou  mij  te  Manado  even  goed  aardigheden  weten  te  zeggen  over 
boeloe-mata,  als  de  heer  K.  het  gelieft  te  doen  over  de  reduplicatie  van 
boel  o  e.  Dit  woord  is  hier  gebruikelijk  voor  bamboe  als  soort.  Men 
zegt  dus  boeloe-djawa  enz.  en  zoo  zou  men  over  boeloe-mata  heel 
aardig  weten  te  railleren. 
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tanaA  rata,  dpat  ianah  (p.  103),  enz.  om  niet  meer  te 
noemen. 

Nu  meen  ik  dat  het  van  een  taalkundig  standpunt  tamelijk 
absurd  is  te  beweren  dat  dergelijke  gewijzigde  beteekenissen 
geen  regt  van  bestaan  hebben.  En,  mag  ik  eens  vragen,  zou 
er  naar  aanleiding  van  de  voortdurende  beweging  in  eene  taal, 
ook  in  de  eigenlijk  maleische  streken,  in  den  loop  der  tijden 
aan  vele  woorden  en  uitdrukkingen  geen  gewijzigde,  vroeger 
niet  zoo  gekende  beteekenis  gegeven  zijn  en  worden?  Zouden 
daar  ook  niet  evenzeer  nu  en  dan  nieuwe,  vroeger  ongekende 
woorden  zijn  ontstaan  of  van  elders  opgenomen ,  —  woorden  en 
uitdrukkingen  die  nergens  elders  in  den  Archipel  bekend  zijn, 
en  dus  even  goed  eigenlijk  genoemde  locaal-uitdrukkingen  vor- 
men ?  Indien  nu  mag  worden  aangenomen  dat  dit  w^el  het  geval 
is,  met  welk  meerder  regt  geschiedt  het  dan  dtór,  dan  dat  het 
elders  zou  mogen  plaats  vinden  ?  Zouden  wij ,  barbaren  van  het 
oostelijk  gedeelte  van  den  Archipel,  dan  moeten  wachten  dat 
er  b.  V.  van  den  hoogen  taai-raad  te  Pënjëngat  een  besluit  uit- 
ging dat  voortaan  dit  en  dat  woord  dus-  of  zoodanige  beteeke- 
nis moet  hebben? 

dat  toekong-toekong  poelaoe ,  elders  verstaan  wordende  als  haar- 
lokken van  eilanden,  eilandengroep  zal  beteekenen; 

dat  daftar  niet  of  weinig  bekend  is  en  dus  niet  gebruikt 
raag  WQrden; 

dat  men  voortaan  niet  katoap  otawap  maar  M?a/ moet  bezigen; 

dat  men  Hikajat  Djohan  Malikan  en  niet  Hikajat  Djauhor 
Manikam  moet  schrijven; 

dat  tijada  sampat  moet  genomen  worden  in  de  beteekenis  van 
geen  tijd  te  hebben,  al  is  het  ook  nooit  elders  in  dien  zin 
gebezigd;  enz. 

//Maar  welk  taalbegrip!//  zal  men  zeggen.  Goed,  ik  heb  het 
bij  voorraad  absurd  genoemd,  maar  als  mijn  boven  gesteld 
vlugtig  exposé  van  een  ander  taaibegrip  eenigen  beteren  grond 
kan  hebben,  wat  is  er  dan  tegen  de  conclusie  in  te  brengen? 
Die  conclusie  ligt  voor  de  hand.  Zij  is  deze.  Behoudens  een 
streven  naar  zuiver Aeid  in  taal  en  echt  maleische  tournure, 
schrijve  men  in  elk  gedeelte  van  den  Archipel  naar  de  vatbaar- 
heid  en  tot  regt  verstand  van  zijne  lezers. 

Misschien  meenen  sommigen  dat  met  dergelijken  regel  de 
deur  wordt  opengezet  voor  eene  schromelijke  verwarring.  Ik  ver- 
heug mij  dat  de  Regering  er  niet  alzoo  over  gedacht  heeft,  en 

8e  volgr.  III.  30 
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de  eenheid  in  taal  niet  tot  voorwaarde  heeft  gesteld  voor  de 
goedkeuring  van  boeken  in  het  maleisch.  Zij  heeft  daarmede 
zeer  verstandig  gehandeld.  Edoch,  de  verwarring  die  daaruit 
kan  voortvloeiden,  is  zoo  groot  niet.  De  zeven  duizend  exem- 
plaren, die  van  mijn^  leesboek  gedrukt  zijn,  hebben  eene 
plaats  gevonden  en  zullen  die  nog  langer  vinden  in  de  Mina- 
hassa.  Komen  ze  nu  nog  op  de  Ambonsehe  eilanden  —  ook 
goed.  Weldra  zullen  zij  ook  op  de  Sangi-eilanden  gebruikt 
worden.  Het  aantal  geplaatste  exemplaren  zal  dan  spoedig  tot 
tien  duizend  stijgen.  Maar  een  grooter  debiet  verlang  ik  niet, 
hoewel  het  boek  ook  op  Tiraor  zou  verstaan  worden.  Voor 
Java  kan  men  andere  boeken  vervaardigen,  en  daarvan  kunnen 
Bomeo  en  Zuid-Celebes  ook  gebruik  maken.  Eu  zoo  blijft  er 
nog  slechts  een  derde  groote  afdeeling  over:  die  van  de  echt 
maleische  streken. 

//Maar  toch,  welk  eene  verwarring!//  //Zulk  een  voorstel  kan 
onmogelijk  opkomen  in  het  brein  van  den  waren  taalgeleerde.// 
Ik  heb  er  mij  ook  niet  voor  uitgegeven  en  geloof  het  gaarne. 
Ik  plaats  mij  geheel  op  praktisch  terrein.  Van  dat  standpunt 
moet  ik  allereerst  vragen:  wat  is  doelmatig?  En  ik  pas  dit  ook 
toe  op  de  taal ,  die  ik  spreek  en  schrijf.  Het  doel  kan  niet  anders 
zijn  dan  verstaanbaar  te  spreken  en  te  schrijven,  en  met  dat 
doel  voor  oogen  kan  men  weder  onmogelijk  een  maleisch  bezi- 
gen —  hoe  echt  maleisch  en  hoe  zuiver  ook  —  dat  niet  ver- 
staan wordt.  Wij  staan  hier  woov  een /aU  accompli^  een  maleisch 
dat  bestaat  en  alleen  verstaan  wordt  en  daarnaar  hebbe  men 
zich  te  rigten  of  men  wordt  onverstaanbaar  en  doet  onnut  werk. 

En  is  daarmede  nu  het  laatste  woord  gesproken  voor  het 
maleisch  in  deze  streken?  Wat  wordt  er  dan  nu  van  een  cri- 
terium ? 

Ik  erken  dat  wij  met  mijne  voorstelling  der  zaak  schijnbaar 
geen  schrede  nader  zijn  gekomen  tot  zulk  gewenscht  criterium 
en  zijne  toepassing;  ja,  dat  het  allen  schijn  heeft  dat  wij  er 
hoe  langer  zoo  verder  van  verwijderd  geraken.  En  toch  kan 
dit  mijn  doel  niet  zijn.  Ik  wil  dit  bewijzen  door  nader  aan  te 
toonen,  welke  uitzigten  er,  naar  mijne  meening,  bestaan  voor 
het  maleisch  der  toekomst.  Gaarne  wil  ik  ter  geruststelling  ten 
aanzien  van  eene  gevreesde  verwarring  reeds  bij  voorraad  erken- 
nen dat  het  mijn  ernstig  streven  is,  dat  ook  in  deze  streken 
een  ander  en  beter  Maleisch  moge  bekend  worden.  Laat  ons 
zieu  hoe  dit  mogelijk  is. 
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III 


Ter  kwader  ure  had  de  heer  K.  zich  zelven  vergeten ,  en  in 
eene  zijner  tirades  zich  laten  verleiden  een  démenti  te  geven 
aan  de  //onhandige  invoerders  //  van  het  Maleisch  in  deze  streken. 
Het  is  waar:  het  Maleisch  is,  behalve  aan  het  strand,  niet 
inheemsch  in  de  Minahassa.  Het  is  hier  onder  de  bevolking 
gebragt.  Maar  de  mannen,  die  hierin  eerst  en  meest  de  hand 
gehad  hebben,  staan  in  de  achting  van  allen,  die  hun  wérk 
kennen  en  weten  te  waarderen,  te  hoog,  dan  dat  zij  in  eenig 
opzigt  door  den  heer  K.  zouden  kunnen  beoordeeld  worden. 
Ik  ontzeg  hem  daartoe  het  regt;  ik  heb  die  mannen  gekend 
en  de  omstandigheden  waaronder  zij  gewerkt  hebben. 

Ik  mag  veronderstellen  dat  de  heer  K.  wel  weet  dat  de  studie 
van  het  Maleisch  voor  dtrtig  h  veertig  jaren  nog  niet  hoog  stond 
aangeschreven ,  en  er  maar  al  te  weinig  werk  van  werd  gemaakt. 
Klaagt  K.  zelfs  nog  weemoedig  —  ach!  —  in  dezen  tijd;  hij 
moest  niet  vergeten  hebben  dat  er  sedert,  ook  ten  zijnen  ge- 
rieve, veel  meer  werk  gemaakt  is  van  die  studie,  en  niet 
iedereen ,  zelfs  nu  ook ,  in  de  gelegenheid  wordt  gesteld  op  kosten 
van  eene  of  andere  kas  te  Riouw  verblijf  te  houden  om  het 
Maleisch  gemakkelijk  en  grondig  te  bestuderen.  En  toch  lazen 
die  mannen  het  Maleisch  met  Arabisch  karakter,  en  trachtten 
zij  zoo  goed  mogelijk  een  Maleisch  in  te  voeren.  Van  wat  zij 
lazen,  heb  ik  in  der  tijd  vele  stukken  gezien,  en  eenige  zelf 
in  bezit  Het  Maleisch  van  enkele  dier  stukken  kan  geacht 
worden  iets  beter  te  zijn  dan  wat  hier  en  vogue  is ,  terwijl  andere 
bepaald  minder  zijn.  Maar  het  waren  meest  Christelijke  geschriften 
en  geen  echt  Maleische  handschriften.  De  kennis  der  Maleische  taal 
moesten  zij  putten  uit  Wemdly's  spraakkunst  en  Roorda  van 
Eysinga's  Woordenboek.  Maar  wat  alles  afdoet  in  betrekking  tot  de 
invoering  van  het  Maleisch ,  is ,  dat  hunne  overige  hulpmiddelen 
voor  school  en  gemeente  én  zeer  gebrekkig  waren  én  de  rigting 
voor  de  taal  bepaalden.  Het  is  inzonderheid  het  Maleisch  van 
de  meergenoemde  bijbelvertaling  dat  hier  den  meesten  invloed 
heeft  uitgeoefend ,  als  eenig  medium  voor  het  godsdienstig  onder- 
wijs. Dit  Maleisch  onderging  eenige  verandering  en  wijziging 
door  den  invloed  der  schoolboeken  van  Depok  en  Timor,  en 
het  Maleisch  van  den  Heidelbergschen  Catechismus  en  andere 
boeken  in  de  Molukkos  in  gebruik ,  en  eindelijk  door  het  locaal- 
maleisch   van    het  strand,  dat  veel  overeenkomst  heeft  met  dat 
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vau  Ternate.  Welnu,  van  alle  de  genoemde  factoren  is  geen 
enkele,  die  ook  maar  eenig  uitzigt  kon  geven  op  de  invoering 
van  een  zuiver  Maleisch. 

Boven  heb  ik  reeds  enkele  voorbeelden  van  afwijkingen  en 
verbasteringen  vau  het  zuiver  Maleisch  bijgebragt.  Zij  zijn  in 
de  volgende  punten  zamen  te  vatten. 

1.  De  fijnere  nuancen  van  het  zuiver  Maleisch  zijn  veelal 
verloren  gegaan.  Wij  zagen  dit  in  het  gebrekkige  onderscheid 
voor  het  meervoud,  een  gebrek  waarin  de  Bijbelvertaling  is 
voorgegaan.  Dit  is  ook  het  geval  met  de  inachtneming  van  het 
verschil  van  dalang,  pulang  en  kombali\  verder:  pada^  deri, 
deri  pada^  kay  kapada^  enz.  te    veel  om  te  noemen. 

2.  Woorden  en  uiidrukkkigen  van  het  zuiver  Maleisch  hebben 
in  vele  gevallen  eene  gewijzigde  beteekenis  gekregen.  Ook  daar- 
aan heeft  de  bijbelvertaling  veel  schulp  Ik  kan  dit  echter  niet 
laten  gelden  voor  het  gebruik  van  sedang -=  deunjl  ^  waarop  d^ 
heer  K.  aanmerking  maakt;  want  ook  Marsden  heeft:  dima- 
natah  patek  akan  dapat  sedang  orang  jang  besar-besar  tijada 
mengardjakan  dia.  Zie  in  voce.  Wel  geldt  dit  van  den  verleden 
en  volmaakt  verleden  tijd  der  werkwoorden  (door  ons  echter 
niet  gevolgd)  door  lah^  sudah,  sudahlah,  die  in  het  Maleisch 
zoo  niet  bestaat;  verder  van  woorden  als:  kahidopan  voor  het 
leven,  kira-kirakan  voor  oordeelen,  kira-kira-an  voor  oordeel, 
manueija,  niet  in  tegenstelling  met  andere  wezens;  enz.  zie  de 
vroeger  medegedeelde  voorbeelden. 

8.  Ve  menigvuldige  idiotismen,  in  groote  afwijking  van  elders 
gebezigde  uitdrukkingen.  Eene  opnoeming  is  bijna  overbodig.  Ik 
bepaal  mij  tot  het  wijzen  op  het  gebruik  van  ada ,  waarover  de  heer 
K.  zich  vrolijk  maakt.  Men  zegt :  andjing  ada  binatang  djinak  = 
de  hond  is  een  tam  dier;  maar  ook  andjing  ada  anak  =  de 
hond  hee/t  jongen.  Ook  de  bijbelvertaling  heeft  dit  eveiizoo.; 
zie  Mark.  III  :  11 :  bahoewa  angkaw  ada  anakh  Allah.  Dit 
geldt  van  vele  plaatsen.  Ook  het  gebruik  van  suka  yoot  willen 
is  hier  algemeen  en  K.'s  ergernis  geldt  niet  voor  deze  streken! 

4.  JJe  taal  lijdt  aan  groote  armoede  van  woorden  voor  hei 
dagelij ksch  leven.  Zoo  vindt  men  hier  geen  woorden  voor: 
maauwen,  bulken,  kirren,  razen,  vloeken,  maaijen,  vrijen,  pog- 
chen ,  edel ,  taai ,  enz.  en  moet  men  daarom  zijn  toevlugt  nemen  tot 
omschrijvingen  die  in  den  regel  de  zaken  niet  zeer  duidelijk 
voorstellen.  Voor  andere  zaken  of  gedachten  heeft  men  wei- 
locaal -uitdrukkingen ,    maar  niet  altijd  is  de  beteekenis  daarvan 
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genoeg  bestemd ,  of  wel ,  de  plat-locale  kleur  is  hiuderlijk  voor 
het  gebruik. 

5.  De  grootste  fout  is  de  afwijking  in  echt  maleische  woord- 
voeg  ing  en  maleische  npraakwending .  Er  ligt  onmiskenbaar  een 
Westersch  waas  over  de  geheele  wijze  van  spreken  en  schrijven , 
die  werkelijk  hinderlijk  is ,  als  men  die  vergelijkt  met  den  inhoud 
van  echt  Maleische  ^geschriften.  Dit  komt  meest  uit  in  het  ge- 
regeld gebruik  van  den  actieven  vorm ;  in  de  plaatsing  van  het 
subject  en  object;  in  den  echt  Nederduitschen  gedachten  vorm 
van  vele  uitdrukkingen,  enz.  De  bijbelvertaling  heeft  hier  weder 
veel  schuld.  Daarom  vindt  men  veelal  een  maleisch  met  hebreeuwsch- 
nederduitsche  of  ook  grieksch-nederduitsche  uitdrukkingen.  Men 
zie  slechts  o.  a.  Matth.  II  :  1 :  //pada  harij-harij  radja  Herodes '/; 
Matth.  III  :  1:  ^/pada  harij-harij  itu  djuga// ;  id.  3.  //Bahuwa 
ya  milah  dya  itu^/  enz.  En  nu  meene  men  niet  dat  hier  alleen 
sprake  is  van  den  spreek-  of  schrijftrant  van  Europeanen,  waar- 
onder dan  ook  schrijver  dezes  zich  eenigzins  zou  moeten  reke- 
nen, neen  onder  het  volk  zelf  is  *  die  tamelijk  algemeen,  en 
wanneer  men  zich  niet  min  of  meer  daarnaar  schikt,  wordt  men 
alligt  onverstaanbaar. 

Hoe  verkeerd  het  ook  schijnen  moge  voor  lieden  die  eenmaal 
hunne  vastgestelde  begrippen  hebben ,  waarbij  geen  verder  onder- 
zoek of  eenige  tegenspraak  wordt  toegelaten ,  moet  ik  hier  toch 
met  nadruk  constateren  dat  men  in  dat  maleisch  wel  verstaan- 
baar kan  schrijven  over  allerlei  onderwerpen,  en  dat  het  niet 
waar  is ,  wat  men  wil  beweren ,  dat  dit  kreupele  maleisch  van 
de  bijbelvertaling  ' —  men  noeme  het  brabbeltaal  —  niet  ver- 
staan zou  worden  in  de  Molukkos ,  waarover  ik  alleen  spreken 
kan.  Ik  zou  wel  willen  wetcD  wat  vreemds  er  in  gelegen  is, 
dat  menschen ,  die  gewoon  zijn  eene  gebrekkige  taal  te  spreken , 
die  taal  verstaan. 

Desniettegenstaande  veroorloof  ik  mij  meer  en  meer  afwijkin- 
gen van  dat  maleisch  in  de  rigting  van  het  zuiver  maleisch. 
Daarom  leen  ik  mij  ook  nooit  tot  het  vertalen  uit  Westersche 
talen,  omdat  dit  noodwendig  een  nadeeligen  invloed  moet  uit- 
oefenen op  een  goeden  maleischen  gedachtengang  en  zuiver 
maleiscbe  uitdrukkingen. 

6.  Eindelijk  hebhen  vele  woorden  eene  andere  uitspraak  ge- 
kregen dan  in  echt  maleische  streken.  Dit  is  zeker  wel  het  minst 
bevreemdend ,  het  natuurlijkst  en  moest  de  minste  ergernis 
geven  bij  maleische  puristen.  Dewijl  men  het  latijnsche  karakter 
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bezigt  —  het  arabisch  karakter  is  slechts  bij  enkelen  bekend  — 
kan  men  ook  de  uitspraak  ligtelijk  nagaan.  Men  vindt  die  ge- 
heel  in   de  transcriptie  der  bijbelvertaling,  die  men  trouw  ge- 
volgd  is.    Ware   dit   niet  het   geval  geweest,  dan  zou  de  uit- 
spraak er  in  menig  opzigt  bij  gewonnen  hebben ,  want  dan  had 
men  die  van  de  strandplaatsen  gevolgd.  Dan  had  men  niet 
pilek       in  plaats  van  piliA 
dihoeloe    f/      ff         n    dahoeloe 
ioetop       n      tt         ff    toetoep 
tondok      ff      ff         ff    toendoek 
fompot     ff      ff  ff    roempoet 

bejar        ff      ff         ff    bijar 
enz.  enz.  uitgesproken. 

Ik  heb  er  het  ergste  van  gezegd,  en  mag  er  aan  toevoegen 
dat  het  hier  gebezigde  maleisch  in  de  boeken  zeker  niet  staat 
beneden  hetgeen  er  naar  het  boven  medegedeelde  van  te  wachten 
is ,  al  kunnen  wij  het  maleisch  daarvan  niet  als  zuiver  maleisch 
doen  gelden. 

Hierin  ligt  echter  anderzijds  opgesloten  .dat  het  hier  in  ge- 
schriften gebezigde  maleisch  niet  het  locaal-maleisch  van  deze 
streken  is.  Ook  is  het  geen  conventie-maleisch.  Immers  het  is 
hier  niet  de  bedoeling  geweest  een  Maleisch  naar  eigen  maaksel 
te  scheppen,  maar  de  omstandigheden  hebben  er  toe  geleid  dat 
hier  geen  zuiver  Maleisch  kon  gevonden  worden,  en  dat  men 
later  bij  een  streven  om  tot  zuiver  Maleisch  te  geraken ,  zich  heeft 
moeten  schikken  naar  de  verstaanbaarheid.  Wil  men  nu  aau 
dit  Maleisch  nog  een  anderen  naam  geven,  een  naam,  die 
zeker  niet  te  veel  of  te  weinig  ze^  in  het  voor-  of  nadeel 
daarvan,  dan  zou  ik  het  noemen:  accommodatie-maleisch. 

En  dat  Maleisch  zou  men  willen  aanprijzen?  Volstrekt  niet. 
Integendeel ,  het  moet  ons  ernstig  streven  zijn  het  te  verbeteren , 
en  daartoe  al  die  middelen  aan  te  wenden,  die  er  toe  leiden 
kunnen.  Maar  dat  kan  niet  geschieden  door  op  eenmaal  te  breken 
piet  het  bestaande  en  onverstaanbaar  te  worden.  Van  daar  dat 
wij  de  boeken  van  den  heer  K.  met  dat  zuiver  Maleisch, 
en  geschreven  in  het  waar  belang  van  den  inlander ,  niet  kunnen 
gebruiken.  Bovendien  is  ons  uit  het  weinige  dat  wij  van  hem 
hebben  te  zien  gekregen,  ten  duidelijkste  gebleken,  dat  zijn 
zuiver  Maleisch  nog  niet  kan  gelden  als  het  zeer  gewenscnte 
criterium.  Hiermede  bedoel  ik  nu  niet  alleen,  dat  men  zijne 
boeken  vertalende ,  zooals  hij  een  en  andermaal  anderer  geschrijf 
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heeft  gedaan ,  ook  veel  belagchelijk  zou  kunnen  maken  en  voor 
onzin  verklaren  ;  maar  uit  zijne  recensie  zelve  is  ons  dit  duidelijk 
geworden. 

Neen,  een  beter  en  het  eenige  criterium  voor  het  Maleisch, 
meen  ik,  dient  gezocht  te  worden  in  door  Maleijers  erkende 
goede  handschriften.  Wij  willen  daarbij  op  den  ouderdom  niet  te 
grooten  nadruk  leggen.  Wij  wenschen  ze  zoo  van  vroegeren  als 
lateren  datum.  En  dat  ons  daarbij  de  geschriften  van  eenen 
//  geleerden  //  Maleijer  als  Abdoellah  voor  de  lateren  van  groote 
waarde  zijn,  willen  wij  gaarne  erkennen. 

Werpt  men  mij  tegen  dat  de  eenheid  nog  altijd  niet  zoo  groot 
is ,  ook  in  goede  handschriften ,  —  wat  nood !  de  meest  gevolgde 
schrijfwijze  en  wijze  van  uitdrukking  en  beteekenis  erlangt,  altijd 
van  zelve  de  overhand ,  en  ook  het  criterium  in  andere ,  zelfs  in 
Westersche  talen,  is  nog  niet  altijd  zoo  zuiver  bepaald. 

Met  dezen  stelregel,  dunkt  mij,  houden  wij  ons  aan  eenen 
weg,  die  op  taalgebied  meer  bewandeld  wordt.  Veel  wordt  er 
geschreven  in  Westersche  talen ,  maar  het  is  er  verre  van  dat  aller 
taalgebruik  eenerlei  zou  zijn  ,  afgezien  nog  van  den  verschillenden 
stijl  en  de  onderscheiden  constructie.  Men  merke  wel  op  dat 
ook  de  kritiek  van  Maleische  geschriften  zich  dikwijls  oplost  in 
eene  kwestie  van  stijl.  En  nu  geloof  ik  dat  vooral  op  dit  gebied 
de  regelen  —  voor  den  zinbouw  in  het  algemeen ,  —  niet  moeten 
ontaarden  in  boeijen.  De  Maleische  schrijvers  houden  zich  daaraan 
volstrekt  niet ,  blijkens  den  meer  gedrongen  stijl  van  sommigen 
en  den  wijdloopigen  stijl  van  anderen.  Men  vergelijke  slechts 
stukken  uit  de  Makota  segala  Radja ,  Bunga  Rampei ,  Ismd  Jatim , 
Djauhor  Manikam ,  enz.  Dat  wij  ons  goede  schrijvers  ook  in  dit  op- 
zigt  tot  modellen  mogen  kiezen ,  is  buiten  twijfel ;  maar  wanneer 
men  nu  handschriften  aantreft  waarvan  de  heer  N.  van  der  Tuuk 
getuigt :  '/  Het  zal  een  heksetoer  zijn  de  taal  er  van  te  zuiveren , '/ 
dan,  dunkt  mij,  komen  zulke  handschriften  niet  yi  aanmerking  voor 
de  kennis  van  het  zuiver  Maleisch,  al  //valt  er  ook  iets  uit  te 
leeren. '/  Modellen  zoeke  men  alleen  in  goede,  duidelijke  hand- 
schriften. 

Dit  geldt  nu  niet  alleen  voor  de  regelen  van  stijl,  maar 
ook  en  meer  nog  voor  het  taaieigen  van  echt  Maleisch  spraak- 
gebruik en  de  beteekenis  van  woorden. 

Dat  ook  hier  de  eenheid  van  gebruik  bij  onderscheiden  schrij- 
vers niet  zoo  groot  is,  en  aanleiding  geven  kan  tot  veel  haar- 
kloverij    en   twistgeschrijf  is  waar.  Dat  men  het  onderscheiden 
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gebruik  constatere  in  woordenboeken,  is  nuttig  en  goed,  en 
dan  komt  het  gebruik  in  onderscheiden  streken  even  goed  in 
aanmerking  als  dat  van  verschillende  maleische  schrijvers.  Maar 
daarom  noem  ik  het  dwaas  te  vitten  op  het  gebruik  van  woor- 
den, die  elders  eene  andere  beteekenis  hebben  gekregen  en  zoo 
in  geschriften  gebruikt  worden  dan  men  gewoon  is  te  hooren, 
en  zulk  gebruik  van  de  hoogte  van  het  regterlijk  taaigestoelte 
te  veroordeelen.  Wat  zien  wij  in  Westersche  talen  plaats  grijpen? 
De  dictionary  of  the  English  language  of  Samuel  Johnson, 
A.  M. ,  heeft  op  het  titelblad  de  woorden :  ^/in  which  the  words 
are  deduced  from  their  originals  explained  in  their  different 
meanings,  and  authorised  bj  the  names  of  the  writers  in  whose 
works  they  are  found.//  En  als  wij  nu  een  enkel  woord  op- 
slaan, dan  valt  het  verschil  in  beteekenis  bij  onderscheidene 
schrijvers  aanstonds  in  het  oog.  Dan  krijgt  men  b,  v.  van  abide 
negen  onderscheiden  beteekenissen  naar  het  gebruik  daarvan  in 
Genesis,  bij  Shakespeare,  in  de  Psalmen,  bij  Stillingfleet ,  in 
de  Fairj  Queen,  bij  Milton,  Woodward,  Sidney,  Pope. 

Nu  behoef  ik  toch  wel  niet  te  vragen  of  ook  niet  het  Maleisch 
meerdere  beteekenissen  —  gewijzigde  beteekenissen  van  het 
gronddenkbeeld  --  toelaat,  voor  hetzelfde  woord,  al  naar  het 
voorkomt  in  eenig  verband,  of  wel  naar  de  verschillende  afge- 
leide woorden  van  hetzelfde  grondwoord.  Ik  wil  mij  tot  verdui- 
delijking bepalen  tot  kira. 

Marsden  geeft:  denken,  overdenken,  gedenken ,  onderstellen , 
gissen ,  berekenen ,  —  ook  begrijpen  in :  jang  tijada  terkira- 
kira-t,  iets  dat  onbegrijpelijk  is;  verder:  sakira-kira  ^=^  omtrent, 
nabij,  overeenkomstig  met,  naar  evenredigheid  van;  perkira-an 
=  eene  rekening,  begrooting;  kiranja  =  eilieve,  toch ,  slechts ; 
ook:    het   blijkt,  het  schijnt;  ook:  gesteld  dat,  ongeveer;  enz. 

Men  zal  toestemmen  dat  hier  heel  wat  gewijzigde  en  afgeleide 
beteekenissen  gevonden  worden.  Nu  spreekt  de  heer  K.  nog  van 
kira-kira  voor  rekenen  in  het  algemeen;  hij  wil  das  ilmoe  kira- 
kira  =  rekenkunde ,  in  plaats  van  ilmoe  hitoengan,  In  de  bijbel- 
vertaling komt  kira-kira  kan  voor  als  oordeelen.  Misschien  is 
die  vorm  door  de  vertalers  gesmeed ,  maar  thans  is  zij  algemeen 
in  de  Molukkos  in  gebruik.  Zoo  vindt  men  mengenal  en  pen- 
genalan  in  de  Molukkos  en  op  Java  gebezigd  in  de  beteekenis 
van  kennen  =  weten,  en  kennis  of  wetenschap,  hoewel  die  in 
lexica  niet  zoo  gevonden  wordt,  en  elders  niet  zoo  schijnt  be- 
kend  te    zijn.   Zijn  daarom  die  beteekenissen  nu  te  verwerpen, 
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dewijl  die  toch  liggen  opgesloten  in  de  gewijzigde  beteekenis  van 
het  grondwoord  ?  Zoo  heeft  Marsden  voor  langgar  =  aanranden , 
aanvallen ,  bestormen ,  aan  boord  klampen ,  enz. ;  terwijl  het  iu 
een  spreekwoord  bij  den  heer  K.  gebezigd  wordt  als  oraverloopen 
van  een  lamp;  in  de  Molukkos  heeft  het  echter  constant  de 
beteekenis  van  voorbijgaan.  Het  is  alleen  de  vraag:  hebben 
dergelijke  afwijkende  beteekenissen ,  die  hun  ontstaan  elders  dan 
in  maleische  landen  gekregen  hebben,  regt  van  bestaan  of  niet? 
Volgens  mijne  beschouwing  van  de  wording  en  ontwikkeling 
der  taal  hebben  zij  wel  degelijk  regt  van  bestaan,  hoewel  ik 
daarmede  volstrekt  niet  beweren  wil ,  dat  ieder  schrijver  en  meer 
bepaald  ieder  Europeaan  die  als  schrijver  optreedt,  het  regt 
zon  hebben  nieuwe  woorden  te  smeden,  die  niet  gegrond  zijn 
op  het  spraakgebruik.  Het  is  waar,  de  voortgaande  ontwikkeling 
van  de  inlandsche  maatschappij  brengt  hier  en  daar  mede,  dat 
men  geheel  nieuwe  zaken  té  berde  brengt,  waarvoor  nog  geen 
woorden  gevonden  worden,  omdat  de  zaak  niet  bekend  was. 
Meest  zal  daaruit  voortvloeijen  eene  opname  van  onbekende 
substantiva  of  wel  het  vormen  van  zamengestelde  woorden  als 
termen  voor  zaken  of  handelingen.  Moet  men  in  dat  geval, 
ondanks  zich  zelven,  niet  tot  nieuwe  termen  of  gewijzigde  betee- 
kenissen van  bestaande  woorden  komen?  De  meer  genoemde 
Abdoellah  heeft  bij  de  vertaling  van  enkele  Engelsche  stukken 
niet  anders  kunnen  doen.  Ook  de  heer  K.  gebruikt  zelf  woorden  en 
termen ,  die  nergens  zoo  voorkomen.  Wat  al  Hindusche ,  Arabische 
en  Portugesche  woorden  zijn  er  vroeger  reeds  in  het  Maleisch 
opgenomen,  en  zijn  thans  als  geijkte  termen  in  gebruik!  Ook 
voor  dit  verschijnsel  vindt  men  analoogs  te  over  in  de  Wester- 
sche  talen ,  dan  dat  men  zich  daarover  te  zeer  zou  verontrusten. 

En  als  wij  nu  onder  de  Maleische  spreekwoorden  door  den  heer  K. 
medegedeeld ,  vinden :  sepërti  loi  dëngan  mérhah  =  gelijk  een 
dieplood  met  de  merkteekenen ,  en  wij  moeten  dit  laten  gelden 
voor  echt  Maleisch,  dan,  dunkt  me,  kan  er  zoo'n  doodzonde 
niet  in  steken ,  als  wij  ilmoe  hitoengan ,  kirahirahan ,  mengenal , 
pefigenalan ,  langgar ,  enz.  bezigen  in  de  beteekenis  boven  aan- 
gegeven, —  al  te  maal  beteekenissen,  die  in  een  bepaald  ge- 
deelte van  den  archipel  haar  geijkt  gebruik  erlangd  hebben. 

Het  criterium  van  als  goed  erkende  Maleische  handschriften  ver- 
valt daarmede  volstrekt  niet.  Het  moet  het  doel  zijn  de  oorspron- 
kelijke beteekenis  te  releveren  en  in  geschriften  ingang  te  doen 
verschaffen,    zonder    dat  andere  bekende  beteekenissen  met  ge- 
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weid  moeteo  onderdrukt  worden ,  gesteld  al  dat  dit  laatste  mogelijk 
ware !  Hoe  dat  doel  het  best  bereikt  kan  worden ,  ligt  voor  de  hand. 
Als  voornaamste  middel  prijs  ik  natuurlijk  de  lezing  en  studie 
van  Maleische  handschriften  ten  zeerste  aan.  Het  ware  slechts  te 
wenschen,  dat  zij  gemakkelijker,  algemeener  en  goedkooper  te 
verkrijgen  waren.  Het  voorstel  van  den  heer  K.  tot  een  herdruk  van 
de  Sadjarah  Malaju  en  de  Hikajat  Kalilah  dan  Daminah  verdient 
daarom  ten  volle  ondersteuning  van  wie  daaraan  de  behulpzame 
hand  kunnen  bieden.  '  Sedert  langen  tijd  is  het  mijn  streven 
de  leerlingen  van  mijne  kweekschool  bekend  te  maken  met 
maleische  producten  en  ik  bezig  daartoe  de  stukken  van 
Meursinge ,  de  Hollanders  Chrestomathie ,  enz.  Evenzoo  ben  ik 
volstrekt  niet  af  keerig  geschriften  als  van  den  heer  K.  te  bezigen , 
d.  i.  geschreven^ in  min  of  meer  zuiver  Riouw-Maleisch ,  maar  zij 
beslaan  in  mijne  schatting  voor  het  beoogde  doel  slechts  eene 
ondergeschikte  plaats. 

Grooter  waarde  hecht  ik  aan  een  goed  Woordenboek,  zooveel  mo- 
gelijk met  aanhalingen  uit  Maleische  handschriften ,  zooals  Marsden 
heeft ,  en  nog  liever  zooals  Boorda  van  E jsinga  met  opgave  der 
handschriften,  waar  zij  gevonden  worden.  Daaraan  is  groote  behoefte. 
Daarmede  zal  der  bevordering  van  goed  Maleisch  in  den  Archipel 
meer  dienst  gedaan  worden ,  dan  met  de  recensie  van  boeken ,  die 
volstrekt  niet  als  norm  voor  goed  Maleisch  zijn  uitgegeven.  Of  de 
heer  K.  ons  grooten  dienst  zal  doen  met  zijne  bijbelvertaling  in  spé, 
zal  afhangen  van  de  wiize  van  uitvoering.  Als  hij  zich  meer  laat 
leiden  door  het  Maleisch  van  Riouw-Pëujëngat  —  in  zekeren  zin 
even  goed  een  locaal-maleisch  als  elk  ander —  en  niet  het  meest  door 
dat  der  handschriften ,  dan  vrees  ik ,  dat  hij  voor  de  Molukkos 
een  onnut  werk  verrigt  en  het  Bijbelgenootschap  zijne  gelden 
grootendeels  wegwerpt,  zonder  het  verlangde  doel  te  bereiken. 
Immers  voor  de  eerste  honderd  jaren  zal  die  Bijbel  wel  meest 
zijn  debiet  moeten  vinden  in  de  Molukkos  en  de  Minahassa, 
en  zoo  er  nu  gegronde  redenen  mogten  bestaan  om  het  gebruik 
daarvan  te  ontraden,  dan  zullen  duizende  exemplaren  te  ver- 
geefs gedrukt  en  te  Amsterdam  opgeslagen  liggen.  Eene  goede 
bijbelvertaling  in  zuiver  en  niet  dn  eenig  locaal-maleisch ,  zal 
ons  echter  zeer  welkom  zijn ,  ook  —  zij  het  slechts  nevendoel  — 
om    een   beter  Maleisch  te  verkrijgen.  Als  criterium  zullen  wij 


^  Zie  Notulen  van  het  Bataviaasc)!  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen, D.  IV,  afl.  2,  blz,  177  en  vv, 
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haar  wel  Dimmer  kunnen  aanmerken,  want  een  volmaakt  werk 
zal  zelfs  de  heer  K.  zich  wel  niet  voorstellen  te  leveren ;  maar 
dat  zij  even  goed  als  de  Engelsche  bijbelvertaling  zal  mogen 
figureren  onder  de  modellen  van  eene  zuivere  taal,  dat  willen 
wij  gaarne  hopen. 

Wenschelijk  is  het  daarbij  dat  de  heer  K.  zich  moge  toe- 
leggen op  eene  betere  transcriptie  dan  hij  heeft  te  zien  gegeven. 
Zijne  hoUandsche  oe ,  voor  inlanders ,  die  men  met  een  enkel- 
voudig teeken  gerieven  kan,  en  waardoor  ook  geen  verwarring 
kan  ontstaan ,  dewijl  zij  onze  «^-klank  niet  hebben ,  moge  spoedig 
even  gruwelijk  worden  in  zijne  oogen,  als  hij  de  spelling  van 
J&wropa  bij  anderen  vond.  Dat  hij  vaste  regelen  kieze  voor  zijne 
transcriptie,  en  die  niet  gronit  op  de  Riouw-PënjSngatsche 
uitspraak,  maar  ingerigt  naar  de  spelling  in  Arabisch  karakter 
van  goede  handschriften,  zal  wel  eerste  vereischte  zijn  om  ook 
in  dit  opzigt  meer  eenheid  te  bewerken. 

Overigens  meene  men  niet  dat  men  de  natuurlijke  ontwik- 
keling eener  taal  door  eenig  middel  zal  kunnen  tegenhouden. 
Invloed  uitoefenen  ter  zuivering  en  verbetering  is  allezins  mogelijk 
en  wenschelijk ,  maar  dwingen  laat  de  taal  zich  niet.  De  sclioonste 
toekomst  voor  het  Maleisch  ligt  in  eene  betere  en  ruimere  be- 
oefening, maar  bovenal,  wat  de  verspreiding  en  veredeling  in 
den  geheelen  Archipel  aanbelangt  in  eene  meer  algemeene  ver- 
spreiding van  goed  geschreven  geschriften.  Daardoor  alleen  is 
er  te  hopen  op  meerdere  eenheid  en  zuiverder  gebruik ,  daardoor 
zal  de  taal  alzijdig  verrijkt  worden,  en  zal  zij  niet  meer  be- 
hoeven te  worden  gerangschikt  onder  de  '/  armere '/  talen ,  waarin 
het  moeijelijk  zou  zijn  zich' op  elk  gebied  duidelijk  uit  te  drukken. 

De  heer  K.  heeft  de  adhaesie  verworven  van  den  heer  N.  van 
der  Tuuk.  '  Dat  is  een  groot  geluk ,  want  vreeselijk  is  het  te 
vallen  in  de  handen  van  dien  heer.  Ontegenzeggelijk  echter  is 
hij  eene  groote  autoriteit  op  taalkundig  gebied.  In  zijne  oogen 
nu  heeft  het  gouvernement  zich  bij  den  neus  laten  leiden ; 
munten  de  schrijvers  der  besproken  boeken  uit  in  onnoozelheid 
of  onbeschaamdheid,  loopt  ons  moreel  overwigt  in  Indië  door 
zulk  slecht  maleisch  gevaar;  en  heeft  de  heer  K.  het  publiek 
en  het  Gouvernement  een  grooten  dienst  gedaan,  om  dat  «'ge- 
mors   van   Europeanen   in    inlandsche  talen '/  eens  aan  de  kaak 


»  Zie  de  Gidt  Julij  1866,  p.  177,  v.  v. 
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te   stellen.    Eeue   kleine  refutatie  van  al  dat  fraais  zij  mij  hier 
vergund. 

Het  gouvernement  heeft  in  overleg  met  der  zake  kundigen, 
verstandiger  gehandeld  dan  de  heer  v.  d.  Tuuk  zou  gedaan 
hebben;  de  inlanders  zijn  gebaat,  want  tegen  zijn  beweren  in, 
verklaar  ik  —  en  men  kan  een  onderzoek  in  loco  instellen  — 
dat  mijne  boeken  met  graagte  door  den  inlander  gelezen  worden. 
Maar  ik  lever  ook  geen  vertalingen,  en  tracht  mij  weldegelijk 
te  schikken  naar  den  gedachtegang  en  het  voorstellingsver- 
mogen van  den  inlander. 

Ik  schrijf  echter  niet  voor  den  inlander  van  de  echt  maleisclic 
streken.  Zij  zullen  dus  door  mijn  geschrijf  den  schouder  niet 
over  ons  ophalen.  Maar  niet  dSardoor  gaat  ons  moreel  overwigt 
verloren,  ook  niet  door  onze  majesteit  —  niet  der  zendelingen 
zeker  maar  van  ambtenaren  —  maar  wel  door  een  levens- 
gedrag, waarbij  het  zedelijk  gehalte  tot  een  gering  minimum 
wordt  gereduceerd.  Uat  zoo  weinigen  zich  met  het  denken  en 
doen  van  den  inlander  goed  trachten  bekend  te  maken ,  is  waar ; 
en  toch  behoeft  men  daarvoor  niet  zoo  laag  af  te  dalen  dat  men 
zich  op  eene  of  andere  wijze  met  hen  encanailleert.  Ik  meen 
gemeenzaam  met  den  inlander  te  zijn ;  ik  durf  ook  beweren  hem 
te  kennen  in  zijn  denken  en  handelen,  en  daarom  durf  ik  voor 
hen,  d.  i.  voor  de  Minahassers  te  schrijven.  Wil  nu  de  heer 
V.  d.  Tuuk  dit  aan  onnoozelheid  of  onbeschaamdheid  toeschrijven , 
hij  moge  dit  zelf  weten. 

De  heer  v.  d.  Tuuk  is  een  groot  taalgeleerde ,  maar  dit  geeft 
hem  nog  geen  bevoegdheid  over  alles  een  oordeel  uit  te  brengen. 
Hij  kent  de  toestanden  hier,  zelfs  de  taal  —  zegge  het 
hier  gebezigde  maleisch  - —  niet.  Zijn  oordeel  is  daarom  voor- 
barig en  ongegrond.  Om  nu  dit  mijn  oordeel  te  motiveren, 
heb  ik  alleen  te  zeggen  dat  hij  van  eene  //onder  de  inlan- 
ders// bestaande  //beschaving//  spreekt,  die  echter  niet  bestaai. 
Ik  weet  wel  dat  hij  de  maleische  streken  kan  bedoeld  hebben ; 
maar  hij  scheert  alles  over  een  kam:  de  Alifoeren  van  Ceram 
b.  V.  en  de  Maleijers  van  Riouw  en  Malaka. 

De  //onverdraagzaamheid//  der  zendelingen  is  eene  oude,  af- 
gezaagde, traditionele  beschuldiging,  die  wij  laten  voor  wat  zij 
is.  Ik  weet  de  schoonheden  in  godsdienst,  legenden,  zangen  en 
sommige  gewoonten  genoeg  te  waarderen ,  en  heb  mij  dus  die  be- 
schuldiging niet  aan  te  trekken.  Zelfs  gebruik  ik  voor  mijne  kwee- 
kelingen   de  maleische  producten,   door  dien  heer  genoemd,  eu 
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dat  wel  meest  om  de  taal,  dewijl  het  verschil  van  toestanden 
ze  eigenlijk  minder  geschikt  maakt  voor  deze  streken.  Maar  als 
hij  nu  meent  dat  de  inlander  reeds  geliolpen  is  als  er  maar  een 
leesboek  wordt  zamengeflanst  uit:  de  tuin  der  vorsten ;  de  kroon 
der  koningen;  de  Kalilah  dan  Daminak;  het  Papegaaijeboek ^ 
de  BaktijJlr  enz.,  dan  moet  ik  zeggen  dat  zijne  voorstelling 
van  de  behoeften  der  inlanders  voor  het  minst  zeer  //bekrompen// 
is.  Abdoellah  bin  Abdil  kadir  Munsji  schijnt  er  anders  over 
gedacht  te  hebben.  Hij  vertaalde  ten  behoeve  van  den  inlander 
boekjes  uit  het  Engelsch,  en  zoo  ontstonden  zijne:  Hikajat 
pctda  wiënjatakan  pri  hal  dunja  sérta  kaddaannja  dengan  segala 
isinja;  —  Kitah  pada  ménjdtak^n  d%ri  kal  dj'énis  djïnis  ilmn 
kajpandayan  orang  Eropah\  —  en  Hikajat  dunja  ^  ija  itu  pada 
niénjataken  déri  hal  bïnuwa  Asia  dan  Afrika  sérta  dëngan 
tukong-tukong  pulau  di  tanah  Malaju,  Mijne  overtuiging  in 
deze  volgende,  zal  ik  dus  voortgaan  boeken  te  schriJTeu  voor 
den  inlander,  en  het  programma  van  mijn  onderwijs,  zooals 
dat  in  mijne  toelichting  van  //Harthoom's  oordeel  over  het 
schoolwezen  in  de  Minahassa//  voorkomt,  ten  uitvoer  te  leggen. 
Ieder  wete  voor  zich  zelven  hoe  hij  met  zijne  gaven  het  best  kan 
'  woekeren  ten  nutte  van  anderen :  en  wachtende  tot  bekwamer 
handen  het  werk  der  beschaving  onder  de  inlanders  hier  geluk- 
kiger zullen  leiden,  zal  ik  mijne  gebrekkige  pogingen  voortzet- 
ten, gedachtig  aan  de  praktische  les:  Ie  meilleur  est  souvent 
l'ennemi  du  bien. 

Tanawangko^  N.  Graafi.and. 

18  Junij  1867, 


EENIGE  OPMERKINGEN 

OMTREhfT 

DEN  STOPFfiLIJKEN  TOESTAND  TAN  HET  EILAND  GUEAgAO. 


Gedurende  mijn  tienjarig  verblijf  op  Cura^ao  zag,  hoorde 
en  onderzocht  ik  veel  wat  gedeeltelijk  reeds  in  vorige  jaren 
is  bekend  gemaakt  in :  Cura^ao ,  Herinneringen  en  Schetsen , 
Leiden,  bij  A.  W.  Sythoff,  1857;  de  Hervormde^  thans  ver- 
eenigde  Protestantsche  Gemeente  van  CuragaOy  opgenomen  in 
het  Archief  voor  kerkelijke  geschiedenis,  bijzonder  betreffende 
Nederland,  jaargang  1860;  Benige  bijzonderheden  betreffende 
de  voormalige  Evangeliêch  Luthersche  Gemeente  op  Curagao^ 
Leiden,  bij  A.  W,  Sythoff,  1865.  Ik  maakte  ook  eenige  op- 
merkingen over  den  maatschappelijken ,  stoffelijken,  zedelijken 
en  godsdienstigen  toestand  op  dat  eiland ,  waarvan  dat  gedeelte , 
dat  ik  het  stoffelijke  noemde,  misschien  wel  eene  plaats  zou 
kunnen  beslaan  in  de  Bijdragen  van  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  taal- ,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indie.  Ik  bied 
die  opmerkingen  het  Bestuur  aan;  het  beoordeele  of  zij  der 
plaatsing  waardig  zijnl 

Gewoonlijk  worden  onder  den  naam  van  stoffelijken  toestand 
van  een  gewest  of  land ,  begrepen  de  middelen  van  bestaan ,  de 
takken  van  nijverheid,  de  uitoefening  van  ambachten  en  be- 
drijven en  alles,  wat  bevorderlijk  kan  zijn,  om  de  welvaart 
van  een  land  of  gewest  te  vestigen ,  in  stand  te  houden  en  uit 
te  breiden.  Deze  toestand  is ,  naar  gelang  van  de  kleine  uitge- 
breidheid van  Cura9ao ,  van  den  inhoud  des  bodems  en  van  de 
geringe  bevolking,  ongeveer  20,000  zielen,  niet  van  belang 
ontbloot ,  en  tot  eer  van  de  inwoners  van  dat  eiland  moet  gezegd 
worden,  dat  verre  het  grootste  gedeelte  van  hen  die  middelen 
bij  de  hand  neemt,  welke  voorhanden  zijn,  en  hun  bestaan  en 
dat  dei'  hunnen  kunnen  verzekeren  en  verbeteren. 
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Daar  Curagao  eene  zeer  goede  en  zeer  veilige  haven  heeft, 
de  beste  en  tevens  de  ruimste  van  geheel  West-Indie,  hebben 
koophandel  en  zeevaart  reeds  oudtijds  de  middelen  van  bestaan 
uitgemaakt  en  zijn  dit  steeds  nog  gebleven.  Want  ofschoon  handel 
en  zeevaart ,  die  thans  nog  worden  uitgeoefend ,  niet  in  vergelijking 
kunnen  komen  met  die  van  b.  v.  eene  eeuw  geleden,  zoo  blij- 
ven zij  echter,  alhoewel  dan  op  eene  veel  kleinere  schaal,  de 
hoofdbronnen  van  het  bestaan  der  inwoners.  De  handel  met 
Europa,  bijzonder  met  het  moederland,  is  tegenwoordig  wel 
zeer  gering,  vooral  omdat  men  moeite  heeft  retourladingen  te 
vinden,  doch  die,  welke  met  het  werelddeel  waarin  Cura9ao  is 
gelegen,  gedreven  wordt,  is  geenszins  onbeduidend.  En  daar- 
voor bestaat  reden  en  noodzakelijkheid;  want,  omdat  het  eiland 
zijne  inwoners  niet  kan  voeden  en  er  geene  fabrieken  zijn,  ten 
minste  niet  van  eenigen  naam ,  moet  bijna  alles  wat  tot  voeding 
en  veraangenaming  des  levens  kan  strekken,  moeten  bijna  alle 
artikelen  van  kleeding ,  van  gemak ,  x^an  weelde ,  alle  benoodigd- 
heden  voor  onderscheidene  takken  van  bedrijf  en  nering ,  ik  zou 
haast  zeggen  voor  alle  takken,  worden  aangevoerd  en  daar,  door  de 
gesteldheid  van  het  klimaat,  alles  aan  spoedig  bederf  onderhevig 
is,  op  den  duur  worden  aangevoerd.  Dit  geschiedt  nu  wel  niet 
met  zeer  groote  schepen,  maar  vooral  met  goed  gebouwde  en 
snelzeilende  schoeners,  bijzonder  bestemd  en  geschikt  voor  de 
vaart  op  de  Karaibische  zee ,  waarop  men  zeer  zelden  met  stor- 
men of  onweder  te  kampen  heeft  en  welke  vaartuigen  dan  oök 
onderscheidene  jaren  in  de  vaart  kunnen  blijven  totdat  zij ,  na 
herhaaldelijk  opgeknapt  te  zijn ,  door  ouderdom  moeten  gesloopt 
worden.  Gewoonlijk  worden  er  'sjaars  5  schoeners  van  stapel 
gelaten,  die  met  elkaar  p.  m.  300  ton  meten.  > 

Omtrent  de  dusgenoemde  orkaanmaanden  merk  ik  hier  op, 
dat  die  gerekend  worden  aan  te  vangen  met  de  eerste  nieuwe 
maan  in  Julij  en  voort  te  duren  tot  de  eerste  in  November.  Daar 
Cura^ao  gelegen  is  op  12"*  N.  B. ,  tot  welken  graad  de  orka- 
nen ,  die  evenwel  niet  alle  jaar  woeden ,  zich  niet  uitstrekken 
(er  verloopen  wel  eens  jaren  achtereen  zonder  dat  zich  één 
orkaan  vertoont),  zoo  is  er,  in  die  maanden,  van  Cura^ao  wel 
vaart  naar  de  dusgenoemde  Spaansche  kust  (Venezuela ,  Colum- 
bia ,  enz.)  doch  zelden  naar  de  bovenwinds-eilanden  St.  Thomas, 
St.  Eustatius ,  Porto  Rico  enz.  De  paketboot  echter  van  Cura9ao 


*  Zie  de  Statistiek  als  Bijlage  hierbg  gevoegd. 
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naar  St.  Thomas  volbrengt  geregeld  tweemaal  in  de  maand  zijn 
togt ;  alleen  is  windstilte  en  sterke  stroom  wel  eens  oorzaak  dat 
zij  te  laat  op  St.  Thomas  aankomt  en  de  passagiers  en  brieven 
dan  eene  halve  maand  daar  moeten  blijven  wachten. 

Er  zijn  slechts  5^6  Nederlandsche  schepen  die  in  de 
vaart  tusschen  Cura^ao  en  Amsterdam  of  Rotterdam,  de  reis 
gewoonlijk  tweemaal  's  jaars  volbrengen.  Deze  brengen  voor  het 
grootste  gedeelte  provisiën  aan,  bestaande  in  aardappelen,  boter, 
kaas,  rookvleesch,  ham,  blikjes  met  ingemaakte  etenswaren, 
kisten  met  jenever,  grootendeels  weder  voor  den  uitvoer  be- 
stemd, wijn,  likeuren,  stukgoederen  enz.  Deze  en  andere  goe- 
deren worden  gewoonlijk  in  consignatie  aangebragt,  ofischoon 
de  kapiteins  ook  het  een  en  ander  hebben  dat  zij  voor  eigen 
rekening  verkoopen;  vooral  de  kapiteins  welke  reeds  meermalen 
op  Curagao  gevaren  hebben  en  weten  wat  er  gewild  is  en  goeden 
aftrek  heeft.  Eenige  weinige  kapiteins  varen  geheel  voor  eigen 
rekening,  en  in  dat  geval  wordt  hun  meestal  al  zeer  spoedig 
het  grootste  gedeelte  hunner  lading  in  massa  door  kooplieden 
afgekocht ;  zelfs  varen  sommige  kooplieden  hen  met  de  loodsboot 
te  gemoet  vóór  de  schepen  nog  binnen  de  haven  zijn,  bepalen 
dan  eigendunkelijk  den  prijs,  vooral  als  er  wat  gebrek  aan  het 
een  en  ander  is  en  zetten  de  goederen  weder  aan  de  tweede 
hand  af,  die,  zoowel  als  de  derde  en  vierde  er  oo  khare  winst 
van  moeten  hebben.  Uit  het  moederland  komen  ook  soms  trans- 
portschepen,  vaartuigen,  die  tegelijk  met  of  zonder  militairen 
ter  aanvulling  van  het  garnizoen,  proviand  voor  de  zeemagt, 
op  Cura^ao  gestationeerd  en  ook  voor  de  landmagt  aanbrengen, 
benevens  krijgsbenoodigdheden,  die  dan  in  de  magazijnen  met 
de  kleedingstukken  enz.,  soms  zoo  lang  worden  opgelegd  dat 
zij  niet  meer  bruikbaar  zijn  en  dan  in  het  openbaar  tot  zeer 
lage  prijzen  verkocht  worden.  Somtijds  zijn  die  transportschepen 
oorlogschepen  met  genoemde  bestemming  naar  Cura^ao  uitgerust. 

Behalve  die  uit  het  moederland  komen  nog  gewoonlijk  een 
20tal  groote  schepen  op  Curagao  aan  en  de  me,este  daarvan  uit 
Engeland ,  welke  laatste  hoofdzakelijk  steenkolen  aanbrengen  voor 
rekening  van  particulieren ,  zoowel  om  de  Nederlandsche  oorlog- 
schepen  als  andere  stoomschepen ,  die  de  haven  binnenloopen  en  er 
gebrek  aan  hebben,  daarvan  te  voorzien.  Sedert  de  stoomp^et- 
vaart  met  de  Vice-Admiraal  Rijk  in  het  jaar  1857  heeft  opge- 
houden (die  bodem  wordt  thans  weer  in  Suriname  gebruikt ,  nadat 
de  machinerien  in  Nederland  vernieuwd  zijn,    om  de  mail  van 
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Paramaribo  naar  Dcmerary  over  te  brengen ,  doch  laat  altijd  nog 
veel  te  wenschen  over;  't  is  een  ongemakkelijk  zeeschip!)  heeft 
Cura9ao  geen  stoomschepen  meer.  De  overige  schepen  komen 
uit  Hamburg  en  andere  noordsche  havens,  welke  bodems  ook 
meestal  een  gedeelte  der  lading  inhebben  voor  de  Spaansche 
kust,  want  dddr,  vooral  op  Puerto-Cabeïlo  en  Maracaabo  zijn 
vele  Duitsche  handelskantoren  gevestigd;  die  schepen  nemen 
daar  dan  ook  retouriadingen  in,  meestal  in  geelhout  bestaande 
en  kofiSj ,  of  ook  wel  stevenen  zij  naar  Santa  Martha  of  Car- 
thagena  in  de  republiek  of  de  Vereenigde  Staten  van  Columbia, 
om  huiden,   tabak  enz.  in  te  nemen. 

Uit  de  Noord-Amerikaansche  havens  loopen  gewoonlijk  een 
50tal  schepen  jaarlijks  de  havens  van  Cura^ao  binnen  en  uit 
de  havens  der  Zuid-Amerikaansche  Staten  bij  de  400.  Met  deze 
wordt  het  grootste  gedeelte  der  levensbenoodigdheden  en  der 
andere  artikelen  aangevoerd,  welke  men  op  Cura^ao  behoeft, 
en  die  dan  ook  veel  goedkooper  kunnen  afgezet  worden  dan  die 
uit  Europa  worden  aangebragt,  daar  de  vaart  korter  duurt  en 
de  vracht  ook  minder  kost.  Vooral  brengen  de  laatstgenoemde 
vruchten  aan ,  zooals  bananen ,  suiker ,  koffij ,  cacao ,  ook  geel-  of 
verf  hout,  en  constructiehout  voor  het  inwendige  der  schepen, 
terwijl  planken  of  deelen  meestal  uit  Noord- Amerika  worden  aan- 
gevoerd. 

Uit  de  West-Indische  koloniale  havens  komen  ook  gewoonlijk 
ongeveer  400  schepen  of  scheepjes  aan ;  die  vaart  wordt  meestal  door 
kleine  schoeners  of  barken  (één  mast  vaartuigjes,  eigenlijk  slechts 
groote  overdekte  booten)  uitgeoefend;  en  het  grootste  deel  dier 
scheepjes  komt  d^rom  slechts  naar  Cura9ao,  om  van  daar  levens- 
middelen en  benoodigdheden  naar  de  andere  eilanden ,  met  name 
naar  Bonaire  en  Aruba  over  te  brengen,  want  op  die  eilanden 
bestaat  geen  regtstreeksche  vaart  door  andere  schepen,  als  alleen 
bij  wijze  van  uitzondering.  Van  Bonaire  evenwel  wordt  naar 
Cura^ao  kalk  aangebragt,  die  op  dat  eiland  of  op  de  Aves  en 
de  Roques-eilanden  gebrand  is,  benevens  geel-  of  verf  hout  en 
brandhout ,  zooals  ook  soms  van  Aruba.  Daar  Bonaire  en  Aruba 
vrijhavens  zijn,  verkrijgen  de  goederen  van  Cura9ao  daarheen 
gevoerd ,  een  bewijs  van  inlading  of  manifest  en  betalen  alsdan 
geen  inkomende  regten;  maar  de  andere  schepen  moeten  aldaar 
een  inkomond  regt  van  6  pCt.  voldoen ,  berekend  naar  de  factuur. 
Omdat  genoemde  eilanden  beschouwd  worden  als  domeinen ,  mag 
geen  ingezetene  een  boom  kappen.  Het  gouvernement  laat  dat 
3e  Volgr.  HU  3i 


doen.  Op  Araba  bevindt  zich  veel  pokhout ,  eene  soort  van  zeer 
hard  hout,  waarvan  zeer  fraaije  voorwerpen  tot  haisgebraik  ge- 
draaid worden,  gelijk  aschbakjes,  vijzels 4,  deurknoppen,  enz. 

Over  het  algemeen  kan  men  rekenen  dat  in  de  haven  van 
Cura^ao  jaarlijks  worden  ingeklaard  een  lOOOtal  grootere  en 
kleinere  vaartuigen  en  even  zooveel  uitgeklaard,  die  te  zamen 
ongeveer  50,000  ton  meten.  "  De  handel  en  vaart  op  Cura^ao 
is  vrij,  behoudens  inachtneming  der  plaatselijke  reglementen. 
Alleen  1  pCt.  van  alle  ingevoerde  goederen  is  verschuldigd.  Dit 
heeft  zoowel  betrekking  op  hetgeen  de  koopman ,  als  wat  de 
particulier  ontvangt  en  eenvoudig  tot  geschenk  moet  dienen; 
de  door-  en  uitvoer  zijn  geheel  vrij.  De  haven-  en  liggelden 
zijn  zeer  matig  gesteld,  ofschoon  het  aanleggen  aan  kaaijen 
van  particulieren  nog  al  vrij  duur  kan  terekend  worden,  ook 
zelfe  wanneer  er  maar  een  tros  wordt  vastgemaakt.  Evenwel 
is  men  in  den  laatsten  tijd  stilzwijgend^  overeengekomen ,  dat 
een  schoener  ƒ  8  betaalt  en  grootere  schepen  naar  evenredigheid , 
van  ƒ16  tot  ƒ20.  De  formaliteiten,  waaraan  de  handel  en 
scheepvaart  zijn  onderhevig ,  zijn  gering  in  getal,  zoodat  wat 
dit  een  en  ^nder  aangaat ,  er  veel  aanmoediging  voor  den  handel 
is  gegeven.  Was  dit  in  werking  gebragt  vóór  of  tegelijkertijd, 
dat  de  handel  en  vaart  op  St.  Thomas  werd  vrijgesteld ,  Cura^o 
zou  er  zeer  veel  bij  gewonnen  hebben. 

Er  is  op  het  eiland  Curagao  geen  strandvonderij.  Zelden  echter 
gebeurt  het  dat  (np  de  kusten  schepen  stranden.  Geschiedt  dit 
echter,  dan  wordt  dit  door  seinen  van  de  verschillende  sein- 
posten bekend  gemaakt  en  zoodra  mogelijk  door  manschappen 
van  ^slands  oorlogsch^n,  die  in  de  haven  gestationneerd  zijn , 
hulp  verleend  en  worden  de  goederen,  die  door  de  opvarenden 
zei  ven  nog  niet  gered  zijn ,  geboigen.  Doch  als  er  een  schip  op^ 
strand  loopt ,  is  er  meestal  weinig  kans  om  iets  meer  te  redden 
dan  ter  naauwemood  het  leven,  daar  de  schepen  tegen  den 
rotsachtigen  oever  en  door  de  zware  branding  i^)oedig ,  zoo  niet  in 
weinige  oogenblikken ,  verbrijzeld  worden.  Zoo  is  vóór  eenige  jaren 
nog  de  paketboot  vergaan ,  die  tusschen  Oura9a0  en  St.  Thomas 
voer;  en  vóór  een  paar  jaar  'slands  oorlogsschoener  Atalante. 

Van  de  seinposten,  welke  op  verschillende  punten  van  het 
eiland,  in  de  onderscheiden  divisiën,  benevens  op  het  fort 
Nassau ,  een  kwartier  van  de  Willemstad  gelegen ,  en  op  het  fort 
Amsterdam ,  gevestigd  zijn,  em  elk  door  een  seiiimeester  en  sein- 

^  Zie  de  statistieke  opgaven  hierachter 
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wachter  bediend  worden,  wordt  te  kennen  gegeven  zoodra  er 
een  schip  in  het  gezigt  is  en  met  den  verrekijker  onderscheiden 
kan  worden ,  welk  soort  van  schip  het  is ,  welke  vlag  het  voert 
en  van  welke  streek  het  komt.  Als  er  een  oorlogschip  aankomt 
of  uitgaat,  wordt  nog  van  het  fort  Nassau  de  vlag  geheschen. 
Van  de  binnenvallende  Venezuëlaansehe  oorlogschoeners  wordt 
geen  notitie  genomen,  doch  andete  oorlogschepen  geven  ge- 
woonlijk bij  het  binnenkomen  of  verlaten  der  haven  een  salnt, 
hetgeen  van  het  Waterfort  of  van  het  Riifort  naar  behooren 
wordt  beantwoord. 

De  natiën,  welke  op  Cura^ao  den  meesten  handel  drijven, 
hebben  aldaar  öf  een  consul ,  zooals  de  Engelschen ,  de  Noords 
Amerikanen ,  bf  commerciëele  agenten ,  die  echter  geen  exequatuur 
of  erkenningsbriéf  hebben ;  deze  zijn  gewoonlijk,  echter  niet  altijd, 
inboorlingen.  Eenigen  hunner  dragen  de  distinctieve  teekenen 
hunner  betrekking.  Zij  hangen  echter  dit  wapenbord  hunner  natie 
niet  uit  en  slechts  een  enkele  steekt  de  vlag  op  der  natie,  die 
hij  vertegenwoordigt. 

De  meeste  der  op  Curagao  in  de  vaart  zijnde  schoeners ,  zijn 
ook  aldaar  gebouwd.  De  werven,  die  te  voren  in  grooter  getal 
waren,  bepalen  zich  nu  slechts  tot  3;  op  een  enkel  stuk  gronds 
wordt  nog  wel  eens  een  klein  vaartuig  gebouwd  of  hersteld ,  zooals 
ponten.  Als  men  de  grootere  en  kleinere  werven  bij  elkaar 
rekent,  zijn  er  3  oostwerven,  3  westwerven,  1  in  het  Waaigat 
en  1  in  het  Schottegat.  Slechts  zelden  worden  er  kielen  geleed 
van  schoeners  der  grootste  soort ;  de  Curagaosche  schoeners  hebben 
evenwel  den  naam  en  ook  de  daad  van  zeer  snelzeilend  te  zijn 
en  uitmuntend  bij  den  wind  en  tegen  stroom  te  kunnen  opwerken. 
De  gebouwde  zijn  dan  ook  spoedig  verkocht  en  wel  tot  hooge 
prijzen,  't  Ts  geen  zeldzaamheid  dat  voor  een  schoener  ƒ  20,000 
betaald  wordl.  Het  afloopen  van  een  schoener  geschiedt  hier  ge- 
woonlijk geheel  anders  dan  in  het  moederland;  het  is  namelijk 
geen  afloopen ,  maar  het  schip  wordt  in  zijn  geheele  lengte  van 
den  kant  af  in  het  water  geworpen.  Daaraan  is  niets  bijzonders  te 
zien ,  dan  alleen  het  tobben  der  werklieden  om  het  schip  in  het  water 
te  krijgen.  Is  het  water ,  waar  de  werf  zich  bevindt ,  wat  ondiep , 
dan  laat  men  het  schip  op  luchtdigte  vaten  vallen  en  brengt 
het  zóó  naar  dieper  water.  Men  begrijpt  dat  dit  niet  zeer  ge- 
makkelijk is  en  dat  daardoor  het  schip  wel  wat  kan  lijden.  Op 
die  werven  worden  ook  de  zoogenoemde  ponten  of  pontjes  gebouwd , 
langwerpige  breede  bakken ,  bestemd  om  de  menschen  van  den 


eenen  naar  den  anderen  kant  der  haven,  of  van  de  stad 
naar  Schaerloo  over  te  brengen,  goederen  te  vervoeren  en  put- 
water van  plantages  te  halen;  deze  laatste  heeten  kano's.  Deze 
pontjes,  die  op  bepaalde  plaatsen  liggen,  genommerd  zijn  en 
onder  toezigt  der  policie  staan,  vindt  men  in  grooten  getale, 
wel  meer  dan  100.  Zij  worden  gewrikt  en  zijn  6f  het  eigendom 
van  den  man  die  wrikt  6f  worden  door  hem  van  een  ander 
gehuurd.  Het  bepaalde  overvaargeld  over  de  haven  is  3  cent, 
bij  Schaerloo  ^  cent ;  men  kan  ook  meer  geven.  Een  fatsoenlijk 
mensch  geeft  gewoonlijk  2  plak  of  Cura^aosche  stuivers,  ter 
waarde  van  5  centen.  Onderscheiden  geringe  lieden  en  dienst- 
boden ,  die  tegelijk  willen  overgevoerd  worden ,  doch  dan  wach- 
ten moeten  tot  de  pont  vol  is ,  betalen  dan  slechts  1  cent. 
Tot  gemak  van  de  overvarenden  en  ter  voorkoming  van  on- 
gelukken worden  des  avonds  en  des  nachts  bij  donkere  maan, 
aan  de  ligplaatsen  lantaarns  ontstoken.  Ook  des  nachts  moet  er 
een  bepaald  getal  pontjes  ter  overvaart  gereed  liggen.  Eenige 
weinige  pontjes  van  particulieren  hebben  eene  tent  op,  van  boven 
van  hout,  op  de  zijden  van  zeildoek,  welke  tent  er  kan  af- 
genomen worden.  Om  pontjes  te  mogen  voeren,  moet  men 
voorzien  zijn  van  een  patent,  dat  voor  3  maanden  verleend  wordt 
tegen  betaling  van  ƒ2.25,  gelijk  staande  met  2J  cent  dagelijks. 
Waarlijk  eene  zeer  geringe  belasting,  als  men  berekent  dat  de 
pontjeswrikkers  door  elkaar  dagelijks  ƒ2  verdienen. 

De  vischvangst  is  op  Cura9ao  slechts  van  weinig  beteekenis. 
Met  schoeners  wordt  zij  niet  uitgeoefend,  maar  met  kano's, 
van  meer  of  mindere  grootte,  de  meeste  echter  slechts  voor 
één  man  geschikt ,  die  hetzij  in  de  haven ,  of  even  er  buiten . 
of  in  andere  baaijen  van  het  eÜMid  tot  de  vischvangst  worden 
gebezigd.  De  aanvoer  is  daardoor  ook  gering  en  de  prijs  meestal 
zeer  hoog ,  behalve  voor  eene  soort  van  katvisch ,  die  met  netten 
in  de  haven  gevangen  wordt.  De  visschers  vinden  dan  ook  slechts 
een  karig  loon  voor  hun  moeijelijk  bedrijf,  behooren  tot  den 
geringsten  stand  en  worden  spoedig  afgewerkt  en  oud ,  daar  zij 
veeltijds  met  de  voeten  in  het  water  moeten  zitten,  ofwel, 
zooals  in  de  haven,  door  het  water  moeten  baden,  en  komen 
dan  ten  laste  van  de  armenkassen,  indien  zij  niet  door  hunne 
familie  kunnen  ondersteund  worden;  hetgeen  zeer  zelden  kan 
geschieden ,  daar  die  even  zoo  arm  is  als  zij  zelven.  De  smaak 
van  den  meesten  visch  is  zeer  goed :  doch  op  zekeren  tijd  in  het 
jaar  moet  men  zich  van  zekere  soorten  onthouden  (de  inboorlingen 
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zeggen  in  de  maanden,  waarin  geen  r  is),  vooral  van  de  sar- 
dijntjes  en  den  pikoer  of  snoek ,  omdat  die  dan  vergiftigd  zijn 
en  zware  ongesteldheden ,  ja,  den  dood  zelfs  kunnen  veroorzaken, 
als  men  niet  spoedig  tegenmiddelen  kan  gebruiken.  De  in- 
landers zeggen  en  de  ondervinding  heeft  dit  bewaarheid,  dat 
het  beste  tegengift  is  een  sterke  rumgrog.  Men  gist  dat  die  ver- 
giftigde eigenschap  van  den  visch  daaraan  is  toe  te  schrijven, 
dat  er  op  zekere  plaatsen  in  de  Karaïbische  zee  koperbanken 
zijn,  waarop  de  visch  aast.  Behalve  de  opgenoemde  soorten 
heeft  men  op  Cura9ao  den  grooten  koningsvisch  en  karpitaan, 
den  rooden  visch,  den  masbanka,  den  jager,  den  vliegenden 
visch  of  boeladoor,  den  tong,  den  Jakob-Everts,  in  de  wan- 
deling jakopeper  genoemd,  en  andere.  Veel  gedroogde  konings- 
visch wordt  van  Aruba  aangevoerd ,  waar  men  zich  bij  de  Vene- 
zuëlaansche  kust,  nabij  het  eiland  Los  Taques,  met  kleine  schoe- 
ners op  de  vischvangst  toelegt.  Ook  andere  gedroogde  en  gezouten 
vischsoorten  worden  van  Amerika  en  van  elders  aangebragt ,  zooals 
de  bakkeljaauw  (niet  kabeljaauw),  makreel,  stokvisch,  haring, 
die  wel  zoo  fijn  niet  is  als  de  Hollandsche^  maar  toch  goed 
smaakt ;  evenwel  kan  de  Amerikaansche  visch  verschrikkelijk  zout 
zijn  en  daardoor  bijna  oneetbaar,  als  ook  gerookte  bokking; 
bovendien  ook  gezouten  zalm,  dien  men  echter,  zooals  ook  eenige 
andere  soorten,  ook  versch  in  blikjes  bekomen  kan.  Op  het 
vangen  van  kreeften,  krabben,  oesters  en  mosselen,  ofschoon 
die  er  in  voldoende  getal  zijn ,  legt  men  zich  weinig  toe ,  even- 
min op  het  vangen  van  garnalen,  die  zeer  groot  en  ook 
uitnemend  van  smaak  zijn.  D^  zeeschildpad  wordt  nog  al  menig- 
vuldig aangevoerd;  maar  van  paling  hebben  de  inwoners  een 
afkeer,  men  verklaart  ze  slangen  te  zijn.  Onder  de  zee- 
paling  vindt  men  vele  vergiftigde  soorten;  ook  de  beveraal.  Er 
is  op  Cura^ao  wel  geen  eigenlijke  vischmarkt,  ofschoon  een 
plek  grond  dien  naam  draagt,  maar  vrouwen  belasten  zich  met 
den  verkoop  aan  de  huizen.  In  het  algemeen  kan  men  de  visch- 
vangst op  Cura^ao  niet  als  een  tak  van  nijverheid  aanmerken; 
zeker  is  het  echter ,  dat  die  veel  kon  worden  uitgebreid  en  goede 
verdiensten  zou  opleveren ,  indien  men  er  schepen  voor  gebruikte , 
die  zee  konden  bouwen.  Nu  toch  moet  een  groot  deel  der  bevolking, 
die  tot  de  R.  K.  godsdienst  behoort ,  zich  zeer  ten  nadeele  der 
gezondheid  soms  met  stinkenden  bakkeljaauw  en  ouden  gezouten 
visch  behelpen.  Er  zijn  evenwel  enkele  plantages,  waarvan  het 
personeel   zich   hoofdzakelijk  op  de  vischvangst  toelegt,  isooals 
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Tabak -koraal  aan  de  8t.  Jorisbaai.  De  schamele  bewoners  van  de 
Westpunt  zijn  grootendeels  visschers ,  doch  de  afstand  van  daar 
naar  de  stad  bedraagt  eenige  uren ,  zoodat  zij  er  den  visch  zelden 
versch  kunnen  brengen;  maar  die  dan  goed  overkomt,  moet  men 
schreeuwend  duur  betalen. 

Nevens  koophandel  en  zeevaart  moeten  als  takken  van  nijver- 
heid en  van  bestaan  der  inwoners  vooral  ook  beschouwd  worden 
landbouw,  veeteelt,  zoutteelt.  £n  wel  de  landbouw  in  de  eerste 
plaats ,  want  al  heeft  die  op  het  eiland ,  wegens  den  aard  van  den 
grond,  niet  zooveel  uitgebreidheid,  als  wel  op  andere  eilanden , 
hij  is  evenwel  een  van  de  voornaamste  middelen  van  bestaan. 
Ware  Cura^ao  overal  voor  den  landbouw  geschikt,  er  zou,  zooals 
elders  in  West-Indië  en  misschien  nog  wel  meer,  werk  van  ge- 
maakt worden ;  maar  een  groot  of  liever  het  grootste  deel  van  het 
eiland  is  er  ongeschikt  voor,  omdat  het  uit  klippen  en  rotsen 
bestaat,  met  geen  of  zeer  weinig  aarde  bedekt,  die  ook  bij 
aanwending  van  alle  mogelijke  moeite  en  krachten  onm(^lijk 
in  vruchtbare  akkers  te  herschapen  zijn.  Evenwel,  waar  slechts 
eenigzins  een  plek  grond  is,  dat  voor  den  landbouw  geschikt 
is,  is  dit  ingenomen  en  wordt  bewerkt,  zoodat  men  over  het 
geheele  eiland  van  het  oosten  naar  het  westen  (in  de  lengte)  en 
van  het  noorden  naar  het  zuiden  (in  de  breedte)  plantages 
vindt,  soms  niet  ver  van  elkaar  gelegen,  waar  geteeld  wordt, 
wat  men  er  teelen  kan.  Die  plantages,  schoon  dan  overal 
geen  bouwgrond  bevattende ,  zijn  soms  zeer  uitgestrekt  en  loopen 
door  dalen  en  over  bergen ;  soms  echter  is  er  slechts  een  kleine 
strook  grond  aan  verbonden  en^dan  worden  zij  met  den  naam 
van  tuinen  of  wel  tuintjes  bestempeld,  die  voor  den  eigenaar 
niet  veel  kunnen  opbrengen.  En  toch  is  dikwijls,  vooral  in 
goede  jaren ,  de  opbrengst  aan  boom-  en  rankvruchten  nog  meer 
dan  men  verwachten  zou.  Van  goede  jaren ,  dat  zijn  jaren ,  waarin 
het  veel  en  op  zijn  tijd  regent,  hangt  de  geheele  vruchtbaarheid 
van  den  grond  af;  doch  helaas!  zulke  jaren  zijn  er  zoo  weinig, 
meestal  zijn  het  drooge ,  onvruchtbare  jaren ,  of  valt  de  regen  te 
vroeg ,  of  wel  plaatselijk ,  zoodat  de  eene  plantage  nog  wat ,  soms 
zelfe  ved  oplevert  en  de  andere ,  zelfs  die  nabij  gelegen  is ,  niets. 

De  voornaamste  teelt  op  de  plantages  is  de  msüs  en  wel 
de  dusgenoemde  kleine,  niet  de  turksche  tarwe  of  weit;  zeven- 
weeksche  maïs ,  die ,  zooals  de  naam  aanduidt ,  slechts  zeven  weken 
noodig  heeft  om  geoogst  te  kunnen  worden,  wordt  ook  wel  op 
Cuj:a9ao,    doch  meestal  op  Aruba  aangekweekt.  De  maïs  wordt 
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in  den  nazomer ,  soms  al  te  beginnen  met  Julij  gezaaid ,  —  ge- 
plant zegt  men  op  Cara9ao ,  —  zoodia  er  maar  regen  valt.  De 
gronden  voor  de  teelt  bestemd,  worden  vooraf  met  den  ploeg 
omgewerkt ,  als  er  wat  diepte  van  aarde  is ,  of  anders  met  den  sjap 
(tjap) ,  dat  door  menschenhanden  wordt  verrigt.  Op  vrij  regel- 
matige rijen  worden  op  één  pas  afstand  vair  elkaar,  met  den 
sjap  gaten  in  den  grond  geslagen ,  ongeveer  drie  duim  diep ,  en 
in  elk  daarvan  door  vronwen ,  die  volgen ,  eenige  maïskorrels  ge- 
worpen en  de  opening  met  den  voet  digt  gemaakt.  Binnen  weinige 
dagen  komt  het  gezaaide  op  en  is  het  tot  eene  zekere  hoogte 
gekomen ,  dat  zet  men  er ,  nadat  de  maïs  eerst  gerankt  is ,  d.  i. 
waar  te  veel  is  opgekomen,  wordt  het  overtollige  uitgetrokken, 
den  eersten  sjap  in,  d.  i.  het  land  wordt  van  het  onkruid,  dat 
met  het  zaad  ook  welig  is  opgegroeid,  gezuiverd  en  na  eenige 
weken  wordt  het  voor  de  tweede  maal  gesjapt  en  dan  laat  men 
het  aan  zich  zelf  over.  Naar  gelang  er  vroeger  of  later  ge- 
plant is,  is  de  maïs  in  Januarij  of  Eebruarij  rijp.  Dan  worden 
de  stokken  of  stengels  bij  elkaar  gehaald  en  vastgebonden,  om 
het  om  vervallen  te  beletten,  en  in  Maart  wordt  de  aar,  die 
twee- ,  drie-  en  meer  honderd voud  vrucht  voortbrengt,  ai^broken 
of  afgesneden  en  in  manden  naar  de  schuur  gebragt.  De  plant 
laat  men  nog  staan,  omdat,  indien  het  weder  gunstig  is,  er  op 
de  zijde  van  den  stengel,  die  verscheiden  voeten  hoog  is,  neven- 
aren  uitspruiten,  die  kreolen  genoemd  worden  en  nog  vrucht 
kunnen  geven.  De  stengel  zelf  met  de  bladeren,  dient  daarna, 
zoolang  de  voorraad  strekt ,  tot  voedsel  voor  het  vee.  Op  sommige 
plantages  worden  die  stokken,  iu  molens  fijn  gekapt,  aan  het 
vee  gegeven,  daar  het  er  anders  wel  de  bladeren  van  afect, 
doch  den  stok  laat  liggen. 

Indien  het  slechts  van  den  regen  afhing,  dat  de  planter 
een  goed  jaar  had ,  dan  zouden  ten  minste  de  regenjaren  vrucht- 
bare jaren  moeten  wezen ,  maar  dat  is  niet  altijd  het  gevaL  Zoo- 
wel in  meer  als  in  minder  regenachtige  jaren  heeft  de  maïsplant 
veel,  zeer  veel  te  lijden.  Eerst  bij  het  opkomen  van  rotten  en 
muizen  en  vooral  van  den  worm ,  die  meermalen  geheele  velden  kaal 
vieet  en  verwoest,  dan,  als  het  graan  is  opgewassen,  van  de 
rups  en  eindelijk  als  het  in  de  aar  geschoten  is ,  van  de  vlieg, 
een  bij  uitstek  zeer  klein ,  voor  het  oog  bijna  onzigtbaar ,  rood- 
achtig vliegje,  maar  dat  bij  millioenen  aanwezig  is,  en  dat,  wan- 
neer het  zaad  in  bloei  staat,  den  bloesem  uitzuigt,  zoodat  het  zaad 
niet  zetten  kan.  Daarbij  kan  nog  de  sprinkhaan  komen  in  de 
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onderscheiden  perioden  van  den  groei.  Dat  zijn  ontzaggelijke 
plagen  voor  den  landbouwer ,  die  zich  hier  meer ,  elders  minder 
vertoonen,  maar  waarvan  toch  geen  plantage  bijna  ooit  ver- 
schoond blijft.  Als  het  in  den  bloeitijd  van  het  zaad  hard  waait  of 
zwaar  regent,  dan  is  er  hoop  dat  men  van  de  vlieg  verschoond  blijft, 
maar  is  dit  het  gieval  niet,  dan  gaat  een  groot  gedeelte  van  het 
schoone  vooroitzigt  verloren,  soms  is  men  geheel  en  al  teleurgesteld. 

Een  andere  opbrengst  der  plantages  zijn  de  pienda's  of 
aardnoten,  die  slechts  een  ondiepen  grond  noodig  hebben  bij 
wat  regen  om  goed  te  slagen  en  een  goeden  oogst  te  geven. 
Dit  gewas,  hetgeen  gewoonlijk  tegen  ƒ2.50  het  schepel  wordt 
afgezet  en  bf  op  het  eiland  gekookt  of  gebraden  gebruikt,  of 
uitgevoerd  wordt,  geeft  aan  den  plantagehouder  soms  een 
zeer  goede  winst,  daar  de  grond  ook  weinig  bearbeiding 
noodig  heeft  en  het  opgraven  gemakkelijk  door  vrouwen  en 
kinderen  geschieden  kan.  B^nt  het  echter  veel  en  aanhoudend 
dan  is  de  opbrengst  schraal.  De  rank  vruchten,  zooals  meloenen, 
pompoenen  en  kalebassen  brengen,  als  ze  welslagen,  ook  veel 
voordeel  aan.  Wanneer  er  genoegzaam  regen  valt,  is  aan  die 
gewassen  weinig  te  doen,  en  loopen  zij  welig  over  dijken  en 
dammen  of  tusschen  de  maïsvelden  door,  eenige  ellen  ver;  maar 
als  er  weinig  regen  valt,  moet  er  water  worden  bijgebragt, 
zooals  ook  bij  de  boontjes  (die  versch  of  gedroogd  gegeten 
worden)  en  bij  de  moesgroenten ,  gelijk  wortelen ,  bieten ,  spina- 
sie,  porselein,  uijen  of  prei  enz.  Deze  groenten  worden  echter 
hoofdzakelijk  voor  eigen  gebruik  aangekweekt. 

De  boomvruchten  leveren  vooral  ook  goede  winst  op.  Bij 
elke  plantage  is  een  dusgenoemd  hof  of  hofje,  soms  wel  twee, 
wij  zouden  zeggen  boomgaard,  want  hetgeen  in  het  moederland 
een  //hoQe//  genoemd  wordt,  heeft  van  zulk  een  hoQe  opCura^ao 
niets.  Ook  niets  van  een  tuin,  want  bij  dat  woord  denkt  men  aan 
een  geregeld  plantsoen,  hetzij  van  vruchtboomen ,  hetzij  van 
heestergewas  met  bloem-  of  grasbedden  afgewisseld.  Doch  in  een 
Curagaosch  hofje  staan  hooge  en  lage  vruchtboomen  geheel  onge- 
regeld dóór  elkaar,  laat  men  het  gras  en  onkruid  groeijen  en 
de  bladeren  vallen,  zooals  zij  willen,  zoodat  men  soms  ter 
naauwemood  een  pad  vindt  om  er  door  te  gaan.  Op  eenige 
plantages  echter  zijn  vrij  geregelde  lanen  van  vruchtboomen 
aangelegd,  hetgeen  dan  een  aangenamer  gezigt  oplevert  dan 
die  warboel.  Doch  de  hoornen  storen  zich  daaraan  niet.  Welig 
groeijen  zij  op  en  brengen  in  menigte  vrucht  voort  op  hunnen 
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tijd,  zooals  mispelen  (geen  HoUautl^che [mispel)  elders  heeten 
zij:  sapatiella,  mango's  of  manja^s  guabes,  ba-  of  makoba, 
knippen,  iter-appelen ,  advocaten,  enz.  want  het  eiland,  hoe 
droog  ook,  levert  zeer  vele,  zeer  smakelijke  vruchten  op,  mis- 
schien wel  juist  omdat  het  zoo  droog  is  en  dus  de  vruchten 
niet  waterachtig  zijn.  De  kokosboom ,  waarvan  er  duizende  op  het 
eiland  waren ,  wierp  nog  voor  weinige  jaren  ook  veel  winst  af, 
maar  binnen  weinig  tijd  zijn  die  allen  uitgestorven,  daar  zij 
aangetast  zijn  door  eene  zekere  soort  van  schildluis,  op  Cura^ao 
piespies  genoemd.  Ofschoon  men  later  weder  beproefd  heeft 
ze  aan  te  kweeken,  is  dit  echter  tot  hiertoe  niet  zoodanig  ge- 
slaagd dat  de  kokosnoot  als  een  artikel  kan  beschouwd  worden 
dat  den  plantagehouder  winst  geeft.  Van  den  kokosboom  gaat  anders 
niets  verloren.  Van  de  bladen  worden  matten  en  touw  en  zadelkus- 
sens  gemaakt ;  uit  de  noot  wordt  eene  zeer  goede ,  brandbare  olie 
bereid;  de  liplap,  zijnde  de  nog  niet  tot  volkomen  rijpheid 
gekomen  noot ,  levert  een  aangenamen ,  verfrischenden  drank  op. 
Meer  winstgevend  is  de  dividivi,  eene  peulvrucht  van  den 
watapanaboom ,  die,  zeer  geschikt  tot  looistof,  veel  wordt  uit- 
gevoerd. De  gronden  leveren  zeer  veel  van  die  soort  van  boo- 
men  op,  die  in  het  wild  groeijen.  Ook  wordt  op  sonmiige 
plantages  veel  werk  gemaakt  van  den  aankweek  van  het  zoo- 
genaamd paragras ,  daar  dit  voor  paarden,  die  op  stal  staan ,  een  zeer 
geschikt  voedsel  is  en  ook  wordt  opgelegd  voor  den  droogen  tijd. 
Want  van  wei-  of  hooilanden,  van  het  maaijen  van  gras  heeft 
men  op  Cura9ao  weinig  denkbeeld  of  weinig  verwachting;  er  is 
daaraan  ook  minder  behoefte  dan  in  de  koudere  landen,  waar 
maanden  lang  niets  groeit.  Op  vele  plantages  zou  evenwel 
het  maaijen  onmogelijk  zijn,  wegens  den  ongelijken,  steen- 
achtigen  grond;  op  sommige  wordt  echter  het  drooge  gras  ai^e- 
sneden  of  ook  wel  nog  groen  uitgerukt ,  gedroogd  en  in  maga- 
zijnen opgelegd.  Eenige  plantagehouders  leggen  zich  ook  toe 
op  het.  aankweeken  en  bereiden  van  aloë  en  cochenille,  die 
in  den  handel  worden  gebragt;  doch  dit  is  eene  bijzaak,  daar 
beider  aankweeking  niet  genoeg  afwerpt,  zooals  dat  ondervon- 
den is  op  de  voormalige  gouvernements-plantages  Planters- 
lust  en  Fortuin  die  daarom  ook  later  zijn  verkocht.  Alleen 
de  Hoop  of  de  Goede  Hoop  leverden  voor  weinige  jaren 
nog  wat  cochenille  op  en  ook  nog  aloë,  welke  laatste  echter 
weinig  winst  geeft ,  daar  die  ter  naauwemood  25  cent  het  pond 
kan    opleveren;  doch  de  aloë  groeit  op  de  droogste  en  hoogste 


448      KENIGE    OPMEKKINGBN    OMTRENT    OEN    STOFFfiUJKXN 

gronden  en  vereischt  bijna  geen  onderhoud;  geheel  anders  is 
het  met  de  cochenille. 

Het  hontgewas  levert  veel  meer  voordeel  op.  Daarvan  worden 
jaarlijks  honderde  vademen  gekapt  en  bij  bossen  zeer  dnur 
verkocht.  Ook  wordt  van  het  hout  houtskool  gebrand,  bet- 
geen  zoowel  om  te  kookeu  als  voor  ander  huisgebruik  on- 
misbaar is,  daar  men  van  steenkool  geen  werk  maakt.  Maar 
of  nu  naar  evenredigheid  dat  er  boomen  worden  omgekapt,  het 
houtgewas  wordt,  aangeplant,  moet  ik  betwijfelen,  ja  ik  geloof 
dat  er  aan  de  houtteelt  niets  hoegenaamd  wordt  gedaan,  en 
men  alles  slechts  aan  de  natuur  overlaat,  behalve  ten  aan- 
zien van  het  verfhout  in  het  westelijk  gedeelte  des  eilands, 
dat  met  z(»rg  gekapt  en  bijgeplant  wordt.  In  de  buitendis- 
tricten is  nu  nc^  wel  een  g^o^zame  voorraad  van  laag  hout, 
waarvan  men  talhout  maakt,  doch  de  bosschen  zijn  reeds 
lang  omgekapt.  En  aan  dat  omkappen  van  bosschen  zonder  het 
aanplanten  van  nieuwe,'  wordt  het  door  velen  toegeschreven  dat 
het  op  Curagao  zooveel  minder  regent  dan  te  voren  en  men 
daarom  al  voor  vele  jaren  met  het  aankweeken  van  indigo  en 
suikerriet  heeft  moeten  ophouden.  Evenwel  de  geschiedenis  meldt 
dat  bij  het  in  bezit  nemen  van  Cura^ao  door  de  Nederlanders 
in  1634,  —  en  toen  waren  de  bossch^i  nog  niet  uitgeroeid  — 
het  op  het  eiland  in  geen  vijf  jaar  geregend  had.  Zeker  is  het 
echter,  dat  het  in  het  belang  van  de  plautagehouders  zelven 
zou  zijn  voor  de  houtteelt  zorg  te  dragen. 

Yoor  de  meeste  plantagehouders  is  de  veeteelt  een  belang- 
rijke tak  van  bestaan,  daar  er  winst  wordt  gemaakt  met  de 
melk  van  rund ,  schaap  en  kabriet ,  zoowel  als  met  de  wol  der  scha- 
pen en  de  huiden  van  rund  en  kabriet,  en  vooral  met  het 
slagtvee.  De  runderen  zijn  op  Cura9ao  niet  menigvuldig,  t^n 
minste  in  vergelijking  der  schapen  en  kabrieten.  (Deze  laatsten 
zijn  eene  soort  van  geiten,  die  echter  veel  ntfiker  en  vlugger 
zijn  dan  het  geitensoort  in  het  moederland).  De  veestapel 
kan  met  ronde  cijfers  dus  opgegeven  worden;  400  paarden, 
1800  ezels,  30  muilezels,  ^500  stuks  hoomvee,  23,000  schapen, 
16,000  geiten  en  200  varkens.  '  De  paarden  worden  niet^'gebruikt 
om  het  land  te  bewerken  of  vrachten  te  vervoeren,  maar  om 
onder  den  man  te  worden  bereden  en  rijtuigen  voort  te  trekken; 
hun  ras,  ofschoon  niet  groot,  is  sterk  en  kan  tegen  vermoeijenis. 


1  Zie  de  statistiek  l^ieraphteri 
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Men  vindt  onder  de  paarden  verscheidenetel-of  pasgangers,  van 
welke  bij  voorkeur  door  vrouwen  wordt  gebruik  gemaakt;  aij 
worden  niet  beslagen.  De  ossen  worden  tot  den  veldarbeid 
en  het  vervoeren  van  vrachten  op  wagens  gebezigd;  idj  kun- 
nen het  lang  volhouden.  Wanneer  zij  na  een  twintigtal  jaren 
afgewerkt  zijn ,  geeft  de  slager  er  nog  altijd  goed  geld  voor ,  of- 
schoon het  vleesch  dan  niet  van  het  malschte  is.  De  runderen 
zitten  minder  goed  in  het  vleesch,  maar  zijn  breed  en  grof  van 
schoften,  zoodat  zij  er  uitwendig  goed  uitzien.  De  kleur  is  rood 
of  zwart;  zelden  ziet  men  bonte  runderen.  Voor  een  goed  rund- 
beest wordt  van  ƒ50  tot  ƒ 80  betaald,  als  het  voor  de  slagt- 
bank  moet  dienen ;  kalveren  worden  er  weinig  geslagt.  De  schapen , 
wier  wol  men  nu  ook  kwijt  kan  raken ,  daar  zij  sinds  eenige 
jaren  door  kruising  met  merino's  schapen  verbeterd  is,  gelden, 
tot  slagtvee  veAocht,  van  ƒ7  tot  ƒ10;  de  kabrieten  van  ƒ  8 
tot  ƒ6.  Van  de  melk  van  al  het  melkgevende  vee  wordt  door 
kamen  ook  boter  en  kaas  bereid.  Deze  laatste  noemt  men: 
heeiije  boerikoe ,  eigenlijk :  ezehiaas ;  doch  ezelinnenmelk  gebruikt 
men  thans  daartoe  niet ,  misschien  te  voren  wel.  De  zuivel  staat 
wel  met  den  HoUamdsche  gelijk,  en  op  de  eene  plantage  wordt 
die  beter  bereid  dan  op  de  andere ,  doch  is  tt)ch  redelijk  van  smaak , 
vooral  wanneer  door  genoegzaam  gevallen  regen , "het  vee  ook  ge- 
noegzaam voeder  heeft.  Door  de  droogte  kunnen  meermalen  geheele 
kudden  sebapen  van  eenige-honderden  uitsterven ,  waardoor  dan  de 
bezitter  zware  schade  lijdt  en  jaren  lang  werk  heeft  om  er  weer 
boven  op  te  komen.  De  kabrieten  kunnen  het  langer  in  de 
droogte  uithouden,  daar  zij  ook  de  bladeren  of  blaadjes  van 
doornstruiken  eten,  en  des  noods  ook,  evenals  de  ezels,  het 
binnenste  Tan  de  cactuspknt ,  waarvan  zij  de  stekels  of  doornen 
met  hunne  poten  afschrappen.  Ook  in  laugdurige^i  droogentijd 
hebben  de  ezels,  die  zoowel  onder  den  man  worden  bereden, 
al«  vrachten  dragen  en  wagens  voorttrekken,  veel  te  lijden, 
daar  hun  voedsel  buitendien  meestal  sober  is.  Heeft  de  plan- 
tagehouder nog  maïsstokken  genoeg,  dan  kunnen  de  ezels  en 
het  overige  vee ,  ook  de  paarden  daarop  nog  een  tijd  lang  teren , 
maar  zijn  deze  verbruikt ,  dan  beginnen  de  ellende  en  de  sterfte. 
Alhoewel  sommige  plantages  zeer  uitgestrekt  zijn  en  g^oegzame 
weiden  voor  het  vee  hebben,  hebben  andere,  minder  uitgestrekt, 
daaraan  groote  behoefte ,  vootal  ook ,  omdat  gewoonlijk  meer  vee, 
wordt  aangehouden ,  dan  er  weiden  aijn.  Het  gouvernement  heeft 
daarom  hun,  die  er  om  verzochten,  toegestaan  hun  vee  te  laten 
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weiden  op  de  dasgenoemde  gemeenteweiden  tegen  betaling  van 
zekere  som  gelds  in  eens  of  tegen  eene  jaarlijksche  belasting. 
De  varkens  zijn  op  Cura9ao  weinig  in  getal,  omdat  ze  ook  niet 
veel  gegeten  worden,  ofechoon  hun  vleesch,  dat  niet  vet  is, — 
zij  zelven  zijn  klein  van  stuk,  —  zeer  smakelijk  is  en  zonder 
nadeel  voor  de  gezondheid  kan  gegeten  worden;  hetgeen  niet 
altijd  het  geval  is  met  de  vette  hammen  en  het  vette  spek ,  dat 
van  buiten  's  lands  wordt  aangevoerd.  In  het  algemeen  is  het  vleesch 
van  het  slagtvee  mager  en  schraal ,  en  als  het  lang  droog  is  geweest , 
bijzonder  taai.  Het  schapen  vleesch  is  nog  wel  het  beste,  doch 
het  kabrieten vleesch ,  vooral  van  eenige  plantages,  —  't  zal 
zeker  aan  het  voedsel ,  dat  de  beesten  er  vinden ,  te  wijten  zijn ,  — 
zeer*  slijmerig,  onsmakelijk  en  ook  ongezond,  in  de  hal  wordt 
alle  vleesch,  zonder  onderscheid,  tegen  30  cent  het  oude 
pond  verkocht;  vóór  eenige  jaren  nog  voor  20  cent. 

Ook  het  pluimgedierte ,  kippen,  kalkoenen  en  de  eijeren  er 
van  geven  aan  de  plantages  nog  vrij  wat  voordeel,  daar  deze 
zeer  duur  verkocht  worden;  voor  een  kip  moet  men  al  spoedig 
ƒ  1  en  voor  een  kalkoen  van  ƒ  6 — 10  betalen.  De  vrijüeden  en 
geëmancipeerden  leggen  zich  op  de  kippenteelt  toe  en  verkoopen 
ook  de  eijeren  in  de  stad.  Jammer  dat  men  al  de  vederen  van 
het  pluimgedierte  bij  het  slagten  laat  verloren  gaan. 

De  zoutpannen  zijn  voor  eenige  plantages  een  aanzienlijk 
middel  van  bestaan,  indien  er  namelijk  zout  gewonnen  en 
a%eleverd  wordt.  Voor  het  eerste  echter  bestaat  minder  gevaar , 
daar  de  regen  slechts  zelden  het  zoutzetten  en  garen  verhindert. 
De  verkoop  is  echter  niet  altijd  naar  evenredigheid  van  hetgeen 
verzameld  wordt,  ja,  er  kunnen  jaren  zijn ,  dat  er  bijna  geen  zout 
wordt  afgezet.  Dit  hangt  grootendeels  daarvan  af,  of  St.  Martin 
en  de  Turks-eilanden  zout  hebben  voortgebragt,  van  waar  de 
Amerikaansche  schepen,  —  want  naar  Amerika  is  de  meeste 
uitvoer  van  zout,  als  zij  hunne  lading  op  de  Bovenwinds-eilan- 
den  hebben  gelost,  —  bij  voorkeur  het  zout  halen,  omdat  het 
daar  het  goedkoopste  is ,  ofschoon  hèt  in  hoedanigheid  niet  met 
het  Cura^aosche  gelijk  staat,  dat  voor  het  beste  wordt  gehou- 
den. In  gewone  jaren  worden  er  wel  bij  de  3p,000  vaten  af- 
geleverd; en  dat  verdubbelt,  wanneer  het  zout  elders  schaars  is. 
Als  dit  het  geval  is,  kunnen  de  bezitters  van  zoutpannen  veel 
geld  maken;  't  wordt  wel  eens  verkocht  tegen  f5  het  vat  van 
omstreeks  300  oude  ponden,  doch  gewoonlijk  geldt  zoo'n  vat 
slechts  ƒ  1   of  zelfs  75  cent  en  minder,   Wj^nneer  het  aan  een 
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der  baaijen,  waar  de  zoutpannen  gelegen  zijn,  wordt  ingeno- 
men, is  het  altijd  25  cent  het  vat  minder,  want  het  vervoer 
naar  de  stad,  hetzij  met  kleine  schoenersof  met  ezels,  kost  geld. 
Jammer  is  het  dat  er  voor  het  Curagaosche  zout  geen  vrije 
invoer  in  het  moederland  wordt  toegestaan ,  dan  kon  de  kolonie 
het  moederland  altijd  ruimschoots  van  zout  voorzien  en  voor 
zeer  goedkoopen  prijs ,  terwijl  ook  onderscheiden  schepen  daardoor 
vracht  konden  bekomen ;  maar  nu  die  zware  belasting  nog  op  het 
zout  rust ,  is  het  niet  mogelijk  met  eenig  voordeel  zout  van 
Gura^ao  naar  het  moederland  te  vervoeren.  De  bezitters  van 
zoutplantages ,  zooals  men  die  gewoonlijk  noemt,  hebben  vele 
uitschotten,  voordat  het  zout  op  stapels  ligt  of  in  de  maga- 
zijnen is  bii^nengebragt,  want  zij  moeten  daarvoor  werklieden 
huren,  die  zij  betalen  naar  gelang  van  de  hoeveelheid  zout, 
die  zij  per  dag  hebben  geligt  en  gegaard ;  voor  elk  vat ,  dat  geligt 
is,  wordt  10  cents  betaald,  buiten  den  kost.  Hoemeer  dus 
de  werkman,  die  zich  gewoonlijk  van  zijne  vrouw  en  kinderen 
laat  helpen,  ligt,  hoe  voordeeliger  voor  hem.  Dat  zout  garen, 
opstapelen  of  in  de  magazijnen  brengen,  geschiedt  in  geen 
enkelen  dag,  maar  daaraan  is  weken  lang  werk ,  zoodat  er  heel  wat 
aan  arbeidsloon  moet  betaald  worden.  Op  zulke  zoutplantages 
worden  gewoonlijk  ook  veld-  en  boomvruchten  geteeld ,  vee  ge-, 
houden,  brandhout  gekapt  en  kolen  gebrand. 

Als  middelen  van  bestaan  komen  op  Cura^ao  onderscheidene 
ambachten  in  aanmerking,  die  alle  op  kleine  schaal  worden 
uitgeoefend.  De  timmerlieden,  die  ook  schrijnwerkers  zijn,  en 
in  dat  laatste  vak  meestal  uitmunten,  vinden  bestendig  werk. 
Zij  maken  massief  mahonyhouten  meubelen,  waarvan  er  vele 
naar  Amerika  en  de  Spaansche  kust^  naar  Suriname  en  elders 
worden  uitgevoerd.  In  de  laatste  jaren  zijn  de  sierlijk  bewerkte 
meubelen  zeer  in  prijs  gestegen,  wegens  de  duurte  van  het 
mahonyhóut.  Sedert  eenige  jaren  is  de  bouwlust  zeer  aange- 
wakkerd, zoodat  er  onderscheidene  kleine,  maar  ook  groote, 
kapitale  woningen  in  verscheidene  deelen  der  stad ,  alsmede  uit- 
gestrekte pakhuizen  en  magazijnen ,  uit  den  grond  zijn  verrezen , 
terwijl  andere  zijn  verbeterd  en  verfraaid.  Evenwel  de  bevol- 
king op  Cura9ao  neemt  niet  merkbaar  toe;  zij  blijft  altijd 
ongeveer  20,000  zielen;  zoo  was  het  al  voor  60  jaar.  *  De 
waarde  echter  der    huizen    en    de  huurprijzen  zijn  in  dien  tijd 
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aanmerkelijk  gestegen.  Eene  kapitale  woning,  die  voor  roim 
30  jaar  voor  /  5000  verkocht  werd,  werd  voor  5  jaar 
voor  ƒ12,000  verkocht  en  weinige  maanden  daarna  maakte  de 
toenmalige  bezitter  er  ƒ19,000  van.  Voor  een  goed  logeabel 
hnis ,  waarvoor  men  een  20tal  jaren  geleden  ƒ  20  k  ƒ  25 
maandelijks  hnur  betaalde ,  moet  men  nu  ƒ  50  h  /  60  en  meer 
betalen.  Vooral  drukt  die  zware  huurprijs  op  de  kleine  huizen, 
die  naar  evenredigheid  eens  %oo  hoog  in  huur  zijn,  als  de 
grootere  en  van  vele  gemakken  voorziene  woningen.  De  ver- 
huurders van  kleine  huizen ,  gewoonlijk  afdaken  genoemd ,  lijden 
evenwel  nog  al  eens  een  bankroeije,  daar  de  schamele  bewoners, 
niet  kunnende  betalen,  met  hun  kleinen  inboedel  met  de  noor- 
derzon vertrekken,  terwijl  op  hen  niets  te  verhalen  is.  Vreem- 
delingen ,  die  hooge  huur  beloven ,  stellen  ook  dikwijls  de  ver- 
huurders op  die  wijze  te  leur. 

Door  dat  bouwen  vinden  niet  alleen  de  timmerlieden  (de  baas 
meestal  de  opziener  over  het  werk,  en  tevens  architect  en  aandrijver, 
want  als  deze  er  niet  is,  wordt  door  het  werkvolk  gewoonlijk 
weinig  gedaan ,  hij  werkt  niet  mede ,  maar  ontvangt  afzonderlijk 
voor  het  opzigt  houden  ƒ5  of  ƒ  6  daags),  maar  ook  de 
metselaar  voortdureiad  werk.  Het  metselen  gaat  op  Cura^ao 
snel  voort  en  een  huis vverrijst  spoedig  uit  het  niet,  daar  het 
zelden  noodig  is,  wegeniTïten  klippigen  grond,  een  fondament 
te  leggen ;  geschiedt  dit  al ,  dèö  is  het  nog  zeer  ondiep.  Van 
heijen  weet  men  dus  niets  en  het  is  ook  volstrekt  onnoodig. 
Zelden  metselt  men  tegenwoordig  met  klinkers,  als  hier  en  daar 
de  rollagen  onder  de  kozijnen.  Te  voten  was  dit  meer  in  ge- 
bruik en  werden  de  klinkers  bij  millioenfet  iiit  Nederland  aan- 
gevoerd; en  zeker,  de  oude  huizen,  die  dawfrede gebouwd  zijn, 
zijn  nog  tegenwoordig,  indien  zij  maar  red&jk  onderhouden 
worden,  in  goeden  staat.  Doch  daar  men  op\het  eiland  een 
grooten,  onuitputtelijken  overvloed  van  steen  vheeft,  is  het 
natuurlijk  dat  men  dezen  gebruikt;  hetgeen  3^^  ^^  ff^^' 
kooper  uitkomt,  dan  klinkers  uit  Holland  te  latea^l^owi^ïi-  Men 
laat,  om  den  steen  te  hebben ,  de  steenklippe»  eerst  d?^P^  buskruid 
springen,  of  zij  worden  uitgehouwen,  soms  gezaagd; 
vormde  stukken  worden  gefatsoeneerd,  hetgeen  nog  ^ 
vereischt.  En  dan  staat  men  verwonderd  hoe  de  m^tsela 
groote  sfiukken,  met  kleine,  ja  allerkleinsie ,  met  mergel  ( 
weet  zaam  te  verbinden ,  zoodat  er  stevige  muren  van  opriize^ 
die,  na  afgewerkt  te  zijn,  van  binnen  en  van  buiten  eerst  er  f 
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gepleisterd  worden ,  dat  heet  geraapt ,  en  dan  fijn  worden  over- 
gepleisterd,  zoodat  groote  en  kleine  steencn  voor  het  oog  ver- 
dwijnen. De  muren  zijn  meestal  zeer  dik,  en  indien  zij  met 
kalk  en  zand  zijn  opgetrokken  ook  zeer  stevig  en  kunnen  jaren 
lang  in  orde  blijven;  maar  als,  hetzij  uit  zuinigheid  of  omdat 
de  bezitter  over  weinige  penningen  beschikken  kan,  de  steenen 
met  eene  soort  van  zwarte  of  bruine  klei  worden  ingelegd,  al 
worden  de  muren  dan  ook  gepleisterd,  is  de  duur  van  zulk 
een  gebouw  of  gebouwtje  slechts  weinige  jaren  en  de  regen 
brengt  het  snel  in  groot  verval.  De  klei,  zoowel  als  eene  goede 
soort  van  mergel  wordt  uit  den  grond  gegraven  en  rust  tuBschen 
de  massa  steenlagen;  de  kalk  wordt  of  op  het  eiland  zelf  ge- 
brand van  zeesteenen  met  hout ,  of  omdat  het  hout  er  hoe  langer 
zoo  schaarscher  wordt,  van  Bonaire  of  van  de  Aves-,  de- 
Koques  en  de  Orchila-eilanden  (ten  oosten  van  Cura^ao  gelegen) 
waar  nog  meer  hout  voorhanden  is ,  aangevoerd ;  de  prijs  is  aan 
rijzitig  en  daling  onderhevig ,  gewoonlijk  bedraagt  die  85 —  50  cents 
het  schepel.  Te  voren  waren  de  meeste  huizen  met  singels  of  kleine 
plankjes  over  elkander  gespijkerd,  bedekt;  doch  nu  moeten  alle 
huizen  binnen  de  stad  met  dakpannen  gedekt  worden,  die  als 
ballast  uit  het  moederland  worden  aangevoerd;  men  vindt  op 
het  land  nog  een  menigte  hutten  uit  teenen  en  klei  zaamgesteld 
en  met  maisstokken  of  de  bladen  van  palmboomen  gedekt.  De 
pannen  echter,  die  men  t^enwoordig  aanvoert,  laten  gewoonlijk  veel 
te  wenschen  over;  het  zijn  niet  meer  die  stevige,  voor  den 
regen  ondoordringbare  pannen  van  de  beroemde  panndbakkerijen 
aan  den  Bijn  en  IJssel,  maar  Friesche  pannen,  die  wel  mind^ 
geld  kosten,  doch  zeer  bros  zijn  en  den  regen  dikwijls  bij 
stioomen  doorlaten.  Die  nieuwe  pannen  worden  voor  8  k  12 
cents  het  stuk  verkocht ,  naar  gelang  van  den  voorraad ,  dien  de 
kooplied^i  hebben,  terwijl  oude  pannen,  dae  jaren  lang  op  de 
huizen  hebben  gelegen  en  de  proef  doorgestaan  ^  nog  15  centen 
en  meer  gelden. 

Het  is  te  bejammeren  dat  bij  vele  woningen,  kleine  zoowel 
.  als  groote,  voor  geen  regenbakken  gezorgd  is.  Het  water  nar 
Bielijk ,  als  het  in  langen  tijd  niet  regent ,  kan  op  het  eiland  zeer 
schaars  wezen,  maar  die  dan  een  ruimen  regenbak  heeft,  is 
voor  maanden  goed  voorzien.  Doch  dat  niet  alleen;  het  water 
uit  de  regenbakken  wordt  ook  verkocht  en  in  droc^n  tijd  zeer 
*%|four  zelfe,  zoodat  zulk  een  regenbak  wel  geen  middel  van  be- 
^      1    Itan    oplevert,    maar   toch    moet  dienen  om  de  middelen  van 
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bestaan  te  stijven  of  te  verhoogen.  Gewoonlijk  wordt  het  regen- 
water voor  5  cent  den  emmer  verkocht,  maar  als  het  lang 
droog  is  geweest,  stijgt  de  prijs  wel  tot  E5  en  30  cent.  Indien 
de  inwoners  alleen  van  die  regenbakken  hnn  water  moesten 
hebben,  zag  het  er  trenrig  uit,  én  omdat  er  zoo  weinig 
zijn,  én  omdat,  al  waren  er  meer,  ja,  al  had  elke  woning  er 
een,  het.  water  dat  zij  opleveren,  toch  niet  genoegzaam  zou 
zijn,  vooral  als  het  lang  droog  is,  in  de  behoefte  te  voorzien.  Dit 
geschiedt  dan  door  het  aanvoeren  van  putwater  van  de  naburige  plan- 
tages, hetzij  met  ossen,  die  een  kar  voorttrekken,  waarop  een 
groot  vat  ligt,  boko  genoemd,  of  met  ponten.  Dat  water  wordt 
dan  voor  3  il  5  cent  per  emmer  a%eleverd  en  is  zeer  goed 
drinkbaar  en  geschikt  tot  bereiding  van  spijzen,  ofschoon  de 
meeste  menschen  het  regenwater  verkiezen.  Het  putwater  ver- 
schilt ook  veel,  naar  gelang  het  van  de  eene  of  andere  plan- 
tage wordt  aangevoerd,  daar  het  op  sommige  wel  wat  brak 
en  dik  is,  zooals  men  het  noemt,  en  daarom  buikziekte  ver- 
oorzaakt, waaraan  op  Cura^ao  veel  menschen  lijden.  Indien  nu 
de  grond  er  geschikt  voor  was,  zou  men  ook  in  de  stad 
bij  de  huizen  zulke  putten  kunnen  hebben,  maar  ongelukkig 
zijn  al  de  putten ,  ik  geloof  niet  met  ééne  uitzondering ,  in  het  stads- 
district brak  en  ziltig ,  soms  zelfs  zeer  zout ,  zoodat  dit  water  voor 
het  gebruik  ten  eenenmale  onnut  is  en  alleen  om  goed  te  spoelen, 
des  noods  om  het  te  wasschen,  kan  dienen.  Eenige  plantage- 
houders vinden  in  het  aanvoeren  en  den  verkoop  van  putwater 
een  gedeelte  der  middelen  van  hun  bestaan.  Het  wordt  door 
hen,  bij  aanbesteding,  ook  aan  de  oorlogsschepen ,  het  garnizoen 
het  hospitaal,  enz.  geleverd. 

De  arbeidsloonen  voor  goede  timmerlieden  en  metselaars  zijn 
voldoende  gesteld,  namelijk  ƒ1  of/l.a5  per  dag,  waarvan  zij 
wel  kunnen  leven.  Te  voren  moesten  zij ,  die  slaven  waren ,  het 
grootste  gedeelte  van  hun  loon  of  de  helft  aan  hunne  bezitters 
uitkeeren ,  hetzij  ze  in  huis  woonden ,  of  op  zich  zelven  met 
vrouw  en  kinderen  leefden.  Om  deze  reden  liepen  dan  ook  vele 
slaven  weg  naar  de  Spaansche  kust  aan  de  overzijde ,  om  daar  én 
vrij  te  zijn  én  meer  loon  te  verdienen.  Zij  lieten  dan  meestal 
hunne  vrouwen  en  kinderen  achter;  die  daardoor  weder  geheel 
voor  rekening  der  bezitters  kwamen.  Van  smeden  is  er  geen 
overvloed  op  Cura9ao  en  de  weinigen  die  er  zijn ,  zijn  geen  in- 
boorlingen, zooals  de  timmerlieden  en  metselaars,  maar  Neder- 
landers  van   geboorte,  die  goed  hun  werk  verstaan,  veel  werk 
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hebben  en  veel  geld  verdienen ,  en  er  ook  koperwerk  en  lampen- 
werk enz.  bij  waarnemen.  Bij  de  werven  is  ook  gewoonlijk  eene 
smederij  voor  bijzonder  gebraik  en  de  oorlogsschepen  leggen  die 
ook  meestal  voor  eigen  gebruik  aan. 

Het  schoenmakersvak  levert  nog  al  wat  werk  op ,  omdat ,  als 
het  boven-  en  zooUeder,  dusgenoemd  Cura^aosch  leer  is,  dat 
op  Cura^ao  bereid  wordt,  het  zeer  onsterk  is. .  Schoenen 
kosten  van  ƒ5  tot  ƒ  10 ,  hetzij  het  bovenleer  gewoon 
leet  is  of  dusgenoemd  verlakt.  Laarzen  worden  zelden  ge- 
dragen, omdat  zij  te  warm  zijn,  meestal  hooge  of  halfhooge 
schoenen.  De  dameeschoenen  of  laarsjes  worden  meestal  van 
buiten  ingevoerd  en  zijn  hoog  van  prijs;  ook  vele  mansschoenen 
worden  ingevoerd.  Indien  nu  de  geheele  bevolking  van  schoeisel 
moest  voorzien  worden,  waren  er  schoenmakers  te  weinig; 
(van  schoenlappen  weet  men  er  niet  veel ,  men  draagt  de  schoenen 
en  ook  de  kleeren  liever  af  tot  er  niets  meer  aan  te  herstellen 
is)  doch  de  meesten ,  die  tot  de  geringe  klasse  behooren ,  loopen 
blootsvoets  of  doen  voetzolen  aan ,  die  om  den  voet  en  het  been 
worden  vastgebonden.  Bij  feestelijke  gelegenheden  is  die  bevolking 
er  echter  zeer  op  gesteld,  schoenen  aan  de  voeten  te  hebben. 
De  voormalige  slaven  mogten,  tot  onderscheiding  van  de  vrij- 
geborenen of  vrijgelatenen ,  geen  schoenen  dragen ,  van  daar  dat 
er  bij  de  emancipatie  honderde  paren  schoenen  verkocht  werden , 
waarin  zich  de  vrijgemaakten ,  uit  ongewoonte,  al  zeer  slecht 
schikten.  Het  leer  wordt  op  Cura^ao  gelooid  met  dividivi  of  de 
peul  van  de  watapana,  die,  zooals  reeds  is  opgegeven ,  ook  veel 
wordt  uitgevoerd.  Men  brengt  ook  veel  dividivi  van  de  Indiaansche 
kust  'aan. 

Het  kleermakersvak  geeft  voor  de  weinige  bazen ,  die  het  uit- 
oefenen ,  doch  van  welke  eenige  toch  onderscheiden  knechts  onder 
zich  hebben ,  een  vrij  goed  bestaan ,  daar  het  maken  van  mans- 
kleeren,  vooral  van  lakensgoed,  duur  moet  betaald  worden.  De 
kleermakers  zijn  geen  lakenverkoopers ,  doch  van  allerlei  soort 
laken  en  andere  stoffen  kan  men  zich  op  Curagao  wel 
voorzien.  Het  laken  is  hoog  in  prijs,  vooral  het  zwarte,  dat 
door  den  fatsoenlijken  stand  gedragen  wordt  en  door  allen ,  die 
het  slechts  eenigzins  kunnen  betalen,  ten  minste  op  zon-  en 
feestdagen,  bij  plegtige  gelegenheden,  bij  begrafenissen,  enz. 
Anders,  indien  de  post,  welken  men  bekleedt,  het  niet  verbiedt, 
kleedt  men  zich  in  witte  stof,  welke  het  minst  warm  is.  Men 
kan  op  Cura^ao  ook  allerlei  soort  van  lakensche  en  stofle  kleederen 
3e  Volgr.  III.  32 
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koopen ,  zwart  lakenschen  rok  voor  /40 ,  zwart  satijnen  vest  voor 
/*7,  zwart  lakenschen  pantalon  ƒ12  of  iets  meer.  Deze  gemaakte 
kleederen  zijn  meest  fransch  fabriekwerk  en  zeer  net  bewerkt. 

Ofschoon  men  op  Curagao  geen  modemaaksters  heeft  voor 
dames,  is  er  echter  een  groot  aantal  naaisters,  welke  met  dat 
vak  haar  brood  verdienen ,  alhoewel  een  karig  stnk  brood ,  want 
het  loon  is  niet  hoog.  Dat  vak  wordt  dan  gewoonlijk  door  on- 
gehuwde meisjes  of  vrouwen  of  weduwen  uitgeoefend ,  van  welke 
sommige  bovendien  een  naaischool  of  naaiwinkel  er  op  nahouden. 
Die  elegante  kleederen  vooir  dames  kunnen  maken,  verdienen 
veel  geld;  doch  er  wordt  veel  in  de  huisgezinnen  zelf  gemaakt, 
vooral  nu  de  naaimachines  in  gebruik  zijn  gekomen.  Allerlei 
damesomamenten  kunnen  in  de  winkels  worden  bekomen  of  ze 
worden  door  meiden  te  huis  ter  bezigtiging  of  ten  verkoop  aan- 
geboden; zoo  ook  alles  wat  tot  het  toilet  behoort,  hetgeen, 
zooals  de  stoffen,  welke  de  dames  en  alle  andere  vrouwen  dragen , 
uit  het  buitenland  in  menigte  worden  aangevoerd. 

Een  bijzonder  groote  en  uitgebreide  tak  van  nijverheid  was 
tot  nog  voor  weinige  jaren,  het  maken  van  mansstroohoeden , 
onder  den  naam  van  Cura9aosche  bekend,  van  welkeer  jaarlijks 
duizenden  werden  vervaardigd,  afgeleverd ,  en  de  fijnere  grooten- 
deels naar  Noord- Amerika  verzonden ,  de  meer  grovere  naar  de 
Spaansche  kust.  Het  stroo,  waarvan  die  hoeden  vervaardigd 
werden,  groeit  niet  op  Cura^ao  maar  wordt  van  de  Spaansche 
kust  of  van  Cuba  aangebragt  en  bij  bossen  verkocht,  naar  ge- 
lang van  de  fijnheid  van  het  stroo,  voor  ƒ5  en  minder  het  pak 
of  100  bos.  De  beste  hoeden  zijn  van  het  dusgenoemde  Ipihapi 
en  van  het  Fanamastroo ;  eerstgenoemde  hebben  soms  eene  waarde 
van  ƒ40  het  stuk.  Bijna  geen  huisgezin  was  er,  vooral  inden 
minderen  stand,  waarin  men  zich  niet  met  het  stroovlechten 
bezig  hield,  daar  men  voor  het  dozijn  hoeden  ƒ12  en  meer  tot 
/30  maken  kon  en  het  vlechten,  vooral  van  de  grovere  soorten , 
spoedig  van  de  hand  ging ;  kinderen  zelfs  konden  ze  maken.  De 
voormalige  slavinnen,  als  zij  geen  ander  werk  hadden,  waren 
bijna  den  geheelen  dag  voor  hunne  bezitters  bezig  met  vlechten , 
hetgeen  goede  winst  gaf.  Doch  hetzij  dat  door  de  ongeloofelijke 
menigte  de  markten  overvoerd  werden,  hetzij  dat  eene  andere 
soort  van  hoeden ,  vooral  de  Panamahoeden ,  meer  in  gebruik  zijn 
gekomen,  't  is  zeker  dat  deze  tak  van  nijverheid  in  de  laatste 
6  of  8  jaren  zoo  goed  als  te  niet  is  gegaan  en  dat  zij ,  die  er  zich 
nog    mede    bezighouden,   er   geen  droog    brood    mede   kunnen 
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verdienen,  daar  de  prijs  van  de  gewone  hoeden  reeds  tot  ƒ5 
m  minder  het  dozijn  is  gedaald  en  er  soms  in  het  geheel  geen 
af^et  yau  is.  Die  den  geheelen  dag  zit  door  te  ^rerl^en ,  ka,i;i 
in  twee  weken  een  dozijn  afmakien;  is  het  een  fijne  soort,  dan 
worden  er  4  è.  5  weken  toe  vereischt.  De  hoeden  moeten  dan 
nog  gewasschen  en  opgemaakt  woi'den,  men  moet  er  het  stroo 
zelf  bijkoopen,  en  indien  men  het  er  niet  bijkóopt,  maar  van 
den  opkooper  der  hoeden  krijgt,  dan  ontvangt  men  nogmijider 
Joon.  Die  achteruitgang  van  verkoop  en  van  prijs  was  voor 
Ci^ragsko,  zoowel  voor  hen  die  de  hoeden  vervaardigden  als  yooi 
d^  op-  en  verkoopers,  een  zware  slag,  waarvan  bijna  geen  her- 
stel mogelijk  schijnt,  en  die  onderscheiden  huisgezinnen  tot  vqV 
slagen  armoede  heeft  doen  vervallen;  vooral  omdat  de  meestcH 
in  hunne  jeugd  niets  anders  hebben  geleerd  en  men  niet  dacht 
dat  het  debiet  ooit  zou  kunnen  ophouden.  In  sommige  huisr 
gezinnen  vervaardigen  vrouwen  en  meisjes  sigar^nkokers ,  makotjes 
genaamd,  van  stroo,  ook  dergelijke  in  het  klein  om  kleingeld 
in  te  bergen;  soms  worden  dan  eenige  repen  stroo  gekleurd  in 
het  rood  of  zwart  en  zoo  mejb  het  gele  stroo  dooreengevlochten , 
hetgeen  zeer  fraai  is.  Allerhande  soorten  yan  vilten  en  zijden 
hoeden ,  in  allerlei  kleuren ,  worden  van  buitenslands  aangevoerd. 

Dameshoeden  worden  er  zelden  vervaardigd ,  ten  minste  dames- 
hoedemnaaksters ,  die  in  dat  vak  werkzaam  zijn,  heeft  men  op 
Curayao  niet,  evenmin  als  mutsenmaaksters,  daar  bijna  geene 
vrouw,  enkele  getrouwde  en  bejaarde  uitgezonderd,  mutsen  dra- 
gen ;  de  vrouwen  van  de  geringere  klassen  winden  ïjtijd  doekeiji 
om  het  hoofd.  Doch  daarom  zijn  er  wel  dameshoeden  voorhan- 
den en  wel  in  allerlei  soort  en  vorm,  zooals  die,  bijzonder  yjjfc 
Frankrijk  worden  aangevoerd,  tegelijk  met  de  modes  en  mode- 
platen van  andere  kleedingstukken  en  sieraden. 

Aan  waschvrouwen  is  geen  gebrek  op  Cura^ao,  eij  daa^'mei;! 
het  waschloon,  als  men  de  wasch  buitenshuis  geeft,  per  stuk 
betaalt,  is  daarop  nog  al  wat  te  verdienen,  indien  namelijk  de 
stijfsel ,  goema ,  die  uit  een  wortel  bereid  wordt  en  de  houtskool 
tot  ge^n  hooge  prijzen  stijgen,  want  anders  verdienen  die 
vrouwen,  die  tevens  stijven,  en  alles  moet  stevig  gestijfd  wor- 
den ,  en  die  tevens  strijken ,  en  alles  wprdt  bijna  gestreken  daar 
men  zelden  mangels  en  persen  gebruikt,  zoo  goed  als  niets.  In 
eenige  groote  huisgezinnen  heeft  men  waschraachines,  terwijl 
andere  vaste  waschvrouwen  aannemen,  en  de  vrouwelijke  leden 
-    van   het   huisgezin   haar  ook  wel  te  hulp  komen»  Gewezen  sla- 


vinuen  zijn  meestal  tot  waschvrouwen  opgeleid,  toen  zij  nog  in 
dienstbaarheid  waren.  Openbare  wasch-  en  bleekerijeu  heeft  men 
op  Cura9ao  niet,  en  in  plaats  van  op  gras,  dat  er  ook  zeer 
weinig  is,  wordt  het  goed  op  koraal^  dat  is  zeesteenen  ge- 
bleekt, daar  op  andere  steenen  het  goed  roode  of  roestvlekken 
krijgt,  wegens  de  ijzerdeelen  die  er  in  zijn. 

Broodbakkerijen,  ook  machinale  bakkerijen  heeft  men  thans 
op  Cura^ao  genoegzaam ;  het  garnizoen  heeft  een  eigen  bakkerij  en 
een  particuliere  bakker  bakt  voor  de  oorlogschepen.  Te  voren  waren 
er  meer  broodbaksters  dan  bakkers;  het  broodbakken  was  toen 
een  vrouwenwerk,  hetgeen  evenwel  eenige  vrouwen  thans  nog 
in  het  klein  met  een  sober  winstje  uitoefenen.  De  prijs  van 
het  brood  is  aan  gouvemementszetting ,  die  wekelijks  geschiedt, 
onderhevig  en  die  prijs  rijst  of  daalt,  naar  gelang  er  minder 
of  meer  tarwemeel  voorhanden  is,  dat  uit  Amerika  wordt  aan- 
gebragt,  en  naar  den  prijs,  dien  het  A&kt  geldt.  Voor  weinige 
jaren  is  er  op  Cura9ao  een  stoommalerij  opgerigt ,  waarin  hoofd- 
zakelijk maïs ,  hetgeen  tot  het  bakken  van  brood  ongeschikt  is, 
maar  ook  tarwe  gemalen  wordt ,  tot  zeer  groot  gemak  van  de  in- 
gezetenen ,  daar  vroeger  de  maïs  met  handmolens  moest  gemalen 
•worden,  hetgeen  een  zeer  zwaar  werk  is  en  veel  tijd  wegneemt. 
Sommigen,  vooral  op  plantages,  maken  er  nog  gebruik  van, 
waar  men  te  voren  ook  eenige  windmolens  vond.  Meer  wordt 
door  vrouwen  verdiend  met  het  bakken  en  verkoopen  van  koek 
en  zoet  goed,  want  koek-,  suiker-,  en  banketbakkers  heeft  men 
op  CuraQao  niet.  Die  vrouwen  echter  hebben  geen  winkels ,  stallen 
hare  waar  niet  uit ,  maar  werken  in  stilte  en  beladen  dan  hare 
meiden  met  koekjes  enz.  en  laten  die  rondventen;  of  men  kan, 
hetgeen  men  noodig  heeft,  bij  haar  bestellen,  en  zij  weten, 
wat  zij  bereiden,  zeer  smakelijk  gereed  te  maken,  vooral 
de  dusgenoemde  bruis-  of  bruidskoek ,  die  bij  geen  partijtje  ont- 
breken mag.  Die  vrouwen,  zelfs  die  van  fatsoenlijke  familie 
zijn,  houden  zich  ook  onledig  met  confituren  en  geleijen  te 
maken ,  en  zeker  soort ,  dat  conserf  gêtio&aidi  wordt ;  welke  zaken 
nog  al  naar  het  moederland  verzonden  worden  voor  familie  en 
bekenden,  en  dan  regalia  heeten.  De  kapiteins  namen  dit  te 
voren  gratis  mede,  doch  nu  rekenen  zij  er  vracht  voor  en  in 
het  moederland  moeten  er  ook  inkomende  regten  van  betaald 
worden.  Te  voren  nam  men  van  het  gouvernement  een  bewijs 
van  oorsprong  en  dekte  daarmede  het  gezondene ;  doch  dat  helpt 
nu  niet  meer.  Er  zijn  nog  eenige  andere  wijzen  waarop  vrouwen 
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eu  meisjes ,  ook  van  den  fatsoenlijken  stand ,  wat  geld  zoeken  te 
verdienen,  b  v.  door  een  stillen  winkel  te  houden,  van  lijfs- 
of  vroawelijke  benoodigdheden  en  sieradien ,  of  meiden  met  bak- 
ken daarmede  door  de  stad  laten  te  koop  loopen,  hetgeen  den 
winkeliers,  die  patent  moeten  hebben,  wel  niet  zeer  gevallig 
zal  zijn,  ofschoon  zij  misschien  bij  de  winkeliers  in  het  groot 
koopen,  wat  zij  weder  in  het  klein,  doch  met  groote  winst 
uitverkoopen.  Vele  huisgezinnen  worden  daardoor  nog  al  gebaat 
en  de  winst  strekt  tot  aankoop  van  kleeren  en  benoodigdheden. 
Er  zijn  ook  eenige  vrouwen,  die  haar  werk  maken  van  het  op- 
zetten van  kleine  vogels. 

üe  goud-  en  zilversmeden  zijn  op  Cura9ao,  naar  gelang  der 
bevolking,  in  vrij  groot  getal.  Eenige  bazen  hebben  onder- 
scheiden knechts  op  den  winkel  en  laten  bovendien  door 
anderen  te  huis  werken.  Groote  stukken  kunnen  door  hen  wel 
niet  geleverd  woorden,  maar  hetgeen  zij  maken  is  vrij  goed  be- 
werkt ,  ofschoon  het  kan  betwijfeld  worden  of  het  allooi  wel  zeer 
goed  is  en  of  niet  onder  goud  en  zilver  heel  wat  onedel  metaal 
wordt  gemengd.  Vandaar  dat  het  Cura9aosche  goud-  en  zilver- 
werk buiten  het  eiland  niet  die  waarde  heeft  als  op  het  eiland; 
ofschoon  veel  goud-  en  zilverwerk  wordt  uitgevoerd,  zooals 
borstspelden ,  ringen,  oorbellen,  vorken,  lepels,  enz.  Men  weet 
op  Cura9ao  niet  van  keurmeester  of  keuren ,  maar  iedereen  kan 
sieraden  enz.'  maken  van  wat  hij  wil  en  vindt  koopers  als  het 
vervaardigde  er  goed  uitziet. 

Dames  kappers  heeft  men  op  het  eiland  niet;  dit  doen  de 
dames  zich  zelven  of  onderling.  Toch  maakt  men  van  dat  kap- 
pen heel  wat  werk ,  vooral  als  de  dames  op  eene  partij  moeten. 
Haarsnijders  en  baardscheerders  zijn  er  ook  zeer  dun  gezaaid, 
omdat  het  eerste  ook  meestal  door  een  der  vrouwelijke  huis- 
genooten  verrigt  wordt  en  men  het  laatste  zelf  doet. 

Er  bestaat  slechts  één  publieke  drukkerij,  zooals  ook  slechts 
één  boekhandelaar,  die  tevens  drukker  is.  Boekbinders  zijn  er 
twee  of  drie.  Openbare  leesbibliotheken  bestaan  er  niet. 

Groente-  en  fruitverkoopers  of  verkoopsters,  zooals  men  die 
in  het  moederland  heeft,  bezit  Cura^ao  niet.  Er  zijn  een  paar 
mannen  bij  wie  men  fruit  of  groente  kan  krijgen  of  bestellen 
en  die  ze  ook  aan  de  oorlogschepen  leveren.  Gewoonlijk  echter 
laten  de  plantagehouders  fruit  eu  groenten  aan  de  huizen  te 
koop '  venten ,  of  zij  hebben  vaste  huizen  waar  zij  die  voort- 
brengselen vw  hunnen  grond  ten  verkoop  deponeren;  de  bQ- 
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t^oonsters  dier  huizen  of  huisjes  worden  verkoopvrouwen  ge- 
noemd; hetzelfde  geschiedt  met  de  melk.  Op  eeuige  plaatsen 
in  de  stad,  vooral  in  de  Willemstad,  zitten  vrouwen  of  meiden, 
die  op  de  straat  fruit ,  groenten ,  aardappelen ,  enz.  ten  verkoop 
leggen.  Dit  is  alles  zeer  ongeregeld ,  omdat  er  geen  markt  is. 

Slechts  enkele  inwoners  beoefenen  het  horologie-  en  klokken- 
makersvak ,  doch  omdat  zij  er  niet  ^er  bekwaam  in  zijn ,  worden 
de  horologies  veelal  ter  herstelling  naar  het  buitenland  gezonden. 
Als  een  vreemdeling  om  dat  vak  uit  te  oefenen ,  zich  op  Cura^ao 
nederzet,  werd  hij  genoodzaakt  spoedig  te  vertrekken,  omdat 
hij  geen  genoegzame  verdiensten  heeft,  om  zijne  vertering  te 
bestrijden.  Eigenlijke  instrumentmakers  zijn  er  ook  niet  op  het 
eiland,  hoewel  er  sommigen  zijn,  die  wat  kunnen  knutselen, 
ook  te  gelijk  wat  doen  aan  het  graveren  in  metaal  of  steen, 
en  wat  hun  ter  bestelling  wordt  toegezonden,  zooveel  hun  mo- 
gelijk oplappen. 

Kaarsenmakers  zal  men  op  Cura^ao  ook  te  vergeefs  zoeken, 
alhoewel  er  nog  al  wat  kaarsen  gebrand  worden,  vooral  door 
de  geringe  klasse ;  doch  het  vetkaarsen-maken  is  eene  bijzondere 
industrie  van  onderscheiden  vrouwen,  bij  wie  mcTi  ze  aan  huis 
kan  koopen.  De  betere  soorten  worden  van  buitenslands  ingevoerd. 

Kuipers  en  tonnenmakers ,  die  vrij  goed  werk  leveren ,  worden 
niet  gemist,  vooral  omdat  voor  het  aanvoeren  van  water  en  het 
Wegbrengen  van  vuil  water,  —  want  van  gootsteenen,  kolken 
en  riolen  weet  men  op  CuraQao  bijna  niets,  —  tobben  en 
emmers  onmisbaar  zijn  en  er  daardoor  in  dat  vak  voortdurend 
werk  is. 

Kruideniers  zijn  er  in  menigte,  zoo  in  het  groot  als  in  het 
klein ,  die  in  drooge  en  natte  goederen  of  in  beide  tegelijk  en 
in  J)Tovisiëu  of  proviand  doen. 

Loodgieters  worden  op  Cura^ao  niet  gevonden,  daar  men 
noch  van  looden  gotefn  op  de  huizen,  noch  van  looden  pijpen 
ter  waterleiding  gebruik  maakt,  noch  pompen,  noch  geheime 
gemakken  heeft.  Zijn  enkele  pijpen  voor  het  een  of  ander  noodig , 
dan  ontbiedt  men  die  uit  het  buitenland ,  hetzij  van  lood ,  zink 
of  ijzer. 

Aan  logementen  ontbreekt  het  op  Curagao  niet ;  behalve  eenige 
huizen,  waar  vreemdelingen  van  geringen  stand  hunnen  intrek 
kunnen  nemen ,  heeft  men  twee  zeer  goede  logementen ,  die  ook 
tevens  ioogenaatóde  korffij'hmzen  zijn,  rtiet  de  noodige  billards. 
Een  daarvan  is  tevens  een  ijshuis.  Er  wordt  in  die  logementen 
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ook  open  tafel  gehouden  tegen  matigen  prijs.  De  toevloed  van 
vreemdelingen  in  de  laatste  jaren  heeft  die  beide  logementen 
eenigzins  op  de  hoogte  gebragt,  waarop  zi]  in  den  tegenwoor- 
digen  tijd  staan  moeten ,  terwijl  er  te  voren  slechts  één  was  in 
vrij  ellendigen  staat.  Tapperijen ,  kroegen ,  gjops  genaamd ,  sterke 
drankverkoopers  en  slijters ,  verkoopsters  en  slijtsters ,  in  't  groot 
en  't  klein  heeft  men  op  Cura^ao  in  groot  aantal.  Al  de  ingevoerde 
sterken  drank  wordt  er  echter  niet  verbruikt,  maar  het  grootste 
gedeelte  weder  uitgevoerd.  Onderscheiden  emeriti  tappers  hebben 
eigen  bezittingen  en  kunnen  op  een  goeden  voet  leven. 

Er  zijn  op  Cura^ao  ook  mandenmakers  en  mandenmaaksters ,  of- 
schoon zij  er  geen  winkel  of  uitstalling  op  nahouden ,  daar  de  man- 
den ,  die  wel  zulk  een  goed  fatsoen  niet  hebben  als  de  Hollandsche , 
maar  toch  sterk  zijn,  op  de  plantages  vervaardigd  worden. 

Dewijl  de  muziek  er  zeer  in  zwang  is,  heeft  men  ook  het 
noodige  getal  muziekmeesters  of  meesteressen,  die,  als  zij  op 
hunne  zaak  passen ,  goed  hun  brood  hebben ,  daar  de  les  duur 
betaald  wordt.  Ofschoon  men  ook  veel  liefhebberij  in  dansen 
heeft,  zijn  er  echter  geen  dansmeesters  ex  professo;  de  een 
leert  er  den  ander  dansen  en  men  begint  er  al  heel  jong  mede. 
Openbare  concerten  echter  en  bals  behooren  tot  de  zeldzaam- 
heden ;  maar  als  er  soms  een  troep  paardenrijders  of  co- 
medianten  op  Curagao  aankomt,  maken  zij  goede  zaken.  Too- 
neel voorstellingen ,  van  welken  aard  ook,  worden  zeer  druk 
bezocht ;  men  moet  echter  niet  te  lang ,  niet  op  den  duur  voor- 
stellingen geven,  want  dan  beginthetspoedig  te  vervelen.  Eenige 
liefhebbers  geven  ook  het  een  of  ander  jaar  wel  eens  voorstel- 
lingen. Deze  geschieden  dan  in  het  Spaansch ,  zooals  ook  die 
van  de  reizende  troepen,  waarvan  de  meeste  toeschouwers  echter 
niets ,  ten  minste  niet  het  regte  verstaan ;  doch  van  het  Neder- 
duitsch  zouden  zij  nog  minder  verstaan.  Op  Cura9ao  toch  is 
eene  verwarring  van  allerlei  talen.  De  schouwburg,  die  aaneen 
particulier  behoort,  is  van  hout  en  verre  van  ruim. 

Daar  er  zoovele  piano's  en  pianino's  op  Cura^ao  zijn ,  moeten 
er  natuurlijk  ook  pianomakers  wezen ;  dit  is  ook  zoo ,  namelijk 
vermakers  of  herstelders  en  stemmers,  geen  makers,  want  de 
stukken  worden  van  buitenslands  ingevoerd. 

Poeliers  heeft  men  op  Cura^ao  uiet;  elk  die  een  kip,  eend 
of  kalkoen  te  slagten  heeft ,  (hazen  of  liever  konijnen ,  —  want 
men  noemt  konijnen,  kazen  —  komen  op  Cura^ao  weinig  voor) 
laat  bet  dier  door  zijne  bedienden  slagen ,  plukken  en  verder  ge- 
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reed  maken.  Al  de  veren  gaan  verloren.  Men  slagt  ook  aan  huis 
schapen  en  kabrieten,  ofschoon  er  een  openbare  slagterij  en  hal 
is.  Oesterhnizen  heeft  men  op  Guragao  ook  niet ;  worden  er 
oesters  gevangen,  dan  worden  die  geheel  van  de  schaal  ontdaan 
en  in  een  assiet  rondgediend,  hetgeen  niet  zeer  oogelijk  is. 
Omdat  er  geen  kermis  wordt  gehouden,  zijn  er  ook  geen  pof- 
fertjes-, wafel-  of  zuur-  en  eijerenkramen  bekend. 

Het  sigarenmaken  was  nog  w66r  niet  zooveel  jaren  een  beroemde 
en  winstgevende  tak  van  bestaan.  De  Cara9aosche  sigaren ,  ofschoon 
de  tabak  niet  op  Cura^ao  wordt  geplant ,  waren  vooral  in  het  moe- 
derland zeer  gezocht.  Zij  hebben  echter  haar  krediet  verloren ,  hetzij 
omdat  men  voor  Cura^aosche  sigaren  verkocht ,  die  het  niet  waren , 
hetzij  omdat  men  eene  slechte  soort  van  tabak  bezigde  en  ze  daarom 
niet  meer  bevallen  konden.  Hoe  het  zij ,  er  is  van  sigaren  tegenwoor- 
dig geen  uitvoer  meer  ,  des  te  meer  Invoer  onder  allerlei  benamin- 
gen ,  die  het  eene  moeite  zou  zijn  op  te  noemen  en  die  heel  wat  geld 
kosten  ook,  van  ƒ  40  tot  ƒ  200  de  duizend.  Die  hier  nog  ge- 
maakt worden ,  doch  thans  onder  het  vooroordeel  liggen ,  gelden 
12,  18  en  24  gulden  het  duizend.  Daar  er  echter  veel  wordt 
gerookt ,  ook  onder  de  geringere  standen ,  worden  er  toch  nog 
vele  duizende  sigaren  op  Cura^ao  gemaakt,  en  die  er  zich  mede 
bezighouden,  vinden  er  nog  een  bestaantje  mee.  Er  is  slechts 
ééne  sigarenfabriek ,  maar  vele  sigarenverkoopers  en  verkoopsters. 
Tabak  in  pijpen  wordt  er  weinig  gerookt.  Die  er  te  voren  aan 
gewoon  was,  laat  die  gewoonte  spoedig  varen  wegens  gebrek 
aan  goede  tabak.  De  snuifverkoopers  echter  hebben  het  goed. 
Ongeloofelijk  veel  snuif  wordt  er  jaarlijks  gedebiteerd ,  daar  bijna 
al  wat  vrouwelijk  is ,  als  het  slechts  tot  zekere  jaren  is  gekomen , 
snuift  en  onderscheiden  heeren  dit  voorbeeld  volgen.  Een  klein  blik 
doosje,  dat  onderscheiden  keeren  des  daags  moet  gevuld  worden, 
is  het  bijna  noodzakelijk  geworden  meubel,  dat  in  zak  of  op 
tafel  zelden  gemist  wordt. 

Stoelenmakers  moet  men  onder  de  meubelmakers  of  schrijn- 
werkers rangschikken ,  die  natuurlijk  in  dat  vak  wel  wat  moeten 
te  doen  hebben,  daar  men  op  Curagao  graag  zit  en  het  niet 
zelden  gebeurt,  dat  als  men  ergens  uitgenoodigd  wordt,  dit 
geschiedt  //  om  wat  te  komen  zitten.  //  Doch  zeer  vele  stoelen 
in  allerlei  soort ,  groot  en  klein ,  stroo- ,  matten  en  houten  stoelen 
worden  van  buitenslands ,  voornamelijk  van  Amerika  aangevoerd , 
vooral  de  onmisbare  wip-  of  hobbelstoelen,  ze^r  tot  nadeel  echter  van 
den  wQrkman  op  het  eiland ,  die  in  dat  vak  zeer  goed  werk  Vm 
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leveren,  zoowel  als  kanapé's.  Van  het  herstellen  van  stoelen  weet  men 
echter  op  Cura9ao  niet  veel  af,  evenmin  als  van  het  matten; 
men  gebruikt  ze  totdat  ze  afgesleten  zijn  en  dan  gaan  zij  den 
weg  van  alle  oude  stoelen ....  naar  den  vuurhaard.  Evenwel  zijn 
er  knappe  stoelenmatters  buiten  de  stad  en  ook  kunnen  de  zit- 
tingen van  stoelen ,  die  van  bamboesriet  gevlochten  worden ,  als 
men  wil,  op  het  eiland  worden  hersteld. 

Translateurs  moeten  er  wel  bestaan ,  beëedigde  en  onbeëedigde , 
wegens  de  menigte  talen  die  er  gesproken  worden.  Van  vee- 
artsen ,  die  het  namelijk  ex  professo  en  geëxamineerd  zijn ,  heb 
ik  nooit  gehoord ;  de  een  of  ander  kwakzalver  of  inlandsche 
docter  {hoeradoor)  geeft  bij  ziekte  van  het  vee  den  een  of  anderen 
raad  en  verschaft  geneesmiddelen,  waarvoor  hij  goed  beloond 
wordt.  Zoo  zijn  er  ook  van  die  inlandsche  dokters,  die  over 
menschen  practiseren ,  in  stilte  natuurlijk  en  bij  oogluiking ,  en 
die  zich  —  want  het  betreft  gewoonlijk  ongeneeslijke  en  door 
doctoren  reeds  opgegeven  zieken,  —  vooruit  goed  laten  betalen , 
opdat,  gelukt  de  kuur  niet,  zij  toch  geborgen  zijn.  Bij  ziekten 
van  paarden  wordt  veelal  de  huisdokter  geraadpleegd  en  op  groote 
plantages  heeft  men  ook  boeken,  handelende  over  de  ziekten 
der  dieren  en  de  kunst  om  ze  te  genezen.  Zulke  boeken ,  maar  dan 
voor  den  mensch ,  vindt  men  ook  in  onderscheiden  huisgezinnen. 
Ook  heeft  me»  veel  op  met  Holloway-,  Morrisons-  en  MuUers- 
pillen  en  andere  dergelijke  geneesmiddelen,  ook  met  Haar- 
lemmerolie, welke  nog  met  kisten  vol  wordt  aangevoerd.  Het 
eiland  levert  eene  menigte  geneeskundige  kruiden  qp,  die  voor 
onderscheiden  ziekten  lieilzaam  zijn,  en  dat  deze  aan  de  in- 
landers bekend  zijn,  is  geen  wonder,  daar  zij  het  grootste  ge- 
deelte van  hun  leven  op  het  veld  doorbrengen,  en  die  kennis 
ook  weder  bij  overlevering  hebben  opgedaan.  Van  die  genees- 
middelen wordt  dan  ook  wel  eens  een  geheim  gemaakt ,  dat  van 
vader  of  moeder  op  kind  en  kindskind  overgaat.  Slangenbezweerders 
heeft  men  echter  op  Cura^ao  niet  nbodig,  omdat  er  geen  slan- 
gen of  alleen  onschadelijke  zijn.  Reizende  dentisten,  die  zich 
zeer  goed  laten  betalen ,  doen  van  hunne  tegenwoordigheid  door 
aankondiging  in  de  dagbladen  blijken;  sommige  vestigen  zich 
op  het  eiland  voor  korteren  of  langeren  tijd.  Aan  doctoren  is 
geien    gebrek.    Het   accouchercn   geschiedt   door  vrouwen. 

Wat  men  eigenlijk  verwers  of  huisschilders  en  rijtuigschilders  ' 
noemt ,  en  die  in  het  moederland  over  het  algemeen  een  goed  bestaan 
hebben,  zooals  ook  glazenmakers,  vindt  men  op  Cura9ao  bijna  niet, 
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Niet  dat  men  er  niet  verft  of  het  hout  dat  aan  het  huis  is ,  niet  laat 
schilderen ,  ofschoon  men  daarmede  jaren  lang  wacht ,  maar  gewoon- 
lijk wordt  daartoe  de  een  of  andere  knecht  gebezigd,  die  nog  wat 
anders  bij  de  hand  heeft ,  en  die  dan  o  I  zoo  goed  verf  te  bereiden  en 
te  vermengen  en  met  den  kwast  te  smeren  weet.  Onder  de 
militairen  treft  men  echter  eenige  goede  verwers  aan,  die  hun 
vak  goed  verstaan  en  die  dan  ook  bij  vergunning  fijn  werk 
verrigten  of  voor  het  gouvernement  bezig  zijn,  met  extra  be- 
looning. De  ingrediënten  tot  verwen  benoodigd,  kan  men  op 
Garaio  te  koop  krijgen.  Rijtuigen,  ten  minste  ossen-  ofezels- 
wagens,  worden  voor  het  gemak  niet  geschilderd  en  de 
fijn  geschilderde  rijtuigen,  die  in  den  laatsten  tijd  zeer  in 
zwang  zijn  gekomen,  kunnen  nog  al  lang  mede;  tegen  dat  de 
verf  er  af  is,  is  of  het  rijtuig  ook  verbruikt  ht  moet  er  een 
meer  nieuwmodisch  wezen.  Aan  fijnschilders  en  portretteurs  is 
op  Curagao  geen  gebrek,  zoo  min  als  aan  dagnerrotjpisten , 
fotografisten  en  ambrotypisten  enz.;  want  behalve  dat  er  zich 
eenigen  in  die  vakken  met  der  woon  op  Curagao  gevestigd  heb- 
ben, zoo  wordt  het  eiland  van  tijd  tot  tijd  door  reizende  kun- 
stenaars bezocht,  die  met  hunne  kunst  veel  geld  verdienen, 
zoodat  er  dan  ook  bijna  geen  huisgezin  is  of  men  ziet  er  af- 
beeldingen van  levende  en  overledene  familieleden  aan  den  wand , 
of  in  sierlijk  vervaardigde  albums  bewaard.  Teekenmeesters  heeft 
men  op  Cura^ao  niet,  ook  niet  zulke  die  onderwijs  geven  in 
het  bouwkundig  teekenen.  De  jeugd  en  de  arbeidsman  moeten 
dit  maar  uit  zich  zei  ven  wat  leeren,  of  door  den  een  of  anderen 
liefhebber  voortgeholpen  worden.  Dit  zij  ook  gezegd  ten  aanzien 
van  de  zeevaartkunde.  Een  knap  onderwijzer  daarin  zou  op 
Cura^ao,  waar  zooveel  zeevaart  is,  zeer  te  pas  komen. 

Wijnhandelaars,  die  tevens  ook  in  andere  artikelen  doen, 
zooals  bieren,  likeuren,  azijn,  rhum,  brandewijn  enz.  ont- 
breken niet.  Vooral  wordt  er  veel  rhum  verkocht  omdat  er 
veel  grog  gedronken  wordt.  De  wijnen,  die  op  Cura9ao  alle 
fijne  moeten  heeten,  zijn  bijzonder  goedkoop.  Zoo  kan  men  een 
kist  St.  Julien,  of  die  er  ten  minste  de  etiquette  van  draagt, 
voor  /S2  koopen.  De  kist  houdt  50  iflesschen.  Ook  wordt  er 
dusgenoemde  kustwijn  gedebiteerd,  die  nog  goedkooper  is.  Op 
het  maken  van  inlandsche  wijnen  legt  men  zich  niet  toe,  ofschoon 
onderscheiden  vrachten,  die  veel  suikerdeelen  bevatten,  een  zeer 
smakelijken  wijn  zonden  opleveren.  Er  wordt  veel  zoowel  Hol- 
landsch  als  Engelsch  bier  ingevoerd, 
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Winkels,  waarin  men  ijzerwaren  verkoopt,  zijn  er  ook  op 
Cuta^ao  maar  er  ontbreken  oudijisef-  en  pandegoedopkoopets, 
welke  er  echter  eefn  goed  bestaan  zouden  vinden  omdat  er  veel 
oud  ijzer  en  oude  linnen  en  katoenen  kleederen  zijn,  die  nu 
zooals  bok  beenderen  en  glas  worden  weggeworpen.  In  den 
laatsten  tijd  hebben  echter  eenige  kooplieden  de  geringe  bevol- 
king trachten  aan  te  sporen  om  lorren  enz,  bijeen  te  verzame- 
len, doch  met  weinig  succes.  Van  uitdragerijen  weet  men  op 
Gura^ao  niets,  evenmin  van  zadelmakers,  daar  de  zadels  van 
buitenslands  worden  aangevoerd.  Een  enkele  misschien  die  de 
kunst  verstaat,  maar  er  echter  geen  broodwinning  van  maakt, 
zoodat  men  alles  wat  tot  het  rijden  behoort  moet  ontbieden. 

Een  overzigt  gegeven  hebbende  van  de  voornaamste  middelen 
van  bestaan  op  Cura^ao,  kom  ik  tot  een  besluit.  En  dan  is 
hier  de  vraag  te  beantwoorden :  heerscht  er  op  Cura9ao  welvaart? 
is  er  vooruitgang  of  wel  achteruitgang,  heerschen  er  armoede 
en  gebrek?  Wat  dit  laatste  aangaat:  ja,  veel  armoede,  veel 
gebrek,  vooral  onder  hen  die  zich  te  voren  met  een  tak  Van 
nijvcrh^  (het  höedjesmaken)  bezighielden.  Daar  deze  grooèendeds 
behoorden  tot  Nederlanders  of  afstammelingen  van  Nederlanders , 
is  armoede  en  gebrek  vooral  tot  hen  doorgedrongen  en  bestaat 
er  bij  de  t^enwooïdige  inrigting  der  Cura^aosche  maatschappij 
geen  Vooruitzigt  hoegenaamd,  dat  zij  uit  dat  verval  zullen 
worden  opgebeurd,  maar  wel  dat  zij  en  hunne  kinderen  er 
nog  dieper  in  zullen  verzinken  en  in  nog  ellendiger  toestand 
geraken.  Doch  armoede  en  verval  heerschen  behalve  bij  deze, 
ook  nog  bij  vele  anderen,  omdat*  er  op  het  eiland  te  weinig 
middelen  van  bestaan,  te  weinig  takken  van  nijverheid  zijn, 
naar  gelang  der  bevolking  en  zij  met  den  besten  wil  der 
wereld  zich  er  niet  boven  op  kunnen  werken-.  Doch  behalve 
dat  is  de  zucht  tot  weelde,  vooral  in  kleeding,  eene  oorzaak  van 
verval.  Het  vrouwelijk  geslacht  namelijk  is  op  versiering,  hoe 
dan  ook,  zoo  zeer  gesteld,  dat  het  er  alles  aan  zal  ten  ofler 
bïengen,  om  fraai  voor  den  dag  te  komen,  en  de  inkomsten 
van  vader  of  man  grootendeels  zoo  niet  geheel  en  al  aan  klee- 
ding en  opschik  verslonden  worden.  In  verarmden  toestand  reeds 
zal  men  echter  nog  alles  bijeenbfokkelen  wat  mogelijk  is ,  leenen, 
schulden  majien,  aftroggelen,  om  toch  maar  aan  een  ander 
gelijk  te  wezen,  om  toch  maar  uit  te  blinken,  't  Gebeurt  niet 
zelden ,  dat  men  uit  eene  stulp  eene  voor  het  uiterlijk  prachtig 
gekleede    dame   met   parasol   ziet   te  voorschijn  treden,  die  ter 
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naauwemood  een  stoel  in  kuis  heeft  om  op  te  zitten  en  blijde  is  als  ze 
gekookt  maïsmeel  {foenêje)  kan  hebben  om  den  honger  te  stillen. 

Die  ellende  wordt  nog  vermeerderd  door  de  onberaden  huwe- 
lijken, welke  er  onder  de  geringe  klasse  gesloten  worden, 
vooral  door  militairen,  als  zij  daartoe  verlof  kunnen  krijgen, 
of  als  hun  diensttijd  verstreken  is.  Gewoonlijk  hebben  die  sol- 
daten niets  geleerd  of  althans  niets  dat  op  het  eiland  te  pas  komt 
of  eene  broodwinning  kan  opleveren;  en  vervallen  dan  met 
hunne  vrouwen  en  kinderen,  al  hebben  zij  een  klein  pensioen, 
tot  armoede.  >  Middelen  hebben  zij  ook  niet,  om  hunne 
kinderen,  nadat  zij  de  gouvernementsschool  verlaten  hebben, 
iets  te  laten  leeren,  en  de  jongens,  als  zij  niet  gaan  varen, 
worden  leegloopers  en  kwaaddoenders  en  de  meisjes  insgelijks, 
of  zien  op  eene  allerongelukkigste  en  allerschandelijkste  wijze 
aan  kost  en  kleeding  te  komen,  en  dan  moeders  geworden, 
leiden  deze  ook  hare  dofchters  weer  op  tot  schande  en  verderf 
der  maatschappij.  Daar  die  soldaten  meestal  op  gevorderden 
leeftijd  huwen,  terwijl  hunne  vrouwen  nog  jong  zijn,  of  jonge 
bijzitten  nemen,  en  zij  al  spoedig  den  eindpaal  van  hun  leven 
hebben  bereikt,  is  er  ook  een  tal  van  weduwen  en  weezen, 
daar  de  armenkas  voor  zorgen  kan.  Het  grootste  getal  weezen 
bij  de  protestantsche  gemeente  zijn  soldatenkinderen. 

Eene  eigenlijk  gezegde  burgerklasse,  fatsoenlijke  gegoede  burger- 
klasse bestaat  op  Cura^ao  niet.  Wel  zijn  er  onderscheidenen, 
die  hiertoe  moesten  gerekend  worden,  zooals  winkeliers,  nering- 
doenden, bazen  enz,,  maar  deze  rekenen  zich  reeds  tot  den 
hoogen  stand.  Onderscheiden  hunner  zijn  dan  ook  niet  tevreden 
met  het  middel  van  bestaan,  dat  hen  kan  onderhouden  en 
voeden,  zij  moeten  hooger  op,  zij  moeten  meer  worden  in  de 
wereld,  zij  moeten  eene  plantage  hebben.  Doch  daar  het  nu 
meestal  niet  zeer  voordeelig  is  eene  plantage  te  bezitten, 
maar  wel  het  omgekeerde,  zoo  moet  de  winst  van  nering  en 
bedrijf  naar  de  plantage  worden  gebragt,  deze  worden  bezwaard, 
de  renten  kunnen  niet  meer  worden  betaald,  de  nering  is 
verloopen ,  de  plantage  gaat  in  andere  handen  over  en  .... 
het  huisgezin  zit  in  armoede.  Want  daar  in  drooge  jaren,  en 
die  zijn  er  het  meest  op  Cura^ao,  de  opbrengst  van  veld  en 
vee  niet  genoegzaam  is,  maar  er  te  kort  komt,  meermalen  veel 
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te  kort  komt,  is  er  niet  anders  dan  achteruitgang  mogelijk,  of 
men  moet  zeer  veel  middelen  van  zich  zei  ven  hebben  en  deze 
slinken  dan  ook  al  langzamerhand.  Onderscheiden  afstammelingen 
van  hen ,  die  heeren  en  vrouwen  van  plantages  waren ,  loopen 
nu  met  den  bedelzak  of  zitten  ten  laste  van  de  armen.  Daarbij 
komt,  dat  menigeen,  die  eigenaar  wordt  van  eene  plantage, 
van  akkerbouw  en  veeteelt  even  zooveel  weet  als  een  klein 
kind,  zoodat  hij  of  geheel  verkeerde  middelen  aanwendt,  om 
zijn  plantage,  zoo  het  heet,  productief  te  maken,  of  aan  den 
leiband  moet  loopen  van  een  dusgeno^mden  opzigter,  een 
vrijman  of  geëmancipeerde,  die  gewoonlijk  zijn  eigen  belangen 
wat  beter  behartigt,  op  welke  wijze  dan  ook,  dan  die  van 
zijn  heer  en  die  het  zich  volstrekt  niet  aantrekt  of  de  plantage , 
na  weinige  jaren,  met  groot  verlies  of  wel  voor  de  hypotheek, 
die  er  op  staat,  moet  verkocht  worden.  Weinige,  zeer  weinige 
bezitters  van  plantages ,  zoutpianters  alleen  uitgezonderd ,  heb- 
ben er  goed  garen  medegesponnen ;  integendeel ,  zeer  dikwijls 
heeft  de  plantage  alles  ingeslokt,  wat  los  en  vast  was. 

Ik  schreef  daar  aanstonds  van  den  bedelzak.  Ofechoon 
het  publiek  bedelen  op  Curagao  geen  mode  is  en  misschien  ook 
door  de  policie  niet  zou  geduid  worden,  zoo  is  het  bedelen  in 
het  geheim  aan  de  huizen,  vooral  des  avonds,  zeer  in  zwang. 
Die  dan,  door  schaamte  weerhouden  over  dag  niet  durft  uit- 
gaan, omdat  men  hen  kent,  als  tot  goede  familie  of  voortijds 
gegoede  familie  behoorende ,  en  omdat  zij  geen  voegzame  kleeding 
hebben,  om  hunne  naaktheid  te  bedekken,  —  bedienen  zich 
van  de  duisternis  om  aan  de  huizen  van  voormalige  bekenden 
of  van  gegoeden  aalmoezen  te  vragen,  of  ze  zenden  er  een 
jongen  of  meisje  op  af  met  of  zonder  bedelbrief.  Haalden  die 
armen  daardoor  nog  niet  een  plakje  (2^  cent)  op,  dan  zouden 
ze  gew:^  van  gebrek  omkomen,  daar  de  armkassen  hun  wel 
eenigen  onderstand  kunnen  geven ,  maar  hen  niet  onderhouden.  En 
als  het  armbestuur  zulke  ellendigen  in  het  gasthuis  zou  willen 
plaatsen,  met  behulp  van  eene  toelage  van  de  Protestant- 
sche  Maatschappij  van  Weldadigheid,  dan  zouden  de  meesten 
hunner  uit  trotschheid,  liever  in  huis  of  bij  de  straat  dood- 
vallen van  gebrek ,  dan  daar  in  te  gaan.  Want  velen  van  hen , 
die  thans  gebrek  lijden,  behoorden  eertijds  tot  weigestelden 
stand  en  goede  familiën ,  zij ,  of  hunne  ouders  óf  grootouders ; 
die  herinnering  blijft  hen  bij  en  verlaat  hen  nooit.  Zoodra 
men    hen   spreekt ,    is  het   een   ophalen   van   de   grootheid  van 


weleer   en    van    de    posten,    die    de    vaderen   te  voren   hebben 
bekleed  en  van  den  rijkdom  dien  zij  bezeten  hebben. 

Als  een  bewijs  van  achtemitgang  zijn  ook  de  menigvuldige 
hypotheken  te  noemen,  die  op  woningen  en  plantages  rosten, 
en  de  bijzondere  obligatiën,  die  onder  twee  borgen  gepasseerd 
worden,  't  Is  waar,  men  heeft  op  Curagao  geen  efiecten,  zooaLs 
men  die  in  het  moederland  noemt,  en  men  handelt  er  niet  in, 
en  een  vermogend  man  kan  er  zijn  couponnetjes  niet  afknippen 
en  aldus  op  zijn  gemak  rentenieren.  Het  uitzetten  van  geld 
moet  er  bij  wijze  yan  hypotheken  of  van  obligatiën  plaats 
hebben.  Maar  daarmede  behoeft  dan  ook  nooit  iemand  verlegen 
te  zijn,  en  wil  hij  zijn  geld  zelf  niet  uitzetten,  hij  kan  het 
aan  weeskamer  of  spaarbank  overgeven,  die  er  ook  nooit  mede 
verlegen  zitten,  maar  er  altijd  plaatsing  voor  vinden.  Een  be- 
wijs, zooals  het  mij  ten  minste  voorkomt,  dat  er  geen  alge- 
meene  welvaart  heerscht,  want  dan  zou  men  wel  eens  met  zijn 
geld  verlegen  zijn.  Doch  of  nu  het  betalen  der  renten  altijd 
zoo  vlug  gaat,  als  het  opnemen  van  gelden,  daaraan  heb  ik 
gegronde  reden  om  te  twijfelen.  De  openbare  inrigtingen  en 
bijzondere  personen  zijn  wel  hoogst  inschikkelijk,  om  uitstel 
van  betaling  t^  geven,  en  te  wachten,  soms  ook  wel  om  ver- 
loopen  rente  bij  h^  kapitaal  te  voegen,  maar  eindelijk  zitten 
toch  de  geldopnemers  onder  den  zwaren  last  der  rente  gedrukt  en  ter 
nedergedrukt  en  hunne  bezittingen  gaan  in  handen  van  den 
geldschieter  over.  Tegenwoordig  is  bij  dat  geven  van  hypotheek 
niet  te  verliezen,  al  worden  de  renten  een  tijd  lang  niet  be- 
taald, wegens  den  hoogen  prijs  der  effecten  (huizen,  landeriien 
enz.),  doch  voorheen  hebben  door  het  achteruitgaan  van  den 
prijs ,  de  hypotiieekhouders  geweldige  klappen  gehad.  Ik  herinner 
mij  dat  een  pand,  waarop  ƒ5000  hypotheek  was  gegeven, 
voor  schuld  voor  ƒ  1300  verkocht  werd.  Er  is  volstrekt  geen 
reden,  waarom  de  panden  tegenwoordig  zoo  hoog  zijn  opge- 
voerd en  ook  volstrekt  geen  zekerheid  dat  dit  zoo  blijven 
zal.  De  gewone  rente  is  6  pCt. 

Nu  meene  men  niet  uit  hetgeen  ik  hier  n^derschreef ,  dat  op 
Curagao  alles  volslagen  armoede  is,  want  ofschoon  er  onder- 
scheiden menschen  en  huisgezinnen  zyn,  die  men  niet  weet, 
hoe  of  waarvan  zij  bestaan  en  leven,  zoo  is  toch  het  woord 
armoede  bijna  niet  toe  te  passen  op  het  negerras,  of 
zij  moeten  oud  en  ziek  worden,  want  hunne  levenswijze  is 
zoo  sober,  huime  behoefte   zoo  gering,   aan  armelijke  woning, 


ligging  en  kleeding  zijn  zij  zoo  gewend,  dat,  wanneer  ze 
niet  aan  den  drank  zijn,  weinig  centen  per  dag  voldoen  om 
zich  te  voeden  en  te  onderhouden.  Maar  bovendien  gaat  het 
den  koopmansstand  redelijk  wel  en  de  winkelier  heeft  ook  niet 
te  klagen.  Er  mogen  in  den  koophandel  niet  zooveel  zaken  te 
maken  en  niet  zoo  enorm  veel  geld  te  verdienen  zijn,  als  toen 
de  smokkelhandel  in  vollen  bloei  was,  het  geld  als  water  toe- 
stroomde en  de  negers  op  straat  om  vijf  francsstukken  zaten  te 
dobbelen,  —  men  kan  het  zien  aan  het  opknappen  der  pak- 
huizen en  winkels ,  aan  het  meer  en  beter  uitstallen  van  waren , 
aan  de  nieuwe  winkels  die  geopend  worden ,  dat  er  op  Cura9ao 
toch  nog  al  geld  wordt  verdiend,  vooral  door  hen  die  van  den 
huize  Israels  zijn.  Ik  weet  wel,  dat  het  uitwendige  niet  altijd 
een  bewijs  is  van  het  reële ,  maar  toch ,  als  de  verdiensten  niet 
goed  waren ,  zou  men  noch  het  een  noch  het  ander  kunnen  doen. 
Ook  niet  indien  de  vooruitzigten  niet  goed  waren,  of  althans 
indien  men  niet  met  eenigen  grond  op  goede  vooruitzigten 
hoopte.  Er  wordt  vooral  door  de  Israëlieten  veel  met  geld  ge- 
speculeerd, zij  kunnen  over  veel  geld  beschikken  en  ondernemen 
zaken  waarover  men  verbaasd  staat. 

Is  het  nu  zóó  welvarend  onder  de  christenen  niet  gesteld, 
ook  onder  hen  zijn  toch  niet  allen  arme  lieden.  Er  zijn  goed 
bezoldigde  ambtenaren ,  die  fatsoenlijk  van  hun  inkomen  kunnen 
leven,  en  dit  ook  doen;  er  zijn  er  die  door  vlijt  en  werkzaamheid 
een  onbezorgd  leven  kunnen  leiden ;  er  zijn  er  die  als  kapitalisten  be- 
kend zijn  en  dit  ook  toonen  door  huizen  die  zij  bouwen  en  zaken  die 
jsij  ondernemen.  En  ofschoon  nu  iemand ,  die  vele  jaren  op  Cura9ao 
gewoond  had  en  met  de  zaken  goed  bekend  was ,  mij  niet  lang 
geleden  verzekerde,  dat  Curagao  van  jaar  tot  jaar  armer  werd, 
zoo  is  het  toch  niet  te  miskennen,  dat  er  eene  betrekkelijke 
welvaart  heerscht,  en  dat,  indien  eerlijkheid,  goede  trouw,  orde- 
lijke zeden  bij  nijverheid  en  arbeidzaamheid  wierden  aangekweekt , 
Cura^ao,  buiten  door  den  mensch  niet  te  voorziene  gebeurtenissen, 
zijn  stand  als  kolonie  van  Nederland  nog  lang  zal  kunnen  bewaren. 

Paramaribo^  31  December  1867.  S.  van  Dissel. 


EENIGE  BIJZONDERHEDEN  OMTRENT  HET 
EILAND  BONAIRE. 


Thans  zeker  meer  dan  vroeger  is  ook  in  het  moederland  het 
eiland  Bonaire  ter  sprake  gebragt,  daar ,  zooals  de  nieuwsbladen 
ons  hebben  medegedeeld,  de  regering  voornemens  is  eenige 
gedeelten  van  dit  eiland,  als  ook  de  zoutpannen,  op  het  einde 
van  dit  jaar  (1868)  in  het  openbaar  te  verkoopen.  ^  Dit  eiland 
toch  is  een  domein  van  Nederland  en  het  is  steeds  bij  vergun- 
ning geschied,  dat  inwoners  er  zich  op  hebben  mogen  neder- 
zetten, landen  hebben  mogen  bebouwen,  woningen  optrekken 
en  eenig  vee  houden.  Al  wat  het  eiland  daarenboven  oplevert, 
is  eigendom  van  den  staat  en  wordt  of  van  staatswege  gebruikt 
of  verkocht.  Ik  meen  dus  geen  overbodig  werk  te  doen  om 
van  dit  in  het  moederland  bijna  geheel  onbekende  eiland,  thans 
eenige  bijzonderheden  mede  te  deelen  en  die  aan  het  Koninklijk 
Instituut  van  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch 
Indië  ter  verder  verspreiding  aan  te  bieden,  waartoe  ik  mij 
bevoegd  mag  achten ,  daar  ik  onderscheiden  keeren  op  dat  eiland 
gedurende  eenige  weken  wegens  dienstzaken  vertoefd  heb  en  dus 
met  den  toestand  aldaar  bekend  ben. 

De  onderhoorigheden  van  Cura9ao  zijn :  de  eilanden  Bonaire , 
Aruba,  St.  Martin  (gedeeltelijk),  St.  Eustatius  en  Saba,  die, 
ieder  door  eenen  gezaghebber,  door  Z.  M.  den  Koning  te  be- 
noemen, worden  beheerd.  De  naam  van  eerstgenoemd  eiland, 
eigenlijk:  bon  aire,  goede,  gezonde  lucht,  is,  men  weet  niet 
wanneer,  aan  dit  eiland  gegeven.  Het  handhaaft  echter  nog 
altijd  zijnen  ouden  naam  en  roem  daar  ziekelijke  menschen 
van  Cura9ao  en  van  de  Spaansche  kust  meermalen  Bonaire 
bezoeken,  om  hunne  gezondheid  te  herkrijgen,  hetgeen  dan 
ook  somtijds  gelukt.  Of  echter  dat  herstel  van  gezondheid 
aan    de    meer    gezonde    luchtgesteldheid    van    Bonaire    boven 

>  Sedert  zijn ,  20  Sept.  4868 ,  publiek  op  Curagao  verkocht  het  grootste 
gedeelte  der  domeingronden.  (Zie  de  Bijlagen  hierachter). 
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Cura^ao  en  de  kust  moet  worden  toegeschreven,  zou  ik  be- 
twijfelen. Indien  er  verbetering  in  het  gestel  van  ziekelijken 
wordt  waargenomen,  zou  ik  dit  grootendeels  toeschrijven  aan 
verandering  van  plaats,  van  bezigheden,  van  gewoonten;  vooral 
omdat  men  zich  dan  bijzonder  op  het  wandelen  des  morgens  en 
tegen  den  avond  toelegt,  dus  de  vrije  lucht  meer  inademt,  en 
er  gratuite  zeebaden  kan  gebruiken.  Bonaire  toch  kan,  wat  de 
luchtgesteldheid  aangaat,  van  Curagao  weinig  of  niets  verschillen, 
omdat  die  eilanden,  even  als  Aruba  in  ééne  rij  als  het  ware 
nevens  elkander  gelegen  zijn  en  uit  dezelfde  gronden  zijn 
zaamgesteld,  misschien  met  weinige  uitzonderingen,  ten  aanzien 
van  de  steensoorten.  Zooals  bekend  is,  wordt  op  Aruba  goud 
en  koper  gevonden  (van  daar  welligt  zijn  naam,  verbasterd 
van  Oroba  of  Auroba)  hetgeen  men  op  Cura^ao  en  Bonaire  nog 
niet  ontdekt  heeft.  Maar  op  alle  drie  de  eilanden  is  het  rotsig, 
bei^chtig,  droog  en  winderig;  dezelfde  planten  en  boomen 
groeijen  er,  dezelfde  soorten  van  vee  telen  er  op  voort,  men 
gebruikt  er  hetzelfde  voedsel.  Men  heeft  er,  ja,  vrije  doorspe- 
ling van  den  wind,  zonder  togt,  omdat  de  weinige  huizen  die 
er  zijn,  allen  van  elkaar  afliggen;  doch  dat  heeft  ook  op  Aruba 
plaats  en  ik  heb  nooit  gehoord  dat  ziekelijken  dit  eiland  be- 
zochten om  te  herstellen.  DiezeKde  luchtgesteldheid  kan  men 
ook  op  Cura^ao  ondervinden ,  zoodra  men  het  stadsdistrict  ver- 
laat en  zich  in  de  buiten-divisien  ophoudt.  Maar  evenals  op 
Cura^ao  en  Aruba  kan  het  op  Bonaire  sterk  waaijen.  Die  voort- 
durende wind  evenwel,  welke  slechts  in  weinige  maanden  of 
gedeelten  van  maanden  (October — December)  niet  waargenomen 
wordt,  vooral  als  het  dreigt  te  regenen,  zal  zeker  veel  tot  de 
gezondheid  op  de  drie  genoemde  eilanden  te  weeg  brengen,  daar 
ook  de  warmte-temperatuur  op  alle  dezelfde  en  altijd  vrij  hoog  is. 
Bonaire,  welks  bergen  of  rotsen  men  van  den  noord-  en 
oostkant  van  Cura^o  met  het  bloote  oog  bij  helder  weer  dui- 
delijk zien  kan,  ligt  ten  oosten  van  Cura^ao,  zich  evenals  dit 
van  het  oosten  naar  het  westen,  op  niet  zeer  groote  breedte, 
gedurende  eenige  uren  uitbreidende.  Het  heeft  geen  haven,  maar 
eene  veilige  reede,  baai  genoemd,  waarin  ook  diepgaande  schepen 
tot  digt  bij  het  strand  kunnen  ankeren.  Deze  baai,  welker 
strekking  tegen  het  westen  is,  wordt  gevormd  door  een  eilandje, 
Klein-Bonaire  genaamd,  dat  op  een  half  kwartier  afstand  van 
Bonaire  gelegen,  zich,  bij  geringe  breedte,  een  half  uur  onge- 
veer vóór  de  reede  in  de  lengte  uitstrekt.  Naar  dat  nu  de  wind 
3e  volgr.  III,  33 
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het  toelaat,  kaD  men  van  Cnra^ao  of  elders  komende,  noord- 
waarts of  zuidwaarts  van.  dat  eilandje,  op  de  reede  of  in  de 
baai  een  veilige  anker-  en  ligplaats  vinden.  De  baai  zon  groot 
genoeg  zijn  om  honderde  schepen  te  bevatten;  gewoonlijk  ziet 
men  er  niet  meer  dan  2  tot  6  barkjes  (éénmast  vaartuigjes]  of 
kleine  schoeners  in  liggen,  daar  het  eiland  geen  handel  drijft. 
Die  reede,  veilig  bij  oost-,  noord-  en  zuidelijke  winden  (ge- 
woonlijk waait  de  wind  uit  die  streken)  wordt  alleron veiligst  en 
gevaarlijk  bij  westelijken  wind  en  stroom ,  die  de  schepen  welke 
voor  anker  liggen,  indien  zij  niet  dadelijk  bij  het  opkomen  van 
den  wind  zee  kiezen,  al  zeer  spoedig  op  het  strand  zetten,  voor 
groote  schepen  met  zeer  weinig  hoop  om  er  af  te  komen; 
welk  ongeluk  den  24sten  Junij  1831  overkwam  aan  "slands 
oorlogschip,  de  brik  de  Sirene,  kapt.-luit.  C.  van  der  Hart, 
omdat  het  bij  het  omslaan  van  den  wind  niet  tijdig  genoeg 
zee  had  kunnen  kiezen.  De  manschap ,  die  gelukkig  gered  werd, 
werd  gehuisvest  in  de  roomsch  katholieke  kerk  en  het  etat-major 
bij  de  ingezetenen.  Later  werden  zij  naar  het  moederland 
overgevoerd  met  het  transportschip  Dar  dr  ec  AL 

Dat  Klein-Bonaire  schijnt  klaarblijkelijk  in  vorige  eeuwen 
van  Bonaire  te  zijn  afgerukt.  Het  is  ook  steen-  of  rotsachtig, 
maar  kag  en  slechts  met  struikgewas  bedekt;  er  wordt  eene 
kudde  kabrieten  (soort  van  reebokken  of  gazellen)  door  'het 
gouvernement  op  gehouden  en  heeft  een  strand  van  zeer  fijn, 
wit  zand,  hetgeen  dim  ook  elders  zeer  gezocht  is,  maar  toch 
geen  belangrijk  artikel  van- handel  uitmaakt,  daar  de  scheepjes 
van  Bonaire  het  gewoonlijk  als  ballast  medenemen.  Het  is 
een  aardig  uitstapje  of  liever  overvaartje  van  Bonaire  naar 
Klein-Bonaire,  als  des  achtermiddags  de  »on  wat  begint  te 
duiken.  Jammer  maar  dat  er  slechts  ééne  woning  is,  een 
gouvemementshuisje,  wat  landwaarts  in,  doch  in  welks  nabijheid 
een  goede  put  is  met  zoet  water;  er  moeten  ook  nog  andere 
putten  zijn,  hetgeen  wel  te  verwonderen  is,  wegens  de  geringe 
breedte  van  het  eilandje.  Bij  het  heenvaren  moet  altijd 
iemand  tegenwoordig  zijn,  die  met  het  strand  bekend  is,  daar 
men  slechts  aan  den  oostkant  op  éene  plaats  met  de  boot  kan 
landen  of  eigenlijk  veilig  op  strand  loopen;  mist  men  die,  dan 
stoot  men  op  klippen ,  woelt  in  het  2jand  en  blijft  vastzitten. 

Zulk  een  landingsplaats,  doch  aan  de  westzijde,  derhalve  be- 
neden 'swinds,  heeft  ook  het  eilandje  Klein-Curagao ,  dat  men 
op   den   togt   van   Cura^ao  naar    Bonaire    voorbij  moet  en  dat 
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door  een  van  wege  het  gouvernement  gehnnrd  vaartuig,  eens 
in  de  week  heen  en  weer,  moet  worden  aangedaan.  De  vaart 
van  Curagao  naar  Bonaire  moet  altijd,  omdat  dit  laatste  bo- 
ven wind  en  stroom  ligt,  tegen  stroom  en  wind  op  geschie- 
den; zeer  zelden  is  dit  omgekeerd.  Is  de  stroom  sterk,  het- 
geen eenige  maanden  in  het  jaar,  vooral  in  het  begin  van  het 
jaar  en  omstreeks  St.  Jan  het  geval  is,  en  is  de  wind  oost  of 
zuidoost,  dan  kan  de  vaart  wel  eens  van  2  tot  5  sk  6  dagen 
duren;  ja,  meermalen  gebeurt  het,  dat  de  scheepjes  die  de 
haven  van  Gura^ao  zijn  uitgeloopen ,  na  één  of  twee  dagen  te 
vergeefs  tobben,  genoodzaakt  zijn  den  steven  te  wenden  en  de 
baven  weder  binnen  te  loopen,  uit  gebrek  aan  proviand  &ï 
water.  Bij  goeden  wind  geschiedt  de  overvaart  van  Bonaire  naaar 
Cura9ao  gewoonlijk  in  6  uren.  Nagenoeg  op  de  helft  van  den 
afstand  tusschen  de  beide  eilanden  ligt  het  genoemde  Klein- 
Cura9ao ;  dat  een  nog  lager  dan  Klein-Bonaire  liggende  klip  is , 
waarop  slechts  een  zeer  enkele  boom  groeit,  en  ook  soms 
nog  wat  brak  gras  dat  bij  groote  droogte  en  gebrek  voor 
het  vee  en  bijzonder  voor  de  paarden,  naar  Cura^ao  wordt 
vervoerd.  Wegens  de  gevaarlijke  ligging  van  dit  eilandje,  dat 
zich  ook  bij  zeer  geringe  breedte  een  kwartier  van  het  noorden 
naar  het  zuiden  uitstrekt  en  wegens  de  zware  branding  op  de 
klippen  aan  de  oostkust ,  waarop  menig  schip  reeds  vergaan  is , 
is  daar  van  gouvemementswege  in  1849  een  baak  of  vuurtoren 
gebouwd,  de  //Prins-Hendrik-toren//  genaamd,  die  van  6  ure 
des  avonds  tot  6  ure  des  morgens  een  helder  wit  licht  verfeoo- 
nende,  tot  zeer  veel  nut  is.  De  wachter  met  zijn  huisgezin, 
assistent  en  twee  of  drie  knechts,  te  voren  landslaven,  zijn  de 
eenige  bewoners  van  dit  armzalig  eilandje,  waar  niets  te  vinden 
is,  wat  tot  voedsel  zou  kunnen  dienen^  niet  eens  drinkwater; 
alles  moet  hun  van  Curagao  worden  aangevoerd,  daar  ook  ,de 
regenbak ,  welke  tegen  den  vuurtoren  is  aangebouwd ,  zeer  weinig 
water  ontvangt  en  dan  nog  gewoonlijk  brak,  wegens  de  zout- 
deelen  die  tegen  het  dak  en  de  muren  slaan  en  er  zichinvast-* 
hechten.  Het  eenige  waarmede  de  wachter  en  zijn  assistent 
zich  over  dag  bezig  houden  en  waarmede  zij  ook  nog  iets  ver- 
dienen boven  hun  karig  tractement ,  is  de  vischvangst.  De  visch 
wordt  dan  gezouten  en  gedroogd  naar  Curagao  ten  verkoop  ver- 
voerd. Is  het  de  tijd ,  dan  verzamelen  zij  ook  boebie-  (eene  soort  van 
meeuw)  eijeren ,  die  veel  overeenkomst  met  kiewitseijeren  hebben , 
ook   wat  den   smaak  aangaat,  koken  die  even  op  en  geven  ze 


474  MKtÖS   BtJZONÜfeltHtÜfeK 

naar  Cura^ao  mede.  De  laatste  jaren  waren  in  dat  opzigt  echter  on- 
voordeelig,  omdat  het  aantal  boebies  jaar  tot  jaar  vermindert 
Niet  eens  een  kabriet  kan  op  dat  onherbergzaam  eilandje  ge- 
houden worden  voor  de  melk,  omdat  ér  geen  genoegzaam 
voedsel  voor  het  dier  wordt  gevonden  en  vooral  geen  water  en 
het  te  veel  moeite  schijnt  te  zijn,  dit  voor  eenige  weinige 
stukken  klein  vee  van  Cura^ao  aan  te  voeren.  £n  toch,  als 
men  er  van  Cura9ao  aankomt ,  schijnt  het  heen  en  weer  zwieren 
van  duiven ,  welke  de  wachter  er  op  na  houdt ,  de  doodsche  stilte 
van  die  klip  eenigzins  weg  te  nemen ,  terwijl  het  't  Nederlandsche 
hart  goed  doet ,  meer  dan  men  zou  deuken ,  dat  te  midden  der 
zee  op  dat  kleine  plekje  gronds,  de  vaderlandsche  driekleur 
wappert.  Voor  eenige  jaren  werd  dit  eilandje  ook  als  quaran- 
taineplaats  gebruikt  voor  schepen,  die  op  Cüra^ao  niet  mogteu 
binnenloopen ,  en  dan  werd  er  eene  wacht  soldaten  heengevoerd. 
die  alle  gemeenschap  met  het  eilandje  en  met  de  schepen,  die 
er  voor  geankerd  lagen,  moest  beletten.  Dat  was  waarlijk 
een  post!  De  baak,  van  steen  opgetrokken,  wordt  wel 
gedurig  door  zeeën  en  winden  geteisterd,  doch  scjiaden  dien 
niet.  In  het  laatst  van  1859  was  er  door  hooge  zee  enhevigen 
storm  een  goed  gedeelte  van  het  noordelijk  strandweggeslagen, 
met  5  van  de  6  eenige  kokosboomen,  welke  er  zich  bevonden, 
zoodat  er  nu  nog  slecht«  éen  schijnt  te  staan  treuren  over 
het  lot  zijner  makkers,  dat  hem  ook  weldra  wacht  of  mis- 
schien reeds  getroffen  heeft.  Nieuwe  ié&r  aan  te  kweeken  schijnt 
thans  onmogelijk. 

Wanneer  men  nu,  bij  een  niet  al  te  sterken  stroom  of  te 
veel  oostelijken  of  zuidoostelijken  wind,  op  den  middag  Cu- 
ra9ao  verlaat  met  de  gouvemementsbark ,  dan  is  men  met  of 
vóór  het  aanbreken  van  den  volgenden  dag  bij  Klein-Cura^ao. 
Een  vaartuig,  dat  dit  eilandje  niet  behoeft  aan  te  doen,  kan 
den  overtogt  naar  Bonaire  in  één  of  anderhalven  dag  doen, 
doch  een  goed  bezeilde  schoener  werkt  er  ook  wel  eens  drie  of 
meer  dagen  over.  Het  reisje  naar  Bonaire  is  voor  een  landrot 
alles  behalve  aangenaam  op  zoo^n  barkje ,  want  al  strekken  zich 
kapitein  en  matrozen,  als  het  donker  wordt,  al  spoedig  op  de 
planken  uit  om  te  slapen,  behalve  den  man,  die  aan  het  roer 
staat  te  hangen  en  te  dutten,  voor  een  passagier,  die  te  huis 
aan  meer  gemak  gewoon  is ,  al  is  hij  het  slapen  op  veren  bedden 
afgewend  en  al  kan  hij  zich  best  op  een  matras  of  matje 
ezel  of  in  een  hangmat  ter  ruste  begeven,  is  het  in  het  kaj uitje, 
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dat  met  allerhande  zaken  is  volgepropt,  waarin  hitte  en  be- 
naauwheid  en  allerhande  onaangename  scheepsluchten  zich  ver- 
zameld hebben,  zeer  slecht  gedurende  eenige  uren  uit  te 
houden;  hij  blijft  dan  liever  's  avonds  of  's  nachts  op  het  dek 
zitten  in  het  water  te  kijken  of  in  de  lucht ,  waarin  hij  de  aller- 
helderste  sterren  ziet  schitteren,  waarvan  sommige  zelfs  eene 
lichtende  streep  op  het  water  vertoonen ,  of  hij  ziet  die  sterren 
aan  de  oosterkimmen  opgaan  en  klimmen  en  anderen  haren 
weg  aan  den  hemel  vervolgen,  dalen  en  ondergaan,  't  Is  dan 
ook  op  zulk  een  barkje  nog  aangenamer  als  het  donker  is  dan 
over  dag.  Naauwclijks  toch  is  de  zon,  bij  weinig  voorafgaande  mor- 
genschemering, opgegaan,  of,  spoedig  geklommen,  doet  zij 
haren  gloed  reeds  gevoelen  en  doet  dit  al  meer  en  meer,  hoe 
hooger  zij  stijgt,  totdat  men,  daar  er  geen  zonnetent  kan  ge- 
spannen worden  en  men  het  onmogelijk  in  de  gloeihitte  van 
het  kajuitje  kan  uithouden,  zoowat  half  gekookt  en  gebraden, 
ten  minste  letterlijk  geblakerd  wordt  van  de  zon,  waarvan  men  op 
handen,  aangezigt  en  nek  nog  eenige  dagen  lang  de  kenteeke- 
nen  en  wel  gevoelige  kenteekenen  draagt.  Dan  verstompt  de 
hitte  en  de  gloed  alle  hoogere  opwekking  en  overdenking  en 
men  hijgt,  bij  het  drinken  van  al  wat  maar  verfrisschend  kan 
heeten,  indien  men  het  heeft  en  anders  van  een  laauwen  of  ook 
wel  warmen  dronk  water  (want  het  watervaatje  staat  ook  in 
de  zon  of  ligt  in  het  gloeijend  ruim) ,  naar  het  tijdstip  dat 
de  zon  niet  alleen  daalt,  (want  die  dalende  zon  is  door  hare 
schuinsche  stralen  nog  hinderlijker  dan  de  hoog  staande) ,  maar 
dat  zij  aan  den  westelijken  horizont  in  het  zilte  nat  nederzinkt. 
Nadat  men  om  de  zuidpunt  van  Klein-Cura^aoisheengevaren, 
ziet  men  de  Cura^aosche  kust  al  onduidelijker  en  die  van 
Bonaire  duidelijker  worden,  ja,  men  zou  meenen  in  weinige 
uren  op  dat  eiland  te  kunnen  aanlanden,  indien  niet,  zoowel 
de  afstand  uw  oog  bedroog ,  als  wind  en  stroom  het  verhinderen. 
Men  zeilt  dan  dien  dag  maar  door,  dan  over  den  eenen  boeg, 
dan  weder  over  den  andere.  Den  kost  moet  men  zelf  mede- 
brengen, alhoewel  vergund  wordt  het  vleesch,  dat  men  bij 
zich  heeft,  in  den  eenigen  ijzeren  pot,  die  aan  boord  is  en 
waarin  alles  gekookt  wordt,  wat  op  te  warmen.  Heel  keurig 
moet  men  niet  zijn.  Een  passagier  zit  zich  zoo'n  dag  mooi  tè 
vervelen  en  de  vraag  hoe  laat  of  hoe  vroeg  men  op  de  reede 
van  Bonaire  zou  zijn,  wordt  nog  al  eens  herhaald.  Eindelijk  is 
ïni44en  in  den  nacht  die  reedè  bereikt  en  het  ^nker  uitgeworpen, 
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Zoodra  de  dag  aan  den  hemel  was,  trachtte  ik  zoo  spoedig 
mogelijk  iu  eeil  boot  naar  wal  te  komen.  Het  gezigt  op  de  reede 
is  niet  onaardig.  Men  ontwaart  eerst  den  toren  van  de  roomsch* 
katholieke  kerk,  die  landwaarts  in  staat,  in  de  dosgenoemde 
Savannah;  dan  het  torentje  yan  het  protestantsche  kerkje, 
digt  bij  den  dijk  gelegen  en  het  hoog  uitstekend  gouvemements- 
gebouw^  de  woning  van  den  gezaghebber.  Het  fortje  (indien 
het  dien  naam  dragen  mag)  wordt  aangeduid  door  eeue  vlag. 
Komt  men  van  den  noordkant  binnen,  dan  vaart  men  eerst 
eenige  kleine  huisjes  voorbij,  die  op  den  zeedijk,  op  on- 
regelmatigen  afstand  van  elkander  zijn  gebouwd  en  er  on- 
aanzienlijk uit  zien,  totdat  men  het  hospitaal  of  ziekenhuis 
gewaar  wordt,  dat  al  vrij  wonderlijk  in  elkaar  zit,  doch  in  de 
laatste  jar«Q ,  naar  ik  verneem ,  groote  verbeteringen  heeft  onder- 
gaan. Daarna  beginnen  de  huizen  wat  groots  te  worden ,  eenige 
ten  minste,  ze  staan  wat  meer  op  of  bij  elkander;  het  heeft 
iets  van  een  dorp,  dat  niet  groot  is. 

Het  gouvemementshuis  is  een  groot,  fraai  gebouw,  aan  den 
zuidkant  met  «en  ruim  boven  balkon;  onder  het  gebouw  zijn 
gouvememeots  pakhuizen  en  kantoren;  voor  het  gebouw  eene  groote 
plaats ,  Koraal  gehe^n ,  met  vrij  hoog  opgeschoten  kokosboomen 
Het  geheel  is  met  een  hekwerk  omgeven.  Ten  zuiden  van  het 
gouvemementsgebouw  is  het  fortje,  eene  soort  van  v^vallen 
bastion,  in  een  van  welks  schietgaten  een  oud,  onbruikbaar 
kanon  ligt  te  verroesten;  aan  dat  fortje  is  nog  een  gouveme- 
mentshuis verbonden,  dat  ter  beschikking  van  den  gezaghebber 
is.  Verderop  zijn  nog  eenige  verspreid  liggende ,  door  rolsteenen 
paden  verbonden  woningen,  en  mesi  heeft  Kralendijk,  zooals 
het  dorp  geheeteu  wordt,  reeds  bekeken.  Op  den  naam  van  stad 
kan  dit  plaatsje  zeker  nog  niet  bogen ,  evenzoomin  als  dat  aan 
de  baai  op  Aruba ,  ofschoon  men  dit  verheerlijkt  heeft  met  den 
grootschen  naam  van  Oranje-stad.  Kralendijk  is  eene  zeer  ge- 
paste en  nederige  benaming,  op  waarheid  gegrond,  want  de 
dijk,  waarop  de  woningen  staan,  is  van  kralen,  dat  is:  van 
steenen,  die  door  de  golving  der  zee  afgerond  en  opgeworpen  zijn; 
ook  rolsteenen  genoemd,  niet  groot  van  stuk,  maar  zeer  onge- 
makkelijk om  er  op  te  loopen.  Breed  en  hoog  is  die  dijk 
niet  en  ik  geloof  ook  niet  zeer  vast,  zoodat  hij  bij  weste- 
lijken storm  en  hooge  zee  al  spoedig  doorwoeld  en  omgewoeld 
zou  zgn  en  de  woningen  omvergeworpen.  Doch  van  die  voor 
andere  eilanden  der  Karaibische  zee  zoo  gevreesde  rampen  heeft 


OMTBENT   HET   EILAND    BONAIKE.  477 

men  op  Bonaire,  zoomin  als  op  Curagao  en  Aruba  vrees  te 
koesteren  en  men  woont  dan  op  den  dijk  veilig  en  luchtig.  De 
laatste  storm  en  hooge  zee,  die  men  zich  op  die  drie 
eilanden  herinnert,  hadden  plaats  in  October  1807. 

Nu  zijn  er  in  de  Savannah,  eene  woeste  vlakte  die  bij 
eenigen  regen  dadelijk  onder  water  staat  doch  spoedig  opdroogt 
en  een  ware  stofwoestijn  is,  noord-  en  oostwaarts  digt  bij  den 
dijk  eenige  vrij  goede  en  ruime  huizen  gebouwd,  onder  welke 
ook  dat  behoort,  waarin  de  zusters  der  liefdadigheid  wonen, 
gewoonlijk  nonnen  genoemd,  en  die  eene  school  hebben  ingerigt. 
Het  huis  wordt  al  met  den  naam  van  klooster  bestempeld.  In 
de  nabijheid  daarvan  is  de  op  zich  zelf  staande,  vrij  ruime 
en  eenvoudige,  doch  net  ingerigte  roomsch-katholieke  kerk; 
de  ruime  pastorij  grenst  er  aan.  In  de  nabijheid  daarvan 
zijn  weder  eenige  kleine  woningen,  doch  die  fraai  gelegen  zijn, 
daar  de  tusschenruimte ,  waarin  zij  van  elkander  staan,  door 
wat  boom-  en  struikgewas  is  gevuld;  men  noemt  dat  gehucht: 
Rieba  piedra,  dat  wil  zeggen:  boven  op  de  steenen,  omdat  het 
er  zeer  klippig  is.  Even  toch  als  op  Cura^ao  en  Aruba  is  de 
landtaal  er  het  dusgenoemde  papiamentsch  of  kreoolsch.  Vóór 
weinige  jaren  is  de  roomsch-katholieke  kerk  wel  voor  de  helffc 
vei^root  en  de  toren  aan  den  westkant  met  een  luiklok  er  in, 
levert  een  goed  gezigt  op,  en  is  vooral  des  avonds,  als  het 
wat  donker  is,  een  goede  baak  om  den  weg  te  vinden.  Want 
de  hoofdweg  naar  het  binnenste  des  eilands,  evenals  de 
andere  wegen,  die  ik  op  Bonaire  gezien  heb,  die  goed  onder- 
houden  wordt,  loopt  er  langs.  Verder  op,  oost-  en  zuidwaarts, 
zijn  twee  buurten,  uit  verspreid  liggende  woningen  bestaande, 
de  eene  Mundo  nobo  of  de  nieuwe  wereld  genoemd,  de  andere 
Nikiboko;  de  beteekenis  van  dit  laatste  woord  heb  ik  niet 
kunnen  te  weten  komen,  boko  beteekent  een  vat.  De  bewoners 
dier  gehuchten  telen  wat  maïs,  houden  er  wat  kabrieten  op 
na,  gaan  watapana  (dividivi,  eene  soort  van  peul  om  te 
loogen)  zamelen,  of  verwhout  hakken  en  zoeken  dus  op  alle 
mogdijke  wijze  aan  den  kost  te  komen.  Deze  lieden,  zwar- 
ten of  kleurlingen,  geëmancipeerde  slaven  of  vrijlieden,  zijn 
allen,  zonder  eenige  uitzondering,  roomsch-katholiek,  doordi^i 
hier  zoowel  als  op  CuraQao  de  protestantsche  eigenaars  van  slaven , 
al  de  uit  deze  geboren  wordende  kinderen,  roomsch  lieten 
doopen,  om  daardoor  een  afstand  te  stellen  tusschen  hen  en 
de  slaven.  Thans  breidt  zich  dan  ook  die  gemeente  bij  den  dg^ 
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uit.  De  protestantsche  gemeente  is  tegenover  de  raim  2,000 
roomsch-katholieken  eeu  klein  kuddeke  van  ongeveer  150  zielen, 
meestal  gouvernementsambtenaars  met  hun  gezin,  over  welke 
eerst  in  1859  een  leeraar  is  aangesteld.  Te  voren  kwamen  de 
predikanten  van  Cura9ao  om  het  halfjaar  dienst  doen  en  nam 
een  godsdienstonderwijzer,  tevens  schoolmeester,  op  zon-  en 
feestdagen  er  de  kerkdienst  waar,  evenals  op  Araba,  (waar  in 
1858  een  predikant  kwam,)  op  eene  gouvemementsbezoldiging 
van  ƒ200  'sjaars;  daarvoor  moest  hij  tevens  godsdienstig  on- 
derwijs aan  de  jeugd  geven.  Het  kerkje  behoeft  daarom  ook 
maar  klein  te  zijn;  de  vorm  er  van  is  langwerpig  vierkant, 
net  en  goed  onderhouden.  In  den  noordelijken  gevel  is  eeu  bel 
of  luiklok  aangebragt,  waardoor  de  gemeente  wordt  gewaarschuwd 
als  het  tijd  is  om  ter  kerk  te  komen,  want  een  publiek  uur- 
werk is  er  op  Bonaire  niet,  men  moet  maar  zoo  wat  gissen 
naar  den  tijd,  en  klokken  en  horologies  worden  gelijk  gezet 
als  de  juiste  tijd  door  een  vaartuig  van  Gura^ao  wordt  aange- 
bragt. Dit  kerkje  werd  vooral  door  de  zorg  van  Ds.  A.  J.  K. 
Meijer,  van  Cura9ao,  in  1847  gesticht,  uit  vrijwillige  bijdragen 
der  gemeente  op  het  eiland  en  op  Curagao;  v66r  dien  tijd  werd 
er  kerk  in  het  schoolgebouw  gehouden. 

Het  drinkwater  is  er  zeer  schaarsch.  Weinige  regenbakken 
vindt  men  bij  de  in  de  laatste  jaren  van  steen  opgetrokken 
huizen.  Te  voren  waren  alle  huizen ,  zooals  er  ook  nu  nog  tus- 
schen  de  anderen  verspreid  liggen,  hutten  van  teenen  of  twijgen 
met  klei  aangestreken  en  dan  gewit;  de  vloeren  zijn  ook  nog 
in  vele,  zelfs  steenen  huizen,  uit  kalk  en  tras  vervaardigd, 
waarover  men  zand  strooit.  De  in  de  nabijheid  der  reede  gegra- 
ven, putten  geven  allen  brak  water.  Het  putwater ,  dat  drinkbaar 
is ,  moet  dus  op  verren  afstand  in  vaten  door  ezels  worden  aan- 
gebragt. Deze  viervoeten  zijn  op  Bonaire  zeer  in  gebruik  en 
men  berijdt  ze  ook  in  plaats  van  paarden.  Het  eiland  levert 
wilde  ezels  op,  dat  is:  zulke  die  in  het  wild  in  de  bosschen 
rondloopen  en  daar  voorttelen;  jaarlijks  worden  er  nog  eenige 
honderden  opgevangen  en  verkocht,  zooals  ook  eenige  mlAe 
paarden  en  stieren.  Die  dieren  hebben  echter  veel  van  de  droogte 
te  lijden,  die  ook  gewoonlijk  op  Bonaire  heerscht,  zoodat  in  de 
laatste  jaren  er  velen  van  gestorven  zijn  en  men  de  wilde  paarden 
slechts  nog  op  een  50tal  schat.  Men  ziet  deze  meermalen  bij 
troepen  in  de  Savannah,  digt  bij  de  reede;  zij  zijn  niet  zeer 
schuw,    hebben    eene    flinke    gedaante    en   zijn   goed  gebouwd, 
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De  stieren ,  die  men  soms  opvangt ,  evenals*  de  paarden  met 
de  lasco,  zijn  schooue,  goed  gevulde,  sterke  beesten,  die 
waarlijk  eene  hoUandsche  tentoonstelling  van  vee  geen  schande 
zouden  aandoen,  maar  wel  integendeel  de  bewondering  van 
iedereen  wegdragen.  Kabrieten,  wier  vleesch  zeer  goed  is,  zijn 
er  in  menigte,  schapen  in  minder  groot  getal.  Particulieren  mogen 
ook  eenige  kleine  kudden  schapen  en  kabrieten  houden  en  die 
vrij  laten  weiden,  zij  groeijen  echter  wel  eens  tot  een  sterker 
aantal  aan,  dan  geoorloofd  is;  doch  het  is  zoo  moeijelijk  die 
beesten  te  telen.  Het  gouvernement  bezit  zelf  eene  schoone 
kudde  hoornvee ,  koeijen  en  kalveren ,  ook  eene  kudde  schapen. 
Het  aantal  kabrieten  van  het  gouvernement  moet  te  voren  ver- 
scheiden duizenden  hebben  bedragen,  doch  is  langzamerhand, 
men  weet  wel  waardoor,  tot  eenige  honderden  geslonken.  De 
buiden  der  kabrieten  tot  het  vervaardigen  van  leder  zijn  zeer 
gezocht  en  worden  daarom  ook  uitgevoerd. 

De  grootste  opbrengst  echter ,  ten  bate  van  het  gouvernement, 
leveren  de  natuurlijke  zoutpannen.-  Deze  zijn  zuid-  en  zuidoos- 
telijk van  den  Kralendijk  gelegen,  eenige  op  wel  4  S.  5  uren 
afstand,  in  wier  nabijheid  zich  de  vuurbaak^  de  Willemstoren 
geheeten,  bevindt,  die  in  1837  gebouwd  is.  Zij  leveren  zeer 
goed  zout  op,  dat  zeer  is  gezocht  en  waarvan  jaarlijks  duizende 
vaten  vooral  aan  Amerikanen  worden  afgeleverd  tot  den  prijö 
van  75  cents  en  minder  het  vat  van  omstreeks  800  amst. 
ponden.  De  opbrengst  van  die  zoutpannen  maakt  dat  Bonaire 
het  eenige  eiland  is  van  de  zes  (Cura9ao  en  zijne  onderhoorig- 
heden)  dat  voordeel  voor  het  gouvernement  afwerpt,  nadat  alle 
uitgaven ,  ook  voor  de  ambtenaren  zijn  afgetrokken.  Ik  heb  die 
bate  wel  tot  ƒ80,000  uitgetrokken  gezien.  Er  moeten  onder- 
scheiden gouvemements-ambtenaren  op  Bonaire  zijn,  omdat  er 
betrekkelijk  veel  is  na  te  gaan  en  te  bewaken.  Want  behalve 
de  zoutpannen  en  het  vee  zijn  er  ook  nog  gouvemements- 
plantages,  waar  te  voren  cochenille,  nu  meest  aloë,  gekweekt 
wordt,  zooals  Guatimala,  Mexico,  Amboina,  Eontein.  Eene 
merkwaardigheid  van  Eontein ,  op  aanmerkelijken  afstand  van  de 
reede  naar  het  noord-oosten  gelegen ,  waaraan  zij  ook  haar  naam 
ontleent,  is  eene  altijd  loopende  bron,  welke  uit  een  spelonkje 
te  voorschijn  vloeit  en  zich  met  een  kleinen  straal  in  een  grooten 
gemetselden  vergaarbak  ontlast,  waaruit  het  water  naar  eenige 
onder  elkander  liggende  terrassen  kan  geleid  worden;  deze 
worden  gebezigd  tot  het  aankweeken  van  eenige  groenten.    Bij 
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het  huis,  dat  op  eene  rots  lig^,  is  ook  eene  laan  van  kokos- 
boomen.  Fontein  kan  een  waar  lustoord  van  Bonaire  zijn ,  ook 
door  zijne  koele  ligging  en  aangenaam  nitzigt  op  zee. 

Van  de  reede  deed  ik  met  eenige  andere  heeren,  door  den 
gezaghebber  daartoe  nitgenoodigd ,  een  uitstapje  naar  Fontein; 
op  ezels  waren  wij  gezeten  en  niet  op.  paarden,  omdat  deze 
wegens  de  aanhoudende  droogte  te  slap  waren;  't  was  toen  in 
November  en  het  had  nog  bijna  niets  geregend.  Be  ezels  waren 
ook  niet  sterk  en  als  de  knechts  er  niet  met  stokken  hadden 
achter  gezeten,  zouden  wij  slecht  op  onzen  togt  voortgekomen 
zijn.  't  Was  nu  wel  geen  cavalcade ,  maar  een  boericade  (boerikoe 
is  in  het  kreoolsch:  ezel).  Stapvoets  ging  het  langzaam 
vooruit.  De  weg  was  goed,  soms  wel  wat  ongemakkelijk,  als 
het  berg  af  moest;  dan  marcheerden  wij  ook  wel  eens  te  voet, 
om  het  onzen  beesten  wat  ligter  te  maken,  't  Oing  anders  langs 
weigroen,  kreupelhout,  soms  langs  redelijk  hoog  opgeschoten 
houtgewas.  Op  de  helft  van  den  weg,  toen  wij  een  anderhali 
uur  in  den  vroegen  morgen  hadden  algel^,  moesten  wij  een 
uurtje  stilhouden  en  afstijgen ,  zoowel  om  onze  ezels  wat  te  laten 
uitblazen  en  zich  met  een  mondvol  droog  gras  of  bladeren 
te  laten  bijhalen,  als  om  zelven  eenige  verversching  te  nemen, 
die  de  knechts  en  meiden  op  hun  hoofd  ons  nadroegen, 
waarop  ook  geladen  was ,  wat  wij  op  Fontein  zouden  b^oeven, 
om  honger  en  dorst  te  stillen.  Toen  de  beesten  wat  uitgerust 
waren ,  ging  het  wederom  verder  en  zagen  wij  eindelijk,  na  9 
ure  de  open  zee  voor  ons  en  dat  was  het  teeken,  dat  wij  den 
eindpaal  van  onzen  togt  nabij  waren.  Wij  waren  ondertusschen 
reeds  zeer  warm,  daar  de  zon  al  hooger  en  hooger  stijgende, 
ons.  met  hare  brandende  stralen  reeds  begon  te  Wafeeren.  Dit  ver- 
hinderde echter  niet,  dat  toen  wij  op  Fontein  aangekomen  wa- 
ren, wij  de  bron,  het  water,  de  terrassen,  groentebedden 
en  kokosboom^i  in  oogenschouw  namen,  en  ons  vermanden 
om  de  wel  breede,  maar  toen  in  zeer  vervallen  staat 
zijnde  Zb  trappen,  naar  het  bijna  in  puinhoop  liggende  huis 
op  ie  klimmen.  Ijater,  '  onder  een  anderen  gezaghebber,  is 
èai  aUes  hersteld.  Wij  werden  echter  onder  het  plat  van  riet 
of  maïsstokken  opgetrokken  dak,  in  eene  kamer  of  gaanderij 
zonder  jaloeziën,  waarin  de  wind  vrij  spelens  had,  door  den 
gezaghebber  zoo  comfortable  mogelijk  ontvangen.  Er  werd  een 
tafel  en  een  paar  stoelen  uit  de  toenmalige  slavenhutten  en  uit 
die    van   deu   boinba  (opziener,  meestal  een  vrijgemaakte)  naar 
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bovengebragt,  met  Hogefene  bouwvallige  bank  en  wij  konden  weldra 
gaan  zitten  aan  een  krachtig  ontbijt.  Nadat  wi]  ons  daardoor 
en  door  een  glas  wijn  en  daama  een  kop  koflBj  wat  versterkt 
hadden,  ging  de  een  wat  in  de  hangmat,  —  want  die  hadden 
wij  med^nomen,  — rusten,  terwijl  de  anderen  zich  vermaak- 
ten met  quadrille  spelen. 

Toen  te  11  ure  de  pastoor  van  het  op  een  klein  uur  afstands 
gelegen  dorp  Rincon,  den  gezaghebber  en  zijn  gezelschap  was 
komen  begroeten  en  nu  ons  getal  door  den  pastoor  en  den 
ambteaiaar,  die  op  Fontein  woonde,  met  twee  was  vermeerderd 
en  er  volstrekt  geen  zitplaatsen  voor  de  aanwezigen  waren ,  werd 
er ,  met  goedvinden  van  den  pastoor  besloten ,  dat  wij  gezamelijk 
naar  zijn  dorp  zouden  rijden,  al  het  eten,  dat  reeds  klaar  was 
gemaakt,  zouden  medenemen  en  wij  in  de  pastorij  zouden 
dineren.  Ofschoon  het  nu  wel  wat  warm  was,  om  op  het 
midden  van  den  dag  naar  den  Rincon  te  rijden,  zoo  werd  er 
besloten  den  etenstijd  wat  te  verschuiven  en  wij  reden  klokke 
half  5,  regt  tegen  de  zon  in,  door  een  besloten  weg,  den  wind 
van  achteren,  op  onge  ezeltjes  gedurende  een  groot  half  uur, 
zoadat  wij  voor  de  avondschemering  aankwamen  en  nog  den 
tijd  hadden  de  kerk  te  rien,  voor  welke  sedert  eesi  nieuwe 
gdboiawd,  terwijl  de  oude  kerk  tot  school  ingerigt  is,  eenige 
woningen  of  hutten  voorbij  en  in  te  gaan,  die  in  het  dorp, 
ruim  dOO  zielen  steik,  tusschen  tuinen  verspreid  liggen.  Mefc 
een  hongerige  maag  keerden  wij  in  naar  de  pastorij,  die  pas 
nieuw  van  steen  was  opgetrokken,  er  zeer  netjes  uitzag  en 
genoegzame  ruimte  had  voor  den  pastoor  om  er  met  zijne 
huishoudster ,  nog  een  jong  mensch  maar  die  familie  van  hem 
was,  te  wonen.  De  wijnkelder  van  den  pastoor  scheen  wel 
voorzien  te  zijn,  want  behalve  den  wijn,  dien  de  gezag- 
hebber er  had  laten  heenbrengen,  werd  er  nog  menige  flesch 
ontkurkt  en  onder  aangenaam  gesprek  leeggedronken ,  waar- 
aan echter  de  huishoudster,  hoewel  aan  tafel  gezeten,  geen 
deel  nam. 

De  Rincon  (den  oorsprong  der  benaming  wist  men  mij  niet 
op  te  geven)  was  voor  eenige  jaren  slechts  een  klein  gehucht, 
uit  eenige  armzalige  hutten  bestaande;  langzamerhand  echter 
vermeerderde  de  bevolking,  omdat  het  aangenaam  in  een  dal 
is  «gelegen  en  de  grond,  behalve  eenige  rotsachtige  plekken, 
zeef  vruchtbaar  is.  De  putten ,  die  groote  diepte  hebben ,  leveren 
ook  overheerlijk   drinkwater  en  in  genoegzaam  overvloed,  zoo- 
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dat  men  daaraan  nooit  gebrek  heeft.  Daar  het  allen  vrijlieden 
waren  (vrijgelatenen  vóór  de  emancipatie)  en  hunne  afstam- 
melingen en  allen  de  B.  K.  godsdienst  beleden,  werd  er  bij 
de  uitbreiding  van  het  gehncht  si  spoedig  behoefte  gevoeld 
zoowel  aan  kerk  en  geestelijke,  als  aan  school  en  onderwijzer. 
In  het  een  en  ander  werd  door  medewerking  van  het  gouver- 
nement voorzien,  daar  het  ondoenlijk  was  voor  de  inwoners, 
èn  aan  de  reede  te  kerk  te  gaan  èn  hunne  kinderen  d^r 
ter  school  te  zenden.  De  inwoners ,  kleurlingen  en  zwarten ,  die 
er  allen  sterk  en  welgedaan  uitzien,  vinden  bun  onderhoud  in 
den  landbouw,  dat  is:  het  planten  van  mais,  boontjes,  erwten 
en  het  houden  van  kabrieten ,  wier  vleesch  zij  eten  en  de  huiden 
verkoopen.  Zij  kweeken  ook  eenige  vruchtboomen  aan ,  en  hebben 
door  het  een  en  ander  genoeg  om  in  hun  onderhoud  en  weinige 
kleeding  en  meubelen  te  voorzien.  Doch  zij  leven  afgescheiden 
van  de  wereld  en  als  er  dus  bij  toeval  eens  een  vreemdeling 
komt,  wordt  hij  door  klein  en  groot  aangegaapt,  zooals  ons 
gebeurde ,  ofschoon  er  eenigen  onder  ons  waren  die  zij  kenden. 
^  Van  het  Nederduitsch  wist  slechts  een  ï®*  ^^  ^** »  namelijk 
de  dusgenaamde  schoolmeester;  dat  is  er  dan  ook  geen  be- 
hoefte, want  de  geheele  bevolking  spreekt  kreoolsch,  de  pas- 
toor preekt  in  het  kreoolsch ,  alhoewel  die  een  Nederlander  is , 
en  de  schoolmeester  heeft  boeken  of  boekjes  in  die  taal ,  waaruit  hij 
de  kinderen  leert  lezen,  die  gedrukt  zijn  op  de  roomsch-katholieke 
Santa  Rosa  op  Cura^ao.  Na  den  eten,  dat  nu  een  .souper 
was  geworden,  daar  het  bij  lamplicht  geschieden  moest, 
een  kop  koiïij  gedronken  en  wat  sigaren  gerookt  hebbende, 
bedankten  wij  onzen  vriendelijken  gastheer  en  reden  welgedaan 
en  nu  heel  wat  frisscher  dan  in  den  namiddag,  in  den  avond 
en  in  het  donker,  want  het  was  donkere  maan,  naar  Fontein 
terug  en  kwamen  er  nog  vroeg  genoeg  aan,  om  bij  eene  vet- 
kaars ,  die  in  eene  flesch  gestoken  was ,  nog  wat  te  zitten  praten 
en  een  glas  wijn  of  grog  te  drinken. 

Ofschoon  een  paar  van  ons  gezelschap  plan  hadden  gemaakt 
den  volgenden  dag  den  hoogsten  berg  op  het  eiland,  Blandaar 
genaamd  en  een  half  uur  van  Pontein  gelegen ,  te  beklimmen ,  — 
en  dit  ook  hebben  uitgevoerd ,  doch  onder  aanhoudenden  regen, 
zoodat  zij  alles  behalve  pleizier  hadden  van  hunnen  togt ,  —  reed 
ik  met  den  schoolmeester ,  daar  wij  beiden  dien  Woensdag  dienst 
hadden,  in  den  vroegen  morgen  naar  de  baai  terug,  door  een 
knecht  vergezeld,  die  goed  den  weg  M'ist,   Wij  namen  namelijk 
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nu   een   geheel   anderen  weg   dan  den  vorigen   dag,    door  den 
dusgenoemden    montanje. "  't  Was   een   fraaije   weg ,  zooals  men 
alleen  in  bergachtige  streken  hebben  kan.  Eerst  ging  het  zacht 
glooijend   opwaarts ,    soms   wat   meer   steil ,   maar  altijd  op  een 
niet  heel  breed,  doch  goed  gebaand  pad,  door  opgaand,  frisch 
groen   geboomte    heen,    dat   ons   ook    de  noodige  schaduw  gaf. 
Van  tijd  tot   tijd   werd  dit  boschgezigt  afgewisseld  door  maïs- 
velden ,   waarop   het   koren    reeds  was  opgeschoten ,  of  die  men 
bezig   was    te   bewerken.    Een   enkele   stulp   reden   wij    voorbij 
of   zagen   die   in  de   verte;   want   behalve  Kralendijk,   Eincon 
en    de  buurten,    die   ik   heb   opgenoemd,  is  het   eiland   onbe- 
volkt,   alleen  hier    en   daar   wordt   een   huis   of  huisje  gevon- 
den, door  een  tuin   of  veld   omgeven.   Wij  bereikten,  na  een 
goed  uur  rijdens,   het  hoogste  punt  van  den  montanje;  in  het  , 
afdalen   was   het   soms   veiliger   van    den   ezel   af  te    klimmen 
en   te   voet  te   gaan,   daar   èn  het   dier  zeer  zwak  was  èn  het 
pad   zeer    steil    en    belegd   met    rotsblokken.    Onder    het    af- 
dalen, dat  vrij  moeijelijk  en  langzaam  ging,  hadden  wij  echter 
een  overheerlijk  gezigt  op  de  geheele  kust  van  het  eiland,  van 
het  noorden  naar  het  zuiden ,  op  den  Kralendijk ,  IQein-Bonaire 
en  de  open,  kalme  zee.  Waarlijk  het  was  schoon  I  En  hoe  meer 
wij  afdaalden ,  zagen  wij  groene  maïsvelden  in  de  vruchtbare  dalen. 
Eindelijk  hadden  wij  den  voet  van  het  gebergte  bereikt  en  het 
vergerigt  was  verdwenen,  maar  niet  het  groen  geboomte,  niet 
de  werklieden   op  het  veld,  deze  werden  menigvuldiger ,  zooals 
ook   de   landelijke  woningen,   totdat   wij    ten  laatste  weder  op 
den   weg  uitkwamen,  dien  wij  gisteren  genomen  hadden  en  ik 
na  eenige  minuten  rijdens  aan  de  woning  afsteeg,  die  ik  in  de 
Savannah,  digt   bij  de  roomsch-katholieke  kerk  betrokken  had. 
Wij  hadden  ruim  drie  uren  gereden  en  het  werd  tijd  ons  voor 
de   stralen   der   zon,   die   nu   vlak   op   ons  begonnen  neder  te 
schieten,    te   beschutten.    Want  in  onze  westersche  kwartieren 
gaat   men  niet  gaarne   over  dag   of  midden   op   den   dag  uit, 
ten  minste  wij  Europeanen  niet,  als  er  geen  noodzaak  voor  is. 
Op  Suriname  maakt  men  wel ,   doch  op  de  eilanden  geen  gebruik 
van  parasols  (alias  parapluies)  om  de  stralen  der  zon  af  te  keeren ; 
de  hevige,    voortdurende   wind   werpt  die  machines  spoedig  in 
duigen. 

Noordelijk  van  de  roomsch*katholieke  kerk  was  het  kerkhof  of 
de  begraa^laats  aan  die  gemeente  behoorende ;  ofschoon  slecht  on* 
dêrhouden,  was  zij  evenwel  ommuurd ,  met  eene  poort  aan  de  oost* 
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zijde ;  de  graven  werden  door  opgerigte  kruisen  aangewezen.  Er  was 
ook  wel  eene  begraafplaats  voor  de  protestanten,  doch  deze  lag 
geheel  open;  later  echter  zijn  er  gelden  bijeen  gebragt,  en  is 
ook  door  hulp,  welke  het  gouvernement  verleende,  dieb^aaf- 
plaats  ommuurd  en  van  een  behoorlijken  ingang  voorzien. 

Veel  bijzonders  zou  ik  verdes  omtrent  Bonaire  niet  weten 
mede  te  deelen^  omdat  het  niet  mee  te  deelen  is.  Het  eiland 
heeft  nog  veel  boomgewas;  doch  daar  het  in  den  natuur- 
staat  is,  groeit  alles  door  elkaar.  Bii  behoorlijke  bearbeiding 
zouden  de  boomen  veel  hooger  opgroeijen  en  ook  niet  zoo  on- 
derhevig zijn  aan  zekere  soort  van  parasietplanten ,  mos  of 
champignon,  dat  zich  aan  de  takken  in  groote  bosschen  hecht, 
den  boom  uitmergelt  en  eindelijk  doet  sterven.  Er  zijn  nog  vele 
vlakke  velden  tusschen  de  bergen  en  de  bosschen ,  geschikt  ter 
bebouwing.  Bij  matigen  regen  zelfs  is  er  geno^zaam  voedsel 
voor  het  vee  en  de  kabriet  weet  zich  ook  bij  groote  droogte 
nog  wat  voedsel  van  het  laag  geboomte  eu  van  de  cactuspknt 
te  verschafien;  doch  het  schaap  en  het  rund  kuiinen  zich  daar 
niet  mede  voeden,  wèl  de  ezel.  De  huizen,  die  indeSavannah 
digt  bij  de  reede  liggen,  zijn  met  dijkjes  aan  den  hoofdweg 
verbonden,  opdat  de  bewoners  hunne  woningen  zouden  kunnen 
verlaten  als  de  Savannah  door  zwareu  regen  onder  water  Hgt; 
mi^rmalen  echter  staat  er  zooveel  water ,  dat  die  dijkjes  en  ook 
de  hoofdweg  onderliggen  en  dus  de  huizen  voUoopen,  waardoor 
het  dan  in  die  woningen,  vooral  in  zulke  die  geen  bovenver- 
dieping hebben ,  en  de  meeste  hebben  ae  niet ,  lang  zeer  vochtig 
ei^  daardoor  ongezond  blijft  en  de  gemeenschap  met  de  reede 
soo  goed  als  afgesloten  is. 

Alle  benoodigdheden  tot  voeding ,  gemak  en  weelde  worden  van 
Curagao  aangebragt ;  zelfs  wordt  er  niet  altijd  genoeg  maïs  geteeld , 
om  allen  te  kunnen  voeden,  en  al  bragten  de  landen  bij  een 
goed  regenjaaar  genoegzaam  op,  men  wil  dan  toch  wel  iets  anders 
eten  dan  zooals  altijd  gekookt  maïsmeel ,  foensie  geheeten ;  want 
om  er  brood  van  te  bakken,  is  het  maïsmeel  niet  geschikt.  Nu 
heeft  het  eiland,  behalve  aan  vleesch,  dat  er  zeer  goedkoop  is, 
aan  pluinigedierte,  dat  er  menigvuldig  is ,  en  aan  visch ,  dien  men 
ook  goed  èn  goedkoop  kan  krijgen,  zoo  wat  gebrek  aan  alles. 
Groente,  moes  wordt  er  niet  gekweekt,  als  een  weinig,  zooals 
ik  reeds  opgemerkt  heb ,  op  Fontein ,  en  dat  is  nog  maar  voor 
soepgroenten.  Eenige  tuinen  echter  hebben  eenige  wéinige  vrucht- 
boomen  en  leveren  bij  goeden  regen  meloenen  op  en  pompoenen, 


welke  laatste  gekookt  gegeten  worden  en  van  welke  men  ook 
eene  soort  van  taart  bereidt.  Van  het  maïsmeel  bakt  men  ook 
koeken,  die  men  arepa«  noemt,  en  met  suiker  of  stroop 
gieten,  zeer  smakelijk  zijn;  men  gebruikt  ze  ook,  bij 
gebrek  aan  brood,  bij  het  vleesch.  De  proviand  is  op  Bonaire, 
om  aangevoerde  redenen,  duur,  doch  daar  er  vele  winkels 
zijn,  te  veel  zelfs  naar  gelang  van  het  klein  getal  in- 
woners, is  er  geen  monopolie,  en  door  de  gezaghebbers  wordt 
veel  moeite  gedaan,  dat  er  geen  heimelijke  afpersing  aan  de 
werklieden  en  landbouwers  door  de  winkeliers  kan  worden  ge* 
pleegd.  Want  het  koopen  en  verkoopen  is  tusschen  die  beiden 
een  ruilhandel;  voor  producten  krijgen  zij  goederen  en  winkel- 
waren;  en  men  kan  wel  begrijpen,  dat  daardoor  nog  al  kne- 
velarij  kan  worden  gepleegd.  Sterke  drank  wordt  er  nog  al 
gesleten,  want  de  arbeidende  klasse  is  daarop  zeer  gesteld,  en 
terwijl  de  fatsoenlijke  man  zijn  rum  met  water  des  avonds  drinkt, 
drinkt  de  gemeene  man  dien  ook  over  dag,  puur,  zonder  dat 
dit  hem  in  de  hitte  schijnt  te  benadeelen.  De  melk  is  er 
overheerlijk  en  in  overvloed,  namelijk  kabrietenmelk  en  die  men 
ongewassen  krijgt.  Boter  of  kaas  maakt  men  er  thans  niet  meer; 
in  vroegere  jaren  was  dit  wel  het  geval ;  deze  werd  dan  onder  de 
ambtenaren  verdeeld  en  de  slaven  kregen  de  karnemelk. 

De  reden  nu,  dat  het  gouvernement  zoowel  plantages  (een 
of  meer  zijn  reeds  -uit  de  hand  verkocht)  als  zoutpannen  op 
Bonaire  wil  verkoopen ,  is ,  dunkt  mij ,  daarin  gelegen  dat 
het  zich  zoo  min  mogelijk  langer  met  de  productie  wil  op- 
houden, maar  die,  zooals  op  de  beide  andere  eilanden,  aan 
particuliere  industrie  wil  overlaten.  En  ik  geloof,  dat  dit  zeer 
wijs  is  gehandeld.  Te  voren  toch,  toen  alle  slaven,  die  op 
plantages  en  aan  de  zoutpannen  werkzaam  waren,  landsslaven 
waren  (hoe  dat  die  slaven  allen  landsslaven  waren,  is,  meen 
ik,  nooit  helder  aan  het  licht  gekomen  en  thans  behoeft 
dit  niet  meer  gedaan  te  worden,  nu  door  de  emancipatie 
de  slavernij  vernietigd  is)  kostte  het  't  gouvernement  weinig, 
naar  rato  ten  minste ,  om  het  een  en  ander  te  doen  bewerken ; 
doch  sedert  de  emancipatie  zijn  de  bordjes  verhangen  en  of- 
schoon dan  ook  op  Bonaire  geen  hoog  loon  wordt  betaald, 
moet  er  toch  dagelijks  arbeidsloon  betaald  worden  en  dat  loopt  in 
een  jaar  nog  al  wat  op ,  terwijl  ook  nog  de  onderscheiden  amb- 
tenaars betaald  moeten  worden  die  er  zeker  het  meest  bij 
zullen  verliezen;   want  komen  die  plantages  en  zoutpannen  in 


particuliere  handen,  dan  zullen  die  ambtenaren  waarschijnlijk 
op  pensioen  worden  gesteld.  Te  voren  genoten  zij  ook  het  yoor- 
deel,  dat  zij  landsslaven  als  huisbedienden  kregen,  zelfs  soms 
wel,  dat  zij  hen  niet  eens  behoefden  te  voeden  of  te  kleeden, 
maar  de  slaven  daarenboven  nog  van  het  gouvernement  kleeding 
en  voedsel  ontvingen.  Ik  ben  thans  niet  in  staat,  om  het  jaar- 
lijksch  verslag  door  het  gouvernement  aan  de  regering  in  het 
moederland  ingediend,  te  raadplegen:  maar  zij  die  dat  kunnen, 
zullen  zeker  wel  zien  dat  de  inkomsten  van  het  gouvernement 
sedert  de  emancipatie  zeer  zijn  afgenomen.  Zooals  ik,  meen 
ik,  reeds  opgaf,  leverden  de  gouvemements-plantages ,  zelfs 
vóór  de  emancipatie,  bijna  niets  op,  of  bragten  zelfs  schade 
aan,  zoodat  ook  de  kuituur  van  cochenille  met  die  van  aloë 
verwisseld  werd. 


Paramaribo,  16  Maart  1868. 


S.  VAN  Dissel. 


B  IJ  L  A  G  E  N. 


KORTE    BESCHRIJVING    DER    NEÜERLANDSCHE    WEST- 
INDISCHE  KOLONIËN. 

De  aan  Nederland  toebehoorende  West-Indische  eilanden,  ook 
wel  Nederlandsche  Antilies  genoemd,  zijn,  wat  hunne  ligging 
betreft,  in  twee  groepen  verdeeld,  die  omtrent  120  geogr.  mijlen 
in  noord-oost  en  zuid-westelijke  rigting  van  elkander  verwijderd, 
door  de  Caribische  zee  gescheiden  zijn  en  die  om  de  hier  steeds 
met  meer  of  minder  kracht  doorwaaijende  noord-oost  passaat , 
als  de  Nederlandsche  boven-  en  benedenwinds  gelegen  Antilles 
te  onderscheiden  zijn. 

De  voornaamste,  benedenwinds  gelegen  groep,  op  korten 
afstand  van  de  noordelijke  kust  van  Zuid-Amerika  en  geheel 
buiten  den  loop  der  orkanen  gelegen,  bestaat  uit  Curagao, 
Bon-Ayere,  Aruba  en  de  Aves-eilanden.  De  noord-oostelijke  of 
bovenwinds  gelegen  groep,  op  korten  afstand  van  en  tusscheu 
de  Engelsche  eilanden  Anguilla  en  St.  Christoffel  gelegen ,  bestaat 
uit  St.  Martin  (het  zuidelijk  gedeelte) ,  St,  Eustatius  en  Saba. 
Deze  eilanden ,  hoezeer  ook  te  windwaard  van  de  overige  Neder- 
landsche Antilles,  worden  gewoonlijk  onder  de  benedenwindsche 
Karibische  gerangschikt  en  hebben  allen  van  tijd  tot  tijd  veel  van 
orkanen  te  lijden.  Die  beide  groepen,  hoe  ver  ook  van  elkander 
verwijderd  en  hoe  gebrekkig  ook  tot  heden  de  middelen  van 
onderlinge  gemeenschap  waren,  staan  onder  één  hoofdbestuur, 
dat  te  Cura^ao  gevestigd  is. 

Het  eiland  Cura9ao,  hoofdzetel  van  het  gouvernement,  staat 
(door  de  wet  van  81  Mei  1865)  onder  een  gouverneur  met  een 
door    den  Koning  benoemden  Raad  van  Bestuur  en  Kolonialen 


'  De  heer  van  der  Gon  Netscher,  aan  wien  door  het  bestuur  beide 
voorgaande  stukken  werden  toegezonden  om  het  te  adviseeren  omtrent 
de  wenschelijkheid  der  opneming  in  de  «  Bijdragen  »,  heeft  bij  zijn  gunstig 
advies  een  korte  plaatsbeschrijving  en  statistiek  met  schetskaart  van  de 
Antilles  gevoegd  ter  verduidelijking  en  aanvulling  der  opstellen  van  den 
heer  van  Dissel.  He  redactie  laat  een  en  ander  thans  in  den  vorm  van 
hij  lagen  volgen. 
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Raad ,  die  zamengesteld  is  met  den  Gouverneur  als  voorzitter  uit 
den  Kaad  van  bestuur  en  acht  leden,  die  in  de  eerste  plaats  geheel  vrij, 
later  uit  een  door  den  Raad  gedane  aanbeveling  van  twee  personen 
voor  iedere  openvallende  plaats ,  door  den  Koning  benoemd  worden. 
Reeds  in  1634  werd  het  door  de  Hollanders  in  bezit  genomen. 
Het  is  tusschen  de  68^  .40'  en  69^  20'  W.  L.  en  tusschen 
12°  en  12^  30'  N.  B.  gelegen.  Van  de  noord  tot  de  zuidpunt 
nog  geen  9  geogr.  mijlen  lang  bij  gemi4deld  |  mijl  breed, 
lieeft  het  een  oppervlakte  van  7.62  vierkante  geogr.  mijlen. 
De  bevolking,  die  in  1866  als  20,285  is  opgegeven,  bedi-aagt 
2662  zielen  per  vierk.  mijl;  van  deze  bevolking  woont  omtrent 
de  helft  in  de  Willemstad  en  het  s'tadsdistrict  (de  hoofdplaats 
van  het  eiland)  gelegen  aan  de  St.  Annabaai ,  een  der  schoonste 
en  veiligste  havens  van  de  wereld.  De  kortste  afstand  van  dit 
eiland  tot  de  vaste  kust  is  regt  zuid  en  regt  west  omtrent 
10  geogr.  mijlen. 

Hoewel  het  eiland  zeer  bergachtig  is  en  de  Christoflelsberg 
zich  tot  1200  voet  boven  de  zee  verheft,  heeft  het  geen  ri vie- 
len of  kreeken.  Het  soms  snel  afstroomeude  regenwater  wordt 
door  zoogenaamde  rooijen  of  kleine  beekbeddingen  naar  zee 
afgeleid,  voorzoover  het  niet  op  de  plantages  door  dijken  of 
dammen  wordt  opgehouden.  Niet  zelden  echter  is  men  er  ge- 
durende langen  tijd  zouder  regen  en  dan  heerscht  er  een  alles 
verdorrende  droogte  en  moet  het  voedsel  voor  de  bewoners 
grootendeels  ingevoerd  worden.  Het  eiland  heeft  vele  ruime 
baaijen  en  inhammen,  die  allen  zeer  vischrijk  zijn. 

De  bodem  bestaat  voor  het  grootste  gedeelte  uit  groensteen 
formatie  van  schilferachtigeïi  en  eenigzints  verweerden  aard, 
zeer  schraal  met  aarde  bedekt,  en  vertoont  zich  golvend  met 
kale  ronde  heuvels  en  hier  en  daar  zeer. steile  hoogten.  Op 
verschillende  punten  des  eilands  is  die  groensteenformatie  met 
dikke  lagen  van  kalksteen  bedekt,  conglomeraat  bevattende  met 
zeeschelpen  en  horens,  welke  lagen  hier  en  daar  bergen  vormen , 
zooals  de  Drie  Broeders,  de  Ronde  Klip,  de  Tafelberg  (800 
voet  hoog)  en  anderen  van  mindere  verhevenheid.»  Het  is  uit  die 
kalksteen-lagen  duidelijk  dat  Cura^ao,  evenals  Bonaire  en 
Aruba,  van  onder  de  zee  is  verrezen. 

De  kalksteenformatie  is  in  den  regel  hard  en  ruw  van  opper- 
vlakte, schraal  bedekt  met  eenig  Verf  hout,  heesters  en  toorts  cactus- 
planten,  die  hare  wortelen  in  de  hoUigheden  tusschen  de  klip- 
steen hebben  geschoten  en  in  nood  tot  voedsel  voor  het  vee  dienen. 


De  groen steenfonnatie  is,  zooals  gezegd,  öp  de  hoogte  en 
af  hellingen  slechts  met  eenige  duimen  aarde  bedekt;  in  de  val- 
leijen ,  en  daar  waar  dammen  defn  afspoelenden  grond  tegenhouden, 
is  de  aardlaag  echter  wel  eens  ter  dikte  van  een  Ned.  el.  Maar 
die  schilferachtige  groensteen  met  pikhouweelen  of  doorploegen 
vergruisd ,  verweert  allengs  tot  aarde  en  wordt  dan  een  vrucht- 
bare kleisoort. 

De  meeste  voor  den  landbouw  geschikte  stteken  des  eilaüds 
zijn  bijzonder  eigendom.  De  overige  oppervlakte  wordt  door  de 
zoogenaamde  savanna's  of  natuurlijke  weidegronden  ingenomen; 
deze  zijn  voor  het  grootste  gedeelte  uiterst  schraal  en  onvruchtbaar. 
Vergunning  tot  het  weiden  van  vee  op  de  gouvernements- 
savanna's  zijn  van  ouds  verleend,  zooals  uit  de  daaromtrent 
vastgestelde  bepalingen  van  1764  blijkt.  De  toen  aan  die  ver- 
gunningen gestelde  grenzen  werden  echter  later  bij  inkruiping 
overschreden. 

Nog  in  1853  vond  men  op  het  eiland  260  plantages  en 
tuinen,  waarvan  de  grenzen  niet  naauwkeurig  zijn  aangegeven, 
omdat  ze  nu  eens  over  steile  en  ongenaakbare  rotsen ,  dan  weder 
door  diepe  valleijen  loopen.  Men  heeft  de  gewoonte  den  omtrek 
der  landerijen  op  eene  ruwe  wijze  met  het  kompas  te  bepalen; 
echter  zijn  de  scheidingen  op  vele  punten  aangewezen  door 
heggen  van  cactus  en  aloë  en  door  muren  van  losse  steenen. 

Op  deze  plantages  woonden  de  vroeger  welgestelde  eigenaars 
omringd  van  de  hutten  hunner  slaven,  thans  zijn  daarvan  vele 
verlaten  of  worden  door  de  nu  geheel  vrije  bevolking  voojr  eigen 
rekening  bebouwd. 

Eigenlijke  dorpen  zijn  er  niet ,  dus  ook  geen  gemeentebesturen 
maar  wel  districtsbesturen ,  die  echter  hoogst  eenvoudig  zijn  en 
uit  een  districtsmeester  en  eenige  veldwachters  bestaan.  Op  de 
punten  waar  de  grond  niet  al  te  onvruchtbaar  is  tot  het  kweeken 
van  voedsel  of  waar  gelegenheid  bestaat  tot  het  weiden  van  eèüig 
vee,  treft  men  kleine  vereenigingen  aan  van  hoogstens  twintig 
hutten  door  vroeger  reeds  vrije  negers  bewoond.  Andere  negers 
en  kleurlingen , 'waaronder  thans  ook  de  in  1863  geëmancipeerden , 
wonen  op  kleine  stukjes  grond ,  die  zij  van  de  landeigenaren  in 
gebruik  hebben,  gemeenlijk  onder  verpligting  om ,  als  erkenning 
voor  die  gunst,  een  zeker  aantal,  gewoonlijk  twaalf  dagen  in 
het  jaar,  voor  hen  te  arbeiden  zonder  betaling. 

De  voortbrengselen  van  den  landbouw  waren  in  den  slaventijd 
en  zijn  nog:  de  zoogenaamde  kleine  maïs,  eigenlijk,  de    groote 
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Indische  gierst  (holcus  sorghuin) ,  een  graansoort  onder  een  vèr- 
schroeijende  zou  en  op  schrale  bodems  te  huis  behoorende,  de 
aardamandel  (arachis  liypogea)  op  Cura^ao  pinda  genaamd  en 
verschillende  boon-  en  vruchtsoorteu. 

De  groote  Indische  gierst  dient  uitsluitend  tot  voeding 
der  arbeidende  klasse;  zelden  heeft  daarvan  uitvoer  plaats;  de 
oogst  is  zelfs  meestal  niet  voldoende  aan  de  behoefte. 

Van  de  pinda's  wordt  biij  goeden  oogst  een  gedeelte  naar 
Noord- Amerika  en  St.  Thomas  uitgevoerd;  al  de  overige  voort- 
brengselen van  den  grond  dienen  uitsluitend  tot  plaatselijk  gebruik. 

De  veeteelt  is  een  voornaam  middel  van  bestaan  en  geeft, 
behalve  vleesch  en  zuivel  voor  binnenlandsche  behoefte,  ook 
huiden  en  wol  voor  den  uitvoer. 

Uit  ofBcieele  bronnen  blijkt  dat  de  particuliere  veestapel  in 
1853  bedroeg:  1279  paarden,  2625  ezels,  3086  runderen, 
ol,813  schapen,  19,097  geiten  en  172  varkens;  (de  opgave 
van  den  veestapel  in  later  jaren   volgt  hierachter). 

Nu  en  dan  heeft  er  uitvoer  van  levend  vee  plaats. 

De  aloëplant  tiert  weelderig  op  Cura^ao,  doch  de  hars,  die 
daarvan  in  groote  hoeveelheden  zou  vei-kregen  kunnen  worden, 
heeft  slechts  een  beperkt  debiet  als  geneesmiddel. 

Men  vindt  langs  de  kust  en  in  de  binnenwateren  eeuige 
zoutpannen  toebehoorende  aan  particulieren.  Het  belang  van  dezen 
tak  van  nijverheid  laat  zich  beseften  door  het  cijfer  van  den 
uitvoer,  dat  in  1853  bedroeg  59,600  vaten  van  |  Ned.  ton  of 
125  kubiek  palm.  Die  pannen  zijn  bovendien  voor  verbetering 
en  uitbreiding  vatbaar. 

Vóór  de  emancipatie  was  de  verhouding  van  de  vrije  bevolking 
tot  de  slaven  als  2  tot  1.  Den  Isten  Januarij  1854  bedroeg 
het  aantal  slaven  op  Curagao  7189,  waarvan  slechts  69  aan  het 
gouvernement  behoorden.  Niettegenstaande  er  van  1  Januarij 
1844  tot  1  Januarrj  1854  876  manumissien  plaats  vonden, 
was  liet  aantal  slaven  in  die  jaren  voortdurend  toegenomen, 
omdat  de  geboorte  talrijker  was  dan  de  sterfte. 

De  in  1853  door  den  Koning  tot  onderzoek  der  West-Indische 
zaken  benoemde  staatscommissie  nam  met  den  gouverneur  als 
hare  overtuiging  aan,  dat,  daar  over  het  algemeen  de  voeding 
der  slaven  evenals  die  der  zeer  arme  vrije  negers  en  kleurlin- 
gen, vooral  bij  tijden  van  groote  droogten  en  misgewaseü  veel 
te  wenschen  overlaat,  de  vermeerdering  dier  bevolking  niette- 
genstaande dat,  toe  te  schrijven  is  aan  de  gunstige  evenredigheid 
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tussclien  de  geslachten,  aau  de  gezondheid  van  het  luchtgestel, 
aan  den  aard  van  den  veldarbeid,  die  in  het  algemeen  niet  over- 
matig is  en  waarvan  het  meest  vermoeijende  gedeelte  niet  aan 
de  vrouwen  ten  deel  valt  en  eindelijk  aan  het  algemeen  voe- 
dingstelsel. 

De  vrije  bevolking  (met  inbegrip  van  het  garnizoen)  bestond 
op  1  Januarij  1854  uit  11,413  zielen.  Het  aantal  negers  en 
kleurlingen,  die  toen  reeds  de  vrijheid  verkregen  hadden,  bedroeg 
omtrent  8000  en  dat  der  vrije  ingezetenen  van  het  blanke  ras 
^500,  hetgeen  dus  met  de  7189  slaven  een  totaal  van  omtrent 
17,700  zielen  bedroeg  buiten  het  garnizoen. 

De  hierachter  medegedeelde  cijfers  over  1863 — 1866  bewij- 
zen dat  dit  totaal  van  1849  tot  1866  zoo  vi5<5r  als  na  de 
emancipatie  steeds  is  toegenomen,  hoezeer  daaruit  de  vermeer- 
dering en  de  verhouding  der  verschillende  rassen  ieder  in  liet 
bijzonder  niet  is  op  te  maken. 

Thans  meer  dan  ooit  hebben  er,  wanneer  de  oogst  mislukt, 
tijdelijk  eraigratien  naar  Venezuela  plaats;  de  arbeiders  echter 
die  na  de  emancipatie  het  eiland  verlieten  om  beter  beloonden 
arbeid  te  zoeken,  keerden  meest  allen  terug. 

Zuid-oost  van  de  zuidelijke  punt  van  CuraQao  ligt  op  omtrent 
één  geogr.  mijl  afstand  het  lage  zeer  kleine  eilandje  Klein- 
Cura^ao,  een  onbewoonde  koraal-  en  zandbank,  waarop  een 
vuurtoren,  12**  2'  N.  B.  bij  68^  38'  W.  L. 

Verder  oostwaarts  van  Cura^ao  is  Bonaire  gelegen ,  tusschen 
68»  35'  en  68^  20'  W.  L.  en  tusschen  12®  4'  en  12<'  26' 
N.  B.  Zeer  ongelijkvormig  van  gedaante,  van  noord-  tot  zuid- 
punt vijf  geogr.  mijlen  lang  bij  een  half  tot  anderhalf  mijl 
breed,  bedraagt  de  oppervlakte  4,50  vierk.  geogr.  mijlen,  zoo- 
dat de  bevolking,  die  in  1866  een  cijfer  van  3722  aanwees, 
827  zielen  per  vierk.  mijl  bedroeg. 

De  kortste  afstand  van  Bonaire  tot  de  kust  van  Venezuela 
is  in  zuid-westelijke  rigtiug  12^  geogr.  mijl.  De  kortste  afstand 
van  Cura^ao  regt  oost  en  west  is  7  mijlen ,  van  haven  tot  haven 
is  die  10  geogr.  mijlen. 

Het  eiland  is  voor  het  grootste  gedeelte  heuvelachtig  en  staat 
niet  veel  boven  Cura^ao  in  geschiktheid  voor  den  landbouw,  want 
hoewel  het  nog  niet  geheel  van  bosch-  en  houtgewas  ontbloot  is , 
zoo    lijdt   het  veelal  evenals  d^^t  eiland  door  gebrek  aan  regeu, 
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De  zoogenaamde  hoofdplaats  Kralendijk  ligt  aau  de  zuid- 
westzijde vaa  het  eiland,  dat  vroeger  geheel  als  een  gonveme- 
mentsplantage  beschouwd  werd,  dat  is  als  eene  bezitting  waar- 
over het  gouvernement  hetzelfde  regt  uitoefende  als  aan  elk 
ingezetene  over  zijn  bijzonder  eigendom  toekomt.  Onder  het 
Engelsche  tusschenbestuur  (1807 — 1816)  werd  dan  ook  het 
geheele  eiland  met  de  daarop  wonende  gouvemementsslaven  aan 
een  particulier  in  gebruik  afgestaan,  voor  een  vasten  jaarliikschen 
huurprijs  en  onder  do  verpligting  om  de  slaven  te  onderhouden. 

Ook  vond  men  op  Bonaire  bijna  geen  andere  dan  gouveme- 
mentsslaven ,  die  volgens  de  voorschriften ,  reeds  vele  jaren  voor 
de  emancipatie  in  hun  belang  vastgesteld,  zich  voor  bepaalde 
sommen    aan  het  gouvernement  te  voldoen,  konden  vrijkoopen. 

Als  bewijs  voor  de  goede  behandeling  dier  slaven  en  bovenal 
voor  de  gezondheid  van  het  eiland ,  verdient  de  snelle  vermeer- 
dering dier  bevolking  bijzondere  vermelding.  Hun  getal  bedroeg 
1  Jan.  1817  slechts  290,  in  1836  was  dit  tot  524,  in  1853 
tot  656  en  in  1863,  kort  voor  de  emancipatie,  was  het  tot 
over  de  700  geklommen.  Eu  toch  werden  voornamelijk  door 
den  arbeid  van  die  slaven  de  zoutpannen ,  de  steenkalkbranderij 
en  het  grootste  gedeelte  van  de  domeingronden  door  een  ge- 
nomen met  voordeel  voor  de  schatkist  bewerkt ,  of  voor  de  vee- 
teelt benut ,  daar  de  arbeid  van  de  vroeger  reeds  vrije  negers 
en  kleurlingen,  welke  in  plaats  van  belasting  gedurende  eenige 
dagen  van  het  jaar  voor  het  Gouvernement  tegen  betaling  ver- 
rigt  werd ,  daaraan  weinig  toebragt  en  slechts  enkele  kleine  stuk- 
ken grond  aan  bijzondere  personen  uitgegeven  waren.  De  eman- 
cipatie heeft  echter-  aan  dien  toestand  een  eind  gemaakt  en  de 
zeer  vermeerderde  uitgaven  bij  jaarlijks  verminderende  produc- 
ten deden  tot  Aeix  verkoop  dier  gronden  overgaan ,  die  20  Sept. 
1868  op  Cüragao  publiek  plaats  vond,  zoodat  gezamenlijk 
10,160  bunders  tegen  prijzen  van  ƒ  4  tot  ƒ11  de  bunder  iu 
vier  kavelingen  aan  particulieren  overgingen.  Het  eilandje 
Klein-Bonaire  dat  ten  westen  de  baai  en  reede  van  het  eiland 
sluit  en  600  bunders  oppervlakte  heeft,  werd  afzonderlijk  voor 
ƒ8000  verkocht.  De  gezamenlijke  opbrengst  van  den  verkoop 
bedroeg  ƒ  81,950.  Ook  de  zoutpannen  werden  opgeveild,  doch 
er  werd  geen  voldoend  bod  gedaan;  nog  eenige  kleine  stukken 
domeingrond  bleven  onverkocht. 

De  vóór  de  emancipatie  reeds  vrij  talrijke  vrije  gekleurde  be- 
volking van  dit  eiland  legde  zich  steeds  en  ook  nu  nog  toe,  gedeel- 
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telijk  op  veeteelt  eii  kleinen  land-  of  tuinbouw ,  gedeeltelijk 
op  scheepvaart  en  visscherij.  Het  aantal  ingezetenen  van  het 
blanke  ras  is  hier  zeer  gering,  naar  gis  nog  niet  één  ten  honderd 
van  de  geheele  bevolking.  Het  is  echter  te  voorzien  dat  dit 
getal  zal  toenemen  ten  gevolge  van  den  aankoop  der  domein- 
gronden door  particulieren. 

De  belangrijkste  artikelen  van  uitvoer  zijn  zout  en  steen- 
kalk,  beide  van  uitmuntende  hoedanigheid. 

De  opbrengst  van  de  gouvemementszoutpannen  op  Bonaire 
werd  onder  gunstige  omstandigheden  op  150,000  vaten  'sjaars 
geschat. 

Oost  ten  zuiden  op  10  en  12  geogr.  mijlen  afstand  van  den 
zuidelijken  hoek  van  Bonaire,  liggen  de  aan  Nederland  behoo- 
rende  Aves-eilanden,  omtrent  3  mijl  oost  en  west  van  elkander 
en  te  zamen  omtrent  een  halve  vierk.  mijl  in  oppervlakte, 
kaal  en  rotsig  van  koraal-  en  zandbanken  omringd  en  slechts 
nu  en  dan  door  eenige  visschers  bewoond. 

Aruba,  is  west  van  Cura^ao  tusschen  de  öO^'ÖS'  en  70^10' 
^'  lengte  W.  Gr.  en  tusschen  12^30'  en  12^44'  Noorder  breedte 
gelegen,  van  de  Noord -West  tot  Zuid-Oost  punt  omtrent  3^ 
geogr.  mijl  lang ,  bij  gemiddeld  |  mijl  breed  en  heeft  een  opper- 
vlakte van  3,63  vierk.  geogr.  mijlen,  hetgeen  in  1866  met 
een  bevolking  van   3590  zielen ,  989  per  vierk.  mijl  geeft. 

De  kortste  afstand  van  dit  eiland  tot  de  Taste  kust,  of 
liever  van  den  noordelijksten  uithoek  van  het  schiereiland  Paru- 
guana  (Venezuela)  is  slechts  4  geogr.  mijlen. 

Het  is  evenals  Cura9ao  en  Bonaire  door  langdurige  droogte 
en  onvruchtbaarheid  bekend.  De  formatie  van  den  bodem  is 
voornamelijk  syeniet  met  veel  kwarts  doorsneden.  De  groensteen- 
en  serpentijn-steen-lagen  bevatten  goud  houdende  kwartsgangen; 
ook  boven  die  sooi-ten  van  grond  komen  lagen  van  kalksteen- 
conglomeraat voor,  die  evenals  ten  opzigte  van  Curagaio  is 
gezegd,   aan   oprijzing  van  het  eiland  uit  de  zee  doen*  denken. 

De'  Oranjestad  aan  de  Paardenbaai  gelegen,  bestaat  uit  onge- 
veer 200  huizen,  ook  hier  zijn  geen  rivieren:  men  treft  er 
drooge  geulen  aan ,  door  welke  het  water  zich ,  bij  zware  regens 
in  zee  ontlast. 

Evenals  op  Cura^ao  en  Bonaire  zijn  er  de  hoogten  met 
wilde  cactussoorten   en    struikgewas  begroeid,  die,  hoewel  door 
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den  aauhoudenden  scliraleii  oostenwind  en  door  gebrek  aan 
vocht  in  onderdrukten  staat  verkeereude,  echter  het  kleine  vee 
zeer  te  stade  komen. 

Eigenlijke  plantages  zijn  hier  niet.  Een  gedeelte  van  de  weste- 
lijke helft  des  eilands  is  over  het  algemeen  vlak,  doch  hier  en 
daar  bedekt  met  blokken  syeniet,  veel  overeenkomst  hebbende 
met  de  Hunnebedden  in  Drenthe.  Daar  hebben  de  ingezetenen 
kleine  hoeven ,  waarvan  de  grond  echter  schraal  is ,  het  overige 
gedeelte  van  het  eiland  dient  tot  weide. 

Men  teelt  op  Aruba  evenals  op  Cura9ao  en  Bonaire  de  soort 
van  groote  gierst  (holcus  sorghum)  de  zeven-weeksche  genoemd , 
ofschoon  tusschen  planting  en  oogst  gewoonlijk  wel  drie  maan- 
den verloopen;  die  welke  in  Cura9ao  meest  algemeen  is,  wordt 
hier  echter  niet  verbouwd,  omdat  men  weinig  waarde  hecht  aan 
het  stroo,  dat  het  in  groote  hoeveelheid  oplevert  en  aldaar 
nuttig  gebruikt  wordt. 

Men  wint  hier  veel  boonen,  waarvan  in  vruchtbare  jaren 
uitvoer  naar  Cura^ao  plaats  heeft.  Ook  liier  behoort  de 
aardamandel  (pinda  arachio  hypogea)  onder  de  producten, 
maar  ook  hier  voorzien  al  deze  voortbrengselen  te  zaraen,  zelfs 
in  goede  jaren,  niet  geheel  in  de  voeding  der  bevolking  en 
wordt  daaraan  dikwijls  te  gemoet  gekomen  door  invoeren  van 
maïs  uit  Coro  en  Maracaibo. 

De  kusten  en  inhammen  van  het  eiland  zijn  rijk  aan  visch, 
schildpadden,  kreeften  en  garnalen. 

De  veestapel  is  belangrijk,  zooals  uit  de  hierachter  volgende 
opgave  blijkt,  ook  hier  zijn  evenals  op  de  beide  genoemde 
eilanden    een  gedeelte  van  de  schapen  van.  veredeld  Merino  ras. 

Uit  de  opgaven  der  vroegere  slavenregisters ,  zoowel  als  uit 
hel  steeds  op  natuurlijke  wijze  vermeerderen  van  de  geheele 
bevolking  blijkt  dat  ook  dit  eiland  zeer  gezond  van  lucht  eii 
bodem  is.  Echter  ook  hier  is  het  aantal  ingezetenen  van  het 
blanke  ras  zeer  gering,  naar  gis  1^  ten  honderd  van  de  geheele 
bevolking.  ' 

In  het  jaar  1824  verlevendigde  het  toevallig  vinden  van  eenige 
klompjes  goud  de  herinnering  aan  vroeger  ontdekte  sporen  van 
dat  metaal.  Ben  nader  onderzoek  deed  tot  het  doen  van  opgra- 
vingen voor  rekening  van  het  gouvernement  besluiten  en  eene 
hoeveelheid  van  142  oude  ponden  gedegen  goud  werd  in  1825 
met  betrekkelijk  geringe  onkosten  verkregen.  Toen  in  1827  de 
opgravingen  niet  meer  aan  de  verwachtingen  voldeden,  werd  de 
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mineralogische  gesteldheid  van  Aruba  weteuschappelijk  onderzocht 
met  het  gevolg  dat  de  regering  zich  verder  van  eigen  ondernemingen 
onthield  en  dat  in  1832  bij  publicatie  het  goudzoeken  voor  een 
ieder  werd  opengesteld ,  behoudens  inachtneming  van  de  daarbij 
vastgestelde  voorschriften  en  tegen  betaling  van  één  gulden  per 
hoofd,  voor  elke  maandelijks  te  vernieuwen  schriftelijke  vergun- 
ning. Het  aantal  aanvragen  om  vergunning  was  echter  steeds 
zeer  beperkt.  Daar  de  aldus  beproefde  gouddel  ving  geen  genoeg- 
zame voordeelen  opleverde,  werd  de  vrije  gouddelving  in  185é 
vervangen  door  het  verleenen  ,van  het  regt  '/  tot  ontginning  van 
delfstoflen  op  dit  eiland  aan  één  persoon  met  uitsluiting  van 
anderen,'/  (bij  Kon.  besluit  van  23  Jan.  1854)  en  waarbij  het 
rijk  2^  ten  honderd  gewaarborgd  was  van  de  opbrengst  der 
verkregen  delfstoflen. 

Deze  ontginning  eindigde  echter  in  teleurstelling,  de  waarde 
van  den  arbeid  overtrof  de  waarde  van  het  gevonden  goud  en 
hoewel  men  zich  een  tijd  lang  vleide  dat  de  door  dezen  arbeid 
ontdekte  kopererts  in  genoegzame  hoeveelheid  zou  te  verkrijgen 
zijn,  om  het  voortbestaan  van  de  onderneming  'mogelijk  te 
maken ,  moest  men  die  geheel  opgeven.  Sedert  vele  jaren  is 
daaraan  niet  meer  gedaan  en  de  concessie  dientengevolge  in  1866 
ingetrokken. 

De  met  veel  moeite  en  onkosten  in  1837  op  Cura^ao  aan- 
gevangen en  later  ook  op  Bonaire  en  Aruba  beproefde  nopal- 
kultuur  en  cochenilleteelt ,  leverde  niettegenstaande  aUe  daaraan 
besteede  zorgen  en  den  weinig  kostende  daarbij  gebezigden  arbeid 
der  gouvernementsslaven ,  reeds  in  1853  een  totaal  verlies  van  om- 
trent ƒ  81,000  op.  Men  zag  zich  dus  genoodzaakt  die  op  Cura^ao 
en  Aruba  geheel  aan  particulieren  over  te  laten ,  in  de  hoop  dat 
door  het  zuiniger  en  meer  zorgzaam  beheer  van  dadelijk  belangheb- 
benden de  door  het  gouvernement  met  veel  opoflering  en  moeite 
in  het  leven  geroepen  industrie  zou  behouden  blijven.  Op 
Bonaire  alleen  werden  tot  nog  kort  geleden  de  gouvemements 
iiopalplantages  in  orde  gehouden.  Hoewel  de  Cura^aosche 
eilanden  een  groote  hoeveelheid  aloëhars  kunnen  opleveren,  daar 
de  plant  als  in  het  wilde  groeit,  heeft  het  met  de  cochenille 
noch  onder  de  beschermende  hand  van  het  gouvernement,  noch 
onder  de  zorgende  hand  van  het  eigenbelang  mogen  gelukken 
die  voordeelig  en  dus  voortdurend  te  doen  zijn,  en  wat  de 
hars  betreft,  die  slechts  in  betrekkelijk  kleine  hoeveelheden  kan 
worden    verkocht,    als    geldwaardig  product  is  die  van  geringe 
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beteekenis,    waardoor   het*  eeii    en    het    auder  du  zoo  goed  als 
geheel  verlalen  is. 

Op  Curagao,  Bonaire  en  Aruba  behooren  de  kleurlingen  en 
negers  tot  de  roomsch-katholijke  kerk,  spreken  een  misvormd 
en  gebrekkig  Spaansch  en  verstaan  in  het  algemeen  het 
Nederduitsch ,  de  taal  der  blanken,  niet. 

St.  Martin,  het  noordelijkste  van  de  noord-oostelijke  groep 
der  Nederlandsche  West-Tndische  eilanden  op  slechts  IJ  geogr. 
mijl  afstand  zuid  van  Anguila  geheel  in  de  noord-oost  passaat 
gelegen  en  over  het  algemeen  zeer  gezond  van  klimaat  en  bodem, 
behoort  wat  het  noordelijke  en  grootste  gedeelte  betreft,  aan 
Frankrijk.  Het  zuidelijk  gedeelte  met  het  dorp  Philipsburg  en 
zoutpannen  op  18**  1'  N.  B.  en  63®  5'  W.  L.,  gelegen  aan 
de  groote  baai ,  die  door  de  forten  Amsterdam  en  Louis  gedekt 
worden,  heeft  een  oppervlakte  van  0,70  vierk.  geogr.  mijl ,  het- 
geen voor  1866  met  een  bevolking  van  2844  meer  dan  4000 
inwoners  op  de  vierkante  mijl  geeft. 

Tusschen  de  vele  rotsachtige  bergen  worden  vruchtbare  valleijen 
*  aangetroffen ,  ook  sommige  hellingen  zijn  met  teelaarde  bedekt , 
waar  de  wegspoeling  van  den  humus  door  rotswanden  of  op 
kunstmatige  wijze, wordt  verhinderd. 

Rivieren  bezit  het  eiland  niet ,  maar  wel  een  aantal  btounen , 
waarvan  de  laag  gelegene  brak,  de  hooger  liggende  zoetwater 
bevatten.  De  behoefte  aan  goed  drinkwater  heeft  tot  het  aanleggen 
van  vele  regenbakken  genoopt. 

Baaijen  en  ankerplaatsen  zijn,  zoowel  in  het  Nederlandsche 
als  in  het  Fransche  gedeelte,  menigvuldig  en  ongemeen  vischrijk. 
In  verscheidene  van  die  inhammen  worden  zoutpannen  gevonden. 
Die  achter  Philipsburg  gelegen  en  bekend  onder  den  naam' van  de 
groote  pan^  beslaat  een  oppervlakte  van  ruim  300  bunders,  en 
is,  met  uitzondering  van  een  gedeelte,  aan  bijzondere  ver- 
eenigingen  afgestaan ,  ten  dienste  van  het  algemeen.  De  Fransche 
ingezetenen  van  Marigot  worden  zelfs  tot  de  zoutgaring  toege- 
laten, naar  aanleiding  van  een  overeenkomst  van  23  Ma.art  1648. 
Welligt  is  dit  dezelfde  overeenkomst,  waarvan  een  bekend 
schrijver  zegt,  dat  zij  gesloten  werd  in  1684  (derhalve  36  jaren 
later)  op  den  berg  Concordia ,  die  de  verdeeling  van  het  eiland 
tusschen  de  Franschen  en  Nederlanders  ten  doel  had. 

De  opbrengst  der  zoutpannen  van  St.  Martin  is  echter  zeer 
wisselvallig,  zooals  overal  waar  de  verdamping  van  het  zeewater 
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en  de  kristalisatie  der  zoutdeelen  aan  de  zonnehitte  worden 
oversjelaten.  Bij  ges.tadig  droog  weder  gedurende  een  onafgebroken 
reeks  van  maanden  is  de  zoutzetting  overvloedig  en  heerschen 
welvaart  en  vertier;  wordt  de  zoutzetting  daarentegen  door 
regens  verijdeld,  dan  treden  kwijning  en  stilstand  in  de  plaats , 
want  de  grooie  zouipan  is ,  zooals  gezegd  werd ,  algemeen 
eigendom,  waarvan  het  productief  vermogen  een  beslissenden 
invloed  uitoefent  op  de  welvaart  van  alle  ingezetenen. 

Zoo  leverde  bijv.  in  1849  de  groote  pan  213,000,  de 
geconcessionneerde  pannen  ruim  34,000  vaten  op.  Tn  1850 
werden  uit  de  groote  pan  337,000,  uit  de  overigen  10,000 
vaten  zout  gewonnen. 

Ten  gevolge  der  verwoestingen  in  1850  door  een  orkaan 
aangerigt  en  waardoor  het  regenwater  uit  de  vallei  Cal-de-Sac 
zich  in  de  groote  zoutpan  uitstortte,  werd  daaruit  gedurende 
verscheidene  jaren  geen  zout  verkregen,  hoewel  reeds  in  1853 
op  kosten  van  het  gouvernement  en  later  door  eene  maatschappij 
het  noodige  ter  wering  van  het  zoetwater  door  bedijking  en 
afleiding  werd  gedaan.  In  1858  echter  werden  weder  80,000  vaten 
verkregen  en  die  hoeveelheid  is  blijkens  de  hierachter  gegeven 
cijfers  van  de  productie  der  laatste  jaren  weder  toegenomen. 

De  grond  van  St.  Martin  is  voor  een  goed  gedeelte  geschikt 
voor  de  suikerkultuur.  Vroeger  leverde  de  hier  en  daar  ver- 
spreide kleine  plantages  gemiddeld  jaarlijks  600,000  pond 
suiker  en  5,500  gallons  rum  op.  In  1847  werden  nog  uitgevoerd 
515,453  pond  suiker  en  7,803  gallons  rum.  De  emancipatie 
der  slaven  in  het  Fransche  gedeelte  van  dit  eiland,  die  in  1848 
voorviel,  maakte  het  echter  van  dat  tijdstip  af  zeer  moeijelijk 
de  negers  geregeld  en  dus  met  voordeel  aan  het  werk  te 
houden,  zoodat  die  productie  al  spoedig  sterk  verminderde  en 
reeds  voor  de  emancipatie  der  slaven  in  de  Nederlandsche  Koloniën 
(1863)  bijna  geheel  verloopen  was.  Ook  is  ten  gevolge  ran  een 
en  ander  de  algemeene  welvaart  zeer  verminderd  en  schijnt 
daarvan  thans  geen  herstel   mogelijk. 

Uit  de  algemeene  opgaven  der  bevolking  gedurende  de  laatste 
30  jaren  blijkt  echter  zoowel  als  uit  de  vroegere  slaven -registers , 
dat  niettegenstaande  de  vele  tegenspoeden  op  industrieel  terrein 
en  de  algemeene  verarming  ten  gevolge  daarvan,  het  zielental 
er  steeds  op  natuurlijke  wijze  toenam.  Zoo  bedroeg  bijv.  in 
1848  het  aantal  slaven  1660  en  in  1858  was  dit  niettegen- 
staande vele  manumissien  tot  1746  geklommen.  Dat  het  totaal 
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der  bevolking  van  3095  kort  vóór  de  emancipatie,  tot  2746 
kort  daarna  daalde,  is  te  wijten  aan  het  wegloopen  en  later 
aan  het  verhuizen  der  gewezen  slaven  naar  het  Fransche  ge- 
deelte van  het  eiland  of  naar  de  zoo  nabij  gelegen  Britsche 
eilanden  Anguilla  en  St.  Kitts.  In  1866  was  het  cijfer  der  be- 
volking weder  tot  2844  toegenomen. 

St.  Eustatius  zuid-zuidoost  8  geogr.  mijlen  van  St.  Martin  met 
het  dorp  en  fort  Oranje  op  17°  30'  N.  B.  en  63"*  1'  W.  L.  aan  de 
zuid-westzijde  van  het  eiland  gelegen  met  een  volkomen  tegen  de 
oostelijke  winden  beschermde  ankerplaats,  is  het  zuidelijkste 
van  de  noordelijke  groep  der  Nederlandsche  Antilles. 

Het  heeft  een  oppervlakte  van  0,52  vierk.  geogr.  mijlen, 
strekkende  van  noord  tot  zuid  3000,  van  oost  tot  west  5000 
Ned.  ellen;  de  bevolking  bedroeg  in  1866,  1962  zielen  of  3775 
op  de  vierkante  mijl. 

Het  is  geheel  van  vulkanische  vorming.  Op  grooten  afstand 
vertoont  het  zich  als  een  enkele  berg  in  de  gedaante  van 
een  aan  den  top  eenigzins  schuin  afgeknotten  kegel,  die  in 
liet  midden  van  het  zuidoostelijk  gedeelte  des  eilands  nagenoeg 
2000  voeten  hoog  het  grootste  deel  van  den  bodem  beslaat, 
en  van  zijn  wijden  en  diepen  krater  tot  op  de  helft  zijner 
hoogte  vrij  regelmatig  steil  afloopende,  zich  naar  alle  rigtingen 
vlakker  uitbreidt  aan  drie  zijden  in  regtstaande  door  de  zee 
bespoelde  klippen  eindigende  en  alleen  in  noordwestelijke  rigting 
voortloopende ,  tot  de  zachthellende  grond  door  de  heuvels  wordt 
ontmoet  waaruit  het  lagere  noordelijke  gedeelte  des  eilands  is 
zamen  gesteld. 

Er  zijn  in  de  kleine  valleijen  vruchtbare  gronden,  voor  een 
gedeelte  bebouwd  met  suikerriet ,  en  verder  met  yams  (dioscorea) 
batatten  en  andere  voedingsmiddelen  of  zoogenaamde  grond- 
provisie.  De  bergen  leveren  een  vrij  goede  cement  of  tras  op, 
waarvan  men  ook  gebruik  gemaakt  heeft  bij  het  metselen  der 
fortificatien  op  Cura^ao. 

De  vrije  bevolking  bestond  in  1853  uit  785,  de  slavenbe- 
volking  uit  1071  zielen.  Het  zoowel  vóór  als  na  de  emancipatie 
steeds  toegenomen  cijfer  der  bevolking  bewijst  dat  lucht  en 
bodem  dank  de  onbelemmerd  doorwaaijende  noordoost  passaat 
eu  hpoge  ligging  er  over  het  algemeen  gezond  zijn.  De  vele 
manumissien  waardoor  gedurende  de  laatste  jaren  van  slavernij , 
de  verliouding    van   het   aantal   slaven   tot  dat  der  vrijen  zeer 
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verDiinderde ,   Waréii   gedeeltelijk   aan   den    verarmden    toestand 
der  eigenaars  toe  te  schrijven. 

Transito-  en  stapelhandel  heeft  het  eiland  sedert  lang  niet 
meer.  Van  de  honderde  reusachtige  pakhuizen,  uit  welke,  zelfs 
tot  in  1795  geheel  West-Indie  van  allerlei  benoodigdheden , 
uit  Nederland  aangebragt ,  voorzien  werd ,  zijn  slechts  de  bouw- 
vallen over;  zij  werden,  evenals  de  meeste  publieke  gebouwen , - 
door  oorlogsgeweld,  orkanen  en  aardbevingen  verwoest.  De 
handel,  die  gedurende  het  voor  Nederland  zoo  noodlottige 
tijdperk  van  1795  tot  1816,  bijna  onafgebroken  met  Europa 
gesloten  was ,  heeft  zich  andere  wegen  en  stapelplaatsen  gekozen. 

De  landbouw  is  er  zeer  verminderd,  immers  het  hoofdproduct 
suiker  dat  gemiddeld  over  de  5  jaren  die  met  1844  eindigden 
nog  als  500,000  pond  werd  opgegeven ,  nam  de  tien  daarop 
volgende  jaren  tot  380,000  pond  af,  en  blijkens  de  hierachter 
volgeVide  statistiek  tot  1866  werden  na  de  emancipatie  slechts 
weinige  duizende  ponden  suiker  en  een  onbeduidende  hoeveel- 
heid katoen  en  aardvruchten  voortgebragt. 

Van  de  orkanen,  die  meest  allen  in  J  ulij ,  Augustus ,  Sep- 
tember en  October  woeden,  had  dit  eiland  soms  veel  te 'lijden 
en  daaraan  wordt  dan  ook  grootendeels  toegeschreven  het  mis- 
lukken der  in  1852  en  later  genomen  proeven  met  de  nopal- 
kultuur  en  cochenille-teelt,  daar  de  planten  door  den  storm 
omvergeworpen  en  het  meerendeel  der  insecten  door  de  slagregens 
weggespoeld  werden.  Ook  de  veestapel  verminderde  zeer;  zij 
bestond 
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i,  zuid-zuid- west  6  geogr.  mijlen  van  St.  Martin  en 
slechts  4  geogr.  mijlen  in  noordwestelijke  rigting  van  St. 
Eustatius,  op  17°  38'  N.  Br.  en  63»  15'  W.  L.  gelegen,  is 
het  kleinste  der  Nederlandsche  West-Indische  eilanden  en 
eigenlijk  niet  anders  dan  een  uit  zee  oprijzende  berg  van  0,30 
vierk.  geogr.  mijlen  oppervlakte  en  die  slechts  langs  een  enkel 
steil  voetpad  kan  beklommen  worden. 

Het  had  den  1  Januarij  1854  een  bevolking  van  1,709 
zielen,  waaronder  1060  vrijen,  grootendeels  blanke  creolen, 
en  649  slaven,  die  evenals  de  vrije  bevolking  gestadig  toe- 
namen ,  niettegenstaande  menigvuldige  manuinissien.  Men  schreef 
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dit  toe  niet  alleen  aan  de  menschlievende  behandeling,  maar 
ook  aan  de  gezonde  lucht  en  hooge  ligging  van  het  eiland. 

De  bevolking  is  voor  18ö6  opgegeven  1794  te  bedragen 
of  5980  zielen  op  de  vierkante  mijl. 

Hoewel  zich  hier,  evenals  op  de  overige  aan  Cura^ao  onderhoorige 
eilanden,  een  gouvernement^  gezaghebber  bevindt  en  de  al- 
gemeone  verordeningen,  voor  Cura^ao  en  onderhoorighedeu 
uitgevaardigd,  regtens  ook  op  Saba  toepasselijk  zijn,  heeft  die 
toepassing  in  werkelijkheid  geen  plaats.  De  ingezetenen  zijn,  sedert 
overoude  tijden,  in  het  genot  van  een  autonomie,  geheel  pas- 
sende voor  de  bijzondere  omstandigheden,  waarin  zij  zich  be- 
vinden. Zij  brengen  geene  belastingen  op,  kosten  niets  aan 
Nederland,  en  leven,  als  leden  van  een  en  hetzelfde  gezin, 
afgescheiden  van  de  overige  wereld,  in  een  toestand  van  zeld- 
zame rust,  tevredenheid  en  eenvoudigheid. 

De  voortbrengselen  van  den  landbouw  strekken  hoofdzakeUjk 
tot  biunenlandsch  gebruik.  De  jannen  vervaardigen  uitmuntende 
zeil-  en  roeibooten,  niet  alleen  voor  de  visch vangst,  die  zij  met 
goede  uitkomst  beoefenen,  maar  ook  om  daarmede  de  naburige 
eilanden  tot  het  drijven  van  hun  kleinen  ruilhandel  te  bezoeken. 

De  vrouwen  spinnen  het  op  Saba  geteelde  zeer  uitmuntende 
katoen  en  breijen  daarvan  handschoenen  en  sokken,  tüe  op  de 
omli^ende  eilanden  zeer  gezocht  zijn. 

Saba  is  evenmin  als  St.  Eustatius  aan  die  langdurige  droogte 
onderhevig,  welke  op  Cura^ao,  Bonaire  en  Aruba  een  zoo 
schadelijken  invloed  op  den  landbouw  uitoefent.  Daarent^n 
rigten  de  orkanen  er  soms  groote  verwoestingen  aan. 


STATISTIEK  DER  NEDERLANDSCHE  ANTILLES. 
tot  en  met  1862,  Aet  jaar  vóór  de  opheffing  der 
slavernij. 


i)e  gezamenlijke  bevolking  der  eilanden  Curagao,  Bonaire, 
Aruba,  St.  Eustatius,  Saba  en  St.  Martin,  bedroeg  op  3i 
December : 

GouverneineiiU- 
VRIJEN  NIET-VRIJEN.  slaven  in  het     Totaal 

JASK19 .  lotaal  der 

Mannen.    Vrouwen.     Totaal.    Mannen.  Vrouwen.   Totaal.         begrepen,      bevolking 

1849  —  —  17,408  -     -  10,450  710  27,858 

1850  —  —  18,169  -     -  10.828  725  28,497 

1851  —  —  18,407  -     -  10,219  728  28,6?6 

1852  —  —  18,444  -     -  10.124  738  28.568 

1853  —  —  18.763  -    —  10.091  732  28.854 
1864  8,691  10,661  19,352  4,885  5,499  10.884  750  29,736 

1855  8.768  10,939  19.707  4,934  5,587  10,521    778    30.228 

1856  9,505  12,343  21,848  5,629  6,174  12.803    757    34.651 
1867   9.247  11.749  20.996  5,276  6,909  11,185    760    .  82,181 

1858  9,371  11,730  21.101  5.023  6,733  10,756    676    31,857 

1859  9.519  11,860  21,379  4,996  5,787  10,783    746    32,162 
.  1860   9,759  11,842  21,601  4,755  6.479  10,234    766    31,835 

1861  10,123  12,311  22.434  4,845  5,602  10.447    712    32.881 

1862  10,196  12,108  22,303  4.878  5,576  10,458    677    82,756 

Het  garnizoen  is  begrepen  onder  de  vrije  bevolking. 
Naar  de  gezindten  was  de  bevolking  in  1861  onderscheiden 
als  volgt: 

Nederlandsch  Metho>      Roomsch-       Israë-        Niet 
Op:  Hervormden,   disten.    Katholiek;en.      iiten.    opgegeven.        Totaal. 

Cura9ao 2,056  „  16,241  831  „  19,127 

Bonaire 164  „  3.036  8  „  3,203 

Aruba 369  „  2.878  11  „  8,268 

St.  Eastatios.  .  1,375  300  300  2  „  1,977 

Saba .  1,411           „  466  „  „  1,867 

St.  Martin  .  . .  2,630  538  208  .  48  3,324 

Totaal.  .  .     7,904         838         23,119         847         48  32,766 

Militair  beheer.  Het  garnizoen  bestond  uit: 

OP   CUBACAO:  OP    8T.    fiUSTATlUS: 

Onderofficieren  Onderofficieren 

Officieren.  en  manschappen.  Oflicieren.  en  manichappen. 

1862  ...     19  344  1  31 

De  schutterij  telde  in  1862  op: 

OfBcieren.  Onderufiïcieren  en  manschappen. 
Cura9ao     ....  28  1,392 

Bonaire      ....     8  278 

Aruba    .....     4  409 

St.  Enstfltins  ...     4  42 

St.  Manio     ...    5  90 


In  het  hospitaal  werden  verpleegd  in  1862: 

3i0  militairen,  577  schepelingen,  16  marechaussees,  26 
landsslaven  en  6  particulieren. 

Waarvan  er  13  overleden. 

Het  vaste  eskader  van  Zr.  Ms.  zeemagt  in  de  kolonie  Cura^ao 
en  onderhoorigheden  bestond  uit  1  stoomschip  en  2  schoeners: 
3  groote  stDomschepen  waren  aldaar  gedurende  eeuige  maanden 
van  1862  tijdelijk  aanwezig, 

Regtswezen.  Politie.  Gevangenissen. 
Bij  de  regtbanken  werden  in  1862  behaodeld: 

Civieie  zaken.  CommerGiê!»  taken.  Stmfzaken. 
Te  C«ira9ao   .     .  11                                      6  8 

„   St.  Eastatios.     5  —  2 

„   St.  Martin  2  —  4 

De  brigade  marechaussee  was  in  1862  sterk  10  onderofficie- 
ren en  37  marechaussees,  waarvan  een  gedeelte  op  de  eilanden 
gedetacheerd. 

Het  garantie -kapitaal  der  wees-,  onbeheerde  en  desolate  boe- 
del-kamer op  Cura^ao  bedroeg  in  1861  / 145,167. 25|  en  iu 
1862/150,224,11^.  De  kapitalen  aan  particulieren  behoorende 
(onder  beheer  dezer  kamers)  klommen  van/' 634,941.13  op  31 
December  1861,  tot  /  704,294.07  op  ult«.   December  1862. 

Eeredienst.  Liefdadigheid.  Geneeskundige  dienst. 
Het  aantal  predikanten  der  Protestantsche  gemeenten  bedroeg 
op  Cura^ao  2,  op  Aruba  1,  op  Bonaire  1.  Op  St.  Eustatius 
is  steeds  een  Engelsch  methodisten-zendeling  werkzaam,  aan 
wien  de  regering  ƒ  1,000  jaarlijks  toelegt.  Bezoldigde  Roomsch- 
katholijke  geestelijken  waren  in  1862,  behalve  de  bisschop, 
ten  getale  van  6  op  Cura^ao,  2  op  Bonaire,  2  op  Aruba,  1 
op  St.  Eustatius,  1  op  Saba,  1  op  St.  Martin,  ongerekend 
10  niet  door  het  Gouvernement  bezoldigde  priesters  en  59 
zusters  van  liefdadigheid. 

In  het  lazarus-  en  krankzinnigengesticht  op  Cura^ao ,  waarvan 
de  uitgaven  in  1862  bedroegen  /  4,330,  werden  door  drie 
zusters  van  liefdadigheid  verpleegd  op  31  December  1862:  10 
leprozen  en  14  krankzinnigen. 

De  gezondheidstoestand  op  Cura^aó  in  1862  liet  zeer  veel 
te^weiischen  over.  Eene  hevige  pokken-epidemie  teisterde  de 
bevolking;  237  ingezetenen  overleden  aan  die  ziekte. 

Iu    hot    hospitaal    voor  de  armen  of  het  gastliuis  te  Cura^-ao 


werden  in  1861  verpleegd:  134,  waarvan  herstelden  84  en  26 
overleden. 

Bij  de  gecombineerde  spaar-  en  beleenbank  op  Cura^aowerd: 

Bij  de  ipaarbank  belegd.        Op  panden  uitgezet, 
in  1862     .     .    /68,876.44|  ƒ67,007.60 

Het  tegoed  der  gezamenlijke  inleggers  bedroeg  op  1  Januari] 
1863  ƒ  116,552.32.  De  bij  deze  instelling  aanwezige  panden 
waren  op  1  Julij  1863  bezwaard  met  /  62,208.17.  Het  eigen 
kapitaal  der  inrigting  bedroeg  op  1  Julij  1863  /  29,069  tegen 
/  24,685.43  op  1  Julij  1862. 

O  n  d  e  r  w  ij  s.  In  de  onderscheidene  particuliere  en  landsscholen 
op  Cura^ao  werd  het  onderwijs  in  1862,  ten  gevolge  van  de 
hevige  pokken-epidemie  zoo  onregelmatig  gegeven,  dat  ter  zake 
geene  opgaven  zijn  verstrekt. 

Op  Bonaire  werden  in  1862  261  kinderen  onderwezen.  Op 
St.  Eustatius  werd  de  school  door  47  leerlingen  bezocht.  Zoowel 
hier  als  op  St.  Martin  waren  Wesleyaansche  zendelingen  met 
ijver  werkzaam  tot  verspreiding  van  beschaving  onder  de  zwarte 
(zoowel  vrije  als  niet  vrije)  bevolking.  Hunne  zondagscholen 
werden  over  het  algemeen  goed  bezocht. 


3e  volgr   lU.  3;, 
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Landt  oiiw,  Nijverheid,  e  n  z.  De  Groüvemements-cultuur 
levert  geen  voordeel  op :  op  de  drie  eilanden  Cm-a^ao ,  Bonaire 
en  Aiuba  werd  in  1862  ten  behoeve  dier  teelt  uitgegeven 
y  6,722.56,  terwijl  de  opbrengst  slechts  bedroeg  554  pond 
cochenille  en  12,115  pond  aloë,  te  zamen  voor  eene  geldswaarde 
van  /5,905.15i.  St.  Eustatius  leverde  in  1862  1,100  vaten 
suiker  op. 

Uit  de  zoutpannen  op  Bonaire  werden  in  1862  ingezameld 
50,417  vaten  zout. 

De  werkzaamheden  der  maatschappij  tot  zoutaanwinning  op 
het  eiland  St.  Martin  vorderden  in  1862  zeer  weinig. 

Handel   en   scheepvaart.    Van   Cura9ao,  als  vrijhaven, 

kan  geen  juiste  statistiek  van  den  handel  worden  geleverd.  Het 

getal  ingeklaarde  schepen  bedroeg  in: 

Voor  directen  Voor  Binnen  3  etmalen 

invoer.  dooryoer.  vertrokken.              Totaal. 

Schepen.    Tonnen.  Schepen.  Tonnen.  Schepen.  Tonnen.     Schepen.  Tonnen. 

1853 638  36,866  37  4,149  76  8,756  741  49,762^ 

1854 678  37,320  84  4,176  84  8,897  746  44,893 

1855 657  35,721  36  2,883  18  1  327  711  39.930 

1856 716  49,493  17  1,360  15  2.001  748  43.9U 

1857 68i  36,672  17  1,827  14  1,532  712  40,0^1 

1858 796  41,610  16  1,056  18  2,157  825  44,823 

1859 813  42,442  32  3,221  31  1,339  876  47,QÓ2 

1860 721  29.761  52  4,849  27  8,510  800  88.120 

1861 752  26,998  52  4,981  27  3,429  831  85.350 

1862 643  30,150  48  3,492  15  644  7Ó6  34,296 

Op  Bonaire  werden  in  1862  ingeklaard  316  vaartuigen,  metende 
5,068  ton.  Op  Aruba  werden  in  1862  ingeklaard  193  vaartui- 
gen, metende  3.057  ton.  Ter  reede  van  St.  Eustatius  ankerden 
in  1862  368  vaartuigen,  metende  6,730  ton.  St.  Martin  werd 
bezocht  in  1862  door  407  dekvaartuigen ,  metende  15,796  ton. 


BIJZONDERHEDEN  OMTRENT. DE  OPHEFFING  DER 
SLAVERNIJ  uitAet  verslag  van  10  Mei  1864,  door  den 
gouverneur  van  Curagao  en  onderhoorige  eilanden  ingezonden. 

De  omstandigheid,  dat  bij  de  wet  van  8  Augustus  1862 
(Staatsblad  n».  165)  houdende  opheffing  der  slavernij  op  de 
eilanden  Curagao,  Bonaire,  Aruba,  St.  Eustatius,  Saba  en  St. 
Martin,  ten  gevolge  van  in  het  oorspronkelijk  ontwerp  der 
Regering  aangebragte  amendementen,  geen  staatstoezigt  over  de 
vrijgemaakten  is  voorgeschreven,  maakte  de  uitvoering  van  die 
wet  op  de  eilanden  veel  minder  omslagtig  en  bezwarend  dan  in 
Suriname.  Dé  taak  van  het  koloniaal  bestuur  werd  daardoor 
hoofdzakelijk  beperkt  tot  het  behoorlijk  regelen  eü  uitbetalen 
der  tegemoetkoming  en  tot  de  zorg  voor  het  behoud  van  rust 
en  orde. 

De  tijding  der  vrijverklaring  werd  overal  met  blijdschap  ver- 
nomen door  de  slaven,  welke  dan  ook  rustig  aan  den  arbeid 
bleven.  Zelfs  op  St.  Eustatius,  alwaar  sedert  het  begin  van  1862 
onrustige  bewegingen  plaats  grepen ,  bragt  die  tijding  kalmte  en 
herstel  der  rust  te  weeg. 

Zoowel  op  Curagao,  als  op  St.  Eustatius  kwamen,  n^  de 
afkondiging  der  emancipatiewet ,  verscheiden  voortvlugtige  slaven 
uit  eigen  beweging  terug. 

Na  de  afkondiging  der  wet  hebben  nog  op  Curagao  27  en 
op  Bonaire  28  manumissiën  van  slaven  plaats  gehad.  De  laatsteu 
waren  meestal  gouvemementsslaven.  Al  deze  manumissiën  hadden 
plaats  tegen  afkoop ,  hetgeen  nog  al  vreemd  is ,  vermits  toch  de 
daartoe  in  Suriname  bestaande  aanleiding ,  —  de  ontheffing  van 
het  Staatstoezigt  —  op  de  eilanden  niet  aanwezig  was. 

KEGELINÖ    VAN    DE    VASTSTELLING   EN   UITBBTAIiiNG   DER 
TEGEMOETKOMING. 

Overeenkomstig  art.  3  der  emancipatiewet  werden  ingeleverd, 
binnen  dertig  dagen  na  de  afkondiging: 
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Op  Curagao  725  borderellen  van  aangifte  voor  6886  ^  slaven 

»   Bonaire  35  »  »  »  »       161  » 

»   Aruba  83  »  »  »  »       493  » 

»  St.  Eustatius    65  »  »  »  »     1138  » 

»   Saba  117  »  »  »  »       730  » 

%   St.  Martin      105  »  »  »  »     2254  » 

Bovendien  werden  op  Cura9ao  voor  de  belanghebbenden ,  welke 
zulks  hadden  verzuimd,  nog  opgemaakt  65  borderellen  voor  165 
slaven,  zoodat  er  aldaar  in  het  geheel  6958  werden  aangegeven. 

Verificatie. 

Bij  de  beschikking  van  den  gouverneur  van  16  April  1863, 
no.  256,  werden,  zoowel  voor  elk  district  op  Cura^ao ,  als  voor 
elk  der  onderhoorige  eilanden  in  het  Jbijzonder,  verschillende 
commissiën  benoemd,  welke,  volgens  de  voorschriften  der  wet 
de  borderellen  van  aangifte  zouden  verifiëren  met  de  aanwezige 
slaven.  Die  commissiën  op  de  onderhoorige  eilanden  werkzaam 
onder  toezigt  en  naar  a&nwijzing  van  de  gezaghebbers,  werden 
allen  bijgestaan  door  geneeskundigen  waartoe,  bij  gebrek  aan 
burgerlijke  personen ,  ook  ofScieren  van  gezondheid  van  de  land- 
magt  en  van  de  zeemagt  werden  aangewezen. 

Curagao.  Voor  ieder  der  vijf  districten,  waarin  Curagao  is 
verdeeld  bij  het  Kon.  besluit  van  16  Januarij  1863,  no.  113, 
werd  eene  afzonderlijke  commissie  van  verificatie  benoemd.  Op 
dat  eiland  had  de  verificatie  zoowel  op  de  plantages  als  in  de 
stad  plaats  van  den  4jden  tot  den  Uden  Mei  1863.  Van  de 
6958,  voor  tegemoetkoming  in  aanmerking  gebragte  slaven, 
werden  er  6677  aanwezig  bevonden  en  goedgekeurd.  Bovendien 
moest  nog  betaald  worden  voor  8  andere  slaven,  die  om  ver- 
schillende redenen  wel  niet  bij  de  verificatie  tegenwoordig  waren» 
doch  die  toch  volgens  de  bepalingen  der  wet  voor  tegemoetko- 
ming in  aanmerking  kwamen. 

Één  geverifieerde  slaaf  werd  sedert  nog  gemanumitteerd ,  terwijl 
zooals  reeds  is  gezegd,  vroeger  sedert  de  afkondiging  der  wet 
nog  aan  27  slaven  vrijbrieven  waren  uitgereikt. 

Geene  slaven  werden  op  Cura9ao  besmet  bevonden  met  de  in 
de  wet  genoemde  ziekten ,  als  lepra  enz. ,  waardoor  het  regt  op 
tegemoetkoming  werd  verbeurd. 

^  Pa8^ro^der  waren  er  93  als  voortvlugtig  aangegeven» 
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In  het  geheel  kwamen  6684?  slaven  op  Curayao  voor  tegemoet- 
koming in  aanmerking.  Een  aantal  van  67  gouvernementsslaveu 
was  daaronder  niet  begrepen. 

Bonaire.  Op  Bonaire  had  de  verificatie  plaats  den  9 Jen 
Mei  1863. 

Van   de    161  opgegeven  slaven  werden  er  151  goedgekeurd. 

ï)e  overigen  waren  op  Cura9ao  voor  tegemoetkoming  in  aan- 
merking gebragt,  ontvlugt,  overleden  of  gemanumitteerd. 

Ook  waren  er  sedert  de  afkondiging  der  wet  nog  28  meest 
gouvemementsslaven  gemanumitteerd. 

Behalve  de  particuliere  slaven  bevonden  zich  toen  nog  607 
gouvemementsslaven  op  dit  eiland. 

Aruba.  De  verificatie  op  Aruba  had  eveneens  plaats  op  den 
Oden  Mei  1863. 

Van  de  4«93  opgegeven  slaven  waren  er  19  niet  aanwezig, 
waarvan  er  6  op  Cura^ao  voor  tegemoetkoming  in  aanmerking 
waren  gebragt. 

474  slaven  werden  dus  voor  tegemoetkoming  goedgekeurd. 

Er  waren  bovendien  6  gouvemementsslaven. 

St.  Dustatius.  De  verificatie  op  St.  Eustatius  had  plaats 
van  den  iS^en  tot  den  2l9t«n  Mei  1863. 

Van  de  1138  aangegeven  slaven  werden  1120  aanwezig  be- 
vonden, doch  daarvan  werden  er  afgekeurd  13  als  met  lepra, 
en  20  als  met  elephantiasis  besmet  verklaard. 

Er  werden  dus  1087  slaven  goedgekeurd. 

Saba.  De  verificatie  op  Saba  had  plaats  den  268ten  Mei  1863. 

Van  de  730  alangegeven  slaven  w^aren  er  704  aanwezig ;  daar- 
van werden  700  goedgekeurd,  zijnde  1  met  lepra  en  3  met 
elephantiasis  besmet  verklaard. 

St.  Martin.  De  verificatie  op  St.  Martin  had  plaats  van 
den  laten  tot  den  4den  Junij   1863. 

Van  de  2254  aafigegeven  slaven  waren  slechts  1465  aanwezig, 
van  welken  1453  als  gezond  werden  goedgekeurd;  11  waren 
besmet  met  lepra,  1  met  elephantiasis. 

Behalve  deze  1453  goedgekeurde  slaven  is  op  St.  Martin  nog 
tegemoetkoming  toegekend  vóór  425  anderen  die  afwezig  waren. 
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Bedrag  der  tegemoetkomiBg. 

Met  uitzondering  van  St.  Martin,  —  alwaar  de  eigenaren 
geprotesteerd  hebben  en  allen  weigerden  de  toegestane  tegemoet- 
koming Tan  ƒ30  per  hoofd  aan  te  nemen  —  heeft  de  uitbe- 
taling der  tegemoetkomingsgelden  op  alle  eilanden  tegen  ƒ  200 
per  hoofd  met  den  meesten  spoed  en  geregeld  plaats  gehad, 
zooals  dit  blijkt  uit  den  volgenden  staat: 


Uit  te  betalen 

Onuitbetaald 

bedrag. 

gebleren  bedrag. 

Op  Curagao            tot 

1  Mei  1864 

1,336,800 

44,447.25 

»   Bonaire              » 

1  April    » 

30,200 

1,200.- 

»   Aruba                  » 

»     »       » 

96,300 

280.— 

»   St.  Eustatius     » 

»     ]»        » 

217,600 

»   Saba                    » 

]»     »        ]» 

143,200 

1,200 

1,824,100  47,127.25 

Later  werd  door  de  beide  kamers  der  Staten-Generaal  de 
tegemoetkoming  voor  St.  Martin  van  ƒ30  tot  ƒ100  per  hoofd 
verhoogd  en  werd  dit  door  den  Koning  bekrachtigd,  als  wet 
van  5  Julij  1864,  n®.  83  in  het  Staatsblad  afgekondigd. 

BEHEER   DER   DISTRICTEN. 

Het  Koninklijk  besluit  van  16  Januarij  1863 ,  no.  113,  waarbij 
het  eiland  Cura^ao  is  verdeeld  in  vier  baitendistricten  en  in  één 
stadsdistrict,  werd  afgekondigd  (Publicatieblad,  no.  11)  en  de 
districtscommissarissen,  zoowel  op  Cura9ao  als  opSt.  Eustatius, 
en  de  ambtenaar  met  de  functien  van  districtscommissaris  belast 
op  St.  Martin,  werden  benoemd  met  ingang  van  1  Mei  1863. 

De  noodige  verordeningen  tot  regeling  van  hunne  regterlijke 
bevoegdheid,  tot  vaststelling  van  hunne  instructien,  tot  wering 
van  lediggang  en  zwerveïij  enz.  aUen  bij  Koninklijke  besluiten 
vastgesteld,  werden  afgekondigd  en  in  werking  gebragt. 

De  vier  buitendistricten  op  Cura^ao  werden  voorzien  van  het 
noodige  politiepersoneel  en  overal  werd  de  noodige  magt  verdeeld , 
om ,  zoo  onverhoopt  en  tegen  verwachting ,  eenige  ernstige  ouge- 
regeldheid  mogt  plaats  hebben,  die  terstond  te  keer  te  kunnen 
gaan. 

Door  de  zorg  van  de  districtscommissarissen  werden  de  slaven 
ingeschreven  in  de  bij  de  wet  bedoelde  registers  en  werden  hun 
geslachtsnamen  toegekend. 

Aan  lederen  vrij  te  maken  slaaf  werd  daarvan  het  verdachte 
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bewijs  afgegeven,  waaruit  met  het  nummer  van  inschrijving,  de 
naam,  de  voornamen  en  datum  van  geboorte  of  wel  de  vermoe- 
delijke ouderdom  blijkt. 

Huwelijken. 

Het  gouvernement  verschafte  den  vrijgemaakten  de  ruimste 
gelegenheid,  kosteloos,  zoowel  in  de  stad  als  in  de  buiten- 
districten huwelijken  te  kunnen  voltrekken.  Aanvankelijk  werd 
daarvan  echter  weinig  gebruik  gemaakt. 

Daaromtrent  wordt  nog  door  den  gouverneur  in  zijn  verslag 
het  volgende  medegedeeld:  //De  zucht  om  bij  die  plegtigheid 
//niet  minder  sierlijk  gekleed  voor  den  dag  te  komen  dan  de 
//vermogenden,  scheen  eenen  nadeeligen  invloed  uit  te  oefenen. 
//Thans  worden  echter  meer  huwelijken  onder  de  vrijgemaakten 
//gesloten,  en  alles  wat  eenigzins  doenlijk  is  wordt  in  het  werk 
//gesteld  om  hem  daartoe  aan  te  moedigen,  zoodat  met  grond 
//de  verwachting  mag  worden  gekoesterd,  dat  zij  zich  meer 
//zullen  onderwerpen  aan  den  band ,  waarop  de  zedelijkheid  en  het 
//welzijn ,  zoowel  van  het  huisgezin  als  van  de  maatschappij  steunen. 

//Op  Bonaire  werden  onder  de  vrijgemaakten  vele  huwelijken 
//gesloten. 

//Op  Aruba  echter  waren  er  nog  weinig  huwelijken  door  de 
//vrijgemaakten  aangegaan;  volgens  den  gezaghebber  was  ook 
//ddar  de  zucht  tot  sierlijk  kleeden  een  groote  hinderpaal 

//Op  St.  Eustatius  was  het  almede  ten  opzigte  van  dehuwe- 
//lijken  niet  gunstig  gesteld.// 

School-  en  godsdienstig  onderwijs. 

De  scholen,  welke  op  de  eilanden  Curagao ,  Bonaire  en  Aruba, 
zoowel  van  gouvernementswege  als  van  wege  de  geestelijke 
zusters  van  liefdadigheid  reeds  vóór  de  emancipatie  bestonden, 
verkeerden  in  voldoenden  staat  en  het  onderwijs  aldaar  werd 
ook  toen  reeds  aan  de  slaven  verstrekt.  Door  de  goede  zorgen 
der  Roomsch  katholijke  geestelijken  gesteund ,  werden  de  school- 
gebouwen, zooveel  noodig  met  hulp  van  het  bestuur,  vergroot 
en  ook  de  toelagen  door  het  Koloniaal  bestuur  daaraan  verleend, 
werden  verhoogd.  Op  St.  Martin  en  St.  Eustatius  werd  het 
godsdienstig-  en  schoolonderwijs ,  evenals  vroeger,  gegeven 
door  de  Methodisten  zendelingen, 
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Het  getal  schoolgaande  kinderen  bedroeg: 

Op  Cura^ao  341 ,   waarvan   69  op  de  3  landscholen  en  272  op  de 

scholen   der   R.   K.   zusters   van    liefdadigheid; 

<    Bonaire  61 

«    Aruba  30 

«    St.  Ëustatius    16 

c    St.  Martin        144 

Op  Saba  was  ter  zake  nog  niet  veel  geregeld,  daar  alle  po- 
gingen tot  nog  toe  niet  hebben  kunnen  leiden  tot  het  bekomen 
van  een  godsdienstleeraar,  die  tevens  als  onderwijzer  kan  op- 
treden. 

De  Roomsch-katholijke  geestelijke  was  aldaar  echter  met  ijver 
werkzaam,  voor  zoover  zijne  krachten  reiken. 

Ondersteuning  van  hulpbehoevenden  en  ver- 
pleging van  zieken. 

Voor  zooveel  tot  uitvoering  van  art.  23  der  wet  ^  noodig 
was ,  weïd  daarin  door  het  bestuur  voorzien ,  waarbij  in  beginsel 
werd  aangenomen,  dat  de  verpleging  en  de  te  verleenen  hulp 
zou  geschieden  bij  uitbesteding  aan  geschikte  personen,  terwijl 
de  weezen  werden  geplaatst  bij  zoodanige  lieden  die  hun  eenig 
ambacht  of  nuttig  handwerk  kunnen  leeren. 

Op  die  wijze  werden  verpleegd:  op  Cura^ao  94,  op  Bonaire 
6,  op  Aruba  2,  op  St  Ëustatius  58,  op  Saba  18  en  op  St. 
Martin  64  hulpbehoevenden. 

ZEE-    EN    LANDMAOT. 

Het  kwam  niet  noodig  voor  de  zee-  of  landmagt,  met  het 
oog  op  de  vrijverklaring  der  negers ,  te  versterken ,  en  daar  geene 
rustverstoring  heeft  plaats  gehad,  bleek  het  gelukkig,  dat  die 
zienswijze  volkomen  juist  was. 

POLITIE. 

De  zamenstelling  der  politie  werd  op  nieuw  geregeld  bij  Ko- 
ninklijk Besluit  van  30  September  1862,  n®.  85,  en  daarbij 
werd  het  korps  marechaussee  tijdelijk  versterkt.  Op  elk  eiland 
vrerd  eene  brigade  marechaussee  geplaatst  en  in  elk  der  4  bui- 


'  Dit  art.  luidt:  «Het  bestuur  belast  zich  zooveel  noodig  met  de  huisves- 
ting en  verpleging  van  onverzorgde  weezen  en  andere  hulpbehoevenden, » 
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tendistricten  van  Cura9ao ,  werd  1  brigadier  en  8  marechaussees 
gestationneerd. 

Volgens  dat  besluit,  afgekondigd  als  Publicatie  van  1863, 
no.  20,  was  de  brigade  uiarecliaussée  aldus  verdeeld  op  de  ver- 
schillende eilanden: 

wachtffl.  brigad.       Maréch.  Ie  k!.     Maréch.  2e  kl. 


Cura^ao  .... 

7 

31 

32 

Bonaire  .... 

3    • 

2 

Aruba 

3 

2 

St  Eustatius   .    . 

5 

6 

Saba 

» 

3 

St.  Martin   .    .    . 

5 

6 

12  47  51 

Op  Curagao  waren  er  van  de  63  marechaussees  31  slechts  tijdelijk. 

DAG   DER   EMANCIPATIE. 

De  Ie  Julij  1863  werd  op  de  eilanden  Curagao,  St.  Eusta- 
tius en  St.  Martin ,  met  saluutschoten  begroet.  Eene  proclamatie 
van  den  gouverneur  werd  afgekondigd  en  bij  de  godsdienstoefe- 
ning in  de  kerken  voorgelezen. 

Door  den  gouverneur  wordt  ter  zake  in  zijn  verslag  het  vol- 
gende vermeld: 

'/Eene  proclamatie,  waarbij  ik  der  vrijgemaakte  bevolking 
'/geluk  wenschte  met  de  groote  weldaad  haar  door  de  vaderlijke 
>/zorg  des  Konings  geschonken,  en  het  vertrouwen  uitdrukte, 
//dat  zij  zich  door  een  ordelijk  en  rustig  gedrag  en  door  arbeid- 
//zaamheid  het  verkregen  voorregt  waardig  zoude  betoonen,  werd 
//openlijk  afgekondigd  en  in  de  kerken  der  gemeenten,  waartoe 
//de  vrijgemaakten  behoorden,  afgelezen.  In  al  die  kerken  werd 
//plegtige  godsdienstoefening  gehouden ,  die  door  de  vrijgemaakten 
//met  stillen  ernst  en  diepen  eerbied  werd  bijgewoond. 

//Na  de  godsdienstoefening  kwamen  zij  in  grooten  getale  en  iu 
"geregelden  optogt  bij  mij ,  om  hunnen  dank  te  betuigen  voor 
//de  hun  door  de  Regering  geschonken  vrijheid.  Hetzelfde  had 
//ook   op    de  ^  onderhoorige   eilanden   bij  de  gezaghebbers  plaats. 

//De  blijdschap  was  uitbundig  en  bepaalde  zich  niet  alleen  tot 
//de  vrijgemaakten,  maar  was  ook  onder  de  reeds  vrije  bevolking 
//algemeen.  Zij  gaf  zich  lucht  in  allerlei  vreugdebedrij  ven :  er 
//werden  optogten  gehouden,  vergezeld  van  muziek  en  versierd 
//met  vlaggen;  dansende  groepen  doorkruisten  zingende  en  jube- 
//leude   de  straten;  allerwege  heerschten  vrolijkheid  en  gejuich, 
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//en  de  uaam  van  onzen  geëerbiedigdeu  Koning  Willem  Til  was 
//met  innige  dankbaarheid  op  aller  lippen,  in  gezangen  en 
//gesprekken. 

//Zoo  duurde  het  eenige  dagen  voort;  allengs  bedaarden  echter 
//^de  geestdrift  en  opgewondenheid  en  kwam  men  tot  de  vorige 
//kalmte  terug. 

//De  houding  der  vrijgemaakten  in  die  dagen  verdient  allen 
//lof;  nergens  werd  eenige  ongeregeldheid  bedreven  of  de  open- 
'/bare  rust  verstoord,  nergens  sloeg  de  vreugde  tot  baldadigheid 
//over.  Alles  bleef  binnen  de  perken  van  l)etamelijkheid.  Ook  na 
//dien  tijd  zijn  de  vrijgemaakten  rustig  en  ordelijk  en  hun  gedrag 
//laat  in  dit  opzigt  niets  te  wenschen  over.// 

TOESTAND   NA    DE    EMANCIPATIE. 

Omtrent  de  neiging  der  vrijgemaakten  tot  geregelden  arbeid, 
zegt  de  gouverneur  in  zijn  verslag  het  volgende-: 

//Heb  ik  met  genoegen  loffelijke  melding  gemaakt  van  het 
'/vreedzaam  gedrag  der  vrijgemaakten,  ik  moet  tot  mijn  leed- 
// wezen  een  minder  gunstig  oordeel  uitspreken  over  hunnen  ijver 
//en  hunnen  lust  tot  gezetten  arbeid. 

//Zij  deelen  over  het  algemeen  in  het  gebrek,  dat  ook  steeds 
//de  vrije  negerbevolking  in  deze  kolonie  heeft  gekenmerkt,  na- 
'/melijk  gebrek  aan  besef  van  gehoudenheid  tot  nakoming  hunner 
//verpligtingen.  De  arbeiders  op  de  plantages  en  de  dienstboden 
//in  de  stad  verlaten  menigwerf  op  het  onverwachtst,  zonder 
/-/waarschuwing,  ja  zelfs  heimelijk  hunne  dienst,  zonder  daarvoor 
//reden  te  hebben. 

//Nooit  loon  te  goed  hebbende,  maar  integendeel  doorgaans 
'/voorschot  schuldig  zijnde,  treft  hen  de  straf  niet  van  verbeurte 
'/van  loon,  die  op  zoodanige  handelwijze  gesteld  is.  Hetgeen  op 
'/het  gegeven  voorschot  nog  verschuldigd  mogt  zijn,  moetende 
//huurders  bovendien  verliezen,  omdat  zij  van  die  geringe  sommen 
'/de  kosten  niet  kunnen  maken  om  de  zaak  voor  den  regter  te 
'/brengen,  en  bij  verkrijging  van  een  regterlijk  vonnis  den  ver- 
// oordeelde  in  apprehensie  te  doen  stellen ;  deze  wijze  van  executie 
//toch  zou  noodzakelijk  zijn ,  daar  de  veroordeelden  niets  bezitten 
//waarop  verhaal  kan  worden  uitgeoefend,  maar  bij  apprehensie 
//Zoude  de  geappreh endeerde  ten  koste  van  den  crediteur  moeten 
"Worden  onderhouden.  Niettemin  noodzaken  het  gebrek  aan 
//arbeiders  en  dienstboden  en  de  verlegenheid,  die  daarvan  het 
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'/gevolg  is,  de  huurders  aan  de  eisclien  van  vooruitbetaling  of 
^voorschot  toe  te  geven. 

//Daar  de  vrijgemaakten  weinig  behoeften  hebben,  kunnen  zij, 
//door  eenigen  tijd  te  werken,  dikwijls  genoeg  verdienen  om  later 
//ruimschoots  aan  hunne  zucht  tot  ledigheid  bot  te  vieren.  Ook 
//verkiezen  velen  liever  door  kleine  dieverijen  dan  door  arbeid 
//in  hun  onderhoud  te  voorzien. 

//Menigvuldig  zijn  dan  ook  de  klagten  der  planters  over  gebrek 
//aan  veldarbeiders  en  over  diefetallen  van  landbouwvoortbrengselen ; 
//niet  minder  zijn  de  klagten  over  de  groote  moeijelijkheid  om 
//huisbedienden  te  verkrijgen  en  over  hunne  onwilligheid  om 
//zeKs  het  noodzakelijkste  huiswerk  te  verrigten. 

//Op  hetgeen  aangaande  de  weinige  geneigdheid  der  vrij- 
//gemaakten  tot  den  arbeid  is  gezegd,  bestaan  echter  gunstige 
//uitzonderingen.  Zoo  hebben  bijv.  de  vrijgemaakten,  die  per- 
//ceelen  gronds  op  de  gouvemementsplantages  ter  beplanting 
//gehuurd  hebben,  over  het  algemeen  met  vlijt  hunne  akkers 
//bebouwd.  Trouwens,  het  ligt  ook  in  den  aard  der  zaak,  dat 
//juist  de  vlijtigsten  zich  aanmeldden  om  ter  beplanting  perceelen 
//gronds  te  erlangen,  op  de  plaats  waar  de  districtscommissaris 
//gevestigd  is  en  dus  onmiddellijk  onder  zijn  oog  gelegen.  Het 
//is  te  hopen  dat  door  den  tijd  en  door  den  invloed  der  vrijheid 
//de  lust  tot  arbeid  zal  aanwakkeren.  Eenige  bepalingen  tot 
//krachtige  verzekering  der  nakoming  van  huurovereenkomsten 
//van  diensten,  of  der  terugbetaling  van  genoten  voorschotten, 
//wanneer  de  huurder  in  de  verbreking  der  huurovereenkomst  be- 
//rust,  zullen  ook  nuttig  werken.  Zij  zullen,  behalve  het  dadelijk 
//nut  van  verzekering  der  nakoming  van  de  aangegane  verbind- 
//tenis,  nog  strekken  om  aan  de  vrijgemaakten,  eerbied 'in  te 
//boezemen  voor  gesloten  overeenkomsten  en  daardoor  zelfs  op 
//hunne  zedelijkheid  eenen  gunstigen  invloed  uitoefenen.  Alvo- 
//rens  echter  daartoe  over  te  gaan,  heb  ik  de  ervaring  willen 
//raadplegen,  en  thans  maakt  dit  onderwerp  bij  mij  een  punt 
//van  overweging  uit. 

//Op  Bonaire  is  het  in  dit  opzigt  gunstiger  gesteld  dan  op 
//dit  eiland;  daar  onderscheiden  zich  de  vrijgemaakten  —  die 
'/ook  in  uiterlijk  voorkomen  van  de  negerbevolking  der  overige 
//eilanden  verschillen  en  niet  onduidelijk  eene  vermenging  met 
//Tndiaansch  ras  vertoonen  —  door  eene  zachte  en  leidzame 
//geaardheid  en  vooral  ook  door  werkzaamheid. 

//De    gezaghebber    voert    als    bewijs    hunner  geneigdheid  tot 


//werken  aftn ,  dat,  toen  het  Gouvernemeut  in  een  tijd  waarop  zij 
//bezig  waren  hunne  eigen  gronden  van  onkruid  te  zuiveren  en 
//voor  beplanting  gereed  te  maken,  een  aantal  handen  voor  af- 
// levering  van  zout  noodig  had,  nooit  arbeiders  bij  dit  zware 
//werk  ontbroken  hebben. 

//Op  dat  eiland  even  als  op  Aruba ,  kon  echter  de  schok  van 
//de  opheffing  der  slavernij  niet  zoo  groot  zijn  als  op  Cura^ao, 
//omdat  de  slavenbevolking ,  in  verhouding  tot  de  vrijen,  zeer 
//gering  was;  op  Bonaire  waren  op  eene  bevolking  van  3250 
//zielen  706  slaven,  en  op  Aruba  op  3154  zielen  486  slaven. 
//Bovendien  waren  op  geen  dier  beide  eilanden  groote  plantages 
//die  met  slaven  worden  bewerkt.  Het  gebrek  aan  huisbedienden 
//kan  zich  op  geen  dier  beide  eilanden  sterk  doen  gevoelen, 
//omdat  daar  weinig  huisgezinnen  zijn,  welke  tot  die  klasse  der 
//burgerij  behooren,  die  het  huiswerk  door  dienstboden  laten 
//verrigten. 

//Van  St.  Eustatius  schrijft  de  gezaghebber,  dat,  ofschoon 
//de  vrijgemaakten  zich  rustig  blijven  gedragen,  zij  nogtans  in 
//menig  opzigt  veel  te  wenschen  overlaten,  dat  geneigdheid  om 
//werkovereenkomsten  te  sluiten  bij  hen  niet  bestaat;  dat  zij 
//zorgvuldig  elke  verbindtenis  vermijden,  zorgeloos  voortleven 
//en  wat  gewonnen  wordt  weer  verteeren,  waaruit  volgt,  dat 
//bij  ziekte  of  sterfgeval  de  kosten  ten  laste  van  het  Gouver- 
//nement  komen. 

//De  gezaghebber  van  Saba  berigt  dat  velen  der  vrijgemaakten 
//met  ijver  werken,  doch  anderen  zich  aan  luiheid  en  losban- 
//digheid  schuldig  maken ,  meenende  daf  de  opheffing  der  slavernij 
//ook  elk  ander  maatschappelijk  onderscheid  opgeheven  heeft. 
//Kleine  diefstallen,  schrijft  hij,  zijn  zeer  menigvuldig  en  worden 
//doorgaans  met  zoo  groote  behendigheid  gepleegd ,  dat  de  daders 
//niet  ontdekt  kunnen  worden. 

//Op  St.  Martin  (N.  G.)  is  de  toestand  door  de  opheffing 
//der  slavernij  niet  veranderd.  Reeds  in  1848  hadden  de  meesters 
//de  magt  over  hunne  slaven  verloren;  de  achteruitgang,  die 
//toen  gevolgd  is,  is  bekend. 

//De  bepaling  van  art.  22  der  wet ,  waarbij  aan  de  voormalige 
//eigenaren  de  verpligting  is  opgelegd  om  aan  hunne  gewezen 
//slaven  gedurende  drie  maanden  na  de  opheffing  der  slavernij 
//huisvesting  te  verleenen,  heeft  nergens  eenige  moeijelijkheid 
//opgeleverd.  De  planters  vergunnen  gaarne  op  hunne  plantages 
//huisvesting    aan    de  vrijgemaakten,   om   arbeiders   te    kunnen 
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/ykrijgeu.  Op  al  de  groote  plautages  ziju  sedert  overoude  tijdeü 
//vrije  negers  gevestigd,  niet  zelden  ten  getale  van  eeuige 
/r honderden  op  dezelfde  plantage,  die  vergunning  hebbeu  om 
//op  die  plantages  akkers  voor  eigen  rekening  te  bewerken, 
//onder  voorwaarde  van  in  den  planttijd  en  in  den  tijd  wanneer 
//de  maisvelden  van  onkruid  schoon  gemaakt  moeten  worden, 
f/zes^  en  in  den  oogsttijd  twee  ^  drie  dagen,  tegen  genot  van 
//voeding,  voor  den  planter  te  komen  werken.  Hetzelfde  wordt 
//ook  met  genoegen  aan  de  vrijgemaakten  toegestaan. 

//Op  Curagao  en  Bonaire  ontbreken  aan  hen  die  werken  willen 
//de  middelen  niet  om  op  voldoende  wijze  in  hunne  behoeften 
//te  voorzien. 

//Het  loon  dat  op  Cura^ao  aan  veldarbeiders  betaald  wordt, 
//is,  vooral  in  dit  klimaat,  waar  de  noodzakelijke  levensbehoeften 
//zoo  luttel  en  zoo  gemakkelijk  te  bevredigen  zijn,  ruim  vol- 
zodoende.  Een  veldarbeider  verdient  ƒ  0.50  daags;  in  denregen- 
//tijd,  wanneer  ieder  zich  haasten  moet  om  van  de  gunstige  ge- 
//legenheid  tot  planten  gebruik  te  maken,  zelfs  meer.  Bij 
//de  inzameling  van  zout  kan  een  arbeider  met  gemak  f  1 
/y daags  verdienen;  voor  het  garen  van  elk  vat  zout  wordt  10 
//cents  betaald,  en  een  goed  arbeider  kan  zonder  buitengewone 
//inspanning  10  vaten  zout  op  een  dag  garen.  Vrouwelijke  huis- 
//bedienden  gemeten  een  loon  van  ƒ8  tot  ƒ10  'smaands. 

//Voor  handwerkslieden  is  ruimschoots  werk  voorhanden ;  met- 
//selaars  en  timmerlieden  verdienen  ƒ  1.50  daags,  bekwame 
//scheepstimraerlieden  ƒ  2.00   d  ƒ  2.50. 

//Handlangers  bij  bouwwerk  erlangen  daags  ƒ0.60  tot  zelfs 
//ƒ  0.75. 

//De  negers,  die  op  de  veerponten  in  de  haven  van  het  eene 
//gedeelte  der  stad  naar  het  andere  heen-  en  wedervaren ,  kunnen 
//gemakkelijk  daags  ƒ1.50  ^  ƒ2  verdienen. 

//Ook  de  verdiensten  der  sjouwerlieden  kunnen  op  ƒ1  cl 
ƒ1.50  daags  gerekend  worden. 

//Op  de  gouvemements-plantages  zijn  aan  de  vrijgemaakten, 
//die  zulks  verlangden,  perceelen  gronds  ter  bebouwing  afgestaan 
//tegen  eenen  matigen  huur  van  ƒ  3  per  bunder  per  jaar.  Deze 
//vrijgemaakten  hebben  over  het  geheel,  zooals  hiervoor  gezegd 
//is,  met  ijver  gewerkt,  en  daar  het  regensaizoen  gunstig  is 
//geweest,  mogen  zij  zich  in  een  goeden  oogst  verblijden. 

//Op  Bonaire  bedragen  de  dagloonen  bij  zwaar  werk,  voor 
//mannen  ƒ0.75,    voor   vrouwen  ƒ  0.60,  en  bij  gewoon  werk, 


//voor  inaniaeii  ƒ60  en  voor  vrouwen  /0.50.  Werk  is  er  genoeg, 
//zelfs  te  veel  voor  de  aldaar  aanwezige  werkbare  handen.  De 
//gezaglietber  acht  eene  immigratie  van  arbeiders  zeer  wensche- 
//lijk,  daar  zij  in  allen  deele  in  de  vele  hulpbronnen  van  het 
//eiland  een  voldoend  bestaan  zouden  vinden,  en  de  algemeene 
//welvaart  daardoor  zoude  toenemen. 

//Ook  op  dit  eiland  zoude  eene  vermeerdering  van  het  aantal 
//werkbare  handen  zeer  gewenscht  zijn. 

//Op  Aruba  daarentegen  is  niet  altijd  genoegzaam  werk  voor- 
// handen.  Dat  eiland  mist  de  hulpbronnen  die  Bonaire  in  zijne 
//zoutpannen  bezit.  Sedert  jaren  zijn  vele  zijner  bewoners  gewoon 
//m  den  droogen  tijd,  wanneer  gebrek  dreigt,  naar  Coro  of 
//Cumarebo,  op  de  tegenovergestelde  kust  van  Venezuela,  over 
//te  steken ,  ten  einde  daar  iets  tp  verdienen ,  en  keeren  na  ver- 
//loop  van  eenige  maanden  naar  hunne  woonsteden  terug. 

//In  het  afgeloopen  jaar  1863  heeft  op  dat  eiland  door  eene 
//buitengewoon  langdurige  droogte  groot  gebrek  geheerscht;  de 
^nood  was  daar  zeer  hoog  geklommen,  doch  de  milddadigheid 
//der  inwoners  van  Cura9ao,  die  ruime  bijdragen  hebben  ge- 
//schonken  aan  eene  tot  inzameling  daarvan  door  mij  benoemde 
//commissie,  heeft  dien  nood  aanmerkelijk  gelenigd ,  en  de  daarna 
//gevolgde  regens  hebben  db  bewoners  wederom  in  staat  gesteld 
//eenige  voedingsmiddelen  te  telen.  De  korte  en  gemakkelijke 
//overvaart  naat  en  van  de  Venezuelaansche  kust,  de  ruime 
//gelegenheid  om  daar  meer  nog  te  verdienen  dan  hier,  zijn 
//oorzaak  dat  de  tijdelijke  emigranten  van  Aruba  zich  liever 
//derwaarts  begeven  dan  naar  dit  eiland  of  naar  Bonaire, 
//waartoe  een  moeijelijke  ophaaltogt  van  3^4  dagen  vereischfc 
//wordt. 

//Van  St.  Eustatius  berigt  de  gezaghebber  dat  eene  droogte, 
//zoo  als  op  dat  eiland  nog  nimmer  was  ondervonden,  in  het 
//afgeloopen  jaar  voor  de  vrijgemaakten  hoogt  nadeelig  is  ge- 
//weest;  werk  was  er  niet  voorhanden,  zoodat  velen,  ondanks 
//hunnen  afkeer  van  het  aangaan  van  verbindtenissen ,  genood- 
//zaakt  waren  met  vaste  werkovereenkomsten  voor  een  jaar, 
//naar  de  nabij  gelegen  eilanden ,  vooral  naar  het  Deensche  eiland 
//St.  Croix,  te  vertrekken;  anderen  weer  ten  laste  van  het 
//bestuur  kwamen.  Met  den  aanvang  van  het  regensaizoen 
//was  de  toestand  echter  verbeterd  en  aan  vele  handen  werk 
//verschaft. 

//Ook  Saba  had  in  het  afgeloopen  jaar  door  felle  droogte  veel 
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/^te  lijden,  waardoor  de  vrijgemaakten  vele  ontberingen  hebben 
/^moeten  doorstaan.  Bij  het  invallen  der  regens  was  echter  ook 
/'dddr  de  toestand  gunstiger  geworden. 

//Reeds  vóór  de  opheffing  der  slavernij  was  hier  (op  Cura^ao) 
/^last  ontvangen  om  terstond  bij  het  in  werking  treden  der 
//emancipatie-wet  arbeiders  aan  te  huren ,  vooral  voor  het  Deen- 
//sche  eiland  St.  Croix.  De  pogingen,  die  daartoe  aangewend 
//mogten  zijn,  zijn  echter  vruchteloos  gebleven.  De  huur-over- 
//eenkomst  moest  voor  eeneu  bepaalden  tijd  worden  aangegaan, 
>/en  daartoe  zijn  de  vrijgemaakten  niet  gezind.  Daarbij  is  St. 
//Croix  te  ver  van  dit  eiland  verwijderd ,  dan  dat  zij  naar  ver- 
//kiezing  van  tijd  tot  tijd  hier  zonden  kunnen  overkomen,  en 
//zij  zouden  zich  dus,  ook  zonder  vaste  werk-overeenkomsten , 
//niet  daarheen  begeven  hebben. 

//Anders  is  het  gesteld  met  de  naburige  kust  van  Venezuela ; 
//dat  land,  in  het  gezigt  van  dit  eiland  gelegen,  is  hun  vol.- 
//komen  bekend,  niet  alleen  door  zijne  nabijheid,  maar  vooral 
//ook  door  de  gedurige  aanraking  waarin  de  bewoners  van  dit 
//eiland  en  van  die  republiek  over  en  weder  met  elkander  ver- 
//keeren,  daar  zich  ten  allen  tijde  een  groot  aantal  Venezuelanen 
//op  dit  eiland  bevindt ,  en  wederkeerig  eene  menigte  Cura^aonaars 
//in  Venezuela  gevestigd  zijn. 

//In  den  eersten  tijd  n&  hunne  vrijverklaring  begaven  zich 
^dan  ook  eenige  honderde  vrijgemaakten,  deels  naar  Yaracui, 
//ten  zuiden  van  Porto  Cavello,  deels  naar  Maracaibo,  gelokt 
//door  de  hooge  arbeidsloonen ,  die  hun  werden  toegezegd ,  zonder 
//dat  eene  verbindtenis  voor  een  bepaalden  tijd  werd  geëischt. 
//En  inderdaad  was  het  beloofde  loon  uitlokkend:  ƒ  1  aan  geld 
//met  7  bananen  en  een  pond  vleesch  voor  eiken  werkman  daags , 
//of  ƒ2  daags  zonder  voeding,  in  beide  gevallen  echter  vrije 
//huisvesting.  Zij  werden  echter  in  hunne  verwachting  te  leur 
//gesteld ;  wel  ontvingen  zij  het  toegezegde  loon ,  maar  het  werk  viel 
//hun  te  zwaar;  velen  werden  ziek,  eenigen  stierven,  en  nage- 
//noeg  al  de  overbbjvenden  keerden  zeer  spoedig  naar  dit  eiland 
//terug ,  waar  een  aantal  hunner  ten  koste  van  het  gouvernement 
//in  het  gasthuis  opgenomen  en  verpleegd  moest  worden.  Van 
//dien  tijd  af  zijn  er  geene  vrijgemaakten  meer  van  dit  eiland 
//geëmigreerd. 

//Voor  emigratie  naar  Suriname  bestond  volstrekt  geene  ge- 
//neigdheid.  Ik  heb  daartoe  bij  de  vrijgemaakten  door  de  districts- 
//commissarissen    op   dit  eiland  en  door  de  gezaghebbers  op  de 


//onderhoorige  eilanden  onderzoek  laten  doen,  maar  overal  is 
//dat  onderzoek  vruchteloos  afgeloopen. 

//Op  St,  Eustatius  was  in  den  eersten  tijd  né.  de  vrijver- 
//klaring  de  zucht  om  de  naburige  eilanden  te  bezoeken  onder 
//de  vrijgemaakten  algemeen;  doch  niet  met  het  doel  van  emi- 
/y gratie,  maar  alleen  om  het  genot  te  smaken  vrij  enonge- 
//hinderd  van  het  eiland  te  kunnen  vertrekken,  hetgeen  hun 
//als  slaven  niet  vergund  was.  Allen  zijn  spoedig  teruggekeerd. 

//Ook  op  Saba  verlieten  verscheidenen  kort  na  de  opheffing 
//der  slavernij  het  eiland,  maar  keerden  meerendeels  weldra 
//terug.  De  gezaghebber  schrijft  dat  zij  daar  zoo  snel  vertrekken 
//en  terugkeeren,  dat  slechts  weinigen  geacht  kunnen  worden 
//geëmigreerd  te  zijn.// 

De  gouverneur  besluit  zijn  verslag  met  de  volgende  woorden, 
welke  omtrent  den  algemeenen  toestand  nd  de  emancipatie, 
voor  zooveel  die  thans  reeds  beoordeeld  kan  worden,  een  zeer 
juist  denkbeeld  geven. 

//Het  is  zeker  niet  mogelijk  nu  reeds  een  stellig  oordeel  uit 
//te  spreken  over  de  gevolgen ,  die  de  opheffing  der  slavernij  op 
//de  stofTelijke  welvaart  dezer  kolonie  hebben  zal.  Dat  daarmede 
//een  groot  zedelijk  kwaad  uit  den  weg  is  geruimd,  zal  wel 
//door  niemand  worden  betwist,  evenmin  als  het  betwijfeld  kan 
//worden,  dat  menschelijkheid  en  regtvaardigheid  luide  die  op- 
// heffing  eischten.  Maar  niettemin  zoude  de  kolonie  daardoor  aan 
//achteruitgang  blootgesteld  kunnen  zijn.  Men  mag  echter  met 
//grond  hopen  dat  dit  het  geval  niet  zal  wezen,  en  dat,  al  moge 
is'zich  nu  in  het  eerste  jaar  en  welligt  nog  eenige  jarenlanger, 
//de  schoK  van  die  maatschappelijke  herschepping  doen  gevoelen , 
//dit  zich  later  wederom  herstellen  zal.  Stapelproducten  in  groote 
//hoeveelheid ,  waarvoor  vereeniging  van  eene  groote  menigte  werk- 
//bare  handen  op  bepaalde  tijden  en  plaatsen  noodzakelijk  is,  worden 
//hier  niet  geteeld ;  de  verbouwing  van  suikerriet  op  St.  Eustatius 
//en  St.  Martin  (N.  Q.)  is  niet  van  dien  omvang,  dat  daardoor 
//eene  groote  magt  vap  arbeiders  vereischt  wordt;  daarenboven 
//heeft  die  kuituur  daar  nooit  gebloeid  De  welvaart,  die  daar 
>!rin  vroegeren  tijd  bestond ,  was  de  vrucht  van  handel  en  scheep- 
// vaart;  sedert  dat  deze  verloopen  zijn,  is  daar  de  welvaart  ver- 
//dwenen.  Op  zeer  weinige  uitzonderingen  na,  is  de  bevolking 
//van  beide  eilanden  hoogst  armoedig  en  ontbloot  van  voldoende 
//middelen  van  bestaan.  De  handel  is  het  eenige  wat  aan  deze 
//kolonie,  aan  de  onderhoorigheden  niet  minder  dan  aanCura^ao, 
3e  Volgr.  III.  30 
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>rbloei  en   welvaart  kan  schenken,  en  die  volgt  zijnen  natuur- 
blijken    loop.     De    Regering    kan    daaraan    op    geene    aniMi 
ffwijze  bevorderlijk  zijn  dan  door  het  wegruimen  van  belemme- 
// ringen! 

ff  De  gesteldheid  van  al  die  eilanden  is  zoodanig,  dat  debe- 
ffWoneiB  op  den  duur  zonder  arbeid  niet  in  hun  ondeihoud 
//kunnen  voorzien.  De  nood  zal  dus  wel  tot  werken  dwingen, 
//al  is  het  ook  tot  dat  werk  minder  geregeld  en  kostbaarder  zal 
//zijn  dan  vroeger.  Alles  wat  echter  strekken  kan  om  die  klasse 
//der  bevolking,  die  door  dagelij kschen  handenarbeid  den  kost 
//moet  verdienen,  in  luiheid  en  lediggang  te  keer  te  gaan,  be- 
//hoort  in  het  werk  te  worden  gesteld.  En  zoo  kan  de  toekomst 
//der  kolonie  met  vertrouwen  worden  te  ^emoet  gezien.// 
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CÜRAgAO  EN  ONDERHOORIGHEDEN.  NA   DE  EMANCIPATIE. 

31  Decembsk  1868. 

Regtswezen,  politie,  gevangenissen.  Bij  de  regt- 
bauken  werden  in  1863  behandeld:  Te  Cura^ao  17  civiele,  6 
commerciële  en  12  strafzaken;  te  St.  Eustatius  8  civiele  en  1 
strafzaak;  te  St.  Martin  3  civiele  en  11  strafzaken.  Overigens 
werden  vele  kleine  zaken  door  de  districts-commissarissen  be- 
handeld.   ' 

Ongerekeud  272  personen  voor  korten  tijd  opgenomen,  kwa- 
men in  1868  op  Cnra^ao  in  de  gevangenis  46  personen,  van 
welke  op  81  December  1868  nog  16  aanwezig  waren. 

Eeredienst.  Het  aantal  geestelijken  is ,  in  vergelijking  met 
1862,  op  Cura9ao  met  één  venneerderd.  Het  aantal  geestelijke 
R.  K.  znsters  van  liefdadigheid  vermeerderde  van  59  tot  66. 

Het  aantal  der  kerkelijk  ingezegende  huwelijken  was  bij  de 
Protestantsche  gemeente  op  Cnragao  8 ;  bij  de  R.  K.  op  Bonaire 
28.  Overigens  werden  in  het  geheel  op  Cura^ao  en  onderhoo- 
righeden  122  huwelijken  gesloten  en  1316  kinderen  geboren, 
waarvan  1043  buiten  echt. 

Liefdadigheid.  In  het  lazarus-  en  krankzinnigengesticht 
op  Cura^ao  werden  3  leprenzen  en  13  krankzinnigen  verpleegd. 
Later  werd  magtiging  verleend  tot  het  oprigten  van  een  gesticht 
tot  behoorlijke  verpleging  van  krankzinnigen  op  dat  «iland. 

In  het  gasthuis  of  hospitaal  voor  de  armen  werden  225  zieken 
verpleegd;  60  overleden,  46  waren  op  uit.  Dec.  1868  nog  aanwezig. 

Onderwijs.  De  schoolcommissie  op  Cura^ao  roemt  de  ge- 
halte van  het  onderwijs  en  den  ijver  der  onderwijzers;  men  telde 
er  in  1863  op  de  verschillende  scholen  1850  leerlingen.  In 
1863  hebben  weinige  kinderen  der  geëmancipeerden  op  de  lands- 
scholen  onderwijs  genoten,  doch  in  1864  is  daarin  zoodanige 
gunstige  verandering  gekomen,  dat  op  1  Febr.  van  dat  jaar  het 
aantal  leerlingen  op  de  drie  landsscholen  reeds  3j62  bedroeg. 
Sedert  is  nog  een  ruim  lokaal  gehuurd,  waardoor  gelegenheid 
bestond   aan  alle  aanvragen  tot  plaatsing  op  de  scholen  te  voldoen. 

Op    Bonaire    werd  de  landsschool  in  1863  bezocht  door  62 
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kinderen,  waaronder  40  armen;  de  E.  K,  armenschool  der 
zusters  van  liefdadigheid  door  110  kinderen. 

De  landsschool  op  Aruba  telde  39,  de  beide  scholen  der 
zusters  van  liefdadigheid  aldaar  132  leerlingen. 

Op  St.  Eustatius  onderging  het  onderwijzend  personeel  en  de 
localiteit  eenige  uitbreiding;  16  kinderen  genoten  er  gratis 
onderwijs. 

Op  St.  Martin  werd  in  1863  in  de  landsschool  aan  24,  in 
de  bijzondere  school  aan  28  leerlingen  onderwijs  gegeven.  In 
beiden  werd  geklaagd  over  ongeregeld  schoolbezoek.  In  verband 
met  de  voorschriften  der  wet  tot  opheifing  der  slavernij  werden 
er  3  landsonderwijzers  aangesteld  voor  nieuw  opgerigte  scholen. 
Zij  werden  1  Jan.  1864  opengesteld  en  telden  zeer  spoedig 
143  leerlingen. 

Al  de  lands-  en  armenscholen  op  de  eilanden  werden  van 
gouvernementswege  van  school-  en  schrijfbehoeften  voorzien  of 
de  noodige  gelden  daarvoor  verstrekt. 

Landbouw,  Nijverheid,enz.  De gouvernements-cultures 
op  Curagao,  Bonaire  en  Aruba  leverden  in  1863  op:  450  pd. 
cochenille,  4767  pd.  aloë,  te  zamen  voor  ƒ2574  verkocht, 
waarvoor  de  uitgaven  bedroegen  f  5462. 

Bonaire  leverde  op  187,000  pd.  rood  verwhout,  126,000  pd. 
watapana  peul  en  121  vadem  brandhout. 

St.  Eustatius,  waar  193  akkers  met  katoen  werden  beplant, 
bragt  voort  47,000  pd.  suiker,  2300  gall.  rum  en  6000  pd. 
katoen. 

De  gou  vemements- veestapel  op  Bonaire  telde  44  paarden ,  64 
runderen,  169  schapen  en  in  de  bosschen  800  ezels,  150  run- 
deren en  1500  geiten. 

De  particuliere  veestapel  telde  op  de  eilanden  gezamenlijk 
738  paarden,  3900  ezels,  149  muilezels,  3400  stuks  hoorn  vee, 
36,000  schapen,  88,000  geiten  en  1400  varkens. 

Op  31  Dec.  1863  waren  op  Cura^ao,  Bonaire  en  Aruba  uit- 
gegeven 519  concessiën,  metende  988,33,55  bunders. 

Zo  ut  pannen.  Op  Bonaire  werden  in  1863  ingezameld 
61,600   vaten  zout. 

De  werken  aan  het  groote  zoutmeer  te  St.  Martin  werden  in 
1863  langzaam  voortgezet.  De  kleine  concessiën  leverden  er 
63^500  vaten  zout  oj), 
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Scheepsbouw.  Op  Cura^ao  werd  een  schoener  van  35  ton, 
op  Bonaire  en  Aruba  werden  vier  open  booten  gebouwd. 

Handel  en  scheepvaart.  Van  Curapao  kan,  als  vrijha- 
ven ,  geen  juiste  statistiek  van  den  handel  worden  geleverd. 

Het  getal  ingeklaarde  schepen  bedroeg  in  1868  :  1012 ,  metende 
gezamenlijk  61,000  ton. 

Op  Bonaire  werden  ingeklaard  332  vaartuigen  metende 
11,189  ton. 

Op  Aruba  292  vaartuigen,  metende  4888  ton. 

Op  St.  Eustatius  417  vaartuigen,  metende  9021  ton. 

Op  St.  Martin  395  vaartuigen,  metende  17,146  ton. 

Brievenvervoer.  Het  totaal  verzonden  en  ontvangen  brie- 
ven bedroeg  in  1863,  25,547,  benevens  7 05(1  vellen  drukwerk, 
voor  drie  vierde  per  mail. 

31  December  1866. 
Militair  beheer.  —  Landmagt.  De  sterkte  van  het  garnizoen : 
Infanterie     9  officieren  en  180  onderofficieren  en  manschappen. 
Artillerie      4         /•/  //    110  '/  ^  f 

6  officieren  van  gezondheid. 
1  officier  der  genie. 
1  magazijnmeester  der  artillerie, 
te  zamen    21   officieren  en  290  onderofficieren  en  manschappen. 
De  stedelijke  schutterij  op  Cura^ao  bestond  nit: 
1  majoor  kommandant  317  presente  onderoffic.  en  mans. 

1 6  officieren,  waarv.  2  met  verlof  244  afwezig         //  ff     ff 

17  officieren  561  onderoffic.  en  manschappen. 
Het   betrekkelijk   groot   aantal   afwezigen    is   daaraan   toe   te 

schrijven  dat  vele  visschers  of  zeelieden ,  ingezetenen  van  Cura^ao , 

wel  bij  de  schutterij  worden  ingeschreven ,  doch  met  voorkennis 

tijdelijk  dat  eiland  verlaten  en  alsdan  als  afwezig  worden  opgegeven. 

De  landelijke  schutterij  op  Cura^ao,  bestond  uit: 

i  majoor  kommand.  903  presente  onderoffic.  en  manschappen 

12  officieren  41  afwezige         ff  ff  ff 

13  officieren  944  onderofficieren  en  manschappen. 

De  schutterij  op  Bonaire  bestond  uit :  1  kapitein  kommand  , 
1  luitenant,  1  officier  van  gezondheid  en  272  onderofficieren 
en  manschappen,  waarvan  45  met  verlof  afwezig. 

Op  Aruba  was  de  schutterij  sterk:  1  kapitein,  4  officieren 
en  450  onderofficieren  en  manschappen. 
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Op  St.  Eastatius  bestond  zij  uit :  1  kapitein ,  2  officieren  en 
38  onderofficieren  en  manschappen.  Het  corps  vrijwilligers  te 
paard  was  sterk:  1  officier  en  16  leden. 

De  sterkte  der  schutterij  op  St.  Martin  (Nederl.  gedeelte)  was : 
1  kapitein,  4  officieren  en  120  onderoffic.  en  manschappen. 

Zeemagt.  In  1866  was  slechts  één  oorlogsbodem,  Zr.  Ms. 
stoomschip  Prinses  Maria  ^  in  de  wateren  van  Cura9ao  gesta- 
tioneerd en  werd  de  haven  van  Cura9ao  nog  door  9  vreemde 
oorlogschepen  bezocht,  waarvan  5  Noord- Amerikaansche  en  4 
Venezuelaansche.  ^ 

Regtswezen.  De  bij  de  regtbank  gewezen  vonnissen,  be- 
droegen: civiele  5,  commerciële  18,  strafzaken  22,  meest  alle 
kleine  diefstallen,  feitelijk  geweld  of  vergrijp  tegen  plaatselijke 
verordeningen,  geen  enkelen  moord  of  zwaar  misdrijf. 

Door  commissarissen  tot  de  kleine  zaken  werden  16  voniiissen 
gewezen. 

Het  aantal  civile  zaken  bij  de  district-commissarissen  in  1866 
aangebragt,  beliep  162,  waarvan  151  in  het  stadsdistrict;  meest 
alle  betroften  kleine  schuldvorderingen.  Het  aantal  der  door  die 
ambtenaren  behandelde  strafzaken  was  30,  waarvan  14  in  het 
stadsdistrict;  allen  betroften  kleine  politie-overtredingen. 

Op  de  kleinere  eilanden  kwamen  weinig  civile  zaken  en 
slechts  onbeduidende  strafzaken  voor;  van  de  politie-overtredin- 
gen, die  meest  allen  door  de  districts-commissarissen  werden 
afgedaan,  kwamen  er  dit  jaar  en  jaarlijks  na  de  emancipatie 
meer  voor  dan  gedurende  den  slaventijd. 

Politie.  Er  waren  op  Curagao  en  de  overige  eilanden  tot 
handhaving  der  orde,  4  wachtmeesters,  12  brigadiers  en  98 
marechaussees  verdeeld. 

Gevangenissen.    Op    31    Dec.    1865    bleven  op  Cura^ao 

in  de  gevangenis 11  personen, 

In  1866  kwamen  daarbij : 

tot  dwangarbeid  veroordeeld 2  ff 

ff    gevangenzetting     //           .38  // 

te  zamen     .     .     51  ff 

er  werden  ontslagen 39  ff 

?;oodat  uit.  Dec,  1866  in  hechtenis  bleven    .     .     18  «f 
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Nog  werden  in  1866  voor  korten  tijd  daarin  opgenomen 
229  personen. 

Het  jaarlijksch  afnemen  van  het  getal  der  gevangenen  mag 
grootendeels  worden  toegeschreven  aan  de  verbetering  in  de 
maatschappelijke  en  zedelijke  positie  der  geëmancipeerden. 

De  tot  dwangarbeid  veroordeelden  werden  gebezigd  tot  het 
schoonmaken  der  straten. 

Op  St.  Martin  (Nederl.  gedeelte)  kwamen  44»  personen  in 
hechtenis,  die  gezamenlijk  1593  dagen  straf  hebben  onder- 
gaan. Op  31 .  December  1866  bleef  nog  slechts  1  persoon  in 
de  gevangenis.  ^ 

Eeredienst.  —  Hervormden,  Het  kapitaal  der  Protestantsche 
kerk  op  Cura9ao  bedroeg  31  Dec.  1866/57,664;  het  fonds 
van  weduwen  en  weezen  /  7,618;  daarvan  werd  op  Curagao  en 
Aruba  ƒ1808  tot  onderstand  van  de  weezen  besteed. 

Het  weezenfonds  genoot  in  1866  wederom  van  gouvemements- 
wege  een  subsidie  van  /1500. 

Aan  de  armen  dezer  gemeente  werd  / 2,1 56  uitgedeeld;  uit 
de  algemeene  armengelden  werd  daartoe  bijgedragen  ƒ368. 

In  1866  werden  bij  deze  gemeente  op  Curagao  gedoopt  41 
kinderen,  waarvan  24  jongens  en  17  meisjes. 

Er  werden  8  huwelijken  kerkelijk  ingezegend. 

Het  aantal  catechisanten  bedroeg  47. 

Roomsch  hatholieken.  Het  aantal  geestelijken  van  den  2»  rang 
bleef  13,  waarvan  6  op  Cura9ao,  de  overigen  op  al  de  eilanden 
verdeeld ;  behalve  nog  5  onbezoldigde  geestelijken  en  76  geeste- 
lijke zusters  van  liefdadigheid. 

Het  kapitaal  der  Eoomsch  katholieke  gemeente  op  Cura^ao 
bedroeg  op  31  Dec.  1866/11,841,  dat  van  de  Maatschappij 
van  Weldadigheid  dier  gemeente  ƒ1,184. 

Aan  de  armen  dezer  gemeente  werd  in  1866  uitgedeeld  ƒ  1,469, 
waarvan  door  het  gouvernement  uit  de  algemeene  armengelden , 
ƒ368  werd  bijgedragen. 

Ook  werd,  evenals  in  vorige  jaren,  door  het  gouvernement 
een  som  van  ƒ1500  ten  behoeve  der  Roomsch  katholieke  weezen 
verstrekt. 

Op  Bonaire  werden  bij  deze  gemeente  152  kinderen  gedoopt, 
en  24  huwelijken  ingezegend,  voorts  genoten  624  kinderen  gods- 
dienstig onderwijs  en  werden  69  personen  tot  lidmaten  aangenomen. 
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Op  St.  Martin  (Ned,  gedeelte)  werden  56  kinderen  gedoopt , 
6  huwelijken  ingezegend  en  was  het  getal  catechisanten  126. 

lêraèliüsche  gemeente,  Nederlandsche  Portugeesch-Israëlitische 
gemeente.  Behalve  dein  1866  aan  deze  gemeente  verstrekte  ƒ  184 
als  aandeel  in  de  algemeeue  armengelden ,  werd  door  h^t  gouver- 
nement verstrekt  ƒ  500  tot  onderstand  van  Israëlitische  weezen. 

Het  kapitaal  op  uit.  Dec.  1866  aan  deze  gemeente  toe- 
behoorende,  bedroeg  ƒ  69,070. 

Nederlandsch  Hervormde  Israëlitische  gemeente.  In  1866 
werd  de  eerste  tempel  dezer  gemeente  onder  dak  gebragt  om  in 
1867  tot  gebruik  gereed  te  zijn. 

Daartoe  zal  minstens  /  65,000  noodig  zijn. 

Het  zielental  dezer  gemeente  bedroeg  in  1866,  206, 

Bij  deze  gemeente  bestaan  nog  geene  bedeelde  armen. 

Overigens  waren  onder  de  verschillende  gemeenten  van  de 
1395  op  Cura^ao  en  onderhoorigheden  geborene  er  1000  buiten 
echt,  terwijl  het  totaal  der  overledene  slechts  651  bedroeg. 

Instellingen  van  Liefdadigheid.  In  het  lazarus-  en 
krankzinnigengesticht  op  Curagao  werden  in  1866  verpleegd  8 
leprozen  en  14  krankzinnigen ,  te  zamen  22.  De  uitgaven  voor  het 
gesticht  bedroegen  ƒ4529.  De  verpleging  en  dienst  waren  toever- 
trouwd aan  4  geestelijke  zusters,  een  bediende  en  een  pontvoerder. 

Het  gasthuis  of  hospitaal  voor  de  armen.  Op  uit.  Dec.  1865 
waren  in  het  gesticht 36  personen. 

In  1866  daarin  opgenomen 115         // 

te  zamen     .     .151         // 

daarvan  zijn  hersteld 65 

overleden 42 

107 

Op  uit.  Dec.  1866  aanwezig  ....       44         n 
De  ontvangsten  in  1866  bedroegen.     .     .  ƒ5270 
//    uitgaven        //       //  ff  ff  5533 

Aan  het  gesticht  werd  van  gouvemem'entswege  een  toelage 
van  ƒ1000  verleend. 

Voorts  verdienen  onder  de  instellingen  van  Liefdadigheid  ge- 
noemd te  worden  de  spaarbank  en  bank  van  leening,  die  ook 
op  Bonaire  en  Aruba  hulpkantoren  heeft. 

De  stortingen  bedroegen  gedurende  1866,  ƒ1158  en  het  ge- 
zamenlijk bedrag  daarvan  was  ƒ64574. 
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Verder  de  Protestautsche  Maatschappij  van  Weldadigheid ,  de 
Israëlitische  Maatschappij  vau  hulpbetoon  aan  vlijtige  armoede 
en  verschillende  begrafenis- sociëteiten  op  Curagao,  die  alle  private 
instellingen  zijn,  en  die  veel  ter  verzacliting  van  de  vrij  alge- 
meene  armoede  bijdragen. 

Burgerlijke  en  geneeskundige  dienst.  De  gezond- 
heidstoestand was  in  1866  over  het  algemeen  voldoende. 

Op  St.  Eustatius  echter  kwamen  veel  kwaadaardige  koortsen 
voor,  terwijl  zich  op  St.  Martin  (Ned.  gedeelte)  en  op  Saba 
enkele  gevallen  van  kinderpokken,  van  elders  aangebragt,  ver- 
toonden. 

Ten  gevolge  van  het  uitbreken  der  cholera  en  van  het  heer- 
schen  van  geele  koorts  en  kinderpokken  op  het  Deensche  eiland 
St.  Thomas  werden  strenge  quarantaine-maatregelen  tegen  dat 
eiland  verordend. 

Op  ieder  der  eilanden  is  van  gouvemementswege  een  genees- 
kundige gevestigd. 

Met  de  herhaaldelijk,  ook  in  1866,  door  de  regering  naar 
Cura^ao  gezonden  koepokstof,  werd  maar  ééns  goede  uitkomst 
verkregen. 

Het  aantal  apothekers  op  Curayao  onderging  geen  veran- 
dering. 

De  geneesmiddelen  tot  de  behandeling  van  armen  en  hulp- 
behoevenden werden  van  gouvemementswege,  op  aanvrage  van 
de  gezaghebbers  der  betrokken  eilanden,  verstrekt. 

Onderwijs.  In  1866  werd  op  Curagao  een  nieuwe  school 
geopend,  genaamd  het  Collegium  Neerlandicum.  In  dit  jaar  be- 
zochten 1445  kinderen  de  onderscheidene  scholen ,  als  716 
jongens  en  729  meisjes,  bovendien  werd  op  de  bewaarscholen 
nog  onderwijs  gegeven  aan  145  jongens  en  284  meisjes. 

Op  Bonaire  werd  aan  5  5  kinderen ,  waarvan  40  onvermogende, 
op  de  Lauds-school  onderwijs  gegeven,  de  scholen  der  zusters 
van  liefdadigheid  werden  bezocht  door  140  kinderen,  allea 
van  de  onvermogende  klassen. 

Op  Aruba  waren  op  de  landsschool  61  kinderen ,  waarvan  50 
tot  de  onvermogende  klassen;  op  ie  scholen  der  zusters  van  lief- 
dadigheid werd  aan  144  kinderen  onderwijs  gegeven. 

De  landsscholen  op  St.  Eustatius  werden  door  25  kinderen 
bezocht,  allen  uit  de  onvermogende  klassen.  Deze  aann^erkelijke 
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achteruitgang  van  het  getal  leerlingen  in  vergelijking  met  het 
vorige  jaar,  wordt  toegeschreven  aan  de  aldaar  heerschende  ar- 
moede en  gebrek;  de  meeste  ouders  over  de  nalatigheid  hunner 
kinderen  aangesproken  zijnde ,  verklaarden  in  de  volstrekte  onmo- 
gelijkheid te  zijn  hunne  kinderen  van  een  schoolpakje  te  voorzien. 

Op  Saba  is  thans  ook,  zooveel  doenlijk  in  de  behoefte  aan 
onderwijs  van  de  onvermogende  kinderen  voorzien. 

Op  St.  Martin  (Nederl.  gedeelte)  bedroeg  het  aantal  kinderen 
op  de  landsscholen  112,  waarvan  negen  tiende  aan  de  onver- 
mogende klassen  behooren.  Bovendien  werd  de  Zondagsschool 
van  de  Methodisten,  door  235  en  die  van  de  Roomsch-Katho- 
lieken  door  174  kinderen  bezoekt. 

Landbouw.  Het  regensaisoen  van  1865 — 66  was  op  Cu- 
ragao  zeer  ongunstig ,  ten  gevolge  waarvan  geen  oogst  van  veld- 
vruchten  verkregen  werd. 

Op  Bonaire  werd  echter  een  vrij  goede  oogst  maïs  gemaakt. 
Op  Atuba  was  de    maïsoogst    voldoende    voor    de    behoefte; 
pindas  en  boonen  werden  in  groote  hoeveelheid  ingezaiheld. 

De  uitkomsten  der  gouvemementskultuur  op  de  eilanden  Bo- 
naire en  Aruba  in  1866  met  cochenille,  aloë  en  maïs  ver- 
kregen, gaven  een  verlies  van  /  3,289.  Sedert  zijn  al  de  kul- 
tuur-etabUssementen  verkocht  die  na  de  emancipatie  bij  toe- 
nemende uitgaven,  steeds  minder  producten  leverden,  zoodat 
in  1866  slechts  224  pd.  cochenille '  en  7160  pd.  aloë  ver- 
kregen werd. 

Het  eiland  Bonaire  leverde  in  1866  nog  op: 
427,000      pd.      rood  verwhout 
67,400       //        wata  pana  peul 
en         68    vadem  brandhout, 
terwijl  nog  van  Aruba  werd  uitgevoerd: 

49       ton       wata  pana  (dividivi) 
200    schepels  maïs 
961         //        boonen 
4,071     vaten      pindas. 
Op   St.   Eustatitts   is   door    de   droogte   in    1866    de   oogst 
mislukt ,   zoodat   al   de  dagelijksche   behoeften  van  omliggende 
eilanden  moesten  worden  aangevoerd. 

Het  jaar  1866  was  door  de  droogte  ook  op  St.  Martin  (Nederl. 
gedeelte)  voor  den  landbouw  zeer  ongunstig;  het  aantal  nog  be- 
woonde plantages  is  er  19,  dat  der  kleinere  landhoeven  57, 
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Volgens  opgave  der  ingezetenen  waren  in  bewerking: 
86  akkers  suikerriet 
373       //       katoen  en 
157       V       met  veld  vruchten , 
terwijl   ongeveer   3500  akkers  braak  liggen ,  of  voor  weilanden 
gebruikt  worden. 

De  verkregen  producten  waren: 

6000  ponden  suiker 

300  gallons  rum 

38,332  ponden  katoen. 

Veestapel  op  31  December  1866. 
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Bovendien  schat  men  het  zich  in  de  bosschen  op  Bonaire  nog 
bevindende  vee,  op  100  runderen,  700  ezels  en  1500  ka- 
brieten,  welke  in  het  wild  loopen  en  aan  het  gouvernement 
toebehooren. 

In  1866  werden  op  Bonaire  verkocht  50  ezels,  41  runderen, 
8  paarden,  193  geiten  en  50  schapen. 

Op  Aruba  bestond  de  uitvoer  van  vèe  in  dat  jaar  uit  16 
runderen,  250  geiten  en  57  varkens. 

Uitgifte  van  gronden.  Op  uit.  Dec.  1866  waren  uit- 
gegeven : 

Op  Curagao  22  concessiën ,  metende  .     .         53,97,50  bunders. 
Op    Aruba    667  //  //  1509  // 

te  zamen   .  689         //  //  1562,97,50       // 


Zoutpannen.  De  zoutoogst  bedroeg  op  Bonaire  in  1864 
41,233  vaten,  in  1865  50,296  vaten  en  in  1866  43,920 
vaten,  waarvan  41,694  verkocht  werden;  gebrek  aan  werkbare 
handen  was  oorzaak  dat  de  oogst  niet  grooter  is  geweest. 

De  toestand  der  pannen  was  in  1866  nog  gunstig  te  noemeu 
wanneer    men    de   beschikbare  middelen  in  aj^nnierking  neenit, 
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de  bakken  zijn  echter  vuil ,  waardoor  de  kwaliteit  van  het  zout 
achteruit  gaat;  aan  een  aankondiging  tot  verkoop  dier  zout- 
pannen  door  het  gouvernement  is  sedert  zooveel  mogelijk  open- 
baarheid gegeven.  ^ 

Op  St.  Martin  (Nederl.  gedeelte)  werd  in  1866  aan  de  wer- 
ken van  het  groote  zoutmeer  (concessie  Perrinon) ,  niets  verrigt. 

Uit  een  kleine  ingedamde  tafel  werd  door  de  maatschappij 
van  zoutwinning  9440  vaten  zout  verkregen. 

De  in  1852 — 53  aangelegde  uitwateringskanalen  bevinden 
zich  in  hoogst  verwaarloosden  toestand;  door  de  Maatschappij 
is  tot  onderhoud  daarvan  niets  gedaan,  waardoor  niet  alleen  het 
groote  zoutmeer,  maar  ook  de  kleine  particuliere  concessiën ,  bij 
hevige  stortregens  aan  doorbraak  en  overstrooming  bloot  staan. 

Met  inbegrip  van  de  bovengemelde  9440  vaten ,  werd  in  het 
geheel  op  St.  Martin  (Ned.  gedeelte)  in  1866  58034  vaten  zout 
ingezameld;  in  1864  werden  220,550  vaten  zout  ingezameld 
ten  gevolge  van  een  natuurlijke  zoutzetfing  in  het  groote  zoutmeer. 

Scheepsbouw.  In  1866  werden  op  Cura9ao  geene  vaar- 
tuigen gebouwd,  in  1865  drie  vaartuigen,  metende  25  ton,  in 
1864  vier  vaartuigen,  metende  113  ton. 

Op  Bonaire  werden ,  behalve  twee  open  booten ,  een  schoener 
en  vier  barken  gebouwd,  gezamenlijk  metende  41  ton,  in  1865 
twee  vaartuigen,  metende  33  ton,  in  1864  twee,  metende  31  ton. 

Handel  en  scheepvaart.  Op  Cura^ao  zijn  in  1866  bin- 
nengekomen: 961  vaartuigen,  metende  65,599  ton.  In  1865, 
1006  vaartuigen,  metende  73,399  ton,  in  1864  1025  vaar- 
tuigen,  metende  70,827  ton. 

Onder  de  in  1866  van  Europesche  havens  aangekomen  schepen, 
waren  er  12  van  Amsterdam,  metende  1808  ton  en  1  van 
Botterdam,  metende  160  ton. 

De  handel  van  Noord-Amerika  en  Venezuela  onderging  ge- 
durende de  laatste  jaren  weinig  verandering.  Over  het  algemeen 
echter  was  scheepsbouw,  handel  en  scheepvaart  afnemend. 

Op  Bonaire  zijn  binnengekomen: 

in  1866  424  vaartuigen,  metende  ....     9,386  ton. 
„  1865  393         „  „  9,268     „ 

„  1864  431         „     ^  „  12,171     „ 


'  Den  ^0   Sept.  1868  op  Cura9ao  publiek  geveild,  doch  niet  verkocht. 
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Op  Aruba,  zijn  binnengekomen: 

in  1866  290  vaartuigen,  metende.     .     .     .     5,534  ton. 

„  1865  382         „  „  4,659     „ 

„  1864  388         „  „  5,521     „ 

De  uitvoer  van  Aruba  bestond  hoofdzakelijk  uit  vee  en  veld- 

voortbrengselen ,  gezouten  visch ,  salem ,  huiden,  wol,  stroohoeden, 

geelhout,  hooi,  aloë,  pluimgedierte,  touwwerk,  enz. 

Op   St.    Eustatius  was  de  handel  ook  in  1866  van  zeer  ge- 
ringe beteekenis.    Slechts  310  vaartuigen,  metende  gezamenlijk 
8068  ton ,  ankerde  gedurende  dat  jaar  ter  reede  van  het  eiland. 
De  uitvoer  van  St.  Eustatius  bestond  gedurende  de  laatste  jaren 
voornamelijk    uit  yams,  zoete  aardappelen,  een  weinig  katoen, 
eenige  runderen ,  schapen  en  geiten  en  pluimvee  voor  de  schepen. 
St.  Martin  (Nederl.  gedeelte).  De  haven  van  St.  Martin  werd 
in    1866  door  826  vaartuigen  bezocht,  metende     12,313  ton 
waarvan     89  Nederlandsche     metende ....       2,072     „ 
^        122  Engelsche  „       ....       4,670     „ 

„  15  Amerikaansche         „       ....       1,841     „ 

„  84  Zweedsche  „       ....       3,090     „ 

in  1 865  werd  die  haven  bezocht  door  348  vaartuigen  metende 
17502  ton,  in  1864  door  413  vaartuigen  metende  22,343  ton- 
Handel,   nijverheid  ,en   scheepvaart  zijn    blijkens  de  vooraf- 
gaande cijfers  gedurende  de  laatste  jaren  a%enomen. 

Postwezen.    Het   brievenvervoer  was  toenemend:  in  1866 
werden  op  Curagao  en  onderhoorigheden 

ontvangen  18921  brieven  en  4997  couranten, 
verzonden     8701       „         „      351         ,, 

Geldelijk  beheer.  De  werkelijke  ontvangsten  en  uitgaven 
van  Curagao  en  onderhoorigheden  bedroegen: 

Ont vangsten.  Uitgaven.  Te  kort. 

1863  /  306,546      /  758,101      /  452,555 

1864  -  317,165       -  737,835       -  420,670 

1865  -  275,403       -  751,166       -  475.763 

1866.  In  Jana.   1869  nog  niet  bekend,  daar  het  Ver- 
slag over  1867  nog  niet  was  verschenen;  de  raming  echter  was: 
Ontv.  /  292,944.    Uitg.  /  842,944.    Te  kort  ƒ  550,000. 
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De  hier  gegeven  koi-te  beschrijving  en  statistiek  der  Neder- 
landsche  Antilies  voor  en  na  de  emancipatie  zijn  voor  het  grootste 
gedeelte  bijeen  gebragt  uit  de  officieele  verslagen  en  kunnen  tot 
bevestiging  en  toelichting  dienen  van  hetgeen  door  den  heer  van 
Dissel  omtrent  den  maatschappelijken  toestand  van  Cui-a(?ao  en 
Bonaire  is  gezegd.  Daaruit  blijkt  dat  indien  de  nijverheid  en 
stoffelijke  welvaart  dier  koloniën  ook  na  de  emancipatie  niet  vooruit 
gegaan  zijn,  de  beyolking  er  steeds  op  natuurlijke  wijzeis  blijven 
toenemen,  in  spijt  van  felle  droogte,  misgewassen,  armoede  eu 
epidemiën ,  zoodat  het  er  dank  de  plaatselijke  gesteldheid  en  de 
droogte  en  zuiverheid  van  de  lucht,  over  het  algemeen  gezond 
blijkt  te  zijn  en  althans  uit  dat  oogpunt  beschouwd,  de  toekomst 
er  gunstiger  is  dan  die  van  Suriname  en  andere  langs  de  noor- 
delijke kust  van  Zuid- Amerika  gelegene,  zeer  vruchtbare  maar 
ook  zeer  vochtige  en  daardoor  meestal  zeer  ongezonde  gewesten. 
Mogt  dus  Nederland  behoefte  aan  een  niet  te  ver  afgelegen  straf- 
kolonie krijgen,  dan  zou  de  proef  daarvan  op  een  der  kleinere 
eilanden  genomen  kunnen  worden,  zonder  buitengewoon  verlies 
van  menschenlevens. 

De  tot  kennis  van  land  en  volk  zoo  hoogst  belangrijke  bij- 
zonderheden omtrent  de  opheffing  der  slavernij  en  van  de  ge- 
volgen daarvan  op  den  arbeid  en  algemeene  welv^rt ,  zijn  uit  het 
verslag  van  den  gouverneur  van  Cura^ao  overgenomen  en  werden 
reeds  in  1866  door  den  heer  C.  A.  van  Sypesteyn  in  het  Bij- 
blad van  de  Economist  bekend  gemaakt.  Daaruit  blijkt,  geheel 
overeenstemmend  met  het  door  den  heer  van  Dissel  aangevoerde , 
dat  hoezeer  de  lust  zoowel  als  de  gelegenheid,  tot  geregelden 
en  aanhoudenden  arbeid  bij  de  zwarte  en  gekleurde  bevolking  der 
Nederl.  West-Indische  eilanden  ontbreekt,  hun  aard  rustig  en 
ondergeschikt  en  niet  bepaald  lui  is,  daar  zij  zich  soms  met  veel 
vlijt  door  ligten  arbeid  en  kleine  bedrijven  naar  eigen  keuze  of 
voorkomende  gelegenheden,  op  allerlei  wijze  het  levensonderhoud 
weten  te  verschaffen. 

Door  den  zwaarderen  en  meer  aanhoudenden  arbeid,  die  vroeger 
door  de  slaven  aan  de  zoutwerken,  bij  het  branden  van  kalk, 
het  bakken  van  pannen  en  steenen,  het  kappen  van  hout  enz. 
verrigt  werd,  voor  een  gedeelte  aan  de  voor  meer  dan  zes  jaren 
veroordeelden  uit  Nederland  getransporteerde  gevangenen  op  te 
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leggen ,  zou  den  geëinaucipeerdeii  dan  ook  volstrekt  geen  nadeel 
gedaan  worden,  terwijl  het  zou  helpen  aanvullen,  wat  ter  ont- 
wikkeling van  nijverheid  en  welvaart,  vooral  sedert  de  emancipatie 
ook  hier  ontbreekt,  namelijk  het  voorbeeld  en  de  hulp  van 
Europesche  kennis,  wilskracht  en  vlijt,  zoodat  het  daaraan  van 
staatwege  ten  koste  gelegde  althans  één  dier  stille  en  afgezon- 
derde eilanden  tot  nut  en  ontwikkeling  zou  kunnen  strekken, 
terwijl  dusdoende  veel  kwaad  voor  goed  uit  het  vaderland  verwijderd 
en  op  doelmatige  wijze  gestraft  zou  worden.  Waarschijnlijk  zou 
daartoe  Bonaire  of  Aruba  in  aanmerking  komen.  Echter  zou  een 
naauwkeurig  onderzoek  en  beredeneerd  verslag  van  deskundigen 
hieromtrent  tot  een  ander  besluit  kunnen  leiden.  Wat  daar  ook 
van  zijn  moge,  zeker  is  het,  dat  dit  in  vele  opzigten  nuttige 
gevolgen  zou  kunnen  hebben ,  ook  bij  het  niet  tot  stand  komen 
eener  strafkolonie. 

'*  ffaffe^  Dec.  1868.  A.  D.  van  der  Gon  Netscheb. 


JAKATRA.  BATAVIA. 

30  MEI  1619.  30  MEI  1869. 


Onze  voorouders  waren  gewoon  jaarlijks  de  dagen  te  herdenken , 
waarop  de  eene  of  andere  merkwaardige  gebeurtenis  had  plaats 
gegrepen ,  hetzij  die  betrekking  had  op  een  feit  dat  meer  bijzonder 
eene  stad,  dan  wel  deze  of  geene  instelling  betrof.  Nog  in 
onze  dagen  is  deze  gewoonte  niet  geheel  in  onbruik  geraakt. 
Jaarlijks  toch  —  om  slechts  enkele  voorbeelden  te  noemen  — 
herdenkt  men  in  de  steden  Leiden,  Alkmaar  en  Groningen, 
den  dag  waarop  zij  voor  bijna  drie  eeuwen  van  het  Spaausche 
juk  werden  bevrijd. 

De  Nederlanders  bragten  bij  hunne  komst  in  Indi^  die  ge- 
woonte ook  daar  over.  Daardoor  was  in  de  17®  en  18e  eeuw 
te  Batavia  de  30®  Mei  een  dag  zoowel  van  dank  als  van 
vreugde,  ter  herdenking  van  de  verovering  van  Jacatra  op 
30  Mei  1619  door  de  wapenen  der  Oost-Indische  Compag- 
nie, onder  het  beleid  van  den  gouverneur-generaal  Jan 
Pietersz.  Coen.  Dan  werden  de  vlaggen  uitgestoken,  vaandels 
geplant  op  de  bolwerken  van  het  kasteel  en  van  de  stad  en 
op  de  buitenwerken,  terwijl  ook  de  ter  reede  liggende  schepen 
de  vlag  in  top  heschen.  In  de  stad  hadden  optogten  plaats, 
gastmalen  werden  aangerigt,  en  de  dag  werd  besloten  met  het 
geschut  te  laten  spelen  van  de  bolwerken  en  de  schepen  als- 
mede van  het  eiland  Onrust.  Het  was  feest  niet  alleen  voor  de 
Europesche  bewoners  van  Batavia,  maar  voor  alle  ingezetenen, 
Javanen ,  Balinezen ,  Makassaren ,  Amboinezen  en  andere  vreemde 
oosterlingen;  zelfs  slaven  deelden  min  of  meer  in  de  vreugde 
van  dien  dag. 

De  30®  Mei  was  tevens  bestemd  voor  de  plegtige  installatie 
der  stedelijke  regering.  ^   De  president  zoowel  als  de  aftredende 


'  Bij  resolutie  van  G.-G.  en  Raad  van  Indie  van  30  Mei  1624  was 
bepaald,  dat  die  plegtigheid  zou  plaats  hebben  op  den  dag  waarop  de 
herinnering  van  Jukatra's  verovering  werd  gevierd. 

3e'  volgr.  III.  37 
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en  nieuw  benoemde  schepenen  werden  uitgenoodigd  na  de 
middag-godsdienst  binnen  het  kasteel  te  komen ,  waar  bij  monde 
van  den  gouverneur-generaal,  de  aftredenden  bedankt  werden 
voor  hunne  belangrijke  diensten  in  het  afgeloopen  jaar  aan  de 
stad  bewezen  en  den  nieuwen  zoowel  als  den  aanblijvenden  de 
belangen  der  stad  werden  aanbevolen,  waama  deze  in  handen 
van  den  gouverneur-generaal  de  ambtseed  aflegden.  ^ 

Hoewel  niet  met  zekerheid  is  te  bepalen,  wanneer  men  be- 
gonnen is  de  verovering  van  Jacatra,  behalve  kerkelijk  ook 
nog  op  eenc  andere,  meer  openbare  wijze  te  vieren,  zoo  blijkt 
het  toch  dat  reeds  vroeg  op  den  30"  Mei  de  eene  of  andere 
plegtigheid  plaats  had.  Zoo  lezen  wij  onder  andere  in  de  reso- 
lutie van  den  30»  Mei  1626: 

//Saturdach ,  synde  den  dach  van  de  conqueste  van  't  Coninc- 
kryck  van  Jacatra ,  is  van  den  Edele  Heer  Gouvemeur-Generael 
de  Carpentier,  d'eerste  steen  van  't  nieuwe  stadt-huys  deser 
stede  Batavia  geleydt. 

Item  is  op  dato  volgens  d'ordonnantie  daarop  geraempt  't 
CoUegie  van  Schepenen  deser  stede  vemieuwdt;  denzelfden 
avondt  werd  bij  toortslicht  met  behoorlijke  solemniteyten  het 
gebeente  van  den  overleden  Gouvemeur-Generael  Geraerd  Eeynst 
uyt  het  Gasteel  in  de  kerk  overgebragt. //  » 

De  wijze  van  viering  van  dezen  dag  zal  waarschijnlijk  lang- 
zamerhand van  jaar  tot  jaar  in  luister  en  pracht  zijn  toe- 
genome,  zoo  zelfs  dat  men  verordeningen  moest  vaststellen 
om  aan  de  brooddronkene  wijze,  waarop  die  dag  vooral  door 
de  inlandsche  burgerij  en  de  slaven  werd  gevierd,  paal  en  perk 
te  stellen.  Meermalen  toch  had  zich  het  geval  voorgedaan,  dat 
uit  de  oneenigheden  die  ontstonden,'vechtpartijen  plaats  hadden  , 
die  met  den  dood  van  dezen  of  genen  persoon  eindigden. 

Het  is  onnoodig  op  te  teekenen  al  hetgeen  men  in  de  reso- 
lutien  van  het  kasteel  over  het  vieren  van  den  80"  Mei  op- 
geteefcend  vindt,  dïiar  bijna  alle  voorschriften  met  geringe 
afwijkingen  in  dezelfde  bewoordingen  zijn  gesteld.  Wij  wenschen 
ons  voornamelijk  te  bepalen  tot  het  mededeelen  van  hetgeen 
de    regering    noodig  achtte*  voor    te    schrijven,    ten    einde  de 


^  De  stedelijke  regering  werd  mede  veranderd  op  de  herinneringsdagen 
dat  Malakka  en  Colombo  op  de  Portugezen  werden  veroverd;  zijnde  voor 
eerstgenoemde  plaats  dep  14  Januarij  1641  en  voor  laatstgenoemde  den 
12  Mei  1656. 

2  Overleden  7  December  1615. 
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schromelijke  gevolgen,  die  dit  feest  soms  ten  gevolge  had,  te 
voorkomen.  Alleen  znllen  wij  eene  uitzondering  maken  voor  het 
feest  in  het  jaar  1748  gevierd. 

Het  was  vooral  onder  het  bestuur  van  den  góuvetneiir- 
generaal  Zwaardecroon ,  dat  er  bepalingen  werden  vastgesteld 
omtrent  de  wijze  waarop  de  30^  Mei  in  het  vervolg  zou 
worden  gevierd,  welke  bepalingen  gedurende  eene  lange  reeks 
van  jaren  gehandhaafd  bleven. 

Eene  eeuw  met  alle  hare  lotwisselingen ,  waarin  ook  Batavia 
ruimschoots  deelde,  was  er  na  Jacatra's  verovering  verloopen, 
toen  in  Rade  van  Indië  op  den  7"  Mei  1720  r/op  gedane 
omvrage  van  den  Heer  Gouverneur-Generaal  Hendrik  Zwaar- 
decroon, nodig  geoordeelt  en  verstaan  werd,  volgens  het 
aloude  gebruik  weder  op  den  30  deser  te  vieren,  den  gedenk- 
dag van  Jaccatras  verovering,  alschoon  na  dien  tijd  reeds  een 
volle  eeuw  of  hondert  jaren  zijn  verloopen,  en  dat  wel  voor- 
natnentlyk,  om  in  desen  tjd  van  troubelen  op  Java,  door  het 
nalaten  van  dat  gebniykelyk  ceremonieel,  dan  wel  door  het 
maken  van  eenige  verandering,  omkeer  ofl'  verminderingh  in  de 
gewoone  uyterlyke  formalia,  dus  geen  verkeerde  ofl  nadeelige 
interpretatie  over  te  laten,  aan  den  Inlander  en  het  super- 
stitieuse  Mahometisdom ,  waaronder  men  alhier  rondsom  is  ge- 
zeten; hoewel  ook  de  profuse  onkosten,  die  in  soodanigen  ge- 
legendheyd,  speciaal  door  de  vaiandrigs  der  respective  compagnien 
schutters ,  door  haere  tractamenten  op  het  uytsteken  der  vaandels , 
meer  uyt  eygen  geneygdheid  tot  ostentatie,  dan  wel  uyt  nood- 
sakelykheyd  werden  gedaan  en  daarom  de  mesnage  van  dien 
ook  aan  haar  selven  staat,  door  het  invoeren  van  een  onbe- 
sproken spaarzaamheyd  daaromtrent  al  voor  een  goed  gedeelte 
souden  kunnen  worden  affgesueden,  na  de  recommandatien  die 
hun  al  onder' shands  gedaan  zijn.//  Den  28»  Mei  van  hetzelfde 
jaar  namen  G.-G.  en  R.  v.  I.  nog  het  volgende  besluit:  //In 
overweging  synde  genomen,  hoe  in  het  verleden  jaar  (1719) 
op  den  gedenkdag  van  Jaccatras  verovering  soo  binnen  als 
buyten  de  stad  met  seer  veel  stoudheyd  en  baldadigheyd,  veele 
slaven  bij  geheele  troupen  met  geformeerde  vaandels  en  sommige 
ook  met  geweir  voorsien,  hebben  opgetrocken,  en  dat  sulcx 
somtyds  soude  konnen  overslaan  door  tsamen  rotting,  aanhitsing 
oö*  andere  tusschenvallen  tot  quade  en  nadeelige  gevolgen:  soo 
is  noodig  geagt  en  verstaan,  tot  preventie  van  't  selve  door  den 
Heere    de    Haan,    als  President  van  Schepenen  en  Colonel  der 
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burgerye,  de  noodige  orders  daar  tegens  te  laten  stellen,  op  dat 
soodanige  vergaderingen  van  slaven  verydeld,  dan  wel  voorkomen 
off  by  tyds  gestoord  en  gebrooken  souden  konnen  werden.  // 

In  1724  kwam  men  op  de  besluiten  in  1720  genomen  terug, 
zooals  men  in  de  resolutie^  op  den  25  April  van  eerstgenoemd 
jaar  volgenderwijze  vindt  opgeteekend.  //Den  vierdag  van  Jac- 
catras  verovering  op  30  Mey  aanstaande  voorhanden ,  en  daarop 
in  aanmerking  genomen  zijnde,  hoe  op  het  aangeteekende  te 
dier  materie  by  resolutie  van  den  7  Mey,  A^  1720,  enhetgeene 
dientwegen  in  datzelfde  jaar  op  30  November  na  het  vader- 
land is  geschreven,  ^  tot  nog  toe  geen  antwoord  ontfangen 
wezende,  genoegzaam  besloten  mag  worden,  de  Hoog  Edele 
Heeren  XVII  het  behandelen  dier  zake  gelaten  zullen  hebben 
gehad,  ter  dispensatie  van  deze  regering,  dewelke  dan  te  dier 
materie  op  nieuw  overwogen  hebbende ,  hoe  bereeds  al  vyft' jaren 
verloopen  zyn  boven  een  volle  eeuw,  waerinne  de  Generale 
Compö.  van  het  Koningkryk  Jaccatra  en  desen  Casteele  met  de 
Stad  Batavia  op  dit  eyland  Java ,  door  Gods  genade  is  meester 
ende  een  wettig  eygenaer  geweest.  Ende  dat  ook  den  oorlog  op 
het  selve,  in  het  eynde  van  Anno  1717  aangevangen,  in  het 
jongst  verstreken  jaar  van  1723  is  opgehouden  en  effen  gemaakt. 
Van  gelyken  dat  tot  deser  uure  nog  al  jaarlyks  heeft  gecon- 
tinueerd het  uytsteeken  der  vaandels  van  de  drie  Europese 
burger-compagnien  zoo  te  voet  als  te  paard,  benevens  die  van 
de  getrouwde  en  ongetrouwde  pennisten ,  als  ook  van  de  ambagts- 
gezellen,  bescheyden  op  's  Compagnies  Equipagie  werf  en  het 
ambachts  quartier ,  alle  binnen  deser  stede ,  benevens  de  vaandels 
der  Mardykers  of  Inlandsche  burgers,  sterk  7  compagnien, 
waardoor  het  dan  ook  menigmaal  is  gebeurd,  niet  alleen  dat 
de  vaandrigs  van  bovengemelde  manschap  door  pracht  in  kleedye , 
en  tractementen  van  haere  in  wapenen  gebrachte  rotgezellen, 
malkanderen  zoeken  te  boven  gaan,  en  daardoor  grooter  uytgaven 
maken  dan  ze  vermogens  zyn ,  mitsgaders  op  d'eene  of  d' andere 
wyse  uyt  de  lengte  of  breedte ,  daarvan  al  wederom  remplacemen 
zoeken,  door  wegen  en  wyzen,  die  som wylen  by  ontdekking,  de. 
laudabelste  niet  zouden  kunnen  geacht  werden  te  wesen:  maar 
ook,  dat  somwylen  oneenigheden  en  ongelukken  van  vegten 
en  doodslaan,  onder  alle  deze  beroertens  en  figureele  opschud- 
dingen  zyn   ontstaan,    na   d'exempelen   daarvan  bekend  zynde: 


Dit  is  door  ons  in  den  Algemeenen  brief  van  dat  jaar  niet  gevonden. 
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zoo  is  versiaiiü  iii  den  aansiaaüdeii  tydt,  liet  uytsteeken  van 
bovengeuielde  vaandels ,  benevens  het  wapenen  van  bovengemelde 
coinpagnieu  en  het  festoyeeren  daaraan  vast  zynde,  te  verbieden 
en  te  derogeeren;  onverminderd  al  egter  jaarlyks  bezorgd  zal 
worden,  het  aanstellen  en  suppleeren  der  benoodigde  Hoofd- 
en minder  officieren  over  bovengemelde  manschappen;  en  het 
ook  ganschelyck  de  meyning  niet  en  is ,  hier  omme  al  met  eenen 
agterwegen  te  laten  den  jaarlyksen  dank-  en  gedenkdag,  die  in 
de  kerken  alhier,  voor  de  continuatie  van  Godes  goedheyd  in 
genade  over  desen  Casteele ,  Stad  en  Colonie ,  ten  bovengemelde 
dage  gevierd ,  en  een  ten  dien  gedachtenisse  ook  geplant  werden 
de  militaire  vaandels  van  de  Generale  Compe.  op  de  respective 
bolwerken ,  onder  het  doen  van  bepaalde  en  gereguleerde  salvo's 
uyt  het  canon  van  de  selve,  als  ook  uyt  dat  van  de  schepen 
te  deser  stede,  na  rang  en  orde,  ongerekend  ook  het  verwis- 
selen en  het  repleteeren  van  de  benoodigde  Leden  in  het  Col- 
legia van  Schepenen ,  formeerende  en  gerigte  deser  stede ;  hetwelk 
almede  ten  dien  dage  in  Rade  van  Indie,  en  ook  op  twee 
daaraanvolgende  zondagen  bezorgd  word,  de  beschikking  en 
bestelling  der  gerequireerde  Weesmeesters,  Commissarissen  van 
Kleene  en  Huwelykszaken ,  met  meer  andere  bedientens  van 
eenen  minderen  aanschouw ;  alsmede  de  bezorging  der  vereyschte 
officieren  over  de  burger  schuttery,  pennisten  en  verdere  com- 
pagnien,  hiervoren  gemeld,  blykeus  de  jaarlykse resolutieboeken 
van  desen  Casteele,  die  verstaan  weerden  in  compleete  en  onver- 
mydelyke  usantie  in  cas subject,  te  doen bly ven;  mitsgaders daerinne 
geene  de  minste  verandering  te  brengen  of  te  gedoogen ,  buyten 
hetgeene  daarvan  hiervoren  specialiter  is  geabrogeert  geworden.  // 

Omtrent   de   wijze   van   viering  van  dezen   dag  leest  men  in 
het  Dagregister  van  het  kasteel  Batavia  het  volgende: 
Dinsdag,    den  30  May  1724. 

//Heden  wederom  verscheenen  synde  den  heugelyken  gedenk- 
dag van  Jaccatras  verovering,  welk  Koningryk  de  Compagnie 
nu  een  reex  van  105  jaren  geluckig  heeft  gepossideef d ,  soo 
wierden  na  jaarlycx  gebruyk  tot  een  teeken  van  vreugde  op  de 
bolwerken  deses  Casteels  en  andere  plaatsen ,  alsmede  op  de  rheede 
leggende  scheepen  de  vaandels  en  banieren  geplant  en  bygemaakt ; 
mitsgaders  God  almagtig  in  alle  kerken  deser  stede  uyt  grond 
des  herten  gedankt  voor  syne  tot  dusverre  bewesene  genade 
aan  de  Generale  Compe.  met  ootmoedige  bede  dat  het  van  syn 
Goddelyke  goedertierendheyd  en  welbehagen  wesen  mag ,  deselvQ 
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met  zyu  zeegeuingeii  te  agtervolgeu  ter  eere  vau  syiie  hejligen 
naam  en  tot  welstand  van  Ijand  en  Steden. 

Wydeis  verschenen  des  nadeniiddags  na  het  eyndigen  van  den 
predikdienst  in  fiaden  van  Indien,  het  CoUegie  van  Schepenen 
met  hunne  officieren,  nevens  de  nieuw  verkorene  leden,  aan 
dewelke  wierd  veradverteerd  het  beslotene  over  hare  personen 
op  eergisteren ;  weddende  de  afgaande  voor  hare  gedane  diensten 
bedankt  en  van  de  aankomende  afgenomen  den  eed  daartoe  by 
de  statuten  beraamd,  waarna  deselve,  als  ook  de  Heereu  van 
de  Hooge  Regering  met  meer  andere  dienaren  van  aansien,  op 
de  binnenplaats  van  syn  Edelheyds  woonhuys  op  een  daartoe 
vervaardigd  coUation  wierden  getracteerd,  en  middelerwyle  van 
de  bolwerken  deses  Casteels,  de  Stad,  de  buyten  forten,  't 
Eyland  Onrust,  en  de  scheepen  281  canonschoten  gedaan,  ter 
geheugeuisse  van  de  gemelde  Jaccatrase  verovering,  die  voor- 
gevallen is  op  den  30»  May  Ao  1619,  onder  het  beleyd  vau 
den  Manhaften  Generaal  Jan  Pietersz.  Coen.  // 

Het  had  bij  deze  gelegenheid  de  aandacht  van  den  Gouverneur- 
Generaal  Zwaardecroon  getrokken,  dat  er  een  buitengewoon 
aantal  vaandels  geplant  was  geweest,  en  waaronder  er  vele 
waren  die  door  vreemde  zamenstelling  onder  geene  bepaalde 
categorie  waren  te  brengen,  zoodat  het  zijns  inziens  nood- 
zakelijk was  hieromtrent  eenige  bepalingen  vast  te  stellen, 
waarnaar  men  zich  in  het  vervolg  zou  kunnen  regelen.  Hi] 
bragt  een  voorstel  dienaangaande  in  de  vergadering  van  den 
Raad  van  Indië,  die  naar  aanleiding  hiervan  op  den  6»  Junij 
het  volgende  besluit  nam : 

//Bij  den  Heere  Gouverneur-Generaal  in  aanmerking  zynde 
genomen  uyt  zekeren  Lyste,  off  registers  der  respective  vendels , 
ter  zyher  ordre  geformeerd  (alzoo  ze  hier  niet  ^ierd  gevonden) 
ter  aantooning  van  de  quantiteyt,  het  colorit  en  partage  van 
gemelde  vendels,  dewyle  dezelve  hem  byzonder  exorbitant  in 
getale,  onder  het  planten  derselve  op  den  30^^  Mey  jongstleden 
in  het  ooge  waren  voorgekomen,  en  ook  geplaceerd  op  afge- 
legene posten,  alwaar  ze  door  een  enkele  schildwacht  niet  be- 
hoorlyk  zoi^den  kunnen  worden  gedefendeerd ,  tegens  degeene, 
die  daarop  espn  onverwagt  attentaat  tot  oneere  mogten  willen 
formeeren;  ongerekend  de  wanstaltige  gedaante  en  figuuren  in 
sommige  van  deselve  te  vinden;  alzoo  daarvan  eenige  waren 
bezet  met  dingen ,  die  in  de  wereld  noyt  zyn  gezien  of  bekend , 
als  bvvoorbeeld   Roode   sterren  en  Roode  halve  manen,  andere 
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in  twee  enkelde  coleuren,  als  of  ze  gehoorden  aan  een  burger- 
weeshuys,  of  ter  zee  als  vlaggen  zouden  moeten  dienen  en 
andere  wederom  gesjaqueerd  in  vier  diverse  velden,  naar  de 
wyse  van  een  dambord,  zonder  eenig  het  minste  seignaal, 
waaruyt  men  hare  herkomst,  en  alzoo  min  hare  eygerischap  aan 
de  Generale  Nederlandsche  Oost-Indische  Compagnie  zouden 
kunnen  doceeren  of  begrypen,  bygevolge  genoegzaam  onbruyk- 
baar  voor  soldatesque:  oversulks,  daarop  ingenomen  synde  het 
advis  van  den  Sergeant  Majoor  Herman  van  Bayen,  ter  aan- 
wyzinge ,  hoe ,  na  zyne  gedagten ,  op  het  op  het  requisit  en  na  den 
voorstel  van  den  boven  wel  gemelden  Heere  Gouverneur-Generaal , 
voor  desen  Casteele,  de  Stadt,  en  dies  buytenposten,  zoude  genoeg 
wesen  een  getal  van  vyf  en  twintig  stuks  vendels,  in  stede  van  60 
stuks  die  althans  in  gebruyk  zyn ,  ter  beplanting  van  de  bolwer- 
ken en  wallen,  op  een  overmatige  wyse,  ten  gedenkdage  van 
Jaccatras  verovering ,  waarvan  geschreven  staat  by  onse  resolutie 
van  den  25  April  jl. :  zoo  is  verstaan,  ter  verwekking  van 
meerder  ordentelykheyd  en  geschiktheyd ,  de  bovengemelde  reductie 
tot  25  vendels  te  amplecteeren ,  en  de  verdeeling  van  dien  voort- 
aan te  laten  geschieden  in  volgender  manieren,  namendlyk: 
Voor  het  Gasteel. 
6  ps.  vendels,  als: 

1  boven  de  landpoort, 
1       //       //    waterpoort , 
4     op        //  bolwerken. 
Het   vierkant. 
3  ps.  vendels,  als: 

1  boven  de  stads  waterpoort, 
1  op  het  puntje  Culenborg, 
1    //     //         //      Groeningen. 
De   Nieuwpoort. 
3  ps.  vendels,  als: 

1  boven  de  poort, 
1  op  het  bolwerk  HoUandia, 
1    //     //         //        Gelderland, 
Diestpoort. 
3  ps.  vendels,  als: 

1  op  de  poort, 
1    //     ff  punt  Zeelandia, 
1    //     //  middelpunt. 
15  ps.  vendels,  transportere, 
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ITi  ps.  vendels,  per  transport. 

Rotterdammer  poort. 
3  ps.  vendels,  als: 

1  op  de  poort, 
1    //     //  punt  Amsterdam, 
1    //     n      ff     Enkhuyzen. 
Utrechtse   poort. 
2  ps.  vendels,  als: 

1  boven  de  poort, 
1  op  de  punt  Overyssel. 
De   Buy tenposten. 
5  ps.  vendels,  als: 

1    op  Ankee. 
1     //    de  Vijfhoek. 
1     f/    Jaccatra. 
1     //    Antsjol. 
1     //    Noordwyk. 
25  ps.  vendels  te  samen. 
Ongerekend  het  vendel  van  Parade  voor  het  groot  Battailjon,  ten 
huyse  van  den  Gouverneur-Generaal,  binnen  desen  Casteele  berus- 
tende, en  vertoonende  in  het  midden  van  een  enkeld  groen  veld ,  het 
welke  met  vergulde  wapentuygen  en  lauriertakken  is  doorzaayd , 
het  wapen  van  Batavia,  zooals  dat  gelast  is  ^s  Compagnies  wegen 
te  voeren,  by  vaderlandsclie  missive  van  den   ^  .  .  .  .  aan  d'eene 
zijde,   'en  aan    d' andere  kant,  het  wapen  van  de  Generaliteyt , 
met  4  goude  vlammen   uyt   de  hoeken  etc.  Doch  waarinne  wel 
speciaal  werd  verstaan  ,  geene  de  minste  verandering  te  maken,  en 
hetzelve  te  laten  gebruyken,    bewaren  en  bewaken,  zoo  als  tot 
nog  toe  de  gewoonte  geweest  is ,  by  het  recipieeren  van  Inlandse 
Ambassadeurs,  als  andere  gelegenheden.  Mitsgaders  daarby  ook  te 
voegen  zoodanige  6  ps.  nieuwe  vendels,  als  hier  boven  voor  het 
Gasteel   zyn   geprojecteerd,    en  kenbaar  gemaakt  zullen  worden 
door  het   coloriet   van   de  zes  respectieve  kameren;         N 
invoegen  wegens  Amsterdam  zal  vertoont  worden  op  de 
Landpoort,  een  Rood  vendel  met  vier  zwarte  vlammen 
uyt  de  hoeken,  en  in  het  midden  met  zwart  gesignaleerd 


'  Niet  ingevuld. 

Het  wapen  van  Batavia  was  eigenlijk :  «  Een  sweert  van  azur  in  een 
orange  schilt,  steeckende  met  de  poincte  deur  een  Lauweren  crans  van 
coleur  bruyn  groen."  Resol.  van  Gouv.-Gen.  en  Raden,  van  Indië  van  15 
Augustus  1620, 
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Voorts  op  de  Waterpoort,  een  geel  vendel  met  roode  vlammen 
uyt  de  vier  hoeken,  en  geteekend  in  het  midden  met  het  zelve  merk , 
wegens  Zeeland.  Wyders  op  het  bolwerk  den  Diamant ,  een  wit 
vendel  met  zwarte  vlammen  en  het  zelve  merk  in  het  zwart,  wegens 
Delft;  mitsgaders  wegens  Rotterdam,  een  dergelyk  wit  vendel 
met  groene  vlammen,  en  een  groen  teeken  als  voren  in  het 
middeif ,  voor  het  bolwerk  de  Bobijn.  Item  voor  het  bolwerk  de 
Paerel,  een  vendel  almede  van  een  geheel  wit  veld  met  roode 
vlammen  wegens  Hoorn ;  invoegen  van  het  sesde  tot  representatie 
van  Enkhuysen,  zal  blyven  voor  rekening  van  het  bolwerk  de 
Saphyr,  en  daarinne  uyt  de  hoeken  van  een  groen  veld  gesien 
worden  vier  roode  vlammen,  met  het  meergemelde 's  Compagnies 
merk,  onder  een  rood  coloriet  in  het  midden.    * 

Voorts  is  verstaan,  de  bruikbare  vendels,  en  die  niet  aaustoo- 
telyk,  of  wanschapen  zyn,  te  laten  uytzoeken  door  den  boven- 
gemelden  Sergeant  Major  ende  de  respective  Capiteyns,  tot  ge- 
bruyk  voor  de  poorten  en  bolwerken  van  de  Stad,  onder  de 
nadere  approbatie  van  den  Heere  Gouverneur-Generaal ,  en  de 
verwerpeiyke  te  laten  bewaren  ter  woning  van  voormelde  Major, 
om,  in  cas  van  een  Inlandsche  volkwerving  aan  dat  volk  de 
benoodigdheyd  te  worden  uy  tgedeeld ,  even  en  in  zei  ver  wijze  na 
als  ook  binnen  de  Logementen  van  voormelde  Capiteyns ,  zullen 
moeten  worden  opgelegd,  onder  behoörlyke  registers,  alsulke 
vendels,  als  employabel  verklaard  worden,  en  gehoorende zullen 
zyn  tot  de  poorten,  waarvan  de  wagt  aan  haar  is  toevertrouwd. 

Eene  reeks  van  jaren  werd  de  30e  Mei  gevierd  naar  de  be- 
palingen in  1724  vastgesteld.  Kleine  afwijkingen  hadden  echter 
nu  en  dan  plaats;  zoo  werden  onder  het  bestuur  van  den 
Gouverneur-Generaal  Diderik  Durven  de  gastmalen,  die  op  de 
twee  daaraanvolgende  zondagen  ten  huize  van  den  Gouverneur- 
Generaal  werden  gegeven,  aan  de  nieuw  benoemde  leden  ^  van 
Weesmeesteren,  van  Kleine-  en  Huwelijkszaken,  aan  de  nieuw 
aangestelde  Officieren  over  de  burger  schutterij ,  pennisten  en  de 
verdere  Compagnie  dienaren,  afgeschaft.  (Resol.  van  23  Mei 
1730).  3  De  Gouverneur-Generaal  Abraham  Patras,  herstelde  echter 
het  oude  gebruik:  //omdat,  hoewel  hieruyt  niet  anders  als  moeite 


*  Ziè  deze  vlaggen  met  de  beschrijving  hierachter. 

*  Deze  benoeming  had  mede  in  de  eerste  dagen  van  Junij  plaats. 

'  Deze  gastmalen  waren  in  het  vorige  jaar  achterwege  gelaten  ten 
gevolge  der  ziekte  van  den  G.-G.  Matheus  de  Haan,  die  in  den  morgen 
van  den  1  Junij  1729  overleed. 
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en  ongemak  voor  hem  stond  geboren  te  worden,  echter  het  by 
veele  van  de  gemeente,  en  voornamelyk  onder  de  burgerye, 
altyd  is  aaugesien  voor  een  soort  van  plegtiglieid  in  welkers 
uitvoering  en  bijwoning  een  douceur  en  eere  lag  opgesloten.'/ 
(Resol.  van  19  Mei  1785). 

In  1745  had  er  eene  vermindering  in  het  getal  kanonschoten 
plaats,  vooral  die  gedaan  werden  op  de  bolwerken  van  hef  kasteel, 
uithoofde  van  de  bouwvalligheid  van  de  woon-  en  pakhuizen , 
dus  om  het  gevaar  van  instorten  te  voorkomen.  ^  Het  volgende 
jaar  werd  //de  maaltijd ,  die  op  zoodanige  dag  alhier  gewoonlijk 
aan  de  gequalifieeerde  dienaren  worden  gegeven  geexcuseert  voor 
dit  jaar.//  (Resol.  24  Mei  1746).  Redenen  hiervoor  worden  niet 
opgegeven,  doch  de  maaltijd  zal  vermoedelijk  achterwege  zijn 
gelaten  ten  gevolge  der  afwezigheid  van  den  Gouverneur- 
Generaal  van  Imhoif,  die  zich  op  reis  naar  Mataram  bevond. 

Toen  de  schepen,  die  in  het  voorjaar  van  1748  ter  reede 
van  Batavia  aankwamen,  de  tijding  medebragten  van  de  ver- 
heffing van  Prins  Willem  denlVden^  tot  Kapitein-  en  Admiraal- 
Generaal  der  Vereenigde  Provinciën,  werd  bij  resolutie  van 
den  7°  Maart,  in  eene  buitengewone  vergadering  van  den 
Raad  van  Indië ,  op  voorstel  van  den  Gouverneur-Generaal  van 
Imhofl'  besloten:  //de  promotie  (van  den  Prins)  tot  die  hoge ,  en 
eminente  charge,  op  een  en  dezelfde  dag,  so  wel  hier  als  op 
alle  de  subalterne  plaatsen  en  comptoiren  van  Nederlands  India, 
door  het  lossen  van  't  Canon  en  andere  festivteyten ,  publicque 
vreugde  te  laten  bedryven;  en  daartoe  te  fixeeren,  den  30"  der 
aanstaande  maand  Mey,  en  de  nodige  en  circulaire  ordres  ten 
dien  eynde  te  depecheeren.// 

Den  14n  Mei  werd,  na  eenige  deliberatien  van  Rade  van  Indië, 
naar  aanleiding  van  het  op  dén  7^  Maart  te  voren,  genomen 
besluit,  verstaan  //dat  alomme  over  geheel  Indien,  op  den 
30"  Mei,  openbare  vreugdebedryven  sullen  worden  gedaan ,  over 
de  geluckige  verheffinge  van  Z.  H.  den  Heere  Prince  van  Orange 
en  Nassau,  als  Stadhouder  van  de  se  ven  Pro  vintien,  item 
tot  Capitain  en  Admiraal  van  de  Republicque  en  verdere  daarby 
gevoegde  hogewaardigheden ,  eerampten  en  praeëmninentien ,  en 
hoedanig  sulx  hier  ter  plaatse  in  de  beste  ordre  sal  wesen  te  verrigten 
ten  voornoemden  dage,  die  teftens  is  de  gedenkdag  van  Jaccatras 
verovering  en  der  veranderinge  van  de  Stads  magistrature  en  uyt 


Zie  voor  de  verdeeling  van  het  getal  kanonschoten  Bijlage  I. 
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hoofde  van  het  eerstgemelde ,  ook  een  dag  van  publicque  gods- 
dienstoefteninge  en  danksegging,  volgens  de  oude  gebruyken 
alhier,  en  het  geene  daarover  laatst  bepaelt  wierd  by  resolutie 
van  den  25»  April  1724.  Zoo  is  verstaan: 

/sf Eerstelijk  ten  aanzien  van  den  dienst  in  de  kerken  ter  deser 
plaats,  sig  te  bepalen  voor  dien  dag,  aan  de  groote  kerk  voor 
het  Nederduytsche ,  de  binnenkerk  voor.  het  Portugeesche ,  en 
de  buytenkerk  voor  het  Maleysche ,  en  in  dezelve  ook  maar  alleen 
des  morgens ,  met  vervroeging  van  het  uur ,  evenals  op  de  dagen 
der  bediening  van  het  H.  Avondmaal  te  laten  prediken;  ten 
eynde  alsoo  de  voorz.  kerken  voor  half  elf  g'eyndigt  mogen 
zyn ;  mitsgaders  hiervan  niet  alleen  den  kerkenraad  deser  stede , 
door  extract  deses,  maar  ook  door  behoorlyke  notificatie  van 
den  predikstoel  des  Sondags  bevorens,  de  gemeente  keimisse  te 
geven ,  en  eyndelyk  ook  door  haar  eerwaardens  aan  de  leeraren , 
welkers  tour  het  is  ten  dien  dage  te  prediken ;  te  laten  recomman- 
deren ,  buyten  de  gewone  rememoratie  der  innemijige  van  dese  stad 
door  de  Nederlandsche  wapenen ,  over  honderd  en  negen  en  twintig 
jaar,  ook  indagtig  te  zyn,  de  critique  gesteldheyt  van  ons 
waarde  vaderland  in  dese  dagen,  benauwd  door  eenen  over- 
magtigen  aanval  van  een  onbeledigde  en  ongedeclareerde  vyand, 
en  gedreigd  met  allerlye  nadeelige  gevolgen  voor  hare  dierbare 
panden  van  vryheyd  en  godsdienst,  midden  onder  welke  donkere 
wolken,  het  God  nogthans  behaagd  heeft  op  het  alleronverwagste 
een  lang  gewenscht  ligt  van  heuglyken  uytsigte  te  laten  opgaan , 
door  d'eenparige  en  zoo  zeer  g'applandeerde  herstelling  der 
stadhouderlyke  regeering,  in  alle  de  Seven  Vereenigde  Provintien, 
uytmakende  het  lichaam  van  den  Staat,  en  aan  het  verlegene 
Nederland  te  schenken,  een  allerdierbaarsten  voorganger  en 
bestierder  in  den  Persoon  van  Hooggemelde  Heere  Prince  van 
Orange  en  Nassau,  die  buyten  de  voorregten  zyner  hooge 
geboorte  ende  groote  hoedanigheden  aan  zyn  huys  eygen,  en 
in  desselfs  doorlugtig  caracter  t'  samenvoegt,  het  vertrouwen  der 
volkeren,  het  ontsag  der  wederpartyders ,  de  agting  van  groote 
en  kleine ,  en  de  hoop  dat  zy  voor  het  aangezigte  der  op  nieuws 
bemoedigde  republicque  zal  kunnen  uitgaan,  in  hare  krygen, 
met  voorspoed  en  successen,  onder  de  goddelyke  begunstiging; 
dus  den  AUerhoogsten  te  danken  voor  dit  gelukkig  evenement, 
en  te  bidden,  dat  het  Hem  behage,  dies  gevolgen  te  bekroonen 
met  d'allerheylisaamste  uytwerkingen ,  het  selve  doende  gedyen 
ten  beste  van  Land  en  Kerk ;  de  op  nieuws  herstelde  regerings- 


546  JAKATRA    30    MEI    1619. 

vorin  bestendig  te  inakeu,  en  door  geweusclite  nazaten ,  van  dat 
Hoogstvoi-stelyke  Nederlaudscli  Iluys  tot  op  de  late  nakomelingen 
over  te  brengen,  ten  dien  eynde  den  Hooggem.  Heere  Prince 
van  Orange  en  de  Koninklyke  Princesse  deszelfs  gemalinne, 
boven  de  reeds  verkregene ,  nog  te  segenen  met  mannelyke  erfge- 
namen ,  die  den  standaard  der  vrylieyd  ter  beveiliging  van  haard 
en  altaar  mogen  dragen  ten  nutte  harer  landsgenooten ,  tot  ver- 
meerdering van  den  luyster  van  Haar  Doorlugtig  Huys. 

^Dat  het  ook  God  behage,  in  H  byzoudere  de  dierbare  persoon 
van  Hooggem.  Heere  Prince  tot  alle  deszelfs  hooge  waardig- 
digheden  verder  te  bequamen  en  toe  te  rusten  door  zynen 
Goddelyken  geest,  en  te  ondersteunen  door  zyne  kragt  uyt  de 
hoogte,  tot  herstellinge  van  alle  het  verv^ene,  tot  verbete- 
ringe  van  het  gebreckige  en  tot  invoeringe  van  alles  wat  tot 
's  Lands  wesentlyke  sterkte,  grootheyd,  en  sekerheyt  kan  dienen , 
in  dese  van  de  vorige  so  seer  verschillende  en  gantsch  onrus- 
tige tyden ,  en  eyndelyk  dat  het  hem  behage ,  de  hand  van  desen 
synen  gesalfden  te  vatten,  hem  ten  gorden  ten  stryde,  en  de 
volkeren  voor  syn  aangesigte  neder  te  werpen,  opdat  hy  de 
oorlogen  des  Heeren  mag  voeren  zoo  te  Water  als  te  Lande ,  in 
zyne  hoogen  post  van  Capitain-  en  Admiraal  Generaal  van  de 
Unie,  tot  verydeling  van  alle  quade  aanslagen,  en  ook  wy  in 
dese  gewesten  mogen  genieten,  de  aangename  vrugten  van  zyn 
Ilooglieyds  wyse  en  voorsigtige  bestieringe ,  om  alzoo  nog  lange 
te  sitten  onder  den  wynstok  en  vygeboom ,  die  de  Goddelyke 
goedheyd,  door  het  manmoedig  gedrag  onser  voorsaten ,  verselt  van 
de  allergelukkigste  gevolgen,  waaronder  het  veroveren  deser 
plaatse,  en  den  aanwas  van  deselve  tot  een  Hoofdzetel  der 
Nederlandsche  Mogendheyd  in  Indien  soo  seer  uytmuntende  is, 
voor  ons  in  dese  afgelegene  gewesten  heeft  geplant,  in  spyt  onser 
haters  en  tegen  over  onse  tegenpartyders ,  alles  tot  welstand  van 
deze  republicque,  onsen  Souvereyn,  tot  voorspoed  en  bloey  van 
dese  wingewesten,  tot  bevesting  onser  besittingen,  uytbreyding 
van  onsen  koophandel,  maar  vooral  ook  tot  voortplanting  van 
het  Christelyke  geloof,  en  tot  verheerlijking  van  Godes  groote 
naam  onder  de  Heydenen. 

//2.  En  is  tot  meerder  solemniteyt  en  luyster  van  dese  byeen- 
komsten ,  ook  tot  opwekking  van  de  gemeente ,  ten  eynde  van  God 
alle  die  goede  gevolgen  afte  bidden  en  in  dese  twyfelagtige  ge- 
steldheyd,  dog  boven  alles  de  hoope  op  den  Heere  te  vestigen, 
goed   gevonden   en   verstaan,    dat  dese  regeeringe  sig  ten  dien 
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dage  op  eene  plegtige  wyse  collegialiter  zal  begeven ,  na  de  groote 
Nederduytsche  Kerk  in  de  Stad ,  om  aldaar  den  Godsdienst  by 
te  wonen. 

>y3.  Ten  welken  eynde  ook  verstaan  is,  de  b'eediging  en  in- 
stallatie van  het  nieuwe  Collegie  van  Schepenen  in  stede  van 
het  ordinaire  namiddag  uur,  te  dien  dage  te  laten  geschieden 
in  een  extraordinaire  vergadering ,  des  morgens  ten  seven  uuren , 
en  daartoe  den  President  en  Leden  te  laten  versoeken  en  citeeren 
als  nagewoonte. 

//4.  Ook  is  verstaan,  dat  met  het  aanbreken  van  den  dag  of 
tegen  s  het  opgaan  van  de  zonne ,  niet  alleen  zullen  werden  ge- 
plant op  de  poorten  en  bolwerken  van  de  Stad  en  het  Gasteel, 
de  gewoonlyke  Vaandels  en  Zegeteekenen ,  item  daar  het  verder 
gebruykelyk  is,  volgens  het  geresolveerde  op  den  6°  Juny  1724, 
en  dat  ook  op  de  Scheepen  alle  vlaggen  en  wimpels  zullen  uyt- 
vliegen ,  excepto  van  het  schip ,  dat  het  commando  voert  en  dat 
hetwelke  op  brandwagt  legt. 

>/5.  Maar  dat  ook  driemaal,  in  stede  van  eens,  ten  dien  dage 
het  canon  alomme  sal  werden  gelost,  daar  men  gewent  is  zulx 
te  doen,  te  weten:  eens  met  zonsopgang,  ten  tweeden  maal  na 
de  salvo's  der  Militie  op  den  middag,  en  ten  derden  maal  met 
zonsondergang. 

//6.  Nog  is  verstaan  ten  dage  voorschreven ,  na  het  eyndigen 
van  den  Godsdienst ,.  het  gamisoen ,  soo  wel  Cavallerie  als  Infan- 
terie te  laten  paradeeren,  en  vervolgens  eenige  generale  decharges 
te  laten  doen,  onder  hare  Hoofd-  en  mindere  officieren . 

/•/7.  Voorts  de  Stad  op  de  drie  aanvolgende  avonden,  des 
Vrydags,  Saturdags  en  Sondags  te  laten  illumineeren ,  en  de 
Schepen  terrhede  's  Maandags  avonds  en  van  het  eerstgenoemde, 
de  Ingeseteuen  te  adverteeren  by  billetten. 

//8.  En  eyndelyk  dese  festiviteyten  te  besluiten  op  den  dag 
daaraanvolgende,  met  een  tractement  voor  de  Inlandsche  officieren 
en  bediendens. 

ff 9.  Dog  ten  eynde  alles  in  beter  ordre  mag  toegaan,  en  alle 
confusie  soowel  als  onheylen,  geweert  mogen  worden ,  is  verstaan , 
teflens  te  interdiceereii ,  het  afsteken  van  eenige  vuurwerken, 
van  wat  natuur  die  ook  mogten  zyn ,  op  's  Heeren  wegen  en 
straten,  soo  binnen  als  buyten  de  stad;  behoudens  de  vryheyd 
die  een  ieder  heeft,  om  te  deeser  occagie  sulx  in  thuynen  te 
mogen  doen,  en  ook  te  illumineren  na  welgevallen.// 

Het     bleek    ons    niet    dat    het    anderhalve    eeuwfeest     met 
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eenigen  bijzonderen  luister  is  gevierd.  In  de  resolutie  van  Gou- 
verneur-Generaal en  raden  op  den  80"  Mei  1760  leest  men  slechts: 

//Met  het  openen  dezer  jaarlykse  by eenkomst,  mits  het  heu- 
gelyk  tydstip  der  gedagtenis,  dat  men  ondanks  wrevelmoedige 
vyanden  en  wangunstige  aanschouwers ,  een  Victorie  bevogt, 
welke  sedert,  het  onafgebroken  bezit  van  deze  hoofdplaats  der 
Nederlandsche  Maatschappy  in  Indien,  althans  juist  anderhalve 
eeuw  geleden  heeft  gegeven,  door  den  heer  Gouverneur-Gene- 
raal ï  een  aanspraak  en  zegenwensch  hiertoe  relatief  gedaan,  en 
zulks  door  de  heeren  leden  in  gepaste  termen  beantwoord  wezende,// 
ging  men  over  tot  het  beëedigen  der  nieuw  benoemde  schepenen. 

De  ongunstige  toestand,  waarin  Indie  in  de  laatste  jaren 
der  vorige  eeuw  verkeerde,  bleef  niet  zonder  invloed  op  het 
vieren  van  den  bekenden  dag ;  wel  wordt  nu  en  dan  met  een  enkel 
woord  in  de  resolutien  op  dien  dag  gewezen,  en  worden  schepenen 
op  dien  dag  vernieuwd ,  maar  van  feestvieren  is  geen  sprake  meer. 
Sedert  werd  in  het  begin  dezer  eeuw  het  kasteel  gesloopt ,  de  bol- 
werken werden  geslecht,  de  grachten  gedempt,  en  Batavia  van  muren 
en  wallen  ontdaan,  zoodat  men  geene  gelegenheid  meer  had  daar  op 
het  feest  van  Jakatra's  verovering ,  vlaggen  en  vaandels  te  planten. 

Het  zou  hier  de  plaats  zijn  het  een  en  ander  over  Coen 
en  de  verovering  van  Jakatra  mede  te  deelen,  over: 

Coen,  de  Batavier,  een  parel  aan  de  kroon 
Van  Honand,  Coen  de  schrik  van  Brit  en  Indianen, 
Van  Bantam,  Bandanees,  Mataram,  Djakatranen, 
Coen,  die  de  Maatschappij  gezet  heeft  op  haar  troon, 
Coen  in  zijn  naam  en  hart,  Coen  in  zijn  heldendaden, 
Coen  zelf  tot  in  zijn  dood,  met  lauwren  overladen.  * 

Maar  behalve  dat  men  over  deze  gebeurtenis  verschillende 
schrijvers  kan  naslaan,  *  mag  men  —  welligt  binnen  weinige 
maanden  —  van  een  e  bekwamere  pen  dan  de  onze  een  zeer 
uitgewerkte  schets,  naar  de  origineele  bronnen  bewerkt,  te 
gemoet  zien,  over  Jan  Pietersz.  Coen,  wie  hij  was  en  wat  hij 
voor  de  Compagnie  is  geweest.  Als  bijlage  zullen  wij  alleen  op- 
nemen de  commissie  hem  als  Gouverneur-Generaal,  door  de 
Staten-Generaal ,  op  den  3  November  1617  verleend.  ♦ 


'  Petrus  Albertus  van  der  Parra. 

2  Valentijn ,  4e  deel ,  blz.  286 

'  Zoo  als:  Valentijn,  4e  deel,  blz.  449  en  Mr.  J.  A  v  d  Chijs  De  Ne- 
derlanders te  Jakatra.  Laatstgenoemde  geeft  in  genoemd  werkje  ook  eene 
schets  van  de  feestviering  op  den  30  Mei. 

*  Bijlage  II. 
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Op  den  80n  Mei  1869  zullen  er  twee  honderd  vijftig  jaren 
voorbijgegaan  zijn,  dat  het  koningrijk  Jakatra  door  Jan  Pietersz. 
Coen  werd  veroverd.  Het  verwondert  ons  geenzins  dat  men  te 
Batavia  het  voornemen  heeft  opgevat  dien  dag  op  eene  allezins 
luisterrijke  w^ij ze  te  herdenken  *.  Wij  juichen  dit  plan  van  harte 
toe,  want  wat  Java  voor  de  Oost- Indische  Compe.  is  geweest, 
is  het  nog  in  ruime  mate  voor  het  tegenwoordige  Nederland; 
millioeuen  heeft  het  in  onze  schatkist  gestort  en  een  groot  aantal 
aanzienlijken  en  vermogenden  in  den  lande  hebben  daarvoor  in 
Indië  den  grondslag  gelegd.  Door  een  aantal  banden  zijn  wij 
aan  Indië  verbonden.  Laten  wij  hopen  dat  het  plan  der  Com- 
missie verwezenlijkt  moge  worden  en  dat  de  30®  Mei  1869  ook 
hier  te  lande  niet  onopgemerkt  moge  voorbijgaan. 

L. 


*  De  Commissie,  die  zich  tot  dat  doel  heeft  vereenigd,  heeft  tevens 
het  voornemen  den  eersten  steen  te  leggen  voor  een  standbeeld  van  Coen 
of  voor  een  ander  gedenkteeken  ter  zijner  eere. 
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In  1766  op  den  30"  Mei,  leest  men  in  het  Dagregister  van 
dezen  dag:  Met  het  vallen  van  den  avond  wierden  alle  uytge- 
stokene  vaandels  en  geplante  standaards  weder  ingenomen,  en 
om  te  «besluiten  met  het  vieren  van  dezen  heugelyken  dag,  in 
volgender  voegen  het  canon  losgebrand ,  namentlyk : 
Van  de  bolwerken  des  Casteels,  als 

//       rf  Diamant 6 

//       V  Parel 5 

ff       ff  Saphier 5 

//       //  Robyn 5 


of    21  schoten. 


Van   de   bolwerken   der  Stadt 
beginnende  met: 

Amsterdam .  . 
Middelburg 
Delft.  .  .  . 
Rotterdam  . 
Hoorn  .  .  . 
Enkhuyzen  .  . 
Vianen  .  .  . 
Gelderland  .  . 
Catzenellebogen 
Orange  .  .  . 
de  Nieuwpoort 
Hollandia  .  . 
Nassauw  •  • 
Zeelandia  .  . 
De  Utregtze  Poort 
Overyssel  .  . 
Campen .  .  • 
Groningen  .  . 
Zeeburg .  . 
Culenburg  en  . 
de  Middelpoort 


of  drie  schoten 
van  ieder,  dus    63 


Transporteren  84  schoten. 
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Per  transport  84  schoten. 

Van  de  Buitenposten,  gelijk: 

Angiol ^ 

Jacatra 

Noordwijk 

Mr.  Comelis    .....  ,   .  ,     t  . 

T)..     ..1  mede  ieder  dne 

Kiiswijk \ 

,, 'x^T-  ,  /    oftezamen        27  .     fr 

t  Waterpas      .... 

de  "Vijfhoek     .     .     .     .     l 

'/    Keeten 1 

Ankee | 

Van  de  afgelegene  veldschansen ,  namentlijk: 

'Tangerang 7 

Buytenzorg 3 

Tanjongpoura 5       15       // 

't  Eyiand  Onrust «  7       // 

en  laatstelyk  de  schepen  ter  rheede,  als: 
't  Schip  voor  de  Praesidiale  kamer  Amsterdam  .  15 
//        //     //     kamer  Zeeland  .     ,  13 

//        //     //        ff  Rotterdam    .  11 

//        ff     ff         ff  DelJFt.     .     .     9 

//        //     //         //  Enkhuyzen .     7 

if        ff     ft         ff  Hoorn    .     .     5       60       '/ 

En  voorts  van  ieder  der  verdere  schepen  en 
Vaartuigen  die  hier  ter  rheede  leggen,  wierden  drie 
schoten  gedaaji,  als: 

Van  't  Schip  Enkhuysen, 
//  //      Imagonde,  j 

ft  ft      Renswoude, 

//  //      Burg, 

//  //      Landskroon, 

//  //      Vlietlust , 

//  //      de  Bartha  Petronella , 

//  //      Walcheren  en 

//  //      de  Liefde.  27       " 

Of  in  't  geheel    ...     220  schoten 


3e  Volgr.  III. 
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Acte  houdende  Commissie  voor  Jan  Pietersz.  Coenen 
als  Qouverneur-Generael  in  Oostindien. 
De  Staten-Generael  der  Vereenichde  Nederlanden ,  AUen  den- 
geenen  die  dese  jegenwoordige  sullen  sien  ofte  hooren  lesen 
saluyt ,  Doen  te  weten.  Alsoo  wy  dienstel.  bevonden  hebben  voor 
den  welstandt  der  voorsz.  Vereenichde  Nederlanden ,  verseckeringe 
ende  goede  Regieringe  van  de  Landen ,  forteressen  en  plaetsen,  die 
wy ,  ende  die  van  onse  in  Oostindien  houden  ende  besitten ,  njette 
Ingesetenen ,  soo  Soldaten  als  anderen ,  onder  onsen  gpbiet  aldaer 
wesende,  ofte  dier  naraaels  commen  .sullen.  Oock  tot  voorde- 
ringe  behoudenisse  ende  vermeerderijige  van  de  vriendschap ,  allian- 
cien,  handelingen  ende  commertie]i  met  verscheyden  Coningen, 
Ilegenten  en  Volckeren  in  de  voorsz.  Oostindien,  aldaer  te 
stellen ,  te  committeren  ende  houden  eenen  Gouvemeur-Generael 
ende  eenige  Baden  neffens  denselven,  Soo  ist,  Datwy  overmits 
het  overlyden  van  04sen  voorigen  Gouvemeur-Generael  Gerardt 
Reynst  saliger,  ende  voorgenomen  ende  versochte  wedercompste 
van  Laurens  Reael  (by  provisie  ende  tot  onse  naerder  ordre  in  des- 
zelft  plaetse  gesuccedeert ,  hem  Reael  tot  synder  begeerten  alyoreu 
ontslaende  van  de  Eedt  die  hij  ods  ende  den  Lande  als  Gouvemeur- 
Generael  soude  mogen  gedaan  hebben,  ende  willende  dat  synen 
dienst  ende  gebiet  op  't  vertoogh  van  dese  onse  Commissie  sal 
cesseren ,  ende  ophouden ,  (alwaert  oock  soo  dat  synen  verbonden 
tyt ,  noch  nyet  en  waere  gêëxpireert)  Opt  goet  aenbrengen ,  ende  die 
presentatie  tot  dien  eyude  aen  ons  gedaen  van  wegen  den 
Bewindhebberen  van  de  Generale  Oost-Indische  Comp^  van  de  per- 
soon van  onsen  lieven  ende  getrouwen  Jan  Pietersz.  Coenen ,  tegen- 
woordich  Raedt  van  Indien  ende  Directeur  Generael  van  alle 
de  negotien  aldaer,  Den  selven  Jan  Pietersz  Coenen,  gestelt, 
gecommitteert  ende  onthouden  hebben,  stellen,  committeren 
ende  onthouden  by  desen  tot  Gouvemeur  Generael  in  de  Oost- 
Indien,  omme  voortane  mette  Raden  neflens  hem  gestelt,  ende 
noch  te  stellen  het  voorsz.  Ampt  van  Gouverneur  Generael  in 
Oost-Indien  te  bedienen  ende  in  de  selve  qualiteyt  over  aUe 
Landen ,  Eylanden ,  Steden ,  forten^,  plaetsen  ,  comptoiren ,  per- 
sonen ende  negotien  van  de  Geoctroyeerde  Oost-Indische  Comp®  te 
commanderen.    Alle   Saecken   soo    den  handel  als  Oorloge  aen- 


i 


gaende  te  dirigeren ,  mitsgaders  alles  aldaer  in  goede  ordre  tot 
dienste  der  Vereenichde  Nederlanden ,  ende  de  generale  Oost-In- 
dische Compe  te  onderhonden ,  opte  verseeckeringe  van  de  Landen , 
forteressen  ende  plaetsen  van  onsentwegen  aldaer  gehouden,  ordre 
te  stellen ,  ende  Recht  ende  Justitie ,  soo  int  Crimineel ,  als  Civil 
te  administreren,  ende  voorts  alles  te  doen  zyn  Ampt  ende 
OfBtie  aengaende ,  volgende  de  Generale  ende  particuliere  Instmc- 
tien  hem  gegeven ,  ende  noch  te  geven ,  dat  een  goet  ende  getrouw 
Gouverneur  Generael,  behoort  ende  gehoudenis  te  doen  opten 
Eedt  die  den  voorsz.  Jan  Pietersz.  Coenen  aen  ons  in  handen 
van  de  voorsz.  Reael  ofte  aen  die  Raden  aldaer  sal  gehouden  syn 
te  doen.  Ontbieden ,  ordonneren  ende  bevelen  da^romme  allen  etide 
een  yegel.  dien  desen  aengaen  mach.  Dat  Sylieden  den  voorsz. 
Jan  Pietersz  Coenen  als  onsen  Gouverneur  Generael  in  de  Oost- 
Indien  erkennen ,  respecteren ,  gehóorsamen ,  ende  int  volbrengen 
van  desen,  alle  hulpe,  bystant  ende  assistentie  doen,  een  yeder 
voor  soo  vele  hem  aengaen  sal ,  op  de  peynen  (Int  regardt  van 
onse  Ondersaten)  in  de  Ordonnantien  ende  Artyckelbrieff*  gemen- 
tionneert ,  Alsoo  wy  sulcx  ten  dienste  van  de  Lande  ende  van  de 
voorsz.  Compe  hebben  bevonden  te  behooren. 

Gegeven  in  onse  Vergaderinge  in  s'Gravenhage  onder  onsen 
contresegel,  paraphure  en  de  signature  van  onsen  Griffier,  opten 
iij  dach  der  Maent  vain  November ,  in  't  jaer  ons  Heeren 
Jesu  Christi  xvj*  ende  seventhien.  (Was  geparapheert)  E.  van  der 
Dussen  Yt.  (onderstont)  ter  ordonnantie  van  de  Hoochgemelte 
Heeren  Staeten  Generaal.  (Geteekent)  C.  Aersen. 

Te  vinden  in  het  Actenboek  der  Staten-Generaal  1617  tot 
1623.  Pol.  46.  Verso. 


Toen  Coen  in  1627  voor  de  tweede  maal  als  Gouverneur- 
Generaal  naar  Indie  vertrok ,  was  hij  van  geen  nieuwe  Commissie 
noch  Instructie  voorzien.  De  Bewindhebbers  schreven  den 
10  Augustus  1627  aan  G.-G.  en  R.  v.  L: 

Aengaende  de  Commissie  van  den  Gouv.  Heer  Generael  Coen 
alsoo  syn  E.  uyt  Indie  alleen  gescheyden  was  met  intentie  (nae 
eeni^e  communicatie  met  de  comp.  aengaende  haere  Staet  van 
Indien)  wederomme  derwaerts  te  keeren ,  daertoe  syn  Ed.  by  de 
Seventhiene  is  beweecht  geworden,  op  dat  syn  wederkeeren  niet 
lange  en  werde  uytgestelt ,  gelyck  als  nu  is  geschiet.  Soo  houden 
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wy  den  gem.  Heer  Coeii  als  uu  in  deselve  conditie  eu  digniteyt 
als  voor  desen  is  geweest,  derhalve  oock  onuoodich  achten, 
eenige  Nieuwe  Commissien  te  vinden,  alsoo  wy  verstaen  ende 
bevelen  mits  desen,  dat  der  voorgaende  Commissien,  daartoe 
sullen  verstrecken,  gelyck  wy  deselve  daertoe  habiliteren,  con- 
firmeren  ende  approbeeren ,  ten  waere  wy  anders  hier  nae  sullen 
gelieven  te  doen  ende  ondertusschen  belasten  ende  bevelen  all^n 
ende  een  yder  van  wat  qualiteyt  ofte  conditie  sy  mogen  wesen, 
deselve  Commissien  voor  sulx  aen  te  nemen ,  ende  te  respecteeren 
tot  gemeynen  welstant  van  de  Generale  Oost-Indische  Com- 
paignie  etc.// 

Zie    verder    over  hetgeen  het  vertrek  van  Coen  op  deze  reis 
is  voorafgegaan ,  ons  opstel  in  deze  Bijdragen  2  Deel .  blz.  1.  N.  V. 


YERKT.ABING   DER   PliAAT. 

A.  Het  Wapen  van  Batavia. 

B.  De    Vlag       n         n 

C.  Het  Kasteel   //         // 

D.  De  Landpoort  van  het  Kasteel.  '  Kamer  Amsterdam. 

E.  //    Waterpoort    //     //         //  //      Middelburg. 

F.  Het   Bolwerk    de    Diament  //      Delft. 

G.  //  //  //     Saphier  //      Enkhuizen. 
H.         //            //           //     Parel  h      Hoorn. 

I.         //  //  //     Robyn  //      Rotterdam. 


*  Daar  de  Landpoort  —  volgens  het  Plan  van  Batavia,  door  den 
Majoor  C.  A.  von  Leupken  4764  —  van  de  gracht  van  het  Kasteel,  bijna 
50  Rijnl.  roeden  verwijderd  ligt,  'hebben  wij  om  de  regelmatigheid  te 
behouden,  de  vlag  van  de  kamer  Amsterdam  aan  de  binnenzijde  van  de 
brug  over  de  gracht  geplaatst. 


ft^ 


;vri 


ANTWOORD 


OP  DE 


antikritiek  Tan  de  Heeren  Qt.  B.  P.  F.  Gongg^r^'p,  J.  Qt,  F.  Biedel 
en  N.  Graafland. 


I. 


Dat  ik  mijne  hand  in  een  mierennest  «tak,  toen  ik  eenige 
der  Maleische  school-  en  volksleesboeken ,  bekroond  en  uitge- 
geven door  het  Neêrlandsch- Indische  Gouvernement ,  beoordeelde , 
wist  ik  en  ik  verwonder  mij  dus  niet  heftig  aangevallen  te 
worden.  Drie  der  schrijvers,  wier  werkjes  ik  beoordeeld  heb, 
zijn  openlijk  tegen  mij  opgetreden  en  hebben  mij,  om  te  be- 
wijzen dat  hun  werk  wèl  goed  was,  als  een  leugenaar,  woord- 
verdraaijer,  oneerlijke,  onkundige,  onbevoegde,  een  pleger  van 
kwade  trouw  enz.  enz.  gesignaleerd. 

Dergelijke  wijze  van  zich  te  verdedigen  tegen  en  te  wreken 
op  een  recensent  wordt  zoo  dikwerf  gevolgd ,  dat  het  dwaas  zou 
zijn,  indien  ik  mij  daarover  nog  boos  maakte. 

!Na  al  hetgeen  door  de  drie  schrijvers  over  mij  en  mijn  werk 
gezegd  is ,  zou  men  kunnen  vragen ,  hoe  ik  het  nog  durf  wagen 
een  enkel  woord  meer  te  uiten,  vooral  nu  alle  der  zake  kun- 
digen  en  onpartijdigen  door  hen  als  getuigen  tegen  mij  zijn 
opgeroepen.  Nogtans  waag  ik  zulks  en  wel  steunende  op  mijn 
goed  regt.  Ik  schreef  toch  mijne  beoordeeling  om  aan  te  toonen , 
dat  de  werkjes,  door  het  Gouvernement  beloond  met  ƒ  100  per 
vel  druks  van  16  pag.  gewoon  8°  plus  zilveren  en  gouden 
medailles  van  verschillende  waarde,  wat  taal*  en  inhoud  betreft 
zulk  eene  hooge  onderscheiding  niet  verdienden  en  niet  beant- 
woordden aan  het  doel ,  dat  het  Gouvernement  zich  met  de  uit- 
gave van  school-  en  volksleesboeken  voor  den  inlander  had  voor- 
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Van  de  schrijvers  heb  ik  de  namen  niet  genoemd  dan  voor- 
zooverre  zij  die  zelf  op  het  titelblad  hunner  werkjes  hebben 
doen  prijken.  Zij  hebben  't  dus  zich  zelven  te  wijten,  dat  zij 
bij  het  voordeel,  dat  hun  werk  hun  opgeleverd  heeft,  ook  het 
nadeel  openlijk  moeten  dragen.  Dat  ik  juist  hunne  werkjes, 
met  voorbijgang  van  anderen,  opzettelijk  ter  beoordeeling  zou 
hebben  uitgekozen ,  is  onwaar.  Zonder  de  andere  van  Batavia 
te  ontbieden  nam  ik,  wat  ik  bezat  en  dat  kwam  mij  voor 
genoeg  te  zijn  voor  mijn  doel.  Zonder  ze  bepaald  te  ordenen 
of  te  regelen,  heb  ik  ze  een  voor  een,  zooals  ze  mij  in  de 
hand  kwamen,  beoordeeld.  Geen  enkele  heb  ik  gespaard,  doch 
waar  ik  meende  eenigzins  te  kunnen  prijzen ,  heb  ik  het  gedaan , 
getuige  datgene  wat  ik  over  het  rekenboekje  van  den  heer 
Gonggrijp  op  pag.  104  en  over  de  Sjair  tjariira  orang  pemalas 
pag.  109  en  110  gezegd  heb.  Evenzoo  heb  ik  gelaakt  wat  ik 
meende  te  moeten  laken,  zonder  iemand  te  ontzien  en  blijf  nog 
met  mijn  uitgesproken  oordeel  het  ongenoegen  en  de  bitterheid 
trotseren  van  hen ,    die  voorgeven  door  mij   miskend  te  zijn.    ^ 

Wanneer  ik  alles  eens  te  zamen  neem,  wat  in  twee  jaren 
tijds  tegen  mijne  kritiek  is  ingebragt,  dan  kan  ik  niet  anders 
dan  bij  mijne  eerste  uitspraak  blijven  volharden.  Wat  de  schrijvers 
van  mij  hebben  gezegd,  wil  ik,  als  weinig  ter  zake  doende, 
vooreerst  daarlaten ,  en  beweer  dat  zij  tot  heden  nog  niet  hebben 
bewezen,  dat  én  taal  én  inhoud  van  hunne  werkjes  zoo  was, 
dat  het  Indisch  Gouvernement  die  zoo  genereus  mogt  beloonen 
en  op  'slands  kosten  uitgeven.  Ja,  wat  meer  is,  inet  hun 
geschrijf  hebben  zij  op  nieuw  mij  de  bewijzen  in  handen  gegeven, 
dat  zij  ook  nu  nog  het  Maleisch  niet  kennen ,  zooals  het  gekend 
moet  worden,  om  met  vrucht  daarin  voor  anderen  te  kunnen 
schrijven. 

Om  een  en  ander  beter  te  doen  uitkomen  wil  ik  kortelij  k 
doorloopen  wat  de  heeren  Gonggrijp ,  Eiedel  en  Graafland  tegen 
mijne  kritiek  hebben  ingebragt. 

Intusschen  is  het  mij  een  groot  genoegen  er  op  te  kunnen 
wijzen,  dat  er  onder  bevoegde  beoordeelaars  stemmen  voor  het 
door  mij  beweerde  zijn  opgegaan.  De  heeren  van  der  Tuuk  en 
Prof,    Veth  deelden   geheel    in    mijne   beschouwing;  *    de  heer 


*  Verondersteld  dat  de  schrijvers  werkelijk  door  mij  miskend  waren, 
dan  vraag  ik  of  dat  beetje  miskenning  wel  kan  opwegen  tegen  de  al  te 
groote  erkenning  van  hun  werk  door  het  Gouvernement. 

a  Zie  Tijdschrift  voor  Neêrl.  Indië  1868,  Xe  afl.  pag,  340, 
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vau  der  Chijs,  inspecteur  van  liet  onderwijs  in  Neêrl.  Indie 
erkent  dat  er  veel  kaf  onder  het  koren  is  en  men  strengere 
eischen'  heeft  moeten  stellen  en  wijlen  dr.  Homan  schijnt  ook 
al  geen  gunstig  idee  van  die  Gouvemements  Maleische  school- 
boekjes gehad  te  hebben,  want  in  een  zijner  brieven  aan  den 
heer  J.  J.  Meinsma  laat  hij  zich  kortelijk  daarover  aldus  uit: 
//  Peladjaran  hadat  boewat  anak  moeda  //  is  nonsens.  Zoo 
schrijven  de  stellers  van  schoolboekjes! ^/  * 

Naauwelijks  in  het  vaderland  teruggekeerd  kwam  het  stuk  van 
den  heer  Gonggrijp  tegen  mij  tet  mijner  kennis  en  werd  mij  door 
iemand  zijne  vertaling  der  fabelen  van  Bidpai  uit  het  fransch 
in  het  Maleisch  aangeboden  met  den  raad  tot  zijne  straf 
ook  dit  aan  eene  kritiek  te  onderwerpen.  Ik  wees  dit  van  de 
hand  om  de  eenvoudige  reden  dat ;  als  het  niet  geloofd  wordt 
wat  ik  't  eerst  in  't  vuur  mijner  verontwaardiging  en  met  eene 
goede  bedoeling  heb  gezegd ,  als  het  den  schrijvers  dier  boekjes 
gelukt  het  Gouvernement  en  hen,  die  het  Maleisch  beoefenen, 
van  het  tegendeel  mijner  beoordeeling  te  overtuigen,  het  wel 
den  moriaan  zou  geschuurd  zijn  al  kritiseerde  ik  ook  nog 
twintig  anderen,  die  van  hetzelfde  gehalte  zijn.  Onder  zulke 
omstandigheden  zou  mij  niets  overschieten  dan  de  vurige  wensch , 
dat  de  kennis  van  het  zuivere  Maleisch  meer  en  meer  algemeen 
moge  worden,  opdat  men  eenmaal  veilig  een  beroep  op  bevoegde 
beoordeelaars  kunne  doen. 

Na  deze  voorafgaande  beschouwing  wil  ik  overgaan  tot  de 
behandeling  van  het  woord  des  heeren  Gonggrijp. 

Hij  begint  met  zich  te  beroepen  op  een  oordeel  van  den 
heer  von  de  Wall  oyer  zijn  werk,  een  oordeel,  dat  hij,  gelijk 
duidelijk  blijkt ,  zelf  niet  schijnt  te  kennen.  Ook  ik  heb  daarnaar 
te  vergeefs  in  de  notulen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  vau 
Kunsten  en  Wetenschappen  gezocht.  Wèl  weet  ik,  dat  eenige 
boekjes  door  het  gouvernement  aan  dien  heer,  die  allezins  tot 
een  oordeel  bevoegd  wordt  geacht,  ter  beoordeeling  zijn  toege- 
zonden, maar  ook,  dat  deze  ze,  uit  een  taalkundig  oogpunt 
beschouwd,  als  voor  de  uitgave  geheel  ongeschikt  heeft  terug- 
gezoiiden.  Ik  zou  hier  nu  veilig  de  gevolgtrekking  kunnen 
maken,  dat  ook  het  door  mij  gekritiseerde  werkje  van  den 
heer  Gonggrijp  daaronder  is  begrepen  geweest.  Vreemd  in  allen 


*    Zie   de   Bijdragen   voor   T.  L.  en  Volkk.  vs^n  l^et  Kon.  Instituut,  3e 
Yolgr.  dl.  III,  pag.  379, 
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gevalle  is  het,  dat  van  de  meeste  der  andere  werkjes  het  uit- 
gebragte  oordeel  in  de  notulen  is  opgenomen  en  dat  van 
Qonggrijps  boekje  niet. 

Vervolgens  schrijft  de  heer  G.  aldus:  //Na  zich  over  een 
schoolboekje  over  de  aardrijkskunde  van  den  heer  E.  Netscher 
tamelijk  ongunstig  uitgelaten  te  hebben ,  komt  de  heer  K. '/  enz. 
Terwijl  hij  e-enige  regels  vroeger  geschreven  had:  //De  heeren 
Netscher  en  anderen  mogen;  wanneer  zij  daartoe  lust  gevoelen 
zelf  den  heer  K.  teregtwijzen.^  Toen  ik  deze  woorden  las  wist 
ik  niet  of  ik  mij  verbazen  of  bedroeven  moest.  In  mijn  gansche 
stukje  wordt  geen  enkele  maal  de  naam  van  dien  heer  genoemd. 
Ook  komt  hij  op  den  titel  van  ge§n  enkel  schoolboekje  voor. 
Heeft  de  heer  Netscher  dus  ooit  eenige  der  door  mij  gekritiseerde 
werkjes  geschreven,  dan  heeft  hij  dit  toch  anoniem  gedaan  en 
deze  anonymiteit  moet  een  recensent  eerbiedigen.  Zulks  heb 
ik  gedaan,  maar  niet  de  heer  Gonggrijp.  Hij  drijft  de  onkiesch- 
heid  z66  ver,  dat  hij  zelfe  geen  oogenblik  denkt  aan  de  ge- 
wigtige  redenen,  die  een  schrijver  kunnen  bewegen  zijn  naam 
te  verzwijgen.  Ongetwijfeld  heeft  de  heer  G.  zijne  bedoeling 
met  het  noemen  juist  van  dien  naam ;  want  waarom  niet  den 
naam  genoemd  van  een  der  andere  schrijvers,  die  men  op  het 
titelblad  hunner  werkjes  vinden  kan.  Ons  vermoeden  zullen  wij 
hier  niet  uitspreken,  maar  constateren  het  feit  dat  de  heer 
Gonggrijp  de  anonymiteit  van  een  schrijver  zonder  noodzaak 
heeft  aangerand. 

De  Schr.  neemt  het  mij  daarop  kwalijk  dat  ik  hem  wegens 
den  aanvang  van  zijn  boekje  een  weinig  humbug  toeschrijf. 
Hij  vindt  het  zeer  natuurlijk  te  beginnen  met  den  gewonen 
aanhef:  //In  den  naam  van//  enz.  Ook  na  zijne  verdediging 
kan  ik  zijn  gevoelen  niet  deelen;  niet  alleen  omdat  hij  het 
geschreven  heeft  voor,  en  het  uitgegeven  en  beloond  is  door 
het  wel  //barmhartige  en  goedertierene//  gouvernement,  maar 
ook  omdat  onder  een  paar  honderd  maleische  HSS.,  die  ik 
onder  de  oogen  heb  gehad ,  zelden  een  aldus  aanving.  Zelfs  vele 
godsdienstige  werken  der  Maleijers  vangen  niet  eenmaal  met 
deze  woorden  aan.  Doch  er  is  meer.  Verkiest  de  Schr. ,  omdat  zijn 
boekje  over  de  profeten  handelt,  aldus  aan  te  vangen,  waarom 
dan  niet  consequent  gebleven  en  ook  telkens  als  hij  den  naam 
van  Adam ,  Abraham ,  Isaak ,  Jakob ,  Mozes ,  Job  enz.  noemt 
het  woord  nahi  er  voor  en  ridla  Allah  anhoe  of  Alleki  assalam 
er    achter    geplaatst?  Zoo  zelden  de  Maleijers's  schrijvers  aanhef 
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gebruiken,  zoo  naauwgezet  zijn  zij  om  het  laatste  niet  achter- 
wege te  laten.  Hij  zou  daarmede  nog  meer  aan  den  smaak  der 
Maleijers  (ik  zeg  niet  den  mijnen)  hebben  voldaan. 

Daar  ik  nu  deze  imitatie  van  den  schr.  niet  goed  heb  ge- 
vonden, deelt  hij  mij  mede,  dat  de  Maleijers  er  anders  over 
gedacht  hebben,  dat  een  paar  duizend  exemplaren  van  zijn 
werkje  al  spoedig  was  verkocht,  zoodat  hij  zelf  geen  exemplaren 
meer  van  zijn  eigen,  werk  kon  krijgen,  toen  hij  Indie  verliet. 
Dit  voert  hij  aan  als  een  bewijs ,  dat  de  smaak  der  Maleijers 
anders  is  dan  de  mijne  (hieraan  heb  ik  nooit  getwijfeld)  en  dat 
ik  dien  smaak  dus  nog  niet  ken.  Hier  zouden  wij  een  groot 
vraagteeken  willen  plaatsen.  Ging  schrijvers  redenering  op,  dan  zou 
het  bewijs  geleverd  zijn,  dat» vele  der  door  het  gouvernement 
uitgegeven  maleische  boekjes  goed  zijn,  d.  i.  verstaan  worden 
en  aan  den  smaak  der  Maleijers  voldoen;  want,  ik  heb  dit 
reeds  vroeger  mededegedeeld ,  velen  zijn  uitverkocht  en  toch 
is  door  den  heer  von  de  Wall  een  herdruk  daarvan  bepaald 
*  afgeraden.  Nu  weet  ik  zeker  dat  de  verspreiding  van  die  boekjes 
onder  de  ware  Maleijers  al  zeer  luttel  is  geweest.  De  meeste 
exemplaren  van  Gonggrijps  boekjes  en  die  daarmede  in  taal  en 
spelling  overeenkomen,  zijn  geplaatst  op  Java.  Daar  buiten 
kunnen  zij  wegens  de  vele  javaansche  woorden,  die  er  in  voor- 
komen onmogelijk  worden  verstaan.  En  welk  middel  heeft  men 
er  op  uitgevonden  om  die  boekjes  geplaatst  te  krijgen?  Men 
zond  ze  den  zoutverkooppakhuismeesters  toe  om  die  te  debiteren. 
Stel  u  nu  voor  en  oordeel  een  regtvaardig  oordeel.  Het  zout  is 
een  gouvemements  monopolie ,  een  onmisbaar  iets  voor  den  armen 
inlander  met  zijn  flaauwe  rijst;  de  zoutverkooppakhuismeesters 
zijn  .arme  inferieure  ambtenaren,  die  ook  al  gaarne  in  een  goed 
blaadje  bij  de  Bataviasche  heeren  staan,  en  zoo  zijn  dan  die 
boekjes  te  gelijk  met  het  zout  verkocht.  En  wie  kan  dan  nog 
twijfelen,  aan  een  goed  debiet?  Ik  stel  mij  voor  dat  menige 
inlander,  die  niet  eens  lezen  kon  en  zout  kwam  halen,  ten 
gevalle  van  den  toewan  of  mantri  garam  soms  een  boekje  heeft 
gekocht ,  om  dien  dag  te  huis  zijn  maal  met  een  stukje  dendeng 
of  gedroogden  visch  minder  te  doen.  En  nogtans  beweert  de  heer 
G.  dat  zijne  werkjes  een  gunstig  onthaal  gevonden  hebben,  en 
ontzegt  mij  alle  bekendheid  met  den  smaak  der  inlanders.  Doch 
al  had  de  heer  G.  ons  ook  het  alleraandoenlijkste  tafereel  op- 
gehangen van  de  gi:oote  belangstelling  in  zijne  werkjes  bij  den 
inlander,  dan  zou  ik  immer  daar  tegenover  stellen  mijn:  apo- 
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cryph;  want  —  het  gouverneraeut  heeft  ze  gedebiteerd  en  wij 
weten  wat  dat  in  Tndie  zegt. 

Dat  liet  boekje  van  den  heer  G.  later  met  arabisch  karakter  is 
herdrukt  en  hij  duarvoor  niet  op  nieuw  ƒ100  per  vel  druks 
heeft  ontvangen,  vind  ik  zeer  goed;  want  hij  was  reeds  goed 
beloond  en  daarmede  kreeg  de  inlander  ten  minste  nog  een  voor 
hem  leesbaar  schrift  in  handen.  Mij  dunkt  de  man ,  die  de  eerste 
uitgave  van  Gonggrijps  boekje  van  den  zoutverkooppakhuis- 
meester  had  gekocht,  moet  te  huis  met  al  die  latijnsche  letters 
en  een  mandje  slecht ,  graauw  zout  voor  zich  wel  aardig  tegen- 
over zijne  wederhelft  hebbeu  gezeten. 

Verder  heeft  's  schrijvers  verdediging  van  zijne  spelling  mij 
niet  bevredigd.  Ik  blijf  er  bij  dat  de  spelling  Aikajeéy  z^man^ 
g^uapy  rinilah^  terlalo^  kidjoe  enz.  bepaald  tegen  de  uitspraak  der 
Maleijers  strijdt.  Ook  het  laatste  woord,  waarbij  Schr.  mij  van 
wansmaak  beschuldigt  als  ik  het  hidjaoe  schrijf,  wordt  door  de 
Maleijers  nooit  hidjoe  uitgesproken,  zoq  min  als  poeloe  voor 
poel  au.  Dat  ik  het  woord  met  aoe  in  plaats  van  met  au  schreef 
is,  omdat  ik  de  «,  als  niet  noodzakelijk,  uit  de  transscriptie 
van  het  Maleisch  wilde  weren.  Hiervan  ben  ik  later  terugge- 
komen en  schrijf  dus  thans  hidjau^  poelau,  iaójau  enz.,  maar 
nooit  kidjoe^  poeloe,  katjoe.    , 

Dat  men  door  de  stomme  e  met  een  teeken  te  kroonen ,  b.  v. 
e  een  eigen  alfabeth  vormt,  ontken  ik.  Daarmede  heb  ik  mij 
aangesloten  bij  eene  door  prof.  Pijnappel  voor  het  Maleisch  en 
prof.  T.  Roorda  voor  het  Javaansch  aangenomen  gewoonte, 
waartoe  ook  prof.  de  Hollander  in  zijne  onlangs  verschenen 
Aardrijksbeschrijving  van  Nederlandsch  Oost-Indie  is  overgegaan. 
Waar  een  woord  met  de  (?ö-klank  wordt  uitgesproken,  heeft  de 
heer  G.  het  regt  niet  daarvoor  eene  o  in  de  plaats  te  zetten , 
omdat  ook  de  o  klank  in  het  Maleisch  voorkomt.  Zelfs  daar, 
waar  de  ööklank  kort  is,  zooals  in  het  duitsche  und,  schrijf  ik 
oe,  omdat  die  klank  yoorheerschend  is.  Zoo  b.  v.  toeroen,, 
bangoen  en  niet  ioero7i,   bangon. 

Dat  mijne  recensie  eene  jammerlijk  mislukte  navolging  zou 
ziju  van  een  verdienstelijk  opstel  des  heeren  van  der  Tuuk, 
gelijk  Schr.  beweert ,  kan  ik  daarmede  logenstraffen ,  dat  ik  dat 
opstel  nooit  heb  geleend  of  in  eigendom  bezeten.  Jaren  geleden 
heb  ik  het  op  Java  eens  even  ingezien  toen  ik  het  bij  iemand 
vond  liggen,  doch  het  interesseerde  mij  toen  te  weinig  om  het 
geheel  te  lezen.  Om  iets  na  te  volgen  moet  men  het  dan  toch 
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wel  bijzonder  kennen  en  het  als  model  zich  voor  den  geest 
stellen. 

Schrijver  verklaart,  dat  ik  de  zinnen  en  woorden  van  zijn  werk 
heb  verdraaid  om  zóó  te  kunnen  recenseren  en  noodigt  hen, 
die  zich  daarvan  overtuigen  willen,  uit,  zijn  werk  naast  mijne 
recensie  te  leggen.  Dit  noem  ik  nu  eens  uitnoodigen  tot  een 
disch,  waarop  niets  te  eten  staat;  want  op  de  vorige pag. heeft 
de  Schr.  openlijk  verkondigd ,  dat  hij  zelf  geen  exemplaar  meer 
kon  magtig  worden  bij  zijn  vertrek  uit  Indie.  Waar  moeten 
nu  die  onpartijdige,  bevoegde  regters  dat  boek  van  daan  halen 
om  zich  te  kunnen  vergasten  aan  zulk  eene  vergelijking?  Mogt 
deze  uitnoodiging  den  heer  G.  ernst  zijn,  dan  heb  vooral  ik 
daarop  niets  tegen  en  stel  mijn  exemplaar  disponnibel  in  deze 
voor  mij  zeer  gewenschte  zaak.  Men  kan  dan  meteen  uit  mijne 
kantteekeningen  zien ,  dat  ik  den  heer  G.  nog  te  zacht  heb  be- 
handeld ,  en  waarlijk  mijne  toevlugt  tot  woord  of  zinsverdraaijing 
niet  behoefde  te  nemen.  De  bedoelde  woorien  ni^noedoeng  boemi 
toch  heb  ik  om  geen  andere  reden  weggelaten ,  dan  dat  ik  daar- 
tegen geen  bezwaar  had.  Mijne  aanmerking  gold  het  woord  J^r- 
hanibanglah  van  het  uitspansel  gebruikt  en  zie  nog  niet  in  dat 
deze  door  mij  weggelaten  woorden  dat  gebruik  konden  wettigen. 
Maar  wenscht  de  heer  G.  eene  nieuwe  beoordeeling  van  zijn 
werk,  waarbij  ik  mij  zelfs  van  den  minsten  schijn  van  ver- 
draaijing  of  uitlating  (wat  bij  hem  hetzelfde  schijnt  te  zijn)  zal 
onthouden,  dan  ben  ik  daartoe  bereid.  Met  de  verdediging  van 
een  paar  woorden  of  zinnen  toch  is  zijn  werk  zoo  min  als  dat 
der  anderen-  ooit  te  redden. 

De  heer  G.  leert  mij ,  dat  ik  in  ditepermanai  een  drukfout 
had  moeten  zien.  Gaarne  wil  ik  mild  zijn,  doch  dit  zou  de 
goedheid  wat  al  te  ver  drijven.  Deze  fout  alleen  is  waard  dat 
er  een  lijstje  van  drukfouten  achter  zijn  werkje  ware  gevoegd. 
Doet  de  heer  G.  dezen  eisch  dan  hebben  de  andere  schrijvers 
hetzelfde  regt  en  bijgevolg  zouden  ook  dingartikan,  pérgi  ber- 
oesah^  berdiam  (wonen)  enz.,  uit  Biedels  Pintoe  girbang ^ 
dimëngoelilingi  uit  het  aardrijkskundige  werkje,  en  dUoeloóy 
berpoenja ,  manoesia  manoesia ,  telinga  telinga ,  mata  mata  enz. 
uit  Graaflands  Küab  balja  akan  manoesia ,  drukfouten  worden. 
't  Is  wel  aardig.  Wat  toch  een  zetter  al  niet  op  zijn  geweten 
kan  krijgen !  Zelfs  het  gebruik  van  twee  passive  vormen  of  van 
een  passiven  en  een  activen  vorm  bij  óón  woord !  Zulk  een  arme 
man    mag  op  't  laatst  wel  uitroeperi:  //Mijne  bokken  zijn  van 
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//zooveel  verschillende  soorten,  dat  de  meestön  van  hun  voor- 
// komen  niet  te  tellen  zijn,//  of  in  Maleisch  van  G's  boekje 
(ik  citeer  zonder  verdraaijng)  liada  düepermanai  kabanjakan 
roepanja.  't  Is  dan  ook  niet  te  verwonderen,  dat  men  de  zet- 
ters en  drukkers  niet  zoo  goed  beloond  heeft  als  de  schrij- 
vers. Zij  kunnen  het  een  schrijver  wat  lastig  maken;  vooral 
als  zij  onder  het  zetten  er  nog  zoo  eenige  grammaticale 
vormen  gaan  bijvoegen,  wanneer  de  schr.  reeds  de  noodige 
heeft  gebruikt. 

Maar  laat  mij  den  heer  G.  eens  toegeven,  dat  di  hier  eene 
drukfout  is,  dan  zou  ik  bepaald  moeten  yerdraaijen  om  zulk 
eene  zinhoudende  vertaling  te  leveren  als  hij  heeft  gedaan. 
Kabanjakan  roepoAija  kan  en  mag  ik  niet ,  wil  ik  eerlijk  zijn , 
vertalen  met  de  veelheid  hunner  soorten;  want  roepa  beteekent 
in  zuiver  Maleisch  nooit  soort  en  ik  zal  het  wel  laten  deze 
door  den  heer  G.  aangegeven  beteekenis  in  mijn  woordenboek 
bij  te  schrijven. 

'Den  heer  G.  moet  ik  er  op  attent  maken,  dat  ik  het  hem 
nooit  geweten  heb  en  ook  nooit  wijten  zal ,  dat  ik  de  uitdruk- 
king tanah  lilin  niet  ken  of  veins  niet  te  kennen.  Integendeel 
heb  ik  hem  te  danken  dat  ik  er  kennis  mede  heb  gemaakt.  Zij 
is  mij  vroeger  noch  later  ooit  voorgekomen  en  op  mijne  navraag 
daarnaar  gedaan  ben  ik  te  weten  gekomen,  dat  ze  op  Eiouw 
zoowel  als  op  Samarang  en  Japara  niet  bekend  is.  Is  zij  dus 
zuiver  Maleiscji  dan  hoop  ik,  die  bij  het  kennen  van  die  taal 
veel  belang  heb,  dat  de  schr.  mij  dat  uit  goede  HS.  zal 
bewijzen.  Voorzoover  mij  bekend  is,  is  hij  zelf  onder  de 
Malei] ers  nooit  geweest,  maar  heeft  achtervolgens  te  Samarang 
en  Depok  gewoond,  ik  kom  dus  tot  de  conclusie,  dat  tanah 
lilin  Depoksch  zal  zijn. 

Wat  mijne  vertaling  van  seboet  en  menoeroet  roepanja  sen- 
diri  betreft,  zoo  ben  ik.  verpligt  daarbij  te  blijven,  al  beticht 
de  heer  G.  mij  ook  van  de  grootste  kwaadwilligheid.  Seboet  is 
melden,  vermelden,  maar  niet  noemen,  naam  geven.  Hoe  de  heer 
G.  zijn  gebruik  van  seboet  in  dezen  zin :  dan  Toehan  Allah  seboet 
ahan  dia  Adam^  ija-itoe  anak  tanah  nog  durft  te  verdedigen 
en  ons  wil  opdringen  dat  in  dezen  zin  Allah  rnéndjadikan  orang 
manoesia  menoeroet  roepanja  sendiri  de  drie  laatste  woorden 
niet  anders  dan  op  God  kunnen  slaan ,  is  mij  een  raadsel.  Eene 
meer  letterlijke  vertaling  van  de  uitdrukking, //het  beeld  Gods,// 
heb   ik  van  hem  niet  verlangd,  en  zal  dat  wel  laten;  want  i\ 
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vind  juist  zijn  roepa  op  Allak  toegepast  al  heel  stuitend  voor 
den  Mohammedaan. 

De  schr.  beschuldigt  mij ,  dat  ik  h^t  heb  doen  voorkomen , 
alsof  al  de  door  mij  geciteerde  onzinnen  zoo  in  zijn  werkje  op 
elkander  volgen.  Ik  ben  mij  des  niet  bewust  en  vind  daarvoor 
ook  geen  grond  in  mijn  schrijven.  Toen  ik  beweerde  dat  ik  den 
schr.  //niet  verder  op  den  voet  wilde  volgen//  •  bedoelde  ik  daar- 
mede niets  anders  dan  dat  ik  niet  van  pagina  tot  pagina  het 
gansche  werk  wilde  doorgaan ,  zooals  ik  tot  pag.  7  had  gedaan. 
En  geen  wonder ,  want  als  mij  zeven  pagina's  zooveel  opleverden , 
wat  zullen  dan  de  157  bladzijden  vanzijn  werkje  wel  bevatten? 
Omdat  ik  uit  die  zeven  pagina's  hier  en  daar  een  curieusen 
zin  heb  uitgekipt,  beweert  de  schr.  dat  ik  de  zinnen  uit  hun 
verband  heb  gerukt  en  dat  daardoor  de  vertaling  zoo  potsierlijk 
is  geworden.  Ik  kan  de  plegtige  verzekering  geven,  dat  ze  op 
hunne  plaats ,  in  hun  verband ,  niet  minder  grappig  zijn.  De 
schr.  kan  toch  niet  verlangen ,  dat  ik  die  volle  zeven  bladzijden 
in  mijne  korte  beoordeeling  zou  hebben  opgenomen  Doch  wenscht 
hij  dat  ik  iets  zal  nemen  j  dat  bij  elkander  behoort  en  een  ge- 
heel uitmaakt ,  b.  v.  een  hoofdstuk ,  zooals  hij  in  den  heer  van 
der  Tuuk  prijst,  welaan,  hij  geve  mij  zelf  het  hoofdstuk  op; 
want  wegens  den  grooten  rijkdom  is  mij  de  keuze  te  moeijelijk. 
Ook  zou  ik,  indien  ik  zelf  haar  deed,  weer  beschuldigd 
kunnen  worden  van  met  opzet  het  slechtste  ter  beoordeeling 
te  hebben  uitgekozen. 

Op  datgene,  wat  de  Schr.  zegt  van  de  uitgave  der  vier 
evangeliën  te  Samarang  in  1861,  acht  ik  het  niet  noodig  te 
antwoorden,  ook  al  had  de  Schr.  in  plaats  van  algemeene  excla- 
maties mij  bepaalde  fouten  of  onzin  voorgehouden.  Dat  werk  toch 
is  anoniem  uitgekomen  en  ik  ontzeg  den  heer  G.  het  regt  mij 
als  den  schrijver  daarvan  te  noemen.  Ook  behoort  het  niet  tot 
de  categorie  van  boeken,  waarvopr  men  ƒ100  per  «vel  druks 
heeft  genoten,  maar  wel  tot  die,  waarvoor  men  uit  eigen  zak 
ƒ50  per  vel  heeft  besteed  om  het  gedrukt  te  krijgen.  Zelfs  is 
het  niet  eens.  uitgegeven  voor  rekening  of  op  last  van  het  een 
of  andere  genootschap,  maar  was  eene  particuliere  gave  aan 
behoeftigen.  Eindelijk  is  het  met  opzet  geschreven,  zooals  ook 
op  het  titelblad  is  uitgedrukt,  in  het  laag  of  locaal  Maleisch 
van  Java's  strandplaatsen  voor  arme  inlandsche  kinderen,  en 
niet  om  van  wege  het  Nederlandsch  Indische  Gouvernement  te 
worden   verspreid.    Te   vergeefs   zal    men   er   echter  berpoenja^ 
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berdiam  (bewonen)  beriaoe  (iets  weten)  diiepermanaï  ^  dime- 
ngoelilingi^  ding arif kan  ^  maia-maia  (oogen),  telinga-telip^ 
(ooren)  in  zoeken.  Tk.  had  gedacht  dat  de  Schr.  kiescher  zou 
geweest  zijn  in  de  keuze  zijner  verweenniddelen.  Het  regt  om 
een  afkeurend  oordeel  over  de  door  het  Gouvernement  be- 
kroonde, gedrukte  en  verspreidde  Maleische  werkjes  uit  te 
spreken,  laat  ik  mij  door  niemand  ontnemen,  ook  niet  door 
den  heer  Q.  al  kon  hij  zelfe  bewijzen  dat  ik  vroeger  wel  eens 
slecht  Maleisch  had  geleverd.  Moest  dat  iemand  voor  altijd  tot 
zwijgen  verpligten ,  wanneer  hij  vroeger  zelf  wel  eens  gebrekkig 
geschreven  heeft ,  dan  mogen  gerust  allen  het  zwijgen  bewaren ; 
want  zoo  groot  is  geen  taalgeleerde  of  hij  zal  moeten  erkennen , 
dat  hij  vroeger  wel  iets  geschreven  heeft,  wat  hij  later 
afkeuren  moest. 

Nog  een  enkel  woord  moet  ik  ten  slotte  tot  den  heer  Gonggrijp 
rigten.  Gij  hebt  u  van  een  en  ander  trachten  vrij  te  pleiten, 
dat  eigenlijk  tot  de  zaak  niets  toe-  of  afdoet.  Loochenen  kunt 
gij  het  niet  dat  het  meeste,  waarvan  ik  uw  werk  beschuldigd 
heb,  door  u  met  stilzwijgen  is  voorbijgegaan.  Waar  blijft  gij 
b.  V.  met  uw  mengisiian  voor  het  bevolken  der  aarde,  tanam- 
tanaman  voor  planten,  kebon  voor  hof,  siram  voor  het  be- 
sproeijen  door  eeue  rivier,  tjabang  ajar  voor  riviertak,  koMh 
tinggal  voor  liet  wonen,  Adam  diadjar  bUjara  voor  Adam 
werd  het  spreken  geleerd,  kasih  menganiok  sampei  tja  lidoer^ 
voor  deed  een  diepen  slaap  over  hem  komen,  dikerdjaJcannja 
voor  het  formeeren  der  vrouw ,  i  loe  voor  gij ,  indjak  poetoes 
kapalamoey  voor  uwen  kop  vermorselen,  gigit  kakinja  voor 
zijne  verzenen  vermorselen.  Waar  blijft  gij ,  vraag  ik  nog  eens , 
met  de  verdediging  dat  Kain  zijn  broeder  vasthield,  pegang  ^ 
zijn  stok,  tongkiUy  ophief  en  Abel  knuppelde,  peniong ^  en  de 
geschiedenis  van  Seth ,  die  de  menschen  te  zamen  leerde  bidden. 
Verdedig  ook  die  en  verbeeld  u  dan  nog  niet  dat  ik  amende 
honorable  zal  doen.  Uit  uw  boekje  zal  ik  u  nog  een 
paar  honderd  andere  fouten  aanwijzen,  want  ik  ben  met  u  wel 
gekomen  tot  Seth,  maar  niet  tot  de  Z  van  uw  werkje.  Het 
meeste  moest  nog  komen. 

Hieruit  hoop  ik  dat  gij  zult  geleerd  hebben ,  dat  uwe  teregt- 
wijziüg  voor  mij  niet  bijzonder  nuttig  is  geweest. 

II. 

Ook  de  heer  Riedel  is,  en  wel  eerst  twee  jaren  daarna,  tegen 
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mijne  beoordeeling  van  zijn  boekje,  de  Pinóu  gerhang  penga- 
tahuan  opgekomen,  doch  op  éene  wijze,  die  mij  het  regt  geeft 
hem  niet  te  beantwoorden.  Dat  ik  zulks  doe  is  alleenlijk  om 
getuigenis  af  te  leggen ,  dat  ik  mij  door  den  heer  R.  wel  ver- 
ongelijkt, maar  niet  verslagen  gevoel. 

De  heer  R.  begint  met  eene  poging  om  te  bewijzen,  dat  ik 
slechts  in  geringe  mate  bevoegd  ben  om  èn  over  de  taal  èn 
over  den  inhoud  der  Maleische  school-  en  volksleesboeken  in 
het  algemeen  een  oordeel  te  vellen.  Ik  noem  het  slechts  eene 
poging;  want  zijne  bewijzen  zijn  voor  mij  niet  geldig.  Het 
boekje  toch ,  waaruit  hij  ze  tracht  te  putten  is  nooit  met  mijnen 
naam  in  liet  licht  vei-schenen  en  kau  dus  den  lezers  der 
Bijdragen  als  het  mijne  niet  bekend  zijn.  Ook  hem  moet  ik 
vragen,  wie  hem  regt  geeft  de  anonymiteit  van  een  schrijver, 
die  noch  de  zedelijkheid  noch  het  algemeen  belang  met  zijn 
werk  heeft  benadeeld,  zoo  ligtvaardig  aan  te  randen.  Ware  ik 
bij  mijne  beoordeeling  der  gouvernements-sch ooiboekjes  zóó  te 
werk  gegaan,  wees  verzekerd  dat  er  nog  iets  anders  voor  den 
dag  ware  gekomen;  want  in  die  notulen  van  het  Bataviasche 
Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen  staan  vele  zaken, 
die  mij  bij  mijne  eerste  beoordeeling  uitnemend  zouden  zijn  te 
pas  gekomen.  Doch  de  notulen,  opgemaakt  in  de  bestuurs- 
vergaderingen van  een  wetenschappelijk  genootschap  mogen  door 
geen  lid  daartoe  worden  misbruikt.  Het  zou  mij  nu  zeer  ge- 
makkelijk vallen  den  heer  R.  eenvoudig  hiermede  af  te  schepen 
en  hem  alleen  te  dienen  op  datgene,  wat  hij  zegt  over  mijne 
maleische  spreekwoorden,  die  ik  met  mijnen  naam  uitgegeven 
heb,  doch  dit  wil  ik  niet.  Blijkbaar  weet  de  heer  R.  van  mi] 
iets,  maar  niet  alles.  Zoo  weet  hij  onder  anderen  niet,  dat  ik 
noch  evangelist,  noch  bijbelvertaler  was,  toen  ik  in  1862 
dat  boekje  het  gouvernement  aanbood ,  dat  niet  alle  daarin  voor- 
komende stukken  van  mijne  hand  waren,  maar  sommige  over- 
genomen uit  te  Singapoera  gedrukte  werkjes;  dat  ik  daarvan 
behoorlijk  het  gouvernement  heb  verwittigd  in  een  begeleidend 
schrijven,  na  vooraf  de  verganning  van  den  schrijver  te  hebben 
gevraagd  en  verkregen;  dat  ik  destijds  het  maleisch,  als  niet 
behoorende  tot  mijn  vak,  uit  liefhebberij  beoefende  en  nooit 
met  Maleijers  hebbende  verkeerd  of  de  gelegenheid  gehad  om 
met  hen  te  verkeeren ,  mijf  zelven  niet  sterk  genoeg  waande  om 
geheel  op  eigen  beenen  te  kunnen  loopen;  dat  mijn  boekje, 
groot  3  vel  gewoon  80  niet  anders  was  dan  eene  proef,  om  te 
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weten  in  hoeverre  het  te  Singapoera  gebruikte  maleisch  en  het 
daarin  gedrukte  bij  het  gouvernement  gewild  was  *  ;  dat  eindelijk 
door  den  heer  von  de  Wall,  wien  het  boekje  ter  beoordeeling 
was  toegezonden,  daarover  het  volgende  is  gerapporteerd: 

//  Dat  het  een  verblijdend  verschijnsel  is  van  vooruitgang  onder 
de  schnjvers  van  schoolboekjes; 

//dat  de  schrijver  wel  heeft  gedaan  zich  de  te  Singapoera 
verschijnende  schoolboekjes  tot  voorbeeld  te  nemen,  daar  zij, 
bij  al  hunne  gebreken,  toch  nog  het  beste  zijn,  wat  tot  nog 
toe  in  dat  genre  geschreven  is; 

//  dat  blijkt,  dat  de  heer  Klinkert  zich  den  waren  maleischen 
stijl  tracht  eigen  te  maken  en  het  daarin  tot  eene,  in  verge- 
lijking met  anderen,  nog  al  goede  hoogte  gebragt  heeft; 

//  dat  desniettemin  de  gebreken  nog  velen  zijn ,  zoo  in  ortho- 
graphie  als  in  woordvoeging  en  het  juist  gebruik  der  woorfen 
en  de  heer  K.  moet  worden  uitgenoodigd  zich  vooral  bezig  te 
houden  met  het  bestuderen  van  geschriften  van  zuiver  maleischen 
oorsprong ; 

//dat  het  werkje  overigens  als  verstaanbaar  en  kunnende 
strekken  tot  verspreiding  van  nuttige  kennis  voldoet  aan  den 
inhoud  van  het  gouvemements  besluit  van  20  Junij  1862 ,  n».  7.  // 

Dit  rapport  had  de  heer  E.  ook  in  de  notulen  kunnen  lezen 
zoowel  als  hij  mijn  naam  daarin  gevonden  heeft.  Over  zijne  ver- 
taling van  eenige  in  mijn  boekje  voorkomende  zinnen  zal  ik 
niet  met  hem  twisten,  't  Wordt  wat  al  te  kinderachtig  als  men 
elkander  wederkeerig  verwijt:  ,gij  hebt  met  opzet  verdraaid, 
valsch  vertaald  enz.  enz.  Ik  wil  liever  voor  een  oogenblik  aan- 
nemen, dat  de  heer  R.  gelijk  heeft  en  mijn  boekje  in- 
derdaad zulken  onzin  bevat ,  *  wat  heeft  hij  dan  anders  gedaan 
dan  het  bewijs  geleverd,  niet  dat  ik,  vier  jaren  daarna 
onder  de  Maleijers  zijnde,  onbevoegd   ben   een  oordeel  over  de 


^  Deze  proef  was,  met  het  oog  op  het  slechte  maleisch,  dat  door 
nederlandsche  schrijvers  werd  gebruikt,  niet  te  verwerpen,  gelijk  blijkt 
uit  de  opdragt  van  het  gouvernement  aan  den  heer  Palmer  van  den 
Broek  om  te  onderzoeken  in  hoeverre  die  Singapoersche  geschriften  ook 
voor  *s  gouvemements  doel  konden  dienen  en  later  om  daaruit  eene  bloem- 
lezing zamen  te  stellen,  die  werkelijk  onder  den  titel  van  Tjermin  Mata 
in  twee  deeltjes  op  'slands  drukkerij  is  v,erschenen. 

*  De  zinnen,  die  hij  onderhanden  genomen  heeft»  zijn,  *t  is  wel  opmer- 
kelijk, door  hem  verzameld  juist  uit  de  Singapoersche  stukjes,  waarvan 
ik  natuurlijk  de  steUer  niet  ben. 
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Gouvernements  school-  en  volksleesboeken  uit  te  spreken ,  maar 
juist  voor  datgene  wat  ik  heb  beweerd  en  waarvoor  ik  mijne 
beoordeeling  heb  geschreven,  namelijk  dat  het  Gouvernement 
zeer  verkeerd  sommige  boekjes  heeft  beloond  en  uitgegeven.  Zoo 
krijgt  men  *per  slot  van  rekening  zijne  tegenstanders  nog  tot 
medehelpers  in  den  strijd. 

Voor  ik:  van  Riedels  beoordeeling  van  de  Kitab  Permoeladn 
Pengaiahoean  afstap,  moet  ik  hem  nog  even  doen  opmerken  dat 
mémhoèboeh  dawat  op  de  drukkerijen  te  Singapoera  de  gewone 
uitdrukking  is  voor  de  inkt  op  de  letters  smeren  (letterl.  leg- 
gen) ,  dat  pérkakasan  ook  gereedschap  beteekent ,  en  dipêrboewat 
ook  is:  gebmikt  worden  voor;  dat  tinggal  ook  blijven  betee- 
kent en  nagiri  niet  altijd  voor  stad ,  maar  ook  voor  land  wordt 
gebezigd;  dat  de  Maleijers  van  de  eilanden  dikwerf,  van  eene 
plaats  op  het  vaste  land  sprekende,  dit  met  darat  weergeven; 
dat  béraoesah-soesah  ook  met  veel  moeite  beduidt,  b.  v.  ^'a«^a« 
ïntjik  Vérsoesah-soesah y  doe  niet  veel  moeite,  'éntjik'^  dat  küa 
ook  ons  is  en  Uérsoegi  niet  alleen  beteekent  het  reinigen  van  de 
tanden,  maar  ook  het  oppeuteren  van  een  lampenpit;  dat  hal 
geen  zaak ,  maar  omstandigheid ,  toestand  beduidt ;  dat  hoewah  kan 
toegepast  worden  op  die  voorwerpen,  waarop,  wegens  hunnen 
dubieusen  vorm ,  de  andere  benoemende  telwoorden  zooals  hildk  , 
kaping,  helei^  roempoen^  hoetir  en  dergelijke  niet  van  toepassing 
zijn ,  b.  V.  op  huis ,  schip ,  stad ,  spijker ,  enz. ;  dat  saboewah 
pakoe  nooit  kan  beteekenen  een  joa  ia<?- vrucht ;  want  dat  men 
om  dit  uit  te  drukken  sabidji  boewah  pakoe  zou  moeten  schrijven  ; 
dat  tahi-bïsi  ook  roest  is,  =  karat  en  dimakan  tahi^  van 
ijzeren  voorwerpen  gesproken,  gelijk  is  aan  dimakan  karat  \  dat 
de  beteekenis  van  tahi  niét  immer  drek  is  als  dierlijk  uitwerpsel, 
maar  ook  vuil  door  't  roesten  van  metalen  of  het  uitzweeten  van 
ligchamen  of  hunne  deelen  voortgebragt ,  van  daar  tahi  ièW, 
tahi  tïlinga ,  tahi  mata ,  tahi  ^mas ,  tahi  lalat ,  tahi  angin  ,  tahi 
anam ,  enz. ;  dat  voor  invreten  van  roest  in  het  Maleisch  even 
goed  makan  wordt  gebruikt  als  voor  eten,  verslinden.  Dit  alles 
is  reeds  genoegzaam  in  de  woordenboeken  opgegeven.  Als  de 
heer  Riedel  dit  wist,  waarom  heeft  zijne  goedwilligheid  dit 
niet  toegepast  bij  zijne  vertaling  van  de  door  hem  geciteerde 
zinnen,  die  de  mijne  niet  zijn.  En  wist  hij  het  niet, 
hoe  vreemd  klinkt  dan  zijne  uitnoodiging  om  voortaan  tegen 
hem  in  het  maleisch  te  schrijven.  Ik  herhaal  het :  't  is  te  kin- 
derachtig om  elkander  wederkeerig  van  kwade  trouw  te  be- 
3e  Volgr.  III.  39 
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schuldigen,  die  woorden  zouden  hunne  kracht  en  beteekenis 
gaan  verliezen;  men  doet  beter  met  aan  te  toonen  dat  iemand 
in  gemoede,  ter  goeder  trouw  of  in  drift  heeft  gedwaald. 

Van  de  Kitab  P^rmoelaan  PïngMahoean  gaat  de  heer  Riedel 
over  tot  de  Maleische  spreekwoorden ,  om  ook  daaruit  mijne  onbe- 
voegdheid tot  het  vellen  van  een  oordeel  te  bewijzen,  't  Is  wel 
vreemd ,  maar  toch  het  is  zoo ,  dat  hij  mij  daarbij  aanvalt  alsof 
ik  die  spreekwoorden  had  vervaardigd.  Hij  schijnt  zich  in  die 
twee  jaren  den  tijd  nog  niet  gegund  te  hebben  het  woord 
te  lezen ,  dat  ik  daaraan  liet  voorafgaan.  Staat  daarin  toch  niet 
duidelijk  genoeg,  dat  ik  die  spreekwoorden  slechts  verzameld 
heb ,  //  dat  de  verklaringen  (of  artinja)  bij  de  eerste  zes 
//en  zeventig  spreekwoorden  opgegeven,  afkomstig  zijn  van 
//een  kundigen  Maleijer  te  Singapoera;  dat  ik  bij  de  overige 
//geen  verklaring  in  het  Maleisch  heb  gevoegd,  omdat  ik  het 
//werk  van  Maleijers  niet  met  het  mijne  wilde  vermengen;  dat 
//wat  ik  dus  in  arab.  letterschrift  heb  gegeven  alleen  van  hen 
//afkomstig  is.//  Wien  treft  dus  Riedel's  verwijt  van  onzuiver- 
heid der  taal  en  slordigheid  van  stijl,  (over  welks  billijkheid 
wij  dadelijk  nader  zullen  handelen),  mij  of  dien  Maleijer?  Ik 
gaf  slechts  wat  en  zooals  ik  het  ontvangen  had,  ja,  mogt 
niet  anders;  alleen  van  mij  was  de  transscriptie  met  de 
vertaling.  De  heer  R.  heeft  hier  dus  een  vrij  wat  gewaagder 
stap  gedaan  met  aldus  het  werk  van  een  geboren  Maleijer  af 
te  keuren,  dan  ik  met  het  beoordeelen  van  het  werk  der 
Maleisch  schrijvende  Europeanen,  zelfs  al  noemden  zij  zich  ook 
Alfoer.  Daar  ik  niet  twijfel ,  of  de  toenemende  kennis  van  het 
Maleisch  zal  mijn  oordeel  over  die  boekjes  regtvaardigen ,  zoo 
ben  ik  tevens  verzekerd  dat  Riedel's  oordeel  over  die  spreek- 
woorden eens  algemeen  en  met  volle  bewustheid  zal  worden 
afgekeurd.  De  Maleijer,  die  de  eerste  zes  en  zeventig  spreek- 
woorden bij  elkander  heeft  gebragt  en  van  verklaringen  voor- 
zien is  niet  een  djoeragan  (schuitevoerder  P)  zooals  Riedel's 
vriend  Omar,  maar,  zooals  ik  later  van  den  heer  Keasberry, 
die  ze  mij  gezonden  had,  vernam,  is  niemand  anders  dan  de 
algemeen  om  zijne  geleerdheid  en  taalkennis  bekende  en  beminde 
Abdoellah  bin  Abdel  Kadir  Moensji. 

Heb  ik  mijzelven  geweld  moeten  aandoen  om  met  de  beoor- 
deeling der  Gouvemements  schoolboeken  een  voortwoekerend  kwaad 
bij  den  wortel  a&n  te  tasten,  eene  eer  en  een  genoegen  is  het 
mij    als   verdediger   van  zulk  een  man,  die  niet  tot  mijn  volk 
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behoort,  te  mogen  optreden  tegen  den  heer  R.  Het  is  te 
wenschen ,  dat  de  heer  R.  aan  den  avond  zijns  levens  belangeloos 
zooveel  voor  zijn  volk  zal  hebben  gedaan  als  Abdoellah  voor  het 
zijne  gedaan  heeft.  De  man,  die  de  Maleische  litteratuur  heeft 
verrijkt  met  de  beste  en  schoonste  der  werken ,  die  wij  tot  nog 
toe  kennen  en  dat  niet  in  dienst  van  of  gesteund  en  beloond  door 
eenig  Gouvernement,  maar  kosteloos  geschreven  en  met  eigen 
hand  op  steen  gebragt  of  zelf  de  letters  gezet.  Een  man ,  die  tot 
zijne  laatste  ure  nog  even  onvermoeid  en  ijverig  werkzaam 
was  aan  de  verheffing  van  zijn  diep  gezonken  volk.  Een  man, 
eindelijk,  die  zoowel  door  zijne  uitgegevene  als  onuitgegevene 
geschriften,  onder  welke  laatste  twee  schetsen  van  een  Maleisch 
woordenboek ,  getoond  heeft  zijne  taal  beter  magtig  te  zijn  dan 
allen  vóór  hem.  Wat  verscheelt  het  mij  of  de  heer  E  al  het 
eerste  van  Abdoella's  spreekwoorden  in  het  Perzisch  wil 
gevonden  hebben  Het  is  een  algemeen  onder  de  Maleijers  bekend 
en  gebruikt  spreekwoord ,  dat  zoowel  in  de  HSS.  als  in  de  taal 
van  het  dagelijksche  leven  voorkomt.  Volgens  den  heer  R.  zou- 
den dan  in  eene  verzameling  van  HoUandsche  spreekwoorden 
niet  die  mogen  worden  opgenomen,  welke,  hoewel  algemeen 
gekend  en  gebruikt,  aan  het  Oude  Testament,  dus  aan  het  He- 
breeuwsch,  zijn  ontleend,  zooals  b.v.  die  een  kuil  graaft  voor 
een  ander  zal  er  zelf  invallen  en  andere. 

Had  ik  mij  niet  voorgenomen  bedaard  te  blijven.  Riedels 
taalkundige  aanmerkingen  op  die  eerste  spreekwoorden  zouden 
mij  het  bloed  kunnen  doen  koken  over  de  verregaande  driestheid 
waarmede  hij  te  werk  gaat.  Laat  ons  zien  of  ik  overdrijf.  Van 
Sakalipon  niêtjaja  zegt  hij ,  is  één  woord  overtollig.  Wij  zullen 
ze  echter  beiden  laten  staan ;  want  —  het  Maleisch  wemelt  van 
dergelijke,  naar  onze  westersche  begrippen  van  taal,  overtoUig- 
heden.  Men  behoeft  als  eerstbeginnend  leerling  slechts  een  paar 
stukjes  uit  het  Maleisch  te  hebben  vertaald ,  om  dit  al  dadelijk 
te  weten. 

Voor  iingkah  lakoe^  wil  de  heer  R.  tingkah  lagoe^  iets  van 
zijn  eigen  fabrikaat ,  in  de  plaats  gesteld  hebben  als  beter.  Wat 
moet  men  op  zoo  iets  antwoorden?  Men  wordt  daarbij  ten 
einde  raad.  Tingkah  lakoe  toch  is  eene  van  die  zamengestelde 
uitdrukkingen,  zooals  er  zoovelen  in  het  Maleisch  zijn,  b.  v. 
Boekar-soelit  y  pérang  péroes  ^  kïlam  kahoet^  sérak-sérik^  tïkak- 
teki  enz.  enz. ,  waarvan  het  tweede  woord  veel  in  beteekenis 
met    het    eerste    overeenkomt   en    dient    om  het  te  versterken, 
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zooals  bij  ons  hohler-bolder  en  anderen.  Zulk  eene  uitdrukking 
nu  wenscht  de  heer  Riedel  te  verminken.  Ware  hij  bij  Abdoellah 
met  zoo  iets  aangekomen,  dan  zou  de  man  opgestaan  zijn, 
zijn  boeltje  bijeen  gepakt  hebben  en  van  hem  zijn  weggegaan 
met  de  woorden  waarmede  hij  den  zendeling  Thomson  verliet, 
na  een  langdurig  dispuut  over  de  spelling  van  het  Maleisch. 
Die  passage  in  de  Hikajut  Abdoellah  kan  ik  allen  schrijvers  van 
Maleische  schoolboekjes  wel  ter  lezing  aanbevelen. 

In  stede  van  pirkara  jang  moeHa-moelia  beweert  de  heer  R. 
dat  behoort  gebezigd  te  worden  pérkara  pérkara  jatig  moelia ; 
want,  zegt  hij ,  van  moelia  bestaat  geen  meervoud  in  het  Maleisch. 
't  Is  stout  gesproken  —  maar  H  houdt  geen  steek.  Vooreerst  is 
het  verkeerd  de  verdubbeling  voor  een  gewone  pluralis  te  hou- 
den. Zoo  komt  men  tot  mata-mata  yoor  oogen  en  Ulinga-télinga 
voor  ooren.  Ten  andere  worden  de  adjectiva  in  het  Maleisch 
dikwerf  verdubbeld  achter  een  onverdubbeld  substantief  gebruikt, 
om  aan  te  toonen ,  dat  de  door  het  substantief  benoemde  dingen 
in  verschillende  mate  de  eigenschap  deelachtig  zijn,  die  door 
het  adjectief  wordt  uitgedrukt.  Zoo  zijn  b.  v.  pérkara  jang 
moelia  moelia  heerlijke  zaken,  die  echter  in  heerlijkheid  met 
elkander  verschillen,  orang  jang  hodohhodoh  domme  lieden, 
waarvan  de  een  nog  dommer  is  dan  de  ander.  Hieruit  kan  de 
heer  R.  zien,  dat  hij  onbesuisd  met  houten  klompen  bijna  eene 
fijne  eigenaardigheid  van  het  Maleisch  zou  hebben  vertrapt. 

Voor  dikandoeng  in  de  uitdrukking :  dan  jang  dikandoeng 
Vértjetjeran ,  zegt  hij ,  moet  in  de  plaats  gesteld  worden  gsjSj 
Arme  Abdoellah ,  waarom  heeft  uw  vader  u  geen  leermeester  als 
de  heer  R.  gezocht.  Wij  hadden  dan  dat  woord  vroeger  gekend 
en  ook  het  onderscheid  tusschen  dit  (waaromtrent  wij  van  den 
heer  R.  nog  niet  hebben  vernomen  hoe  het  getransscribeerd  moet 
worden)  en  kandoeng  vroeger  geweten.  Nu  staat  gij  ons  met 
uwe  gebrekkige  geschriften  in  den  weg  om  ook  zelfs  deze  milde 
gave  van  den  heer  R.  dankbaar  te  kunnen  ontvangen.  Doch, 
't  mogt  het  Javaansche  gendong  eens  wezen,  wat  hij  bedoelde, 
of  een  woord  uit  het  Perzisch ,  uit  den  Goelisian  van  Saadi  el 
Shirasi,  en  dan  waart  gij,  volgens  den  door R.  vooropgestelden 
regel,  gered. 

Daarop  zegt  de  heer  R.  dat  harapkan  goentoer  düangit  in 
uw  vierde  spreekwoord  eene  verkeerde  uitdrukking  is  en  dat 
daarvoor  behoort  in  de  plaats  te  komen  harap  akan  oi  berharap 
goentoer  dilangil.  Gij  schijnt  dan  maar  niet  geweten  te  hebben 
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dat  harapkan  nooit  een  geoorloofde  en  algemeen  gebruikte 
zamentrekking  van  harap  akan  kan  wezen  en  dat  dit  harap 
ahan  en  Mrharap  hetzelfde  is  in  uwe  taal.  H  Is  genoeg 
om  uwen  geest  rusteloos  te  doen  ronddolen,  dat  de  heer 
R.  u  dat  nog  moest  leeren.  En  dan  uw  gebruik  van  jang 
ter  plaatse  ^/waar  het  niet  behoort//  en  uw  weglaten  van  lah 
achter  lijar  //waar  het  staan  moest.//  Hoe  hebt  gij,  Maleijer, 
het  nog  durven  wagen  in  het  zuiver  Maleisch  te  schrijven? 
Had  eerst  Minahassisch  Maleisch  geleerd  en  ge  zoudt  met  behulp 
van  het  Perzisch  en  von  Humboldt  über  die  Kawisprache  voor 
zulke  feilen  zijn  bewaard  gebleven.  Thans  kunnen  uwe  spreek- 
woorden op  verre  na  niet  vergeleken  worden  met  de  lezing, 
die  daarvan  in  de  Minahassa  bestaat.  Waar  uw  werk  zoo  tot 
algeheele  onwaarde  wordt  verklaard ,  durf  ik ,  uwe  nederige  ver- 
taler, ook  niet  meer  de  verdediging  van  mijne  dwaze  vertaling 
op  mij  nemen.  Wat  daarentegen  wel  te  verdedigen  is,  is  het 
boekje  van  den  heer  R.  getiteld: 

INILAH  PINTU  GERBANG  PENGATAHUAN  ITU, 

APAïAH  DIBÜKAKAN  GüNA  ORANG-ORANG  PADUDOKH  TANAH  MINA- 
HASSA  IMI    OLBH   J.    G.    F.    RIEDEL. 

Maka  pengatahuan  pon  pantjoran 
karamejan  dan  kakajadn  Hu* 
Bahagijan  kalima 
artinja 

FADA    MENJATAKAN    BABARAPA    PERKARA    DERI    PADA 
HhIKAJATNJA    TUWAH. TANAH   MINAHASA, 

sampei  pada  kadatangan  orang  kulit  putih  Neder- 

landa    itu. 

Waarvan  de  eerste  zin  zonder  uitlating  van  mosjkil^  waarop 
de  beschuldiging  van  kwade  trouw  tegen  mij  gebaseerd  is, 
aldus  luidt: 

Adapon  mdka  hhikajat  iuwah  tanah  Minahasa  ini  mosjkil 
adanja  ,  ierbongkus  dengan  kabut  kagalapan ,  ijeritra  purbakala 
penarka  rupanja  tutor-tuloran  sarahasija  bunjinja^  apatak 
iiada  dingartikan  lagi  anakh  tjutju  iuron-turonan  itu. 

Al  wie  daar  mosjkil  uitlaat ,  pleegt  niets  meer  of  minder  dan 
kwade  trouw  en  wie  het  durft  te  veroordeelen  is  onbevoegd; 
want  door  het  Neerlandsch-Indische  Gouvernement  is  het  be- 
loond, op  'slands  drukkerij  is  het  gedrukt,  door  de  Minahas- 
saren  met  blijdschap  ontvangen,  door  jonge  lieden  in  het  Hol- 
lapdsch  en  Toepenbo^loesch  vertaald ,  enz,  Kranen  wij  wel  bet^r 
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doea  dan  het  verder  zich  zelveu  te  lateu  aanbevelen  Het  beslaat 
3^^  vel  druks  en  is  een  van  de  achttien  door  den  heer  R.  ge- 
schreven werkjes,  die  te  zamen  eene  serie  nitmaken.  Met  mul- 
tipliceren kunnen  we  ons  nu  niet  inlaten,  maar  gevoelen  het 
diep  hoe  nietig  daartegenover  de  Maleische  spreekwoorden  staan. 
Ik  beken  het,  dwaas  heb  ik  gehandeld  met  op  dat  werk  iets 
te  durven  afdingen.  Geestverschijningen  heb  ik  daarvoor  moeten 
uitstaan.  W.  von  Humboldt  en  F.  Bopp,  Duitschers;  Saadi  el 
Shirasi,  een  Pers;  djoeragan  Oemar,  een  geboren  Maleijer; 
Bansir ,  een  afstammeling  der  Maleijers ,  eenige  jeugdige  Mina- 
hassaren  en  de  gantsche  Maleisch  sprekende  bevolking  der  Mi- 
nahasa  hieven  dreigend  de  hand  tegen  mij  op.  Ik  berg  mij , 
want  wie  kan  een  achttien  dubbele  Pintoe  gerbang  verbreken, 
waar  zulk  een  geesteuheir  de  wacht  houdt?   * 


III. 


Eindelijk  is  er  ook  eene  antikritiek  van  den  heer  Graaf- 
land,  naar  aanleiding  van  mijn  stukje,  getiteld:  leis  over  de 
Maleische  school-  en  Volksleesboeken ,  verschenen ,  en  ook  hierop 
zal  ik  het  een  en  ander  antwoorden,  hoewel  het  mij  spijt  den 
kostbaren  tijd  aan  zulk  een  onvruchtbaar  geschrijf  te  moeten 
besteden.  Ik  zeg :  eindelijk ;  want  bijna  drie  jaren  geleden  *  ont- 
ving ik  een  brief  uit  de  Minahassa,  waarin  mij  gemeld  werd, 
dat  de  heer  Gr.  kennis  genomen  had  van  mijne  kritiek  en  zich 
bepaald  had  voorgenomen  binnen  kort  daartegen  op  te  komen. 
Hij  heeft  dus  wel  den  tijd  gehad  door  nader  onderzoek  en 
meer  bepaalde  studie  dan  tot  dusver,  zich  voor  dat  werk  te 
bekwamen.  *  Vergelijken  wij  datgene,  wat  hij  ons  van  zijne 
Maleische  taalkennis  daarin  mededeelt,  met  datgene,  wat  daar- 
van in  zijn  boekje ,  getiteld :  Kitab  batja  akan  Manusija  bina- 
tang  dan  talanaman,  guna  sakalijen  anakh-anakh  jang  iahu  batja , 
terkarang  awleh,  N.  Graafland,    heeft  ten  toon  gespreid,  dan 


^  Ook  de  heer  R.  is  bijna  al  de  door  mij  hem  aangewezen  fouten  met 
stilzwijgen  voorbij  gegaan,  om  den  strijd  op  een  ander  terrein  over  te 
brengen. 

2  Mijne  beoordeeling  dateert  van  30  Mei  1865. 

'  De  vertraging  is  niet  geheel  aan  den  heer  Graafland  te  wijten. 
Toen  het  bestuur  van  het  Instituut  zijn  opstel  ontving,  vond  het  in  den 
inhoud  aanleiding  daarover  met  den  schrijver  in  correspondentie  te  treden. 
Dit  was  natuurlijk  oorzaak  dat  het  opstel  eenige  maanden  in  portefeuille 
bleef,  (Noot  van  de  redactie.) 
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komt  het  oiis  voor,  dat  hij  in  die  twee  jaren  in  taalkennis  vrij 
wat  moet  zijn  vooruitgegaan.  Zoo  mijne  kritiek  bij  alle  schrijvers 
der  Gouvememeuts  boekjes  hetzelfde  gevolg  heeft  gehad,  dan 
beklaag  ik  mij  niet  haar  te  hebben  geschreven ,  al  heb  ik  daar- 
mede sommige  schrijvers  ook  de  stokken  in  handen  gegeven  om 
mij  te  slaan  en  hen  in  de  gelegenheid  gesteld  met  mijn 
kalf  te  ploegen.  Nu,  na  zulk  een  ribbestoot  en  een  paar  jaren 
studie  mag  men  aannemen  dat  's  schrijvers  verdediging  grondig 
zal  zijn.  Hoe  beklaag  ik  het,  dat  ik  niet  even  veeltijd  aan 
mijne  beoordeeling  der  bewuste  werkjes  en  nog  eenmaal  zoo- 
veel aan  mijne  repliek  heb  kunnen  geven,  ja,  dat  mij  slechts 
zoo  veel  dagen  daai-toe  hebben  ten  dienste  gestaan  als  den  heer 
Gr.  jaren. 

Nog  meer  dan  de  stukken  van  de  heeren  Gonggrijp  en  Riedel  vind 
ik  Graaflands  verdediging  van  vrij  langen  adem.  Terwijl  ik  toch 
veertien  verschillende  Maleische  werkjes  kortelijk  im  24  pagina's 
van  dit  Tijdschrift  heb  behandeld ,  beslaat  alleen  zijn  stuk  reeds 
28  bladzijden.  Voorwaar  geen  bewijs,  dat  ik  door  hem  met 
dezelfde  maat  gemeten  ben,  waarmede  ik  hem  gemeten  heb. 
Hij  schijnt  bijzonder  woord enrijk  te  zijn,  doch,  zooals  het  meer- 
malen gaat ,  //in  de  veelheid  der  woorden  ontbreekt  de  overtre- 
ding niet//  (Salomo) ,  hoeveel  minder  in  een  overvloed  vau  woorden , 
die  dienen  moeten  om  een  slecht  Maleisch  geschrift  voor  goed 
te  doen  doorgaan  en  hem,  die  het  gewaagd  heeft  het  slecht  te 
noemen,  in  het  hatelijkste  licht  te  plaatsen.  Zoo  ik  nooit  geweten 
had,  dat  eene  zaak  voor  verschillende  beschouwingen  vatbaar 
was  en  het  oordeel  over  een  persoon  zeer  kan  uiteenloopen ,  dan 
zou  ik  dit  voorwaar  wel  uit  de  antikritieken  van  Gonggrijp, 
Riedel  en  Graafland  hebben  geleerd. 

Aan  minder  gepaste  uitdrukkingen  is  in  Graaflands  stuk  geen 
mangel.  Maar  daarmede  wordt  zijn  regt  al  zeer  slecht  verde- 
digd. Wanneer  hij  mij  toeduwt,  dat  ik  meen  mij  op  het  ge- 
stoelte der  taalgeleerden  te  moeten  plaatsen^  dat  ik  mij  nu 
ook  als  taalgeleerde  wil  doen  kennen ,  dat  ik  voor  taalbaas 
wil,  fungeren^  dat  ik  mij  opwerp  als  bewaarder  van  ""slands 
schatkist  '  enz.  enz.  dan  doet  dit  al  zeer  weinig  af  op  de 
waarde  mijner  beoordeeling  en  bewijst  niets  voor  de  deugde- 
lijkheid van  Graaflands  werkje.  Zijne  antikritiek  in  preek- 
vorm,    naar    aanleiding  van  den  tekst:    Het  criterium,  voor  ge- 


daarom  mij  iiiet  liever  Mma  Bendahara  genoemd? 
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schriften  iti  de  MaleUche  taal ,  verdeeld  iu  drieën  '  en  eindigende 
met  eene  toepassing ,  heeft  dit  met  vele  andere  preeken  gemeen , 
dat  zij  handelt  over  veel ,  maar  in  gebreke  blijft  den  tekst  goed 
te  verklaren.  Hoe  jammer,  dat  zijne  eloquente  redevoering 
hoofdzakelijk  dienen  moet  tot  verdediging  van  het  door  hem 
gebezigde  Maleisch;  want  dat  die  verdediging  is  mislukt  houd 
ik  voor  zeker;  doch  daarover  straks  nader. 

Op  veel  in  Graaflands  schrijven  zal  ik  kortheidshalve  niet 
antwoorden,  omdat  ik  het  genoegzaam  in  mijn  antwoord  aan 
de  heeren  Gonggrijp  en  Eiedel  weerlegd  acht.  Alleen  wil  ik  hem 
op  eenige  groote  onjuistheden  in  zijn  schrijven  opmerkzaam  maken. 

Zoo  acht  ik  het  onwaar ,  dat  men  in  eenige  plaats  van  Neerl. 
Indie  met  een  kreupel  Maleisch  zou  moeten  voortsukkelen, 
althans  niet  in  geschriften.  De  inlander  zelf  acht  zich  daartoe 
niet  verpligt  en,  hoewel  levende  onder  den  invloed  van  zulk 
kreupel  Maleisch,  schrijft  hij  doorgaans  zuiverder  dan  er  ge- 
sproken wordt.  Daar  de  heer  Gr.  ons  zooveel  curieuse  zaken 
omtrent  het  Maleisch  in  de  Minahassa  heeft  medegedeeld,  die 
wij  alleen  op  zijn  gezag  zouden  moeten  aannemen,  doch  aan 
wier  juistheid  ik  reden  heb  te  twijfelen,  zoo  zou  het  niet 
van  belang  zijn  ontbloot,  indien  de  een  of  andere  hoofdambte- 
naar, die  daar  geweest  is,  eenige  Maleische  brieven  publiceerde, 
die  hij  van  hoofden  en  andere  beschaafde  lieden  ontvangen  heeft. 
In  de  verzamelingen  van  Maisden,  Dulaurier,  Meursinge  en 
de  Hollander  toch  komen  geen  brieven  uit  die  streken  voor  en 
dus  zou  zulk  een  ambtenaar  met  de  uitgave  van  enkele  num- 
mers der  wetenschap  een  dienst  bewijzen.   * 

Dat  ik  vroeger  te  Samarang  eene  uitgave  van  het  Nieuwe  Testa- 
ment in  het  locaal  Maleisch  van  Java  heb  bezorgd,  waarom  zou  ik 
dat  ontkennen,  al  past  het  den  heer  Graafland  niet  mijn  naam , 
dien  ik  verzwegen  heb,  daaraan  te  verbinden.  Hem  laat  ik 
het  genoegen  het  geheel  een  abracadabra  te  noemen,  waarvoor 
hij  echter  geen  enkelen  zin  tot  bewijs  aanhaalt,  als  hij  maar 
zoo  billijk  is  van  het  niet  op  ééne  lijn  te  plaatsen  met  een  zekere 
soort  van  abracadabra,  waarvan  mata-maiae^  Ulinga-télinga  8 ^ 
gigit-gigWs^   b^fjpoenja's^  gros   en    wango''s   hoofdbestanddeelen 


*  Waarom  ook  de  onder verdeeling  in  negen  niet? 

2  Naar  ik  meen  berusten  eenige  Maleische  brieven  uit  de  Minahassa 
bij  het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap,  doch  die  zullen  wel  te  zeer 
den  invloed  der  Zendelingen  en  der  Bijbelvertaling  verraden,  om  hier  te 
kunnen  dienen. 


ANTWOOED   OP   DE    ANTIKRITIEK   ENZ.  575 

zijn.  Ook  moet  ik  hier  bijvoegen,  en  dit  kan  tot  waarschuwing 
strekken,  dat  juist  die  uitgave  mij  heeft  geleerd,  dat  het  on- 
mogelijk is  iets  goeds  in  het  ,  locaal  Maleisch  van  Java  te 
vertalen.  Nogtans  maak  ik  onderscheid  tusschen  locaal  en  slecht 
Maleisch.  Dat  heb  ik  ook  bij  mijne  beoordeeling  der  Gouv. 
boekjes  in  acht  genomen ,  waar  ik  het  locale  Maleisch ,  door  een 
paar  inlanders  gebezigd,  de  voorkeur  heb  gegeven  boven  het 
slechte  Maleisch ,  door  de  Europeanen  gebruikt.  Welk  een  locale 
kleur  het  schrijven  eens  inlanders  ook  heeft,  geen  Uérpoenja^ 
hérdétnam^  dimengoelilingi  ^  (Ungariikan  ^  gigit-gigit  wang  o  owi- 
vloeijen  aan  zijne  pen!  Had  ik  mij  vroeger  niet  op  dat  gebied 
gewaagd,  ik  zou  zulks  nu  niet  kunnen  verzekeren. 

Dat  ik  het  zuiver  Maleisch  gekend  heb  vóór  dat  ik  in  het 
locale  schreef  is  zeker,  althans  heb  ik  van  mijn  onderwijzer  wel 
zooveel  geleerd,  dat  ik  iemand,  die  hetzelfde  onderwijs  als  ik 
heb  genoten ,  het  mag  voorhouden  als  hij  de  hem  geleerde  voor- 
naamste taalregels  verkracht.  Daarvoor  is  hqt  waarlijk  nietnoodig, 
dat  ik  vroeger  het  zuivere  Maleisch  //wel  zeer  goed'/  magtigmoet 
zijn  geweest,  zooals  de  heer  Gr.  beweert. 

De  Schrijver  verwijt  mij  daarop  zijdelings,  dat  ik  na  een 
vijftal  jaren  ^  nog  niets  van  de  Bijbelvertaling  in  het  Maleisch 
heb  doen  zien.  Laat  ik  hem  de  verzekering  geven,  dat  ik  mij 
dit  verwijt  niet  bijzonder  aantrek.  Ik  heb  den  heer  Gr.  niet  te 
biechten  wat  ik  in  vijf  jaren  tijds  heb  gedaan ,  wat  reeds  ge- 
drukt is  en  wat  voor  de  pers  nog  gereed  ligt,  doch  wil  hem 
troosten  met  het  goede  nieuws,  dat  eerst  het  Evangelie  van 
Mattheus  afzonderlijk  is  gedrukt ,  en  thans  het  gantsche  Nieuwe 
Testament  ter  perse  is,  en  dat  hij  eerstdaags  ook  mijn  supple- 
ment op  het  Woordenboek  van  Prof.  Pijnappel  mag  verwachten. 
Ware  de  heer  Gr.  beter  bekend  met  datgene,  wat  er  voor  de  vertaling 
des  Bijbels  al  zoo  noodig  is  en  wat  de  uitgave  soms  kan  ver- 
tragen ,  hij  zou  over  deze  zaak  gezwegen  hebben.  Hij  schijnt  mij , 
nu  li^t  werk  van  een  ander  en  wel  van  één  persoon  afhangt ,  wel 
wat  haastig;  iets,  dat  ik  niet  rijmen  kan  met  het  feit,  dat  de 
zendelingen,  wier  eigenaardige  roeping  het  is  in  het  Maleisch 
te  prediken ,  welke  roeping  ik  niet  heb  gehad ,  tot  nog  toe  aan 
eene  nieuwe  vertaling  der  Schrift  zoo  weinig  hebben  gedaan. 
En  toch  zijn  niet  juist  zij  de  mannen  door  wie  dat  werk  reeds 
moest  zijn  tot  stand  gebragt? 


'  Welke  jaren  hij  bedoelt  is  niet  duidelijk. 
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De  heer  Gr.  beweert,  dat  ik  geene  verschoouende  beoordee- 
ling kau  toelaten  en  speelt  daarbij  met  het  woord  bekeering  op 
eene  wijze,  die  het  allerminst  een  prediker  past.  Mag  ik  hem 
vragen  of  hij  ook  zou  kunnen  raden,  waarom  ik  nimmer  de 
Christelijke  Maleische  tractaatjes  aan  mijne  critiek  heb  onder- 
worpen en  waarom  ik  sommige  schrijvers  van  Gouv.  boekjes  vrij 
wat  meer  heb  verschoond  dan  andere? 

In  de  afwijzing  van  sommige  boekjes  wil  de  heer  Gr.  het  bewijs 
zien ,  dat  er  niet  zoo  ligtvaardig  mei  de  belangen  van  het  Gouv. 
en  den  inlander  is  gespeeld.  Zoo  iets  is  vrij  onverklaarbaar  in 
iemand,  die  in  staat  is  de  notulen  van  het  Batav.  Gen.  van 
K.  en  Wet.  te  raadplegen.  Dat  de  aanneming  en  afwijzing  van 
werkjes  soms  afhankelijk  schijnt  geweest  te  zijn  van  de  meerdere  of 
mindere  gunst,  waarin  de  schrijvers  bij  de  beoordeelaars  ston- 
den, zou  ik  uit  die  notulen  en  uit  door  mij  ontvangen  brieven 
kunnen  bewijzen. 

Omtrent  mijne  onuitgegeven  werkjes ,  eene  vertaling  van  Prof. 
Bosscha's  Algemeene  Geschiedenis  en  de  Hikajat  Binata^ig 
(Natuurlijke  Historie)  is  de  heer  Gr.  verkeerd  ingelicht.  De 
eerste  is  afgewezen,  zoo  men  opgaf,  omdat  het  werk  van  prof. 
Bosscha  niet  gescliikt  was  voor  den  inlander  ^  ,  maar  naar  mijne 
overtuiging,  omdat  men  den  inlander  geen  kijkje  in  de  Alge- 
meeue  Geschiedenis  gunt  of  durft  laten  doen.  Hij  mogt  eens  te 
wijs  worden!  Boekjes  over  tatanaman,  brave  Hendrikken  en 
fabelboeken,  ik  weet  niet  al  van  wie,  houdt  men  voor  beter 
geschikt.  De  Hikajat  Binatang  is  nimmer  afgewezen  en  nimmer 
aangenomen,  zooals  de  heer  Gr.  de  goedheid  heeft  te  ver- 
zekeren. Ik  heb  geweigerd  aan  het  verlangen  der  Regering  te 
voldoen,  om  een  werk,  dat  ik  reeds  eenmaal  op  verzoek  der 
Eegering  als  schooUeesboek  had  veranderd,  nogmaals  op  ver- 
zoek der  regering  tot  een  Volks-leesboek  om  te  werken.  Wie 
waarborgt  mij  dat  de  Regering  mij  niet  daarna  verzoekt  om 
het  ten  derden  male  tot  eene  wetenschappelijke  verhandeling  over 
de  ademhalingswerktuigen  der  wormen  om  te  werken?  ^.  De 
reden  voor  mijne  weigering  heb  ik  der  Regering  bij  officieel 
schrijven  kenbaar  gemaakt. 


^  Als  leesboek  zeker.  Maar  ook  als  handleiding  bij  het  onderwijs  op  de 
kweekscholen  voor  inlandsche  onderwijzers? 

2  Op  deze  wijze  kan  men  iemand  zich  lam  en  kreupel  laten  schrijven , 
zonder  genoodzaakt  te  zijn  hem  te  zeggen:  Uw  werk  wordt  door  ons 
niet  begeerd  j  want  bet  deugt  niet. 
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Verder  moet  ik  den  lieer  Gr.  doen  opmerken ,  dat  niet  alleen 
hij,  maar  ook  wij  andere  en. hoogere  vereischten  dan  zuiverheid 
van  taal  kennen ,  doch  hierin  verschillen  wij  met  hem ,  dat  wij 
gelooven  zonder  de  noodige  zuiverheid  in  taal  nooit  aan  die 
vereischten  te  kunnen  voldoen.  Of  zou  de  heer  Gr.  denken  dat 
b.  V.  de  Nederlanders  geestelijk  te  ontwikkelen  waren  door  een 
boek  over  den  Mensch,  de  Dieren  en  de  Cultures  in  de  taal 
van  het  Fransche-pad  te  Amsterdam  of  het  Achterklooster  te 
Rotterdam  ? 

Alleen  de  bloote  opnoeming  van  sommige  der  door  mij  beoor- 
deelde werkjes  acht  Gr.  genoeg  om  te  doen  zien ,  dat  ik  ze  niet 
mag  rangschikken  onder  de  knollen ,  die  voor  citroenen  den  inlander 
zijn  in  handen  gestopt,  en  roept  aan  het  einde  daarvan  uit:  Is 
dat  geen  goede  leesstof  voor  den  inlander?  —  Ik  antwoord: 
Neen,  en  nogmaals:  Neen!  Goede  leesstof  zou  het  zijn  als  de 
taal  er  van  goed  verstaanbaar  was  en  uit  het  aardrijkskundige 
boekje  niet  datgene  was  weggelaten,  wat  den  inlander  te  wijs 
maken  zou ;  als  het  leesboek  met  Bijbelsche  verhalen  niet  maar 
de  helft  der  geschiedenis  had  gegeven ,  om  door  de  andere  helft 
den  Mohammedanen  geen  aanstoot  te  geven  enz.  enz.  Ik  zou 
zoo  kunnen  voortgaan,  doch  wat  ik  tegen  den  inhoud  dier 
boekjes  heb,  kan  men  yoor  het  tegenwoordige  genoeg  uit  mijne 
eerste  beoordeeliug  zien.  Ik  herhaal  hier  dus  met  nadruk:  de 
stof  is  goed,  maar  de  bewerking  deugt  niet. 

Het  zonderlinge  verschijnsel  in  mijn  werkje :  Kitah  permoeladn^ 
'péngetahoedn ,  door  den  heer  Gr.  aangewezen ,  meen  ik  genoegzaam 
in  mijn  antwoord  aan  den  heer  Riedel  te  hebben  verklaard.  Ik 
kan  er  hier  alleen  nog  aan  toevoegen,  dat  het  mij  niet  ge- 
weten kan  worden  als  een  geheel  jaar  na  mij  een  ander  het 
geheel  verkiest  uit  te  geven ,  waarvan  ik  slechts  een  paar  stukjes 
als  proeve  gaf,  en  dat  volstrekt  niet  bij  wijze  van  letterdieverij, 
zooals  de  heer  Gr.  vermoedt. 

Wanneer  ik  aan  den  heer  Gonggrijp  het  antwoord  overlaat 
op  de  vraag:  waarom  men  van  hem  iets  goeds  moet  verwachten , 
is  dit  geen  insinuatie ,  zóoals  de  heer  Gr.  gist ,  maar  beteekent 
alleen  dit,  dat  ik  den  heer  Gonggrijp  het  verdriet  wilde  be- 
sparen veroorzaakt  door  mijne  betuiging ,  dat  een  man ,  die  door 
het  schrijven  van  maleische  schoolboeken  zulk  een  naam  heeft 
gemaakt,  dat  hij  (om  Graaflands  woorden  te  gebruiken)  op 
het  gestoelte  der  geleerden  werd  geplaatst ,  moet  geacht  worden 
wat  goeds  te  hebben  geleverd, 
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Oin  zijn  eigen  aandeel  in  het  bezorgen  van  Maleische  lectuur, 
d.  i.  zijn ,  door  mij  beoordeeld  boekje ,  te  regtvaardigen ,  beroept 
den  heer  Gr.  zich  op  het  oordeel ,  uitgebragt  door  Ds.  J.  H.  Kam. 
Hij  vergeve  het  mij  als  ik  dit  beroep  allerongelukkigst  noem.  Over 
het  algemeen  hebben  in  den  laatsten  tijd  de  predikanten  in  Indie 
zich  niet  onderscheiden  door  ijverige  beoefening  en  kennis  van 
de  Indische  talen ,  zelfs  niet  van  het  Maleisch.  Het  goede  voor- 
beeld door  de  oudjes  gegeven  is  door  het  hedendaagsche  geslacht 
niet  bijzonder  nagevolgd.  De  allerzotste  bijdragen  zou  ik  kunnen 
leveren  om  dit  aan  te  toonen.  Voor  het  tegenwoordige  zij  alleen 
dit  genoeg:  Van  den  kansel  te  Batavia  werd  door  een  oudgast 
bij  eene  prediking  over  Jonas  gezegd:  Hei  soedara-soedara! 
itue  ikan  boekan  tian  kakap  dan  itoe  ikan  boekan  ikan  kèmbong 
(këuiboeng)  (éiapi  satoe  ikan  terlalo  besar ,  wat  in  het  Neder- 
duitsch  ongeveer  aldus  luidt :  die  visch  nu  was  geen  schelvisch , 
ook  was  het  geen  haring,  maar  het  was  een  zeer  groote  visch. 
Dus  had  geen  haring  Jonas  ingeslikt!  Dezelfde  predikant  ver- 
taalde: de  hemelen  werden  geopend  door  langii  robek  diri.  Te 
Samarang  heb  ik  van  den  kansel  door  een  oudgast  hooren  spreken 
van  kawa  soelji  om  den  Heiligen  Geest  aan  te  duiden,  en 
hooren  zeggen:  Preksa  sama  itoe  orang  Kristen  deri  tempo 
dolo'dolo,  enz.  terwijl  hij  de  gemeente  een  van  de  door  hem 
berijmde  gezangen  zingen  liet,  aldus  luidende: 

Kapada  Allah  brie  moelija! 
Sumbahjaug  sama  fiadja  itoe 
Dengan  menjanji  khoedoesnja, 
Jang  pegang  kwasanja  disorga 
Jang  soedah  kasalaan  harga 
Kassi  dipikol,  O  Toehan! 

Kapada  Jezus,  jang  kekaseh 
For  kamie  jang  betoel  menjoessoel 
Dan  minta  Allah  kassij-an! 
Soedah  O  Allah,  Maha  tinggie! 
Ditondjok  d£am  orang  hatie 
Soeka  Angkaw,  ap'  Angkaw  mau! 

Dengarlah  hatie  sakiet  soewara, 
Sebab  berdosa  samantara 
ISoedah  tjerekan  kaïnie  dj  au; 


Hanja  djandimoe  djadi  dengar: 
Bergantie,  kamie  soeka,  ija! 
Hatiemoe  bimbang,  terketjillah : 
Toeloenglah  Njawa  soetjie,  gah! 

Wie ,  die  een  weinig  aan  het  Maleisch  heeft  gedaan ,  zal  op 
het  laatste  paA!  niet  een  hartelijk  bah!  laten  volgen.  En  nog- 
thans  ontbreekt  den  predikanten  noch  de  tijd ,  noch  de  gelegen- 
heid, noch  de  hulpmiddelen  om  het  Maleisch  of  eenige  andere 
Indische  taal  goed  te  leeren.  En  wat  nu  Ds.  Kam  betreft,  zoo 
verklaar  ik,  dat  hi]  juist  met  die  gunstige  beoordeeling  van 
Graaflands  boekje  zonneklaar  heeft  bewezen  het  Maleisch  niet 
te  kennen ,  en  dus  ook  geen  bevoegd  beoordeelaar  te  zijn ;  geen 
wonder  dat  hij  wel  wat  heeft  veranderd  in  dat  werkje,  maar 
de  teling a  teling a  8  en  mata-matas  en  berpoenja's  enz.  stil 
heeft  laten  staan. 

Het  tweede  bewijs  voor  de  deugd  van  zijn  boekje  zocht  de  heer 
Gr.  in  den  goeden  aftrek.  Ook  dit  bewijs  gaat  voor  mij  niet  op , 
vooral  niet  als  ik  van  hem  hoor  dat  het  hoofd  van  bestuur  de 
zaak  van  hem ,  het  hoofd  der  gemeente*  krachtig  heeft  ondersteund. 
Ging  Graafland's  bewijs  ook  zonder  dit  op,  wat  zou  dan  de  Ara- 
bische Koran  voor  den  inlander  niet  een  verstaanbaar  boek  zijn ; 
want  gewone  afschriften  daarvan  worden  dikwerf  met  ƒ  100  a 
/150,  soms  met  meer  betaald,  terwijl  de  eenedruk  de  andere 
volgt;  en  nogtans  heb  ik  gedurende  mijn  twaalfjarig  verblijf  in 
Indië  niet  één  priester,  gezwegen  van  een  gewonen  inlander, 
aangetrofien,  die  hem  verstond.  Maar  dit  nu  eens  niet  in  aan- 
merking nemende  dan  heb  ik  nog  altijd  het  regt  tegenover 
Graafland's  bewering  deze  van  mij  te  stellen:  Dat  de  goede 
aftrek  der  Gouv.  schoolboekjes,  voor  zoover  die  zich  zonder 
pressie  heeft  geopenbaard,  een  bewijs  is  van  den  dorst  des  in- 
landers naar  kennis  en  geestelijke  ontwikkeling ;  dat  hij  om  die 
te  bevredigen  daarvoor  thans  ook  wel  wat  over  heeft ;  doch  dat 
het  te  vreezen  is,  indien  hem  van  Gouvemementswege  voort- 
durend zulke  onbeduidende  boekjes  worden  verschaft ,  hij  eindelijk 
moedeloos  zal  worden,  zijn  geest  voor  goed  der  verstompiug 
prijs  geven  en  niet  meer  naar  lectuur,  hem  door  Europeanen 
geboden,  zal  talen. 

De  heer  Gr.  acht  het  noodig  tegen  mijne  beschuldiging,  dat 
de  meeste  schrijvers  de  edelmoedigheid  van  het  Gouv.  ten  bate 
van  eigen  beurs  hebben  geëxploiteerd,  op  te  komen  en  wil  haar, 
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waarbij  ik  blijf  voUmrdeii ,  weerle^en  met  de  betuiging,  dat 
hij  voor  zijn  werk  geen  cent  heeft  ontvangen;  daar,  tijdens  hij 
schreef,  het  beloonings-  en  bekrooningsbesluit  nog  niet  was  ge- 
nomen. Ik  moet  erkennen  dat  hij ,  door  de  omstandigheden  daar- 
toe wel  verpligt,  eene  belangrijke  uitzondering  op  anderen  maakt, 
doch  mijne  beschuldiging  daarmede  niet  van  kracht  heeft  beroofd ; 
want  ik  zeide  niet  alle,  maar  de  meeste  schrijvers.  Naast,  ol 
liever  boven  zijne  gedwongen  onbaatzuchtigheid  zou  ik  geneigd 
zijn  te  stellen  die  van  een  ander,  die  voor  zijn  werk,  dat  ik 
niet  heb  gecritiseerd ,  niets  verlangde  dan  eenige  kleedingstuk- 
ken  voor  zijne  inlanders.  Wil  de  heer  Gr.  mij  het  regt  ontzeg- 
gen met  zulk  eene  beschuldiging  tegen  de  andere  schrijvers 
op  te  treden,  daar  ook  mij  het  beloofde  honorarium  is  uitge- 
keerd, ik  ontneem  hem  die  magt  door  te  verzekeren,  dat  niet 
ik,  maar  een  ander  die  gelden  heeft  genoten.  Kan  nu  de  heer 
Gr.  bewijzen ,  dat  zulks  ook  het  geval  is  geweest  met  de  meeste 
schrijvers,  dan  zal  ik  mijn  hoofd  in  den  schoot  leggen  en  è^niö^ 
riboe  ampon  vragen  voor  zulk  eene  onbillijke  aantijging.  Ten 
overvloede  kan  ik  hier  nog  bijvoegen,  dat  als  ik  geweten  had  dat 
de  heer  Gr.  twee  jaren  vóór  het  Gouv.  besluit  van  Junij  1858  zijn 
boekje  heeft  aangeboden,  ik  het  zeker  niet  met  de  anderen  over 
ééne  kam  zou  hebben  geschoren,  zoo  min  als  ik  dit  de  Christe- 
lijke tractaatjes  heb  gedaan. 

De  heer  Gr.  betwist  mij  daarop  het  regt  om  het  drukken  en 
verspreiden  van  boekjes  in  het  brabbel-Maleisch  van  Gouveme- 
mentswege  af  te  keuren  en  dat  wel  omdat  het  Maleisch  niet 
overal  eenerlei  is.  Ook  hiertegen  kom  ik  op ,  want  in  geschriften 
van  fatsoenlijke ,  wel  opgevoede  inlanders  is  het  wèl  in  overeen- 
stemming met  de  taal  der  zuiver  Maleische  Handschriften.  Dit 
blijkt  uit  vele  door  Meursinge  en  de  Hollander  uitgegeven 
brieven ;  dit  is  mij  gebleken  uit  brieven ,  die  ik  in  de  Preanger 
Regentschappen,  d.  i.  ver  in  de  binnenlanden  van  Java,  heb 
ontvangen  en  ik  twijfel  niet  of  zulks  zal  ook  wel  het  geval  op 
Noord -Celebes  zijn,  hoewel  mij  van  daar  zulke  brieven  nog 
niet  ouder  de  oogen.  zijn  gekomen.  Waar  nu  beschaafde  inlan- 
ders in  hunne  brieven  toonen  eene  beschaafde  taal  op  prijs  te 
stellen,  hoe  kan  het  mij  dan  tot  zulk  eene  groote  zonde  wor- 
den aangerekend  als  ik  afkeur  dat  het  Gouvernement  van  de 
straattaal  gebruik  maakt? 

Met  nog  een  lange  reeks  van  beschuldigingen  treedt  de  heer  Gr. 
tegen  mij  op,  die  het  mij  niet  lust  allen  te  beantwoorden.  Niet  alleen 
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dat  ik  daardoor  te  uitvoerig  zou  worden,  maar  ten  slotte  blijft 
mijn  neen  nog  immer  staan  tegenover  zijn  ja  en  omgekeerd. 
Liever  ga  ik  dus  over  om  tot  slot  het  voornaamste  punt  zijner 
verhandeling  te  bespreken,  namelijk  de  verdediging  van  het  in  zijn 
boekje  gebruikte  Maleisch  als  bijzonder  geëigend  voor  de  Minahassa. 

Ik  ben  volstrekt  aiet  geneigd  alles  voor  gaaf  aan  te  nemen, 
wat  hij  omtrent  de  beteekenis  en  het  gebruik  der  woorden 
aldaar  mededeelt,  l^.  omdat  hij  zich  herhaalde  malen  deerlijk 
verspreekt ,  2o.  omdat  ik  getuigen  tegen  hem  kan  laten  optreden. 

Zoo  zegt  hij  dat  toemboeh-toemhoehan  voor  planten  in  de 
Minahassa  wel  verstaan  wordt,  maar  dat  hij  tatanaman  heeft 
gebruikt,  omdat  hij  alleen  spreekt  van  datgene,  wat  met  de 
handen  geplant  wordt.  Dus  zou  dan  reeds  de  titel  van  zijn 
boekje:  Kitab  batja  aJcan  manusija,  binatang  dan  tatanaman ^ 
moeten  vertaald  worden:  Boek  lees  betreffende  den  mensch^  de 
dieren  e7i  —  men  lette  wel  op ,  niet  ik  wil  het  zoo  vertaald  hebben 
maar  de  schrijver  zelf,  —  de  cultures;  want  immers  spreekt 
hij  over  datgene,  wat  met  de  handen  geplant  wordt. 

Een  tweede  staaltje  van  verspreking  breng  ik  bij  om  mijn 
twijfel  aan  zijne  kennis  van  het  maleisch  in  de  Minahassa  te 
regtvaardigen.  Tn  eene  noot  op  pag.  422  lees  ik:  //Men  zou 
mij  te  Menado  even  goed  aardigheden  weten  te  zeggen  over 
boeloe-mata  als  de  heer  K.  het  gelieft  te  doen  over  de  redu- 
plicatie van  boeloe.  Dit  woord  is  hier  gebruikelijk  voor  bamboe 
als  soort.  Men  zegt  dus  boeloe  djawa  enz.  en  zoo  zou  men 
over  boeloe  mata  heel  aardig  weten  te  railleren.// 

Toen  ik  die  noot  las  kon  ik  mijne  oogen  bijna  niet  ge- 
looven.  't  Is  dan  toch  waar,  dat  de  heer  Gr.  het  onderscheid 
niet  kent  tusschen  boeloe  en  boeloe A,  welke  woorden  in  den 
ganschen  Archipel  naauwkeurig  worden  onderscheiden.  Ik  ver- 
beeld mij  dat  deze  vergissing  bij  den  heer  Gr.  geen  lust  tot 
railleren  kan  verwekken.  Uit  zijne  woordverklaringen  zou  ik 
nog  meer  bewijzen  kunnen  bijbrengen,  doch  thans  wil  ik  liever 
getuigen  tegen  hem  laten  optreden  en  daartoe  een  enkelen  zin 
uit  zijn  werkje  plaatsen  naast  een  uit  twee  andere  werkjes ,  ook 
uit  de  Minahassa  afkomstig ,  om  dan  der  zake  kundigen  te  laten 
oordeelen,  wie  van  de  drie  goed  verstaanbaar  Minahassisch 
Maleisch  heeft  geschreven.  Ik  citeer  die  zinnen  letterlijk  getrouw 
en  om  niet  den  schijn  op  mij  te  laden,  dat  ik  met  opzet  het 
beste  of  slechtste  heb  gekozen,  neem  ik  van  elk  werkje  het 
middelste  gedeelte  van  pag.  35. 


T.  De  heer  Oraaflaud  schrijft  op  pag.  35  van  zijn  boekje 
aldus :  Maka  karejta  asap  itu  berdjalan  atas  duwa  baris  pandjang- 
pandjang  jang  sudah  dekardjakan  deri  pada  besij;  lagi  karejta 
itu  sendirij  sudah  dekardjakan  deri  pada  besij  sadja.  Adapawn 
mauakala  awrang  dudokh  dalam  karejta  itu ,  dan  tengokh  kaluwar, 
maka  djadi  pada  mata-njatanja ,  seperti  manusija-manusija  dan 
binatang-binatang,  dan  pohon-pohon  ada  terbang  djuga;  — 
bagitu  lakas  karejta  itu  berdjalan. 

IT.  De  heer  Riedel  schrijft  op  pag.  35  van  zijn  werkje. 
Komedijen  deri  pada  itu  bilamana  bangsa  tersebut  ini  pon 
bertambah-tambah  banjakhnja,  maka  masokhlah  marika  itu 
tjaharij  hulunja  sungej  itu  lalu  berparang-parangan  melawan 
orang-orang  kadudokhan  disana  orang  Mengondouw,  atawa 
Ruraogah  namanja,  turon-turonannja  TJbodija  dan  Nonapean, 
apatah  berdijam  di  gunong  Buluan  itu. 

*  III.  En  eene  bijbelsche  geschiedenis,  naar  ik  hoor,  vertaald 
door  een  zendeling  aldaar  en  gedrukt  voor  rekening  van  het 
Nederlandsche  Zendelinggenootschap  bij  Wijt  te  Rotterdam,  1860, 
heeft  op  pag.  35  met.  de  spelling  der  Bijbelvertaling,  die 
ik  hier  niet  geheel  kan  weergeven:  Sabermula  Jusof  debawa 
awleh  awrang  Jisjma'ejlij  itu  ka  Mitsir,  maka  disana  ija  telah 
dedjuwal  mendjadi  budak  pada  Pawthifar ,  sawatu  hamba  istana 
Pir'a^oi  jang  Sulthan  itu.  Dan  satelah  sudah  delihat  awleh 
Pawthifar  bahuwa  Jusof  adalah  bidjakh  dan  tsalehh  dan  bahuwa 
AUah  memberkatilah  sasawatu  jang  debowatnja,  maka  Pawthifar 
mengangkatlah  dija  mendjadi  djuru  parentah  atas  samowa  jang 
adalah    dalam  rumahnja. 

Men  ziet  dat  in  het  Maleisch  dezer  werkjes  nog  al  verschil 
bestaat.  Wie  van  de  drie  is  nu  het  best  verstaanbaar  voor  de 
Minahassaren?  Welligt  nog  degecn,  die  de  sterke  arm  van  het 
gouv.  niet  heeft  gebruikt.  Hiermede  eindig  ik  den  strijd,  die 
al  weder  de  waarheid  van  het  spreekwoord  heeft  geleerd:  Als 
kok  en  bottelier  eens  kijft,  verneemt  men  waar  de  boter  blijft. 

Amsterdam,  jj    ^    Klinkekt. 

31  Jauuarij  1869. 
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